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ON SOZ 


Tıp konusunda yazılmış Eski Türkiye Türkçesine ait eserlerimiz, tarihî bilim 
dilimizin gelişimini izleyebilmemiz için önemli veriler sunar. 14. yüzıldan itibaren 
insan sağlığını ilgilendiren bir konuda önce tercüme, ardından da Türkçe telif 
eserlerin verilmiş olması hem bilim tarihimiz için hem de dil araştırmaları için büyük 
şanstır. 

Elimizde bulunan ve dil bilgisi özelliklerini incelediğimiz Tertib-i Mu‘ âlece, 
tıp konusunda yazılmış 15. yüzyılın sonuna ait ürünlerimizden biridir. Devrin edebi 
yapıtlarına nisbeten oldukça yalın, anlaşılır bir nesir diliyle yazılan eserde hastalık 
adları, organ adları, bitki ve hayvan adları, ilaç ve yiyecek adları oldukça zengindir. 
Burada kullanılan dil, 15. yy. da Anadolu insanının terimleştirmede tasarım gücünü, 
çevresini gözlemleme ve anlatma becerisini, seslik ve biçimlik özelliklerini, kelime 
türetmede izlediği yolları ve bu konuda yazılan eserlerin üslup özelliklerini 
göstermesi açısından dikkate değerdir. 

Eserde terimlerin kullanımı konusunda Türkçe hâkim dil konumunda olmakla 
beraber botanik, anatomi, fizyoloji, zooloji ve farmakoloji dallarında devrin ağırlıklı 
bilim dili Arapçanın etkisi büyüktür. Farsça, Arapça ve bunlar kanalıyla dile giren 
Grekçe (Eski Yunanca) terimler de bilim dilimizin gelişim sürecinde onlardan 
yaptığımız ödünçlemelere tanıktır. Ayrıca, alıntılar yanında bu terimler için yeni 
karşılıklar da türetilmiştir. 

Müellif metnin farklı yerlerinde aynı kavram için farklı dillerden terimleri 
belli bir kurala bağlamaksızın kullanmıştır. Bu nedenle aynı kavram için hem 
Arapça, hem de Türkçe veya Farsça bir karşılık bulmamız mümkündür. Biz 
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çalışmamızda bu tür terimleri adlandırırken en yaygın olanına gönderme yaparak 
birbirlerine işaret etme yolunu seçtik. 

Çalışmamız sırasında eserin söz varlığıyla beraber imlâ, ses ve biçim; anlam 
ve anlatım özelliklerini de kısaca belirlemeye çalıştık. Böylelikle tarihî bilim dilimize 
ışık tutacak verileri, terimleştirme ve Türkçenin anlatım inceliklerini, tıp 
terimlerindeki çeşitliliği, bilim dilimizin kaynaklarını aradık. 

Çalışmamızın giriş bölümünde kısaca incelediğimiz eserle ilgili genel 
bilgilere yer verdik ve devrin bilim diline yaptığı katkılar konusunda kısa 
değerlendirmelerde bulunduk. Tarihi tıp metinlerini anlayabilmenin şartı bugünkü tıp 
anlayışından oldukça farklı görüşler içeren tarihî tıp öğretilerini ve İslâm tıbbının 
yararlandığı kaynaklan bilmekten geçtiği için bu bilim dalının kısa tarihçesini, 
esaslannı sunduk. 

Anadolu’da başlatılan tercüme ve sonrasındaki telif faaliyetleri sırasında 
Türkçeye verilen önemi vurguladık, tıp eserlerinin neden Türkçe yazıldığı sorularına 
da yine bu bölümde cevap aradık. Ayrıca 14. yy. dan 16. yy. m başına kadar Anadolu 
sahasında yazılmış belli başlı eserleri tanıtmaya çalıştık. Yine bu bölümde, eski bir 
tıp kitabı üzerinde çalışmamızın getirdiği zorluklara değindik. 

Dil bilgisi özellikleri üzerinde durduğumuz ikinci bölümde önce Türkçe 
kökenli sözcüklerin imlâ hususiyetleri hakkında genel bilgiler verdik. Bunu yaparken 
daha çok ikili yazımlara işaret ederek halen oturmuş bir yazımın olmadığını 
vurguladık. Ses açısından değerlendirdiğimiz Türkçe sözcüklerde görülen belli başlı 
ses olaylarını açıklayarak bugünkü yazı dili veya Eski Türkçeyle karşılaştırdık. 
Sözcüklerin biçim özelliklerini değerlendirirken isim ve fiil kategorileri ile onlara ait 
ekleri sıralayarak görevlerini, uğradıkları değişimleri örneklerle açıkladık. Terim 
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olarak kullanılan birleşik sözcüklere de yine bu bölüm içinde yer vererek onların 
kuruluşu, dizim özellikleri ve açıklanması gereken anlamla ilgili olaylara değindik. 
Metnin söz dizimi ile ilgili olarak genel bir değerlendirme yaptık, tahlillere yer 
vermedik. Bizim amacımız bir tıp eserinde kullanılan ifadelerin hangi formlarda 
kullanıldığını vermek, eserin üslup özelliklerini göstermekti. 

İncelememizin üçüncü bölümünde toplam 133 varaklık metnin çeviri yazı 
alfabesine göre yeni yazıya aktardık. Aktarma işlemi sırasında elden geldiğince titiz 
davranarak yazımdaki hataları ve zamanın getirdiği tahribattan kaynaklanan 
eksiklikleri tamir için çaba sarfettik. 

Eserde geçen tüm sözcüklerin dökümünü vererek almış oldukları eklere 
göre gramatikal dizinini hazırladığımız bölüm çalışmamızın üçüncü kısmını 
oluşturur. Burada sözcüğün kökenini verip açıklamasını yaptık ve eş anlamlı olanlar 
arasında göndermelerde bulunduk. Kimi zaman eş sesli sözcüklerle de 
karşılaştığımızdan bunları numaralandırarak ayrı maddeler halinde gösterdik. 
Terimleri verirken bunları çalışmanın sonundaki sözlükte etraflıca açıkladığımızdan 
kısaca karşılığını vermeyi yeğledik. 

Tertib-i Mu c âleee’de geçen terimleri sıraladığımız bölüm çalışmanın en 
önemli kısmıdır. Burada tematik bir sıralamaya giderek anatomi ve fizyoloji, 
botanik, zooloji ve tıp alanlarına ait terimleri gerek yapı gerekse kökenlerine bakarak 
maddeler halinde sıraladık. Madde başı olarak verdiğimiz terimi taşıdığı anlam 
açısından açıklayıp sonra onu metin içinden seçtiğimiz bir cümlede örnek gösterdik. 
Bazı durumlarda konunun anlaşılabilmesi için ayrıca açıklamalarda bulunduk, 
terimin kökeni ile ilgili bilgi verici kısa değerlendirmeler yaptık.. Bugünkü yazı 
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dilinde bulunmayıp halk ağzında yaşayan terimlerde gerekli uyarıyı yapıp bunları iç 
maddeler halinde sıraladık. 

Çalışmamızın sonuç bölümünde eseri bir bütün halinde değerlendirerek 
terim türetmede izlenen yolları, metnin üslup özelliklerini, kısacası bulgularımızı 
özetle sıraladık. 

Bu konudaki genel literatürü tanımamız ve baştan sona kadar ilgili sahada 
yazılmış bir eseri okuyarak ne gibi sorunlarla karşılaşacağımızı öğrenmemiz 
açısından incelememiz son derece öğretici olmuştur. Bilim dünyasının istifadesine 
tarihî bir metni sunabilmek ayrıca bizi mutlu etmektedir. Umarız elde ettiğimiz 
veriler Türk dili için küçük de olsa bir katkı yapmıştır. 

Çalışmam boyunca yakın ilgi ve desteğini gördüğüm, bilgi ve görüşlerinden 
yararlandığım Sayın Prof. Dr. Halil İbrahim Usta’ ya, Prof. Dr. İsmet Cemiloğlu’na, 
Prof. Dr. Önal Kaya’ ya ve üzerimde emeği olan tüm hocalarıma yardımlarından 
dolayı içtenlikle teşekkür ederim. 


Gürkan GÜMÜŞATAM 
Gazimağusa/2009 
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KISALTMALAR 


Ar. 

: Arapça 

a.g.e. 

: adı geçen eser 

a.g.m. 

: adı geçen makale 

bkz. 

: bakınız 

C. 

: cilt 

çev. 

: çeviren 

DLT. 

: Divânu Lugâti’t-Türk 

E.T. 

: Eski Türkçe 

Far. 

: Farsça 

Grk. 

: Grekçe (Eski Yunanca) 

haz. 

: hazırlayan 

krş. 

: karşılaştırınız 

Rum. 

: Rumca 

T. 

: Türkçe 

TDK 

: Türk Dil Kurumu 

TTK 

: Türk Tarih Kurumu 

vb. 

: ve benzeri 

yy- 

: Yüzyıl 
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I GİRİŞ 


I.l.Tıp Çalışmalarının Kısa Tarihi 

İnsanın yaşadığı her devirde rahatsızlıklar ve bunların tedavisine ihtiyaç 
vardı. Dolayısıyla tarihin her döneminde tıp bilimi ve bu bilimi icra edecek 
hekimlerin olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Ancak hastalığın tedavisi ve 
hastalıkların nedenleri için üretilen cevaplar elbette önce doğaya, sihirli güçlere 
bağlanmıştı. Elimizde yazılı kaynaklar bulunmayan dönemlerle ilgili tıbbi 
bilgilerimiz ancak tahminlerle, mitolojik anlatılarla sınırlıdır. Yazının keşfiyle 
insanlık tarihi için bir dönüm noktası yaşanır. Yazılı kaynaklara sahip her medeniyet 
geçmişi ile ilgili bize bugün ışık tutacak bilgiler sunar. Neredeyse insanlık tarihi 
kadar eski bir geçmişe sahip olan tıp bilimi ile ilgili ilk müsbet bilgilerimiz de yazıya 
sahip uygarlıklara aittir. Eski kaynaklardaki bilgilere dayanarak tıpla uğraşmış 
geçmiş uygarlıkların insan sağlığı ve tadavi etme konusunda bilgileri kısaca 
şöyledir: 

• Eski Babil ve Mısır Uygarlıklarında Tıp 

Mısır tıbbı hakkında ilk bilgileri, içeriği tamamen tıpla ilgili olan 
papirüslerden öğreniyoruz (Mondadori, 1998: 12). Mısır ve daha sonraki 

Mezopotamya’ya ait bu tıbbi yazılarda, hastalıklar için, ‘şeytan’ teorisi önde 
geliyordu. Hastalık, doktorun müshil ve kusturucularla hastanın vücudundan 
çıkarmaya ve tiksindirici ilaçlarla korkutarak kaçırmaya çalıştığı, kötü bir ruh olarak 
şahsiyete büründürülüyordu. En eski Mısır tıp yazıları, pratisyen doktorun 
kullanacağı reçete listelerinden oluşuyor ve bunlarda çeşitli hastalıklar ayrıntılı 
olarak değil, sadece kabaca tarif ediliyordu. M.Ö. 1600’lerden kalan Eber tıbbi 
papirüsü kırk yedi hastalığın belirtilerini tarif etmesi ve arkasından da teşhis ve 
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ilaçlarla ilgili bilgi vermesi ile ayrılır. Bundan sonraki yazıların karakteri daha çok 
sihirseldir. Bunlarda, hastalık nedeninin kehanetlerle nasıl belirleneceği, tedavinin 
hastalığa ait şeytanın hastadan çıkarılarak, sonradan yakılmak üzere hamurdan 
yapılmış bir heykelciğe, bir hayvana, bir nazarlığa veya bir yağa aktarılmasının nasıl 
sağlanacağı üzerinde duruyordu. Cerrahi konusunda da mahir olan(Ronan, 2005: 
27) Mısırlılardan kalmış cerrahi ile ilgili bir papirüste yer alan bilgiler ise dikkate 
değerdir. Pratiğe yönelik bilgiler veren bu papirüsün üzerinde tıbbi vakalar olumlu, 
belirsiz ve olumsuz hükümlerini taşıyan üç grupta sınıflandırılır. Son tip vakaların ise 
iyileşmez olduğu kabul edilirdi (Mason, 2001: 13-14). Buradaki bilgilerin sağduyu 
ile verilmiş oluşu ve batıl itikatlardan arınmış olması dikkate değerdir. Görülüyor ki 
deneysel tıpla ilgilenen hekimler belli bir birikime ulaşmışlardı. 

Mısırlı dişçiler damar sertliği sonucu meydana gelen apseleri akıtıp 
boşaltmada, altınla dolgu yapmada da ileri giderler. Beyin ameliyatları ile de 
ilgilenen Mısırlı hekimler, devirlerine göre vücudun kontrol merkezi olduğunu 
düşündükleri insan beyninin (Ronan, 2005:27) yapısı hakkında da gayet ileri bilgilere 
sahip olduklarını günümüze kadar gelmeyi başarmış papirüslerinde sergilerler. 

Hidrofizi (vücutta su toplanması), humma, fıtık, uyuz, cüzzam ve bazı deri 
hastalıklarını; saçları, boğazı, akciğerleri ve mideyi etkileyen hastalıkları bilen 
Mezopotamya uygarlığında da hekimlerin önemli işlevleri olduğu anlaşılır. 
Hastalıkların tedavisinde büyüden de yararlanan devrin hekimleri uygulamalı tıp 
konusunda ise önemli bulgulara ulaşmışlardı. İlaçla tedavide sadece bitkilerden 
değil; şap, öğütülmüş taşlar ve tuz gibi mineraller yanında hayvanların kimi 
kısımlarını içeren ilaçlarla tedaviyi de öneriyorlardı (Ronan, 2005:37). Bu yöntemler 
aslında modem tıbbın gelişimine kadar birçok uygarlıkta ve bizde de devam eder. 
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Hayvan karaciğerinin yapısını inceleyerek çözümleyen Babilli kahinler kanın 
önemini farkettiklerinden onu hayatla eşdeğer görüyorlardı. Karaciğere önem 
vermelerinin nedeni de bütün organlar içinde en çok kana sahip olanın o olmasıydı. 
Babillilerin en büyük bulgusu ise hastalıkların bir insandan diğerine 
bulaşabileceğinin farkına varmalarıydı (Ronan, 2005:27). 

Karaciğeri yaşamın eşiği olarak kabul eden Asurlular ve Babillilerin aksine 
Mısırdılar ise solunumun en hayati fonksiyon olduğunu düşünüyorlardı. Kalbin 
dolaşım merkezi olduğunu keşfeden Mısırlı hekimler kalbi, kanı ve gözleri etkileyen 
hastalıkları, ayrıca mesane ve bölgesel büyümeye neden olan çeşitli rahatsızlıkları ta 
tanırlar (Mondadori, 1998:13). 

• Eski Yunan ve Roma’da Tıp 

Eski Yunan tıbbında üç ana kol gelişmişti. Bunların birincisi ve belki de ilki, 
Homeros’un İlyada’da adından bahsettiği (Ronan, 2005:9) tıp tanrısı Aesculapius’a 
adanmış tapınakların tıbbiydi. İkinci olarak Güney İtalya’daki Felsefi Pythagorasçı 
okul gelmekte ve üçüncü olarak da daha pratik olan Hippocrates’in (Hipokrat) İyon 
okulunun geliştirdiği tıp. Hippocratesci eserler, ilk Grek tıp yapıtları arasında olup 
M.Ö. IV. asra kadar uzanır. İstanköylü Hippocrates (M.Ö. 460-377) günümüz 
tıbbının temellerini atan ilk büyük temsilcisi olmakla beraber verdiği eserlerin, ona 
atfedilen çalışmaların çoğu bir kişiden ziyade bir okulun ürünüdür. Bu okul kendi 
teorilerini geliştirmekle birlikte, tıbba Pythagorasçılar gibi teorik bir bilim olarak 
değil, bir sanat veya teknik olarak bakıyorlardı. Ortaya attıkları doktrinlere göre 
insan bedeninde, melankolik, coşkulu, asabi ve kayıtsız karakterli dört sıvı 
salgılanmakta olup, sağlıklın yaşam için bunlar arasında doğru bir oran bulunması 
gerekli olduğundan, bunlardan birinin ağır basması, bir hastalığa neden oluyordu. Bu 
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teorinin kanda görülen dört farklı maddeye dayandığı tahmin edilebilir. Buna göre, 
koyu pıhtı melankolik salgıyı; kırmızı sıvı coşkulu salgıyı temsil etmekte; sarı serum 
asabi salgıyla ve fibrin de kayıtsız kısımla ilgili görülmekteydi (Mason, 2001:25). 

Eski Yunan tapınaklarında Asklepios rahipleri tarafından birçok hastalığın 
iyileştirilmesi için yapılanlar sadece dini merasimlerden ve dinlenmeye dayalı 
uygulamalardan ibaretti. Tüm bunlar insan psikolojisini esas alan Mısır kaynaklı bir 
temele dayanıyordu. Kimi bitkilerin kök ve yapraklan ile bunlar aracılığıyla elde 
edilen droglar da daha önceki medeniyetlerde olduğu gibi Antik Yunan’ da da 
uygulanır (Ronan, 2005:94). 

Yunan tıbbının asıl gelişimini sağlayan ve modern tıbbın ilk önemli 
teorilerinden birini ortaya atan Pythagorasçı tıp ekolünün ardından Hyppokrates olur. 
Hyppokrates’in kendisinin, meslektaşlarının ve öğrencilerinin îstanköy’de öğrettiği 
bilgiler, altmış kadar metinden oluşan “Hyppokrates Külliyatının içindedir (Ronan, 
2005: 95). 

Hyppokrates tıbbının en önemli ve Ortaçağ’ın sonuna kadar devam eden 
öğretisi ‘İnsan Tabiatı”dır. İnsan anatomisi ve iç organlar hakkında yeterince bilgi 
sahibi olmayan Hypokkrates hekimleri hastalığı belirli bir yönteme göre tedavi 
edebilmek için ‘Hıltlar veya Vücut Sıvıları’ teorisini kurar. Bu teori sonrasında 
İslâm tıbbının da temelini oluşturacaktır. Teorinin esasları ortaya çıkmasında insan 
ve hayvan vücudunda, kan, safra gibi çok önemli sıvıların bulunduğunun 
gözlemlenmesiyledir. Sağlığı vücuttaki dengenin ürünü olarak gören Pythagorasçı 
görüşle birleştiren bu doktrinde Empodekles’in dört unsuru (kök elemanlar) da rol 
oynar. Hyppokrates bunlara ayrıca dört keyfiyyet ve niteliği (kuruluk, sıcaklık, 
nemli, soğuk) katar. Sonuçta vücutta kan, kara safra, san safra ve balgam olmak 
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üzere dört vücut sıvısının bulunulduğu düşünüldü. Sağlıklı olmanın şartı ise tüm 
bunların dengede oluşuna bağlandı. Bir veya ikisinin fazlalığı vücutta birtakım 
fiziksel düzensikliklere sebep oluyordu. Bu teorinin geliştiricisi ise Romalı ordu 
hekimi Galenos (Galen) olur. Bu doktrine dört mizacı ekleyen Galenos insanları, 
kanlı (sıcak ve cana yakın); flegmatik (yavaş hareket eden, uyuşuk, miskin); 
melankolik (üzgün, durgun) ve kolerik (çabuk kızan, çabuk tepki gösteren) olmak 
üzere dört sınıfa ayırır. Bu birleştirilmiş doktrin (dört vücut sıvısı ve dört nitelik) 17. 
yy. a kadar kullanımını sürdürecekti (Ronan, 2005: 96). 

Bu devir hekimleri tedavide müshillerden, kusturuculardan, perhizden, kan 
almadan faydalanmakta, iyileşmenin doğal yollardan gerçekleşebilmesi, acının 
dindirilmesi için gevşeme, banyolar, masaj, arpa suyu, şarap, bal enfüzyonları tavsiye 
ediyorlardı (Ronan, 2005: 96) ki tüm bunlar İslâm tıbbının da ana tedavi yolları 
olarak da sonrasında sürdürülecektir. 

• İskenderiye Tıp Ekolü 

İskenderiye, İskender’in ölümünden bir yıl sonra kurulmuş olup burada bir 
mektep ve 700.000 cilt kitap ihtiva eden kütüphane (Uzluk, 1957: 57) kurulur. 

İstanköy’de öğrenim gören ve İskenderiye Tıp ekolünün kurucusu olan 
Herofilos, pratisyen hekim olarak büyük ün kazanır. Yunan şehirlerinde hoş 
karşılanmayan insan kadavrası üzerindeki incelemelere İskenderiye’de ilgi 
gösterilmesi tıbbi araştırmalar için büyük fıratlar yakalanmasını sağlar. İnsan 
anatomisi hakkında yeterli bilgiye sahip olmayan Yunan hekimlerine karşın onların 
dört hılt teorisini benimseyen Herofilos, anatomi konusunda önemli bilgilere ulaşır. 
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Beyni, sinir sistemini, atar ve toplardamar sistemini, cinsel organları ve gözü inceler. 
Sinir sisteminin merkezinin kalp değil, beyin olduğunu, sinirlerin beyinden aşağıya 
doğru, omurilik boyunca indiğini resmeder (Ronan, 2005: 126). Herofilis, bunlar 
dışında da nabız, karaciğer, göz; jinekoloji vb. birçok konuda araştırmalar yapar ve 
önemli bulgular gerçekleştirir. 

Duyu ve hareket sinirlerini, kalbin pompalama hareketi yaptığını farketen 
Herofilis’ in öğrencisi Erasistratos’un solunumla ilgili çalışmaları ve tedavi için 
önerdiği çok az miktarda gıda alarak rejim uygulama dikkat çekicidir (Ronan, 2005: 
127). 


• Çin Tıp Ekolü 

Çin tıbbı ömür uzatmak ve hastalık iyileştirmek için benimsenen beslenme 
teknikleriyle, Taoizm tarafından şekillenmişti. Çin’de yılın ilk gününde, bütün yıl 
için insanı zinde tutmaya yarayacak bir öz taşıdığına inanılan bir tavuk yumurtası 
yutmak adeti vardı. Besin maddeleri, kaplumbağa gibi uzun ömürlü olan 
hayvanlardan hazırlanıyor ve canlılığı artırmak amacıyla kükürt, güherçile gibi 
yüksek Yang içerdiğine inanılan mineraller yeniyordu. İnsan vücudunun bütün 
anatomik özellikleri ve onun maruz kalabileceği bütün hastalıklar, Yin ve Yang 
karakterli idi. Ateşlenmeler Yang, ürpermeler ise Yin bozuklukları olarak kabul 
ediliyordu. Nabızdan anlaşılan hastalıklar bu iki özelliğe göre tedavi ediliyor; 
uyarıcı, yakıcı, ve sert ilaçlar Yang; temizleyici, acı ve kabızlık verici ilaçlar ise Yin 
kabul ediliyordu (Mason, 2001:66). 

Çinlilerin ‘iki dolaşım’ a verdikleri önem, hekimin hastanın nabız ölçüsüne 
di kk atini artırıyordu. Ayrıca Çinli hekimler hastanın genel durumu, nefesin kokusu, 
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dilin temizliği ve rengi ile kalp atışına da dikkat ederler (Ronan, 2005:204). Çin 
hekimlerinin Yunan hekimlerinde olduğu gibi kendilerine kılavuzluk yapan ‘Tıp 
Kanunu’ adlı meşhur bir eserleri mevcuttu. Bu eserde insan ile devlet, mikrokozmos 
olan insan ile makrokozmos olan evren arasındaki benzetmelere dayanıyor (Mason, 
2001:66), insan anatomisi buna göre değerlendiriliyordu. Ancak bu kitapta hekimler 
sadece mitolojik bilgilere değil, iyi açıklanmış birçok tedavi yöntemlerini de 
buluyorlardı (Ronan, 2005:204). 

Çin tıbbına has tedavi yöntemleri arasında tütsü ve akapuntur başta gelmekte 
idi ve bu yöntemleri günümüze kadar taşımayı başarırlar. îlk kez eklemlerdeki 
romatizma ağrılarını tedavi etmek, vücuttaki ağrıları gidermek için uygulanan 
moksibüsyon (Ronan, 2005:204) (ot yakma/ tütsüleme) daha sonra başka işlevler için 
de kullanılır. 

Eski Çin’de günümüzde de ilaç yapımında kullanılmakta olan malzemelerden 
de faydalanılmıştır. Müshil için sodyum sülfat, anemi için demir ya da jinseng içeren 
tipik prepasyonlar devrine göre ileri bir anlayışa ulaştıklarının kanıtıdır. Çiçek 
hastalığı için bağışıklık kazanma konusunda ilk adımları Çinli hekimler atar. Çiçek 
hastası olan kişilerin deride oluşan döküntülerini toplayarak toz haline getiren 
hekimler bağışıklık kazanmaları için çocukların burun deliklerinden bu tozu içeri 
üflüyorlardı (Mondadori, 1998:19). Bu tekniğin gelişimi İslâm tıbbında olur. Çiçek 
hastalığının tedavisi ve çiçek Avrupa’da öğrenilmesi ise Türkler sayesinde ve asırlar 
sonra olacaktır. 
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• Eski Hint Tıbbı 


En eski Hindu tıp eseri, M.Ö. IV. yy. dan kalan Bower yazmasıdır. Bu 
yazmada, bir ilaçlistesiyle bunların nasıl kullanılacağına ilişkin bilgiler bulunur. Bu 
yazma içindeki bilgiler M. S. II. yy. da ele geçen Chakara adlı tıp eserinde ve yine 
M. S. V. yy. dan kalmış cerrahiyle ilgili Susruta’da da tekrarlanır. Chakara, insan 
vücudunda üç yaşamsal süreç ayırt eder. Birincisi, göbek altındaki bölgede havanın 
işlemleri, İkincisi göbek ile kalp arasındaki bölgeyi kontrol eden safra nedeniyle ve 
üçüncüsü de kalp üzerindeki balgam etkisiyle oluşmaktaydı. Bu yaşamsal süreçler, 
kilüs, kan, et, yağ, kemik, ilik ve meniden oluşan, yedi ilkel maddeyi meydana 
getiriyordu. Sağlık, bu yedi ilkel maddenin niceliksel uyuşumuna bağlı olup, bunun 
herhangi bir bozukluğu, hastalığa sebep oluyordu (Ronan, 2001:79). Görülüyor ki bu 
tıp anlayışı Eski Yunan tıbbındaki ‘dört unsur’ esasına benzemektedir. İslâm tıbbının 
gelişmesinde ona kaynaklık eden Eski Yunan tıbbının örtüştüğü bu noktanın yine 
Türk tıbbına kaynaklık ederken yabancılık çekmeyişimizde de aslında bu etkili olur. 
Türklerin en eski Uygur tıp metinlerinde Hint tıbbından yararlandıkları ve 
Anadolu’ya gelirken onun izlerini taşıdıkları bilinen bir gerçektir. 

121 farklı ameliyat aletinin tarif edildiği ve modem zamanların birçok 
ameliyat türü hakkında da bilgiler veren Charaka ile şeker hastalarının çıkardığı tatlı 
idrar (Mason, 2001: 79) gibi bilgiler veren bu eserler Hyppokrates Külliyatı ’mn Hint 
tıbbındaki görevini üstleniyordu. Ayurveda içinde karın, mesane (taş çıkarmak için) 
ve katarakt operasyonlarının da bulunduğu birok cerrahi operasyona yer verilir. 
Hindu hekim, kan damarlarının kesildikten sonra nasıl kapatıldığını bilmekte ve 
dağlama yapmaktaydı (Ronan, 2005: 217). Görülüyor ki eski Hint tıbbı cerrahide 
oldukça ileri gitmişti. Ancak cerrahi konusunda gösterilen ilerleme anatomide aynı 
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düzeyde değildir. Bunun en büyük nedeni ise ölü beden üzerinde bıçak 
kullanılmasını yasaklayan (Mondadori, 1998:16) dinî yasaların olması idi. 

Hindu kültüründeki kimi yasaklara rağmen cerrahi, hatta plastik cerrahi gibi 
ilerlemeler yanında bazı önemli tesbitlere de uluşılır. Bunlar arasında Hint tıbbı için 
en dikkat çekici özellikler hastalıkların genellikle kalıtsal olduğuna inanmaları ve 
bazı hastalıklara insan vücudunda bulunan küçük canlıların sebep olduğunu 
düşünmeleridir. Hastalığın tedavisi iki aşamalı bir süreçti. Önce vücut içinde 
bulunan ve dengesizliğe yol açan maddeler vücuttan çıkarılıp atılmakta, sonra da 
yerlerine uyumlu maddeler getirilmekteydi. Ayurveda’da geçen sindirim anlayışına 
göre, yemek vücuttan girdikten sonra yakılmakta ve böylece kana, kasa, yağa, kemik 
iliğine ve spermaya dönüşmekteydi. Hastalıkları zararlı maddeleri atarak ve yerine 
başkalarını koyarak tedavi etme fikri, bu sindirim anlayışından doğmuştu (Ronan, 
2005: 216-217). 

• İslâm Medeniyetinde Tıp 

Hicret’i izleyen ilk 250 yıl yeni ve güçlü bir Arap kültürünün gelişimine tanık 
oluruz. Orta Doğu, Mısır, Kuzey Afrika ve Ispanya’ya kadar yayılan İslâm 
medeniyeti büyük bir medeniyet kurar (Mondadori, 1998:46). Tıp ve çeşitli bilim 
dallarında Yunanlılardan, Romalılardan, İranlIlardan ve Hintlilerden (Ronan, 2005: 
259) bol miktarda aldıkları malzemeyi hızla işlerler ve geliştirirler. Üç ayrı devreye 
ayırabileceğimiz İslâm tıbbının birinci basamağını 9. yy. a kadar devam eden tercüme 
aşamasını koyabiliriz. Bunu 9. yy. dan itibaren hızla gelişen telif aşaması izleyecektir. 
Ancak tüm bu gelişmeler Rönesans ve sonrasındaki gelişmeleri yaşayan Avrupa 
karşısında bir duraklama ve gerilemeyi yaşayacaktır. 
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Arap dünyasında tercüme hareketinin başlatıcısı ilk Abbasi halifelerinden biri 
olan aynı zamanda ilk hastaneyi yaptırmış (Mondadori, 1998:46) Harun Reşid’tir. 
Harun Reşid Yunanca makalelerin tercümesini emreder ve hızlı bir tercüme 
faaliyetine girişilir. Onun ardından gelen El-Memun ise tercüme işlerinin düzenli 
şekilde işleyişini sağlamak için Beytül’l-Hikmet’i kurar (Mason, 2001: 82). 
Bağdat’ta yapılan ilk tercümeler arasında botanik ve kimya konusundaki eserlerle 
beraber Dioscorides ve Galenos (Ronan, 2005: 259) gibi hekimlerin İslâm tıbbının 
da temel ilkelerini oluşturacak eserleri bulunur. 

Tıbbi konularda ilk özgün Müslüman yazar, Huneyn’in öğrencilerinden biri 
tarafından Bağdat’ta yetiştirilmiş olan El-Razi’dir (Mason, 2001: 82). Bilimin sürekli 
gelişme içinde olduğunu düşünen ve gözlemle deneye son derece ehemmiyet 
gösteren Razi, çok sayıda eser ve geniş kapsamlı el kitapları yazar, çiçek hastalığı ve 
kızamık konularında tümüyle özgün eserler ortaya koyar, ilk kez çiçek hastalığına 
kesin tedavi önerir. 

El-Razi’nin “El-Havi” adlı eseri yaklaşık beş asır süresince üzerine yeni bir 
bilgi eklenmeksizin hem Doğu’da hem de Batı’da ders kitabı olarak okutulur. Hem 
çağdaşı olan hem de kendinden sonra gelen birçok hekimi etkileyen El-Razi 
(Ağırakça, 2004: 162) İslâm tıbbının gelişimi ve özgünlüğünü kazanmasındaki 
başarılarıyla tarihteki yerini çoktan saygıyla almıştır. 

İslâm tıbbının en büyük ismi îbni Sina’dır. Hyppokrat ve Galineos’un tıp 
doktrinleriyle Aristo’nun biyoloji doktrinlerini karşılaştırarak düzenleyen îbni Sina, 
bunları “El-Kanun” isimli ansiklopedik yapıtında sergiler. 12. yy. da Latince’ye de 
çevrilerek Ortaçağ boyunca hem Avrupa hem de İslam dünyasında yaygın tıp 
anlayışını belirleyen El-Kanun (Kahya, 1995) beş kitaptan (Anatomi ve fizyoloji, ilaç 
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hammaddeleri, insan bedeninde görülen hastalıklar, bulaşıcı hastalıklar ve cerrahi, 
ilaç reçeteleri ve uygulamaları.) meydana gelir. 

İbni Sina ile hemen hemen aynı dönemin hekimlerinden olan ve İslâm 
dünyasının en büyük cerrahı olarak kabul edilen El-Zehravi, cerrahi ve cerrahi aletler 
üzerine yazdıklarıyla üç yüz yıl cerrahinin en üst düzeyini temsil etti (Ronan, 
2005:263). 

El-Zehravi sonrası uygulamalarıyla devrinde itibar göremesine rağmen tıbba 
önemli bir yenilik getiremeyen İbni Rüşd’ü görürüz. İbni Sina’nın eserinden daha 
çok itibar gören eseriyle İslâm tıbbında adından söz ettirmeyi başaran İbni Rüşd’ü 
El-Kuf ve İbni Nefis takip eder. İbni Sina’nın görüşleri üzerine açıklamalar yazan El- 
Kuf, birçok tıp kitabı ve cerrahi konusunda o güne kadarki en kapsamlı Arapça tıp 
metnini hazırlar. Avrupa’da Malphing’in kılcal damarları tanımlamasından dört yüz 
yıl önce ve mikroskobun bulunmasından evvel, kılcal damarlar için yaptığı 
tanımlama ve kalp kapakçıklarının işlemesiyle (Ronan, 2005: 263) ilgili açıklamaları 
onun alanında ne kadar ileri görüşlü bir hekim olduğunun kanıtıdır ve ona asıl ününü 
de kazandıran bu olur. Kanın kalbin bir tarafından diğer tarafına geçtiğini kabul 
eden ve bu görüşü uzun asırlar kabul görmüş olan Galenos’un yanlışını ortaya koyan 
ve küçük kan dolaşımını keşfeden İbni Nefis’ tir. İbni Nefis çok sayıda eser 
vermesine, cerrahi teknikler, hasta bakımı, ameliyat sonrası bakım vb. gibi birçok 
konuda yazdığı eser ve şerhlerine rağmen asıl ününü de küçük kan dolaşımını 
(Ronan, 2005:264) keşfine borçludur. Kalp ile akciğerler arasındaki dolaşımı 
Avrupalı hekimler ancak İbni Nefis’ ten üç asır sonra bulabilir. 

Arap dünyasındaki gelişmeler önce Kordoba’nın II. Kastilli Ferdinand 
tarafından ele geçirilmesi, ardından 1258’de Moğollar’ın Bağdat’ı yağmalamasıyla 
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son bulacaktır. Ancak İslâm dünyasındaki bu gelişim sürecinin Türklerde hızlı 
şeklide gelişimini 17. yy. in birinci yarısına kadar sürdürdüğünü hem tercüme 
eserlerden hem de tercümelerin ardından gelen telif eserler aşamasıyla 1 görüyoruz. 
Anadolu’nun imarı, açılan şifahaneler, medreseler ve buralarda yetişen hekimler 
insan sağlığı konusunda hatrı sayılır gelişmelere imza atar. Beylerin ve onların 
ardından gelen Osmanlı imparatorlarının, sancaklara gönderilen şehzadelerin 
çevrelerinde kurdukları ilim kurumlan ve bilim adamlarının desteklenmesi bu 
gelişmede itici güç haline gelir. 

Tıp bilimine kuramsal olarak yapılan katkılar ve bu kuramlann uygulandığı 
hastanelerin açılmasında Türkler sadece Anadolu’da değil İslâm çoğrafyasının farklı 
bölgelerinde de görev alır. İslâm ülkelerinde hastane kurucuları dizisinde yer alan 
kişilerden yarısının Türk olduğu saptanmaktadır. Bunlardan Tulunoğlu Ahmet’in 
Mısır’da kurduğu hastane, hizmetin sürekliliğini sağlayan bir vakfa dayanması ve 
uyguladığı tedavi yöntemleri nedeniyle zamanında büyük bir ün kazanmıştı. Böyle 
bir geleneği olan Türk hastanelerinin Selçuklular döneminden başlayarak 
Anadolu’da yaygınlık kazanması bu noktada son derece doğaldır (Turan, 2000: 189). 

Ancak Avrupa’da gerçekleşen Rönesans ve Reform hareketleri, coğrafi 
keşifler ve ardından yaşanan yenilikleri yeterince izleyemememiz, Türk tıbbının 
gözden düşmesine neden olacaktır. 


1 Anadolu’da Türk tıbbının gelişimi için bkz.: “Anadolu’da Türk Tıbbının Gelişimi ve Türkçe; Eski 
Türkiye Türkçesi Dönemine Ait Tıp Kitapları” 
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1.2. Anadolu’da Türk Tıbbının Gelişimi ve Türkçe 


OsmanlIlarda eğitim öğretim dili Arapça, resmi dil Türkçedir. Medreselerde 
öğretim dili olarak Arapça kullanılırken, bütün resmi yazışmalar Türkçe olarak 
yürütülmüştür. Aynca, OsmanlIlarda on dördüncü yüzyılda başlatılan ve on beşinci 
yüzyılda da sürdürülen ilginç bir husus da, bu dönemde yazılan eserlerin özellikle 
tıpla ilgi olanlarının Türkçe (tercüme/telif) yazılmasıdır (Kahya: 2003: 11-12). 

Çevrilerle ilgili bir başka dikkate değer husus ise, eserlerin bir kısmı dinî 
eserler ya da edebi eserler olmakla birlikte, ağırlıklı olarak tıp eserleri oluşudur. 
Ayrıca, sadece çeviriler değil, bu yüzyılda yazılan telif tıp eserlerinin de tercihen 
Türkçe olduğu belirlenmektedir. On dördüncü yüzyılı izleyen dönemde, yani XV., 
XVI. ve XVII. yüzyıllarda OsmanlIlarda yazılan tıp eserlerinin hemen hepsinin 
Türkçeden yanadır. Yazarlar hemen eserlerinin başında, daha önce, Anadolu 
Selçukluları döneminde olduğu gibi, eserlerini Türkçe yazmalarının sebebinin 
‘ okuyan herkesin, eseri okuyup, kolayca anlaması’ olduğunu kaydetmişlerdir 
(Kahya: 2002: 248). 

Selçuklular eğitim ve öğretime büyük önem vermişlerdir. Bunun için de temel 
eğitim veren kurumlann yanı sıra, yüksek öğretim kurumlan olarak bildiğimiz 
medreseleri, Anadolu’nun hemen her yerinde olmasına dikkat etmek üzere, açmışlar. 
Böylece, toplumun şekillenmesi ve kalkınmasında, eğitim ve öğretimin yaygın olarak 
uygulanmasının önemini idrak ettikleri de anlaşılmaktadır. 

Anadolu Selçuklularının önem verdiği ikinci nokta da dil konusudur. Daha 
önce Selçuklu beylerinin Farsçaya önem vermesi ve de bizzat kaleme aldıkları 
eserlerinde bile Farsçayı tercih etmelerine karşın, beylikler döneminde bu konu 
üzerinde hemen her Anadolu beyinin ısrarla durduğu, memleketindeki alimlere belli 
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başlı Arapça ve Farsça eserlerin çevrilmesi konusunda görevler verdiği 
bilinmektedir. Bazılarına göre, bunun sebebi, Anadolu beylerinin Türkçe dışında dil 
bilmemeleri ve dolayısıyla belli başlı bilimsel eserlerin çevrilmesiyle mevcut 
bilimsel eserlerin Türkçeye kazandırılmasıdır (Kahya: 2002: 246). Özde asıl neden 
Arapça ve Farsçaya karşı Türkçeyi hâkim kılma mücadelesidir. Anadolu beylikleri 
döneminde beylerin Arap ve Acem kültürüne, diline fazla itibar etmemeleri, milli 
geleneklere verdikleri önem sonucunda devrin ilim adamlarını destekler, şair ve 
yazarları korurlar. 1277 yılında yayınladığı fermanla her türlü yazışmada Türkçenin 
kullanılmasını buyuran Karamanlı Mehmet Bey yanında, Anadolo’nun Türk 
egemenliğine girmesi için mücadele veren, hatta içlerinden Arapça ve Farsçayı gayet 
iyi bilen kimi beylerin bile Türkçeye verdikleri önem, bölgelerinde konuşulan dilin 
yazıya aktarılması gayreti bir dil bilincine ulaşıldığının açık göstergeleridir 
(Korkmaz, 1995: 432). 

875 tarihinde Tolunoğulları’nın Mısır’da kurduğu Fustat Dârüşşifasından 
başlayarak Türkler Halep’te , Şam’da, Kahire ve Musul’da birçok hastane ve sağlık 
kurumu açar. Anadolu’nun Türkleşmesiyle beraber Danişmendoğulları tarafından Niksâr 
Dârüşşifâsı açılmış bunu Kayseri’deki Dârüşşifâ ve Tıp Okulu izlemiştir. XIII. yüzyıldan 
itibaren aralarında Sivas Dârüşşifâsı, Alâeddin Dârüşşifâsı, Aksaray Dârüşşifâsı ve Tokat 
Pervâne Bey Dârüşşifâsı ile Kastamonu Maristanı ve Mardin Maristanı’nın da bulunduğu 
çok sayıda hastane kurulmuş, XIV. yüzyılda ise Amasya Dârüşşifâsı açılmış ve bu 
hastane Anadolu Selçukluların yıkılmasından sonra da uzun yıllar halk sağlığına hizmet 
için Osmanlılar emrinde kullanılmıştır (Uzel, 2000). 
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Anadolu’da başlatılan bu imar ve ilmi faaliyetler sırasında Türkler 
topladıkları tıp kitaplarını çevirmek yanında, yabancı ülkelere de seyahatler yaparak 
tıbbi araştırmalarda bulunurlar. Eski Türk tıbbının 14. yy. da en büyük temsilcisi Hacı 
Paşa (Celalüddin Hızır) bu zümreden olup Mısır’da öğrenim görmüş ve burada 
bilgisini kabul ettirerek başhekimliğe kadar yükselmeyi başarmıştı (Uludağ, 1991: 
24). 

Anadolu'da beyliklerin kurulduğu şehirlerde sağlrk kurumlan da imar edilir. 
Bu kuramlar birer şifahane olmakla beraber aynı zamanda tıp öğretimi ve eğitimi veren tıp 
medreseleri idi. Anadolu'da Türklerin inşa ettirdiği şifahanelerin genel olarak tedavi için 
ayrılan hasta odaları, doktor ve hastabakıcı odaları ve eczaneden müteşekkil olduğu 
bilinmektedir (Kahya: 2002: 250). 

Arap ve Acem tıp kitapları dilimize çevrilirken Hipokrat ve Galinos gibi 
Yunan hekimlerinin verdiği bilgiler de tıbbımrzr etkiliyordu. Bir yandan bitkisel 
ilaçlarla tedavi, hayvansal ve madeni kökenli ilaçlarla uygulamalar (Kahya: 2002: 250) 
öneren Arap ve Fars tıbbından diğer yandan ise bunlar kanalıyla Yunan tıbbından 
etkilenen Türk tıbbı kısa sürede edindiği temel ilkeleri işleyerek özgünlüğe kavuşur. 
Türklerin âdetlerine, ahlâk ve tabiatlarma, bulunduklarr iklime, bünyelerine göre 
değiştirilen görüşler, yeni fikir ve buluşlarla geliştirilerek başlı başına bağımsız bir 
Türk İslâm tıbbr kurulur. Ancak şu da unutulmamalıdır ki Türkler Anadolu’ya 
gelmeden önce de trpla uğraşmakta idiler. 

Anadolu’ya gelip yerleşmeye başlayan Türkler beraberlerinde sahip olduklarr 
eski (başta halk hekimliği) trp anlayışını da getirirler. îslâmi tıp anlayışıyla pek uzak 
olmayan bu devir tıbbına özellikle Divanu Lügati’t-Türk’te geçen terimler de tanıklık 
yapar. Genel olarak 14-16. yy. tıp kitaplarında rastlayabildiğimiz birçok trp teriminin 
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Divan’da geçmesi hatta botanik terimlerinin de ortak oluşu ve sonrasında 
Anadolu’da da kullanımı tıp metinlerinde kullanılan dilin halktan kopmasını 
engellemiştir (Koşay, 1975: 479-496). 

Uygur döneminden kalmış 45 tane yazma parçası ve içinde tıp terimleri de 
geçen kısmen eksik bir kitap (Bayat, 2000: 211) yegane eserlerimizdir. Hastalıkların 
ne yoldan sağaltılacağım, hangi hastalıkta hangi ilacın kullanılacağını ve bunun nasıl 
hazırlanacağım gösteren metinler halk hekimliğinin birer örneği kabul edilebilir. 
Tezcan, bu metinlerde geçen kimi ödünçleme sözcüklerden hareketle Hint halk 
hekimliğinden etkilenilmiş olabileceğini iddia eder (Tezcan, 2001: 311). 

Anadolu’nun bir uçtan diğer uca Tüıieşmesi ve imarı, açılan medreseler ve 
şifahaneler Türkçeden başka bir dil bilmeyen halka hizmet vermeye başlar. Halkın 
beklentisi ve yöneticilerin isteği devrin hekimlerini Türkçe yazma konusunda teşvik 
eder. Elbette devrin tıpla ilgili eserlerinin ağırlıklı olarak Türkçe yazılmasının, 
Türkçecilik bilincinin oluşması bu nedenlerle sınırlı değildir. 

Usta-çırak ilişkisine benzer bir sistemin yürütüldüğü tıp kuramlarında 
hekimlerin bilgilerini öğrencilerine daha kolay aktarmak ve yazılı bilgilerin daha 
kolay anlaşılmasını sağlamak, için ellerinde ana dilden iyi bir araç olmasa gerek. Ana 
dille yazmanın geniş kitlelere hitap edebileceğinin farkında olan ve bu yöndeki 
beklentilere direnmeyen tabipler böylelikle hem kalıcı olmak (Sarı, 1999: 11-68) 
hem de halkın övgüsüne mazhar olmak için Türkçe yazma konusunda hemfikirdirler. 
Bu nedenledir ki birçok Arapça ve Farsça terimin yeri geldikçe dilimizde karşılıkları 
aranmış, bazen bu terimler aktarma yoluyla devrin söz varlığında yer edinmiştir. 

Türklerin İslâm öncesine dayanan tıpla ilgili bilgileri ve uygulamalarının 
özellikle halkın arasında sözlü şekilde aktarılması geleneği, benimsenmiş olan kendi 
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kendini tedavi etme geleneği de tıp metinlerinin kolaylıkla anlaşılmasını 
gerektiriyordu. Geniş bir coğrafyaya hizmet götürmek için gezici tabipler yanında 
halkın hekim ihtiyacını karşılayabilecek aile içinden rehberlerede ihtiyaç 
duyuluyordu (Sarı, 1999) Tüm bu nedenler karşısında hekimler başta Arapça olmak 
üzere tıp, ecza, veterinerlik vb konularda yazılmış kaynakları tercüme ediyorlar hem 
de Türkçe telif eserler yazıyorlardı. 

Tercüme faaliyetleri sırasında Türkçecilik çabalarına rağmen birçok Arapça, 
Farsça, Yunanca vb. terim de devrin söz varlığını etkiler. Aynı metin içinde, aynı 
kavram için Türkçe karşılığıyla beraber diğer dillerdeki biçimini de görebiliriz. 
Müelliflerin kimi zaman bunu özellikle yaparak neyi kasdettiklerini vurgulamaya 
çalıştıkları anladır. 

Tıp metinlerinde tıp anlayışına bağlı olarak bitkilere, hayvanlardan elde 
edilen maddelere dayalı tedavi yöntemleri uygulandığı için botanik ve zooloji 
terimlerimizdeki sayı giderek kabarır. Bugünkü yazı dilimizde kullanılan birçok 
bitki adının geçirdiği fonetik değişimi izlememiz açısından ilgili eserler bize 
kaynaklık edecek içeriktedirler. 

Sonuç olarak Türkçenin önemini benimseyen ve bu bilinçle eserlerini yazan 
müelliflerin eserleri bugünkü dil çalışmalarında vazgeçilmez birer kaynak olarak 
değerlendirildiği gibi, yazarlarını da halen saygı ile anmamızı sağlamıştır. 


17 



1.3. Eski Türkiye Türkçesi Dönemine Ait Tıp Kitapları 

Anadolu Beyliklerinde, aralarındaki mücadelelere rağmen XIV. ve XV. 
yüzyıllarda ilim ve fikir hayatı parlak şekilde devam etmiş, belli başlı Anadolu 
şehirleri birer ilim merkezi haline gelmişti. İlim adamlarına büyük değer veren 
beyler, diğer yandan ilmi faaliyetlerin rahatça yapılabilmesini sağlamak amacıyla 
medrese, kütüphane vb. yapılar kurmaya da büyük önem vermekteydiler. 
Hükümdarların bu yakın ilgi ve teşviki sayesinde tıp, astronomi, riyaziye, edebiyat, 
tarih, tasavvuf vb. çeşitli alanlarda pek çok kıymetli eser (Şahin, 2004: 71) meydana 
getirildi. 

XIV. yüzyıldan başlamak üzere Anadolu’da yazılmaya başlayan Türkçe tıp 
kitapları günümüzde de birçok yönden ilgi çekmekte ve bu bakımdan da değişik 
alanlarda çalışan pek çok araştırıcı için malzeme niteliği taşımaktadır. Tarihi tıp 
kitapları sağlık gibi geniş kapsamlı bir alanı konu edindiklerinden söz varlığı 
açısından Türk dili araştırmaları için zengin birer kaynak niteliğindedir. Organ 
adlarından tutun, hastalık adlan, bitki adları ve ilâç adlarına ilişkin geniş bir 
terminoloji yelpazesini (Türkmen, 2006: 12) kapsamaktadır. Eski tıp anlayışına 
dayalı olarak yazılmış olmaları bakımından Türk tıp tarihi yönünden araştırmacılar 
için birinci derecede malzeme niteliği taşırlar. 

Önceleri topladıkları tıp kitaplarını tercüme etmekle işe başlayan tabiplerimiz 
yabancı ülkelere seyahatler yaparak tıpla ilgili araştırmalarda bulunurlar. Gittikleri 
yerlerde öğrenim görür ve bilgilerini herkese kabul ettirerek yine oralarda hekimlik 
yaparlar (Uludağ, 1991: 24). XIV. yüzyılın ünlü hekimlerinden, daha çok Hacı Paşa 
unvanıyla tanınan Konya doğumlu Celalüddin Hızır’ın Mısır’a öğrenim için gittikten 
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sonra hekimlik alanında gösterdiği başarılarla ünlü Kalavun Hastanesi’nin 
başhekimliğine yükselişi (Önler, 1991: 11) buna güzel bir örnektir. 

Türk tıbbı kısa bir tanıma ve tercüme evresinin ardından belirli bir disipline 
kavuşmuş, yarı telif yarı toplama eserler (Canpolat ve Önler, 2005: 9) verilmeye 
başlanmıştır. Temel tıp kurallarını ve başta îslâmi kaynaklan okuyan hekimler, 
bunları da göz önünde bulundurarak Türklerin âdetlerine, ahlâk ve tabiatlarına, 
bulundukları iklime, bünyelerine göre yeni görüş ve buluşlarla başlı başına bir bilim 
geliştirir (Uludağ, 1991: 24-25). 

Eski Türkiye Türkçesi sahasında yazılmış tıp kitapları içerdiği terimler 
yönünden Türkçe üzerinde çalışanları, içerik yönünden ise tıp tarihi, eczacılık tarihi 
vb. bilimler ile uğraşanları yakından ilgilendirir. Son yıllarda bu kitaplar üzerinde 
yapılmış olan çalışmaların yayımlanmaya başlamış olması başta bilim tarihi olmak 
üzere başka birçok bilim alanları için önemli bulgulara ulaşılmasını (Özçelik, 2007 : 
519) sağlamıştır. Yapılan çalışmaların bir kısmı Türk dili uzmanları tarafından, bir 
bölümü de tıp ve bilim tarihi ile ilgilenenlerce (Türkmen, 2006: 13) yürütülür. Bu 
sebeple yapılan çalışmaları da bunlara göre iki grupta toplayabiliriz. 

Tarihî dil çalışmalarında söz varlığı, fonetik değişiklikler ve morfolojik 
özelliklerin ortaya konabilmesi için değişik alanlarda yazılmış kitapların dolayısıyla 
tıp kitaplarının mümkün olduğu kadar incelenmesi ve dil özelliklerinin ortaya 
konması (Şahin, 2004: 73) büyük önem taşımaktadır. Bunun farkında olan Türk dili 
uzmanlarınca bu tür metinler değerlendirilirken ağırlıklı olarak Doktora düzeyinde 
(inceleme-metin-dizin) çalışmalar yaptırılmış, bunlar yeniden bilim dünyasının 
hizmetine sunulmuştur. Ancak yapılan incelemelerde maalesef bu eserlerin söz 
varlığı, içerdiği terimler halen yeterince değerlendirilmemiştir. 
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Eski Türkiye Türkçesi ile yazılmış tıp kitapları üzerine yaptığımız 
araştırmalar sonucu bu döneme ait olduğunu tespit ettiğimiz birçok eser vardır. Bu 
dönemde yazılmış eserler arasında hastalıkların nedenlerini, tedavi yollarını anlatan, 
şifalı otları, doğru beslenme tarzını vs. öğretmeyi amaçlayan tıp kitapları; büyük 
küçük, hacimli hacimsiz (Şahin, 2004:72) olmak üzere farklı içerik ve hacimdedirler. 

XIV. yüzyıldan itibaren yazılmaya başlayan tercüme ve yarı tercüme yarı 
telif, telif veya toplama tıp kitaplarımızı şöyle sıralayabiliriz: 

■ Tulıfe-i Mübarizi 

Yazılış tarihi bilinmemekle birlikte, Tuhfe-i Mübarizi’nin XIII. yüzyılın 
başlarında, Hoca Bereket tarafından yazıldığı kabul edilir. Bu eser, Türkçe yazılmış 
ilk tıp metni olarak değerlendirilmektedir. Amasya Emiri Halifet (ya da Hılfet) Alp 
Gâzî adına Türkçeye çevrilen (Canpolat ve Önler, 2007: 9) eserin henüz tam metni 
yayımlanmamıştır. 

Türk tıp ve bilim tarihçileri ilk Türkçe tıp eseri konusunda uzun süre fik ir 
birliğine varamamıştırlar. Osmanlı Türklerinde İlim adlı eserinde Adnan Adıvar, ilk 
Türkçe eser olarak Ali Abbas bin el-Mecusî’nin Kâmilü’s-Sınâ c a’ sının tercümesi 
(Adıvar, 1970: 20) olduğunu savunmuştur. Bunda devrin birçok tıp kitabı üzerinde 
tarih bulunmaması etkili olur. Daha sonra yapılan incelemelerde ilk tıp kitabımız 
olarak Lübabü’n-Nühab adıyla Hekim Bereket’in Arapça yazdığı ve yine onun 


2 Eser üzerine incelemeler için bkz: Derin, Adnan (1987), Tuhfe-i Mübarizi (Metin-Gramer Notları- 
Sözlük), Ankara: GaziÜniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış yüksek Lisans Tezi); 
Kafadenk, Nurhan (1996), Hakim Bereket’in Tuhfe-i Mübarizi Adlı Eserinin Tenkitli Metni ve 
Akrabadin Kısmının İncelemesi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Bilim Tarihi 
Anabilim Dalı (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi); Erdağı, Binnur (2001), Tuhfe-i Mübarizi 
(Inceleme-Metin-Sözlük), Ankara: Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış 
Doktora Tezi). 
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tarafından Tuhfe-i Mübarizi ismiyle Türkçeye çevirdiği eseri ilk tıp yapıtımız olarak 
benimsenir. 

Kitap üzerinde Binnur Erdağı’nın Mustafa Canpolat danışmanlığında bir 
Doktora çalışması yaptığı belirlenmiştir. Bu tez henüz yayımlanmamıştır. Binnur 
Erdağı’nın konu ile ilgili birkaç makalesi de bulunmaktadır. Adnan Derin de Hekim 
Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî adlı tıp kitabı üzerinde bir yüksek lisans çalışması 
(Türkmen, 2006: 17) yapmıştır. 

Hekim Bereket bu eserini devrin Amasya emiri Mübarizüddin’e (Şeşen, 
1993: 11) sunar. 

Hekim Bereket, İbni Sina’nın Kanun (ağırlıklı olarak Akrabadin adlı 
bölümden yararlanır) adlı eserinden yaptığı seçmelerle düzenlediği kitapta bitkiler, 
tedavi ve ilaç yapımı konusunda kendi deneyimlerini de aktarır. Önce Arapça yazılan 
eser sonra Farsça ve en son da Türkçeye aktarılmıştır. Eserin Konya İzzet Koyunoğlu 
kütüphanesinde ve Paris Bibliotique Nationel’de (Türkmen, 2006: 21) birer yazma 
nüshası vardır. 

Hekim Bereket’in yazdığı ve Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesinde 
bulunan Tuhfe-i Mübârizî ile aynı cilt bulunan Hulasatu’t-Tıbb (Müfid) ve manzum 
olarak yazılmış Tabiatnâme de yer alır. 

■ Müfredat-ı İbrı-i Baytar Tercümesi 

Tarihi bilinen ilk çeviri, Aydınoğlu Umur Bey’in (1340-1348) isteğiyle, 
çevireni bilinmeyen Müfredât-ı İbni Baytar Tercümesi’dir (Üniversite Kitaplığı T. 
1204). Bu çeviri, XIII. yüzyılın ünlü botanik bilginlerinden İbni Baytar’ m Kitâbü’l- 
Câmf i fi’l-EdviyetüT-Müfrede adlı eserinden adını bilmediğimiz biri tarafından 
kısaltılarak (Önler, 1990: 1) çevrilmiştir. Edviye-i Müfrede Türkçe olarak kaleme 
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alınan ve tarihi bilinen ilk eserdir. İshak bin Murâd’ın yazdığı kitabın eldeki hiçbir 
nüshasında adı açık olarak verilmemektedir. Adnan Adıvar tarafından Havas sü’l- 
Edviye olarak adlandırılmakta (Adıvar, 1970: 73), Tarama Sözlüğü için Topkapı 
nüshasını inceleyen Hüsamettin Yazar ise Edviye-i Müfrede olarak (Canpolat ve 
Önler, 2007: 9-11) isim vermektedir. Eseri yayma hazırlayan Canpolat ve Önler de 
yine Edviye-i Müfrede adını uygun bulmaktadır. 

Eserin girişinde yazar Edviye-i Müfrede’ yi iki bölüm olarak düzenlediğini 
söylese de içeriği dört bölümden meydana gelir. îlk iki bölümden sonra Zeyneddin 
bin îsmailüT-Cürcânî’nin eseri olan Zahire-i Hârezemşâhî’den ve İbni Sînâ’dan 
naklen verilen makaleler esere eklenmiştir. Metnin sonuna eklenen Arapça-Farsça- 
Türkçe terimler sözlüğü ise IV. bölüm (Canpolat ve Önler, 2007: 9-11) olarak kabul 
edilir. 

Edviye-i Müfrede’ nin birinci bölümünde alfabetik sıra ile tek başına ilaç 
olarak kullanılan bitki, yiyecek ve içecek maddeleri verilmekte, her birinin 
özellikleri, hangi hastalık için kullanılacağı, zararları, zararlarının nasıl giderileceği 
anlatılır. 

İkinci bölüm uygulamalı bilimlere yani tedaviye ayrılmıştır. Başla başlayan 
hastalıklardan ayağa kadar sıra ile uygulanan tedavi yöntemleri burada 
sıralanmaktadır. 

Üçüncü bölümde Zahire-i Hârezemşâhî ve İbni Sînâ’dan alman bölümlerin 
ardından, çeşitli ilaçların terkiplerine yer verilmiştir. Bu bilgilerden sonra altı alt 
başlık altında cinsel konulara değinilmektedir. 

Kitabın dördüncü bölümü Arapça-Farsça-Türkçe bir terimler sözlüğüdür 
(Canpolat ve Önler, 2007: 9-11). 
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Edviye-i Müfrede’nin bilinen altı nüshası vardır: Paris nüshası (Bibliotique 
Nationale A.F. 170); Malatya nüshası (Malatya Genel Kütüphanesi 1196-1); Bursa 
nüshası (Haraççıoğlu Kitaplığı No. 1134); Topkapı nüshası (Topkapı Kitaplığı, 
Revan Kısmı no. 1693); Ali Emirî nüshası (Millet Kütüphanesi Tıp Yazmaları No 
109); Gotha nüshası. Bu nüshalardan bir bölümü Müntahab-ı Şifâ ile birlikte istinsah 
edilerek tek bir kitap gibi kullanılmıştır. Eser Mustafa Canpolat ve Zafer Önler 
tarafından 2007 yılında Türk Dil Kurumu yayınları arasında yayımlanmıştır. Daha 
fazla bilgi için buna bakılabilir. 

■ Kâmilii ’s-Sınâ c a 

XIV. yüzyılda kaleme alman tıp eserlerinden biridir (Bursa, Hüseyin Çelebi 
Kitaplığı, Tıp No. 2). Adnan Adıvar’ın aktardığı bilgilere göre bu eser 384 (994) 
yılında ölen Ali bin Abbas bin El-Mecusî’nin Kâmilü’s-sınâat-üt-tıbbiye (veya 
Kitabü’l-Melikî) adlı eserinin sağlık bilgisi ve hastalıkların tedavisi üzerine olan 
ikinci kısmının üçüncü makalesinin 34. bölümünün bir kısmını içine almaktadır 
(Adıvar, 1970:17). Eserde yazılış tarihi yoktur Vakıf kaydından 857 (1453) tarihinde 
Timurtaş Oğlu Umur Bey tarafından vakfedildiği anlaşılmaktadır. 

■ İlyâsiyye 

Anadolu Beyliklerinden Menteşoğulları da Türkçeye çeviri hareketini 
desteklemişledir. Menteşoğullarından İlyas Bey (öl. 1421) için İlyâsiyye adıyla bir tıp 
kitabı çevilmiştir. Eser, Farsçadan Türkçeye çevrilmiştir (Kahya, 2002: 246). 
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■ Müntahab-ı Şifâ 

Celâlüddin Hızır’ın Türkçe yazdığı en önemli eseridir. Eser üzerinde yazılış 
yılı ve yazar konusunda kayıt bulunmamaktadır. Eserin kimi nüshalarının Edviye-i 
Müfrede ile birlikte ciltlenmiş olması yer yer araştırmacıları yanlışlara düşürmüş, 
başka yazarlara atfedilmesine neden olmuştur. 

Kitap “Bahş” diye adlandırılan üç ana bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler 
de kendi içinde “bâb”lardan meydana gelmektedir. 

Celallüddin Hızır en büyük eserlerini Arapça yazmıştır. Kitâbü’s-sa c âde ve’l- 
ikbâl alâ arba c a akvâl adıyla Arapça yazdığı eserini Aydınoğlu’nun isteği üzerine 
yine kendi kısaltarak Müntahab-ı Şifa (Önler, 1999:11) adıyla Türkçeye çevirir. Eser 
Türkçenin o dönemin tıp bilimi karşısındaki durumunu büyük oranda ortaya koyar. 

Eser yazıldığı dönemin tıp bilgisini, hastalıktan korunma yollarını, ilaç 
yapımı gibi konuları anlatmaktadır. 

Müntahab-ı Şifâ’nın bilinen en eski nüshası 1495 tarihli Paris nüshasıdır. 
Eserin bunun dışında birçok nüshaları bulunmaktadır. Kitabın Paris nüshası dışında 
Malatya, Ayasofya, Pertevniyal, Kadızâde Mehmet Efendi, Topkapı, Bursa ve Millet 
nüshaları (Önler, 1990: 1-8) en önemlileridir. 

Müntahab-ı Şifâ Zafer Önler tarafından önce Doktora tezi olarak incelenmiş, 
sonra Türk Dil Kurumu yayınları arasından basılmıştır (Önler, 1990). Eserin dizin 
bölümü ise yine Önler tarafından 1999 yılında Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi 
arasında yayımlanır. 

■ Teshil/ Teshilü’ş-Şifâ 

Celâlüddin Hızır’ın Müntahab-ı Şifâ’ dan sonra en önemli eseridir. Aslında 
Teshil, Müntahab-ı Şifâ’nın kısaltılmışıdır. Süleymaniye, Ayasofya, Paris vb. birçok 
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nüshası vardır. 1408 yılında yazıldığı düşünülen eser Müntahab-ı Şifâ gibi “bahş” adı 
verilen üç ana bölümden oluşur. 

Teshil, Amasya Darüşşifası başhekimi Sabuncuoğlu Şerafeddin’in önerisiyle, 
kolaylıkla ezberlenebilmesi için Celalüddin Hızır’ın öğrencilerinden Muhyiddin 
Me kk î tarafından nazma çekilmiştir. 

Kitap o sıralarda Amasya valisi olan II. Beyazid’in şehzadelerinden birine 
ithaf edilmiştir (Önler, 1990: 4-5). 

Teshil, Z i kr i Turan tarafından Doktora tezi olarak (1992) (Türkmen, 2007:17) 
incelenmiştir. 

■ Bevasır makalesi ve Ihtilaç-nâme 

Celalüddin Hızır’a ait olan bu eserlerden Bevasır, Kilisli Rıfat Kardam 
tarafından bulunur. Eser Süleymaniye Camii kütüphanesinde No:849’da Teshil’in 
sonundadır. Ihtılaç-nâme ise Süheyl Ünver tarafından bulunmuştur. Bu eser ise Halil 
Arda Edhem kütüphanesinde bir Teshil nüshasının sonunda (Uludağ, 1991:181) yer 
alır. 

■ Miifid (Nazmü’t-Teshil) 

Amasya Darüşşifası’ndan Sabuncuoğlu Şerafettin’in öğrencisi Muhiddîn 
Mehî tarafından yazılmıştır. Eser Hacı Paşa’nın Teshilü’ş-Şifâ’ sının nazmen 
çevirisidir (Bayat, 1999: 1). Eserin Adnan Ötüken Küt. Ankara No 1.60 ile kayıtlı 
(Uludağ, 1991:270) bir nüshası vardır. Bu nüshana üzerine bir Doktora çalışması 
yapan Emel Kaya eldeki nüshanın ise Sabuncuoğlu tarafından İstinsah edildiğini 
(Kaya, 2008: 26) nakleder. 
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Tamamı 123 varak olan eser, aruzun fa c ilatün, fa c ilatün, fa c ilatün, fa c ilün 


kalıbıyla ve mesnevi biçiminde yazılmıştır. Her sayfasında on üç satır bulunan eserin 
gayet okunaklı bir yazıyla (harekeli nesih) yazıldığı görülür. Eserin eldeki nüshasının 
başlangıçtan elli varaklı k bölümü oldukça yıpranmıştır. Edebî kaygıyla değil, tıpla 
ilgili bilgileri öğretmek amacıyla manzum olarak yazılan eserin kimi bölümlerinde 
vezinle ilgili birçok sorun görülür. Emel Kaya metin içindeki bilgilerden ve tarihî 
verilerden hareket ederek metnin Fatih Sultan Mehmet’in şehzadelerinden Beyazit 
adına yazıldığını belirtir. Muhiddîn Mehî’nin hocasının tavsiyesiyle Teshîl’i 
ezberlemenin çok güç olduğu için bunu nazma çektiğini (Kaya, 1998:30-38) yine 
eserden öğreniriz. 

■ Risâle-i Hasâtü’l-Kilye ve Risâde fi ’t- Tıb 

II. Bayezid dönemi hekimbaşlanndan Ahi Çelebi tarafından yazılan Risâle-i 
HasâtüT-Kilye’nin İstanbul kütüphanelerinde çeşitli yazmaları bulunur. Kitapta 
böbrek ve mesane taşlarının meydana geliş sebepleri, belirtileri, tedavi yollan 
devrinin tıp anlayışına göre açıklanmıştır. Eser ilk olarak S. Erkun tarafından 1948 
yılında yayımlanmıştır. 

Ahi Çelebiye ait olduğu düşünülen XV. yy. eserleri arasında kaynaklar Risâle 
fi’t-Tıb ve Mesnevî fi’t-Tıbb’ı da sayarlar (Bayat, 1999: 27). 

■ Terceme-i Rahatii’l-İnsân 

Bursa Haraççı Ktp. 1149 numarada kayıtlı Kitab-ı Makale adlı değişik 
boyutlarda tıp yazmalarını içeren bir kitapta bulunan Terceme-i Rahatü’l-İnsân adlı 9 
varaklık bir eserdir. Rahatü’l-İnsân’m elimizdeki nüshasının dışında Muzaffer Ali 
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Şimavî tarafından istinsah edilmiş Süleymaniye Ktp.de bulunan bir nüshası daha 
tespit edilmiştir. 

Risale, Ebu Tahir bin İbrahim bin Muhammedü’l-Gaznevî tarafından 
Farsçadan Arapçaya tercüme edilen bir yazmanın Türkçeye yapılmış bir tercüme 
örneğidir. Müstensihin kimliği hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin 
başında Rahatü’l-İnsan’ın yazılış sebebi dile getirilmiş, insanların faydalanabilmesi 
için hükümdar tarafından yazılması ısmarlanmış bu kitabın öneminden 
bahsedilmiştir. Eser, tanınmış hekimlerin değişik hastalıklar için önerdiği tedavi 
yöntemlerini içermektedir. 

îlk olarak hastalıklardan korunma yolları ve insan sağlığı için zararlı unsurlar 
dile getirilmiş ve değişik meşhur hekimler referans gösterilerek hangi yiyeceklerin 
hangi hastalıklar için nasıl yeneceği, ne kadar yeneceği, fazla tüketilmesi halinde 
hangi olumsuz durumların ortaya çıkacağı açıklanmıştır. Bunun ardından ortaya 
çıkan hastalıkların yine meşhur hekimlere dayandırılarak tedavi yolları verilmiştir. 
Eser, geniş bir eserin kısaltılması biçimindedir. Bu nedenle hastalıklar, şifalı bitkiler, 
terkipler ve macunlar belli bir tasnifle verilmemiştir (Şahin, 2004:71-74). 

Eseri tespit ederek çeviri yazısıyla birlikte incelemesini Hatice Şahin 
yapmıştır. 

■ Yadigâr-ı İbni Şerif 

Ali Çelebi bin Şerif tarafından 1420’li yıllarda yazılan Yâdigâr, Fetret devri 
ve sonrasında Çelebi Mehmed ve II. Murad’a hizmet eden Karatimurtaşoğlu Umur 
Bey’ e sunulmuştur. Herkesin anlayabileceği bir dille kaleme alındığı için uzun süre 
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en çok başvurulan eser olması, sonraki tıp kitaplarında hep zi kr edilmesi ve tıp 
medreselerinde okutulmasıyla önem taşır. 

Eserin hangi Umur Bey adına yazılmış olduğu ve dolayısıyla XIV. mü XV- 
XVI. yüzyıla mı ait olduğu konusunda uzun süre karmaşa yaşanmıştır. Önler, 
Müntahab-ı Şifâ adlı eserinin birinci cildinde belli başlı tıp eserleriyle ilgili bilgi 
verirken bunun dillik özellikleri ve içeriği dolayısıyla on beşinci hatta on altıncı 
yüzyıla ait olduğunu savunmuştur (Önler, 1991:2). 

Kitap Orhan Sakin, M. Yahya Okutan, Doğan Koçer, Mecit Yıldız tarafından 
iki cilt halinde 2004 yılında yayımlanmıştır. 

Yâdigâr’ın birinci cildinde, sağlıklı olmak ve sağlığı korumak için yapılması 
gerekenleri, tıbbın genel kurallarını ve ilaçların özelliklerini ne şekilde 
kullanılacağını anlatmıştır. 

Yâdigâr’ın ikinci cildinde, hastalıklar ve ilaçlarını, ilaçların içindeki bitkilerin 
nerelerde bulunacağını, nasıl tanınacağını, ne zaman toplanacağını ve ne şekilde 
kullanılacağını aktarmıştır. 

Eserin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi haricinde Paris Kütüphanesi, British 
Museum'de de nüshaları bulunmaktadır. 


■ Hazâinii’s-Saâdât 

Eşref Bin Muhammed tarafından yazılan kitap, dört bölümden meydana 
gelmektedir. Üç bölümü koruyucu hekimlikten bahsetmektedir. Bu eserdeki tıp 
terimleri Zafer Önler tarafından bir makale olarak yayımlanmıştır Eserin tamamı ise 
Bediî Şehsüvaroğlu tarafından bir kitap hâlinde (Çeviri yazı-Faksimile) 
yayımlanmıştır. Eserin bilinen tek nüshası 1460 tarihinde istinsah edilmiştir. Bu 
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nüsha Topkapı Sarayı Müzesi, III. Ahmed Kütüphanesi, H. 557 numara ile kayıtlıdır 
(Önler, 1985: 90). 

■ Mürşid 

Şirvanlı Mahmud tarafından göz hastalıkları ve tedavi yöntemleri, bununla 
ilgili ilaç yapımları üzerine yazılmış bir eserdir. Göz hastalıkları konusunda yazılan 
en önemli eserler arasında bulunur. 

Kitap önce Ali Haydar Bayat’ın denetiminde Necdet Okumuş tarafından 
Doktora tezi olarak (1998) çalışılmıştır. 2004 yılında Necdet Okumuş Ali Haydar 
Bayat’la birlikte AKM yayınları arasından kitabı çıkarır. Bu çalışmada Mürşid’in 
fihristi, metin ve sözlüğü, onların ardından da Manisa ve Topkapı Sarayı 
nüshalarından örnek varaklar verilmektedir (Bayat ve Okumuş, 2004). 

■ Kemâliye/ Kemâl-nâme 

Şirvanlı Mahmud (Muhammed Bin Mahmud) tarafından kaleme alman 
Kemâliye on bir bölümden meydana gelmektedir. Eser Muhammet Yelten tarafından 
giriş-inceleme-cümle bilgisi-metin-sözlük olarak yayımlanmıştır (Yelten 1993). 

■ Sultaniye 

Şirvanlı Mahmud’ a ait bir tıp kitabıdır. Eserde hastalıklar, macunlar, ilâçlar 
hakkında bilgi verilmektedir. Ferhat Kurban eser üzerinde “Şirvani Mahmud 
Sultaniye (giriş-metin-sözlük)” adlı bir Yüksek Lisans çalışması yapmıştır (Kurban, 
1990). 

■ Tulıfe-i Murâdî Fî-İlm-i Cevâlıir 

Muhammed Bin Mahmud’ un yazdığı bir eserdir. Eser tıptan çok kıymetli 
taşlarla ilgilidir. Ancak eserin tıp ilmini de ilgilendirdiği bir gerçektir. Bu sebeple 
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eser Anadolu’da yazılan ilk Türkçe tıp kitapları arasında anılmaktadır. Tuhfe-i 


Murâdî H. 833 yılının 5 Şubat Cuma günü Bursa’da telif edilmiş ve Osmanlı 
hükümdarı II. Murad’a (Türkmen, 2007: 20) sunulmuştur. 

Tuhfe-i Muradî önce Mustafa Argunşah tarafından inceleme-metin-dizin 
olarak Doktora incelemesi olarak çalışılmıştır. Eser yine Argunşah tarafından 1999 
yılında Türk Dil Kurumu yayını olarak bastırılmıştır. 


■ Kitâbü’l- Mühimnıât, Hulâsa-i Dîivâtı, Risâle-i Bâsûr 

Adı anılan eserler XV. yüzyılda Anadolu sahasında yazılmış bir tıp mecmuası 
içinde yer alır. Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi 1353 numara ile kayıtlı mecmua 
toplam 276 varaktır. Mecmua içinde en hacimli olan Kitâbü’l- Mühimmât’tır. Aynı 
müstensihin elinden çıkan her üç eserin kimin tarafından yazıldığıyla ilgili bir bilgi 
bulunmamaktadır, fakat XV. yüzyılda yazılmış olduğu dil ve içerikten anlaşılır. 

Kitâbü’l- Mühimmât farklı tıp kitaplarından tercüme edilmiş bir 
derlemedir. Ayrıca yazar birtakım bilgileri kitaba eklemiştir. Eser bu önemdeki tıp 
terimlerini yansıtması bakımından oldukça önemlidir. Eser metin ve sözlük olarak 
Sadettin Özçelik tarafından yayımlanmıştır (1997: 385-395). 

Hulâsa-i Dîvân, Farsçadan çevrilmiş genel olarak hastalıkları cerrahi 
müdahalelerle tedavi etmeyi konu olan kısa bir risaledir. 

Risâle-i Bâsûr, ilgili kütüphanede Risâle-i Tıbb adıyla kayıtlı olup basur 
hastalığıyla alakalı olarak yazılmış 12 varaklık bir eserdir. Risâle-i Bâsûr ve tanıtımı 
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yapılan diğer iki kitap Sadettin Özçelik tarafından tanıtılmış, aynı yazıda Risâle-i 
Bâsûr’la Hulâsa-i Dîvân’ın çeviri yazıları bir arada verilmiştir. 

Kitâbü’l- Mühimmât üzerine farklı çalışmalar da yapılmıştır. Bunlar içinden 
Meriç Güven’in eserdeki organ adları üzerine hazırladığı inceleme ilk sıralarda 
anılmalıdır. 


■ Miftâlıu’n-Nûr Hazâinii’s-Sürûr ve Zâlıire-i Muradiye 

Anadolu beyliklerinden Candaroğulları da Türkçe’ye önem vermişlerdir.Onun 
zamanında kaleme alınmış olan eserlerin dilinin Türkçe olduğu görülmektedir. Miftâhu’n- 
Nûr Hazâinü’s-Sürûr Sinoplu Mümin Bin Mukbil tarafından Candaroğlu îsfendiyar 
Bey (1385-1440) adına yazılmıştır. Bu eser ağırlıklı olarak göz hastalıklarını ele almakta; 
göz anatomisi ve gözün hastalıklarını belli bir sıra ile ele alıp, onların teşhis ve tedavisi 
hakkında bilgi vermektedir. Bu kitabın özelliği göz hastalıkları üzerinde yazılmış bir 
monografi olmasıdır. Ayrıca, cerrahinin genellikle kaçınılan bir tedavi şekli olmasına karşın, 
eserde çeşitli hastalıklarda cerrahi tedavi öngörülmekte ve basit şemalarla bu tedavinin nasıl 
yapılacağı (Kahya, 2002:247) anlatılmaktadır. Eserin bir nüshası Ayasofya biri de 
Manisa Muradiye Kütüphanesinde (Uludağ, 1991:203) bulunmaktadır. Yedi 
bölümden oluşan eser üzerinde M. Ünal Şahin tarafından bir Doktora çalışması 
yapılmıştır. Aynca Esin Kahya denetiminde Mutlu Kılıç “Onbeşinci Yüzyıl Bilim 
Adamlarından Mü'min bin Mukbil ve Eseri Miftah en-Nur ve Hazain es-Sürur” 
adıyla 2002 yılında bir Yüksek Lisans çalışması hazırladı. 

Zâhire-Murâdiye de yine Sinoplu Mümin Bin Mukbil’e aittir. 1437 yılında 
Sultan II. Murad’a sunulmuştur. Zeyneddin bin İsmail Cürcani’nin Zahire-i 
Harzemşahi adlı eserinden yararlanılmış, kimi bölümleri ondan çevrilmiştir. Beş 
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bölümden oluşan eserde kaynak olarak kullanılan kitapların belirtilmesi, eserin 
bilimsel değerini ve önemini artırmıştır. Özellikle göz hastalıkları üzerinde durulan 
eserin kimi bölümleri telif kimi bölümleri ise tercümedir. Süleymaniye Kütüphanesi 
Yahya Efendi Hacı Mah. Ef. 5507, (İÜ) kaydıyla bir nüshası Osman şevki Uludağ 
tarafından da (Uludağ, 1991: 203) verilmektedir. 

■ Hulâsatu’t- Tıbb 

Hekim Hayreddin tarafından Candaroğluları’ndan İsfendiyar Beyzade Kasım 
Bey adına yazılmış toplama bir eserdir. 15. yy. in ortalarında yazıldığı düşünülen 
eserde müellif yararlandığı kaynaklar arasında Esbâb ve Alâmet, Zübde fi’Tıbb, 
Zahire-i Harzemşahi, ve El-Mansub ve’l-Merfu’nun adlarını verir. Bilinen en eski 
nüshası Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi 12030 numarada kayıtlıdır. Müellifin 
bu nüshayla beraber aynı cilt içinde Kitab- ı Akrabadin adlı meşhur bir eseri daha 
bulunur (Kaya: 2008:16-17). 

■ Maddetii’l-Hayat 

Yazan Fatih’in hocası, Akşemseddin’dir. Eserde, canlılar ele alınıp, 
anlatılırken, yapılann daha çok kimyasal yapıları üzerinde durulmuştur. 
Akşemseddin eserinde hastalıklar ve tedavilerine ilişkin olarak kullanılan ilaçları 
açıklar. Kullanılan ilaçlar daha çok kimyasal kökenlidir. Bu arada o, hastalıkları 
anlatırken, onların ortaya çıkmalarına sebep olanlann bir nevi tohumlar olduğunu 
ileri sürmüştür (Uzel, 2003: 17). Aynca Akşemseddin’e ait bir de Tıbb-ı Nebevi 
olduğunu Osman Şevki nakletse de ( 1991:173) araştırmacının eserini yeniden 
yayma hazırlayan İlter Uzel bu bilginin yanlış olacağı kanısındadır. 
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Abdulvehhâb bin Yusuf un Müntahab-ı Fi’t-Tıbb ’ı 


Eski Türkiye Türkçesi devresinde yazılmış az sayıdaki tıp eserinden birisidir. 
Çelebi Mehmed’e ithaf edilen eser , Ali Haydar Bayat tarafından Osmanlı sarayına 
sunulan ilk Türkçe tıp kitabı olarak tanıtılmaktadır. 

Genel tıp konusunu ve koruyucu hekimlik bilgilerini içeren Müntahab-ı Fi’t- 
Tıb 15. yüzyıl dil özelliklerini yansıtan müellif nüshası (Güven, 2005) bir eserdir. 

Kitâb-ı Müntahab-ı Fi’t Tıb herkesin anlayacağı sade nesir diliyle yazılmıştır. 
Bununla birlikte müellif , hastalıkların adlarını ve teşhisini , bu hastalıkların 
tedavisinde kullanılacak ilaçları , ilaçların terkibini , bitki adlarını ve insan 
anatomisiyle ilgili terimleri verirken Arapça, Farsça, Yunanca kelime ve 
tamlamalardan yararlandığı gibi bunları birleşik terkip biçiminde göstermektedir 
(Güven, 2005: XII). 

Müntahab-ı Fit’t-Tıbb’ın müellif yazması Tire Necippaşa Kütüphanesindeki 
eserdir. Manisa İl Halk Kütüphanesinde, Konya İzzet Koyunoğlu kitaplığı ’nda, 
İstanbul Fatih Kütüphanesi ve İstanbul Hekimoğlu Ali Paşa Kütüphanesi’ nde 
bulunanlar ise Müntahab-ı fi’t-Tıb kitabının nüshalarıdır Müntahabın nüshaları diye 
varsayılan kitap veya risâlelerin bir kısmı ise tıp konusunda, fakat farklı forum ve 
başlık altında yazılmış değişik tıp kitaplarına ait nüshalardır (Güven, 2005: 8). 

Müntahab-ı Fit’t-Tıbb, müellifinin muteber kitaplardan alıntılar yaparak 
derlediği, kendi bilgi, görgü ve tecrübeleriyle şekil verdiği bir tıp kitabıdır. Eser, 
genel tabâbet konusunda yazılmış; insan anatomisinden, insana ait hastalıklardan, 
hastalıklarda kullanılacak ilaçlardan, ilaçların prospektüslerinden, bu hastalıkların 
ameliyat veya ilâçla tedavisinden, mizaçtan, mizaca etki eden faktörlerden, 
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gıdalardan, gıdaların özelliklerinden, bitkilerden ve bitki terkiplerinden kısaca insan 
hayatına bağlı olarak tıpla ilgili ve ilişkili hemen her konudan bilgilerin verildiği 
önemli bir kaynaktır (Güven, 2005: 9). 

■ Kitâbil’ş-Şifâ fi-ehâdîsi’l-Mustafa (Tıbb-ı Nebevi) 

II. Murad’ın vezirlerinden Timurtaşpaşazâde Gazi Umur Bey adına 
Germiyanlı şair Ahmed-i Dâî (Taceddin Ahmed bin Hızır 1334-1413) tarafından 
yazılmıştır. Kitap 1991 yılında Önder Çağıran tarafından Doktora tezi olarak 
(inceleme-metin-dizin) olarak incelenir. 

Önder Çağıran metni günümüz Türkçesine aktararak küçük bir kitap halinde 
de ayrıca yayımlamıştır. 

■ Tervîhü’l Ervah 

Ahmedi’nin (Taceddin Ahmed bin Hızır) Yıldırım Beyazit’in oğlu Emir 
Süleyman’ın emri üzerine tıp konusunda yazdığı meşhur eseridir. Mesnevi biçiminde 
(10100 beyit) Bursa’da yazıldığı tahmin edilen eserde (Özkan: 1995: 192), anatomi 
ve patolojiye ait bilgiler yer alır. Eser Emir Süleyman’ın ölümünün ardından 
eklemelerle beraber Çelebi Sultan Mehmed’e de (Şehsuvaroğlu, 1954: 35) 
sunulur.Bilinen beş nüshasından müellif hattıyla yazılanı Topkapı Sarayı Revan 
Odası No: 1681’dedir. Ayrıca Süleymeniye Ayasofya No: 3595; Manisa Küt. 
Muradiye No: 1852; Bayezid Belediye Küt. M. Cevdet 0.47’de yer alır. 
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■ Kenzu 'l-Menafi ' 

Bursalı Mehmed Tahir’in nakleddiği bir bilgiden yola çıkarak birinci ve 
ikinci nüshasına eserin iki nüshasına ulaştığını söyleyen Haşan Ali Yücel (1937), 
kitabın 15. yy’ın meşhur şairlerinden Şeyhi’ye ait olduğunu nakletmektedir. Kısa bir 
risale olan metinde, yiyecek ve içecekler, giyecekler ve mevsimlerle ilgili olarak 
bilgiler verilmekte, bunlar insan sıhhatiyle ilişkilendirilmektedir. 

■ Akrabadiıı Çevirisi 

Sabuncuoğlu Şerefeddin’in ilk eseri olan Akrabadin, II. Bayezidin 
şehzadeliğinde 1454 yılında Zahire-i Harzemşahî’den (Güven, 2005: 3) yaptığı 
tercümesidir. Drog ve ilaçların kullanımını, özelliklerini ve etkilerini içermekte, 
yapıları için formüllerini aktarmaktadır. 

İlter Uzel’in bir öğrencisi olan Kenan Süveren, îbn-i Sina (980-1037)’mn 
Akrabadin Eseri ile Şeref eddin Sabuncuoğlu’ nun (1385-1468) Akrabadin Eserinin 
Tıp ve Bilim Tarihi Açısından Karşılaştırılması adlı bir doktora çalışması (Türkmen, 
2007:16) yapmıştır. 

■ Mücerreb-nâme 

Sabuncuoğlu Şerefeddin’in 873 (1468) yılında 85 yaşında iken kaleme aldığı 
bir eseridir. Sabuncuoğlu bu kitapta denemiş olduğu ilâçların yapılış biçimlerini 
anlatmıştır. Kenan Süveren eseri tıp ve bilim tarihi açısından değerlendiren bir 
Yüksek Lisans çalışması yapmıştır. Daha sonra eserin metni ve tıpkı basımı İlter 
Uzel ve Kenan Süveren (1999) tarafından yayımlanmıştır. 
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■ Cerrâlıiyyetü’l-Hâniyye 

Sabuncuoğlu Şerefeddin tarafından yazılmış oldukça önemli bir eserdir. 
Eserde bulunan minyatür şeklindeki resimler ve tıpta kullanılan aletlerin çizimi eseri 
daha da önemli hâle getirmektedir. Eser üzerinde Vecihe Kılıçoğlu’nun bir çalışması 
vardır. Vecihe Kılıçoğlu (Hatiboğlu) eserle ilgili ilk incelemeleri yaparak Cerrahiya- 
i İlhaniye adıyla 1956 yılında DTCF yayını olarak çalışmasını yayımlar. 

Kitabın en önemli nüshaları arasında Paris, Fatih Millet Kütüphanesi ve 
İstanbul Tıp Fakültesi nüshaları bulunur. 

Eser üzerindeki en kapsamlı çalışma bugüne değin İlter Uzel tarafından 
(1992) yapılmıştır. İtler Uzel, alanın uzmanı olan bilim adamlarının da yardımlarıyla 
kitabın çeviri yazısını tamamlamıştır. Türk Tarih Kurumu yayınlan arasından çıkan 
eser iki cilttir. Bu çalışmada Sabuncuoğlu ve eserleri hakkında bilgilerin ardından 
eser hakkında bilgi, indeks ve karşılaştırmalı metin verilmiştir. 

■ Halal al-Mucez 

İbni Sina’nın Kanun eserinin birçok özeti ve şerhleri yapılmıştır. Bunlar 
arasında İbn an-Nefis’in (1210-1288) Al-Mucez eseri çok değerlidir. Eserde özellikle 
diş tedavisi için çeşitli ilaç ve tedavi yöntemleri önemlidir. Bu kısaltma da güç 
anlaşıldığı için Cemalettin Aksarayî bazı şerhler ekleyerek Halal al-Mucez adında bir 
yapıt ortaya getirmiştir. Bu eseri önce Ahi Çelebi (15. yüzyıl) sonra da onun oğlu 
Gelibolulu Sururi Mustafa Efendi Türkçeye çevirmişlerdir. Bu çevirinin bir kopyası 
Süleymaniye Kütüphanesi Fatih kitapları bölümünde saklanmaktadır. 
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Kitab-ı Bah-tıâme-i Şâhî 


Nasır-ı Tusî'nin Farsça Bahname ' sinin Kitab-ı Bab-name-i Şâhî ismi ile 
Germiyanoğlu İkinci Yakup Bey (1388-1390 ve 1403-1428) adına yapılan Türkçe 
tercümesidir. 

Eserin mukaddime bölümü Arapça olarak kaleme alınmıştır. Kitap 2002 
yılında Eylem Ateş tarafından dilbilgisi özellikleri-metin-dizin halinde Yüksek 
Lisans tezi olarak çalışılmıştır. Ayrıca kitap 2008 yılında ses ve şekil bilgisi 
açısından incelenerek üzerinde Kıvanç Karaot tarafından Yüksek Lisans tezi 
hazırlanmıştır. 


■ Menâfiü’n-Nâs 

Ankaralı Nidaî Çelebi’ ye ait olan Menâfiü’n-Nâs çok okunmuş olması 
nedeniyle yüze yakın nüshası bulunmaktadır. Bu nüshaların büyük bir kısmı İstanbul 
kütüphanelerinde bulunurken bir kısmı da Ankara, Kayseri, Manisa, Adana, 
Kütahya, Amasya, Edirne, Antalya, Konya, Çorum, Balıkesir kütüphanelerinde 
bulunmaktadır. Bunların arasında en eski tarihlisi ise Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 
576 arşiv sırasında bulunmaktadır. 1974 H. / 1566 M. yılında telif edilmiş ve II. 
Selim’ e takdim edilmiştir. Kısmen manzum, çoğunlukla da mensur olarak kaleme 
alınmış, altmış baptan oluşan bir eserdir. 

Kitapta hastalıklar, hastalıkların tedavisinde kullanılan ilaçlar ve ilaçların 
yapımında kullanılan bitkiler, macunlar, hakkında bilgi verilir. Ayrıca insanlara 
faydalı olan hayvanlar, taslar, macunlar, merhemler ve saflar tanıtılır. 

Sadettin Özçelik eserin nüshalarını değerlendirerek kitap üzerinde bir 
Doktora çalışması (1991) yapmıştır (Türkmen, 2006:19). Ayrıca 2007 yılında Hatice 
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(metin-inceleme-dizin) 


Özcan Yüksek Lisans tezi olarak Menâfiü’n-Nâs’a 3 
çalışmıştır. 


3 Bunun için bkz.: Özcan, Hatice (2007), Kaysunizade Muhammed Çelebi El-Ankaravî’nin 
Menâfiu’n-Nâs Adlı Eseri (Metin-Dil Özellikleri-Dizin), Konya: Selçuk Üni. (Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi). 
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1.4. Tertib-i Mu c âlece 


Tam adı “Hazâ Kitâb u Hükemâ-yı Tertib-i MıTâlece” olan eser Amasya 
Beyazıt İl Halk Kütüphanesinde (05 Ba 1947) ile kayıtlıdır. Harekesiz olarak şapka 
filigranlı kağıt üzerine yazılmış eserin yazı türü nesih kırmasıdır. Eser siyah renkte, 
genel olarak sağlam, meşin bir cilt içerisindedir. 168x118-145x120 mm. 
ebatlarındaki metnin tamamı 133 varaktadır. Baştan yedi varaklık bölüm fihristten 
ibarettir. Fihristte sırasıyla baştan başlayan ve bedenin türlü bölgelerine ayrılan 
hastalık türlerinin tedavileri sıralanmakta, en sonda ise çeşitli macun, şerbet ve 
ilaçların (bileşimler, şuruplar) yapımı için maddeler verilmektedir. Fihristin ardından 
metnin içeriğine geçilmekte ve toplamda bu bölüm 111 baptan oluşmaktadır. Metnin 
baş veya sonunda ya da iç bölümünde eserin müellifi/müstensihi ile ilgili herhangi 
bir kayıt bulunmamaktadır, fakat kütüphane kaydında ve TÜYATOK’ta müellif 
olarak Da c î Ahmed b. İbrahim gösterilmiştir. Tertib-i Mu c âlece ile benzer isimlerde 4 
hacimli hacimsiz başka eserler de vardır. Bunları içerik, tertip, üslup ve dillik 
özellikleri değerlendirdiğimizde Tertib-i Mu c âlece’ yi yazan kişinin kaleminden 
çıkmadıklarını rahatlıkla söyleyebiliriz. Üzerlerinde müellif veya müstensihlerine ait 
bir kayıt bulunmayan bu kitapların kime ait olduğu bilinmemektedir, ancak içerik 
itibariyle İbni Sinan’ın El-Kanun adlı eserinden yararlandıklarını söyleyebiliriz. 

Çalışmamız boyunca yaptığımız taramalarda eserin telif veya istinsahı ile 
ilgili tutarlı bir kayda rastlayamadık. Kütüphane kaydında müellif adı olarak 
gösterilen Da c i Ahmed b. İbrâhim’e ait böyle bir eser olduğuna ilişkin güvenilir bir 

4 Hekimbaşı Hayrullâh Efendî’ ye ait İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde No: 1427 ile kayıtlı 
Mecmû'a fî'l-Muâlecât; müellifi bilinmeyen ve Ankara Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 7095/2’de 
kayıtlı Risâletü'l-Mu'alecât, 06 Mil Yz A 3697 Kitâb-ı Mu'âlecât ve 06 Mil Yz A 3705_Mecmû'a-i 
Mu'alecât 
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veri de yoktur. Eserin dillik özelliklerine bakarak 15. yy. da yazılmış olabileceği 
fikrinden hareketle devrin muteber eserleri ile onu karşılaştırdık ve aynı zamanda 
bunun kısmen derleme kısmen telif bir metin olduğu sonucuna ulaştık. Bazı 
bölümlerde tekrarlara düşülmesi 5 ve esere verilen ismin de bu yönde oluşu onun yer 
yer toplama bir eser olduğu görüşümüzü destekler. Şimdilik eserin müellifi 
konusunda te mk inli yaklaşarak meçhul olabileceğini söylemek en yerinde davranış 
olacaktır. Temellük kaydının bulunduğu varakta kaydın geçtiği satırın sonu ve 
altındaki satırın silinerek metne yeniden eklemeler yapılması nedeniyle maalesef 
bize yardımcı olamamaktadır. Eserin içeriğinden ancak müellifin önerdiği kimi 
tedavi yöntemlerini denemiş, uygulamış bir kişi olduğunu çıkarabildik. 

[121b] (11-14) ...velikin bu ma c cünı yeyen âdem kırk güne dek 
berhiz ekşilerden ve tuzludan ve eimâ c dan ve kırk gün temam olmca cümle 
a c zâsmda olan tuzlu balgamdan bi-izni’llâh halâs olup anadan toğmış gibi 
olur. Çok tecrübe olmmışdur, gaflet olmmaya. 

15. yüzyılda yaşayıp tıp konusunda çeviri bir eser veren ve esas olarak şair 
kimliğiyle öne çıkan Ahmed-i Dâri’nin açık adı Dâ c i Ahmed b. İbrahim’dir. Ancak 
onun bu eserin müellifi olması mümkün değildir. Bunu eldeki metinden tesbit 
ettiğimiz bulgular da doğrular. Tarihî kaynaklarda Fatih’in gut hastalığından 
muzdarip olduğu ve ölüm nedeninin de bu olabileceği veya zehirlendiği tezleri 
üzerinde durulmaktadır (Uzunçarşılı, 1970: 231-234). 

İncelenen eser içinde de Fatih’in hastalığına ve hastalığı için kendisine 
önerilen bir ilaca yer verilir. Buna göre eserin müelifi Fatih’in hükümdarlığı 

5 Varak [73 A] 44. bap içinde bir bölüm varak [82 A] 51. bap içinde aynen tekrarlanmış. 
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döneminde veya ondan sonraki yakın bir dönemde yaşamış olmalıdır. Ancak, 


Fatih’in tahtta bulunduğu dönemle (özellikle hastalığı geçirdiği ve öldüğü dönem) ile 
müellif olarak gösterilen Dâ c î Ahmed b. İbrahim’in kayıtlara göre yaşadığı tarihler 
örtüşmemektedir. Da c î Ahmed b. İbrahim’in Çelebi Mehmet için yazılmış bir 
mersiyesi ve II. Murad’ı hükümdarı olarak öven üç şiiri vardır. Bu eserlerden 
edinilen bilgilerden hareketle Da c i’nin Sultan II. Murad’ın tahat çıktığı yıllarda 
(1421) hayatta olduğu, ancak yaşının hayli ilerlemiş bulunduğu anlaşılır. Buna göre 
1421’den sonraki yakın bir tarihte öldüğünü (Özkan, 1995: 201) söyleyebiliriz. 
Fatih’in tahta çıkışı (ikinci kez) 18 Şubat 1451, ölüm tarihiyse 3 Mayıs 1481’dir. 
Eserde müellifin naklettiği bilgiye göre Fatih’in Yahudi kökenli eski başhekimi 
Yakup (Hekim Yakup; asıl adıyla Maestro lacopo,) yaptığı bir macunla hükümdarın 
acılarını dindirip onun o ilaçtan epey fayda görmesini sağlamıştır. Ayrıca yine 
burada müellif, bu macunun uygulanmasında bir sakınca olmadığını, birçok kereler 
denenip yararı görüldüğünü belirtmiştir: 

[121a] (1-3) ... bu ma c cünı Ya c küb hükm peyda idüp Mehammed Gazi Hân 
hazretleri istkmâl idüp ziyâde fa ’ idesin bulup şala ve sürür eyleyüp defatle tecrübe 
olınmuşdur. 

Fatih ikinci kez tahta çıkış tarihi 18 Şubat 145 l’dedir. 1421 yılında yaşı hayli 
ileri olan Da c i’nin daha bu tarihte (1451) hayatta olma ihtimali dahi mümkün 
değildir. Nakledilen bu bilgi ayrıca bize müellifin saray çevrelerine yakın olabilecek 
bir isim olduğunu düşündürür. Eldeki yazmanın Amasya’da, Fatih’in şehzadesi 
Beyazit’in yetiştiği yerde olması da ona yakın bir isim olabileceği ihtimalini 
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hatırlatır. Tarih’i bulgular da yine bize tarihlendimıe konusunda 15. yy.ın ikinci 


yarısıyla en geç 16. yy.ın ilk çeyreğinde bu eserin kaleme alındığını doğrular. 

Ünlü tarihçi Babinger Fatih’in Hekim Yakup tarafından zehirlendiğini öne 
sürmektedir. Buna karşı çıkanlar arasında İ. H. Uzunçarşılı (1987) başta gelir. 
Belirlenen bu eserde aktarılan bilgiye de bakılırsa hükümdarın zehirlenmiş olma 
olasılığı zayıflamaktadır. Birçok kereler denenerek ilaçtan sonuç alındığını aktaran 
müellif bu konuda verdiği bilginin kesinliğini de ortaya koyar. Tartışma konusu olan 
bir tarihî yanılgı buradaki bulguyla gün yüzüne çıkmakta, buradaki bilgi Hekim 
Yakup’u da aklamaktadır. 

Şakayıku’n-Numaniyye ve Zeyilleri (Şeydi Mehmed Efendi, 1989) ile 
Osmanlı Müellifleri (Bursalı Mehmed Tahir, 2000) adlı eserlerde farklı dönemlerde 
yaşamış benzer isimde başka Da { i Ahmedler olsa da yaşadıkları dönem ve onlarla 
ilgili aktarılan bilgilerde böyle bir esere sahip olana da rastlanamamıştır. Üstte de 
belirtildiği gibi şimdilik kitabı müellifi meçhul olarak değerlendirmek daha yerinde 
olacaktır. 

Metin oldukça okunaklı olmasına rağmen kimi yerlerde zamanın getirdiği 
tahribatla silik, nemli bölümler de bulunmaktadır. Ayrıca temellük kaydının geçtiği 
satırın sonu ile altındaki satırın silinmiş olabilceğini düşünüyoruz. Temellük 
kaydından sonra metne eklemelerin yapılmış oluşu da bize bu ihtimali 
çağrıştırmaktadır. Metin içinde dikkat edilmesi gereken, vurgulanmak istenen yerler 
ve bapların başlangıcında alt alta kısa üç çizgi çekilmiştir. Böylelikle bapların 
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bulunması daha kolay hale getirildiği gibi belli noktalarda dikkatin yoğunlaşması 
sağlanabilmiştir. 

Eserin yazılış sebebi belirtilmemekle beraber bu devirde yazılan tıp 
kitaplarının ortak amacı bilinen hastalıkları sıralayarak tedavi yollarını, ilaç 
yapımlarını bildirmek, şifa dağıtmaktır. Hastalıklar ve tedavileriyle ilgili notlar, 
reçeteler halinde hazırlanmış bir defter yapısında olan metin, üstte de belirtildiği gibi 
baplardan meydana gelir. Kitabın ilk altı varağı fihristten ibarettir. Bu kısmın 
sonradan ilave edilmiş olabileceğinden hareketle fihriste baktığımızda metinle dil 
özellikleri ve imlâ açısından tümüyle örtüştüğünden müellif tarafından eklenmiş 
olmasının daha güçlü bir ihtimal olduğu sonucuna vardık. Devrin diğer tıp 
kitaplarında da böyle bir fihristin yer alışı bu ihtimali güçlendirmektedir. 

Fihristin ardından eserin esas bölümüne geçilir. Baştan başlayarak boyun, 
gögüs, karın ve ayaklara varıncaya kadar bu bölgelerde görülen hastalıklar sıralanır. 
Hastalıkların nedenleri, belirtileri, genel özellikleri, uygulanacak tedavi ve verilecek 
olan ilacın yapımı için kullanılacak besinler, bitkiler vb. belli bir düzende sıralanır. 
İlaç terkibi için gerekli olan maddeler verilirken bunların mizacı hakkında da 
açıklamalar yapılır. Kimi zaman besin maddeleri, yiyecekler, meyveler vb. önerilerek 
bunların yararları, bazen de zararları anlatılır. Konu anlatımında izlenen sıranın 
bozulduğu bölümler de vardır. Mesela baştan ayağa doğru hastalıklar sıralanırken 
kalple ilgili hastalıklardan bahseden veya bademciklerde görülen rahatsızlıkların 
tedavisinin anlatıldığı kısımların başka yerde ele alınması gerekiyordu.. Genellikle 
her bapta tek bir hastalıkla ilgili bilgiler verilmeye çalışılmıştır. Ancak önerilen 
tedaviyle beraber başka hastalıkla ilgili bilgiler de aynı baplar içinde 
değerlendirilebilir. 
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Metinde hastalıklarla beraber insan bedenine dıştan gelen zararlar, düşme 
sonucu oluşan kırıklar, böcek vb. sokması, yanma, deride kesik oluşması, insan 
sağlığının korunması, güç toplama gibi durumlarda uygulanabilecek tedavi 
yöntemleri ve öneriler de aktarılır. 

Hastalıklar ve uygulamalarla ilgili bilgiler verilirken birçok şurup, hap ve 
macundan söz edilmesine rağmen, ayrıca üzerinde durulması gerektiği düşünülen 
macunlar, şuruplar da bu eserin sonunda isimleriyle beraber anlatılmıştır. Cinsel 
istek ve isteksizlik, doğum ve doğum öncesi, iyileşme belirtileri veya hastalığın 
ölümle sonuçlanabileceğini gösteren belirtiler, nabız ve kan alma ile ilgili konular da 
yine incelediğimiz eserin ilgi çekici bölümleridir. 

Önerilen tedavi ve hazırlanışı anlatılan merhem, şurup vb. terkipler için 
kullanılacak hammaddeler arasında birçok bitkinin yaprağı, tohumu, kökü; 
hayvanlardan elde edilen yağlar; çeşitli mineraller sıralanır. Tüm bu bilgiler birer 
botanik, zeoloji, farmakoloji, kimya gibi alanlarda çalışanlara tanıklık edecek 
türdendir. Ayrıca bu gibi alanlarda çalışanların kullandıkları terimlerin kaynağını, 
geçirdiği değişimi göstermesi açısından da eserin değerini artırır. 

Devrin muteber birçok eserinin gözden geçirilip derlenmesiyle oluşturulmuş 
eserde maalesef yararlanılan kaynaklar belirtilmemiş, hekimlerin isimleri veya 
eserleri sıralanmamıştır. Metnin sadece iki yerinde atıf vardır. Bunlardan ilki ([116b] 
(3) ) eski Yunan hekimlerinden nakledilen bir bilgiyle ilgilidir. İkinci önemli bilgi ise 
Fatih Sultan Mehmed’e hekimlik yapmış Hekim Yakup’la ilgili göndermedir. 
Bununla beraber Tıbb-ı Nebevi, Müntahab-ı Şifâ, Edviye-i Müfrede, Akrabadin vb. 
gibi eserler yazıldıkları devrin en çok bilinen Türkçe tıp kitapları olduğu gibi 
incelediğimiz metnin kurulmasında da ona büyük oranda kaynaklık etmiştir. Tüm bu 
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bulgular dahi müellifin, devrinin birçok önemli hekimini tanıdığını hiç değilse 
onların eserlerini gördüğünü söylememizi sağlar. 

Dillik özelliklerini değerlendirdiğimiz eserin içerik olarak devrinde öne 
çıkmış diğer eserlere göre en zayıf yönü tıpla ilgili teorik bilgilerin yer almayışı ve 
cerrahi konusuna pek pek fazla değinilmemesidir. Bununla beraber müellifin eseri 
kurarken önerdiği birçok ilacı veya uygulamayı bizzat denediğini, tıp konusunda 
bilgi ve birikimleri olduğunu yine kendi sözlerinden anlıyoruz. 

[127b] (7-9) Terkıb-i bâci-i siyâh-ı mücerreb: Bu yağı siyah bel ağrısına ve 
ufanuk ve çıkuk olan yerlere ve şişmiş ve yaralanmış yerlere [ursalar] ziyâde 
nâü ( dür. 

Eserde geçen terimlerin birçoğu 15. yy. Türkçe bilim diline aittir. 
Terimleştirme konusunda ilerideki bölümlerde de değinileceği gibi eserde, Türkçenin 
türetme yolları kullanılmış, halk ağzında bugün dahi yaşamını sürdürmüş sözcükler 
seçilmiştir. Kimi durumlarda ise yabancı bir terimin ardından konunun daha iyi 
anlaşılabilmesi için Türkçedeki karşılığı da hemen cümlenin devamında aktarılmıştır. 

[24b] (2-4) Bâdrencürik oğul otma diller, anuıj bir dürlisi olur, tüıvnc kokusı 
gibi râyihası olur. 

Metinde bulunan Türkçe terimlerle beraber Arapça, Farsça, Rumca vb. 
dillerden geçen terimler de devrin bilim dilinin hangi dillerden ne derece 
etkilendiğini göstermesi açısından önemlidir. Eserin derleme oluşu da kullanılan 
terimler açısından 14. ve 15. yy. da yazılmış tıp kitaplarıyla ortak olmasını sağlamıştır 
ki bu o dönemin bilim dilindeki ortak terimleri göstermesi açısından gayet dikkate 
değerdir. 
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Türkçenin tarihî bilim dili açısından hastalıklara verilen adlar, kullanılan alet 


isimleri, bitki ve hayvan adları, renk adları, ilaç adları, yiyecek ve içeceklere verilen 
isimler, kimi mineraller, eserde karşımıza zengin bir söz varlığı sunar. Bu sayede bir 
yandan tarihî bilim dilimizin terim zenginliğini diğer yandan ise, Türkçenin 
anlatımdaki inceliklerini gördüğümüz eser, günümüz bilim dilinin 
Türkçeleştirmesine de katkı koyabilecek verilere sahiptir. 

Elimizdeki kitabın mensur olarak yazılması da hem nesir dilimizin gelişimini 
görmemiz hem de tıp metinlerinde ne tür cümle yapılarının kullanıldığını, söz dizimi, 
üslup ve kullanılan fonnlar açısından nasıl bir yolun takip edildiğini öğrenmemiz 
açısından yol göstericidir. 

Bugünkü tıp anlayışıyla geçmişteki tıp anlayışı arasında büyük farklılıklar 
bulunmaktadır. Günümüzdeki tedavi yöntemleriyle geçmiştekiler aynı olmadığı gibi 
o dönemdeki hastalıklara konan teşhis ve adlandırmalar da bugünle uyuşmamaktadır. 
Tanıtımını yaptığımız bu eserde izlenen tıp anlayışı Eski Yunan, Mezepotamya, Hint 
ve Arap tıbbından özellikle de Arap tıbbından alınmışdır. Buna göre eski Yunan 
tıbbında “humoral patoloji” İslâm tıbbında “Ahlât-ı Erbaa” denilen ve esası insan 
bedeninde olduğu kabul edilen vücut sıvılarının [kan, kara safra (sevda) , sarı safra 
(safra) ve balgam) dengeli bulunması prensibine dayanır. Sağlıklı olmanın şartı ise 
bu sıvıların bünyede (mizaç) dengede oluşuna bağlıdır. Eğer hıltlardan (vücut 
sıvıları) birisi eksik veya fazla olursa vücuttaki denge bozulmakta ve bunun 
sonucunda hastalıklar, hastalık belirtileri ortaya çıkmaktadır. Dört unsurdan her 
birinin ayn bir özellikte olduğu kabul edilirdi. Bunlar kuru, nemli, sıcak ve soğuk 
niteliklerdi. Yenilen besinlerin özellikleri de bunlardan biri içinde yer almakta ve 
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tedavi sırasında eksikliği ya da fazlalığı olduğuna inanılan vücut sıvısının dengesini 
yeniden kurmak için önerilmekteydi. Besinler dışında dengeyi kurabilmek için 
fazlalığı olduğu inanılan maddenin vücuttan atılması esası vardı 6 . 


6 Daha detaylı bilgi için şu kaynaklara bakılabilir: Uludağ, Osman Şevki (1991), Beş Bucuk Asırlık 
Türk Tebabeti Tarihi , (Haz. İlter Uzel), Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, s: 37-45; Uzel, İlter 
(1992), Cerrahyetü’l-Harıiyye I, Ankara:TTK, s:3-6; Kahya, Esin (1995), İbni Sina El-Kanun fi’Tıbb 
(Birinci Kitap), Ankara: AKM, s: 101-1 14... 


47 



II. İNCELEME 


11.1. Türkçe Kökenli Sözcüklerin İmlâ Özellikleri 

Eski Türkiye Türkçesi dönemi metinlerinde Arap-Fars imlâ geleneğinine 

bağlanılmakla beraber Eski Uygur imlâsının etkilerini de gönnek mümkündür. Bu 
imlâ biçimlerinin genel özellikleri kaynaklarda birçok kere ele alınmıştır (Gülsevin 
ve Boz, 2004: 77) . Metnimizde aynı sözcüğün hem eski Uygur imlâ geleneğine göre 
hem de Arap-Fars imlâ geleneğine göre yazılmış ikili biçimlerini görmekteyiz. 

Uygur imlâ geleneğine göre sözcükteki tüm ünlülerin gösterilmesi esastır. 
Buna karşın Arap-Fars imlâsında böyle bir tutum yoktur. 

Eski Uygur İmlâsı - Arap-Fars İmlâsı 

koyup 27a/8 - k(o)yup 127b/l 

kulakdan 61b/l - kulakdan jii 6 1 a/7 

Eldeki metin harekeli değildir. Bu nedenle eserin okunması sırasında diğer 
yazım özelliklerine ve devrin genel seslik yapısına bakılmıştır. Birçok sözcükte 
ünlülerin yazıyla gösterilmiş oluşu hatta eklerde de ünlülerin verilmesi ise 
okumamızı kolaylaştırmıştır. 

Eser içinde yazımda gözlemlediğimiz ikilikler yanında kimi seslerin 
yazımında da tutarlılık yoktur. Aşağıda ünlü ve ünsüzlerin imlâsına değinilirken 
özellikle ikililikler üzerinde durulacaktır. 

11.1. 1. Ünlülerin İmlâsı 

Ünlülerin yazımı konusunda devrin diğer eserlerinde olduğu gibi Tertıb-i 
Mu ‘Meçe ’ de de birlik yoktur. Metnin harekeli olmaması nedeniyle ünlüler 
okunurken ancak bunların yazıda gösterilmesi sayesinde söz sahibi olabiliyoruz. 
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Ünlülerin gösterilmediği yerlerde ise metindeki genel temayüle ve devrin önceden 
belirlenmiş genel seslik özelliklerine göre okunmuştur. Metnin büyük bölümündeki 
Türkçe sözcükler ve hatta eklerde ünlülerin yazılmış oluşu da okumamızı 
kolaylaştırdı. 

1. /a/ ünlüsü 

■ Sözcük başında: Ön ses /a/ ünlüsünü göstermek için eserde ağırlıklı olarak elif 
kullanılmakla beraber medli elif de kullanılmıştır. 

Elifle yazılmış: anda ^ll8a/l, alup VJ Jl 30a/8, almalı JUI 62b/l, anurj dil 28a/l, 

ağrırsa <^^1 58b/2, ayağa l£U 86a/6, ağzına <^>1 105b/7. 

Medli elifle yazılmış: ağırı ^>1 109b/ll, anı ^1 116b/6, acı acı ^7 79a/l, ayu jd 
56b/10. 

■ Sözcük içinde: İç seste /a/ ünlüsü elifle veya elifsiz olarak yazılmıştır, 
yanma <nL 46a/l, tağlamak jddLk 33a/4, tağlarda ^JdU= 14a/10, bağlarda ^JdL 

14a/10 

kaynatup 39a/l, şakaklarından ^ 8a/2, yaprağın >ı 75a/3. 

■ Sözcük sonunda: Sözcük sonunda /a/ sesi bazen elifle bazen de ‘he’ ile 
karşılanmıştır. 

karaboya &_,li 127a/7, orta <g jjl 129b/5, ayva ijd 130b/l, ana süti U 7b/5 

2. /e/ ünlüsü 

■ Sözcük başında: 

egilür jjidl 1 9b/ 1 0 , ellerin 20b/4, eskiden j ud, ı 8a/5 

■ Sözcük içinde: Çoğunlukla iç seste /e/ ünlüsü gösterilmemekle beraber yazımda 
bir bütünlük yoktur. Kimi zaman ‘he’nin de kullanıldığı görülür. 
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ögredeler Jj & £ 3 \ 17a/2, gerekdür j3 A £ 12b/8, getürse 16a/9, yeşil 17b/9 


■ Sözcük sonunda: 

niçe 17 a/5, yine cu 18 a/7, öyle <Ljl 12b/7, giçe 1 1 8b/l, birle <d^ 10a/4 

3. lıl, l'ıl ünlüleri 

■ Sözcük başında: Ön ses durumundaki bu ünlüler çoğunlukla elif ye ( J ) ile 
yazılmakla beraber elifle (l) yazılmış örnekler de görürüz. 

iç gJ 77b/8, içünürse 30a/8, içine cuaJ 73a/6, ılıcak jaJul 126a/3, 

ınçkıruk 48a/l, ısırmaya 68b/3, ıssıması ^ <uİJ 90a/7, ışladalar 

125b/6 

■ Sözcük ortasında: İç seste bu ünlüleri göstermek için ‘ye’ ( ^ ) harfinden 

yararlanılmış veya herhangi bir işaretle belirtilmemiştir. 

bir 16b/l, çıkup 16b/9, yire * 19a/l, girüp 34a/6 

■ Sözcük sonunda: Sözcük sonunda bu ünlüler için ‘ye’ ( ) veya kimi 

sözcüklerde de ‘he’den (<. ) faydalanılmıştır. 

iki 58a/2, imdi 58b/6, belki 39b/9, yakı ^756/10, keçi <l=^ 24a/l 

4. /u/, /ü/, /o/, /ö/ ünlüleri 

Arap harfli imlâda incelenen dönemin eserlerinde kalınlık-incelik, darlık- 
genişlik bakımından ayırıcı işaretlerle belli edilemeyen bu ünlülerin yazılışları 
genellikle aynıdır (Özkan, 1995: 86). Bu ünlüler sözcük başında elif vavla ( 3 ı ), 
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birkaç örnekte elifle (l ), sözcük içinde çoğunlukla ‘vav’la ( 3 ) veya işaretsiz, 


sözcüğün sonunda ise ‘vav’la ( j ) gösterilmiştir. 

■ Sözcük başında: 

üfürseler 29a/6, oğlan jptijl 49b/7, oğurdan 78b/l, ögredeler 

_>]j 6jSjl 17a/2, öyle <L,I 27a/3, uçuğa ^1 100a/6, urulmış uMjjji 101a/l, 
üşüse 36b/8 

■ Sözcük ortasında: 

çürüyüp 37a/7, sürinmekden ^ 37a/10, yoksa 37a/8, 
gögli 129b/14, sudan 1 10a/7, güne 87a/9, yumurtayı 76b/9 

■ Sözcük sonunda: 

eyü jj 1 13b/l, şu 9a/6, karşu ^ j 24a/4 

II.l. 2.Ünsüzlerin İmlası 
1. /ç/ ünsüzü 

Metnimizde /e/ ünlüsü için cim harfi ( ^ ) kullanılır. Bununla beraber aynı 

harfin ç sesini karşılamak üzere de kullanımını görürüz. Metnin birçok yerinde İçi 
sesi için sözcüğün başında, içinde veya sonunda olmak üzere herhangi bir ayrım 
yapılmaksızın Farsça çim harfi ( £ ) ile beraber az da olsa ‘cim’ in kullanımına 

rastlarız. Biz bu gibi durumlarda imlâdan bağımsız olarak sözcükleri okuma yolunu 
seçtik. 

■ Sözcük başında: Bilindiği gibi Türkçe sözcüklerin başında /e-/ sesi bulunmaz, 
bununla beraber lç-1 sesini karşılamak için metnimizde ‘çim’ yanında ( £ ) 
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‘cim’ den ( jr ) yararlanılan kimi sözcükler de görürüz. Bu yazım biçimine 


şunları örnek verebiliriz: 

çalup 23a/6, çıkık 41b/8, çözüp 40b/8, çözilürse ^ Jy^. 125b/9 

Söz başında /ç/ sesi için incelediğimiz eserde çimden yararlanılan örnekler 
sayıca çok olup bunlara şu sözcükleri örnek verebiliriz: 
çörek 53b/7, çubuğı 33a/9, çukurug 83a/8, çürüğünden 

78a/10 

■ Sözcük ortasında: 

keçi ^ 24a/ 1, geçürüp 34a/4, içüreler j t, 6b/10, içinde 39a/3, 
buçuk 47 a/6, keçi boynuzun yy^ ^ 77a/ 1 1 

■ Sözcük sonunda: 

ağaç jrt£l 22b/l, geç ^ 22b/ll, şaç 25b/8, üç 45b/6, birkaç 70b/3 

2. /p/ ünsüzü 

■ Sözcük başında: Türkçe kelimelerde ön ses durumundaki /p-/ ünsüzüne pek 
rastlanmaz. Bugün /p-/ ile yazılan pınar, parmak vb. kelimeler Eski Türkiye 
Türkçesinde b ile bıgar, barmak biçimindedir (Özkan, 1995: 88). Buna karşın 
incelediğimiz eserde söz başı b- > p- değişmesinin yaşandığı Türkçe sözcükler 
olduğunu yine yazım özellikleri sayesinde belirleyebildik. İncelediğimiz eserde 
söz başı /p-/ ünsüzü için ‘pe’ harfi ( v ) kullanılmıştır. 
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piliç g_L 52b/4, sığır poynuzın 56a/3, poynuna < 0 * 1 ^ 49b/5, pegzer 

12b/6, paldırların 74b/7, palçuğın 91b/l, gögercin palazı 

3 2 b/ 4 

■ Sözcük ortasında: 

topuklarına dek Jj 75a/4, çeftâlü yaprağın ,>1^ jiıa^ 75b/12, 

koparduğı gibi ^ 1 5 a/ 1 , depredüp v 1 15a/10, depesıne < lu-uLi 

29a/9, çepeçevre 6 34a/5, kaplayup VJ JLüi 35a/4, diplerine <CujLj 35b/4, 
yapışdurup 3 5 a/4 

■ Sözcük sonunda: Türkçe kökenli sözcüklerin sonunda /-p/ ünsüzü genellikle 
imlâda ‘pe’ harfiyle ( v ) gösterilmesine karşın bu, tutarlılık göstermez. Kimi 

sözcüklerde son ses /-p/ ‘be’ ( v ) ile gösterilmiştir. Zarf-fiil eki -up/-üp 

yazımdaki kalıplaşma nedeniyle istisnalar hariç ‘be’yle ( v ) yazılmıştır. Bu tür 

sözcükler metnimizde okunurken imlâdan bağımsız olarak hep /-p/ ile 
yazılmıştır. 

hep ^ 9 lb/2, kap 120b/5, yap yap 124a/3, ip ^ l 89b/7, koklamayup 
18a/5, geyüp 110a/7 

3. Iıjl, /g/, İki ünsüzleri 

İncelediğimiz eserde her üç ünsüz de birkaç örnekte nazal /r)/ hariç hep kefle ( 
J ) gösterilmiş, aralarındaki farkı belirtmek için herhangi bir yazım unsurundan 

yararlanılmamıştır. İnce sıradan sözcüklerdeki İki ünsüzü ile Igl sesinin aynı harfle 
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karşılanması k > g ses değişimlerini belirleme incelediğimiz eserde pek mümkün 
değildir. Biz bu durumda eseri incelerken Eski Türkiye Türkçesinin tarihî seyir 
içindeki gelişimini esas aldık. Ayrıca k/g ünsüzleriyle ilgili bazı kelimelerin bugün 

de İki veya /g/ sesi taşıması da (Timurtaş, 2005: 66) bu tutumumuzu doğrular. 

■ /g/ ünsüzü 

Sözcük başında bulunmayan bu ünsüzün metnimizde, sözcük içinde ve 
sonunda olmak üzere çoğunlukla ‘kef’le ( J ) gösterildiğini gördük. Metnin birkaç 

yerinde ise sözcük içi nazal (-rj-) için üç noktalı keften de yararlanıldığını saptadık. 

ol deglü Jjl 131 a/3 , gegzi 8b/7, şogra & 130b/3, çege 4% 

2a/3, s ir) iıieri 128a/12, 

■ Igl ünsüzü 

■ Sözcük başında: 

gerek j 37a/3, getürse 90a/l 1, geyüp 1 10a/7, gelür 62a/6 

■ Sözcük içinde: 

degüldür 67a/5, söğüt ojlcu 70b/7, gölge 7 lb/9, delügine 90a/7 

■ Sözcük sonunda: Sözcük sonunda l-gl ünsüzü ‘kef’ aracılığıyla gösterilmiştir. 
Birkaç örnekte ise üç noktalı ‘kef in de kullanımı vardır. 

ig olursa JJ 98a/9, çıg balıla <lUL 8a/l 
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İki ünsüzü 


■ Sözcük başında: 

keçi boynuzun 77a/l 1, keklik beynisin ^ diS 68b/3, kel başa 

<ulL 97a/ll, keseler 106a/l, kişinüg 25a/2, küçük 129a/10 

■ Sözcük ortasında: 

keklik beynisin ^ diS 68b/3, ekşimeye 130b/13, çekürge 5a/10, yüksek 
18a/2, dükeli 5 3 a/ 1 1 , yaş iken jıL 55a/4, ikisin ^ 60a/8 

■ Sözcük sonunda: 

keklik etin jil diS 103b/8, çörek otı 104b/5, çiçek 105b/10, çürük 

127b/4, bu gök ^ 14a/6, eşek d^.1 16b/4, erik şuyın cLjl 1 10b/5 

4. İti ünsüzü 

■ Sözcük başında: Eski Türkçede ön ses durumundaki kimi kalın ve ince 
sıradan Mer (/t-/, /t-/) Eski Türkiye Türkçesinde tonlulaşarak /d/ye 
dönüşmüştür. Bununla beraber metnimizde tonlulaşmamış olanlar da olup bu 
sesi sözcük başında gösterirken art damak ünlüsü barındıran sözcüklerde ‘ti’ 
harfi ( J= ), ön damak ünlüsü barındıranlardaysa ‘te’ harfi ( o ) kullanılmıştır. 

turak otı ji ^ 84a/6, turursa ^ 94a/l, tolduralar j * 45 a/3, tavşan 
yağın jliji 61a/9, tarayup > 102a/6, tomarlarından 12a/5, 

tereyağın jll 4 jı 89a/6, sığır tezeğin 1 10a/9-10 

Söz başı /t/ ünsüzü art damak ünsüzleri barındıran kimi sözcüklerde ‘ti’ ( J= ) 
yerine ‘te’ ( o ) ile yazılmıştır. 
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tozını ^yy 29a/7, tavuk yumurtasına <icu <g jjt 1 1 la/6, tarlaya <uV y 106a/9 


■ Sözcük içinde: İç ses durumundaki /t/ler çoğunlukla ‘te’ ( o ) ile 

karşılanmıştır. Art damak ünlüsü yanında /t/ ünsüzünü karşılamak için kimi 
zaman tının ( J= ) da kullanımına gidilmiştir. 

yumurtayı 132a/7, sıtmadan yj <u-.„ı 100a/l, katup v yli 105b/6, getürse 
<u« 15 a/3, ditrer 46b/ 1 

■ Sözcük sonunda: Kalın /-t/ler kimi zaman ‘te’ ( o ) ile kimi zaman da ‘tı’ (J=) 

ile yazılmıştır. Aynı sözcüğün metin içinde iki ayrı biçimde de yazımını 
eserden görmek mümkündür. 

at koşmayup J=l 18a/3, at derisinin] ^ ol 9a/10, üç kat otâ 

£J I 45b/6, kurt o 3b/3, yoğurt ojy^ 75b/2 

5. /s/ ünsüzü 

Arap harfli imlâda kalın ve ince sıradan ünlülere göre kullanılan iki çeşit /s/ 
ünsüzü bulunur. İncelediğimiz eserde biri ‘sin’ ve biri ‘sad’ olmak üzere bu 
harfleri karşılamak için iki harften yararlanılmıştır; ancak kalın sıradan ünlülerle 
beraber kullanılan yazımda bir bütünlük yoktur. Aynı sözcüğün iki ayrı harfle de 
yazıldığı örnekler görülebilmektedir. 

■ Sözcük başında: Art damak ünlüleri barındıran sözcük başında /s/ ünsüzü 
için ‘sad’ ( ^ ) kullanılmakla beraber ‘sin’in ( ^ ) de kullanımı görülür. 
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sancusına 70b/9, şancusı 75b/2, eyü şağ jJ 45a/3, 

şağılduğı gibi ^ 49b/6, kulak sağırlığına <üJ ji^s 123a/6, sağa 

121a/7, segirtmekden 93a/3, semüz 89a/2 

■ Sözcük ortasında ve sonunda: Sözcük ortasında ve sonunda /s/ ünsüzü için 
sözcük başında izlenenden farklı bir yazım yoktur. Ancak, sin harfinin daha 
ağırlıklı kullanımı vardır. 

yassıca 34b/10, kaşuğına <üa^Uİ 82a/9, şuşayup v I I ■ i 39a/5, ışladalar 
jJ 125b/6, istedükleri 123b/l, üstün 23a/10 

■ Alıntı Sözcüklerin İmlâlarında İkilik 

İncelenen eserde ikili imlâlar sadece üstte verilen Türkçe sözcüklerde değil, 
alıntı kelimeler için de geçerlidir. Aynı sözcüğün metin içinde iki hatta üç veya 
dört ayrı yazımı ile karşılaşırız. Doğu kökenli sözcüklerin birçoğunda ‘ha’ ( ^ ) - 

‘hı’ ( £ ) ayrımının sıklıkla yanlış yapıldığımı tespit ettik. Bu tür yanlış 

yazımlarda imlâyı esas almak yerine gerekli uyarının ardından doğru biçimi 
yazma yoluna gittik. 

ustuhtüs 20a/8 - ustudüs 122b/5 - uskutüş 20a/3 - ustumdüs 

1 04b/ 1 

hatme < (Ar. hatme) 1 13 a/7 
reyhân < (Ar. reyhân) 82a/6 
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Bağlantı Ünlülerinin ve Ünsüzlerinin İmlâ Özellikleri 

■ ı-i bağlantı ünlüleri: Bu bağlantı ünlüsü çoğunlukla yazıda belirtilmemekle 
beraber ye ( j ) ile gösterildiği örnekleri de metnimiz içinde gördük. 

sirjiıieri bozılsa 108b/ll, yarılur 43a/2, delinür 

94b/6 

■ u-ü bağlantı ünlüleri: ‘Vav’ ( j ) ile gösterilmiştir. 

içünürse <^^^1 30a/8, olunur 116a/13, olunup 19a/5, 
sürünüp 65b/4 

■ y bağlantı ünsüzü: ‘Ye’ ( ^ ) ile yazılmıştır. 

bağlayup 8 a/3, kan aldurmayup o 15 129a/6, ğâfil 

olmayalar ^LJji Jil£ 132a/3, ağrıyan jLjtl 7a/4 

■ Zamir n’si: ‘Nun’ ( j ) ile yazılmıştır. 

baş ağrısına < 0 ^ , j . I 7 a/5, tabanına <nLl= 8b/ 10, ki fal tomarlarından 

JiiıS 10a/9, yanında 13a/6, hayasını 18b/5 
II. 1.3. Eklerin İmlâ Özellikleri 

Tertib-i mtoâlece konusu itibariyle hep üçüncü şahsa seslenen bir eser 
olduğundan fiil çekiminde bütün ekleri görememekteyiz. Üçüncü tekil kişiye yönelik 
olarak kullanılan cümlelerin hâkim olduğu eserde kuvvetlendirme eki -dUr yanında 
istek kipi eki -A ve geniş zaman eki -Ur/ -Ir en sık kullanılan eklerdir. Ayrıca ad 
cümleleri de metinde yaygın olarak kullanılıp üçüncü şahıs bildirme ekiyle bu 
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cümlelerin bitirilişi yaygındır. Buna karşın eser isim çekimi ve özellikle de sözcük 
türetme ekleri açısından zengin bir görünüm sergiler. 

İncelenen eserde kök ve ekler kimi örneklerde bitişik yazılırken kimi zaman 
da ayrı yazılmıştır. Aynı ekin hem sözcüğe bitiştirilmiş hem de ayrı yazılmış 
biçimlerini aynı varakta hatta aynı satırda görmek olasıdır. Bu imlânın halen 
oturmamış olmasından kaynaklanır. 

Eserde geçen eklerin imlâsına onları biçim ve ses açısından değerlendirirken 
işaret edeceğimizden ayrıca burada ele almayacağız. Sadece eklerin sözcüklere 
getirilişi konusunda gördüğümüz ikililiklere yer verilecektir. 

Sözcükten ayrı yazılmış ekler - Sözcüğe bitişik yazılmış ekler 

dişisinüg 105b/ 11 - derisinüg Jı^jj 9a/ 10 

kulakdan jJls 6 la/7 - kulakdan jjSVjâ 61b/l 

muvâfıkdur jjj jilj^ 123b/ll - karışdurup 126a/ 10 
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II.2. Ses Bilgisi Özellikleri 


II.2.1. Ünlüler 

1. Ünlü Uyumları 
o Damak Uyumu 

Eski Türkiye Türkçesinde damak uyumu hemen hemen sağlanmıştır. 
İncelediğimiz eserde de damak uyumuna aykırı sınırlı sayıda örnekle karşılaşılmıştır. 
Bunların başında İ- ekeylemine eklenen -ken eki gelir, (şıkılurken 114b/5, uyurken, 
112b/10, yaturken 13 lb/12, doğarken 105b/13). 

Günümüzde uyuma aykırı olarak kullanılan -ki aitlik ekinin kullanımı 
incelenen eserde tutarlılık göstermemektedir. Kimi örneklerde uyuma aykırı olarak 
kullanılan aitlik eki kimi yerlerde de uyuma girmiştir: (kamındaki 93b/l 1-1 14a/2; 
bağarşukdaki 1 17b/3; karındaki 95a/9, kamındağı 82a/l 1). 

Bunun dışında ‘ile’ ilgecinin de uyuma girerek kullanıldığını görürüz: ( balıla 
130b/4, yağıla 127a/10, ayranda 92b/8). 

Doğu kökenli kimi sözcükler ise Türkçenin söyleyişine uygun hale 
getirilerek kullanılmıştır: 

imenlik (imân) 12 la/9, ataş (âteş) 36b/6, kan ğalabalığından (ğâlebe) 62b/4, 
meyvelerden (meyvâ) 93a/10, (ağlamak (dâğ) 33a/4 
Metinde görülen önemli ses olaylarından biri de Arapça kökenli kimi 
sözcüklerde ayının yerini ‘gayın’a bırakmasıdır: 

tâ c ün 5a/6 - tağündan 66a/7, za c fır ân 65b/ 1 0 - zağfirân 24a/10 
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o Dudak Uyumu 


Günümüze kadar dudak uyumu yavaş ilerleyen bir görüntü sergilemiştir. Eski 
Türkiye Türkçesinde dudak uyumu günümüze karşın oldukça bozuktur. Ünlülerdeki 
genel yuvarlaklaşma, bazı eklerin devamlı düz veya yuvarlak ünlü ile kalıplaşması 
uyumu bozan asıl etkenlerdir (Şahin, 2003: 38). İncelediğimiz metinde de dudak 
uyumuna aykırı pek çok örnek bulunmaktadır. 

■ Kelime Tabanlarında Yuvarlaklaşma 

1. Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece yuvarlaklıkları, (eyü 6a/4, 
kendüden 104a/2, karşu 24a/4, girü 105a/7, getürse 15a/3, karagül uk 116a/4, 
ağulu 1 1 la/3, altun 68b/9, Merih yılduzı 14b/l, incii[y]i 56a/l, şayru 59b/9). 

2. Eski Türkçede mevcut olan /-ğ/ ve /-g/ler birden fazla heceli kelimelerin 
sonunda düşerken, Eski Türkiye Türkçesinde genellikle kendinden önceki 
vokali yuvarlaklaştırmıştır. Bu olay düşmekten çok kaynaşma niteliğindedir, 
(şaru 115b/3, yapusında 89b/8). Bu kural kimi sözcüklerde ise geçerli 
değildir. Elimizdeki metinde düz ünlünün -ğ ve -g seslerinin erimesine 
rağmen yuvarlaklaşmayan, uyumu sürdüren örnekler de var: derisinden 9a/9, 
acı yağıla 127a/10, katı iklimden 1 16b/14, elli 55b/7, ıssı 130a/l, katı 1 la/8. 

3. /b/, /p/, /m/, /v/ gibi dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşmış olanlar da 
eldeki metinde tespit edilmiştir: yavuz 6a/4, kabuğıyla 7 7 a/ 1 1 , sabun 76a/5, 
kavun 1 1 7b/9, tavuk llb/9, kavurup 57b/9, kızamuk 4b/5, yanuk 10 la/4, 
kemüklerin 107a/2, deıııür 110b/8. 
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Metnin yazıldığı dönemin genel eğilimine uygun olarak içinde yuvarlaklaşma 


görülen kimi sözcüklerin düz ünlülü biçmleri de ilgi çekicidir. Metnimizde 
rastladığımız bu ikili biçimlere şunları örnek verebiliriz: 

şarull5b/3 - şarılukdur 3a/5 

kurı 12 a/ 10 - kurudukdan şorjra 23a/ 10 

yöriçek 49b/2 - yörüyüp 95a/9 


sidük 78a/5 - südük 3b/6 


talağı 3 a/7 - şol taluğına 90a/6 

■ Eklerde Yuvarlaklaşma 

Eski Türkiye Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık bakımından dudak uyumuna 
aykırı olan birçok ek vardır. Bunların bir bölümü ilk şeklillerini devam 
ettirmelerinden bir kısmı da dudak ünsüzlerinin yanlarındaki ek ünlüsünü 
yuvarlaklaştırmalarından kaynaklanır. Bu bakımdan ekleri yuvarlak ünlü taşıyanlar 
ve düz ünlü taşıyanlar olmak üzere ikiye ayırmak gerekir (Özkan, 1995: 94). 

Eldeki metin harekeli olmadığı için yazım özelliklerine bakarak eklerin 
barındırdıkları ünlülerle ilgili yargılara varmaktayız. Bu doğrultuda yuvarlak ünlüler 
taşıyan başlıca ekler şunlardır: 

■ Zarf-fiil eki -up/ -üp: açılup 2a/10, şovudup 132a/13, yoğurup 8a/l, ayrup 
1 la/9, virüp 18a/7, endürüp 20b/ 1 1 , çiyneyüp 35a/2. 

■ İsim-fiil eki -duk/ -dük/ -duğ/ -düg: karışdurduku 13 la/4, bağladukdan şorjra 
54a/7, dögüldükden şorjra 12 lb/6, haşıl olduğı 6a/5, komaduğında 123b/8. Ancak 
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ilgili ekin sınırlı sayıda da olsa düz ünlülü biçimlerine de eldeki eserde 


rastlanmaktadır: dutılmadık 6 1 b/5 , baliğ olmadık 68b/4, tutılmadık 12 lb/8. 

■ Fiilden fiil yapan (faktitif/ettirgen) eki -dur/ -dür: kan aldurmak 6b/7, 
yabuşduralar llb/1, ıssılandurup 20a/3, kızdurup 33a/7. Aynı ekin düz ünlülü 
biçimleri de metnimizde bulunmaktadır: aldırmadan 129b/2, başıdırup 83a/9, 
aldırmadan 129b/2. 

■ Fiilden fiil yapan (faktitif/ettirgen eki) -ur/ -ür: kocaldur 119b/2, arturur 
130a/3, bişürmekde 130a/15, geçürüp 132a/10, degürmedin 19a/l, bişürüp 
123b/5. 

■ Emir eki -sun/ -sün şayru olsun 59b/9, kurusun 106a/3, yesünler 98b/ll, 

huydan kesilesün 1 14b/9. 

■ Bildirme eki -dur/ -dür: beyânıdur la/4, zarardur 1 3 2b/ 1 5 , ziyândur 130a/2, 
başmakdur 6a/2, çokluğındandur 7b/7. Bu ekin düz ünlülü uyuma girmiş 
örnekleri de eldeki metinde birkaç örnekte de olsa karşımıza çıkar: yeğdir 33a/4, 
vardır 14b/ 10, olmakdır 52a/3, a c ladır 77a/7. 

■ Fiilden isim yapma eki -ku/ -kü/ -ğu/ -gü: yanğusı 72b/10, ışırğuya 109a/5. 

■ İsimden isim yapma eki -suk/ -sük: bağarşukdaki 1 17b/3. 

■ İsimden isim yapma eki -cuk/ -cük/ -çuk/ -çük: ufacuk 64b/ 10, yufkacuk 
88a/4, yarıçuk 1 15b/13. 

■ Fiilden isim yapma eki -mur: yağmur 107a/6 

■ Fiilden isim yapma eki -su/ -sü: yatsu 80b/4. 
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■ İsimden isim (sıfat) yapma eki -lu/ -lü: şıkmalu 132a/8, tamzurmalu 132a/9, 
ğuşşalu 129a/ll, mizaclu 15b/ll, tatlu 18a/3, şırçalu 101b/10, tatlu 114b/6, 
ma c delü 123b/ll, fa’idelü 124b/13. 

İsimden isim türetme ekimiz -lu/ -lü’de de ikilik yaşanmaktadır. Metnimiz 
içinde aynı ekin düz ünlülü olan örnekleri de bulunmaktadır: güneşli 125b/ 12, 
kuvvetli 37b/8. 

■ Fiilden isim yapma eki -uk/ -ük: delüksüz 16b/5. 

■ Zarf-fiil eki -up/ -üp: çıkarup 1 3 1 b/5 , kan aldurmayup 129a/6, yoklayup 123b/4, 
bişürüp 123b/5, endirüp 125b/10. 

■ Zarf-fiil eki -(y)u/ -(y)ü: deyü 1 2 1 a/ 1 0 . 

■ Fiilden isim yapma eki -ğu/ -gü: ışırğu 5b/3. 

■ İlgi hâli eki -nug/ -nü t)/ -ug/ -üq: çıkaran ur) 14a/ 10. 

İncelediğimiz metin harekesiz olduğu için eserin yazım özelliklerine ve 
devrin genel ses özelliklerine göre eser okunmuştur. İlgi hâli ekinin ünlüsü bir iki 

örnek dışında ‘vav’la (j) gösterilmediğinden hep yuvarlak ünlülü olarak okunuşuna 

gidilmiştir; fakat kimi örneklerde ekin ünlüsünün düz okunması gerektiğini yine 
yazımdan anlamaktayız: ğâlib olmanırj 116a/l, yaralarır) 123b/3, hastalara] 2b/9. 
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II.2.2. Ünlülerle İlgili Ses Olayları 
1 . Daralma 

■ a > ı değişmesi 

nabz yoklıyan 1 15a/3 - yoklayup 123b/4 
a > ı değişmesinin yanında düz-geniş ünlünün korunduğu birçok örnek de 

vardır. 

■ e /i değişmesi 

Türkçe sözcüklerin genellikle ilk hecesinde i/e meselesi karışık bir seyir 
izlemiştir. Eski Türkiye Türkçesinde aynı sözcüğün hem e’li hem de i’li biçimlerini 
görebilmekteyiz. Bunun yanında her iki ses arasında bulunan bir de kapalı /e/ sesi yer 
alır. 

Kapalı /e/nin tespitini güçleştiren en önemli husus, yazıda bu sesi gösteren 
belirleyici bir işaretin bulunmayışı gelir. Kimi araştırmacılar, Eski Türkiye Türkçesi 
metinlerinde /i/ ile yazılan sesi kapalı /e/ olarak okumayr benimserken bazr 
araştrrmacrlar da kuvvetli bir delilin bulunmamasr nedeniyle metinlerde /i/ ile yazrlan 
bu sesi yazrlrşma bağlı kalarak okumuştur (Özkan, 1995: 92). İncelediğimiz eserde 
biz kapalı e sesini belirten bir imlâya rastlayamadığımız için ikinci yolu izledik. 

Metnimizde ilk hecede veya kelime basında /i/ ünlüsü taşıyan bazı kelimelerin bu 
sesleri bugün /e/ye değişimştir. 

gice llb/6, irince 120a/7, irişen 27b/2 

Sözcük başrnda veya ilk hecede /e/ sesini korumasma karşm bugünkü yazr 
dilinde yerini /i/ ünlüsüne bırakan kelimeler de incelememizde tespit edilmiştir. 
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eyü eyleye 23a/3, geyüp 110b/3, geydirüp 45b/7 


Bu seslerinin metnimizdeki kullanımında karşılaştığımız ikililikler ise sayıca 
çok olup şu sözcükleri örnek verebiliriz: 

Harfle gösterilenler (i) gösterilmeyenlerse (e) ile yazılmıştır. 


bil sızıları 87b/4-45 - 

bel ağrı 1 arınırj 4a/2 

dir 7 a/8 

deyüp 80b/7 

girü 105b/7 

geri 25 a/7 

def ider 132a/13 

yakı etseler 29a/10 

şafa vircnlcrirj 3 a/2 

idiver 102b/ 10 

yir üstünde 14a/8 

yer altında 14a/6 

inmiş 43b/8 

enerse 94a/ 1 

indüre 8 a/7 

endürüp 8b/3 

işitmek 128a/3 

eşitmez olan 61 b/8 


2. Düzleşme 

Eski Türkiye Türkçesinde geniş anlamda düzleşmeye yönelik bir eğilim 
vardır. Buna rağmen diş, diş-damak ve ön damak ünsüzlerinin etkisiyle düzleşme 
örnekleri de karşımıza çıkar (Ergin, 1997: 388). 

Sözcük tabanında görülen düzleşmelerin bir bölümü Eski Türkçeden beri 
devam eden örneklerdir. Elimizdeki metinde buna (yöriçek 49b/2) örnek verilebilir. 
Eldeki eserde dar ünlüsünü koruyan eklere ise şu örneklerde rastlarız: 

■ Belirli geçmiş zaman eki (üçüncü şahıs) -dı( -di: buyurdılar ki 12 la/7. 

■ Fiilden isim türetme eki -ıcı / -ici: bakıcı 18a/2, şovudıcı 128a/4. 
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Belirtme hali eki — (y)ı/ -(y)i/ -m/ -ni: marşamayı 13 lb/4, yumurtayı 132a/7, 


malihulyayı 12a/l, iğneyi 16b/l, bedenini 16b/4, beni 16b/9, sıçanı 17a/9, bunı 
123a/ 13, anı 16b/5. 

■ İyelik eki -ı / -i/ -sı/ -si: bumı lb/1, ağrılarımı] 4a/2, diş ağrısı 3 lb/1, temregüsi 
98a/8. 

Bu ekin metnimizin birkaç yerinde yuvarlak ünlülü, uyuma ginniş 
örneklerine de rastlamaktayız: oğul otunurj 6 lb/1 1, oğlunıırj 80b/ll, gözün ürj 60a/8, 
südüni 106b/l, arpa unu 23a/7. 

■ Zarf-fiil eki -ıcak / -icek/ -yıcak/ -yicek: yatıcak 25b/8, olıcak 123a/2. 

■ Zarf-fiil eki -ınca / -ince: varınca 129b/ 1 . 

■ İsimden isim yapma eki -(n)cı/ -(i)nci: Ekin Eski Türkiye Türkçesi dönemine 
geldiğinde sonda ünlü türemesi ile -(n)cı/ -(i)nci şekillerini aldığını metnimizde 
de gözlemlemekteyiz: ikinci 39a/8, yiginni yedinci 1 16a/13. 

■ Fiilden fiil türetme eklerindeki (edilgen ve dönüşlülü) yardımcı ünlüler: 

şıkı hırken 114b/8. 

Metinde ilgili eklerin yardımcı ünlüleri düz ünlülü olarak kabul edilse de 
yazım özelliklerine bakarak yuvarlaklaşmış örneklerine de rastladık. Buna (olunur 
1 16a/13, debelünür 1 15a/3) ömekeri varilebilir. 

■ Soru eki mı/ mi: Çaldu mılar 124a/8. 

3. Ünlü Türemesi 
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Sözcük içinde ünlü türemesi: turup şuyı 1 lb/6. 


■ Sözcük sonunda ünlü türemesi: üçinci 77b/4, ikinci 39a/8. 

4. Ünlü Düşmesi 

■ Sözcük başında ünlü düşmesi: Eserde söz başı ünlü düşümüne bir örnekte 
rastlanmıştır, (sıtma < ışıtma 1 17b/8) 

■ Sözcük ortasında ünlü düşmesi: Türkçe sözcüklerde genellikle dar ve vurgusuz 
orta hece ünlüsü, kelimeye ünlü ya da ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde 
düşer. İncelediğimiz eser her ne kadar harekesiz de olsa diğer yazım özellikleri 
sayesinde bu ses olayı belirlenmiştir. Bunlara şu örnekleri gösterebiliriz: 


alın : 

alnından 7b/7, alnına 10a/7. 

burun : 

burnınurj lb/3, bumına 105b/2, bumına 1 1 5b/7, bumından 

25b/6. 


boyun : 

boynına 14b/8. 

begiz : 

begzin 1 2 1 a/ 1 , begzi 19b/7. 

begze- : 

begzer 14a/8. 

ayır- : 

ayrup 1 la/9. 

ayni- : 

ayrılup 113b/12. 

gögül : 

gögli 128a/ 1 , göglini 12b/ 1 . 

kann : 

kâmı 1 14a/l, kamındaki 1 14a/2, karnına 2 la/l, kamın 43b/ 13, 


kamında 75b/8. 

oğul/ oğıl : 

oğlı 107b/9, oğlunug 80b/8, oğlan 92b/10. 
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uyuku : 

uykusızlıkdan 99b/7, uyhuda 113b/2, uyhusı 1 16a/2. 

oyun : 

yürek oynamasından 65b/7. 

yumuşat- : 

yumşadur 47a/ 10. 

göyün- : 

ta c âm göynemek 52a/2-52a/3. 

eyit- : 

eydeler 106a/2, eydür 15b/3, eyde 16b/9. 


Üstte verdiğimiz örneklerin aksine düşme olayının gerçekleşmediği, başka bir 
deyişle vurgusuz orta hece ünlüsünün korunduğu örneklerin incelediğimiz eserde 
bulunması da ilgi çekicidir. Bunlara şu örnekleri verebiliriz: (burum 29a/4, koyununa 
60b/4). 

5. Birleşme (Kaynaşma) 

Türkçede ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlüyle başlayan bir kelime veya 
ek getirildiği zaman iki ünlünün yan yana bulunması mümkün olmayacağından bu 
seslerden biri düşer. Düşmenin sonucunda sözcükler birleşir. Birleşme sadece iki 
ünlünün yan yana gelmesiyle gerçekleşmez, bunun dışında da iki sözcüğün bir araya 
gelerek tek bir sözcük gibi kullanıldığı durumlar da vardır. İncelediğimiz metinde 
birleşme örneği olarak aşağıdaki örnekleri sıralayabiliriz: 

böyle < bu + eyle : böyle idi 14a/5, böyledür 125a/5, böyle eyleseler 80a/8, 

böyle etseler 56b/9. 

şol < şu + ol : şol 74b/3, 95b/6, 100b/12. 

şöyle < şu + eyle : şöyle 32b/4, 130b/6. 
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bile < bir + ile 


bile 24b/6. 


birle < bir + ile : birle 10a/4, 126a/3, 89a/8. 

kimse < kim + ise + ne : kimse 13 a/7. 

kimsene < kim + ise + ne : kimsene 1 lb/8, 128b/8, 1 17b/10. 

agun’çun < anug + içün : arjun’çun 86a/5. 

ağrısı’ çun < ağrısı + içün : ağrısı’çun 7a/3, 10b/4, 47a/3, 63a/4. 

ve ’ ger < ve + eğer : v’eger 7a/5, 104a/4, 90b/2. 

Umak yeterlilik fiiliyle yapılan birleşmeler: açamaz 9b/8, çağıramaz 1 12b/ 1 1 , nefes 
alamaz 49b/2, eimâ c edemez 108a/10. 

II.2.3. Ünsüzler 

o Ünsüz Uyumları 

Eski Türkçede ötümlülük-ötümsüzlük bakımından ünsüzler arasında bir uyum 
yoktur. Aynı uyumsuzluk genellikle Eski Türkiye Türkçesi için de geçerlidir. Ötümlü 
şekilleriyle kalıplaşmış ekler kelimenin kök veya tabanı ötümsüz bir ünsüzle de bitse 
herzaman ötümlü olarak kullanılır (Şahin, 2003:41). 

Bulunma hâli eki -da / -de: vakt-i hâcetde 125b/ 14, müherrâ-yı harâretde 11 b/4, 
sâ c atde 37b/2, dudakda lb/5. 

Çıkma hâli eki -dan / -den: ekşi bürüdetden 48b/ 1 0, yübüsetden 49a/7, harâretden 
50b/7, aldurdukdan şorjra 129a/8. 

Belirli geçmiş zaman eki -dı/ -di: eytdi 12 la/6. 
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Sıfat-fiil eki -d.uk/ -dük: kaynatduklarında 126a/4, yatduğı zemanda 93a/7, hükm 


etdügüne 14a/4. 

Bildirme eki -dur/ -dür: nedâmetdür 12a/10, c illetdür 12b/5, şovukdur 130a/7. 
Fiilde-fîil yapma (ettirgen) eki -dur, -dür: mazmaza etdüreler 30b/4, gargara 
etitdürüp 39a/9, yabışduralar 1 lb/1. 

Zarf-fiil eki -dıkda/ -dikde/ -dukda/ -dükde: içdikde 54b/9, çıkdukda 1 3 Ob/ 6 . 

Eşitlik hali -ça / -çe: barça 87b/7. 

II.2.4. Ünsüzlerle İlgili Ses Olayları 
1. Sızıcılaşma 
■ k > h değişmesi 
a. Sözcük başında k- > h- değişmesi: 

Türkçede sözcük başında /h/ sesi bulunmaz. Bugün bu sesle başlayan Türkçe 
kökenli sözcükler Eski Türkçe döneminde /k/ sesini barındırmaktaydı. Sözcük 
başındaki /k/ Eski Türkiye Türkçesi döneminde de birkaç istisna hariç kendini 
korumuştur. İncelediğimiz eserde bu ses olayına (hatunurj 80b/6, 80b/8; Mehemmed 
Gazi Hân 12 la/2) örneklerinde rastlanmıştır. 

Bugün k- > h değişimine uğramış olan ‘hangi’ sözcüğünün, diğer Eski 
Türkiye Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metnimizde de özgün biçimi 
korunmaktadır: kankı 10b/5, 107b/4, 23b/5, 67b/9, 98a/9, kankısınur) 108b/7-8. 
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Türkçe sözcüklerde iç veya son seste görülen bu değişiklik Eski Türkiye 


Türkçesinde oldukça yaygın olmasına karşın ikili biçimlerin yan yana ve karışık 
olarak kullanılışı dikkat çekicidir. Bu ses olayı daha sonra Anadolu sahasında yerini 
/k/lı biçimlere bırakılırken Azeri sahasında /h/lı biçimlere bırakacaktır. M. Özkan 
bunun nedenini müstensihlerin ağız özellikleriyle ilgili veya onların bu iki şekli 
gelişigüzel kullanmaları ve birbirine karıştırmaları nedenine bağlar (1995: 100). 
b. Sözcük ortasında -k- > -h- değişmesi: 
ahşam < akşam : ahşam 1 la/8, 120b/6, 97a/8. 

dahi < dakı < takı : dahi 2a/3, 7b/2, 10b/6. 

uyhu<uyku<udı-ku: uyhu 59b/7, 60a/6, uyhusız 115a/9, uyhusı 60a/6, 

uyhuda 113b/2. 

■ ğ > v değişmesi: 

Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin son seslerindeki ğ/g ünsüzleri 
ile ek ve hece başındaki ğ/g’ler Batı Türkçesine geçerken düşmüştür. Düşen bu 
seslerden bir kısmı kendinden önceki ünlüyü yuvarlaklaştırırken bir kısmında 
değişiklik olmamıştır. 

Tek heceli kelimelerin son sesleri ile birden fazla heceli kelimelerin iç 
seslerindeki ğ/g ünsüzleri ise genellikle korunmuştur. Bu sesin Eski Türkiye 
Türkçesinde /ğ/ veya /y/ye dönüşüp dönüşmediği ise pek anlaşılmamaktadır (Özkan, 
1195: 100). İncelediğimiz metnin içindeki sözcüklerde /-ğ-/ seslerinin korunmakla 
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beraber bir bölümü yanında bulunan yuvarlak ünlünün tesiriyle -ğ- > -v- değişimine 
uğramıştır. 

şovut- < soğut- : şovutup 120b/ll. 

şovuk < soğuk : şovuk 2a/2, 36b/l . 

şovu- < soğu- : şovuyınca[ya dek] 75a/5. 

şovukluk < soğukluk : bel şovuklukunur) 78a/5. 

Üstte verilen örneklerde ikili biçimlere rastlanmamasına karşın, metnimizde 
hem /ğ/ hem de /v/li örnekler de vardır: 

oğup 1 19b/6 - ovup 97b/5 

■ g > y değişmesi 

Metnimizde bu ses değişimi ile ilgili ikili kullanımlara şunları gösterebiliriz: 
çignese 8b/6 - çiyneyip 35b/6, değişdürüp 28a/10 - deyişdüreler 

2 8 a/8 

2. Sızıcısızlaşma 

■ ş > ç değişmesi 

şörbâsın 13a/8 - şumâklı çörbâ 52a/5 
şeftâlü 76a/ 1 - çeftâlü 75 b/ 12 

3. Tonlulaşma 

■ k > g değişmesi 

Eski Türkçede kelime başında korunan /k-/ sesi Eski Türkiye Türkçesine 
geçerken tonlulaşarak /g-/ biçimini almıştır. Bu ses olayı birçok sözcükte 
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gerçekleşmiş olmakla birlikte genel değildir. İncelediğimiz eserde bu ses olayının 
gerçekleşmiş olduğu şu örnekleri verebiliriz: 

geç- < keç- : geçürüp 3 la/10, geçmiş 38a/2, geçüre 40b/4, geçdükde 

107b/8. gel- < kel- : gelen lb/4, kan gelüp 132a/l, zarar gelmeyüp 132a/5, 

lâzım geldükde 10b/5, gelürse 27b/8. 
gerek < kergek : gerekdür 27b/8, gerek 36b/6. 

getür- < keltür- : getürse 15a/3, getürseler 1 3 1 b/ 1 , safra getürmek 

13 la/2, getürüp 1 3 1 b/ 1 5 . 

geyik < keyik, kiyik : geyik derisinden 9a/9. 

gibi < kip-i : gibi 1 lb/5, gibinüg 1 14a/ 1 1, gibice 80a/6, gibidür 

7 1 b/5 . 

geç < keç : geç 24b/l 1, 120a/8, 130a/5, 52a/10. 

gice/giçe < keçe : gice llb/6, 123a/ 1 1 , 112b/3; giçe 1 1 6b/3, 118b/l, 

giçede 77b/3. 

gir- < kir- : ota girmek 5b/5, girmemek 36b/6, girmiş olsa 43b/5-6. 

girü<kirü : girü 105b/7. 

git- <ket- : gitmezse 25b/3, gitdükçe 44b/9, gitmez ise 43a/10. 

gider- < keter- : giderüp 49a/5, gidere 55b/ 1 , giderür 130a/4. 

gök < kök : gök 27a/2. 

gökçek < kökçek : gökçek 24b/10. 

gölge < kölige : gölge 7 lb/9, gölgede 120b/ 1 1 , 122a/6. 
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göm- < köm- : 

gögül < köngül : 

gör- < kör- : 

göster-< kö-z-i-t-er- : 
götür- < kötür- : 

göz < köz : 

gün < kün : 

gündüz < kündüz : 


gömüp 26b/9, gömekosalar 106b6-7, gömeler 97b/12. 
gögül darluğın 82b/2, gögül dönmesin 125a/4, göğü 
129b/14, göglini 12b/l. 

göreler 18b/6, görürse 21 b/8, görse 26b/4, gönneye 
29a/2. 

göstenneyeler 37a/4, gösterür 115a/6, gösterüp 14b/ 10. 
götürse 47a/l, götürseler 56a/4, götürürlerse 122b/2. 
göze 129b/14, gözi 130a/4, göz 8a/8. 
güne 9b/2, kış günleri 10b/ 1 1, günde 28a/10. 
gündüz 35b/10, gündüzde 77b/3, gündüzin 1 19b/10. 


Arap harfli yazıda k/g ayrımı yapılamadığı için bu değişimi anlamak mümkün 
olmamakla beraber, kendileriyle ilgili bazı kelimelerin bugün de /k-/ sesi taşıdığı göz 
önünde tutularak onlarda /k-/lerin /g-/ olmadığı anlaşılır (Timurtaş, 2005:66). 
Elimizdeki eserde de bununla ilgili sözcükler bulunur: 

kendü<kentü : kendüden 104a/2, kendüsi 12 lb/10, kendüsin 2 lb/8, 

kendüye 62a/6. 

kes- < kes- : kesüp 13 la/7, keser 123a/13. 

kim < kim : kim 80A/10, 120B/9, 129B/10. 

kişi < kişi : kişilerig 7b/l, kişilerden 129a/10, kişilere 130a/l. 

küçük < kiçik : küçük 1 1 lb/10, 1 6a/ 1 0, 23b/3 . 
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k > ğ değişmesi 


1. Sözcük başında k- > ğ- değişmesi: 

ğonup 62 b/9, enâr ğabukı 80b/ 12 

2. Sözcük içinde -k- > -ğ- değişmesi: 

yigirmi toğuzından 129b/ 1 

3. Sözcük sonunda -k > -ğ değişmesi: 

yoğ olup 124a/5 

Bu ses olayı eldeki eserin batı grubu ağızlarının konuşulduğu yörelerden 
birinde yazılmış olabileceğini düşündürmektedir. 

İlgili ses değişiminin aksi, yani tonlu /ğ/ sesinin tonsuzlaştığı örnekler de 
eserde gözlemlenmiştir: 

halkamdan 7a/9, karkara etdüreler 43b/7, çıkırmak 5 la/4, kazaba gelmiş 
129a/ 11 

t-/t- > d- değişmesi 

Eski Türkçede kalın ve ince sıradan bütün kelimelerin başında t/d ayrımı 
yapılmadan hep t’li şekiller bulunmaktaydı. Aslında /t/ olan bu sesin /d/ şeklinde 
gelişmesi Eski Türkçenin sonlarında başlar. Ancak bu değişmenin gösterdiği seyir 
pek açık değildir. Eski Türkiye Türkçesinde /t-/yi devam ettirme veya /d-/ye 
dönüştürme bakımından karışık bir durum kendini gösterir (Özkan, 1995:99). Bu 
karışıklık incelemiş olduğumuz eserde de birçok örnekte kendini gösterir. Bu 
örneklerin bir bölümü günümüzde /d-/li biçimle karşımıza çıkarken bir bölümü de /t- 
/li biçimini sürdürür. 
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Metinde gördüğümüz ikili biçimlere şu örnekleri verebiliriz: 


dabanma 68b/6 

taban yaruğına 127b/4-5 

dağlayalar 33b/l 

tağlamak 3 3 a/4 

damla 20b/7 

tamla 61a/l 

darılur 1 1 lb/8 

tarılur 113b/4 

deriyi 

teriye 110b/ 11 

doğarken 105b/ 13 

toğmış 121b/13 

doğrayup 32a/9 

toğrayup 4 la/8 

dokundurmaya 88b/5 - 

tokundurmayalar 94b/ 10 

doldurup 32b/l 

toldurup 110a/2 

durur 14a/7 

turdukda 8 a/ 10 

dutar52a/ll 

tutacak kimsene[ye] 1 14b/ 1 0 

dutılması 6 1 a/l 1 

kulak tutılması 6 lb/3 

düşüre92a/ll 

tüşürür 92 b/ 1 1 

taşı82a/ll 

mermer daşın 109b/6 


Eski Türkçede /t-/ ile kullanılan ve metnimizde de yalnızca /t-/li olan 
sözcüklere şunları örnek verebiliriz: 

kol tamarları 9b/9, tatlu 1 la/6, tokuz 1 1 lb/3, talak 70b/6 
Metnimizde t- > d- gelişimini tamamlayarak yalnızca /d-/li biçimleriyle 
kullanılan sözcüklere ise aşağıdakileri gösterebiliriz: 
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dört 12 la/13, diz 4a/5, dil 38b/7, dişlerin 1 14b/4, dökilmeden 1 13a/8, 


mürr dikenin 30a/4, dcrjiz 36a/7, degül 49b/7, dahi 1 3 1 b/ 1 3 , deıııür 
dikenin 1 10b/8 

■ p > b değişmesi: 

Türkçe kökenli sözcüklerin başında genellikle /p-/ sesi bulunmaz. Bununla 
beraber dilimize girmiş alıntı sözcüklerde /p-/ sesini görebiliriz. Bu sesin kimi zaman 
alıntı sözcüklerin başında tonlulaştığı örnekler de vardır. Metimizde bunlar ikili 
biçimde veya tonlu biçimiyle kullanılmıştır. Günümüzde ise tonsuz biçimde 


kullanımlarını sürdürürler. 


bülâd < (Far. pülâd) : 

bulada begzerl2B/6 

perhiz < (Far. perhiz) : 

behriz 7 lb/7 - berhiz ideler 49b/ 1 - perhiz üzre 

olup 

2 8 a/3 


■ îki ünlü arasında bulunan tonsuz ünsüzler tonlulaşmıştır. Böylece -t->-d-, -k->-g- 
, -k->-ğ- , -ç->-c- değişmeleri olmuştur. Bu genel bir özellik olup metinde birçok 
örneğini görebilmekteyiz. 

yüreğe 100a/l, c avrat doğurmağı 92a/6, yudarlarsa 47a/6, açıkmış 98b/2 

■ Üstte vemiş olduğumuz örneklerin aksine iki ünlü arasında bulunan tonsuz 
ünsüzleri tonlulaşmamış olan sözcükler oldukça ilginçtir. Bununla ilgili 
aykırılaşmalara şu örnekleri verebiliriz: 

nilüfer şarâpın 12a/6, c akl karışukına 1 5 a/5 , üzüm çubukın 28b/4-5, peyğamber 
çiçeginür) 35b/7-8, şovuka 36b/7, oçaka 3 7b/ 1 , baş aşaka 43b/ 1 1, yaşdukı 60b/2 
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s > z değişmesi: 


mürteseng 127b/l - mürtezengi 106b/5 

4. Tonsuzlaşma 
■ b- > p-, -b- > -p- değişmesi: 

Bugünkü yazı dilimizde /p-/ şeklinde olan bazı kelimeler Eski Türkiye 
Türkçesinde /b-/ ildedir; asli olan lb-1 kendini korumuştur Timurtaş, 2005:72). 
İncelediğimiz eserde bunu birçok sözcükte de görebildiğimiz gibi b- > p- değişimine 
uğramış ve ikili biçimde kullanılan örnekler de olması dikkatimizi çekmiştir, 
bakla < bâkilâ : baklanug 44a/6 - paklayı 90a/7 

balçık : palçığın 9 lb/1 

boyun : boynına 93b/4- poynuna 49b/5 

begze- : begzer 14a/9 - pegzer 12b/6 

baldır : baldırdan 58b/ 1 -paldırların 74b/7 

boynuz < boyunuz : keçi boynuzın 77a/l 1 - sığır poynuzın 56a/3 

labada < Ar < Rum. : labada yaprağınnug tohmın 69B/10 - lapada 

kökin 9 la/3 

Üstte verdiğimiz örnekler bugünkü yazı dilinde hep /b-/ ile yazılır. Bugün 
yerini /p-/ye bırakmasına karşın metnimizde sadece /b-li biçimini koruyan sözcüklere 
ise şu örnekleri verebiliriz: 

barmağına 19a/4, bişürüp 13 lb/3. 

İncelediğimiz eserde ikili biçimde kullanımına rastladığımız ve günümüz yazı 
dilinde yerini /p-/ye bırakmış örnekler de vardır: 

birine <(Far. birine): birine şörbâsın 75b/4 - pirinç şörbâsı 

46b/7 
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bilüç 


bilüç 95a/3 - piliç 52b/4 


5. Dudaksıllaşma 
■ b > m değişmesi: 


birlem > bir ile + n : birlem (birlikte, ile) 35b/ 1 
buyan köki 2 la/6 - muya[n]ı 17a/ 10 


6. İkizleşme 


toptollu 32b/3, ıssı 7b/2, deppesine 10b/5, küççük 1 6a/ 1 0 


7. Göçüşme 

berhiz 49b/ 1 - behriz 7 lb/7 
tilki 60a/6 - tiklinüg 7 la/8 

yaban kirpisin ürj jL, 90a/8-9 - kiprinür) 

97b/7 

8. Benzeşme 


şogra 9a/7 - şogna 1 16b/ 10 
maştaki 123a/9 - maşşaki 48b/5 


9. Ünsüz Düşmesi 
■ -1 > -0 


■ _ r _ > . 0 . 


ol er 108a/10 - o çanağug 108a/3 
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berk olup 21b/5 - pek 27b/9 


10. Ek Uyumsuzlukları 

süstlık 8a/8; 115B/5 

kan alacek 1 15b/6 (bugünkü güney batı grubu ağız özelliği olarak görülür.) 
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II.3. Biçim Bilgisi Özellikleri 


1.3.1. İsimler 

■ İsimlerde Olumsuzluk 

isimlerde olumsuzluk bildirmek için metnimizde -sUz eki yanında degül ve 
yok kullanılmıştır. 

[37a] (2) yeg nesne yokdur [75b] (1-2) şancusı yok ise 

[49b] (7) za c if degül ise [65a] (1) eski degül 

1.3.1. 1. İsim Çekimi 
1. Çokluk ekleri 

Eklendiği sözcüğe çokluk (genellikle belirsiz), belli bir gruba ait olma veya 
topluluk anlamı katan bu ek, metnimizde eskiden beri süregelen -1ar / -1er ( jJ- ) 

biçimleriyle geçer. 

Çokluk anlamıyla: 

[20b] (4) el-ler-i-n ve ayak-lar-ı-n 
[22a] (5) kifal tamar-lar-dan 
[23a] (3) çıpan-lar-a 

Topluluk anlamıyla: 

[130b] (15) şerbet-ler-ig 
[3b] (2) kabz id-en şey-ler-i 
[46a] (7) ğalat ta c âm-lar-dan 
[52b] (1) insana nâfi c ma c cünlar 
[76a] (10) mu c âlece-ler-i 

7 Bkz. İsimden isim yapma ekleri. 
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Çokluk ekinin saygı, nezaket belirtmek amacıyla kullanıldığı bir örneği de 
metinde gördük. 

[121a] (6-7) . . .Muhammed Hakk Celle ve c Ali 
Hazretleri sana selâm kılup buyurdılar ki. . . 

Çokluk eki sadece Türkçe sözcüklere değil, alıntı kelimelere de getirilmiştir. 
Ancak bazı Arapça sözcüklerin çokluk biçimlerine yeniden Türkçe çokluk ekinin de 
getirilişine rastladık. Bu durum ilgili sözcükerin özgün biçimindeki çokluk anlamını 
metinde yitirmesi, öte yandan onlara topluluk, öbek, grup anlamı katma isteğiyle 
ilgilidir. 

[93 a] (1 1-12) müferrihât-lar-dan - [126b] (5) eczâ-lar-ı 

[87b] (2) ahlât-lar-ı - [102b] (12) eyyâm-lar-da 

[130a] (15) eşribe-ler - [2b] (5) ahvâl-ler-i-n 


İsim işletme eklerinden çokluk ekinin Eski Türkçede görülen değişik 
biçimleri Eski Türkiye Türkçesinde işlek bir şekilde yerini -lAr biçimine bırakırken 
Eski Türkçede kullanılan -An ve -z çokluk ekleri donmuş biçimde birkaç sözcükte 
yaşar (Şahin, 2003:45). Bu sözcüklerde ekin çokluk anlamını yitirdiği ise yeniden 
üzerlerine -LAr ekini almalarından anlaşılır. Metnimizdeki bu türden sözcüklere 
şunları örnek verebiliriz: 

[129a] (11) oğ(u)l-an-cuk-lar-dan 
[117b] (7) göz-ler-i-n-e 
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İncelediğimiz eserde çokluk ekinin isimler üzerine gelerek ilgi hâli eki 
almadan belirtili isim tamlaması kurabildiğini de belirledik. 

[130b] (8) ıssı mariz-ler şerbet-i-n 
[lb] (1) maraz-lar c ilâc-ı 
[2b] (9) za c if hasta-lar-ıp c ilâc-ı-n 
[3a] (4) şancu-lar c ilâc-ı-n 

Çokluk ekinin yalın isme geldikten sonra bir iyelik eki alıp sonraki sözle 
birleşmesinden belirtili isim tamlamısı oluşturduğu da metnimizde görülür. 

[100b] (6-7) habbü’l-mülûk-ür) yaprak- 
lar-ı uc-ı-n-dan 

[37a] (7) oturak-lar-ı yer-ler-i 
[87b] (4-5) bil şızı-lar-ı c ilâc-ı-n 

İncelediğimiz eserde çokluk ekinin görevini üstlenerek eklendiği 
sözcüğe topluluk, grup anlamını kimi zaman isimden isim yapan -1U eki 
kazandırmıştır. 

[121b] (11-13) ... kırk gün temam oldukda ma c eün dahi tükene, velikin bu 
ma c cüm yeyen âdem kırk güne dek berhiz ekşilerden ve tuz-lu-dan ve 
cima ( dan ve kırk gün temam olmca cümle a c zâsmda olan tuzlu balgamdan bi- 
izni’llâh halâs olup. . . 

[30a] (7-8) İmdi dil yarılup ta c âm yedükde ekşiden tuz-lu-dan içünürse c ilâç 
budur ki... 
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[75a] (9-10) ... paça yeyüp ve sâyir yaş-lı-dan ve şovuk sulu yemişden ve 
ta ( anılardan hazer ideler. . . 

2 . İyelik ekleri 

■ İkinci tekil şahıs 

İncelediğimiz eser çoğunlukla üçüncü şahsı esas aldığından fiil çekimindeki 
birçok şekli ve isim çekiminde kimi iyelik eklerini görememekteyiz. Metnimizde 
ikinci şahıs iyelik eki olarak -(ı)g ekini ( j- ) tespit ettik. 

[9a] (9) baş-ı-g-ug 

■ Üçüncü şahıs 

Eski Türkiye Türkçesinde genel olarak üçüncü tekil kişi iyelik ekleri ünlü ile 
biten sözcüklerden sonra -sı / -si ( ^ I ^ ); ünsüzle bitenlerden sonra -ı/-i ( ^ / 0)dir. 

Metin içinde -sı/ -si ekleri eğer üzerine ismin hâl eklerinden birini almışsa 
ünlüsü belirtilmeden yazılmıştır. Buna karşın — ı/-i eki ismin hâl eklerini alırken 
çoğunlukla yazıda gösterilmeden verilmiştir. 

[lb] (3) bur(u)n-ı-nur) [99b] (6) ağrı-sı-nur) 

[132a] (8) beyâz-ı-n-ı [18b] (5) hayasını 

[34a] (7) baş-ı-n-a [106b] (3) orta-sı-n-a 

[30b] (6) dil alt-ı-n-da [121b] ( 1 2) a c zâ-sı-n-da 

[29b] (3) ağ(ı)z-ı-n-dan [106a] (10) korku-sı-n-dan 

Eserdeki yazımdan hareketle metnimizde -u/ -ü ( j ) yuvarlak ünlülerinin de 

üçüncü şahıs iyelik eki olarak kullanımını görürüz. Bu yuvarlaklaşmaların temel 
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nedeni eklendikleri sözcük içindeki yuvarlak ünlülerin ilerleyici benzeşme sonucu 


onları kendine benzetmesi dolayısıyla uyuma gireye başlamasıdır. 

[80b] (8) oğ(u)l-u-nug 
[106b] (1) süd-ü-n-i 
[85b] (11) sığır bok-u-n-a 
[91a] (9) şu-y-u-n-dan 

Üst üste iki iyelik ekinin getirilerek ek yığılması yaşanan bir örnek de yine 
metnimiz içnde bulunmuştur. 

■ Birinci çoğul şahıs 

Metnimizde -miz biçiminde ( >- ) tek kullanımını gördüğümüz ekin ünlüsü 

belirtilmediğinden onu, ünlü uyumuna göre düz okuma yolunu seçtik. 

[104a] (1) degli-miz-ce 

■ İkinci çoğul şahıs 

İncelediğimiz eserin bir yerinde geçen bu ek -ıgız ( ) şeklindedir. 

[8a] (8) dimâğnjıza 

3. Hâl ekleri 

■ İlgi hâli eki 

Eski Türkiye Türkçesi döneminde ilgi hâli eki sonunda ünsüz bulunan 
sözcüklerde -ug/ -iirj ve sonunda ünlü bulunan sözcüklerde -nur), -nürj biçimlerinde 
ünlüsü hep dar-yuvarlak olmak üzere kullanılır. Metnimizde -n U rj için nun kef (J>), 
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-Ug için ise kef (J-) kullanılmış, ekin ünlüsünün yuvarlak okunmasını gerektirecek 

herhangi bir imlâ özelliğine çoğunlukla yer verilmemiştir. Yazımda ekin ünlüsü 
gösterilmese de dönemin genel özelliğinden hareketle bunlar çeviri yazıda yuvarlak 
okunmuştur. 

Bir ismi yine bir isme bağlayarak öteki hâl eklerinden ayrılan bu ekin 
incelediğimiz eserde birçok yerde kullanımını görürüz. 

[131a] (5) bu-nug [54b] (5) turp-ug 

[11b] (1) yumurta-nug [55b] (7) şumak-ug 

[19a] (3) ayağ-ı-nug [71b] (2) talağ-ug 

[42a] (6) bezr yağ-ı-nug [75b] (7) insân-ug 

Tertib-i Mualece’nin kimi bölümlerinde ilgi hali ekinin düz ünlülü okunması 
gereğini yine yazımda bu sesin ‘ye’ [^ ( cL> )]harfiyle yazılışından anlamaktayız. Bu 

metin içinde eklerin uyuma girmeye başladığını göstermektedir. Ancak tam bir 
uyumdan söz etmek, genel bir kuraldan bahsetmek için çok erkendir. 

[116a] (1) ğâlib ol-ma-mg 
[123b] (3) yara-lar-ıg 
[2b] (9) hasta-lar-ıg 

İncelediğimiz eserde ilgi hâli ekinin görevini değişik eklerin de karşıladığı 

o 

görülebilir. Bununla ilgili olarak en güzel örneklerden biri çokluk ekidir . Bir diğeri 
ise ilgi hali görevi kazanarak kendinden sonraki sözcükle belirtili isim tamlaması 
oluşturan üçüncü şahıs iyelik ekinde görülür. 

[21b] (7) göz-i tamar-ı-n-dan 

8 (bkz: Çokluk eki). 
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[16b] (5) ayağ-ı uc-ı-n-a 


[93b] (5-6) c avrat-ug baş-ı alt-ı-n-a 

İncelediğimiz eserde ilgi hali ekinin bir sözcükte belirtme hali görevindeki 
kullanımı da dikkat çekicidir. 

[46a] (7-8) amma galat ta c anılardan hazeridüp likin bir 
m ikdâr islindâc bula ve cenârun bunlara bir mikdâr acı 
yağıla sahk idüp ve gice ile süreler. . . 


■ Belirtme hâli eki 

Eski Türkiye Türkçesinde belirtme hâli eki çok şekillidir ve bunlar farklı 
türden yapılarda (isim kök ve tabanlarına, iyelik eki almış isimlere ve zamirlere) 
çekimlenmiştirler. Metnimizde tespit edebildiğimiz belirtme hâli ekleri şunlardır: 


■ -ı / -i; -(y)ı / -(y)i ( <*- / 0 ) ; ( / $.-): 

Teklik veya çokluk durumundaki isme gelen bu ekin -yı, -yi biçimlerinde 

ayrı bir imlâ özelliği karşımıza çıkar. Ünlü /e/ sesi ile biten sözcüklerde kimi zaman 

bu ekin belirtilmesi için hemzeli he kullanılmıştır. 


[8a] (6-7) nazile-y-i 


[126b] (12) naş(ı)r-ı-n-ı 


[130a] (6) uyuz-ı 


[36b] (9) ayak-lar-ı-n-ı 


[60a] (4) göz-i-n-i 


[16b] (2) igne-y-i 


[88b] (10) el-i-n-i 


[28a] (1) benefşe-y-i 


[67b] (7) gög(ü)s-i-n-i 


[105b] (12) dişi-si-n-i 
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- 0 : 


[26a] (2-6) . . . evvel kıfal 3 ' tamamıdan kan alup yüzine şu degüımeye, hazer 
ideler, ba c dehu bir mikdâr 3 deve yüniyle gilermeni sevda ile ezüp yüzine 
süreler, deve 3 yüıjin saralar yâhüd başduralar, eğer bu c ilâçlar ile gitmezse 
bir mikdâr 6 ' cevelân-ı hindi kız oğlan emzüren c avrat südiyle ezüp dahi. . . 
[34b] (4) ... ağzında tutsalar as n def ide. . . 

■ -m: 

Zamirlere getirilen bu eke metnimizden şu örnekleri verebiliriz: 

[16b] (5) a-nı 
[89a] (6) bu-nı 

■ -n : 

Üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra sözcüğe getirilen bu ekin metinde sıkça 
kullanıldığını görebiliriz, ancak aynı yapıdaki kimi sözcüklerde günümüz çekiminde 
olduğu gibi belirtme hâli için -ı, -i ekleri de kelimeye ilave edilebilmektedir. 

[131a] (10) kıvâm-ı-n 
[7b] (2) baş-ı-n 
[İlla] (10) beyâz-ı-n 
[15a] (10) cümle-si-n 
[16a] (1) kalb-i-n 

Belirtme hâli ekinin ilgi hâli göreviyle kullanımı bulunur. 

[98a] ( 1 2- 1 3) ... Eğer kendüsin sidüşi ile birpâre kmâyı karışdurup kendüsin 
sidügi ile. . . 
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İncelediğimiz eserde belirtme hâli ekinin iyelik eki göreviyle kullanımına dair 
tespitimiz de vardır. 

[117a] (6-7) ... tikin yay faslının] tabti ati hâr-yâ-bisdür zira safrfâ]vı çok 
olup hazm za tif olur. 

Metnimizde belirtme hâli göreviyle kullanılan başka hâl ekleri de vardır. 
Bunlar arasında yönelme ve çıkma hâli ekleri baştadır. 

[130a] (12) Eftimün ıssıdur, kurıdur tikin kavi bakamlara eevdeden 

endürüp. . . 

[6a] (9) Issıma c alâmetlerinden ve anınj c ilâcın beyân ider. 

■ Yönelme hâli eki 

Ünlü ile biten sözcüklere -a/-e, ( &- / l- ) ünsüzle bitenlere ise -(y)a, -(y)e 
( <u- ) biçiminde getirilen ekin metnimizde sıklıkla kullanımı vardır. 

[17b] (5) sevdâ-y-a 

[20b] (5) şu-y-a 
[32b] (5) ayaz-a 
[43b] (1) yara-y-a 
[51b] (11) ma c de-y-e 

Eylemin yönünü gösteren ek farklı görevlerle de kullanılabilmektedir. Bunlar 
arasında bulunma hâli yer alır. Aslında bu Eski Türkçeden beri devam eden bir 
özellik olup birçok Eski Türkiye Türkçesi metninde görülür. 


90 



[20b] ( 8 - 10 ) ... badem yağıyla muhkem alüde idüp ol kesilen südile bir 


cölmene şabahdan ikindiye dek durup... 

[113b] (7)... ve ishal olup hastalık soııına hammama varmak yaramazdur. . . 
Yönelme hâli ekinin belirtme hâli işleviyle kullanımına şunu örnek gösterebiliriz: 
[130a] (12) ... likin kavi balgamlara gevdeden endümp. . . 

Yönelme hâli ekinin ‘için’ anlamıyla kullanımı da görülür 9 . 

[22b] (11-12) ... dahi yürekde olan yelleri dağıdup ve ıs sim av a dahi nâtrdür. 

[66b] (9-10) ...ve kulmca ve eski ıssımaya ve kasuk yaruğma ve şılak şişine 
ve sâ ’ir nice dürlü marizlere fa idesi bi-nihâyedür. 

■ Bulunma hâli eki 

Metnimizde bulunma hali eki -da, -de’nin ünlüsü çoğunlukla he ile ( ) 

yazılır. 

Bulunma hâli eki bir yerde bulunma, bir süre için kalma veya beklemeyi; 
fiilin ilgilendiği yeri bildirir (Gülsevin, 1997: 50). Bulunma hâlinin temel işlevine 
yönelik olarak metnimizde şu örnekleri verebiliriz: 

[23a] (5) baş-da [14a] (8) yir üst-ü-n-de 

[29a] (5) ev-de [17b] (9) dil-i-n-de 

[26b] (4) ısıcak-da [22b] (2) yan-ı-n-da 


9 Diğer görevleri için bkz: Yükleme hâli. 
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Metnimizde zaman bildiren sözcükler üzerine gelen bulunma hâli, zaman 
zarfı yapmak için de kullanılır. 

[129b] (7) pencşenbe gün-ler-i-n-de 

[117b] (7) ... ısıcak giin-de yaş üzüm yemek ziyade sıtma 
getürür. 

[117a] (9) kış ay-lar-ı-n-da 

Bulunma hâli ekinin üzerine bildirme eki de alarak bir şeyle ilgili, bir şey 
konusunda veya bir şey bakımından bahsetme, bildirme anlamlarını kazandığını da 
saptadık. 

[125a] (4) şarâb-ı na c ne beyân-ı-n-da-dur 
[125a] (8) şarâb-ı şandâl beyân-ı-n-da-dur 
[6b] (6) bağlu âdemler beyân-ı-n-da-dur 
İncelediğimiz eserde bulunma hâli ekinin görevini yönelme hali ekinin de 
üstlendiği görülebilir. Ayrıca sıfat-fiil eklerinden sonra eklenince sözcüğe ‘...- 
(y)IncA, . . . -dlGI zaman’ anlamlarını katar. 

[10b] (4-5) Ziyâde eski baş ağrısı ’çun dögen urmak lâzım sel-dük-de 

deppesine urup. . . 

[130b] (6-7) . . .gibi olan şeyleri mukaddem şu ile şöyle kayantup kuvveti suya 
çık-duk-da bal ile yâhüd şeker ile kıvâma getürüp 

c amel ideler. . . 

[91b] (8) ... Eğer, bir mikdâr nohüdı dâne dâne alup ba c dehu yek ol-an-da ol 
nohüdlanyek bir dânesin siğil üzerine koyup 


92 



Yalın halde bulunan ismin cümle içinde bulunma hâli anlamı taşıdığı da 


gözlemlenir. 

[53a] (6) ... burüdetden olan ağrılara yukaru zikr olınmış mu c âleeeyi 
eyleyüp. . . 

■ Çıkma hâli eki 

Metnimizde sıkça kullanılan -dan / -den çıkma hâli genellikle ( jj- ) 

biçiminde gösterilmiştir. Bir şeyin içerisinden, önünden, üstünden, civarından vb. 
geçerek yapılan hareketin yeri veya bitiriliş noktası bildirilirken ayrılma durumu 
kullanılır (Gülsevin, 1997: 58). 

[131a] (14) aşağı-dan 
[7b] (7) al(ı)n-ı-n-dan yapa 
[10a] (9) kifal tamar-lar-ı-n-dan 
[25 a] (6) üç yer-den 

Günümüzde de olduğu gibi incelediğimiz eserde çıkma hâli ekinin sebep 
bildirmek amacıyla kullanılan örnekleri vardır. Metin içinden buna şunları örnek 
çıkartabiliriz: 

[37a] (10) ... butları yâhüd oturakları yerleri sü-ıi-n-mek-den zahmet virse. . . 
[128a] (3)... hasta sovuk-dan şı'kest olsa. . . 

[8b] (7-8) ... Eser bas asrisi safrâ-dan ise c alâmeti budur ki. . . 

Zaman bildirmek, kıyaslamak, miktar bildirmek amaçlarıyla çıkma hali eki 
almış sözü ardından gelen yönelme hâli eki almış bir kelimeye bağlar. 

[102b] (3) şabâh-dan ikindi-y-e değin 
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[106b] (9-10) baş-dan ayağ-a varınca 
[129b] (1) yigirmi toğuz-ı-n-dan on altı-sı-n-a varınca 
Bir şeyin neden, hangi şeyden yapıldığını bildirmek için de incelediğimiz 
eserde çıkma hâlinin kullanımını gördük. 

[89a] (7) kurşun-dan yüzük 

Çıkma hâli ekinin vasıta hâli göreviyle de kullanımı vardır. Metnimizde ekin 
bu fonksiyonu kazanmasında sonrasında gelen bile edatı da etkili olmuştur. 

[24b] (6).. . şaıvp ba c deh u anı her kim kendii-de bile ge türse halk içinde. . . 

■ Vasıta hâli 

■ -(I)n ( â; / û ) /'Un ( ^ ) 

[32b] (1) deg-i-n 
[108a] (10) dur-u-ş-ı-n 
[94a] (7) tereyağ-ı-n 

Vasıta ekinin temel görevini yitirerek sözcük üzerinde kalıplaşıp âdeta yapım 
eki görevinde olan örnekler de metnimizde yer alır: 

[14a] (3) a-nug iç-ü-n 
[108a] (12) uz-u-n 
[93b] (4) boy-(u)-n-ı-n-a 

Zaman adı üzerine gelen vasıta hâli ekinin -layın / -leyin işleviyle kullanıldığını da şu 
örnekte belirledik: 

[119b] (10) gündüz-i-n 

■ -ila / -ile / -la / -le / -(y)ıla / -(y)ile ( «d- / <L- ) 
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Metnimizde vasıta eki olarak daha çok (ile) edatının ekleşmiş biçimleri 
kullanılır. Ünsüzle biten söze eklenirken ünlüsü düşürülebildiği gibi korunarak da 
ilave edilebilir. Ünlüyle biten sözcüğe getirilirken ise günümüz yazı dilinden farklı 
olarak başındaki /i-/ sesi düşürülmeden önüne İyi ünsüzü eklenebilmektedir. Diğer 
taraftan ekleşme gerçekleşirken /i-/ ünlüsünün yerini İyi sesine bıraktığı da olur. 

Bir işin neyle, neyin aracılığıyla yapıldığını bildirmek bu ekin temel işlevidir. 
Metnimizde ekin bu yöndeki kullanımına şunları örnek gösterebiliriz: 

[130b] (3) bal-ıla 
[46a] (8) acı yağ-ıla 
[92b] (8) ayran-ıla 
[61a] (9) penpe-y-ile 
[14a] (5) a-nug-la 
[8b] (10) benefşe yağ-ı-y-la 

Ekin metnimizde birliktelik, beraberlik anlamıyla kullanımı da vardır. 

[85b] (11-12) ... velikin meyva kısmından beıhiz üzre olup nihayet tereyaş-ıla 
pirine meriresin veyâhüd badem [yajğıyla bişüıiip. . . 

[87b] (12) - [88a] (1) ... Eğer, iki bölük râsenlılık tas-ıla ve bir bölük şâh-dâne [ve] 
günligi alup dögüp elekden geçürüp. . . 

[129a] (1) ... ba c dehu bucuk mıskal süd-ile aç karma içseler. . . 

Bir işin nasıl gerçekleşmiş olduğunu, tarzını bildirirken de yine bu ekin 
kulammım görebiliriz: 

[131a] (6) ... kızıl olup kemâl-i-yle olmış ola. . . 
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Yukarıdakiler dışında ‘birle’, ‘bile’ edatları ve ekleşmeden kullanılan ‘ile’ de 
vasıta fonksiyonunda kullanılıştır. 

[10a] (4)... erik şuvı birle ol kadar ezeler ki. . . 

[131a] (2) ... âteş ile aheste kaynatup kemâle getüreler. . . 

İncelediğimiz eserde ‘birle’ edatı üzerine /b/ ünsüzünün tesiriyle -n > -m ses 
değişimi geçirmiş olan vasıta ekinin getirildiği bir örnek de bulunur. 

[35b] (1) bir-le-m 

■ Eşitlik hâli -ca / -ce ; -ça / -çe ( ) 

Türkçede eşitlik eki -ca / -ce’dir. Eski Türkçe devresinde sıklıkla kullanılan 
ç’li şekiller metnimizde ancak birkaç örnekte kullanılmıştır. Miktar, eşitlik, kadar, 
karşılaştırma, gibilik, sıfatın vasfına yakınlık vb. birçok anlamı üzerinde taşıyan ekin 
fonksiyonları incelenmiştir (Korkmaz, 1958: 275-358). Metnimiz içinden ekin 
kullanımına şu sözcükleri örnek verebiliriz: 

[12a] (11) şık-ça şık-ça [34b] (10) yaşşı-ca 

[49b] (2) bek-çe [83b] (14) ne-ce 

[117b] (1) ard-ı-n-ca [21a] (1) ziyâde-ce 

[118a] (10) hesâb-ı-n-ca [64b] (9) kara-ca 

Metnimizde eşitlik eki, çıkma ve vasıta hâli göreviyle de kullanılır. 

[117b] (1).. . ard-ı-n-ca sirkencübin yeyeler. . . 

[124a] (2) . . . il-ler-ü-n-ce süzülmiş limün şuym kıvâma gelmiş şekere 
katup. . . 
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■ Yön gösterme ekleri 

■ -ra / -re ( aj- ): Yön göstemenin yanında zaman zarfı da üretebilen eke 

metnimizde şu sözcükleri örnek gösterebiliriz: 

[46b] (8) taş-ra-sı-n-da 
[9a] (7) kuş-duk-dan sor) -ra 
[21b] (2) minval üz-re 

■ -aru / -erü 

[112a] (7) iç-erü-de (< içgerü ET) 

[53a] (6) *yuk-aru ( < yokaru ET) 

4. Aitlik eki -KI / -ku (jS- / ): Damak uyumu bakımından tutarlılık 

göstermeyen ekin tonlu biçimleri de incelediğimiz eser içinde karşımıza çıkar. 

[93b] (12) kar(ı)n-ı-n-da-ğı 
[131a] (4) kar-ı-ş-dur-duk-u 
[117b] (4) gevde-de-ki 
[95a] (9) karın-da-kı 

■ İsimlerde Bildirme 

Metnimizde bildirme çekimi i- ekeylemiyle yapılmıştır. Bu ekeylem bazen 
korunmuş bazen de düşürülerek zaman veya kip eki isme doğrudan bağlanmıştır. 
Birinci ve ikinci şahıs bildirme şekilleri metnimizde yoktur. Bunun nedeni eserin 
konusu itibariyle hep üçüncü kişiyi esas almasıdır. 
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1. Bildirmenin geniş zaman çekimi: 


Eski Türkçede er-ür yapısı bildirme geniş zamanı için kullanılmaktaydı, 
ancak Eski Türkiye Türkçesinde ve dolayısıyla metnimizde bu şekil yoktur. 
Genellikle geniş zaman bildirme eksiz olarak yapılmıştır. İncelediğimiz eserde 
kuvvetlendirme edatı ‘durur’ dan gelişmiş olan -dUr ve -dlr ekleri kullanılmıştır. 
Devrin yuvarlaklaşma eğilimine karşın metnimizde ünlüsünü düz olarak da 
görebildiğimiz bu ekyalnızca üçüncü tekil şahsı bildirir. 

[131b] (15) zarar-dur [7b] (7) kan çok-luğ-ı-n-dan-dur 

[8a] (7) menkül-dur [8a] (9) gerek-dür 

[13a] (7) mücerreb-dür [14a] (7) kipi-dür 

[77a] (7) a c lâ-dır [14b] (10) var-dır 

2. Bildirmenin belirli geçmiş zaman çekimi: i-di 

[121a] (4) var i-di [14a] (5) böyle i-di 

İncelediğimiz eserde birinci şahıs bildinne çekimine ait tek örneğimiz ise 
belirli geçmiş zaman çekiminde yapılmış olan şu yapıdadır: 

[54a] (6) katı i-di-nı 

3. Bildirmenin dilek-şart çekimi: (ı-sa/ i-se) 

[111b] (2) var-ı-sa [7b] (5) şafra-dan i-se 

[15b] (5) kurı i-se [22a] (6) muhkem ise 

4. Bildirmenin sıfat-fiil çekimi: (-duk/ -dük) 
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Bugünkü yazı dilimizde sadece ‘ne idügi’ yapısında karşımıza çıkan 
bildirmenin sıfat-fiil şekli metnimizde farklı biçimlerde karşımıza çıkar. Bu halen 
daha ilgili yapının işlek olarak kullanımını gösterir. 

[116a] (6-7) ... buhran didükleri bir mâddedür ki madde ile tabi c at mücâdele 

eyledüsine derler. . . 

[115a] (11-12) ... şâfı ise halt bisdüsine delıldür. . . 

[20b] (1-2) ... zira bu zikr olman edviyeler ki şerbetleri yeksan olduğı 
ecelden menfa ( ati dahi ziyâdedür. . . 

5. Bildirmenin zarf-fiil çekimi: (i-ken, i-kel-i-n) 

Damak uyumuna girmeyen bu yapının sadece ince ünlülü biçimleri bulunur. 
[14b] (1) hamel burc-ı-n-da i-ken [27a] (2) ma‘ şüm i-ken 

[55a] (4) yaş i-ken [75a] (4) ısıcak i-ken 

[40b] (9) taze ikelin < i-ken+i+n 

6. Bildirmenin olumsuz biçimi: (degül) 

Olumsuz bildirme yapılırken metnimizde ‘degül’ yapısından yararlanılmakla 
beraber sonrasında i- ekeylemi de kullanılabilir. 

[49b] (7) za c if degül i-se [67a] (5) câ’iz degüldür 

II.3.1.2. İsim Yapım Ekleri 
1. İsimden İsim Yapan Ekler 

■ -AK ( jl- / d- ): Organ isimleri yapmak için kullanılak ekin ünsüzü iki ünlü 
arasında -k- > -ğ. / -k- > -g- tonlulaşabilir. 
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[25b] (3) yagağ-ı-n-a (< yag+ak-ı-n-a) 


[131b] (13) bögrek (< böğür +ek) 

Küçültme eki göreviyle de kullanılan ekin, bu eklerden farklı olarak sözcüğe 
sevimlilik işlevi kazandırma özelliği yoktur (Nişanyan, 2007). 

[52b] (4-5) oğ(u)l-ak eti-n 

■ -An ( jl- ): Âdeta küçültme kavramı veren bir ad kurar (Hatiboğlu, 1981: 29). 

Temel işlevi Eski Türkçede çokluk bildirmek olduğu halde ek metnimizde bu 
fonksiyonunu yitinniştir. 

[13a] (1) kız oğlan (< oğul-an) [111b] (10) küçük oğlan-cuk-lar- 
da 

■ -ar / -er / -şar / -şer (_,i- / ): Asıl sayı isimlerinden üleştirme sayı sıfatları 

yapar. 

[73b] (4) bir-er iki-şer [125b] (1) üç-er 

[8b] (6) üç-er [120b] (3) on-ar 

■ -ArU ( jj- ): Aslında yön gösterme eki olup istikamet bildiren kalıplaşmış 
sözlerde bulunur 10 . 

■ -CA: Asli görevi eşitlik hâlidir 11 . İsimden isim türetmek için de kullanılır. 

[20b] (8) ak-ça-lık 


10 Bkz. Yön gösterme ekleri. 

11 Bkz. Eşitlik hâli eki. 
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-CAK ( jjU- ): -CA eşitlik hâli eki ve ok/ök edatının birleşmesiyle oluşmuş sıfat 


veya zarf görevinde sözler türetir. 

[8a] (2) ısı-cak 

[80a] (7) şovuçak (< şovuk + çak) 


cek) 


[53b] (6) ılı-cak 

[122a] (6) büyücek (< büyük + 


[24b] (10) gök-çek 


■ -cl ( ^ - ): Genellikle bir meslek dalında çalışanları bildirmek amacıyla 

kullanılan ekin metnimizde şu örneklerini tespit ettik. 

[131a] (4) halvâ-cı-da [101b] (2) demür-ci-ler-de [96a] (7) boya-cı-lar-da 

■ -CUK ( jş.- / ja.- ): Küçültme, sevgi bildinne işlevlerinin yanında metnimizde 

kimi tıp terimlerinin türetilmesi için de kullanılır. 

[129a] (11) oğ(u)l-an-cuk-lar-dan [14b] (9) uzacuk (<uzak + cuk) 

[32a] (9) ufacuk (<ufak + cuk) [102b] (7) yavru-cuk-lar-ı-n 

[88a] (4) yufka-cuk 

Ekin tıp terimi yapmak için kullanımına şunları örnek verebiliriz: 

[117a] (8) sevdâ-çuk [115b] (3) yarı-çuk (< yarık + 

çuk) [94a] (12) yakı-çuk-lar [6a] (1) dil-cük 


■ -daş ( ^Lİj- ): Ortaklık, beraberlik bildiren ekin metnimizdeki kullanımına bir 
sözcükte rastlamaktayız. 

[77a] (4) karın-daş [121b] (9) karın-daş-ı 
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-düz ( ): Zaman zarfı yapan ekin tek sözcükte kullanımı vardır. 


[35b] (10) gün-düz 

■ -ek ( d.- ): Kalıplaşmış olarak tek örnekte yer alır. 

[92b] (10) erk-ek oğ(u)l-an 

■ -gü ( jS -): Alet ismi yapmak için kullanılır. 

[131b] (12) eye-gü 

■ -II ( J- ): Sınırlı sayıda sözcükte renk adı yapan ekin Eski Türkçeden beri 

kullanımı vardır, fakat çözümlemesi güç olarak görülmektedir (Banguoğlu, 1995: 
177). 

[17b] (9) yaş-ıl [10b] (1) kız-ıl 

■ -(I)ncl ( ^ - ): Asıl sayı isimlerinden sıra sayı sıfatları yapar. Ekin ilk ünlüsü 

uyuma tabidir. İkinci ünlüsü ise sadece damak uyumuna girer. Metnimizde birkaç 
örnekte kullanılmıştır. 

[39a] (8) iki- nci [99b] (7) üç-ü-nci [116a] (13) yedi -nci 

■ -(u)k ( jj- ): Kullanımını tek sözcükte gördüğümüz ekin iki ünlü arasında 

tonlulaştığı gibi kimi zaman korunduğu da olur: 

[11b] (3) kabuğ-ı-n (< kab-u-k-ı-n) [132a] (9) kabuk-ı-n-ı 

■ lak (jJ- ): Eski Türkçedeki -1AG ekinin Doğu Türk lehçelerinde aldığı şeklidir. 

Bazı örnekler ödünçleme yoluyla Anadolu’daki Türkçeye de geçmiştir. Bu ekin 
Anadolu’daki kurallı şekli -lA’dır (Gülsevin, 1997:1 17). 

[110a] (11) ot-lak 
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■ layın (jJ- ): Zarf yapmak amacıyla kullanılan ekin incelediğimiz eserdeki tek 

kullanımı şu örnekledir. [126a] (5) anca-layın 

■ -le: Ekin metnimizde tek kullanımını zaman zarfı üzerine gelerek anlamı 
pekiştinnek göreviyle kullanımında görürüz. Ek artık burada kalıplaşmıştır. 

[73a] (8) öyle-y-e, dek (< öd+le) 

■ -II / -1U ( J- / J- ): İsimden sıfat yapan ekin ünlüsü çoğunlukla yuvarlak 

ünlülüdür. Metnimizde ekin düz ünlülü şekilleri de vardır, ancak uyuma girme 
konusunda bir tutarlılık göstennez. Sıfat üreten bu ekin ilave edildiği sözcüğe 
sahiplik, mensubiyet vb. gibi anlamlam katdığı örnekler de vardır. Metnimizde 
oldukça geniş kullanım bulan eke şu örnekleri verebiliriz: 

[1 10a] (12) c illet-lü [129a] (8) tuz-lu 

[124b] (13) fa’ide-lü [İla] (6) tat-lu 

[125b] (12) güneş- lı [37b] (8) kuvvet-li 

■ -1IK / -1UK ( Jl- ): Ekin genellikle ünlü uyumuna girdiği görülür. Sondaki ünsüzü 

iki ünlü arasında kaldığı zaman tonlulaşır. Metnimizde farklı işlevler sergileyen 
ekin başlıca görevleri şunlardır: 

İsim ve sıfatlardan, soyut isimler yapar: 

[1 14b] (11) aç-lık-dan [11 lb] (5) câzü-luk 

[95a] (10) âsân-lık 

Zaman bildiren sıfatlar ve adlar yapar: 
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[54a] (3) on yıl-lık 


[129a] (9) kuş-luk zeman- 


ı-n-da [1 1 lb] (1) kırk gün-lük [81b] (5) bir sa c at- 

lik 

Tıp terimleri yaparken kullanılır: 

[68b] (3) sarılığı (şan + lık) [82b] (2) gögül dar-lığ-ı-n (< dar 

+lık) 

[113b] (1) şayru-luğ-ı-n-a (< şayru + luk) [118a] (3) mahbüb-luğ-ı (< 

mahbüb + luk) 

[1 14a] (2) c akl-ı yok-luğ-ı-n-a (< yok + luk)[22b] (5) unut-sak-lık 
[59a] (3) kör-lüg-i-n ( < kör + lük) [99b] (7) uyku-sız-lık-dan 

Belirli bir devreyi veya durumu bildirebilir: 

[116a] (4) karar) u-luk [65a] (9) şu-suz-luk-dan 

Bir işin, oluşun tarzını ifade edebilir: 

[16b] (7) uzun-luğ-ı-n-a (< uzun + luk) 

Bitki adları yapımında görev alır: 

[61a] (4) ak günlük 

■ -mlş ( .jîlo-): Altı ve yedi sayı isimleri üzerinde kalıplaşmış olarak görülür. 

[66b] (6) yetmiş iki [129a] (6) altmış 

■ -ndü ( -): İki sayı ismi üzerine eklenerek zaman bildiren sözcük türetir. 

[102b] (3) iki-ndü-y-e 
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-rAk ( jj- ): Karşılaştırma yapmak üzere kullanılan ekin metnimizde renk adları 


üzerine getirildiğini görüyoruz: 

[20a] (1) siyâhrak 

■ -(I)mturak: 

[116a] (5) karamturak 

■ -sUz / -siz (jj_u- / ): Yokluk bildiren sıfatlar üretir. Ekin ünlüsü çoğunlukla 

yuvarlak olmakla beraber düz biçimleri olduğunu da yazım özelliklerinden 
hareketle söyleyebiliriz. Ancak düz şekiller eklendiği sözcüğün ünlüsüne uyum 
sağlamamıştır. 

[54b] (8) tuz-sız [124b] (11) şu-sız-lığ-ı (< 

şu+sız+lık) 

[54b] (8) tuz-suz [H5a] (9) uyhu-sız 

[16b] (5) delük-süz [45a] (10) bcrj-süz 

[74a] (2) korku-suz-dur 

2 . F iilden İsim Y apan Ekler 

■ -AK ( jl- ): Metnimizde genellikle bitki, organ ve alet ismi yapar. 

[27a] (8) yum-ak [9a] (5) tur-ak ot-ı 

[32b] (6) bıç-ak [43a] (1) dud-ak-lar-ı-nug 

■ -am ( jj- ): Metnimizde tek örneği vardır. 

[125 a] (6) dut-am 
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-az (< -ız) ( ji- ): 


■ -en ( o 6- / o- ): 


[123a] (6) boğ-az 


[110b] (8) demür dik-en-i-n 


■ -du ( jj- ): Alet ismi yapan ekin inceledğimiz eserde tek örneği şudur: 

[59b] (4) şındu 

■ -ğan ( / jli- ): Bitki ve nesne adları yapar. 

[86b] (10) yorğan-lar (<yoğur - ğan) 

[49b] (11) ışır-ğan dik-en-i-n 

■ -Gu ( jt- / jî- ): Hastalık adı yapar. Ünlüsü hep yuvarlaktır. 

[109a] (3) ışır-ku 

[72b]( 1 0) yan-ğu-sı 

[99b] (7) uyku-sız-lık-dan (<udı - ku) 

■ -gün / -gin ( jA- / ): Geçişli veya geçişsiz fiilere getirilerek sıfat ya da isim 

türeten ekin metnimizde kullanımı sınırlıdır. Ekinünlüsü genellikle yuvarlak 
olmakla beraber düzleşmiş şekilleriyle de karşılaştık. 

[30b] (8) kes-gün 
[32b] (2) kes-gin 

■ -ı / -u ( tf - /j - ): 

[14a] (9) kok-u-sı-n-a [89b] (8) yap-u-sı-n-ckt 
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[127b] (11) yak-ı 


[58a] (9) tol-u tol-u 


[95a] (9) dir-i-dür [95a] (9) öl-i-dür 

■ -Icl ( ^ ): Ünlüleri düzdür. Bazı çalışmalarda sı fal- fi il eki olarak 

gösterilmiştir. Ancak, aslında fiillerin temel farkı , ‘zaman’ kavramı taşımalarıdır. 
Oysa bu ek, temelde bir ‘zaman’ kavramı vennez. Bir fiili çok ve devamlı yapan 
kişi ve nesneleri bildiren isim ve sıfatlar yapar. Ayrıca, sıfat-fiillerin olumsuzu - 
mA- ile yapılmasına rağmen, -Icl ekinin olumsuzu değil ile yapılır (Gülsevin, 
1997: 137). 

[9a] ( 2 ) def id-ici 
[18a] ( 2 ) bak-ıcı 
[128a] (4) şovu-d-ıcı 

■ -(I)m / -(u)m ( ^- / ç.j- ): Bir defada veya aralıklarla yapılan işi bildinnek, hareket 

bildiren fiillerden isim türetmek için kullanılır. 

[122b] (13) yar-ı-m 
[116a] (4) uçur-u-m 
[83a] (8) kötür-ü-m 

■ -(I)n / -(U)n ( öj- / o - ) : fek işlek olmayan ekin metnimizdeki kullanımını şu 
örnekte belirledik: 

[51a] (4) tüt-ü-n-den 

■ -(U)K ( £ j - 1 j j - ): Geçişli ve geçişsiz fiillere gelerek soyut veya somut isimler 
kimi zaman sıfatlar yapan ekin metnimizde geniş bir kullanımı vardır. Hastalık 
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ve nesne adları yaparken, ölçü birimleriyle ilgili isimler türetirken vb. 


metnimizde bu ekin sıklıkla kullanıyla karşılaştık. 

[127b] (8) çık-uk 
[106a] (12) art-uk 


[9b] (6) şovu-k-dan 
[13b] (3) uç-uk 
[15a] (5) c akl kar-ış-uk- 
ı-n-a 

[26a] (7) buç-uk 
[48a] (1) Inçkır-uk 
(56b] (6) ton-uk 
[78 a] (1 1) kaşu-k 
[86a] (3) dola-ş-uk 
[115a] (12) bula-n-uk 


[128b] (11) büyü-k 
[19a] (3) yüz-ük 
[43 a] (4) tükür-ük 
[46b] (10) del-i-n-ük 
[47b] (8) öksür-ük-de 
[87b] (12) böl-ük 
[95 a] (1) çürü-k et 
[127b] (4-5) taban yar- 
uğ-ı-n-a (< yar-uk) 


[115a] (13) boz-ar-uk 
[127b] (8) ufa-n-uk 

-mA ( «u- / ç.): Aslında fiilin mastar biçimi olan ek kalıcı oluş ve hareket isimleri 


de yapar. 

[56b] (1) sür-me [130a] (5) ıssı-ma [87a] (2) a c za ditre-me-si-n 
■ -mAK ( Jj- 0 ” / tilo” ): Fiilin mastar şekli olan ekin -mA gibi kalıcı oluş ve hareket 

isimleri de yaptığı olur. 

[117b] (2) ye-mek 
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■ -mur ( ): İşlek olmayan bu ek metnimizde yağ- geçişsiz fiili üzerine 

getirilerek isim türetildi. 

[İlla] (8) yağmur 

-sAk: 

[119b] (1) unut-sak-lığ-ı 

' -t (o): 


[123a] (3) yoğur-t-dan 

II.3.1.3. Zamirler 

İsim soyuna giren kelimeler içinde anlam sahası en geniş olanlar zamirlerdir. 
Çünkü zamirler nesneleri temsil veya işaret yoluyla karşılarlar. Yani tüm isimlerin 
yerine kullanılabilirler. Birinci ve ikinci kişi zamirleri hariç bir zamir her çeşit varlık 
ve niteliği ifade edbilecek anlam genişliğine sahiptir (Şahin, 2003: 52). 

1 . Şahıs Zamirleri 

■ Birinci şahıs: 

Tekil Çoğul 

[121a] (7) ben [116b] (5) biz 

[17a] (3) ben-i 

■ İkinci şahıs: 

Tekil Çoğul 

[121a] (7) sen 
[121a] (7) sapa 
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■ Üçüncü şahıs: 

Metnimizde üçüncü şahıs için ol zamirinin hâl ekleriyle çekime girmiş 
biçimlerini görürüz. 

Tekil 

anı: [16b] (5) ... iğneyi dahi ayağı uçma kakup anı dahi. . . 
anug : [14a] (3) . . . anınj içün ins ü cine hükm eyledi. . . 
aqa: [128a] (11) ... kabz üzre olursa aıja dahi şarâb-ı nilüfer. . . 
anda: [18a] (1) ... şakmup ıvzigâr olursa anda durmayup. . . 
andan: [131a] (1) ... benefşe şarâbın andan az kaynatmayalar. . . 

Cogul 

[17a] (3) anlar 
2. İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri nesnelere işaret etmek, yerini gösterek için kullanılan, 
varlıkların yerini işaret yoluyla tutmak için kullanılan sözlerdir. Metnimizde tespit 
ettiğimiz işaret zamirleri şunlardır: 

Tekil 

bu: [89a] (6) ... bir dirhem içseler bunı ziyâde mülâhham ve semüz eyleye. . . 

[81b] (12)... ve dahi şığırcuk eti buıja yakındır. 

[67a] (1) ... bundan gayri bir dünlü c illet var dur. . . 

[46a] (8) ... bunlara bir mikdâr acı yağ ila sahkidüp. . . 
ol: [58b] (9) . . . c alâmeti oldur ki gözlerini!] rengi ak olup. . . 

[9a] (3) ... baş ağrısı kafâdan yaıja ise ol dahi balğamdandur. . . 
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Çoğul 


bunlar: [10b] (1) ... Bunları C adedince alup dahi... 

3. Dönüşlülük Zamiri 

İncelediğimiz eserde dönüşlülük zamiri ‘kendü’dür. Günümüz yazı dilinden 
farklı olarak genellikle dönüşlülük zamirinin üzerine hâl eki getirilirken araya zamir 
n’si yerine koruyucu İyi ünsüzü getirilişi veya ünsüzle başlayan bir ekse doğrudan 
ilave edilişidir. 

[69a] (2) kendü [84a] (9) kendü-y-i 

[79b] (3) kendü-nürj [62a] (6) kendü-y-e 

[24b] (6) Kendü-de [104a] (2) kendü-den 

[98a] (12) kendü-si-n [19b] (1) kendü-si-n-e 

Metnimizde dönüşlülük zamirinin üzerine zamir n’si aldığı örnek şudur: 

[89b] (7) kendü-n-ce-si-n 

Dönüşlülük zamirinin sondaki ünlüsünün düzleştiği örnekler de metnimizde 
bulunur: 

[80b] (11) kendi-g [90b] (7) kendi-n-e 

[28a] (7) kendi-den [37b] (4) kendi 

4. Belirsizlik Zamirleri 

Varlıkların yerini belirsizlik yoluyla tutan (Şahin, 2003: 53) bu zamirlere 
metnimiz içinden şunları tespit ettik: 

■ her kim: 

[29b] (6-7) ... herkimi ij ağzından râyiha gelse birkaç gün cevz-i bevvâ 
y eşeler def ider. . . 
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[8a] (6) ... Her kim gelincik çiçeğinin] dibin çekinse... 

■ kimi, her kimi: 

[123b] (8) ...kimi kesgiin ve kimi yumşak olur. . . 

[101b] (5) ... Her kimi görürse yine gelüp .. . 

■ kimse, kimsene: 

[13a] (7-8) . . . bir kimse çörek otum mercimekle bişüıüp şörbâsm yeseler. . . 

[26b] (2) . . . eğer bir kimsene yaz günlerinde yola gidüp. . . 

■ biri, her biri: 

[83a] (4-5) ... eğer bir kişi bir nesneden biri ağrısından kütürüm olsa. . . 

[21a] (7) ... bunları her birinden bir mikdâr alup cümlesin muhkem 
kaynatup . . . 

■ dükeli: 

[130b] (11-12) ... dükeli şerbetleri suda çalkanmış yumurta ağıyla arıtmak 
gerekdür. . . 

■ bir kaç: 

[88a] (8) . . . birkaç dine soğanı şan yağla büryân idüp. . . 

■ ne kim, her ne, her ne kim: 

[40a] (1-2) ... her ne kim içmek iktizâ idünürse. . . 

[93b] (11-12) ... Eğer dilerse ne kim c avratug karnındağı kız mıdur yâhüd 
oğlan mıdur bilesin. . . 

[115a] (4)... her ne söylerse yalan söyler. . . 

■ her kankı, her kankısı: 
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[10b] (5) ... herkankı canibinde zahiri olup. . . 

[108a] (7-8) ... Her kankısmutj toprağı tez kurursa dilet anut] dur... 

■ biri biri: 

[21b] (2) . . . sahk idüp biri birine koşup. . . 

■ cümle, cümlesi: 

[127b] (11)... cümlesin bir yere katup yakı idüp. . . 

[130b] (2) . . . ot gibi olan şeyleri] cümle mukaddem sahk idüp. . . 

■ ba c zı, ba c zısı, ba c zılar: 

[123b] (5) ... amma ba c zı kimsene bir mikdâr belıle bişüıiip. . . 

[132a] (1) ... mesane bevli şancup ve ba c zısınug kan gelüp. . . 

[54a] (10)... ba c zılar dimişlerdür ki. . . 

■ bir iki: 

[8a] (10) ... ısıçak sevı'yye suya sokup bir iki sâ c at kadar turdukda. . . 

[92a] (2) ... ve’ger bir iki dâne bâdincân sahk idüp. . . 

5. Soru Zamirleri 

Günümüz yazı dilinde olduğu gibi soru zamiri olarak ‘kim’ ve ‘ne’ 
kullanılmıştır. Bu zamirlerin metnimiz içinde farklı hâl ekleri almış biçimleri vardır. 
[93b] (11-12) Eğer dilerse ne kim c avratut] karnmdağı kızmıdur. . . 

II.3.1.4.Sıfatlar 

Varlıkları özelliklerini belirtmek, onları nitelemek için kullanılan isim soylu 
sözlere sıfat denir. İncelediğimiz eserde geçen birçok sıfat türü vardır. Bunlar: 
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1. Niteleme Sıfatları 


İncelediğimiz metnin içinde bu tür sıfatları sıklıkla görebiliriz: 

[108b] (1) şan kükürdi [108b] (4) kara boyayı 

[114a] (9) şovuk şerbet [123a] (11) ısıcak şu 

[12a] (9) ekşi nesne [12a] (11) fasid fıkrleri 

[30a] (2) bed râyihayı [47b] (8) kurı öksürükde 

■ Niteleme sıfatlarında derecelendirme-karşılaştırma (karşılaştırma sıfatları) 

İncelediğimiz eserde derece bildinnek amacıyla sıfatlara -rak ve -(I)mturak, - 
cA ve -cAk ekleri getirilmiştir. 

[20a] (1) siyâh-rak [116a] (5) kara-mturak 

[64b] (9) kara-ca [18b] (6) ala-ca 

[53b] (6) ılı-cak [80a] (7) şovuçak (< şovuk + çak) 

[122a] (6) büyücek (< büyük + cek) 

■ Niteleme sıfatlarında pekiştirme-kuvvetlendirme (pekiştirme sıfatları) 

Sıfatların bir bölümünde anlamı pekiştirmek, kuvvetlendirmek amacıyla 
sıfatın ilk hecesi tekrarlanıp sonuna m,p,r,s seslerinden biri getirilerek onun başına 
ilave edilir. Metnimizde örneği azdır. 

[34a] (5) çepeçevre [32b] (3) toptollu 

İncelediğimiz eserde bazen pekiştirme-kuvvetlendirme sıfatın 
tekrarlanmasıyla yapılmıştır: 

[126b] (7-8) taze taze et 
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■ Niteleme sıfatlarında küçültme 

Sıfatlarda küçültme, sevgi ve şefkat vb .bildirmek için genellikle -ÇUK eki 
kullanılmıştır. 

[124a] (2) az-acuk [32a] (9) ufa-cuk (<ufak + 

cuk) [102b] (7) yavru-cuk-lar-ı-n [129a] (11) oğ(u)l-an- 

cuk-lar-dan 

2. Belirtme Sıfatları 

■ İşaret sıfatları 

İncelediğimiz eserde belirlediğimiz işaret sıfatları ‘bu’, ‘şu’, ‘ol’ ve 


‘o’dur. 


bu: 

[8a] (3-4) 

...bu eczayı dahi dibasına sürüp. . . 

şol: 

[74b] (3) 

. . . şol âdemi] ğuşşası. . . 

ol: 

[126a] (5) 

. . . ol yağdan bir pare buyanı katup. 

o: 

[108a] (3) 

. . . er kişi o çanağuıj üzerine. . . 

■ 

Sayı sıfatları 



İncelediğimiz eserde nesnelerin sayıca belirtildiği, bunun için de asıl sayı 
sıfatları, üleştirme sayı sıfatları ve sıra sayı sıfatlarının sıkça kullanıldığını saptadık. 
Bunlara aşağıdakileri örnek verebiliriz: 

1. Asıl sayı sıfatları: 

[126b] (11) bir dirhem [131a] (8) iki vakiyye 

[21b] (9) üç kök [100b] (1) dört dirhem 

[120b] (2) on dört eczası [127a] (7) beş direm 

[127b] (5-6) yigirmi beş direm [118b] (6) sekiz mıskal 
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2. Sıra sayı sıfatları: 

[87a] (8) ikinci gün [77b] (4) üçünci def ada 

3. Üleştirme sayı sıfatları: 

[131b] (5) birer kaşuk [8b] (6) birer pare şakız 

[73b] (4) ikişer fincan [120b] (3) onar dirhem 

■ Soru Sıfatları 

İsimlerin yer, sayı ve nitelik bakımından belirtili hale konması isteğini soru 
yoluyla ifade eden sıfatlardır (Şahin, 2003: 54). İncelediğimiz metinde saptadığımız 
sıfatlar şunlardır: 

kankı: [23b] (5) ... başının] kankı tamarlaı: büyük ise. . . 

ne: [6a] (8) Pir ve ihtiyar âdemler ne vech üzre c amel eylemek. . . 

[98a] ( 1 0) ... ol gün ne şekl olursa olsun gelüp. . . 

■ Belirsizlik Sıfatları 

bir: [8b] (4-5) . . . bir kişinin] ziyâdesiyle başında balgamı olsa. . . 

[12b] (10)... bir mikdar matbüh ve eftimûn yedüreler. . . 

cümle: [13b] (9) . . . bir cümle kuşlardan bu süglün eti inşâna ziyâde 

nâ/kdür. . . 

çok: [115b] (9) ... çok zemân kan almamakdan. . . 

[130a] (4-5) ... dahi kavun yemek çok ıssıma getürür. . . 
ba c zı: [12b] (1) ... ba c zı müferrehât ile dahi görjlini tafrih idüp. . . 

[32b] (9) [33a] ( 1 ) ... ba c zı âdemi] dişi şovuk ve ba c zımn] ısıcak. . . 
her: [13 0a] (14) îmdi her nesne şerbeti tabk âti. . . 
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[61a] ( 4 ) ... ak günlük katup her merhem gibi oldukda. . . 
her bir: [126a] ( 4 )... her bir deva içün yağ kaynatduklarmda. . . 

niçe, nice: [125a] ( 13 ) ... ve sayir niçe c amellere fa’ ide ider. . . 

[119b] (11] ... şerbetleri yine zikr olan minval üzre hıfz idüp nice 
müddet ola ki. . . 

filân: [97b] ( 10 )... ve yine parçesini filan derde deva olsun deyüp . . . 

[106a] ( 3 ) . . . tilân kişinin] sıracası şöyle kurusun diyeler. . . 

II.3.1.5. Zarflar 

Zarflar fiilleri, sıfatları ve yine zarfları nitelemek, onların yerini, miktarını, 
tarzını, zamanını vb. bildirmek, anlamlarını kuvvetlendirmek veya daha belirgin hale 
getirmek için kullanılan sözcüklerdir. İncelediğimiz eserde birçok zarf çeşidiyle 
karşılaştık. Metin içinde tespit edebildiğimiz zarflar şunlardır: 

■ Zaman Zarfları 

İncelediğimiz eserde zaman isimlerinin yanında isim veya sıfat türünden 
birçok sözcük üzerlerine aldıkları ekler aracılığıyla zarf durumuna geçmiştir. 
Bunların haricinde isme çekim edatı getirilmek suretiyle zaman zarfları yapılmıştır. 
Bu zarfların başlıca görevi fiilin gerçekleşme zamanını ve süresini bildirmek, fiilin 
bildirdiği hareketin zaman içerisindeki yerini göstermektir. Metnimiz içinde sıklıkla 
kullanılan zaman zarfları arasında şunları sıralayabiliriz: 

[10b] (10)... ba c dehu sabah sahk idüp buınına tamlatsalar. . . 

[40b] (8)... ba c dehu ahşam çözüp birin dahi yajiden. . . 

[İla] (8) . . .anug c ilâcı sabah ahşam birkaç gün ustuhütus. . . 
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[123a] (11-12)... gice ile yutup nice fa ’idesin bulalar. 


[119b] (10) ... ishal içün olan ma ( cünları ve şerbetleri gündüzin isti c mal 
eyleyüp. . . 

[129b] (7)... dahi cum c aertesi ve pencsenbe günlerinde kan 
aldurmayalar. . . 

[73a] (8) ... aç karma bir cümle birden içüp öyleye dek bir nesne 
yemeyeler. . . 

[11b] (6)... üzerine bir pare üstüpü yapışduralar, bir gün bir gice turup. . . 
[115a] (5) ... kârüreye bakmak lâzım geldükde arja dahi gerekdür ki bir gün 
mukaddem zağ 11 ran vire. . . 

[113b] ( 4 ) ... amma yavuz c alâmeti budur ki dem-be-dem tanlur. . . 

[117b] (5-6) ... üzümi gene ta c âmdan evvel yeyeler. . . 

[93a] (11-12) ... miskli ma‘ cün ve sâyir müferrihâtlardan kâh kâh isti c mâl 
idüp... 

[81b] (7-8) ... Misâl oldukda endüıüp her gün aç karma veseler. . . 

[84a] ( 3 - 4 ) . . . kurdnj ilkin eridüp âteşe karşu sürseler nâfri dür. . . 

[22a] (2) ... ammâ evvel hammâ[ma] girüp ba ( dehu irtesi gün içeler. . . 

[91a] (6-7) ... gelüncik çiçeginüg [to]hmın bir dirhem kadarı c ale’s-sabâh 
şovuk şu ile içseler şifâ bula. 

[89a] (5-6) ... Eğer, ay yenisinde bir dirhem içseler bunı ziyâde mülâhham 
ve semüz eyleye. . . 

[8a] (10) . . . ısıçak seviyye suya sokup bir iki sâ c at kadar turdukda. . . 


118 



[86a] (10-11) ... bir kaşuk beyaz neft yağıyla karışdurup ol sızlayan yere urup 


ola. . . 


bir yumurta bisimi kadar du[rdu]kda bi-izniilah halas 


[6a] (7) ... Yavuz kıs da ve güz günlerinde istf mâl idecek beyân ider. 

[79a] ( 3 ) ... ve [ 'ger yine sidügi duımayup herbâr tamlaşa. . . 

[117a] (4-6) ... yay faslmun ibtidâ günlerinde her gün bir dirhem râzyâne 

tohmı, bir dirhem şekeri karışdurup yeseler. . . 

[102b] ( 3 ) ... sabâhdan ikindüve değin durup ba c dehu tekrar. . . 

[129a] (9) . . . kıs günlerinde , kuşluk zemânmda kan aldıralar. 

[87b] ( 8 ) ... kıs [m] âteşe karsu ve yazın güneşe karşu üç defaya dek 
sürseler. . . 

[9b] ( 1 - 2 ) ... zcyl yağıyla koşup üç süne dek t ura. . . 

[129b] ( 8 ) . . . aşlâ kan durmayup sonra âdemi helâk ide. . . 

[33a] ( 2 ) . . . İmdi anı tecrıbe idüp mja göre c amel ideler. . . 


■ Yer Zarfları 

İncelememiz sırasında belirlediğimiz yer zarfları şunlardır: 
aşağa: [41b] ( 8 ) ... aşağa başup ger ileyüp çıkuk dahi berisine gele. 

art: [91b] (10)... bir eski beze koyup ardına atsalar cümle siğilleri 

düşürüp halâs ide. 

ara: [78a] ( 3 ) . . . yaşşılayup iki küregüıj arasına yapışdump bağlasalar. . . 

orta: [106b] ( 2 - 3 ) . . . bir yoğun ağaca sürüp cviıj ortasına dikseler cümle 

püre ol ağacuıj üzerine cemi c ola. 
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beri: 

yağa: 

ardınca: 

yukaru: 

taşra: 


[41b] ( 8 - 9 ) ... aşağa başup gerileyüp çıkuk dahi berisine gele. 
[105b] ( 9 ) . . . ağzı kulağına gider ve o[l] yaıja gözi dahi egilür. 
[117b] (1)... ardınca sirkencübin yeyeler. . . 

[53a] (6) ... bumdetden olan ağrılara yukaru [da] zikr olmmış 
mu C âleceyi eyleyüp. . . 

[44a] ( 9 - 10 ) ... sabah aç karma içürseler yılanı pâreleyüp taşra 
bırağa. . . 


içerü: [20a] ( 2 ) . . . gözleri içerüye batmış olur. 


■ Miktar Zarfları 

İncelememizde tespit ettiğimiz miktar zarflarının bir bölümü doğrudan zarf 
olan yapılar iken, bir kısmının da sıfatlar aracılığıyla yapıldığını belirledik. 
Metnimizdeki başlıca miktar zarfları şunlardır: 

ziyâde: [119b] ( 15 ) ... eimâ c ziyâde kuvvet viıiir, ziyâde nâ fi c dür. 

biraz: [123b] (8)... üzerine bir mikdar sirke koyup biraz içeler. . . 

birkaç kez: [113a] ( 10 ). . . balda kanşdurup kıl bitmez yerlere birkaç kez sürseler 
kıl bitüre. 

birkaç kerre: [55a] ( 4 ) ... yaş iken birkaç keıre göze çekseler höş ola. . . 
ol kadar: [10] ( 4 ). . . yüz kırk dirhem erik şuvı birle ol kadar ezelerki. . . 

şol kadar: [100b] ( 12 ) ... ba c dehu bir çölmege koyup şol kadar kaynata. . . 
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bir mikdâr: [126a] (5) ... ol yağdan bir pare buyanı katup bir mikdâr kaynatsalar 
bu dahi ancalaym olur. 

az az: [39a] (5-6) . . . ağzı tuzlu gibi olup tez tez şuşayup ve dahi az az 

aımakdur. . . 

■ Niteleme Zarfları 

Bu zarflar arz, hâl, sebep, sonuç, beraberlik, ayrılık, tekerrür, tahdir vb. 
bildirir. Zarfların öbür çeşitleri gibi bunlar da sadece zarf olan kelimeler olabildiği 
gibi, isim, sıfat ve edatlardan meydana gelmiş birleşik zarflar da olabilirler. 
Kelimelerin tekrarlarıyla oluşturulabilirler . Metnimizde gördüğümüz niteleme 
zarflarına aşağıdakileri örnek gösterebiliriz: 

ancalaym: [126a] (5) ... ol yağdan bir pare buyanı katup bir mikdâr kaynatsalar 

bu dahi ancalaym olur. 

tez tez: [9b] (8-9) . . .gözlerindi] kabakların açamaz olup kol tamarları dahi tez 

tez ata. 

yap yap: [124a] (3) ... âteş üzerine yap yap yedirüp eğer bir mikdâr gülâbı ol 

şeker ile. . . 

bir bir: [106a] (9-10) ... kaynatup ol şuvı tarlaya bir bir saçsalar cümle 

çekü[r]ge anut] korkusmdan helâk ola. 
dâyim: [68b] (10)... ve dahi dayim nohüd şuym içüreler. . . 

tez: [112b] (12) ... ve ağırluğı def olıcak tez uyanur. 

12 (Timurtaş, 2005: 114). 
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yalıgız: 


yine: 
şöyle: 
ol deglü: 
böyle: 
hemân: 
girü : 

öyle: 

geç: 

hergiz: 

höş: 


[37a] (1-2) ... şalgam bulunmazsa hemân yalııj uz şaman şuvı kifayet 
ider. 

[22a] (10) ... ayakların yuyup ve ba c dehu yine başına süreler. . . 

[106a] (3) . . .filân kişinüj sıracası şöyle kurusun diyeler. . . 

[128b] (12) ... cima c eyleseler ol deıjlü şafâ vire. . . 

[80a] (8) . . . birkaç defa böyle eyleseler. . . 

[83b] (9) ... Hemân ısıcakla yunup çıkalar. . . 

[105b] (7-8) ... ol âdemig ağzına bir kaşuk koyup bir lahz ağzında 
dutup girü tüküre. 

[12b] (7) ... bu dahi âdemiıj dimâğında öyle kaplar. . . 

[120a] (8) ... aşla rene görmeyüp saç sakalı geç ağara. . . 

[78b] (7) ... üç gice mahlüt idüp içseler hergiz döşeğe işemeye. 

[72b] (3) ... Eğer sığır ödini hurmâya katup üzerine ursalar ağrısın höş 
ide. 


■ Soru zarfları 

Fiilin tarzını ve niteliğini soru yoluyla belirtmek için kullanılırlar, 
nice: [ 1 1 3b] (3) ... şağluğmda nice yatursa hastaluğında öyle yata. . . 


II.3.1.6. Edatlar 

Edatlar, tek başlarına bir nesneyi veya hareketi karşılamayan, çekime 
girmeyen kelimelerdir. Dildeki görevli biçimbirimler olan edatlar ancak cümle 
içerisinde belirli bir anlam ve işlev kazanırlar. Edatlar cümle içinde bir kelimeyi 
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diğer bir kelimeye bağlayarak onların arasında ilişki kurarlar. Metnimizde 
belirlediğimiz başlıca edat çeşitleri şunlardır: 

1. Bağlama Edatları 

Kelimeleri, kelime gruplarım veya cümleleri birbirine bağlamak, aralarında 
gerek anlam ve gerekse biçim açısından ilişki kurmak için bağlama edatları 
kullanılır. Bağlama edatları şart, sonuç, sebep, istisna, sıralama, denkleştirme vb. 
işlevlerle kullanılır. Metnimizde belirleyebildiğimiz bağlama edatları arasında şunları 
verebiliriz: 

tâ kim: [10a] (4-5 ) . . . ol kadar ezeler ki tâ kim helılenibj kuvveti suya 


tâ ki: 


velâkin: 

ile: 

veyâ: 


çıkdukda. . . 

[95a] (7) ... koklamak gerek ta ki dünyâya gelicek vücûd-ı latif ve 
mahbüü ’l-hulklı ola. . . 

[132a] (3-4) ... c âdet-i kânün üzre eimâ c eylemedin ğâfil olmayalar, tâ 
ki zikr olman marizlere mübtelâ olmakdan halâs bulalar. 

[59a] (4) ... göze çekseler gayri bitüımeye velakin ba c zı göz ağrısı. . . 
[128b] (10) ... büber ile kükürdi dögüp bir mikdâr balıla karışdump. . . 
[48a] (7-8) ... ta c âm yemekden veyâ kusmakdan yâhüd sudan hâsıl 
olur. . . 


ya... ya... 


yâhüd: 


[129a] (12) .. .hammame girmiş ya ishal olmış ya ziyade za c i f olmış 
âdemlerden. . . 

[8b] (6)... ma c an birer pare şakız yâhüd zift çignese. . . 
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ne... ne... 

hem... hem., 
eğer: 

amma eğer: 
v’eger: 

amma: 

kâh... kâh... 

yoksa: 

likin: 

ya c ni: 

zirâ: 

meğer: 

kim: 


[74a] (10) ... ne ziyade ısıcak günlerde ve ne ziyade şovuk günlerde 
müshil içmeyeler. . . 

. [97b] (3) . . . hem kelleri gidüp ve hem kıl bitüıiip halâs eyleye. . . 

[124a] (3) ... âteş üzerine yap yap yedirüp eğer bir mikdâr gülâbı ol 
şeker ile. . . 

[7b] (4)... amma eğer bir pare sirke ile halt idüp ursalar. . . 

[99a] (3) ... peynür yemekden perhiz ve hazer ide v’eger lisânü ’ş-şevr 
şuyın. . . 

[12b] (1-2) ... ba c zı müferrehât ile dahi gör) 1 ini tafrih idüp amma halt 
fasih oldukda bir mikdâr afyün ve matbüh içtirmek. . . 

[19b] (8)... kah mör ve kah karaya ma ’il olur. 

[37a] (8-9) ... etlerin kesüp çıkarup her kim birle C ilâc ide, yoksa 
gayri çâre olmazdur. . . 

[58b] (9-10) ... gözlerinin] rengi ak olup ve ağrısı az olup likin 
kabakları birbirine yapışa. 

[99a] (11-12) ... scvdânui] labi'ali bârid ü yâbisdür, ya c ni şovuk ve 

kun, galiz ve ziyâde ısıcak. . . 

[49b] (1) ... rüzigârândan şeylerden berhiz ideler, zirâ dayku ’l-nefes. . . 

[74b] (1-2) ... hacamat etdirmeden dahi hazer idüp meğer ki gayet 
iktizâ olmış ola. . . 

[8a] (9) ... gerekdür kim hammâma varup ve... 
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ki: 


[13b] (10)... dahi bir gök vardır ki aıj a sirâceii ’l-iktirâb dirler. . . 


ve dahi: [13a] (3) . . . bal paluzesin süreler ve dahi şeker-i palüzı badem. . . 

ve hem: [24a] (11) ... bir mışkâlden ziyâde içmeyeler ve hem dahi şerbet idüp 

ma c an içeler. . . 

ve de: [104a] (1) ... deıjlimizce muvâfıkdur ve de bu sekte didükleri bir 

dlletdür. . . 

Bağlama vavı 

ü: [14a] (3)... an t u] içün ins ü cine hükm eyledi. . . 

ve: [129b] (11) ... pak ider ve dahi haliç ve lakva ve endam süstiuğma 

nâfddür. . . 


2. Çekim Edatları 

Bir kelimenin bir başka kelime ile ilgisini tayin eden bu edatlar yalın veya 
türemiş olan isim ya da fiillerdir. Çekim edatları genellikle sebep, zaman, benzerlik, 
beraberlik, yer ve tarz anlamları taşır. Birçoğu ismin hal ekleri ile beraber kullanılan 
bu edatlara metnimiz içinden şunları örneklendirebiliriz: 

■ Yalın veya ilgi hâli isteyenler 


beraber: 

[87b] (1)... 

anınj beraberi şeker ve sebilce zağ ti ran karışdurup. . . 

ile: 

[131a] (3).. 

. şuym kumdukdan şoıjra yine gice ile ol deıjlü. . . 

gibi: 

[11b] (5)... 

enidürüp muhkem ezüp merhem gibi oldukda. . . 


[108a] (12) 

... er uzun olsa ol dahi anutj gibidür. 

içün: 

[86a] (5-6) . 

.. Anınj’ çun dahi gerekdür ki ısıcak hammâma vamp. 
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kadar: [125b] (6) . . . kaynatup süzüp kifayet kadar şırlağın yağından. . . 

birle: [10a] (4)... erik şuvı birle ol kadar ezeler ki. . . 

üzre: [123b] (9) ... zikr olman minval üzre bişürmek. . . 

■ Yönelme hâli isteyenler 

-e karşu < karş-u < kar-ı-ş-u “-a doğru, -a karşı çekim edatı olarak Kaşgarlı’dan beri 
kullanılmıştır. Eski Türkçede, Uygur ve Karahanlı dönemlerinde bu görevi “utru” 
edatı üstlenmiştir. Karış- fiilinden yapılmış bir zarf-fiil olduğu düşünülmüştür 
(Hacıeminoğlu, 1992: 52). 

[105b] (10) ... yine güneşe karşu döner. 

-e değin: [73b] (11) ... habb gibi yutsalar on mahale değin sürer. 

-e göre: [33a] (2) . . . anı tecrıbe idüp aıja göre c amel ideler. . . 

-e kadar: [132b] (18) ... şu koyup üç filcan kalana kadar kaynatup içe. 

-e dek: [9b] (2) ... koşup üç güne dek tura. . . 

■ Çıkma hâli isteyenler 

-den yağa: [7b] (7) ... alnından yaıja ise kan çokluğındandur. . . 

-den şogra: [39b] (3) . . . üç günden şoıjra birmikdâr. . . 

-den berü: [17b] (1) ... yigirmi yıldan berü müb[te]lâ olmış olsa. . . 

3. İşaret edatları 

uş bu: [132b] (13) Uş bu eczaları içücek sehiv olma. 

şöyle kim: [32b] (4-5) . . .kaynatup şöyle kim sirkenin] nısfı kalmadukdan şoıjra. . . 

4. Berkitme edatları 

bile: [24b] (6) . . .herkim kendüde bile getürse. . . 
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hem: 


[103b] (4)... hem şişin alup dahi yarayı deşüp halas ide. . . 
elbetde: [14b] (8-9) ... İmdi arja elbetde c ilâç lâzımdur. . . 

dahi: [9a] (3) . . . baş ağrısı kabadan yaı/a ise ol dahi balğamdandur. . . 

5. Seslenme edatları 

yâ: [80b] (6) . . . cydc kim yâ gebre otı filân hatumnj oğlımnj. . . 


II.3.2. Fiiller 
■ Fiillerde Olumsuzluk 

Fiilde olumsuzluk bildirmek için metnimizde eyleme zaman ve şahıs 
eklerinden önce -mA eki getirilir. 

[15b] (1) gark ol-ma-y-a [17b] (4) ko-ma-y-a-lar 

[21a] (4) uyu-ma-y-a [10b] (6) çâre ol-ma-sa 

II.3.2.1. Yapım Ekleriyle Fiil Yapma 
II.3.2.1. 1. İsimden Fiil Yapan Ekler 
-A: Yapma ve olma bildiren bu ek geçişli ve geçişsiz fiiller yapar. 

[14a] (8) beg(i)-z-e-r [98a] (7) beg(i)z-e-mez 

[115b] (8) kan-a-y-up [14b] (9) uz-a-cuk 

[93b] (11) di-1 -e-r-se [62a] (1) yürek oy(u)n-a-nıa-sı-n-a 

-Al, -1: Sıfatlardan kimi zaman da isimlerden geçişsiz fiiller türetir. 

[24b] (11) koca-l-d-a [83b] (9) dir-i-l-dük-den şog-ra 

-Ar, -r: Genellikle renk bildiren isimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller türetir. 

13 Geniş zamanın olumsuzu için bkz. -mAz. 
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[62b] (6) boz-ar-d-ur 


[120a] (8) ağ-ar-a 


[104a] (2) gög-er-ür [107b] (11) şarar-mış (<şarığ-ar) 

-dA: Yansıma sözlerden ve diğer kimi isimlerden geçişsiz fiiller üretir. İşlek olmayan 
bu ek çoğu sözcükte kalıplaşarak kalıcı eylemler yapmıştır. 

[71b] (3) kurulda-y-up [22b] (1) iste-düg-i (< iz+de-dük+i) 

-IK: 

[98b] (2-3) aç-ık-mış âdem-ip [131a] (4) bir-ik olup 
-1A: İsimlerden kimi zaman sıfatlardan geçişli ve geçişsiz fiiller türetir. Yapmayı, 

olmayı bildirir. 

[103a] (12) diş-le-y-üp [8a] (4) ter-le-y-ince 

[37a] (7) baş-la-dı-y-sa [19a] (2) kab-la-y-up 

[97b] (6) boğ-az-la-y-up 

-lAn: -1A ekinin -n çatı ekiyle genişletilmiş biçimidir. Bu ekle türeyen fiillerin -lA’lı 
biçimleri yoktur (Gülsevin, 1997: 121). 

[130a] (4) nûr-lan-dur-ur [94b] (6) cirâhat-lan-ur 

[ 1 22a] (2) kuvvet-len-dür-ür [ 1 1 4a] ( 1 2) kes-i-k-len-üp 

[92a] (9) şarp-lan-sa 

-rA: Kullanımı oldukça dar olan eklerdendir. 

[115a] (10) dep-re-d-üp [113b] (5) şıç-ra-r 


-sA: 
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[39b] (1) şu-sa-r-sa 


II.3.2.1. 2.Fiilden Fiil Yapan Ekler 
■ Çatı Ekleri 

Bu ekle, fiilin çetısını ettirgenlik, edilgenlik, dönüşlülük ve işteşlik 
bakımından değiştirirler. Metnimizdeki çatı ekleri şunlardır: 

1. Ettirgenlik ekleri: 

Geçişsiz fiilleri geçişli, geçişlileri de bir o kadar daha geçişli duruma getiren 
ettirgenlik eklerininbirçok şekli bulunur. 

-Ar: 

[12b] (4) gider-üp (<git-er) [106b] (4) çık-ar-a-lar 

[14b] (10) kop-ar-sa [132a] (12) kız-ar-ur 

-Ur: 

[50b] (6) bat-ur-up [128a] (9) iç-ür-e-ler 

[28b] (1) bit-ür-e [33b] (3) düş-ür-e 

[83a] (9) yat-ur-a-lar 

-dUr/ -dlr: Metnimizde en işlek olarak kullanılan ettirgenlik ekidir. Ünlüsü 
çoğunlukla yuvarlak olmakla beraber düz şekillerine de rastladık. 

[105a] (11) bak-dur-a-lar [116b] (99 kız-dur-ur şey-ler 

[8a] (7) in-dür-e [12a] (9) ye-dür-e-ler 

[33a] (3) berk-i-ş-dir-ür 
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-t: 

[92b] (4) düş-ür-t-me-y-e [93a] (13) segir-t-mek-den 

[81a] (7) şovu-t-up [126a] (5) kayna-t-sa-lar 

-z, -(ü)z: İşlek olamayan ettirgenlik eklerindendir. Metnimizdeki birkaç sözcükte 
kalıplaşmış olarak bulunur. 

[8b] (3) tam-z-ur-sa-lar [13a] (2) em-z-ür-en 

Metnimizde kimi ettirgen ekleriyle kalıplaşmış fiiller de bulunur. Bunlar 
şekilleri birbirinden farklı veya ilgileri açık olmayan köklerden yapılan ettirgenlerdir 
(Gülsevin, 1997: 138). 

[80a] (6) götür-se-ler (< kö-tür) [14b] (10) göster-üp 

[9b] (3) gör-me-y-e 

2. Edilgenlik ekleri: 

-(1)1: Asıl edilgenlik ekidir. 

[43a] (2) yar-ı-l-ur [108b] (11) sipir-ler-i büz-i-l-se 

[89a] (10) dög-i-l-miş [46b] (9) deş-i-l-üp 
-(I)n: Kimi zaman edilgenlik görevini üstlenmiştir. 

[120b] (4) kef-i al-ı-n-mış bal-ı [53a] (6) zikr ol-ı-n-mış 

3. Dönüşlülük ekleri: 

-(I)n: Asli dönüşlülük ekidir. 

[15b] (10) çek-i-n-üp [108a] (2) murâd ol-ı-n-sa 

[17a] (5) tecrübe ol-ı-n-mış-dur 
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-(1)1: Edilgenlik yapan bir ek olmasına rağmen dönüşlülük eki işleviyle de 


kullanılabilmektedir. 

[131b] (7) de-n-i-l-ür-se [114b] (8) şık-ı-l-ur-ken 

4. İşteşlik eki: 

Eklendiği fiile birliktelik, beraberlik anlamları katar ve yapılan işten aynı 
derecede etkilenme bildirir. 

-m 

[128b] (10) kar-ı-ş-dur-up [1 15b] (7) gici-ş-ür 

II.3.2.1. 3.Fiilden fiil yapan diğer yapım ekleri 
-A1A: Bir işi belirli aralıklarla ve sık sık yapmayı bildirir. 

[65a] (7) ov-ala-y-a-lar 

-y-: Eski Türkçedeki -d-’nin devamı olan ek kuvvetlendinne görevi üstlenir. 

[20b] (6) ko-y-a-lar 

II.3.2.1. 4. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Fiil Yapma 
1. it- yardımcı fiiliyle: 

Asli yardımcı fiillerden olan it- eylemi etken kavram taşır. Türkçe ve yabancı 
isimleri fiil olarak bir ifadeye bağlar, onların zaman ve bir şahsa bağlanarak 
çekimlerinin yapılmasını sağlar (Zülfikar, 2008: 232-329). Kılış bildirerek geçişli 
filler yapmaya yarayan bu etken yardımcı fiilin üstlendiği işlevi metnimizde ‘eyle-’ 
de üstlenmektedir. 
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[13b] (2) hail ider 


[3 a] (1) beyân ider 
[13b] (4) meşgul ider 
[66b] (8) isti c mâl iderlerse 
[36b] (10) fâ’ide ide 
ola 

[39a] (9) gargara etitdürüp 
[119a] (14) hazm itdürür 
[5b] (7) istifrâğ idenin] 

[8b] (2) tahayyül ide 
[12a] (4) kalabe idüp 
[12b] (8) zâ’il idüp 
[16a] (1) kebâb idüp 
[20a] (3) ishâl ider 
[22a] (6) terâş idüp 
[23a] (10) yakı iddürüp 
[24a] (9) küçük ide 
[24b] (1) mücellâ ider 
idüp 

[26b] (7) cemf idüp 
[28a] (2) mu c âlece idüp 
[28b] (4) sâkin ide 


[7b] (1) def ider 
[24b] (1) mücellâ ider 
[131b] (1) halâs ide 
[128a] (7) hacâmat itmek 

[46a] (3) timâr idüp 
[132a] (2) hazer idüp 
[7b] (4) halt idüp 
[9a] (7) cehd idüp 
[12a] (9) âlüde idüp 
[12b] (10) tenkiyye idüp 
[19a] (3) yüzük idüp 
[20a] (10) hablar idüp 
[23a] (2) c ârız ider 
[24a] (3) ihrâk idüp 
[24a] (9) hüb idüp 
[26b] (4) şabr idüp 

[27a] (2) rüşen ide 
[28a] (8) merhem idüp 
[31a] (4-5) mazmaza ideler 


[30b] (3) şafâ ider 
[24a] (5) te’şir ide 
[16b] (10) tedarik itmiş 

[ 1 1 7a] ( 1 2) za c if itmez 
[3b] (2) Kabz iden 
[8a] (1) sahk idüp 
[İla] (5) mahlut idüp 
[12b] (1) tafrih idüp 
[13b] (7) kebâb idüp 
[20a] (4) ısıcak idüp 
[20b] (4) telyin idüp 
[23a] (7) müheyyâ idüp 
[24a] (5) te’şir ide 
[24a] (11) şerbet idüp 
[24b] (10-11) gökçek 

[28a] (1) dimâğ idüp 
[28a] (9) fetil idüp 
[32b] (3) toptollu idüp 
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[33a] (2) tecribe idüp 
[34b] (8-9) muhkem ide 
[37a] (2) kifayet ider 
[37b] (8) kuvvetli ide 
[40a] (9) sıcak idüp 
[46a] (3) timâr idüp 
[49b] (1) berhiz ideler 
[51b] (10) kavi ide 
[53b] (3) murâd idüp 
[61a] (7) höş ide 
[66a] (9) mu‘ tâd idinse 
[71a] (9) mahv ide 
[75b] (11) helak ide 
[81a] (4) râz ide 
[89a] (5) çok iddüklerinden 
[92b] (2) vaz c ide 
[100a] (13) taze ide 
idiver 

[103a] (11) eyü ide 
[113a] (7) saçlar idüp 
[118a] (3) c akl-ı kâmil ider 


[33a] (2) c amel ideler 
[34b] (10) yassıca idüp 
[37a] (8) c ilâç ide 
[38b] (6) nâfı ide 
[44b] (11) şâh idüp 
[47b] (3) semüz ider 
[50a] (2) ma‘ cün idüp 
[52b] (5) büryân idüp 
[54b] (10) kay ide 
[63a] (8) hukne idüp 
[67a] (7) teleyyün idüp 
[74a] (6) şâf idüp 
[80a] (1) şalluta idüp 
[81b] (8) müstahkem idüp 
[89a] (7) nakş idüp 
[94b] (11) tebdil ideler 
[101b] (12) siyah ide 

[107b] (8) oğul kız ider 
[113a] (9) men c idüp 
[119a] (6) cevâriş iderlerse 


[33a] (5) berk idüp 
[36a] (7) beyaz ide 
[37b] (4) feragat idüp 
[40a] (1-2) iktizâ idünürse 
[45b] (6) kat idüp 
[47b] (7) yumşak ider 
[51a] (5) ihtirâz idüp 
[53a] (10) terkib idüp 
[56b] (7) hıfz idüp 
[66a] (6) hâtim idüp 
[67b] (13) kavurma idüp 
[75b] (3) ayran idüp 
[80b] (1) peydâ idüp 
[86a] (1) hakkına ideler 
[92a] (10) vaz c -ı hami ide 
[131b] (11) eimâ c iden 
[102b] (10) cerh-i timâr 

[108a] (7) tebevvül ideler 
[114a] (2-3) delâlet ider 
[119a] (8) keşân idüp 
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[120a] (7) müdavemet iderse [123b] (2) cüllab ideler [124b] (5) kesb ide 

[124b] (13) nim-küft idüp [127a] (10) merhem idüp [128b] (9) bevl idüp 

2. eyle- yardımcı fiiliyle: 

‘it-’ yardımcı fiiliyle fiilleştirilen kimi isimler eyle- aracılığıyla da birleşik fiil 
oluşturabilir. Oluş ve kılış bildiren bu yardımcı eylem metnimizde oldukça işlek 
olmasına rağmen günümüz yazı dilinde yaygınlığını yitirir. 

[6a] (8) c amel eylemek [8b] (7) pak eyleye [9a] (2) isti c mâl eyleyeler 

[9a] (5) istifrâğ eyle [12b] (5) hoş eyle[r] [14a] (3) hükm eyledi 

[16b] (4) belürsiz eyleyeler [18b] (3) helak eyler [20b] (3) şâd eyleye 

[21a] (9) hazer eyleyeler [23a] (3-4) eyü eyleye [25b]( 1 0) tenkiye eyle[ye] 

[35b] (10) halâs eyleye [37a] (7) kâr eylemez [40a] (5) ğaflet eylemeye 

[46a] (5) çirkin eyler [48b] (4) sâkin eyleye [51a] (6) ğarğara eyleseler 

[53a] (5) pek eylemek [53a] (6) mu‘ âleceyi eyleyüp [53a] (7) tedbiri eylemek 

[54b] (7) kay eylemek [57a] (4) ziyâde eyleye [57b] (5) devâ eyleyeler 

[59a] (1) c ilâç eylemek [59b] (4) müşeyyed eyleyeler [61b] (6) tesir eyledükde 
[66a] (3-4) teşennüc eyler [67a] (5) taksir eylemek [71b] (2) mahv eyleye 

[73b] (6) nıurâd eylese [74b] (10) c amel eyleyeler [75a] (2) kabz eyleye 

[79b] (2-3) zuhü[r] eyledügi [79b] (6) yakı eyleyüp [84b] (6) habb eyleyüp 

[85b] (4) döşek eyleseler [89a] (6) semüz eyleye [92b] (11) cimâ c eylese 

[95b] (3) kat c eyler [97a] (10) mücellâ eyle[r] [97a] (11) perhiz 

eylemeden 
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[99a] (10) şafı eyleye 


[99b] (3) ziyade eyler 


[112b] (11) kaşd 


eyledükce 

[113b] (4) mu c âleee eyledükçe [121a] (1) inzal eyler [114b] (2-3) hammâme 

eyle 

[115a] (4) hareket eyledügini [1 15a] (8) bevl eylemekde [116b] (5) muhtasar 

eyledik 

[116b] (7) katı eylemek [121a] (3) sürür eyleyüp [129b] (6) muhkem 

eyleye 

[26b] (3) zarar eyle[me]mek [34b] (2-3) mazmaza eyleseler [47b] (1) hail eyleyüp 
[48b] (4) müdâvemet eylemeyeler [129b] (14) şâd eyler [121b] (10) vezn eyleye 
[128a] (5) devalar eylemek 

3. kıl- yadımcı fiiliyle: 

[İlla] (3) kâr kılmaya [121a] (7) selâm kılup 

2. ol- yardımcı fiiliyle: 

Oluş bildiren bu yardımcı eylem ötekilerden farklı olarak geçişsiz, edilgen 
birleşik fiiller meydana getirir. İncelediğimiz eserde en sık kullanılan yardımcı 
fiildir. Bu fiilin temel anlamıyla da kullanımı yaygındır. 

[7a] (5) def ola [7b] (1) mahrüru’l-mizâc olan [7b] (9) sâkin ola 

[8a] (3) terâş olup [8a] (5) halâs ola [8a] (8) vâki c olsa 

[8b] (8) ısıcak olur [9b] (6)‘ arız oldıysa [9b] (8-9) açamaz olup 

[10b] (5) zâhiri olup [10b] (6) çâre olmasa [11b] (5) merhem gibi 

oldukda 
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[12a] (11) tasdik olup 
[14b] (3) mukârin olduğı 
[15b] (8) kurı olsa 
[16a] (6) mübtelâ olsa 
ola 

[17a] (5) tecrübe olınmışdur 
[18a] (1) rüzigâr olursa 
[19a] (6) divâne olursa 
[19b] (8) mâ’ il olur 
[20b] (1-2) yeksân olduğı 
[21b] (5) berk olup 
[22a] (7) âmühte oldukda 
[22b] (10) nâff olup 
[24b] (9) ferheng olalar 
[26a] (2) ıssı olur 
[27b] (7) var olup 
[30b] (1) dilcük olsa 
[35a] (10) kanar olsa 
[39a] (4) peydâ oldıysa 
[42b] (8) enmiş olursa 
[46a] (5) çıkın çıkın olur 


[12b] (2) fasih oldukda 
[15a] (1-2) helâk olsa 
[16a] (5) gaflet olınmaya 
[15b](9- 10)ğaflet olınmaya 

[17b] (3) hâsıl olur 
[18a] (2) bakıcı olmayup 
[19a] (10) tutarlığı olup 
[19b] (10) şekl olur 
[20b] (4) kabz olmayalar 
[21b] (7) kızıl olup 
[22b] (3) şan olup 
[24b] (7) hürmetlü olup 
[24b] (10) mücellâ ola 
[26a] (10) cem c olup 
[29a] (5) kül oldukda 
[30b] (2) tâkatı olmayup 
[35b] (2-3) muhkem olup 
[41a] (7) şiş olsa 
[42b] (11) şakak olsa 
[46b] (4) fasih olsa 


[13b] (6) nef i olup 
[15a] (9-10) zikr olman 
[17a] (1) kefâret ola 
[16b] (10) tedârik itmiş 

[17b] (10) hâli olmaya 
[18b] (6) alaca olup 
[19b] (7) tonuk olup 
[20a] (1) siyâhrak olup 
[21a] (3) zâhir olur 
[22a] (3) âsân olur 
[22b] (10) ziyâde ola 
[24b] (8) revâ olup 
[25a] (4) peydâ olur 
[26b] (6) pir olup 
[30a] (6) yübüset olmakdan 
[31b] (3) kanı oldukda 
[37a] (9) çâre olmazdur 
[41b] (5) çukur olsa 
[43b] (1) merhem ola 
[48a] (7) aç olmakdan 
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[49b] (7) baliğ olmaduk 

[51a] (6-7) hüb ola 

[51b] (1) tutılmış olsa 

[52b] (9) berhiz üzre ola 

[52b] (1 1) acı olup 

[58b] (5) mâ’il olur 

[58b] (9) ak olup 

[58b] (10) az olup 

[56b] (9) şayru olsun 

[60b] (3) rahat olup 

[61a] (5) pare olup 

[62a] (4) seri c olup 

[64b] (4) za[ c i]f olınmaya 

[66a] (7) âmin ola 

[66b] (6) devâ olup 

[67a] (12) ishal olmakdan 

[68a] (4) hazm olınur 

[69b] (8) hail oldukda 

[70a] (2) (âhir ola 

[72a] (4) mahv olup 

[74b] (6) mütevelli olursa 

[77b] (11) çâre olmaz 

[79b] (1) mürdârlık oluşsa 

[79b] (5) yumşak oldukda 

[79b] (12) müberrâ olup 

[80b] (3) muhtâc olmaya 

[83a] (4-5) kütürüm olsa 

[84b] (3) c azim olur 

[85a] (4) kokmış olup 

[85a] (6) müherrâ olınca 

[86a] (3) dolaşuk olur 

[89a] (4) semüz ola 

[89a] (5) mülâhham olurlar 

[89a] (9) anık olmak 

[89a] (11) hafif ola 

[90a] (11) âmin ola 

[91b] (8) yek olanda 

[92b] (9) akmaz olsa [93a] (1) hayz görmez olsa 

[93a] (9) sakil olmaya 

[94a] (3) tebdil olur 

[95a] (6) dahi oldukda 

[95a] (7) mahbüü’l-hulklı ola [95b] (9) nef i-yi haşıl ola 

[98a] (9) ig olursa 

[98a] (11-12) murdar olsun 

[99b] (8) tağayyür olmakdan [104a] (9) kahil olur 

[105a] (7) nazil olup 

[106a] (10) helâkola 

[107b] (3) hâmile olmaya 

[108a] (9) küçük olup 

[113b] (9) sâkıt olup 

[1 15a] (1) ma‘ lüm olup 

[1 15a] (1 1) rakik olmayup 

[1 15a] (1 1) mu‘ tedil olup 

[115b] (14) süst olup 

[115b] (14) kehl olup 

[116a] (5) karamturak olur 

[116a] (12) meşgul 

olmmayup 
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[ 1 1 6b] ( 1 2) mukayyed olmayup [ 1 1 7a] ( 1 0) ma' lüm ola [11 9b] (9) zay olmaya 


[125b] (13) perverde oldukda [128a] (3) şikest olsa [128b] (8) kadir olmasa 

II.3.2.1. 6. İsimden Çekirdek Fiiller Aracdığıyla Fiil Yapma 

İsimden sonra gelen, başlı başına bir anlam taşıyan ve fiilleştirmek, 
deyimleştirmek için kullanılan çekirdek eylemlerimiz bulunur. Bu eylemler hem 
Türkçe hem de Doğu kökenli sözcüklerle bir araya gelebilir ve birleşik oluşturur. 
Birleşme sırasında birçok sözcüğün mecaz anlam kazanması onları deyimleştirir/ 
terimleştirir. İncelediğimiz metinde bununla ilgili olarak şunları belirledik: 


bit-: 

[126b] (13) kıl bitmeyen 


bitür-: 

[113a] (12) kıl bitürmeye 


bul: 

[128b] (1) şifa bula 

[116a] (8) sıhhat bulur 


[132a] (4) halâs bulalar 

[46a] (7) isfındâc bula 


[47a] (10) menfa' at bula 

[54b] (1) fa’ide bula 


[82b] (4) ferah bulalar 

[115a] (3) nabz bulabilir 

çek-: 

[92a] (8) elem çekse 

[103a] (12) zahmet çekseler 

dii)-: 

[lb] (3) kan digmesinüg 


dön-: 

[125a] (4) gögül dönmesin 

[99b] (12) baş dönmesin 


Metnimizde dön- eylemiyle yapılmış üstteki iki örneğimiz yeniden isim-liil 
eki alarak isimleştirilmiş, diğer eklerle beraber üzerlerine terim anlamı yüklenmiştir. 

■ dut-: [47b] (2) yumşak dutup [112a] (8) şovuk dutup 

[114a] (7) bâd dutup 

■ gel-: [129a] (5) lâzim gelürse [61a] (7) kan gelse 
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[10 İB] (3) kuduz gelüp [123b] (9) rast gelmez 
[132a] (5) zarar gelmeyüp 

■ getür-: [131a] (2) safra getürmek [117b] (8) sıtma getürür 

[59b] (7) uyhu getüre [110a] (4) takat getürebildügi kadar 

■ gör-: [120a] (8) rene görmeyüp [89a] (9) hastalık görmeye 

[106a] (7-8) hayz görmiş 

■ kal-: [4b] (4) kısır kalmağı [5b] (2) hâmile kalması 

[52a] (1) hararet kalup [79b] (4) c âciz kalsalar 

[99b] (2) bâki kalan [104a] (4) geç kahırsa 

[92a] (6) kısır kalmağı 

■ koy-: [93b] (8) âteşe koyup [12a] (1 1) hammâma koyalar 

■ ur-: [110a] (10) âteş urup [110a] (1 1) şu urup 

[30b] (9) edviyyeler urup [46b] (3) yakı urup 
[46b] (6) fetil urup [84b] (1) düğün urup 

Bu eylem özellikle bir tıp terimi olarak çeşitli uygulamalarda merhemlerin 
bedenle temas ettirilmesi için kullanılır. Kimi zaman ise ur- fiilinin görevini ‘sür-‘ de 
üstlenebilir. Aynı şekilde ‘yak-’ eylemi bedene olmasa da bir ilacın pamuk üzerine 
sürülmesi için kullanılmıştır. 

[40a] ( 8 ) ... üstübüsinüj üzerine yakup ve... 
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II.3.2.2.Fiillerin Basit Çekimi 

İncelememiz sırasında fiil çekimlerini basit ve birleşik çekimler olarak 
değerlendirdik. Basit çekimleri kendi içinde bildirme ve dilek kipleri olarak ikiye 
ayırdık. Metnimizde gördüğümüz kipler şunlardır: 

■ Bildirme Kipleri 
1. Belirli Geçmiş Zaman 

Metnimizde belirli geçmiş zaman ekinin tüm şahıslarda çekimi önceden 
belirttiğimiz nedenlerle yoktur. Metinde ancak bu zaman ekinin birinci ve üçüncü 
şahısta kullanımını belirledik. 

Tekil birinci şahısta -du-m/ -dü-m/ -dı-m/ -di-m: 

Tekil birinci şahısta belirli geçmiş zaman ekinin ünlüsü uyuma girmiştir, 
üçüncü şahısta ise sadece düz ünlülü biçimleri bulunur. 

[77b] (3) çık-dı-m [121a] (7) yarat-dı-nı 

[17a] (3) bul-du-m [77b] (4) iç-di-m 

Tekil üçüncü şahısta -dı/ -di: 

[121a] (6) ey(i)t-di 

Çoğul birinci şahısta -k/ -k: 

[116b] (5) . . dikin biz muhtasar evle-di-k . 

Çoğul üçüncü şahısta -dı-lar/ -di-ler: 

Metnimizde belirli geçmiş zamanın çoğul üçüncü şahısta tek örneğini 
görürüz. Buradaki kullanımda ise saygı, nezaket ifade edilmiştir. 

[121a] (6-7) ... Muhammed Hakk Celle ve : Ali Hazretleri saıj a selâm kılup buvur- 

dı-larki. . . 
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2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

İncelediğimiz eserde öğrenilen geçmiş zaman eki -mış/ -miş ve birkaç 
örnekte -muş/ -müş’dür. Eski Türkiye Türkçesinde ekin ünlüsü çoğunlukla düz 
olmasına rağmen kural dışı kullanımlar ilgi çekicidir. Zarf-fiil eki -up/ -üp de metnin 
birçok yerinde öğrenilen geçmiş zaman ekiyle kullanılmıştır ki bu da devrin genel 
özellikleri arasında yer alır (Timurtaş, 2005:140). 

Belirli geçmiş zamanda olduğu gibi öğrenilen geçmiş zamanın da metnimiz 
içinde tüm kullanımlarını belirleyemedik. 

Tekil üçüncü şahısta -mış/ -miş/ -muş/ -müş/ -mış-dur/ -miş-dür/ -muş-dur/ - 
müş-dür: 

[17a] (5) tecrübe ol-ı-n-mış-dur [1 12a] (9) zahir ol-mış-dur 
[101b] (8) tecrübe ol-ı-n-muş-dur [19a] (5) görük-müş-dür 

Çoğul üçüncü şahısta -mış-lar/ -miş-ler/ -mış-lar-dur/ -miş-ler-dür 
[54a] (10) di-miş-ler-dür [54b] (1) de-miş-ler 

[121a] (10) beyân buyur-mış-lar-dur 

3. Geniş Zaman 

İncelediğimiz eserde kullanılan geniş zaman ekleri arasında -Ur / -Ar ve -r 
yer alır. Bununla birlikte fiilin bildirdiği hareketin herzaman yapıldığını bildirmek 
için geniş zaman ekinin görevini istek ekinin (-a/ -e) de üstlendiği olur 14 . 

Metnimizde geniş zaman eklerinin sadece tekil üçüncü şahısta kullanılmış 
biçimlerini belirleyebildik. Bunlar: 

-ur/ -ür: 


14 İstek ekinin diğer işlevleri için bkz: (İstek Eki). 
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[112b] (13) köpür-[d]-ür [17b] (9) şan o[l]-ur 


[26a] (10) sıhhat bul-ur [43a] (2) yar-ı-l-ur 
[45b] (4) dök-ü-l-ür [62a] (6) höş gel-ür 

-ar/ -er: 

[123a] (8) halâs id-er [22b] (4) dön-er 

-r: 

[26a] (2) şancu-r [112b] (10) uyu-r-ken 

Gelecek zaman işleviyle kullanılan -a/ -e istek ekleri: 

[7a] (4) ... şarâb ile kaynatup ziyâdesiyle ağrıyan başa ursalar def ol-a . . . 

[10b] (10)... ba ( dehu sabah sahk idüp bumma tamlatsalar ziyade eski baş 
ağrısın def ide. . . 

[51b] (10-11) ... limün şarâbın içseler nâfhdür ve dahi gül şuyın içseler ve 
koklasalar ma‘ deye kuvvet vire. 

Geniş zamanın (üçüncü tekil şahıs) olumsuz çekimi -maz/ -mez: 

[119a] (14) ko-maz [49b] (2) al-a-maz 

[77b] (11) çâre ol-maz [1 17a] (12) za c if it-mez 

4. Gelecek Zaman 

Bugünkü yazı dilinde kullanılan -acak, -ecek ekleri metnimizde -ıcak/ -icek 
biçimlerinde geçmesine rağmen genellikle ulaç görevindedir. Eski Türkiye Türkçesi 
metinlerinde gelecek zaman işlevini ise çoğunlukla -ısar / -işer eki haricinde istek eki 
-a/ -e üstlenmiştir. Eski Türkçenin başlangıç devresinde -ğay/ -gey ve daha sonra - 
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ğa/ -ge biçimleriyle görülen gelecek zaman ekinin başındaki ğ- ve g- düşmüş ve 
istek eki olarak ortada -a/ -e kalmıştır (Mansuroğlu, 1958: 171-183). Ek türlü 
değişmelerin yanında istek, gelecek ve şimdiki zaman başta olmak üzere farklı 
işlevlerle kullanılmıştır. 

İncelediğimiz eserde istek ekinin gelecek zaman işlevinden çok metnin 
konusu itibariyle geniş zamanı karşılar durumda olduğunu belirledik. Eserin birkaç 
bölümünde anekdotlar verilirken değişik bildirme kiplerini görsek de metnin içeriği 
geniş zamana yönelik yargılar ve dolayısıyla kullanımlar içermemektedir. 

[117b] (12)... razyanenüj yaş yaprağın yahüd tohmın bişürüp içseler ağrıyı 

def id-e . . . 

■ Dilek Kipleri 
1. İstek Çekimi 

İstek eki metnimizde -a/ -e’dir 15 . Bu ek değişik işlevlerleri yanında farklı 
işlevlerle de kullanılır. Bunun nedeni Eski Türkiye Türkçesi dönemine gelinceye 
değin geçirdiği değişimle yakından ilgilidir. Metnimizde ekin hep üçüncü şahısta 
çekimini belirleyebildik: 

Üçüncü tekil şahısta -a/ -e: 

[16a] (4) ye-me-y-e [55b] (4) def id-e 

[40b] (4) geç-ür-e [66b] (4) ziyâde ol-a 

Üçüncü çoğul şahısta -a-lar i -e-ler: 

[18a] (8) vir-e-ler [20b] (6) ko-y-a-lar 

[22a] (1) iç-e-ler [22a] (5) kan al-a-lar 

15 Tarihî gelişim ve işlevleri için bkz: (Gelcek zaman). 
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İsteğin olumsuzu 

Üçüncü tekil şahıs -ma-y-a/ -me-y-e: 

[129a] (8) ye-me-y-e [11b] (7) üşü-me-y-e 

Üçüncü çoğul şahıs -ma-y-a-lar/ -me-y-e-ler: 

[46b] (4) aç-ma-y-a-lar [13a] (5) söyle-me-y-e-ler 

[12a] (10) ye-dür-me-y-e-ler [17b] (4) ko-ma-y-a-lar 

Metnimizde istek ekini şu işlevleriyle gözlemledik: 

■ İstek işleviyle 

■ [105a] (12) -(105b] (1) ... bir mikdar şarab ile karışdurup ve bir dane kiremidi 
dahi kızdump ol suya bıraû-a-lar . . . 

■ Gereklilik işleviyle 

[78b] (10-11) ... Eğer, bir âdem tez tez şu döker olsa bir pârçe mümıya ki üç arpa 
ağırı olmış ol-a. 

■ Tavsiye etme işleviyle 

[82b] (1-2) ... Eğer püzinenüj kurusııı sahk idüp seker ile yeseler kasavet def ol-a. 

■ Vaatte bulunma işleviyle 

[88a] (6-8) ... Eğer, ol yerden gidüp bir gayri yere varursa aıja dahi bu minval üzre 
eyledüklerinde halâs ol-a . müceırebdür. 
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Geniş zaman işleviyle 


[117b] (12)... razyaneııibj yaş yaprağın yahüd tohmın bişürüp içseler ağrıyı 

def id-e . . . 

■ Emir işleviyle 

[132a] (3) . . . c âdet-i kânün üzre eimâ c eylemedin sâfil ol-ma-v-a-lar . . . 

■ -dUr bildirme işleviyle 

[7b] (2) Benefşe yağı dahi ıssıdan ol-a ve safradan olan baş ağrısına nâff dür. 

2. Dilek- Şart Çekimi 

İncelememizde dilek şart çekiminin şu şahıslardaki çekimlerini belirledik: 

İkinci tekil şahıs -sa-g/ -se-g: 


[33b] (7) di-l-e-se-g 


[54a] (6) di-r -se-g 


Üçüncü tekil şahıs -sa/ -se: 


[129b] (5) kan al-dur-sa [15a] (1-2) helak ol-sa 


[16a] (8) yala -sa 


[27a] (4) kuru-sa 


[28b] (3) dög-se 


[36b] (8) üşü -se 


Birinci çoğul şahıs -sa-k/ -se-k: 


'r' [121a] (5) isti c mal eyle-se-k 


Üçüncü çoğul şahıs -sa-lar/ -se-ler: 


[42b] (1) ur-sa-lar 


[50b] (9) iç-se-ler 


[27a] (5) sür-se-ler 


[29a] (10) yakı et-se-ler 
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Şartın olumsuz çekimi: 


Üçüncü tekil şahısta -ma-sa/ -me-se: 

[10b] (6) çâre ol-ma-sa [92b] (7) dur-ma-sa 
Üçüncü çoğul şahısta -ma-sa-lar/ -me-se-ler: 

[53b] (9) iç-me-se-ler [117b] (9) ye -me-se-ler 

3. Gereklilik Çekimi 

Metnimizde gereklilik çekimi üç ayrı yolla yapılmıştır. Bunlardan ilk ikisi 
devrin genel gereklilik çekimine uygundur. Gereklilik için başvurulan üçüncü yol ise 
günümüz yazı dilinde kullanılan gereklilik ekine benzer. Bu ek ( -malu / -melü) 
metnimizin genelinde yoktur. Ancak, eserin en sonunda, temellük kaydının ardından 
kullanılmıştır. Ekin içinde geçtiği bu bölümün metne sonradan eklenmiş olma 
olasılığı yüksektir. 

İncelememizde hep üçüncü tekil şahıs gereklilik biçimleri kullanılmıştır. 
Gereklilik çekiminin birinci ve ikinci şahıslardaki çekimini göremeyişimizin nedeni 
eserin çoğunlukla üçüncü şahsa yönelik bir anlatım sergileyişindendir. 

■ Dilek şart (-sa / -se) ekine ‘gerek’ ( üçüncü tekil şahıs bildirme çekiminde iken) 
sözü eklenerek yapılan gereklilik çekimi: 

[46b] (4-5) yörü-se gerek-dür [46a] (2) çık-sa gerek-dür 
[41b] (5) ol-sa gerek-dür 

■ Mastar eki -mak / -mek ekine gerek sözü ( bazen üçüncü tekil şahıs bildirme 
çekiminde iken) eklenerek yapılan gereklilik çekimi: 

[70a] (1) tut-mak gerek-dür [37a] (3) ov-mak gerek 

[59a] (1) eyle-mek gerek-dür 
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■ -malu, -melü (-ma + lu, me + lü) eki aracılığıyla yapılan gereklilik çekimi: 

[132a] (8) şık-malu [132a] (8) em-melü 

Gerekliliğin olumsu çekimi (-ma-mak gerek/ -me-mek gerek): 

[36b] (7) var-ma-mak gerek [36b] (6) gir-me-mek gerek 

4. Emir Çekimi 

İncelediğimiz eserde bulunan emir ekleri şunlardır: 

Birinci tekil şahıs (-ayın/ *-eyin): 

Metnimizdeki tek örneği şudur: 

[107a] (11) ol-aym 

İkinci tekil şahıs ( 0 ): 

[9a] (5) istifrâğ eyle [121a] (8) isti c mâl eyle 

Üçüncü tekil şahıs (-sun/ -sün): 

[106a] (3) kuru-sun [1 14b] (9) huydan kes-i-l-e-sün 

Çokluk üçüncü şahıs (-sunlar/ -sünler): 

[98b] (11) ye-sünler [111b] (4) getür-sünler 

■ Fiillerin Birleşik Çekimi 

Bir çekimli fiilin i- ekeylemine bağlanmasıyla oluşan birleşik çekimlerin 
metnimizde sadece şart biçimlerini gördük. 

■ Belirli geçmiş zamanın şartı 

Tekil üçüncü şahıs -dı ise/ -di ise/ -dı-(y)-sa/ -di-(y)-se 

[21b] (5) sür-me-di i-se [56b] (4) ol-dı i-se 
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[37a] (7) baş-la-dı-y-sa 


[9b] (6) c arız ol-dı-y-sa 


■ Öğrenilen geçmiş zamanın şartı 

Tekil üçüncü şahıs -mış ise/ -miş ise/ -mış-(ı)-sa/ -miş-(i)-se 

[128a] (5) şikest ol-mış i-se [43b] (10) girmiş ise 

[57b] (7) olmış ise 

■ Olumlu geniş zamanın şartı 

Tekil üçüncü şahıs -Ar ise/ -Ur ise/ -r ise/ -Ar-sa/ -er-se/ -ur-sa/ -ürse/ -r-sa/ -r-se 
[52a] (11) dut- ar ise [115b] (1) şâfî ol-ur-sa 

[116b] (11) gel-ür-se [12b] (7) kap-la-r-sa 

Çoğul üçüncü şahıs -ar-lar-sa/ -er-ler-se/ -ur-lar-sa/ -ür-ler-se/ -r-lar-sa 
/ -r-ler-se 

[47a] (6) yud-ar-lar-sa [105a] (6) virürler ise 

■ Olumsuz geniş zamanın şartı -maz ise/ -mez ise/ -mazsa/ -mezse 

[105a] (11) doğrıl-maz i-se [114a] (8) ol-maz i-se 

[43a] (10) gitmez ise [128a] (6-7) tahammül 

eylerse 

[12b] (11) halâs olmazsa [25b] (3) gitmezse 
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II.3. ^.F iilims iler 


1. İsim-fiiller 

-mA: Fiillerden iş bildiren isimler yapmak için kullanılan ek metnimizde son derece 
işlektir. 

[124a] (5) kayna-ma-da [129b] (1-2) kan al-dır- 

ma-dan 

[87a] (2) a c za ditre-me-si-n 

-mAK: Hareket ifade eden isimler yapmak için kullanılan en işlek eklerimizdendir. 
Bugünkü yazı dilimizden farklı olarak kimi zaman -mAK mastarı üzerine hâl ekleri 
vb. alırken sondaki ünsüzünü koruyabilmektedir. 

[55a] (9) kan ol-mak-ı-n “olmasını’’ [52a] (8-9) ğalib ol-mak-a 

“olmaya” 

[53b] (2) istifrâğ eyle-meg-i “eylemeyi” [128b] (4) hazer eyle-mek 

[33a] (4) tağ-la-mak 

-mAKlIK: -mAK mastar eki ile aynı görevde kullanılmıştır. 

[30a] (6) kurı ol-mak-lık-dan [113b] (5-6) c aklı mihyat [gibi] ol-mak-lık 
-uş: -mA mastar ekiyle aynı işlevi üstelen bu mastarın metnimizde kullanımı dardır 
ve kalıcı isimler yapmıştır. 

[108a] (10) dur-uş-ı-n 16 

2. Sıfat-fiiller 

■ Geçmiş zaman sıfat-fi illeri 

16 Vasıta eki zarf-fıil işleviyle kullanılmış. 
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-duk (-duğ-ı)/ -dük (-düg-i)/ -dik (-dığ-ı)/ dik (-dig-i) : Ekin ünlüsü çoğunlukla 


yuvarlaktır. Ancak metnimizde ekteki ünlünün düzleşmeye uğrayabildiği örnekler de 
görülür. Ekin sondaki ünsüzü iki ünlü arasında tonlulaşır. Belirli geçmiş zaman 
kavramını fiile katarak isim yapan bu ek çoğunlukla üzerine iyelik ekleri kabul 
ederek kullanılır. 

[84a] (1 1) ot gör-me-dik bal [61b] (5) dut-ı-l-ma-dık 

bardak 

[23a] (10) kuru-duk-dan şorj-ra [125a] (6) iste-dük-ler-i 
kadar 

[14a] (4) hükm et-düg-ü-n-e [113b] (5) yat-duğ-ı yer- 

den 

[123b] (7-8) vezn ko-ma-duğ-ı-n-da 

-mlş: 

[40b] (3) kuru-mış mersin yaprağ-ı-n [59a] 

[65a] (4) dögülmiş çülnâr [75a] 

■ Geniş zaman sıfat-fiil ekleri 
-(y)An: 

[7a] (4) ağrı-y-an baş-a [55a] (1) göz-i ağrı-y-an âdem 

[61a] (1) kulağ-ı gürle-y-en-üg [124b] (10) kan gid-en-e 

■ -r/ -Ur/ -Ar/ -mAz: 


(7) ağrı-mış göz 

(8) biş-miş yumurta 
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[72b] (10) uyuş-ur gibi 


[113b] (8) rayiha vir-ür ol-sa 


[35a] (10) kana-r ol-sa [103a] (5) ogul-maz çıban-lar 

■ Gelecek zaman sıfat-fiilleri 
-IcAK: 

[122b] (7) yat-ıcak vakt 

3. Zarf-fiiller 

Fiillerden geçici zarflar üreten zarf-fiil eklerinin metnimizde aşağıdaki 
türlerini belirledik: 

■ Hâl bildiren zarf-fiil ekleri: 

-A: 

[68b] (7) id-e bil-dük-ce [1 15a] (3) bul-a bil-ir 


-I: 

-(i)ken: 


[128b] (9) şal-ı vir-e-ler 


[128b] (11) cima c id-er (i)-ken [16b] (7) yat-ur (i)-ken 


[114b] (8) şık-ı-l-ur (i)-ken 


■ Zaman belirten zarf-fiil ekleri: 

-(y)IncA: 

[129b] (1) var-ınca [87a] (3) otur-ınca 

[8a] (4) terle-y-ince [17b] (8) en-me-y-ince 
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Genellikle zarf-fiil ekleri üzerlerine ismin hâl ve bildirme eklerini almazlar. - 
(IncA) eki kimi zaman yönelme hâli ekini üzerine alarak -(y)IncAyA kadar biçimine 
girse de, bildinne ekiyle çekimi genellikle yoktur. Metnimizde ise üzerine yönelme 
hâli aldıktan sonra -dUr bildirme eki kabul eden yapı -(y)IncAyA kadar/dek 
işleviyle ilginç bir kullanım sergilemiştir. 

[11 6a] (13-14) Tâ kim yigirmi yedinci ve kırkıncıya var-mca-y-a-dur. 

-IeAK: 

[123a] (1-2) ol-ıcak [71b] (4) baş-ıcak 

-mAdln: 

[19a] (1) deg-ür-medin [90a] (8) bil-medin 
[49b] (6) ko-madın [98a] (12) bak-madın 


-(y)Up: 

[130b] (6) kayna-t-up [7b] (8) kan al-dur-up 

[9a] (1) kokla-y-up [12a] (8) ko-y-up 

İncelediğimiz eserde bu zarf-fiil ekinin zaman belirtmekle beraber cümle 
sonlarında ilave edildiği fiili çekimli bir eylemmiş gibi yapması ve sonrasındaki 
bağlaca bağlaması dikkat çekicidir. 

[119b] (14) ... meniyi ziyâde id-üp ve buharı def idüp. . . 

[121a] (8) . . . cimâ c kuvveti viıiip ve nice dürlü dertlere Ta idesi olup. . . 

[115b] (7) ... gevde aşır ol-up ve ağzı yarı tatlu ol-up ve bumı. . . 
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Metnimizde bu zarf-fiil ekinin geniş zaman işlevinde bir bildirme kipi olarak 
kullanımı da dikkate değerdir. Bunun nedeni olarak sonundaki bildirme eki ‘-dur’ 
veya ‘durur’ bildirme biçiminin (-Up durur/ -UpdUr) düşüp yerini ilgili eke 
bırakmasıyla ilgilidir: 

[83b] (10-11) ... şovuk şu içmeden hazer ideler, kendüsin ton[ad]alar, bi- 
iznillâh halâs ol-up . 

-AndA: 

[19a] (9-10) Eğer bir kişinin] ay ol-anda vâhüd âhirinde tutarlısı olup... 

-IcAk: 

[112b] (11-12) ... çağırmağa kaşd eyledükce çağıramaz ve ağırluğı def ol-ıcak tez 
uyanur. . . 

[123a] (1-2) ...ç/ıj balıyla karışdurup hablar idiip gice ol-ıcak birkaç dânesin 
yudup. . . 

Tasvir Fiilleri 

Zarf-fiil ekiyle çekimlenmiş bir fiilin kendinden sonra oluş veya kılış bildiren 
bir başka fiile bağlanmasıyla oluşur. İncelediğimiz metinde şu tasviri fiillerini 
belirledik: 

1. Süreklilik bildiren tasvir fiilleri: 

Asıl fiilin belirttiği harekete süreklilik anlamı katar. 

[107a] (5) göm-e ko-sa-lar 

2. Tezlik bildiren tasvir fiilleri: 

[126b] (8) ogal-a vir-[ür] 
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3. Yeterlilik bildiren tasvir fiilleri: 


bil-: [97b] (11) ye-y-e bil-düg-i kadar [1 15a] (3) bul-a bil-ir 

-u- yeterlilik fiilinin olumsuzuyla: 

[9b] (8) aç-a maz [49b] (2) al-a maz 

[108a] (10) cimâ c ed-e mez 

4. Neticelendirme fiilleri: 

Asıl fiillerin -mağa biçimine ko- yardımcı fiilinin getirilmesiyle yapılır. 
[119a] (14) çıkmağa ko-maz (< çık-mak+a) 
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II.4. Kelime Grupları:Tertîb-i Mu' âlece’de Kalıplaşmış Kelime Grupları ve 


Kalıplaşmış Kelime Gruplarının Terimleştirmedeki Yeri 

Yargısız anlatımlar içinde ele alınan kelime gruplarını kalıplaşmış ve 
kalıplaşmamış olarak iki ayrı başlık altında incelemek gerekir (Usta, 2007: 139). 
Türkçede terimlerin türetilmesinde eklerden yararlanılarak türetmeye gidildiği gibi 
kelime gruplarının kalıplaştırmasından da faydalanılır. İncelediğimiz eserin söz 
varlığını belirler ve metinden hareketle Türkçenin tarihî tıp dili ile ilgili terimleri 
ortaya koyarken ayrıca bu konu üzerinde de durmak gerekir. Metnimiz içindeki 
birçok tıp terimi ve tıp terimi dışında farklı alanlara ait terimler kalıplaşmış kelime 
grubu görünümü sergiler. 

Genel olarak kelime gruplarının kalıplaşmasında ek kalıplaşmasının rolü 
olmakla beraber, ağırlık kelime grubunu oluşturan öğelerin kalıplaşmasındadır. 
Kelime gruplarının kalıplaşmasında iki rol vardır: 

a. Grubu oluşturan öğeler, asıl işlevi dışında kullanılmış olabilir. Böylece 
kelimenin türü değişir; kelime grubunun kalıplaşmasında ilk adım atılmış 
olur. 

b. Grubu oluşturan öğeler, asıl anlamı dışında kullanılmış olabilir. Böylece yeni 
kavramlara karşılık bulunmuş olur. 

Kelime grupları bu iki yoldan biri veya her ikisinin etkisi altında 
kalıplaşmakta, önceden söz dizimin yapı taşlan olarak kullanılırken, böylece dilin 
söz varlığının bir parçası hâline gelmektedir (Usta, 2007: 140). 
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II.4.1. Eşya Adı Şeklinde Kalıplaşmış Kelime Gruplan: 

Eşya adlarıyla ilgili terimlerin oluşumunda görev alan kalıplaşmış kelime 
grupları genellikle belirtisiz ad tamlaması, kimi zaman da sıfat tamlaması 
biçimindedir. Bu başlık altında oluşturulan yapılarda mecaz güçlü değildir, buna 
karşılık grubu meydana getiren sözcükler kurdukları ilişkiyle yeni bir kavram 
oluşturmuştur. Niteleyen taraf nitelenenin neden yapıldığını, nereden üretildiğini, ne 
ile ilişkili olduğunu bildirmiştir. 


[131a] (6) ağaç bıçak 
[27b] (8) tel ibrüşüm 
[8b] (9) keten bezi 
[89a] (3) haraza taşınurj 
[101b] (13) râstuh taşın 
[120b] (5) şırçalu kap 


[119b] (7) çini hokkaya 
[109b] (5)‘ ırki şabünın 
[20b] (5) ayak taşıyla 
[35a] (4) bal mümına 
[93b] (9-10) mıknatıs taşın 


[85a] (5) taş dübek 

[41a] (3) deve yügini 
[127a] (8) kalye taşı 


11.4.2. Topluluk Adı Şeklinde Kalıplaşmış Kelime Grupları: 

[89a] (5) Mışr hatunları [116b] (3) Bukrât hekiminden 

11.4.3. Hastalık Adı Şeklinde Kalıplaşmış Kelime Gruplan: 

İncelediğimiz eser ait olduğu dönem itibariyle günümüzden oldukça farklı bir 
tıp anlayışına sahiptir. İnsan bünyesinde eksikliği veya fazlalığı bulunan dört temel 
öğeye göre düzenlenen tedavi biçimleri ve buna bağlı hastalıklar karşımıza çıkar. 
Çalışmamızda bu bilgiden hareket ederek hastalıklarla ilgili adlandırma yollarını 
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incelerken çoğunlukla hastalığın meydana geldiği organla, vücuttaki bölgeyle ilişkili 


terimlerin ağırlıkta olduğunu gördük. Bu tür terimlerde niteleyen taraf genellikle 
hastalığın meydana geldiğine inanılan bölge veya organın adını oluştururken 
nitelenen taraf ‘ağrı + -si’ sözünden ibarettir. Bu durum çoğu zaman günümüz tıp 
anlayışına göre hangi hastalığın kasdedildiğine işaret etmez. Dolayısıyla bunların 
günümüz tıp dilinde hangi terime denk düştüğünü bulmamızı engeller. 


[76b] (8) karın ağrısı 

[87a] (7) ayak ağrısı 

[19b] (4) baş ağrısına 

[74a] (2) bel ağrısına 

[41b] (9) boğaz ağrısı 

[87b] (10) bendükşeler 

ağrısın 



[63b] (10) yürek ağrısın 

[50a] (8) ciğer ağrıları 

[34b] (2) diş ağrısın 

[47a] (4) gögüs ağrısına 

[76b] (8) karın ağrısı 

[9b] (5) şakak ağrısına 

[63b] (10) yürek ağrısın 

[127b] (8) siyah bel ağrısına [51b] (11) ma‘ de 

ağrısının] 



[60b] (8) kulak ağrısına 

[82a] (1) mafaşıl ağrılarına 

[78a] (1) iç ağrısına 

[50a] (8) ciğer ağrıları 




Üstteki terimlerle aynı işlev ve kuruluşta olmalarına rağmen nitelenen yön 
üçüncü kişi iyelik çekiminde başka isimler de olabilir. Bunlar arasında ‘zahmet, sızı, 
buru, şancu’ başta gelir ve kimi durumlarda büyük bir işlev farkı olmaksızın ‘ağrı’ 
sözüyle nöbetleşirler. Seyfullah Türkmen, ‘ağrı’ terimi için ağrrlık sözünden hareket 
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eder, sözün sanki insanın üzerine bir ağırlık konularak boğulacak gibi bir duruma 
gelişini ve böylelikle çektiği sıkıntıyı anlatmada kullanıldığını savunur (2006: 124). 
[70b] (9) talak sancusına [63a] (6) göbek burası [4a] (6) bil sızısı 

[81a] (2-3) mak c ad zahmeti [75b] (1) gezer şancusı [61b] (9) kulak sancusına 

Metnimizde bazen de niteleyen hastalığın adı şeklinde nitelenen ise ‘zahmet + 
-i/ rene + -i/ acı + -sı’ sözüdür. Bu durumda hastalığın vücuda verdiği zararlar, sıkıntı 
veya ağrılar anlatılmak istenmiştir. 

[68a] (5) sarılık zahmetidür [42a] (2) hunnak zahmetine [83b] (11) nikriz 
zahmetinedür 

[72b] (7) kulınc renci [90a] (11) cüzzam rencinden [90a] (10) cüzzâm 

zahmetindi] 

[54a] (3) bahak zahmetin [96b] (1) firenk zahmeti [90b] (11) bahak acısın 
Belirtisiz isim tamlaması yapısında olan kimi hastalık adlarının 
oluşumu organ adı ya da insanı ilgilendiren birkavramın adı + sıfat + -1IKI 
şeklindedir. 

[129b] (11) endam süstluğına [82b] (2) görjül darlığın [60b] (6) kulak ağırlığın 
[48b] (10) nefes darlık[ın]dandur [81b] (2) beden süstluğın 

[78a] (5) bel şovuklukunurj 

Hastalık adları ile ilgili terimlerin bir bölümünün metinde isim-fiil grubu + 
iyelik eki vb. biçiminde oluşturulduğunu gördük. Bu tür terimlerde terimi oluşturan 
yapı genellikle organ adı + fiil + -mA(sI) biçimindedir. Mecaz ise öteki hastalık 
terimlerine göre daha kuvetlidir. 
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[125a] (4) gögül dönmesin [99b] (12) baş dönmesin [100b] (10-1 1) kemük 

kırılmasına 

[38a] (4) çcrje kasılmasının] [62a] (1) yürek oynamasına [78a] (5) sidük tutılması 

[100b] (9) et kesilmesi [61b] (3) kulak tutılması [92a] (6) kısır kalmağı 

[41b] (2) topuk çıkmak [5b] (1) sirjirler büzülmek [3b] (1) göbek düşmesi 

[129b] (6) dudak yarılmasın [30a] (5) dil yarılmak [112b] (9) ağır başmanug 

Üstteki terimlerle aynı yapı ve işlevde olan kimi kullanımlarda niteleyen taraf 
isim-fiil değil üçüncü şahıs iyelik eki almış bir isimdir. Burada toplanan hastalık 

adları ‘ ağrısı’ biçimindeki terimlerle benzer. Ancak bu gruptaki terimlerde 

hastalığın türü onlardan daha belirgin bir adlandırmaya ulaşmıştır. 

[99b] (11) kan ğalebesin [60b] (10) kulak gürültüsine [89b] (7) rıb c sıtmasına 
[127b] (13) buhran nevbeti [2a] (5) hanâzir yaralarının] [66b] (9) şılak şişine 
[56b] (3) göz ağı [132a] (1) mesane bevli 

İncelediğimiz eserde bazı hastalıkların türünü belirleyip adlandırırken 
terimleştirmede yine kalıplaşmış kelime grupları kullanılmıştır. Bu tür kelime 
gruplarında sıfat tamlamalarından yararlanılarak terim meydana getirilmiştir. 
Niteleyen yön hastalığın türünü bildirirken nitelenen taraf hastalığın adıdır. 

[91a] (8) ak bahak [130a] (12) kavi balğamlara [105b] (11-12) erkek şıraca 
[83b] (4) balğami marizlere [99b] (1) sevdâvi marizler [71a] (8) talak veremin 
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Kimi kalıplaşmış kelime gruplarında deyim aktarmaları son derece güçlüdür. 


Mecaz aracılığıyla temel anlamlarından ayrılarak yeni bir terim türetmede kullanılan 
bu kelime grubu yapısındaki terimlere metnimizden şunları belirledik: 

[45b] (2) tuz başı [102a] (5) yanıkara [87a] (7) gezer bil 

[127a] (6) fırenk uyuzı [57a] (9) it dirseğine 

Bu grupta yer alan terimlerin bir bölümü ise genel sağlıkla ilgili olup günlük 
yaşamda insanı rahatsız edecek durumlarla ilgilidir. 

[36a] (1) ağız kokusı [29b] (11) bed râyihayı 

Bir hastalığa yakalanma veya hastalığın seyri ile ilgili bir durumun anlatımı 
için kullanılacak terimler oluşturulurken ötekilerin aksine bir sıfat/isim ve temel 
yardımcı fiilden oluşmuş birleşik fiiller kullanılmıştır. Hastalık adlarının 
türetilmesinde çoğunlukla kalıplaşmış kelime grubu yapısında olan terimler içlerinde 
organ adı barındırır ve bunlar teşhisi konmuş hastalığın adıdır. Bu nedenle birleşik 
fiil yapısındaki terimler isim tamlaması vb. yapıdakilerden ayrılır. 

[la] (5) divâne olanlarıg [18b] (3) helâk eyler [41a] (1) helâk olur 

[5b] (7) kan istifrâğ idcnürj [83a] (8) kütürüm olan [59b] (9) şayru olsun 

[20b] (3) sersem olanurj [30b] (2) tâkatı olmayup [42a] (2) mübtelâ olsa 

[46a] (3) timâr idüp 

Yardımcı fiiller dışında başka fiillerle birleşik kuran ve deyim aktarması 
yoluyla kalıplaşmış tıp terimlerini de incelediğimiz metinde belirledik. 

[24a] (3) cüzzâma döndürür [108b] (11) sihirleri büzilse 
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Belirli bir illete yakalanmış kişiyi bildirmek için sıfat- fiil grubunun da 


kullanıldığı olur. 

[İlla] (4) kan tüküren [101a] (10) kuduz lal ayan ur) 

[126b] (13) kel olan [29a] (4) burum akmış 

Kalıplaşmış belirtisiz ad tamlaması biçimindeki kimi terimlerde nitelenen 
taraf -Uk yapım ekiyle türemiş bir isim olabilir. Esas unsur ise çoğunlukla bir organ 
adıdır. 

[15a] (5) c akl karışukına [5a] (2) âteş yanuğı [101a] (7) od yanuğına 

[66b] (9) kasuk yaruğına 

11.4.4. Yer, Yön Ve Mekân Terimi Olarak Kalıplaşmış Kelime Grupları: 

[16b] (5) ayağı ucına [43b] (11) baş aşaka [58a] (4) çalkoyun 

[33a] (5) dört yanın [36b] (5) yol menziline [83b] (8) yüzinkoyu 

11.4.5. Zaman İfadesi Şeklinde Kalıplaşmış Kelime Grupları: 

Zaman ifade etmek amacıyla kullanılan terimlerde de ay, gün, mevsim adları 
kadar tatbik edilecek ilacın kullanımı veya yapım süresi için kullanılan ölçümler ilgi 
çekicidir. Metnimizde belirlediğimiz zaman ifadelerini şöyle ayırabiliriz: 

■ Gün adlan: 

[14b] (5) şenbih güni [129b] (7) cum c a ertesi 

[98a] (9) çehârşenbe günin 

■ Mevsim adları: 

[86a] (12) güz ayında [10b] (1 1) kış günleri [117 a] (4) yay faşlı nur) 
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[130b] (12) kış başı 


[117a] (9) kış aylarında 


■ Belirli bir süreyi, dönümü, evreyi bildirmek için kullanılanlar: 

[114b] (2) üç günde bir [92a] (9) tiz hemân [100b] (3) şabâh şabâh 

[89a] (5) ay yegisinde [22a] (2) irtesi gün [İla] (8) şabâh ahşam 

[129a] (9) kuşluk zemânında [87a] (8) ibtidâ güni [80b] (7) seher vaktında 

[117b] (7) ısıcak günde [117b] (2) yemek yemezden mukaddem 
[77b] (3) giçede ve gündüzde 

■ Ortalama bir zaman dilimini bildirmek için kullanılanlar: 

Ortalama bir zaman bildinnek için kullanılan yapılarda genellikle yardımcı 
öğe olarak ‘kadar’ edatı görev almıştır. 

[8a] (10) bir iki sâ c at kadar [42a] (9) bir gün kadar [8a] (10) bir iki sâ c at 

[86b] (6) tahammül idebildügi kadar [110a] (4) takat getürebildügi kadar 

[42a] (9) bir gün kadar 

Ortalama bir zaman ifadesi için kullanılan ve somutlaştırmanın güzel 
örneklerini gösteren öbekler de son derece dikkat çekicidir: 

[86a] ( 1 1) bir yumurta bişimi kadar 
[121b] (7-8) barmak doyar kadar oldukda 
II.4.6. Bitki Adı vb. Şeklinde Kalıplaşmış Kelime Grupları: 

Belirtisiz ad tamlaması biçiminde kurulmuş ve güçlü bir kalıplaşma 
göstenneyen, bazı kelime grupları da metnimizde vardır. Bu tür adlarda niteleyen 
genellikle hem bir ağacı hem de ağacın meyvesinin adını karşıladığından belli bir 
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ayrım yapabilmek için niteleyen ‘ağacı’ nitelenine bağlanmıştır. Kimi zaman ise 


böyle bir ayrıma gereksinim olmadığı halde ‘ağacı’ niteleni ile bitki adı terimleri 
kurulmuştur. 

[91b] (1) ayva ağacınug [31b] (11) fınduk ağacın [29a] (7) ençir ağacı 

[132a] (1 1) arduc ağacın [71b] (1 1) söğüt ağacı [80a] (10-11) ağu ağacı 

Üsttekilerle benzer yapıda olmasına karşın, karşıladığı bitkinin türünü de 
belirten, karşıladığı kavram nedeniyle değişiklik gösteren (nitelenen kavram) 
örneklere de rastladık. 

[101b] (13) şakayık çiçeğine [108b] (9) yonca dikenin [30a] (4) mürr dikenin 
[9a] (5) turak otı [50b] (1 1) semüz ot [25b] (4) pakla otı 

Belirtisiz ad tamlaması yapısında olan birçok bitki adında terimi oluşturan 
grupta niteleyen taraf bitkinin yetiştiği yeri, ortamı, zaman dilimini veya hangi 
amaçla kullanıldığını bildirir. 

[55a] (11) ta c alluk teresin [79b] (8) şu teresini [İla] (4) dağ üzümi 

[42a] (3-4) hindustân cevzi [121b] (5) çörek otı [118b] (13) cevâriş günlügi 
[26b] (7) gün çiçeği 

Sıfat tamlaması biçiminde oluşmuş bitki ve meyve adlarının bir bölümünde 
onların türünü belirlemek için renginden hareket edildiğini ve niteleyen tarafın bir 
renk adı olduğunu gördük. 

[61a] (4) ak günlük [61a] (1 1) ak soğan [84b] (5) ak sürincân 

[55b] (9) ak süsen [83b] (6) kara çörek otın [10a] (3) şan helileyi 

[100b] (11) kara ağaç [25b] (5) kızıl gül [55a] (3) kızıl ağaç 


163 



[83 a] (9) kara yosun [54a] (1) siyah üzümle [104b] (12) şan şabr 

[13a] (9-10) kızıl kinşic [10b] (1) kızıl üzüm 

İncelediğimiz eserde, sıfat tamlaması biçiminde oluşturulan bitki ve meyve 
isimlerinin kimisinde türlerini belirlemek için tat ve koku alma duyularından hareket 
edilmiştir. Böylelikle bir bitki veya meyve adı olan niteleneni niteleyen herhangi bir 
algı ile ilişkilendirihniştir. 

[60b] (10) acı badem [İla] (6) tatlu badem [110a] (5) kokar otdan 

[117b] (9) tatlu kavun 

İncelediğimiz eserde birçok bitkiye ad verilir, terim türetilirken deyim 
aktarmalarından yararlanılmıştır. Başka bir deyişle başka kavram alanına ait öğeden 
hareket edilerek kurulan benzerlik ilişkisiyle yeni bir ad oluşturulmuştur. Bunlar: 

■ Hayvandan bitkiye yapılan deyim aktarması yoluyla oluşanlar: 

Bu tür bitki adları genellikle belirtisiz ad tamlaması yapısındadır. 
Tamlamanın niteleyen tarafı genellikle bir hayvanın adı, nitelenen ise hayvanın 
herhangi bir organı ve benzeridir. Ancak bunların her ikisi de artık sözlük 
anlamlarını yitimiştirler. 


[127b] (10) kündüs hayası 
[62a] (8) sığır dili 
[57a] (8) it üzümi 
[50a] (6) boğa dikenin 


[14a] (8) it bumı 
[50a] (1) yılanyaşduğınurj 
[77a] (11) keçi boynuzın 
[16a] (10) hınzir odın 


[130a] (7) demür hindi 
[76a] (4) şoğulcan otum 
[81a] (4) deve diken[i] 
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Nesnelerden bitkiye yapılan deyim aktarması yoluyla oluşanlar: 


[110b] (8) demür dikenin [94a] (6) kadın tuzluğı [76b] (4) c uşşak çadırından 
■ İnsandan bitkiye yapılan deyim aktarması yoluyla oluşanlar: 

Bu tür bitki isimlerinde insana ait bir özellikten veya organdan hareket 
edilmiş terimleştirmeye gidilmiştir. 

[69b] (6) baldırıkara [24b] (2) oğul otına [49b] (11) ısırgan dikenin 

[92b] (5) ebem gömeci 

İncelememiz sırasında anıştırma (alüzyon) yoluyla oluşmuş bitki adları da 
belirledik. Yaşanmış bir olaydan, anrdan veya nakledilen bir anlatrdan hareketle yeni 
bir kavrama ad vermek, terim türetmek ilgi çekici bir yol olup metnimiz içinde bu 
yolla türetilmiş bitki isimlerinin olması dikkate değerdir. 

[14a] (1) süleymân peyğâmber ağacı [65b] (4) iblis tırnağı 
[35b] (7-8) peyğâmber çiçckinür) [72b] (2) ebucehl karpüzınur) 

[117b] (8) sıtma hâzinesi 

Tertib-i Mu c âlece’deki bitki adlarının çeşitliliği ve onlarla ilgili terimleştinne 
yollarına baktığımızda metnin yazıldığı dönemde geniş bir türetme anlayışı olduğunu 
anlıyoruz. Ekler aracılığıyla yapılan isimler yanında, biçimce ve anlamca 
gerçekleştirilen bu tür birleşik terimler Türkçenin terim üretmedeki çeşitliliğini ve 
dildeki zenginliği göstennesi açısından incelememizin önemini artırmaktadır. 

II.4.7. Hayvan Adı vb. Şeklinde Kalıplaşmış Kelime Grupları: 

[101a] (7) ağulu canavar [90a] (7) baş bitin [56b] (10) kıl bitin 

[24a] (2) gögercin palazın [45a] (10) kızıl sığır [102a] (13) sümükli böcek 
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[90a] (8-9) yaban kirpisinüg [106a] (7) sivrisinekler [90b] (5-6) af i yılanın 

11.4.8. Madenler, Kimyasallar vb. Adı Şeklinde Kalıplaşmış Kelime Gruplan: 

[98a] (1) kalem cengârı [108b] (1) şan kükürdi [95b] (1) hacılar kükürdin 

[72b] (8) ak nefti [86a] (7) kara zemih [76b] (6) yanmış şab 

[25a] (8) kızıl boya [96a] (8) kara boyanug 

11.4.9. Ölçü ve Tartı İle İlgili Kavramlar İçin Kullanılan Kalıplaşmış Kelime 
Grupları: 

Bu tür öbeklerde miktar edatı olan ‘kadar’ yardımcı öğe olarak kullanılırken 
esas öğe çoğunlukla bir bitki/meyve adı vb.dir. İlgili yapıdaki miktar adları 
somutlaştırmanın güzel örnekleridir. 

[42b] (2) köz kadar [121b] (9-10) barmak kadar [78a] (1) alma kadar 

[64b] (10) nohüd kadarı [17a] (8) cevz kadarın [45a] (3) erik [kadar] 

45b] ( 1) bir batman kadar [45b] (5) fınduk kadar [50a] (2-3) badem kadar 
[74a] (9) orta barmak kadar 

Üsttekilerle aynı görevde olmasına rağmen, yardımcı öğe olarak ‘kadar’dan 
yararlanmayanlar da olabilir: 

[109b] (10-1 1) üç arpa ağırı [81a] (6) üç edviyye ağırı 

Belirsiz bir miktar bildiren gruplar da metnimizde bulunur. 

[1 lb] (4) kifayet kadar [52b] (7) kifayet kadarı [82b] (8-9) kifayet mikdârı 
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Kimi durumlarda ise ortalama bir oran bildirilmeye çalışılmıştır. Bu tür 


durumlarda yardımcı öğe konumundaki ‘kadar/ mikdârVağır sözleri üzerine üçüncü 
şahıs iyelik eki (-1) veya eşitlik hâli eki almıştır. 

[31b] (3) nohüd kadarcasın [44b] (9) köz kadarca [101b] (1) bir deng kadarı 

[90b] (6) birer karış mikdârı [1 la] (4) bir mikdârım 

Benzetme yoluyla bir kavramın boyutunu bildiren şu kullanım da ilginç bir 
örnektir: 

[27b] (6-7) üzüm dânesi gibi 
. . . buıvn içinde üzüm dânesi gibi bir ( illet var olup. . . 

II.4.10. Yiyecek ve İçecek Adlan İle İlgili Terimler Şeklinde Kalıplaşmış Kelime 
Grupları: 

■ Şuruplar: Metinde geçen içeceklerin büyük bölümü elde edildiği bitkinin adıyla 
beraber anılmıştır ve bunlar tedavi amaçlı olarak kullanılmıştır. Şurupların 
adlandırılmasında (belirtisiz isim tamlaması biçiminde) önce şurubu yapılan 
bitkinin adı, sonrasında ise ‘şerbeti, şuvı, şarâbı’ sözlerinden biri kullanılır. 
Bunları da kendiiçinde şöyle ayırabiliriz: 

Tamlayanı meyve adı olanlar: 

İlgili şurup hangi meyveden elde edilmişse bu göz önünde bulundurularak 
adlandırmada niteleyen taraf ıo meyvenin adı oluşturmuştur. Metnimizde bununla 
ilgili olarak şunları belirledik: 

[54a] (9) alma şarâbın [92b] (2-3) koruk şarâbı [12a] (7) limün şarâbın 
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[52b] (3) türüne kabuğı şarabın [39a] (8) tüd şarabı 


[37b] (6) enar şarabın 


[39a] (10) incâs şarâbın [67a] (10) rummân şarâbın [25b] (7) koruk şuvı 

[92b] (4) ekşi alma şuvı [10a] (4) erik şuvı [90a] (1) kârpüz şuvı 

[97a] (6) limün şuvı [110b] (5) tatlu erik şuyın [125a] (6) enâr suvı 

[49a] (6) halâb şuyı [10a] (2) erik şerbeti [114a] (5-6) arpa lu c âbı 

Tamlayanı çiçek vb. adı olanlar: 

[39a] (10) benefşe şarâbı [51b] (8) gül şarâbı 

[22b] (7) gül şuvı [78b] (6) reyhân 

[9a] (5) turak otı şuyın [67a] (11) nebât şekeri 

[31a] (1) huş[y]etü’s-sa c leb şuyın [53b] (2) sumak şuvı 

[50b] (10) hayyü’l- c alem lu c âbın [50b] (9) hulüv-i c ırk-ı süs şuyın 

[61a] (3-4) gelincik çiçeği şuyı [26b] (5) katünâ lu c âbın 

[123b] (6) gâvzubân şuvı [49a] (9) lisânü’ş-şevr şuvı 

[102b] (11) tarhünurj şuyın 

Tamlayanı sebze adı olanlar: 

[7b] (3) marül şuvı [61a] (2) turb şuvı [48a] (4) kerefes şuvı 

[52a] (4) hummâz şarâbı 

Tamlayanı herhangi bir besin maddesi adı olanlar: 

[131a] (3) çiçek şuyı [50a] (10) bal şerbetiyle [49a] (8) şeker şerbeti 

[104b] (3) gülenbügin şerbet[i] 


168 



İncelediğimiz eserde kimi şuruplara ad verilirken üsttekilerden farklı olarak 
güçlü bir mecazın olduğu da görülür. 

[1 1 lb] (5) câzüluk şerbetinden [64b] (4) ayu şarâbı 

İncelediğimiz eserde yapımı anlatılan veya tedavi için kullanımı önerilen 
şurupların bir bölümü ise Farsçanın tamlama sistemine göre oluşturulmuştur. Bu tür 
terimler üstte sıraladığımız terimlerin özgün biçimi olup sonradan Türkçenin 
tamlama sistemine uygun olarak dilimize aktarılmıştır. Bunlar: 

[27b] (4) şarâb-ı nilüfer [27b] (5) şarâb-ı c unnâb [49b] (3-4) şarâb-ı züfa 

[49b] (4) şarâb-ı benefşe [52b] (3) şarâb-ı aş [62a] (6) şarâb-ı hummâz 

[62a] (7) şarâb-ı tuffah [62a] (7) şarâb-ı verd-i tari [62a] (8) şarâb-ı sandal 

[67b] (1) şarâb-ı haşhâş [74b] (8) şarâb-ı sefercel [75a] (11) şarâb-ı 

sefercel-i hâm 

[124b] (9) şarâb-ı mersin [124a] (5-6) şarâb-ı limün [75a] (11) şarâb-ı lisânü’l- 

hamd 

[125a] (4) şarâb-ı na c ne [125a] (12) Şarâb-ı düt [128a] (8-9) şarâb-ı demr- 

i hindi 

[128a] (10) şarâb-ı âteş [128a] (9) şarâb-ı sirkencübin 
■ Çorbalar: (Genellikle çorbanın yapıldığı besin maddesinin adı + şörbâsı) 

[62b] (1) almalı şörbâlar [75b] (4) birine şörbâsın [54b] (8) erişte şörbâsı 

[64b] (8-9) ferah şörbâsın [67b] (5) ferüh şörbâsın [37b] (7) mercimek 

şörbâsı 
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[46b] (7) pirinç şörbası [63a] (10) şalgam şörpası 


■ Etler: (Hayvan adı + eti) 
[90b] (1) çukluk etin 

[81b] (12) şığırcuk eti 
[75a] (7) gögercin etin 
[13b] (7) süglin etin 

■ Sütler: 

[108b] (5) kısrak südin 
[53b] (10) koyun südiyle 
[13a] (2) c avrat südin 

■ Ballar: 

[8a] (1) çır) balıla 
[38b] (4) şâfı balıla 

■ Yemişler ve çerezler: 
[51a] (3) bâd[em] içi 
yemişi 

[98b] (5-6) koruk pestilin 

■ Sakızlar: 

[69a] (5) çam sakızın 
sakı z ın 

[127a] (3) şamâhi sakızı 


[21a] (9) keçi eti 
[128b] (7) koyun eti 
[103b] (8) keklik etin 
[93a] (5) erkek şişek eti 

[45a] (10) kızıl sığır südi 
[49b] (6) inek südini 

[31b] (2) beyaz bal 

[67b] (3) badem hariresin 

[68a] (9) kurı encir 

[77b] (12) maştaki sakızın 


[21a] (9) sığır etin 
[103b] (11) kebüter etinüg 
[75a] (8) serçe etin 
[67b] (13) tavşan etin 

[45a] (10) sığır südin 
[7b] (5) ana süti 

[122a] (10) bupan balı 

[120b] (1) ahmerü’l-fakr 


[100a] (12) maşşaki 
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Macunlar: 


[48a] (9) na c ne ma' cünı [6a] (9) müferrihi ma' cünlar [132b] (14) kudret halvâsı 
[93a] (8) turunç kabuğı ma' cünın 

Üstte verdiğimiz Türkçenin tamlama sistemine göre oluşmuş terimlerle 
beraber incelediğimiz eserde Farsça tamlama kurallarına göre oluşmuş şu terimleri 
de belirledik: 

[120a] (6) ma' cün -ı ekber [118a] (13) ma' cün -ı tevekküli 

[119b] (12)ma c cün-ı nâdiri [121a] (3)ma c cün-ı müferrehât 

[85b] (12) - [86a] (l)ma c eün -ı sürıncân [118b] (9) ma' cün-ı zencebil 


Diğer besin maddeleri ve yemek adları: 


[73b] (7) kabak şekeri 

[75a] (7) tavuk kebabı 

[26b] (3) yumurta ağın 

[39b] (4) kepek hariresin 

[65a] (2) arpa hamurı 

[1 1 lb] (82) oğlak mâyasın 

[23a] (7) arpa unu 

[74a] (8) ak halvâ 

[63a] (9) rafadân yumurta 

[11b] (4) şâfı suyla 

[80b] (1) şâfı yağıla 

[28b] (6) şarp sirkeyi 

[10a] (6) sığır yoğurdı 

[İla] (6) tavuk yumurtasına 

[132b] (14) tos şekeri 

[75b] (2) yoğurt ayranı 

[37b] (8) na c ne c mürte c ibesin 
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II.4.11. Yakı, ilaç, merhem, tütsü vb. ile bunların yapımı için kullanılan malzemenin 
adlandırılması için kullanılan kalıplaşmış kelime gruplan: 

Bitki tohumları, yaprakları, kökleri ve meyveleri; bitkisel ve hayvansal 
yağlar, hayvan dışkıları, sakatatlar vb. sağaltım amaçlı olarak metnin yazıldığı 
dönemin tıp anlayışına göre birer sağaltım aracıdır ve bunların adlandırılmasında 
kimi zaman kalıplaşmış kelime gruplarından yararlanılmıştır. 

■ Yağlar: 

Metinde çoğu zaman tedavi amaçlı kimi zaman da beslenmek için kullanılan 
birçok yağın adı günümüzde de olduğu gibi elde edildiği bitkinin veya hayvanın 
adıyla birlikte anılarak (bitki/hayvan + yağı) isimlendirilmiştir. Yapıca bu tür kelime 
grupları belirtisiz ad tamlaması biçiminde kurulmuştur. İncelediğimiz eserde bununla 
ilgili olarak şunlara rastladık: 

[97b] (5) at yağıyla [126a] (1) kabak çekürdegi yağın [İla] (6) badem yağın 
[60b] (7) bâbünec yağın [87b] (7) ayu yağın [60b] (10) acı badem yağın 
[İla] (6) tatlu badem yağın [44b] (1) bayda yağı [85b] (10) banc yağın 
[44b] (4) belesân yağın [7b] (2) benefşe yağı [44a] (12) beyaz süsen yağı 
[86a] (10) beyaz neft yağıyla [42a] (6) bezr yağınug [113a] (3) süsen yağı 
[47b] (9) deve örgüçi yağı [104b] (4) ferfıyün yağın [47a] (4) fınduk yağı 
[8b] (9) gül yağı [88b] (11) tilkinüg iç yağıyla [85b] (8) kaz yağı 

[96a] (4) kuyruk yağıyla [44b] (6) nilüfer yağı [44b] (3) ördek yağıyla 

[77a] (8) sığır yağıyla [106b] (9) şırlağın yağıyla [61a] (9) tavşan yağın 
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[85b] (8) kaz yağı [126b] (4) bükrük yağı [85b] (2) zibak yağıyla 

[63a] (2) yasemin yağın [87b] (7) şaka kuşı yağın [28a] (5) tereyağ 

[126a] (1) kabak çekürdegi yağı 

■ Yapraklar, kabuklar, tohumlar (botanikle ilişkili olanlar): 

İncelediğimiz eserde günümüz yazı dilinde de olduğu gibi çoğunlukla 
bitkilerin yaprakları, kabuk ve tohumları ait olduğu bitkinin adına üçüncü şahıs aitlik 
eki almış ismin (bitki adı + yaprağı/kabuğı/tohmı) bağlanmasıyla kurulmuştur. 
Çoğunlukla bu tür adlandırmalarda da biçimce belirtisiz ad tamlamalarından 
yararlanılmıştır. 

Bu bölüm içinde yer alan terimlerin oluşumunda neredeyse tümünün mecaz 
anlama yönelik bir görünüm taşımadığını, terim türetmede, yeni bir kavrama ad 
vermede güçlü bir mecazın işlev kurmadığını söyleyebiliriz. 

[75b] (12) çeftâlü yaprağın [31b] (4-5) çınar ağacı yaprağı 

[83a] (13) defne yaprağı [75a] (3) encir yaprağın 

[85a] (8) hayy-i c alem yaprağın [107a] (8) hurma yaprağı 

[14a] (8) it bumı yaprakına [57a] (8) it üzümi yaprağın 

[94b] (2) kelem yaprağın [62a] (9) söğüt yaprağı 

[76a] (1) şeftâlü yaprağın [23a] (4) böğürtlen yaprağı 

[92b] (5) ebem gömeci yaprağıyla [101a] (6) hatme yaprağın 

[101b] (7) sigirli[ce] yaprağı [108b] (11) kenger yaprakların 

[122a] (3-4) kızıl gül yaprağı [55a] (3) kızıl ağaç yaprağın 
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[105a] (11-12) razyane yaprağın [66b] (4) beyaz turb tohmın 


[50a] (4) burçak tohmı 
[107b] (12) hıyar tohmıyla 
[91b] (5) kendene tohmın 
[93b] (8) keşür tohmın 
[77a] (9) mersin tohmın 
[52b] (2) râzyâne tohmın 
[97a] (5) sarmaşık tohmı 
[81a] (4) marşama tohmı 
[47a] (6) yüzerlik tohmından 
[29a] (6) ençir kabuğın 
[53a] (8) türiç kabuğı 
[112a] (5) kabak çekürdegin 
[8a] (6) gelincik çiçeginüg dibi 
[21a] (6) buyan köki 
[100b] (11) kara ağaç kökin 
[72a] (11) turak otı kökin 
[1 1 la] (8) enâr çekirdeğin 


[1 1 la] (7) hatme tohmın 
[10a] (1 1) kerefeş tohmınug 
[89b] (5-6) kerefes tohmı 
[89b] (4-5) ma' danös tohmın 
[35a] (3) pakla tohumunu] 
[74b] (9) reyhan tohmın 
[51a] (7) keten tohmın 
[91b] (5) kendene tohmın 
[106a] (9) enâr kabuğın 
[132a] (9) yumurta kabukım 
[79b] (5) hurma çekürdegiyle 
[67a] (10) buyan dibi 
[49a] (3) süsen dibi 
[34a] (1) hatme köki 
[71b] (1 1) söğüt ağacı kökin 
[71b] (9) ebem gömeci kökin 
[92b] (9) şarmısak sapın 
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■ Sakatatlar ve diğer hayvansal maddeler (zoolojiyle ilgili olanlar): (hayvan adı + 
hayvanın organları vb.) 

[16a] (8) ayu kanın [56b] (7) çaylak beynisini [106b] (13) kelb tırnağın 

[28b] (4) gögercin kanı [19a] (8-9) hüdhüd übügin 

[91b] (5-6) serçe bokın [92b] (1) at bokın [91b] (11) tavşan bokın 

[109a] (10) kaz bokı [85b] (11) sığır bokuna [109b] (13) sığır tezeğin 

[113a] (12) kel[b]üg ödini [106b] (7) koyunup ödini [109b] (13) sığır tezeğin 

[72b] (3) sığır ödini [69a] (3) kaz ödin [72b] (3) sığır ödini 

■ İlaçlar ve merhemler: 

Metnin içinde birçok hastalığın, bedene rahatsızlık veren herhangi bir şeyin 
genel tedavisi, tedavi yolu o hastalığın ilacı şeklinde adlandırılmıştır. Ayrıca 
hastalıklara karşı yapılan ilaç terkipleri, merhemler vb. de o hastalıkla (hastalığın adı 
+ ilacı/ merhemi) anılmıştır. Çoğu kez bununla ilgili terimler türetilirken belirtisiz ad 
tamlaması kullanılmakla beraber belirtili tamlamalar da belirledik. Ayrıca şuruplar 
ve çeşitli içecekler de bu devirde ilaç olarak kullanılır 17 . 

[11b] (8) malihulya c ilâcı [la] (7) unutsaklık c ilâcı 

[2a] (6) gögüs ağrı sı nur) c ilacın [2a] (7) ınçkırık ve kurluğan c ilâcın 

[2a] (8) zıyku’n-nefes marizinin] c ilâcın [2a] (9) oyken ve çiger ağrıları nur] 
c ilâcın 

[2b] (4) göz ağrısın c ilâcın [2b] (2) ta c âm hazm olmasınug c ilâcın 

17 Bunun için bkz. “ Yiyecek ve içecek adlan ile ilgili terimler şeklinde kalıplaşmış kelime gnıplan” 
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[2b] (6) kulak ağrısının] c ilâcın 

[2b] (8) yürek ağrısınug ve burmasınut] 

c ilâcın 


[2b] (9) za c if hastalarır) c ilâcın 

[3a] (1) c akl zâ’il olmasınug c ilâcın 

[3a] (3) c akl ziyâde olmasınug c ilâcın 

[3a] (6) öksiyürük olanlarıg c ilâcın 

[3a] (8) kulınç olanlarırj c ilâcın 

[3b] (5) karın ağrısı c ilâcın 

[3b] (6) bil şovukluğınug c ilacın 

[3b] (8) bevâsir zahmetin c ilâcın 

[3b] (9) süst endâmlar c ilâcın 

[4a] (5) bel ağrılarına] c ilâcın 

[4a] (3) nikriz c ilâçların 

[4a] (6) bil sızısı c ilâcın 

[4a] (7) kurluğan c ilâcın 

[4b] (1) cüzzâm zahmetin c ilâcın 

[5 a] (1) et kesilmesi ve yırtılması c ilâcın 

[5a] (2) âteş yanuğı c ilâcın 

[5 a] (6) yanıkara c ilâcın 

[5a] (7) sekten üi] c ilâcın 

[5 a] (8) ra c şanug c ilâcın 

[5b] (1) sigirler büzülmek c ilâcın 

[5b] (6) arı şokanug c ilâcın 

[5b] (8) küçük ma‘ şûmları göz 

degmesinüg c ilâcın 


[128a] (4) şovudıcı mu‘ âleceler 

[28a] (7) zencâr merhemi 


Birer tıp terimi olarak hastalığın tedavisiyle ilgili kimi ilaçların/hapların 
adlandırılmasında ise o hastalığı gidenne yolu, niteliği isimlendirmede görev 
almıştır. 

[4b] (8) safrayı def iden mu c âlece [4b] (9) sevdayı def iden mu‘ âlece 

[6b] (1) müferrihi hablar [4b] (10) balğamı def iden mu c âlece 
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İlaç olarak kullanılan kimi haplar, merhemler vb. Farsçanın tamlama 


sistemine göre kurulmuştur. Üstte Türkçenin tamlama sistemine göre oluşturulmuş 
terimler genellikle hastalığın adıyla ilişkilendirilmiştir. Aşağıda sıraladığımız 
terimlerde de bu yol izlenmekle beraber farklı yollarla oluşmuş (habb-ı/merhem-i + 
bitki/maden adı vb.) örnekler de görülür. 

[10a] (9) habb-ı ayâric [99b] (10) habb-ı eftimün [122b] (11) habb-ı belesân 

[99b] (10) habb-ı eftimün [59a] (9) habb-ı kûkıyâ [48a] (3) habb-ı mümâ 

[43b] (8) habb-ı nil [20a] (5) habb-ı şabr [10a] (10) habb-ı şebâbe 

[122a] (l)habb-ı şibyâr [122a] (8) habb-ı sultân selim hân [123a] (5) habb-ı 

câmf [122b] (8) habb-ı ayâric-i faykara 

[46b] (6) merhem -i bâselikün [25b] (2) merhem -i kâfüri [127a] (6) merhem-i 
fi renk 

[28b] (1) merhem -i ınukl [45a] (4) merhem -i mı şri [28a] (10) merhem -i 

rusul 

[126b] (13) merhem-i kurre [126a] (12) merhem-i kaşâb [126b] (6-7)merhem-i 
cenkâr 

[73a] (1) müshil-i latif [21a] (9) müshil-i sevdâ[v]i [93a] (10) müshil-i şerbet 

II.4.12. Organ adı vb. şeklinde kalıplaşmış kelime gruplan: 

■ Her iki öğesi de Türkçe olan: 

[22a] (6) alın tamamıdan [39a] (6) baş tamamıdan [78a] (7) sidügi yolı 

[36a] (4) diş etlerine [9b] (9) kol tamarları [76b] (3) göbek çıkduğına 
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[59a] (10) gözüg kabakın [84a] (5) yan başı [82a] (4) gevde 

tamarmdan 

■ Arapça + Türkçe Y apışında Olan: 

[117b] (13) bevl yolın [94a] (8) ekhel tamarından [10a] (9) kifal (anlarlarından 
[92b] (6-7) hayz kanı [72b] (5) hayz yağın [84a] (12) sâkıd tamarından 

[94a] (9) bâselik tamarından 

■ Farsça + Türkçe Yapısında Olan: 

[67a] (2) canevi 
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III. METİN 


Hazâ Kitâb u Hükemâ-yı Tertib-i Mu c âlece 

[la] 

B ismi ’ İlâhi ’ r-rahmani ’ r-rahim 

1. Bâb: Baş ağrısı c ilâcın beyâ[n] ider. 

2. Bâb: Mâlihulyâ c ilâcın beyânındadur. 

3. Bâb. Sah aya müte c allik devâ beyânınadur. 

4. Bâb: Divâne olanlarırj devâsın beyânıdur. 

5. Bâb: Sersem olan birig c ilâcı beyânındadur. 

6. Bâb: Unutsaklık c ilâcı beyânındadur. 

7. Bâb: Başda olan buhâr ve sâ’ir çıbanlar beyânındadur. 

8. Bâb: İnsânurj cemâli hüb ve mücellâ olması beyânındadur. 

9. Bâb: İn sân ur) yüzinde olan çıkmak ve sâ’ir marazlar beyânındadur. 

10. Bâb: Âdemürj yüzine güneş zarâr etmesi beyânındadur. 

[lb] 

11. Bâb: Âdemüg bumı içinde olan marazlar c ilâcı beyânındadur. 

12. Bâb: Başdan buruna inen marazlar c ilâcı beyânındadur. 

13. Bâb: Âdemürj burnınurj kan dökmcsinüıj beyânındadur. 

14. Bâb: Ağızdan gelen bed râyihânuıj def i beyânındadur. 

15. Bâb: Ağızda ve dilde ve dudakda olan marazlar c ilâcın beyânındadur. 

16. Bâb: İnşânda olan diş ağrısın beyânındadur. 
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17. Bâb: Diş etleri mu hk em olınasınurj c ilacı beyanındadur. 


[2a] 

19. Bâb: Ağızda olan diş etlerini mu hk em olmasının] devasın beyân ider. 

17. Bâb: Şovuk unnış a'zâ ve yayan yörimcsinür) ve gemide göğü bulananın] 
[ c ilâcın] beyân ider. 

18. Bâb: Hunnak ve boğaz ağrısının] dahi çcrje kasılmasının] c ilâcın beyân ider. 

19. Bâb: Boğazda kemük olmak ve şakak ve yılan ve çıyan gezerindi] 'ilâcın 
[beyân ider]. 

20. Bâb: İnşânın] boynında ve ensesinde zâ c il olan hanâzir yaralarının] c ilâcın 
[beyân ider]. 

21. Bâb: İnsanda peyda olan gögüs ağrısınug c ilacın beyân ider. 

22. Bâb: İnsanda zahir olan ınçkırık ve kurluğan c ilâcın beyân ider. 

23. Bâb: zıyku’n-nefes marizindi] ' ilâcın beyân ider. 

24. Bâb: Öyken ve çiger ağrıları nur] c ilâcın beyân ider. 

25. Bâb: Nefes açılup höş olmasınug devâsın beyân ider. 

[2b] 

26. Bâb: Ma c de ağrısın ve kuvvetin ve za c afin beyân ider. 

27. Bâb: Ta c âm hazm 18 olmasınug c ilâcın beyân ider. 

28. Bâb: İstifrâğ itmeği ve itmemeği c ilâcın beyân ider. 

29. Bâb: Göz ağrısın c ilâcın ve sâ’ir ahvâllar misâlin beyân ider. 

18 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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30. Bâb: Uyumak ve uyumamak ahvâllerin beyân ider. 

31. Bâb: Kulak ağrısmug c ilâcın ve şağırlığınug devâsın beyân ider. 

32. Bâb: Hafakan ut] yürek oynaması c ilâcın beyân ider. 

33. Bâb: Yürek ağrısının] ve burmasının] c ilâcın beyân ider. 

34. Bâb: Yüreğe kuvvet virenleri ve za c if 19 hastalara] c ilâcın beyân ider. 

[3a] 

35. Bâb: c Akl zâ’il olmasınug c ilâcın beyân ider. 

36. Bâb: Yüreğe ferah ve kalbe şafâ v i reni eri t] beyân ider. 

37. Bâb: c Ak l ziyâde olmasınug c ilâcın beyân ider. 

38. Bâb: Zâtü’l- cenb ve sâ’ir şancular c ilâcın beyân ider. 

39. Bâb: Yarakanut] şarılıkdur, an ur] c ilâcın beyân ider. 

40. Bâb: Öksiyürük o lan ları t] c ilâcın beyân ider. 

41. Bâb: Talağı olanlarıg devâsın beyân ider. 

42. Bâb: Kulınç olanlara] c ilâcın beyân ider. 

43. Bâb: Sehil olan şerbetleri beyân ider. 

[3b] 

44. 20 Bâb: [Göbek] Düşmesi ve sâyir ağrılar devâsı beyânındadur. 

45. Bâb: Kabz iden şeyleri beyân ider. 

46. Bâb: Karında olan kurt ve şoğulcan ve yılan çıyan c ilâcın [beyân ider]. 

47. Bâb: Göbeğe müte c allik ağrıları [ve] c ilâçların beyân ider. 

19 za c if biçiminde yazılmış. 

2(1 Kırk üçten sonra yeni bir varağa geçen müellif bir bap atlayarak fihriste devam etmiş. 
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48. Bâb: İç ağrısı ve karın ağrısı c ilâcın beyân ider. 

49. Bâb: Südük tutılması ve tutılmaması ve bil şovukluğınurj c ilacın beyân 
[ider]. 

50. Bâb: Hayâ[sın]d[a] taş duranug c ilâcın beyân ider. 

51. Bâb: Ya mak c adda olan bevâsir 21 zahmetin c ilâcın beyân ider. 

52. Bâb: Süst endâmlar c ilâcın beyân ider. 

53. Bâb: Hayâda ve zekerde olan c illetler c ilâcın beyân ider. 

[4a] 

54. Bâb: ğuşşa ve kasâvet zâ’il olmasınug c ilâcın beyân ider. 

55. Bâb: Bel ağrılarımı] c ilâcın beyân ider. 

56. Bâb: c Irku’n-nisâ [ve] ni kr iz 22 c ilâçların beyân ider. 

57. Bâb: Ni kr iz ve kötürüm o 1 ani arı i] devâsın beyân ider. 

58. Bâb: Diz ve ayak ağrısın ve devâsın beyân ider. 

59. Bâb: Vaea c -i mafâşıl ve bil sızısı c ilâcın beyân ider. 

60. Bâb: Tırnaklar içinde çıka[n] kurluğan c ilâcın beyân ider. 

61. Bâb: Semüz ve aruk olmasınııj c ilâcın beyân ider. 

62. Bâb: Issıma c alâmetlerinden ve anug c ilâcın beyân ider. 

[4b] 

63. Bâb: Cüzzâm zahmetin c ilâcın beyân ider. 


21 bevâşır biçiminde ile yazılmış 

22 ^ yerine ^ ile yazılmış olmalıydı. 
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64. Bâb: Bahak ve kurdeşen devasın beyân ider. 

65. Bâb: Elde ve ayakda olan gülleri beyân ider. 

66. Bâb: c Avrat doğurmağı ve kısır kalmağı; südi az dahi çok olmağı [beyân 
ider.] 

67. Bâb: Giciyik ve çiçek ve kızamuk c alâmetlerin ve c ilâçların beyân [ider]. 

68. Bâb: Uyuz ve gül ve fırenk uyuzı o lan ur) c ilâcın beyân [ider]. 

69. Bâb: İn san ur) yüzinde ve a c zâsında olan temregü beyân [ider]. 

70. Bâb: Safrayı def iden ımf âlece beyân ider. 

71. Bâb: Sevdâyı def iden ımf âlece beyân ider. 

72. Bâb: Balğamı def iden mu' âlece beyân ider. 

[5a] 

73. Bâb: Et kesilmesi ve yırtılması c ilâcın beyân ider. 

74. Bâb: Âteş yanuğı c ilâcın ve devâsın beyân ider. 

75. Bâb: Kuduz lal ayan ur) devâsın beyân ider. 

76. Bâb: Şaç ve sakal yuymağr beyân ider. 

77. Bâb: Çıpanlar ve bedende olan şeyler c ilâcın beyân [ider]. 

78. Bâb: Tâ c ün ve kabarcuk ve yanıkara c ilâcın beyân ider. 

79. Bâb: Fâlice ve sektenüg c ilâcın beyân ider. 

80. Bâb: Nu c ümet ve ra c şanug c ilâcın beyân ider. 

81. Bâb: Şıraca ahvâlin ve c ilâcın beyân ider. 

23 yuyamağı biçiminde yazılmış. 


183 



82. Bâb: Sülük, karınça, çekürge, pür[e], bit, sıçan dürlü yıkmak beyan ider. 

[5b] 

83. Bâb: Teşennüc ve siıjirler büzülmek ' ilâcın beyân ider. 

84. Bâb: 'Avratlar hâmile kalması ve kalmaması ve bikrliklerin devâsın 
beyân [ider]. 

85. Bâb: Isırğu ahvâlin ve c ilâcın beyân ider. 

86. Bâb: İnşân yüksek yirden ve atdan düşme[sin]üg c ilâcın beyân [ider]. 

87. Bâb: Dirilmek ve mâyıs ayında ota girmek ahvâlin beyân [ider]. 

88. Bâb: Yılan ve çıyan ve c akreb ve arı şokanug c ilâcın beyân [ider]. 

89. Bâb: Kan tükürmek ve kan istifrâğ idcnür) c ilâcın [beyân ider]. 

90. Bâb: Küçük ma c şümları göz değmesinin] ' ilâcın beyân ider. 

91. Bâb: Yürekde olan harâreti def itmeği beyân ider. 

[6a] 

92. Bâb: Dilcük ve hunnâk ve boğaz ' ilâcın beyân ider. 

93. Bâb: Kâbus ki ağır başmakdur, an ur] ' ilâcın beyân ider. 

94. Bâb: Şaç sakal dökülmesin ve yerjidcn kıl bitünnek c ilâcın beyân [ider]. 

95. Bâb: Nabz ve karure ve hastanug“ eyü ve yavuz 'alametlerin beyan 
[ider]. 

96. Bâb: Hastalık 25 neden hâsıl olduğı sebebi beyân ider. 

24 ^ İha) ile hatalı yazılmış. 

25 (ha) ile hatalı yazılmış. 
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97. Bâb: Buhranlar tedbiri beyân ider. 

98. Bâb: Yavuz kışda ve güz günlerinde isti c mâl idecek beyân ider. 

99. Bâb: Pir ve ihtiyâr âdemler ne vech üzre c amel eylemek beyân [ider], 

100. Bâb: Müferrihi 26 nıa c cünlar ve hablar beyân ider. 

[6b] 

101. Bâb: Müferrihi hablar beyânındadur. 

102. Bâb: Envâ c i aşlar bişürmek beyânındadur. 

103. Bâb: Envâ c i edviyelerden yağlar çıkarmak c ilâcın beyân [ider]. 

104. Bâb: Envâ c i merhemler terkib[in] beyân ider. 

105. Bâb: Envâ c i mu‘ âleceler tedbiri beyân ider. 

106. Bâb: Mukavvetden olan şeyleri ve bağlu âdemler beyânındadur. 

107. Bâb: Kan aldurmak ahvâlin beyânındadur. 

108. Bâb: Haşhâ müfredât-ı edviyyât beyânındadur. 

109. Bâb: İnşâna nâff eşribeler beyânundadur, şüküfeler ola. 

[7a] 

110. Bâb: İnşân nâff şayâklar beyânındadur. 

111. Bâb: İnşân nâff ve zarar olan cimâ c ahvâlin beyânındadur. 

3 1. Bâb: [Baş Ağrısı c İlâcın Beyâ[n] İder:] 


26 müferrihi biçiminde yazılmış. 
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Evvel baş ağrısı’çün mersin yaprağın bir mikdâr 4 şarâb ile kaynatup 
ziyâdesiyle ağrıyan başa ursalar 5 ' def ola, v’eger gül şuyın hararetinden olan baş 
ağrısına 4 sürseler nâfı c dür, veyâhüd kabak yağı veya zanbak T yağı sürseler def ide, 
v’eger derya şuyın buhardan 8 ' olan baş ağrısına sürseler nâlf dür dir. Diğer: Yasemin 
9 ' koklamak halkamdan ve sevdadan ve rüzigârdan olan baş [7b] 1 ağrısın def ider; 

velikin mahrüru’l-mizâc olan kişileri rj x başın ağrıdur. Diğer: Benefşe yağı dahi 
ıssıdan ola ve safradan 3 ' olan baş ağrısına nâffdür. Diğer: Marul şuvı dahi 4 
nâff dür, amma eğer bir pare sirke ile halt idüp ursalar 5 ' safradan ise dahi def ide. 
Eğer ana süti burnına 6 ' tütsi virseler dürlü baş ağrılarına nâlidür. Eğer, 7 ' baş ağrısı 
alnından yapa ise kan çokluğındandur, c ilâ- 8 ' -cı dahi oldur ki, kan aldurup veyâhüd 
hacâmat 9 ' idüp bir mikdâr afyün nıühri koklaşalar derhâl sâkin ola. 10 ' Dâ’imâ baş 
ağrısı uğrayan âdem bir mikdâr çörek otın [8a] 1 ' sahk idüp ve bir mikdâr çır) balıla 

yoğurup ba c dehu 2 ' hammâma vara, bir ısıcak yerde oturup başın şakaklarından 
muhkem 4 bağlayup ve yine muhkem terâş olup bu eczâyı dahi dibâsına 4 sürüp ve 
temâm ziyâde terleyince oturup ba c dehu çıksalar 5 ' bi-iznillâh, her ne kadar eskiden 
baş ağrısı olursa halâs ola mücerrebdür. 4 Nev c -i diğer 27 : Her kim gelincik çiçeginürj 
dibin çekinse başında olan nâzi- 7 ' -leyi çeküp indüre, nâlf dür dahi meşâyih-i 
kibârdan menkûldür kim 8 ' her kaçan baş göz ağrıyup ve dimâğırjıza bir süstlık vâki c 
olsa 9 ' gerekdür kim hammâma varup ve iki ayaklarıguz dahi kuma içinde 10 ' ısıçak 
seviyye suya sokup bir iki sâ c at kadar turdukda [8b] 1 başdan ayağdan her ne kadar 

27 dir ki biçiminde hatalı yazılmış. 
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zahmetler var ise aşağa indürüp 2 ' ve tahayyül ide, ziyâde mücerrebdür. Nev c -i diğer: 
Her kim gelincik çiçeğinin] 3 ' şuyın bumına tamzursalar dimakda olan balgamı 
endürüp 4 ve başı çörekden pak ide, nâffdür, v’eger bir kişinin] ziyâde- 5 ' -siyle 
başında balgamı olsa birkaç def a bir mikdâr c âkırkarhâ 6 ' ile ma‘ an birer pâre şakız 
yâhüd zift çignese, cümle 7 ' balgamı dimâgdan indürüp gcrjzi dahi pâk eyleye. Eğer 
baş 8 ' ağrısı şafrâdan ise c alâmeti budur ki başı ğâyetle ısıcak olur. 9 ' c İlâcı budur ki 
bir pâre keten bezi, bir mikdâr gül yağıyla ışladup ıa ağrıyan cânibe uralar veyâhüd 
tabanına benefşe yağıyla bir pâre [9a] 1 • tuzı koşup süreler veyâhüd nilüfer koklayup 

2 ' şafirâ def idici şeyler istf mâl eyleyeler, nâffdür. 3 ' Eğer baş ağrısı kafâdan yapa 
ise ol dahi balğamdandur 4 ve an ur] dahi c ilâcı bir mikdâr sirkencübin veyâhüd turp 5 ' 
suyun içüp istifrâğ eyle ve ba c dehu turak otı şuyın 4 içüp tekrâr kuşa, velikin ısıcak 
şu içinde oturup 7 ' kusmağa cehd idüp temâm kuşdukdan sor) ra, bir mikdâr âyâric-i 8 ' 
faykara ile ğarğara ideler, bi-izni’llâh cümle baş ağrısından halâs bula. 9 ' Nev c -i 
diğer: Eğer başırjur) dul ut] 1 arı ağrırsa geyik derisinden 10 ' yâhüd at derisinin] 
parçesinden tütsi virseler def ola. [9b] 1 Eğer gelinçik çiçeği havana koyup ve 

dögüp ba c dehu zeyt 2 ' yağıyla koşup üç güne dek tura, ba c dehu bir mikdâr kayna- 3 ' - 
tup ısıcakla depesi[n]e ursalar bir dahi baş ağrısı gönneye nâfi c dür 4 v’eger gelincik 
şüküfcsiniir) şuyın alup bir mikdâr sirke ile 5 ' âlüde idüp baş ağrısına ve şakak 
ağrısına dahi nâlf dür. 6 ' Eğer baş ağrısı ıssıdan ve şovukdan c ârız oldıysa yâhüd 7 ' 
kavundan olmış olursa c alâmeti oldur ki başı ısıcak olup 8 ' ve şakakları dahi ma‘ an 
ağrır ve gözlerinin] kabakların açamaz 9 ' olup kol tamarları dahi tez tez ata. İmdi 
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‘ilacı budur ki, 10 ' evvel kifalden kan alup yâhüd crjseden hacamat idüp [10a] 1 

ba c dehu nilüfer yâhüd demür hindi şarâbın virüp yâhüd 2 ' benefşe ya c unnâb yâhüd 
erik şerbeti 28 içüreler, 3 ' yâhüd on beş dirhem şan helileyi mıı hk em dögüp dahi 4 yüz 
kırk dirhem erik şuvı birle ol kadar ezeler ki tâ kim 5 ' hclilcnürj kuvveti şuya 
çıkdukda on beş dirhem te- 6 ' -rengübin dahi ezüp içüreler, ba c dehu bir mikdâr sığır 
yoğurdı 7 ' bezden süzüp alnına bağlayalar, bi-iznillâh halâs olup 8 ' şifâ bula, 
mücerrebdür ve şovukdan olanırj c ilâcı budur ki, 9 ' evvel kifâl Şamarlarından kan 
alup, ba c dehu habb-ı ayâric yâhüd 10 ' habb-ı şebâbe yâhüd habb-ı kükiyâ ile dimâğı 
arıdalar yâhüd n ' on dirhem kerefeş tohmmug içi ve yiginni dirhem çekürdegi [10b] 

*' çıkmış kızıl üzüm. Bunları ‘adedince alup dahi suyla mu hk em 2 ' kaynatup üç 
bahşda biri kaldukda süzüp içürüp 3 ' ba c dehu bir mikdâr papadya yağın süreler, bi- 
iznillâh şifâ bula, 4 mücerrebdür. Nev c -i diğer: Ziyâde eski baş ağrısı’ çun dögün 
urmak 5 ' lâzım geldükde deppesine urup her kankı cânibinde zâhiri 29 olup 4 çâre 
olmasa anurj dahi üzerine dögün uralar nâffdür, mücerrebdür. 7 ' Eğer afyüm gül 
yağıyla koşup ağrıyan başa ursalar sâkin ola. 8 ' Eğer bi-resme alnına ve dulurjlarına 
ursalar baş ağrısın sâkin 4 ide, ammâ bir mikdâr çörek otı, bir mikdâr sirke içinde 
ışladup 10 ' ba c dehu şabâh sahk idüp burnına tamlatsalar ziyâde eski baş 14 ağrısın def 
ide, ammâ bu mu‘ âleceyi kış günleri etmeyüp [İla] 1 yaz güni şerbet zemanları 
ideler kim menfa c ati zâhir ola, x nâlf dür ve dahi birer mikdâr sandal, gül yağı ve 


28 şârbet biçiminde hatalı yazılmış. 

29 fzahri) biçiminde hatalı yazılmış 
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sirke cümlesin 3 ' sirke ile ma‘an koşup başına sürseler ağrı def ide. Eğer 4 dağ 
üzümi ki arja mevizec dirler, bir mikdârım sahk idüp 5 ' dahi zeyt yağıyla mahlut idüp 
başına ursalar ağrı def ide. 6 ' Eğer, tatlu badem yağın başına ursalar ağrı def ide ve 
dahi baş 7 ' ağrısı crjsedcn canibe olsa ziyâde kasâvetden 30 yâhüd 8 ' katı yürekdendir, 
an ur) ‘ilâcı şabâh ahşam birkaç gün ustuhütus 9 ' ma‘cünm yeyeler, mücerrebdür, 
v’eger kim bir dâne yumurta şanısın ayrup 10 ' beyâzın bir pâre bezip üzerine şıvayup 
ba‘dehu bir pâre günlügü [11b] 1 dahi sahk idüp yumurtanurj üzerine alup 

yabışduralar, 2 • baş ağrısı sâkin ola. Eğer bir âdemirj başı dâ’im uyuşup 3 ' uşanamasa 
‘ ilâcı budur kim bir mikdâr şalğamurj kabuğın soyup 4 dahi kifâyet kadar şâfı suyla 
ziyâde müherrâ-yı harâretde kaynatup ve 5 ' enidürüp mu hk em ezüp merhem gibi 
oldukda başına sürüp 4 üzerine bir pâre üstüpü yapışduralar, bir gün bir gice turup, 7 ’ 
ba c dehu hammâma varup yunalar, bi-iznillâh bir dahi üşümeye, halâs ola. 8 ' 

2. Bâb: Malihulya c İlâcı Beyânındadur: 

İmdi gerekdür ki bir kimsene 9 ' tavuk yağın üç dört defa ısıcakla başına 
sürseler mâlihulyâ 10 ' def idüp sevdâya dahi nâffdür, v’eger kabak yağın dahi 
[12a] 1 ■ bumına tamzursalar malihulyayı def idüp 1 amma cüz’ice şarab ve sirke ile 

ma c an mahlut 31 idüp 3 ' başına sürseler dahi nâffdür. Eğer gül yağın ısıcakla başına 
sürseler c aklı 4 ve fehmi ziyâde ola. Eğer, mâl-i hiyâlden kan kalabe idüp siyemmâsı 
siyâh renk 4 olursa ‘ilâcı baş tamarlarında kan alup ba‘dehu şovuk şu ile şeker 4 


30 (sad) ile hatalı yazılmış. 

31 vav yazılmamış. 
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şerbetin içürüp yâhüd nilüfer şarâpın virüp şahtere 7 ' ile limün şarâbın dahi halt idüp 
içüreler, amma isti' mâl 8 ' idecek ta c âmına dahi mây-höş ana şuyın koyup veyâhüd 9 ' 
bir gayr ekşi nesne ile âlüde idüp yedüreler, velikin muhâlif 10 ' ve kurı ve galiz ve 
ziyâde ve ziyâde tuzlı şeyler yedürmeyeler ki nedâmetdür ve dahi şıkça şıkça 
hammâma koyalar kim fâsid fi kr i eri tasdik olup ve 32 [12b] *' ba c zı müferrehat ile 

dahi görjlini tafrih idüp ammâ hılt 2 ' fasih oldukda bir mikdâr afyün ve matbüh 
içürmek 3 ‘ lâzımdur. Eğer, kabak yağın bumına veyâhüd kulakları 4 içine tamzursalar 
dimâğında olan yâbislügi giderüp 5 ' hoş eyle[r] ve dahi bu mâlihulyâ didükleri bir 
c illetdür ki buhâr- 6 ' -dur, hemân bülâda pegzer ve bulud dahi güneşi ne minvâl 33 7 • 
üzre kaplarsa bu dahi âdemirj dimâğında öyle kaplar ve c aklın 8 ' zâ’il idüp her ne 
olursa yabane söyler. İmdi aga c ilâç 9 ' buşdur: Kifâlden kan alup ba c dehu ayâric-i 
faykara ile dimâğı 10 ' tenkiyye idüp veyâhüd bir mikdâr matbüh ve eftimün yedüreler, 
1L bi-iznillâh-i ta c alâ halâs ola, ammâ eğer bumgla halâs olmazsa [13a] 1 ' gerekdür 

ki, bir mikdâr kabak yağma bir mikdâr kız oğlan 2 ' emzüren c avrat südin koşup 
ziyâ[de] siyle başına sürüp 3 ' yâhüd bal pâlüzesin süreler ve dahi şeker-i pâlüzı bâdem 
4 yağıyla yedürüp ba c dehu bir tenhâ odaya koyup ve yanma 5 ' kimsene varmayup 
söylemeyeler ve ba c zı mahalde 34 dahi bir çupuk[la] 6 ' korkudalar, ba c dehu yine 
kâhi[l]çe bir latif âvâz ile yanında 7 ' sâz çalalar, mücerrebdür. Eğer, bir kimse çörek 
otum mercimek- 8 ' -le bişürüp şörbâsın yeseler şar c a ve fâlice dahi mâlihulyâya 9 ' ve 

32 Sonraki sayfada aynı söz tekrar edildiğinden ikinci kez yazılmamıştır. 

33 elif verilmemiş. 

34 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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meczüblara ve mafaşıl ağrısına ziyade nâff dür. Eğer 35 kızıl ıa kinşic sahk idüp 
ta c âm üzerine eküp yeseler [13b] 1 ■ buharı def ider, nalf dür ve dahi ısıcak şu içmek 

gayetle 2 ' nâfi c dür, zira kulıncı hail ider ve burunda olan 36 yelleri dağıdur 3 ' ve dahi 
uçuk dutanı, malihulyayı ve nice fasid likrleri dahi def ider, 4 ' latif-i meşâhate dahi 
meşgul ider, mücerrebdür. Her kim yummaya 5 ' iki besfayic bir öksüre çeyâr-şenbe 
dahi suyla içseler 6 ' malihulya ve cüzzâm zahmetine ziyâde nef i olup ve sevdâ-yı 
teşevvüşleri 7 ' dahi def ider, mücerrebdür, ve dahi süglin etin kebâb idüp 8 ' yeseler 
sevdâ[vi] hayâlleri def idüp c aklı ve fehmi ziyâde ider, zirâ 9 ' esâ[sen] bir cümle 
kuşlardan bu süglün eti inşâna ziyâde nâlf dür 10 ' ve dahi bir gök vardır ki ar) a 
sirâceü’l-iktirâb dirler ve rûhü’l-kamer [14a] 1 ve dahi Süleyman Peygamber ağacı 

dimek ile meşhurdur. 2 ' Hazret-i Süleymân denı-i hâtim kaşında bu ağaçdan var idi 3 ' 
anurj içün ins ü cine hükm eyledi ve Zü’l-Karneyn dahi 4 kezâlik ins ü cin ve meşrıka 
ve mağrıba hükm etdügüne 5 ' sebeb yine bu gök, an ur) la böyle idi, dirler. İmdi 6 ' bu 
gök yer altında âdem şıfâtında biter ve cemi c -yi endâmı 7 ' yine âdem kipidür ve ayak 
üzerine durur ve dahi 8 ' yaprağı yir üstünde it bumı yaprakına begzer ve kızılca 9 ' 
yemişler dahi olup kokusı dahi bal kokuşma bcrjzer, ıa tağlarda ve bâğlarda olur, 
amınâ çıkarmasınıırj vakti [14b] 1 ' oldur ki Merih yılduzı hamel burcında iken yahüd 

2 ' cedy burcınug yiginni dör[dü]nci derecesinde olup 3 ' yâhüd ay merihe mukârin 37 
olduğı vaktin yâhüd 4 ' ikisi yine bir burcda olmış ola, velikin çıkarmasınug 5 ' şartı 

35 Meğer biçiminde hatalı yazılmış. 

36 vav verilmeden jVI biçiminde yazılmış. 

37 JjjLLc biçiminde (mukârin) hatalı yazılmış. 
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budur ki, şenbih güni evvel otı bulup 6 ' ve kazıyup cânib-i erba c asın mu‘ allak koyup 
ba c dehu 7 ' bir dâne iti birkaç gün aç koyup ba c dehu bir muhkem 8 ' ip ile köpegürj 
boynına bağlayup ve bir ucın ol 9 ' ota bağlayalar ve bir mikdâr uzacuk yerden ol ite 
ekmek 10 ' gösterüp çağıralar. Ol it dahi çekinüp ol otı koparsa [15a] 1 gerekdür. 

Koparduğı gibi ol it düşüp helak 1 olsa gerekdür. İmdi her kim ol otı alup yanında 3 ' 
getürse ziyâde nef in bula, zira cin dutan, v’eger mâ- 4 ' -lihulyâya, v’eger niçe dürlü 
şafrâvi 38 fikrlere ve kulınca ve lakva 5 ' ve cüzzâm zahmetine ve c akl karışukına ve 
şak a ve u[nu]tsaklıka 39 ğâ- 6 ' -yetle nâfı c dür, v’eger ol gökden bir pâresin evde tütsi 
7 ' virseler ol evde aşlâ cin ve Şeytân eseri kalmaya, v c eğer 8 ' bir c aklı karışuk herbâr 40 
söyleyen kimselere dahi tütsi 9 ' virseler nüzül-i dertden halâs olup şifâ bula, v’eger 
bu zikr 10 ' olman bir ö[r]tük bir c uzvın yâhüd cümlesin bir kimsene bir n ' yerin yarup 
içine koyup 41 ve ensesinde yâhüd bâzüsında [15b] 1 ma‘ an getürse ol adem şuya 
gark olmaya ve âteşte yanmaya ve yıldırum 2 ' urmaya, ok ve kılıç kâr etmeye ve sâyir 
dürlü c illetlerden ve 3 ' marazlardan halâs olup şifâ bula, mücerrebdür ve dahi hükemâ 
eydür kim, 4 bu gökür) bir c alâmeti budur ki, gice olıcak ağaç mut] 5 - kabuğı âteş gibi 
şu c le virür. Eğer kurı ise işlemez, 6 ' velikin bir pâre ışladup ve bir beze şarup 
kavislerine 7 ' işleye, zirâ hükemâ eydür: Bu göki ışladup evig bir bucağına 8 ' koşalar 
zayfu’l-leylde yine âteş gibi şu c le virür, ammâ kurı olsa 9 ' şu c le vinnez, velikin 

38 şafrâ sözü üzerine getirilen nisbet ekinin vavı sözcükten sonra ‘ve’ bağlacı olarak yanlış yazılmış. 

39 JjtSİ ■ (atsaklık) biçiminde hatalı yazılmış. 

411 heryân biçiminde hatalı yazılmış. 

41 fkotup) biçiminde yazılmış. 
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insana fa’idesi bi-behayadur, gaflet 10 ' olınmaya ve dahi turunç isti' mal eylemek 
ziyâde nâff dür, zira ol n ' dahi safradan olan teşvi[ş]leri def ider veya 42 ıssı mizâclu 
kişilerig [16a] 1 kalbin hare ider, safra demi ve hafakanı def ider ve sayir niçe derd- 

2 ' lü nef i bi-nihâyidür, amma vâcib budur ki, şabâh aç 3 ' karına hemân yalırjuz bu 
zikr olan şey’ i isti c mâl idüp ğayr-i 4 ' mukaddem ve mâhiri ta c âm yemeye, velikin bal 
ile mersin yemek dahi 5 ' nâff dür, gaflet olınmaya. 

3. Bâb: Saf aya Müf allik Devayı Beyân İder: 

6 ' İmdi her kim uçuk zahmetine mübtelâ olsa tavşan mâyesin 7 ' sirke ile 
ışladup yumaya üç güne dek içseler ol c illetden 8 ' hâlâş ola, v c eğer ayu kanın yalasa 
nâff dür. Eğer kurt gözin 9 ' getürse nâff dür. Eğer bir mikdâr sinâmeki dahi içse 
nâff dür. Eğer 10 ' hınzir odın içseler nâff dür. Eğer büyük, eğer küççük bu 'illete 1L 
mübtelâ olan kimsene gerekdür ki yatup uyuduğı vaktin bir gayri [16b] '• bir 

kimsene dahi bir delüksüz iğneyi bulup veyâhüd 2 ' mukaddem tedârik itmiş ola. Ol 
iğneyi uçuk dutan 3 ' kimsenüg, uyurur) başı ucında topraka şancup ve 4 ' kakup 
belürsiz eyleyeler, ba'dehu bir eşek bedenini dahi bulup 5 ' ba'dehu bir delüksüz 
iğneyi dahi ayağı ucına kakup anı dahi 6 ' belürsiz eyleye, yine ol saf a dutan 
kimscncnürj üzerine 7 ' yaturken uzunluğına koyup üc kere bir cânibe üc kerre 8 ' dahi 
bir cânibe ışlayup geçeler, ba c dehu yine bu işleri iden âdemdür, 9 ' derhâl ol âdcmirj 
üzerine çıkup eyde kim beni yılan şokdı, 10 ' dinnânm buldum diye. Ol mahalde 43 

42 Llj biçiminde hatalı yazılmış. 

43 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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yanında hazır 44 bulınup [17a] 1 oturan ademler dahi eydeler kim kefaret ola ve 

mübarek ola 2 ' diyeler, amma mukaddem bu cevâblar ol oturan âdemlere ögredeler tâ 
kim 3 ' beni yılan şokdı, dennânın buldum didikde anlar dahi kefâret ola 4 ' ve mübârek 
ola deyeler, bi- iznillâh-i te c âlâ bir dahi ol c illeti görmeyüp 5 ' halâs olalar. Niçe kerre 
tecrübe olınmışdur. Nev c -i diğer: Bir mikdâr 6 ' c âkırkarhâ ile bir mikdâr afyün ve bir 
mikdâr ustuhuzüs, 7 ' bir 45 mikdâr besfâyic dahi bunları alup mu hk em sahk idüp 
eleyeler 8 ' ve ba c dehu meviyüz taykı ile yoğurup cevz kadarın şah a 9 ' dutan âdeme 
yedürseler bi-izni’llâh halâs ola, v’eger bayağı sıçanı 10 ' dutup boynına asalar, def 
ola, v’eger bir kırât muya[n]ı kişnic n ' şuvı birle ezüp içürseler def ider, velikin bu 
mariz çokdur ki [17b] 1 mesela yiginni yıldan 46 berü müb[te]la olmış olsa bu c ilaçlar 

2 ' sebebden mariz bir mikdâr eksilü[r] ve dahi bu c illet balğamdan 3 ' hâsıl olur, arja 
c ilâç kâr etmez ve kabul dahi eylemez. Bu c illeti 4 ' olan kişinürj evine aşlâ kerefes 
komayalar, zirâ kerefes 5 ' şah i derdi çündür ve dahi bu c illet ekser sevdâya halt 
olmakdan 6 ' olur ve buğdaya kâvûzbân şuyın virüp dahi müferrih-ı 7 ' devâ -yı misk 
vireler, zirâ bu şah ayadur ve dimâğa şu buhâr[ı] 8 ' enmeyince şar c a düşmez. İmdi 
bunup c alâmeti oldur ki, nıüb[te]lâ 9 ' olan âdemip dili şan o[l]ur ve dilinde olan 
tamarları yaşıl reng 10 ' olur ve mâlihulyâ c alâmetlerinden dahi hâli olmaya. İmdi bu 
ahv[â]- 11- -le c ârız olan âdem gerekdür ki kendü[y]i ıssıdan ve ziyâde [18a] 1 
şovukdan şakınup rüzigâr olursa anda durmayup ve hammâ- 2 ' -mda dahi çok 

44 hatır biçiminde hatalı yazılmış. 

45 alt satırda aynı söz tekrar edildi. 

46 yılından biçiminde hatalı yazılmış. 
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oturmayup yüksek yerlerden bakıcı olmayup 3 ' ve at koşmayup ve galiz olan 
ta c âmlardan yeyüp tatlu 4 ' şeyleri ve et kısmın ve fülfül ve hardal 47 ve sâyirdenler gibi 
olan nesne- 5 ' -leri yemeyüp ve kerefes dahi koklamayup ve evde dahi komayalar, 6 ' 
nedâmetdür, velikin iki üç gicede bir yeyeler, bir buçuk mıskal 7 ' ayâric-i 48 faykara 
virüp ve sâyir edviyyelerden yine ol kadar 8 ' matbüh ve eftimün ve tiryâk-ı 49 a[r]ba c a 
vireler, mücerrebdür, amma eğer 9 ' bu c illet cinnilerden yâhüd perilerden olmış olsa 
arja dahi 10 ' tılsımât yazup getürmek lâzımındandur, gaflet olmmaya [18b] h ve dahi 

ğârikün[ı] sikencübin ile içseler ol şar c a nâfi c dür, 2 ' velikin şerbeti bir dengde buçuk 
dirhemdür, amma an ur) dahi siyahın yemeyeler, 3 ' âdemi helak eyler ve ıslâhı ısıcak 
şu içüp istifrâğ eylemek 4 yâhüd süd içmek gerekdür kim halâs ola. Nev-i diğer: 5 ‘ 
Kırlankuç yavrusın bulup ve iki dâne hayâsım çıkarup 6 ' güreler kim hayâsınurj biri 
bir dürlü alaca olup ve ol biri 7 ' dahi birkaç dürli alaca olur. İmdi alacası azacuk 
olanı 8 ' yabâna atup ve ol alacası çok olanı alup ba c dehu bir pârçe 9 ' buzağı derisine 
kablayup ol uçuk dutan âdemirj boynına 10 ' yâhüd kulağına bağlasalar, bi-izni’llâh 
halâs ola, velikin [19a] 1 • şartı budur ki hayayı yire degürmedin ol deriye 2 ' kablayup 

boynına asalar, mücerrebdür, v’eger merkcbürj şağ 50 3 ' ayağınui] tırnağın yüzük idüp 
maşrü c ırj 4 ' bannağına geçürseler nâfi c dür, zirâ bu ımüâleceler cümle tecribe 5 ' 
olunup ve nef i dahi görükmüşdür, ğaflet olmmaya. 

4. Bâb: 6 Divânelere Müt c allik Deva Beyânındadur: 

47 (ha) ile hatalı yazılmış. 

48 ayâric biçiminde hatalı yazılmış. 

49 tiryak biçiminde kef ile hatalı yazılmış. 

50 alttaki satırda aç aynı söz tekrarlanmış. 
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İmdi her kim divâne olursa 7 ' bir mikdâr ayu kanın içürseler halâs bula, v’eger 
'udü’l- asili 8 ' muhkem dögüp ve tütsi virseler halâs ola, v’eger hüdhüd übü- 9 ' -gin 
dahi tütsi virseler halâs bula. Nev c -i diğer: Eğer bir kişinür) ıa ay olanda yâhüd 
âhirinde tutarlığı olup 'aklı zâ’il oldukça [19b] 1 bir baş şannışağı kendüsine 
yedürüp ve kapuğın dahi tütsi 2 ' virseler bi-izni’llâh halâs ola, mücerrebdür. 

5. Bâb: Sersem ve Sevdaya 3 Müt c allik Deva Beyânındadur: 

İmdi her kim kabak yağın sersem 4 olanurj başına sürseler sersemliği def 
olup ve baş ağrısına 5 ' dahi nâfi'dür 51 , v’eger bir âdem sevdâya 4 mübtelâ olsa 
'alâmeti oldur ki dâ’imâ tefekkürden ve ğussadan hâli 52 7 ' olmayup ve bcrjzi dahi 
tonuk olup rengi olmaz ve begzi 8 ' kâh mor ve kâh karaya mâ’il olur. İmdi arja 
elbetde ' ilâç 9 ' lâzımdur, zirâ her kaçan her bir âdem bu ' illetler c ârız olsa 10 ' yüzi 
gözi egilür ve çirkin şekl olur, ve dahi sevdâ[dan] olan [20a] 1 şuda'ıp 'alameti 

oldur ki burnınurj rengi siyâhrak olup 2 ' gözleri içerüye batmış olur. İmdi anut] ' ilâcı 
budur ki, 3 ' içerü ıssılandurup 53 ve ba' dehu birer mikdâr kar tudan helileyi ve uskutüş, 
4 bunları isti' mâl idüp ve bâdem yağın ısıcak idüp başına sürseler 5 ' nâfi' dür ve dahi 
dâ’imâ hab-ı ayâric veyâhüd hab-ı şabr ile 6 ' cüllâ[b] virüp veyâhüd sevdâyı ishâl 
ider ziyânçe edviyyelerden kim, 7 ‘ meselâ bir mikdâr afyün, [ejftimûn ve ğârikün 
dahi rende [den ] 54 8 ' geçmiş turb ve besfâyic dahi ustuhtüs. Bunları 9 ' alup ve yine 

31 aynı ifade tekrar alt satıra geçirilmiş. 

52 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 

53 jj .nt .7. 1 (işlendürüp) biçiminde 
34 jjSij biçiminde hatalı yazılmış. 
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cümlesin sahk idüp ve elekden geçürüp 10 ' ba c dehu bir mikdâr razyane suvı ile 
yoğurup hablar idüp 55 [20b] 1 yedüreler, zira bu zikr olman edviyeler ki şerbetleri 

yeksan 2 ' olduğı, ecelden nıenfa c ati dahi ziyâdedür, gaflet olınmaya. 3 ' Diğer: Sersem 
olanurj tabfati dâ’imâ şâd eyleye, dahi ha kk ına mutavassıt 4 ' ile telyin idüp kabz 
olmayalar ve ba c dehu ellerin ve ayakların tuz 5 ' ve köpük ve ha mm âmda olan ayak 
taşıyla ovdurup 56 ve ısıcak şuya 6 ' koyalar, dahi ahşamdan bir mikdâr südi sabaha dek 
kaynatup 7 ' ve bir iki damla sirke katup süd kesile ve ol kesilen südi alup 8 ' bir 
çölmege koyup ba c dehu bir akçalık eftimyün ile bir akçalık badem 9 ' yağıyla 
muhkem alüde idüp ol kesilen südile 57 bir çölmege şabâhdan 10 ' ikindüye dek durup 
ba c dehu kaynatup dahi endürüp ve bir parçe 58 [21a] 1 ' bezden eftimüm şıkup sabah 

aç karnına ziyâdece 2 ' içeler, bi-izni’llâh sevdayı def ider. Kâh kâh bu ahvâlleri 3 ' 
itmek a c lâdur, zirâ sevdâya ziyâde fâ’idesi zâhir olur 4 ve dahi sevdâ[s]ı olan 
âdemler birkaç gün uyumaya, bu zikr olman 5 ' muğlâbı içmegür) lâzımdur ki, 
sevdâdan halâs ola. Ol muğlâb 6 ' budur: Anisön, encir, râzyâne, kızıl üzüm, buyan 
köki. 7 ' İmdi bunları her birinden bir mikdâr alup cümlesin mu hk em kaynatup 8 ' on 
beş gün şabâh ve ahşam suyından içeler, velikin peynür 9 ' ve keçi eti ve sığır etin 
yemeyeler, hazer eyleyeler ve dahi müshil-i sevdâ[v]i 10 ' vardur. Lâciverd ile anı içe. 
Meselâ bir dirhem sahk olmış [21b] '■ lâciverd ve bir dirhem mahmude, bir dirhem 

55 arka varağın ilk satırında aynı söz tekrar edilmiş. 

56 k-ıjjj-iljl (oldurup) biçiminde yazılmışsa da ovdurup biçiminde okumanın anlamı tamamlama 

açısından daha tutarlı olacaktır. 

57 suyla biçiminde hatalı yazılmış. 

58 arka sayfada aynı söz tekrar edilmiş. 
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maştaki. Bu cümlesinden z birer mikdâr c adedi üzre alup ve sahk idüp biri birine 
koşup 3 ' cümlesin bir kezden şu ile içeler, amma eğer az sürerse bir pare şeker 4 ' katup 
birkaç defa dahi bu minval üzre içeler, v’eger nıezci 5 ' berk olup ol kadar sünnedi 
ise nihayet bu iki kök 6 ' mahmüde dahi koyup içeler, amma mahmudeyi katı ziyâde 
katmayalar v’eger 59 z kan kalbe [galebe] eylese mizacında gözi tamamıdan tamarı 
kızıl olup 8 ' ve düşinde kendüsin kan içinde görürse ziyâde sevdâdandur. İmdi ol 9 ' 
mahalde 60 baş tamarmdan kan alup ve dahi bir dirhem tirid ve üç kök mahmude, 
[22a] 1 ' buçuk mıskal, laciverd bu cümlesin bir mikdâr şu ile içeler, z amma evvel 

hammâ[ma] girüp ba c dehu irtesi gün içeler, zirâ içürdür, hılt-ı z beşer âsân olur ve 
dahi sersem bir c illetdür ki dimâğurj berisinde 4 ' olur, ammâ şafrâdan veyâhüd kandan 
olup mâ-lâ-ya c ni söyler. 5 ' İmdi bu 'illete dahi ol kifal tamarlardan kan alalar, v’eger 
c illet 6 ' mu hk em ise alın tamarmdan kan alup ba c dehu baş mu hk em terâş idüp z ve 
gül yağın sirke ile çalkayup tâ kim âmühte oldukda başına 8 ' süreler ve dahi bir 
mikdâr kabak yağın ve benefşe yağın içüreler, 9 ' velikin bir mikdâr hatme ve kepek 
ve tuz ve dahi katup ve kaynatup kâhilce 10 ' ayakların yuyup ve ba c dehu yine başına 
süreler, ammâ eğer şafrâdan ise latif n ' ğıdâlar virüp ğaliz ta c âtıllardan hazer ideler 
ve yine bir karanlık odaya ız koyup herbâr yanma kimse[n]e varmayup söyletmeyeler 
ve kendüsi söylemek [22b] 1 istedügi mahalde dahi söyletmeyüp bir ağaç ile 
korkutalar, velikin z bir mikdâr hüb-âvâz ile yanında sâz çalalar, nâfi'dür ve bu 


59 alttaki satırda tekrar edilmiş. 

60 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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safradan 3 ' o lan ur) c alâmeti oldur ki begzi şan olup gözlerindi] 4 başı dahi aşağı 
döner. îmdi c ilâcı zikr olman üzre ideler. 

5 6. Bâb: Unutsaklığı ve c İlâcın Beyân İder 
İmdi unutsaklık 4 içün hüdhüd gözin getürseler nâffdür, v’eger Fâtiha-yı 
Şerifi 7 ' bir sırça çanağa yazup şeker ve gül şuvı birle ezüp içürseler 8 ' ğâyet nâff dür 
ve mücerrebdür, dahi her kim bir mışkâl kemmüm 61 şuya 9 ' ışladup her gün içseler 
içerikle olan balğamı def idüp ve 10 ' zihni ziyâde ola ve hıfzı ziyâde ide. Hafakâna 
nâlf olup n ' ve ta c âmı hazm 62 etdürüp ve hem mukavvidür ve dahi yürekde olan 
yelleri IZ dağıdup ve ıssımaya dahi nâffdür, ammâ bir mışkâlden ziyâde yerlerse 
[23a] 1 baş ağrısın getürüp dahi ziyade yeseler bahak ve cüzzam zahmeti z c ârız 
ider, hazer ideler. 

7. Bâb: Baş[da] Olan Buhâr ve Sâyir Çıpanlan 3 Beyân İder: 

İmdi her kim mersin yağın başda olan çıpanlara sürseler eyü 4 eyleye, v’eger 
böğürtlen yaprağın sahk idüp çıpanlara sürseler halâs 5 ' ide ve dahi başda olan buhârı 
def itmek içün gerekdür ki gül, benefşe, 6 ' nilüfer, hatme tohmı. Bunları t] söz 
etdügük kadarı berâber çalup 7 ' ve bir mikdâr arpa unu ile biraz gül yağın müheyyâ 
idüp ve edviye- 8 ' -leri mukaddem sahk idüp ve elekden geçürüp ba c dehu yine bir 
mikdâr 9 ' gül şuvı birle yoğurup dahi arpa unum ve gül yağın ma‘ an halt 10 ' idüp ve 
yakı iddürüp başına uralar, ba c dehu kurudukdan şorjra üstün [23b] 1 ' koparup yine 

61 (kemmıımunı) biçiminde hatalı yazılmış. 

62 ^ (ha) ile hatalı yazılmış. 
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gül şuvı tekrar yoğurup def a başına uralar, 2 • bi-izni’llâh, cümle buharı def idüp 
halâs ide, mücerrebdür ve dahi başda 3 ' ve yüzde çıpan gibi şeyler çıkar, velikin 
küçük oğlancuklarda çok 4 olur, amma eğer büyük âdemde olsa gerekdür ki evvel 
kifâl tamarmdan 5 ' kan alup veyâhüd hacâmat idüp başı nur) kankı tamarları büyük 6 ' 
ise yine kan alup ve ba c dehu ishâl idecek meyvâlar yedüreler ve başından 7 ' buhârı 
def etmek içün tabf ati telyin idüp dahi ta c âm 8 ' yaraya. Bir mikdâr ta c âm üzerine bir 
dâne ayva veyâhüd amrüd 9 ' isti c mâl etmek lâzimdur ve dahi her ne ta c âm yer ise bir 
mikdâr kişnic ko- 10 ' -yup yeyeler ve altı ve ayaklarını tuz [ve] köpük ile ve ısıcak şu 
ile yuyalar [24a] 1 ve bir iki sa c at mikdarı ıssı şuda tura ve dahi keçi ile tirfil, 2 ' 

sığırı, develer dahi gögercin palâzın çok yedürmeyeler zirâ 3 ' kanı ihrâk idüp 
cüzzâma döndürür, hazer ideler ve dahi dimâ[ğı) 4 ' kun olan âdem başın muhkem 
terâş idüp güne karşu bâdem 5 ' yağın sürüp mu hk em uralar tâ kim yağı başına te’şir 
ide, ziyâde 6 ' nâffdür, v’eger bir c illet ziyâd[e] vâkf olursa bunlarırj bumına 63 7 ' 
tamzuralar. 

8. Bâb: İnsanug Cemâli Hüb ve Mücellâ Olması Beyâ- 8 -nınadur: 

İmdi zirâvend 64 -i tavilin buçuk dirhem şarâbla içseler 9 ' yüzi küçük ide, 
v’eger turuncı şeker ile yeseler bctjzi hüb idüp 10 ' kızarda, v’eger yeseler ol dahi 
a c lâdur ve zağfirân içmek dahi a c lâdur, n ' velikin bir mışkâlden ziyâde içmeyeler ve 
hem dahi şerbet idüp ma c an içeler [24 b] 1 müferrihdir ve begzi dahi hüb ve 

63 eL (nelerii]) biçiminde hatalı yazılmış. 

64 Jİİjj frevând) biçiminde hatalı yazılmış. 
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mücellâ ider. Dârcin yemek nâfi c dür 2 ' ki, yüzig sarılığın def ider. Bâdrencürik oğul 
otına 3 ' dirler, anurj bir dürlisi olur, türüne kokusı gibi râyihası 4 ' olur. İmdi anır) 
kökinden ve yaprağından yâhüd tohmından 5 alup ve kurıdup ve bir nebze bağlayup 
ve bir ibrişüm ile 6 ' şarup ba c dehu anı her kim kendüde bile getürse halk içinde ğâ- 7 ' 
-yet mahcüb ve hürmetlü olup her nereye bir hâ[cet] içün varur - 8 -larsa haceti reva 
olup bu ecza kendüde oldukça dâ’imâ şâd 9 ' ve ferheng olalar, ziyâde mücerrebdür ve 
dahi her kim dâr-ı fülfül yese yüzi hüb 10 ' ve mücellâ ola, v’eger kâbili didükleri 
edviyye yeseler begzi ziyâde gökçek “• idüp ve hıfz 65 dahi ziyâde olup geç kocalda, 
mücerrebdür. 

[25a] 1 9. Bâb: İnsanug Yüzinde Olan Çıkmak ve Sâyir Marazları Beyân İder: 

z İmdi er kişinürj şehvetin yüzde olan çıkmaka sürseler 3 ' halâs ide ve dahi 
insânurj yüzinde ba c zı kızılca ve yumruca 4 ' şeyler peydâ olur ve temâmen 66 azup 
cüzzâma döndürdür. İmdi 5 ' ar) a bâdişnâm 67 dimişlerdür. Bu kanurj fesâdından olur ve 
bu 6 ' marizür) c ilâcı budur ki, evvel bumından üç yerden kan alup 7 ' geri hacâmat 
dahi idüp ziyâde kan akıdalar, ba c dehu birer mikdâr 8 ' tayıh, hardal ve şaytaranc 68 , 
kızıl boya dahi nârinc. İmdi bunları 69 9 ' alup mu hk em sahk idüp dahi şan yağ ile halt 
10 ' idüp merhem gibi oldukda evvel âdcmirj yüzin ısıcak su ile n> yuyup ve muhkem 


65 (£) ile hatalı yazılmış. 

66 temâmet biçiminde hatalı yazılmış. 

67 bâdişnâm (Far: < bâdişfâm/ bâdişkâm/ bâdişnâm): 1. hintinciri, firavuninciri, frenkinciri. 2. Yüzdeki 
kızanklıklıklar, yüz kızarıklığı. (Steingass, 2005: 139). 

68 şaytarac: 1. Çoğunlukla Hindistan’da yapılan bir tür tıbbi ilaç, 2. şahtere, (Steingass, 2005: 776), 
serkile otu ve kökünden elde edilen bir ilaç (plumbago zeylanica) (Önler, 1999: 280). 

69 alt satırda aynı kısım tekrar edilmiş. 
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yaşın alalar ve bu eczaları 70 kına gibi buruna süreler, [25b] 1 amma gözinden ve 

gözü] çevresinden hazer ideler ve dahi 2 ' gice yatıcak 71 vaktin ecz[âyı] yüzinden 
koparup yerine merhem-i kâfuri 3 ' veyâhüd sirke merhemin süreler, eğer bunupla 
gitmezse yapağına ikişer- 4 -den sülük uralar tâ kim kanın içe, ba c dehu bir mikdâr 
pakla otı 5 ' ve nohüd, benefşe, kızıl gül, arpa um, baş türüne kabuğı. 6 ' Bun larıp 
cümlesinden birer mikdâr alup mu hk em sahk idüp 7 ' kifâyet kadar koruk şuvı ve sirke 
mahlut idüp 8 ' gice ile yatıcak vaktin birer mikdâr yutalar, ba c dehu saç ve saka- 9 ' - 
lın bir mikdâr köpük şuvı birle yuyup ve giceden tirfil yâhüd 10 ' ayâric-i hu[ne]yn 72 
istfmâl ideler ki dimâğı tenkiye eyle[ye], bi-izni’llâh 14 şifâ bula, v’eger yüz ve göz 
şişüp yâhüd kaşınursa [26a] 1 ol dahi bir c illetdür ki başdan enüp yüz göz şişer ve 

kızıl 2 ' olup şancur dahi ıssı olur, anup c ilâcı budur ki, evvel kifal 3 ' tanlarından kan 
alup yüzine şu degürmeye, hazer ideler, ba c dehu bir mikdâr 4 deve yüniyle gilermeni 
sevdâ ile ezüp yüzine süreler, deve 5 ' yüpin saralar yâhüd başduralar, eğer bu c ilâçlar 
ile gitmezse bir mikdâr 4 cevelân-ı hindi kız oğlan emzüren c avrat südiyle ezüp dahi 
7 ' buçuk mışkâl kâfuri kezâlik ezüp gül yağın yumurta 8 ' yağın bunlar ile ma‘ an halt 
idüp birkaç gün süreler, ammâ 4 eğer cevelân-ı hindi bulunmazsa şabr-ı uskutüri 
bulup ve ezüp 10 ' süreler, ol mariz bir yere cenk olup deşilür, sıhhat bulur. 

[26b] 1 10. Bâb: Âdemi p Yüzine Güneş Zarar Etmesi Beyânındadur: 

11 (eczaları) biçiminde yazılmış. 

71 Li (tatıçak) biçiminde hatalı yazılmış. 

72 (hin) biçiminde yazılmışsa da bu terkiple anlam bütünlüğü kurulamadığından (Huneyn) adına 
atfen bir macuna verilen isim olduğu düşünülmüş ve sözcük bu şekilde düzeltilmiştir. 
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z İmdi eğer bir kimsene yaz günlerinde yola gidüp güneş kendine 3 ' zarar 
eyle[me]mek içün bir iki dâne yumurta ağın yüzine sürüp 4 kuruyınca şabr idüp 
ba c dehu her ne kadar ısıcakda görse aşla güneş 5 yüzini yakmaya v’eger bir mikdâr 
katünâ hfâbm sürseler dahi a c lâ- 6 ' -dur, v’eger bir âdem pir olup insanı fark etmez 
olsa 7 ' bir mikdâr gün çiçeği cemf idüp ve bir şişe içine koyup 8 ' ağzını mu hk em 
kapayup ba c dehu bir karınca ini üzerinde olan 9 ' toprak 7 ' içine şişeyi gömüp iki ay 
olınca[ya] dek durup ıa iki [ay] temâm oldukda çıkarup göreler ki cümle ol çiçek şu 
olmış 74 [27a] 1 ■ ola. İmdi ol şuvı her kim mildan ile gözlerine çekse- 2 ' -1er öyle rüşen 

ide kim gök ma' şüm iken ne vech üzre görürse 3 ' yine öyle ola, ğâyet mücerrebdür ve 
nâff dür. 

11. Bâb: Âdemi 13 Bumı İçinde[ki ] 4 Marazları Beyân İder: 

İmdi bir kimscnür) burnınur) ucı kurusa benefşe 5 ' yağın sürseler nâffdür, 
v’eger serçe kanın bumı[n] ağzın âdem bur- 6 ' -nına sürseler halâs ola v’eger gelincik 
çiçeğin şuyın dahi burnına 7 ' sürseler cümle burun içinde olan c illetleri çeküp halâs 
ide, 8 ' v’eger kara çörek otun bir pârçe bez içinde koyup yumak 9 ' gibi idüp birkaç 
gün koklasa bunundan yaş gelen kimsenüt] 10 ' yaş[ın] def ide, mücerrebdür. Eğer, 
ekşi enâr çekürdegin bal ile bişürüp [27b] 1 burnında olan çıpanlarına sürseler 
nâfidür ve dahi 2 ' başından buruna irişen c illetüg c alâmeti budur ki burnı 3 ' şişer, kızıl 


73 Jjc.1 ^jJa biçiminde hatalı yazılmış 

74 sonraki varakta aynı söz tekrar edilmiş. 
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olup dahi ısıcak olur. İmdi c ilâcı 75 4 dahi budur ki evvel bumından kan alup ba c dehu 
şarâb-ı nilüfer 5 ' veyâhüd şarâb-ı c unnâb içürüp, amma me’külât kısmından et 6 ' 
yedürmeyüp rafadan yumu[r]ta yedüreler, v’eger burun içinde üzüm 7 ' dânesi gibi bir 
c illet var olup deşilmediyse, v’eger ele dahi 8 ' gelürse gerekdür ki bir dâne at kılıyla 
veyâhüd bir tel ibrüşüm ile 9 ' pek bağlayup çeküp koparalar ve dahi burun içinde bir 
dürlü 10 ' c illet dahi olur, dimâğından inüp ve ziyâdesiyle acır ve ağrır. İmdi [28a] 1 

anurj c ilâcı budur ki, evvel benefşeyi dimâğ idüp ve ba c dehu 2 ' habb-ı ayâric ve habb- 
ı şi[b]yâr ile mu‘ âlece idüp yedüreler, velikin 3 ' perhiz üzre olup galiz ta c âmlardan 
ve kurt 4 şeylerden hazer ideler, ammâ yine bir fetil düzüp ve üzerine 5 ' tereyağ sürüp 
yaranıp üzerine bağlayalar, bir gün tur- 6 ' -dukda fetih çıkarup zikr olman minvâl 
üzre içinde olan 7 ' c illet kendü kendiden düşüp birine zencâr merhemi ile isfenkeri 8 ' 
şeker ile merhem idüp günde iki kez deyişdüreler, v’eger göz 9 ' görür yerde ise 
çenber alma deleler, dahi bir fetil idüp şokalar 10 ' ba c dehu merhem-i rusul idüp günde 
iki kerre degişdürüp veyâhüd [28b] L merhem-i nıukl uralar bitüre 2 ' bi-izni’llah 
sıhhat bula. 

12. Bâb: Âdemi p Bumını Dipmesin, Sakin 3 Olmasın Beyânındadur: 

İmdi her kimüp bumı kanı dipmese 4 gögercin kanın bumına tamzursalar 
sâkin ide, v’eger üzüm 5 ' çubukın yakup gülin masura 76 ile bumına üfürseler 4 sâkin 


75 ‘ alâmeti biçiminde yazılsa da önceden hastalığın belirtileri verilmiş olup tedavi için yapılacaklar 
sıralanacağı için ‘ ilâcı biçiminde düzeltilmiştir. 

76 mâsııre: Buruna toz halinde ilaç ya da başka nesneleri çekmek için kullanılan, ince kamış. 


204 


ide v’eger şarp sirkeyi bir çanağa koyup dahi 7 ' hayaların 77 ol sirke içinde bir mikdâr 
tutsalar bunundan 8 ' akan kanı sakin ide, v’eger maziyi mu hk em dögüp bununa 9 • 
püskür [t Jseler sakin ide, v’eger ölmiş at başinurj kemügin ıa tütsi virseler sakin ide, 
v’eger kız oğlan kaşuğından eh birkaç [29a] 1 kıl alup bumına tütsi virseler kanı 

sakin ide, 2 ' c ömrinde burun kanamasın gönneye, v’eger gelincik çiçeğini 3 ' sahk idüp 
şuyın çıkarup alnına sürseler sakin 4 ' ide, v’eger ol burum akmış hadde akanı cemf 
idüp 5 ' evde yakup siyah kül oldukda ol küli masura ile yine 6 ' kanı akan buruna 
üfürseler nâfhdür, v’eger ençir kabuğın 7 ' burnına şoksalar sakin ide veyâhüd ençir 
ağacı tozını 8 ' kazıyup üfürseler nâfi c dür, v’eger bir mikdâr buğday sahk 9 ' idüp şarp 
sirke ile ışladup alnına yabışdursalar yâhüd depesine 10 ' yakı etseler sakin ide, v’eger 
kemnüm dahi mu hk em sahk idüp masura ile burnı içine üfürseler sakin ide. 
Bunlardan mâ c ada [29b] 1 ' dahi bu ismleri yazup ba c dehu alnına asalar, bi-izni’llah 2 ' 

derhâl sâkin ide. İsmler budur: Cumhur, Cemhirin 3 ' mücerrebdür, v’eger kâfürı 
koklasalar sâkin ide, v’eger 4 ' marşamayı bummuıj delügine şoksalar bi-izni’llâh 
sâkin 5 ' ide ve sıhhat bula, mücerrebdür. 

13. Bâb: Ağızdan Gelen Bed 6 Râyihayı Def Eylemek Beyânındadur: 

İmdi her k i m i ıj ağzından râyiha 7 ' gelse birkaç gün cevz-i bevvâ yeseler def 
ider, v’eger birkaç 8 ' gün limün yeseler ol dahi râyiha def ide, v’eger ilk yigir- 9 ' - 
misinde kan aldursalar ağızda olan çirkin râyihayı def ider, v’eger 10 ' tarhun 
çekinseler dahi râyihayı def ide ve ma c deye kallak n ' virüp ve balğamı hail ide, 

77 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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v’eger habbü’l-mülük 78 ağızda dutsalar bed rayihayı 12 ' def ider, v’eger maştaki 
sakı z ın çigneseler kokuyı def ide. [30a] 1 Her kim ebemgümücin birkaç gün 

şabâhdan aç karına çigneyüp 2 ' tükürse ağızdan gelen bed râyihayı def ide, ziyâde 
mücerrebdür. 

14. Bâb: 3 Ağız ve Dil ve Dudak 'İlâcın Beyân İder: 

İmdi ağzı ağrıyan 4 âdem mürr dikenin bal ile halt idüp ağzında tutsa def ide 
5 - v’eger böğürtlen yaprağın çekinseler def ide ve dahi dil yarılmak 6 ' damağda 
yübüset olmakdan ve kurı olmaklıkdan hâsıl olur. 7 ' İmdi dil yarılup ta' âm yedükde 
ekşiden tuzludan 8 ' içünürse c ilâç budur ki, bir mikdâr katünâyı alup ve bir pâre 9 ' 
şeker birle ağız[da] dutsalar nâff [ve] mücerrebdür, dahi hıyârı kesüp üz- 10 ' -erine 
gelen şuvı ile dili urup ba' dehu benefşe yağın sürseler nâff dür, [30b] 1 v’eger bir 
âdem dilcük olsa ahlât başdan etmekden olup ' alâmeti 2 ' dahi budur: Dili kızıl olup 
ve dişlerinin] dahi tâkatı olmayup 3 ' velikin ısıcakdan şafâ ider ve 'ilâcı budur ki, 
bedenin müshil 4 ile tenkiye idüp ve ısıcak şu ile mazmaza etdüreler, ba c dehu 5 ' bir 
mikdâr süd ve şeker ve sirke ve gül yağıyla bir mikdâr dahi şarı helile 6 ' katup dili 
ovalar ve dahi bundan ğayri yine dil altında bir yumrum 7 ' ve katı nesne olur bâdem 
gibi. A nur) 'ilâcı budur ki, evvel kan 8 ' alup ve tabi' iti ishâl idüp dahi kesgün 
edviyyelerden nuşâtır 9 ' ve zâc 79 ve sâyir yine bunlar gibi edviyyeler urup halâs 
ideler, v’eger 10 ' bunlar ile gitmezse yarup çıkaralar, ammâ eğer mizâcı ıssı olursa 

7N elLa (mülk) biçiminde hatalı yazılmış. 

79 g j (zaç) biçiminde elifsiz yazılmış. 


206 



[31a] 1 huş[y]etü’ş-şa c leb şuyın içüp yahüd enar 2 ' ve sumak şuyın içüreler, yahüd 
birer mikdâr kız- 3 ' -ıl gül ve enâr kabuğın ve taru? ve mersin ve kerefes, bu- 4 ' -nları 
cemf en bir yerde kaynatup dahi mazmaza ide- 5 ' -1er ve dahi bir mikdâr gülnârı 
yumşak sahk id- 6 ' -üp ekeler ve bundan mâ c ada bir dürlü c ilâç 7 ' budur ki, gülnâr 
sekiz dirhem, şâb-ı yemeni dört 8 ' dirhem, zağfirân iki dirhem, kâfüri bir dirhem, 9 ' 
nuşâdır bir dirhem. İmdi bunları ‘adedince alup ıa mu hk em şahk idüp elekden 
geçürüp üzerine 1L ekeler, bi-izni’llâh halâs ola, ziyâde mücerrebdür. 

(3 İB) 1 15. Bâb: İnsanda Olan Diş Ağrısı c ilâcın Beyân İder: 

z İmdi her kimür) dişi ağrısa bir mikdâr hardalı 80 beyâz bal ile 3 ' sahk idüp 
kanı oldukda nohüd kadarcasın üzüp 4 ' ağrıyan dişir) üzerine ursalar def ide, v’eger 
çınâr ağacı 5 ' yaprağın sirke ile bişürüp ol sirkeyi ağrıyan dişe 6 ' sürseler sâkin ider. 
Eğer bir parçe c âkırkarhâyı sahk 7 ' idüp sirke ile koşup dişi üstüne sürseler 8 ' nâfk dür 
v’eger bir ağrıyan 81 diş üzerine dür- 9 ' -teler, nâffdür, v’eger ağrıyan diş[e] yâküt 
degür- 10 ' -seler sâkin ola. Çuvalduz ile dağlasalar dahi nâffd- 1L -ür, v’eger fınduk 
ağacın yakup ba c dehu ağacından çıkan [32a] 1 şuyın penbe ile alup dahi ısıcakla 

ağrı- 2 • -yan diş[e] dürtseler sâkin ide, velikin ğayri 3 ' dişlerine tokındurmayalar, 
hazer ideler ve dahi zi- 4 ' -yâdeler ile ağrıyan diş[e] ğâyetle nâfi c dür 5 ' ki 
edviyyelerden hummâz on dirhem, c âkırkarhâ on 82 6 ' beş dirhem yanmış şâb, on beş 
dirhem 7 ' çınâr, on iki dirhem. İmdi bunları c adedince 8 ' alup ve mu hk em sahk idüp 

80 ^ (ha) ile hatalı yazılmış. 

81 ağaryan biçiminde hatalı yazılmış. 

82 alt satırda aynı söz tekrar edildi. 
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ba c dehu bir dane yeği çö- 9 -lmegi ziyadesiyle yağlı çöreği ufacuk doğrayup [32b] 1 
çölmeg[i] nısfına değin çörek ile doldurup 2 ' ve çöregig üzerini kesgin sirke ile 3 ' 
toptollu idüp ağzını hanı[i]r ile şıvayup muhkem 4 ' kaynatup şöyle kim sirkenürj nısfı 
kalmadu- 5 ' -kdan şorjra indürüp ve gice ile ayaza koyup 6 ' ve üzerine bir siyah şablu 
bıçak ko- 7 ' -yalar, ba c dehu ol sudan birkaç gün şabâh ahşam 8 ' birer mikdâr ağzına 
alup ve ağartalar, ba c dehu tükürüp 9 ' yabana gide, bi-izni’llâh halâs ola ve dahi ba c zı 
[33a] 1 ' adcmirj dişi şovuk ve ba c zınug ısıcak sever . 2 ' İmdi anı tecribe idüp ar) a göre 
c amel ideler, 3 ' ve hem sâyir dişleri dahi berkişdirür, velikin 4 cemf -i mu‘ âlecelerden 
dişi tağlamak yeğdir. İmdi 5 ' dişüg dört yanın ham[i]r ile berk idüp 6 ' şöyle ola ki, 
ısıcak ğayri yere dahi geçmeye ve ba c dehu çuvulduzı 7 ' kızdurup bir dâne maşura[yı] 
delügine birkaç defa şokalar, bi-izni’llâh 8 ' halâs olup ğayri dahi gönneye v’eger 
bayağı çürik 83 9 ' için yakup bir çubuğı şaplayup birkaç defa dağlayalar [33b] 1 

mücerrebdür, v’eger bayağı çürik 84 için yakup bir defa dağlayalar 2 ' v’eger kendene 
tohmın sahk idüp ve bir pâre katrân halt 3 ' idüp kürdi olan diş[e] sürseler kürdin 
düşüre, 4 ' v’eger bir pâre katrân bez üzre yine sürüp dahi diş 5 ' üzerine sürseler ağrısın 
def ider, ammâ dişi ağrıyan 6 ' âdem aşlâ et yememek gerekdür, v’eger ağrıyan diş 
çıkarmak 7 ' dilescrj bir pâre c âkırkarhâyı bir mikdâr şarâb sirkesi içinde 8 ' ışladup 
hamur 85 gibi oldukda ol dişürj üzerine koysalar 9 ' derhâl çıka, halâs ola, v’eger 
şannısağı bişürüp ağrıyan [34a] 1 dişe sürseler naff dür. Eğer hatme kökin ağrıyan 

83 çüzik biçiminde hatalı yazılmış. 

84 çüzik biçiminde hatalı yazılmış. 

88 hamir biçiminde hatalı yazılmış. 
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dişe 2 ' sürseler kürdim gidürür, v’eger iki dirhem hâş 3 ' zencebil ve iki dirhem eflâh 
tuzın mu hk em sahk idüp 4 ' elekden geçürüp ba c dehu hammâma varup baş[ı] muhkem 
terâş 5 ' idüp ba c dehu bir bez ile başınur) altından çepeçevre 6 ' bağlayup ve hammâmug 
ıssı halvetine 86 girüp mezbürı C acz 7 ' bir yerine koşup cümlesin başına eküp ve 
dayanabildügi 8 ' kadar şabr idüp ba'dehu yunup çıkalar, amma bir iki defa 9 ' bu 
minval üzre ideler, bi-izni’llâh gayri dahi görmeyeler, 10 ' v’eger bu ğârikünın 87 dahi 
şu ile kaynatup mazmaza [34b] 1 etseler, diş ağrısın sakin ide, v’eger tüt ağacı 2 ' 

yaprağın yâhüd kabuğın şu ile kaynatup mazmaza 88 3 ' eyleseler nâfhdür, v’eger 
nohüdı ışladup şuyın 4 ağzında tutsalar ağrı def ide, v’eger dâr-ı fülfül, 5 ' sirke ile 
ışladup ve süzüp ağızda tutsalar 6 ' diş ağrısın def ide, v’eger çörek otın sirke 7 ' ile 
bişürüp mazmaza 89 eyleseler def ide, v’eger şarp 8 ' sirke ile birkaç gün mazmaza 
eyleseler dişleri muhkem 9 ' ide, v’eger bal mümına ziyâdece tuz yoğurup 10 ' ve 
ba c dehu bir pare tuz ile yassıca idüp ağrıyan d i şür) [35a] '• üzerine ursalar sakin ide. 

Eğer, bir bütün ferifelek 2 ' başın sehilce çiyneyüp üzerine ursalar sakin ide, 3 ' v’eger 
dişi içinde[ki] kürdi istedüklerinde pak[la ] 90 tohum m ur] 4 ' birkaç dânesin bir pare bal 
mümına kaplayup fetil 5 ' gibi idüp yakup, ba c dehu bir çanağa bir mikdâr şu koyup 6 ' 
ol mümı şu üzerine tutup dişi ağrıyan âdem ağzını 7 ' açup m umur] üzerine tutunan 
dişlerine ve 8 ' dişlerindi] diblerine degdükde cümle kürdi şuyur) 9 ' içine tükürüp halâs 

86 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 

87 Jji «UÜjjLc. biçiminde hatalı yazılmış. 

88 mazmaza biçiminde hatalı yazılmış. 

89 aynı söz (mazmaza) aç hatalı yazılmış 

90 pâk yazılmışsa da bakla biçiminde okunması anlam açısından daha tutarlıdır. 
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ola. Eğer, diş etleri da’im 10 ' kanar olsa bir mikdar böğürtlen kökini şu ile [35b] 1 
kaynatup ol şuvı birlem mazmaza etseler kanaması 2 ' ve uyanması def ola, 
mücerrebdür. 

16. Bâb: Diş Etleri Muhkem 3 Olup Ağardılması Beyânındadur: 

İmdi her kim bir pare 4 ' c akik 91 yakup ve sahk idüp dişüıj diplerine sürseler 
kanaması 5 ' def olur, hem eğer sirjirli[ce] yaprağın şuyın çıkarup dişe 6 ' sürseler 
nâfi c dür, v’eger tarhüm çiyneyüp diş etlerine 7 ' sürseler kanamasın def idüp vebasın 
gide. Eğer peygamber 8 ' çiçckinürj kökin mu hk em sahk idüp ba c dehu diş[i] ağrır 9 ' 
yâhüd etleri çürümiş âdcmirj on güne dek giçe, 10 ' ve gündüz ağırına ekseler halâs 
eyleye, mücerrebdür 92 [36a] 1 ve dahi diş etleri çürüyüp ve ağız kokusı 2 ' ve 
kanaması olmanuj sebebi cümle nâziledendür. İmdi der) iz olman 3 ' ımfâleceleri 
etseler bi-izni’llâh halâs ola, v’eger bir mikdâr maştaki 4 sakızın sahk idüp diş 
etlerine yapışdurup giçe ayırmayup 5 ' böyle yatup ve birkaç def a böyle etseler diş 
etleri [n] muhkem ide, 6 ' ziyâde mücerrebdür, v’eger bir parçe sırçayı sahk idüp 
dişlerine 7 ' sürseler beyâz ide, v’eger degiz köpügi[ni] diş[e] sürseler fı’l-hâl çıka, 8 ' 
ammâ çıkan dişürj yerine aşlâ şu degdürmeyüp eğer içmek 9 lâzım gelürse ibrikden 
içe, arkası üzerine yatup içe, [36b] '■ şovukdan dahi hazer ideler. 

17. Bâb: Şovuk Urmış A c zâ ve Yayak 2 Yörüyenüg ve Gemide Gögli Bulananug 

c İlâcın Beyân İder: 


91 c afif biçiminde hatalı yazılmış. 

92 Aynı söz sonraki varakta tekrar edilmiş. 
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İmdi 3 ' bir âdemirj a'zâsın şovuk urnıış olsa bir mikdâr şalgamı 4 bişürüp 
ısıcakla ursalar ziyâde nâffdür, v’eger bir âdem yolda 4 şovuğa uğrasa yol 93 
menziline vardukda derhâl kendüsin ısıcak 6 ' etmemek gerekdür ve ol sâ c at ısıcak 
yire girmemek gerek ve ataş kenâ- 7 ' -rina varmamak gerek ve gene ve âteşden 
şovuka tizce çık[ma]mak gerekdür, 8 ' v’eger bir âdem i rj ayakları üşüse bir mikdâr 
şalgamı suyla 9 ' muhkem kâynatup ba c dehu ayaklarını şalgamın] içine şokalar, ziyâde 
10 ' fâ’ide ide, v’eger şalgamı bir mikdâr şaman ile kaynatup ziyâde menfa c atin 94 
[37a] 1 bulalar, v’eger şalgam bulunmazsa heman yalı t] uz şaman 2 ' şuvı kifâyet 

ider, bu huşüşda şalgamdan yeg nesne yokdur 3 ' ve dahi şovuk urmış ayağı kar içine 
koyup ovmak gerek, 4 velikin zinhâr âteşe göstermeyeler, ammâ şovuk urmış 5 ' 
ayağı rj rengi bir ğayri dürlü olur. Hacâmat idüp 4 dahi ısıcak şu içine şokalar, tâ kim 
akup halâs ola, v’eger et 7 ' çürümek[e] başladıysa aga c ilâç kâr eylemez. Hemân 
çürüyüp 8 ' etlerin kesüp çıkarup her kim birle c ilâç ide, yoksa 9 ' ğayri çâre olmazdur, 
v’eger bir kimsene yayak yürüyüp 10 ' butları yâhüd oturakları yerleri sürinmekden 
zahmet virse [37b] 1 ' gerekdür ki şovuk şu urup oçaka koyalar ki rüzigar 2 ' tokına ve 

her sâ c atde bir pâre bezi gülâb ile ışladup üzerine 3 ' koyalar, şifâ bula, mücerrebdür, 
v’eger gemide göğü bulanup istifrâğ 4 eylese men c etmeyeler, tâ kendi ferâğat idüp 
sâkin olınca 5 istifrâğ ideler, v’eger haddinden ziyâde işedse bir mikdâr ayva 4 
şarâbın yâhüd enâr şarâbın vireler, v’eger şerbet dahi bulınmazsa 7 ' enâr ya ayvayı ya 


93 yop biçiminde hatalı yazılmış. 

94 sonraki varakta aynı söz tekrar edilmiş. 
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yokurd 95 şuvı ile ma'an mercimek şörbâsı bişürüp 8 ' yeyeler mâ'adâ kuvvetli ide, 
eğer bir mikdâr na c ne c mürte c ibesin gülâb [ve] 9 ' şeker yeseler dahi ziyâde nâff dür, 
v’eger bir mikdâr c üdü’l-kâhrı 10 ' mu hk em sahk idüp ba'dehu bir mikdâr zeyt yağı 
birle âlüde [38a] 1 ' idüp ba c dehu hammama varup ve bir ısıcak halve- 2 ' -tde oturup 
şovuk geçmiş a c zâsına sü- 3 ' -rseler ziyâde nâfi c dür ve mücerrebdür. 

18. Bâb: 4 Hunnak ve Boğaz ve Dahi Çege Kaşılmasınug c İlâ- 5 -cin Beyân İder: 
İmdi bir âdem tüt yaprağın kayna - 4 -tup ğarğara etseler boğazında olan şey’i 
7 ' def ide. Eğer tatlu bâdâm yağın boğazı ağrıyan â- 8 ' dem ta c âm ile yedürseler 
yâhüd şerbetle içürseler 9 ' ziyâde nâlf dür, v’eger kâsniyi dahi bir mikdâr 10 ' bal ile 
koşup damağa sürseler şişin def [38b] 1 ' ide. Hunnak olan adem bir pare zifti balıla 

2 ' ma' an yalarsa nâfi c dür, v’eger bir pâre şâb ile 3 ' bir pâre tuzı sahk idüp damağı 
şişene 4 ursalar nâlf dür, v’eger şâfı balıla ğarğara 5 ' eyleseler hunnâk ki şovukdan 
hâsıl olmış 4 ola nâfi ide, v’eger hunnâk olan âdemig kanı 7 ' ğâlib ise dil altından kan 
alup ve baldur- 8 ' -dan hacâmat ideler ve dahi boğazı şiş o- 9 -lan âdem bir mikdâr 
ekşi enâr kabuğın mu hk em sahk 10 ' idüp ve elekden geçürüp ba c dehu bir mikdâr sarp 
[39a] 1 sirke ile mu hk em kaynatup ve ol enar ile bir dane 2 ' cevz-i bevvâ ve dahi 

sirke ile ma‘ ân alüde idüp ba c dehu ol 3 ' âdem i rj başına ve ayaklarına urup bir sâ c at 
içinde bi-izn- 4 illâh şifâ bula. Eğer bu c illet balğamdan peydâ oldıysa c alâ- 5 ' -meti 
oldur ki ağzı tuzlu gibi olup tez tez şuşayup 4 ve dahi az az armakdur. İmdi c ilâcı 
dahi budur ki baş tamarmdan 7 ' tüziye kan alup ba c dehu bir mikdâr mercimeği 

95 j (yakurd) biçiminde hatalı yazılmış. 
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kaynatup bir mikdar 8 ' gülab ve bir mikdar tüd şarabı katup yine ol gün ve ikinci gün 
9 ' gargara etitdürüp ve iki üç gün ğıdâ virmeyüp hemân bir mikdar 10 ' benefşe şarâbı 
yâhüd incâs şarâbın virüp ve benefşe yağın [39b] 1 ve tatlu badem yağın içüreler, 

v’eger susarsa şeker ile lisân-‘ 2 ' -ü’ş-şevr şuyın virüp vakti hılt-ı ğâlib ise ishâl idüp 
3 ' ve ekşi şeylerden hazer ideler ve üç günden şorjra bir mikdâr 4 ' kepek hariresin 
bâdem yağıyla ve şeker ile mahlut idüp içüreler 5 ' ve ba c dehu yarım yumurta virüp 
yedüreler, ammâ kan almadan ise 6 ' crjseden kurı hacâmat idüp şiş ile çeküp yarmak 7 ' 
gerek, bu dahi nâffdür, velikin şiş içerikten deşilürse arja dahi 8 ' cüllâb ile ve gül 
yağıyla ğarğara etdireler ve dahi bu marizde olan 9 ' âdem tabi c atin kabz üzre olmağa 
koyup belki şâf ile yâ- 10 ' -hüd hukne-i leyyinet ile yâhüd munvassıt ile dâ’im telyin 
üzre [40a] 1 • tutmak lâzimdur ve her ne kim içmek iktizâ 2 • i dünürse cümle ğarğara 
ile kıla ve hem ısıcak ola, 3 ' bi-izni’llâh halâs ola ve dahi boğaza diş 4 ’ olmasınug 
c ilâcı budur, aga göre idüp ve 5 ' bu mu c âl[eee]yi ide, ğaflet eylemeye, v’eger bir 
âdem i g boğa- 6 ' -zı düşüp yâhüd dilcük olsa bir mikdâr nişâ- 7 ' -stayı sirke ile bir 
mikdâr kaynatup ba c dehu bir pâ- 8 ' -re üstübüsinürj üzerine yakup ve bir dâne cevzi 9 ' 
sıcak idüp üzerine eküp ısıcakla alnından yukar- 10 ' -u depesine varınca urup iki üç 
gün turdukdan [40b] 1 şogra gidereler naff dür ve dahi çcrjc kaşılmasınurj x c ilacı 

budur ki, bir mikdâr hurmâyı alup çekürdegin 3 ' çıkarup ve bir mikdâr kurumış 
mersin yaprağın sahk 4 ' idüp elekden geçüre, ba c dehu bir kaşuk kuyruk yağı[y]la 5 ' 
hurmâyı sahk idüp mersin yaprağın yine kuyruk yağıyla 6 ' koşup ve bir pâre 
üstübünür) üzerine şuvayup 7 ' çerjesindcn crjscsine varınca muhkem şarap ve ahşa - 8 - 
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ma dek dura, ba c dehu ahşam çözüp birin dahi ycrjidcn 9 - taze ikelin urduklarında bi- 
izni’llâh halâs ola, 10 ' mücerrebdür, velikin muhalif gıdalardan 96 ve ekşi ve tuz- n ' -lu 
şeylerden ve şovukdan [hazer ideler], v’eger hammâma girüp gene [41a] L şovuğa 

çıkacak olursa helak olur. İmdi 2 ' şovukdan ziyâde hazer idüp bir mikdâr papadya 
yağın çıkarup 3 ' kâh kâh crjscsine ve çerjc başlarına sürüp bağlayalar ve dahi deve 
yügini 4 ' yakup bir pârçe bez ile üzerine bağlayup bu şu şovukdan ne ziyâde 5 ' ve ne 
ısıcak ve ne ziyâde şovuk tutup ve mu‘ âleceyi bir hoşça zikr 6 ' olman minvâl üzre 
ideler, def atle tecribe olınmışdur. Eğer bir âdemir) 97 , 7 ' boğazı ağrıyup şiş olsa bunug 
c ilâcı budur ki 8 ' halmcnür) ağacın ufacuk toğrayup ve bir çölmek içine koyup ve ü- 9 ' 
-zerine birkaç dâne mercimek koyup mu hk em kaynatup ba c dehu endü - 98 10 ' -rüp 
süzeler ve ol sudan birer kaşuk alup üç kez boğazına [41b] 1 ğarğara etseler bi- 

izni’llâh şifâ bula, ziyâde mücerrebdür ve dahi çcrje kasıl 2 ' -mak 99 ve topuk çıkmak 
cümle segirtmekden olur, hayâ[y]ı aşağa düşürür. İmdi 3 ' c ilâcı budur ki, bir kimsene 
ardından iki barınağını çeküp ve tüzce 4 ' başdukda yerine gele, ba c dehu bir zemân 
bez ile bağlayalar, şifâ bula, 5 ' eğer topuk çıksa beri çukur olsa gerekdür 6 ' ki, şorjra 
tabanı altından iti virüp bir kişi dahi 7 ' ayağına berk yapışup ve ol yumruca olan bu 
tara- 8 ' ğı aşağa başup gerileyüp çıkuk dahi berisine 9 ' gele, halâs ola, mücerrebdür ve 
dahi boğaz ağrısı çok [olan] ıa bir mikdâr mercimeği bişürüp ısıcakla tekrâr tekrâr 
ğarğara [42a] 1 eyleseler ziyade naffdür, v’eger boğaza diş inse 2 ' yahüd hunnak 

96 ' alâtlardan biçiminde hatalı yazılmış. 

97 alt satırda tekrar edilmiş. 

98 bu iki hece aşağıda tekrar sözcük başında verilmiş. 

99 (-mak) mastar eki üst satırda eksik yazıldıktan sonra altta tamamen yazılmış. 
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zahmetine mübtelâ olsa üç dâne ekşi 3 ' enâr göbegin beş dâne mâhi[zehre] ve bir 
dâne hindustân 4 ' cevzi ve bir pârçe Eflâk tuzını cümle başka ba- 5 ' -şka dögüp ve bir 
pare üstüpüyi yâhüd üstüpü 6 ' bezin bir mikdâr bezr yağın urj içinde kaynatup 7 ' şıkalar 
ve ba c dehu bu derle[n]miş lü0 edviyeleri ol üstüpü 8 ' -nirj üzerine eküp ve üzerine 
cevz-i bevvâyı dahi 9 ' eküp ba c dehu kablayalar, bir gün kadar 101 tura, bi-izni’llâh şifa 
bulup 10 ' halâs ola, mücerrebdür ve boğazı düşene bir dâne cevz-i bevvâ dögüp [42b] 
*' ve bir iki yumurta şansıyla mahlut idüp ısıcakla depesine ursalar 2 ' halâs ide, v’eger 
köz kadar lâdeni bir kaşuk zeyt yağıyla eridüp 3 ' ısıcakla başına yakı i[t] seler, bi- 
izni’llâh şifâ bula. 

19. Bâb: 4 Boğazda Olan Kemük ve Şakak ve Yılan ve Çıyan Gezer 
c İlâcı 5 Beyânındadur: 

İmdi eğer bir âdcmirj boğazına sülük dursa 6 ' bir mikdâr şarp sirke içseler, 
sülügi düşürüp, v’eger bir pâre 7 ' katrânı ba c de’l-terâş depesine sürseler düşürür, 
v’eger sülük 8 ' ma c deye enmiş olursa şoğulcanı düşüren otlardan yeseler 9 ' sülügi 
düşürür, v’eger bir diş şannısağı dögüp bir mikdâr 10 ' sirke ile ğarğara idüp yâhüd 
içseler boğaza turan sülügi n ' düşüre. Eğer burunda yâhüd dudakda şakak olsa sebebi 
[43a] 1 ■ dimağır) yübüsetinden olup c ilacı dudakların ur) etrafı 2 ' ve burnınurj kenarları 
yarılur ve kan 102 olur ki kanar, c ilâcı 3 ' burnından kan alup hacâmat ideler. Eğer kan 
siyâh gelürse 4 ‘ çok akıdup ba c dehu beş dirhem jiveyi tükürük ile öldürüp 5 ' ve bir 

11111 biçiminde hatalı yazılmış. 

101 “tura” sözünden sonra yazılmış. 

102 fkat) biçiminde hatalı yazılmış. 
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mikdâr tereyağından ve gül yağından cemf idüp ve bir mikdâr 6 ' beyaz mümı eridüp 
ve ol ölmiş jiveyi anlar ile koşup 7 ' ve ısıcakla cümlesin birbirine karışdurup ve 
ba c dehu ol mikdâr köpük 8 ' şuyın ısıcak idüp bumı ve dudağı yuyup ba c dehu bu zikr 
olman 9 ' yağları ısıcak idüp ol yaralara uralar, süreler bi-izni’llâh halâs [ola], ıa 
v’eger bunugla gitmez ise böğürtlen yaprağından bir mikdâr cemf “• idüp ve dögüp 
ba'dehu bir mikdâr aşma yaprağın çubuğın ma c an 12 ' âteşe yakup 103 külin alup 
böğürtlen yaprağıyla birbirine karışdurup [43b] 1 ■ merhem ola, ba c dehu gice oldukda 

yaraya sürüp şabâha dek tura, 2 ' v’eger yaran ur) yanıkları büyük ise anı kâh kâh bir 
mikdâr sirke 3 ' ile yuyup üzerine merhem-i kâfüri veyâhüd sirke merhemin 4 ' günde 
iki defa urup bitürüp halâs olalar, v’eger 5 ' bir âdemip içine yılan ya sülük veyâ 
kertenkele ginniş 6 ' olsa aga bir mikdâr hardalı dögüp ve bir mikdâr sirkeye dahi 7 ' 
alüde idüp karkara etdüreler, halâs ola, v’eger ma c deye 8 ' inmiş ise arpı bir deng 
serâmiş ile dahi habb-ı nil ve bir 9 ' dâne ayva ve bir mikdâr anisön. Bunları dögüp 
ba c dehu bir mikdâr 10 ' süd ile içüreler, halâs ola, v’eger yılan girmiş ise süd[i] 1L 
boğa[zı]na, baş aşaka duta. Eğer anugla çıkmazsa bir mikdâr kesgün 12 ' şarâb içürüp 
ve ba c dehu ziyâde çürümiş şoyulmış 13 ' almayı yeyüp ve karnın mu hk em bağlayup 
ba c dehu ol kadar yer ırğa[la]yalar ki [44a] 1 ta kim gök görünmez istifrağ idüp 

gelüp çıka, ammâ eğer çıkmazsa bir mikdâr 2 ' [çörek?] otı ve buyan, bunları bir 
yerde kaynatup süreler ve ba c dehu bir 3 ' mikdâr tuz ve bal katup ve hammâma varup 
ısıcak şu ile yuyup 4 ' temâm bayılmağa gelinceye dek durup ba c dehu bunları içüp ve 

103 kjjjîLı (yakıyup) biçiminde hatalı yazılmış. 
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ba c dehu mu hk em 5 ' çalkayalar, bi-izni’llâh istifrâğ idüp gelüp çıkup halâs ola, 6 ' 
v’eger baklanug içinde hâsıl olan kürdim cemi c idüp dögüp 7 ’ eleyüp ba c dehu bir 
mikdâr şar[b] sirke ile koşup gargara etseler fİ’l-hâl sülügi 8 ' düşüre, mücerrebdür ve 
dahi ağzına yılan giren âdemirj dahi bir dâne sığır 9 ' ödiyle bir mikdâr soğan koşup 
şabâh aç karına içürseler yılanı 10 ' pâreleyüp taşra bırağa, mücerrebdür. 

20. Bâb: Egse Sihirlerini 13 11 Ağrısı Beyânındadır: 

İmdi her kim turak otın istfmâl etseler siıjir ağrılarına 12 ' nâffdür, v’eger 
beyâz süsen 104 yağın dahi sürseler nâff dür, [44b] 1 v’eger bayda yağı sürinmek dahi 

nâff dür, ammâ bu mariz olan 2 ' âdem et yemekden 105 ziyâde hazer ideler ve dahi bir 
mikdâr hatme[yi] kaz ya- 3 ' ğıyla ve ördek yağıyla koşup sirjir ağrılarına sürseler 
ziyâde 4 ' nâffdür, v’eger belesân yağın sürseler nâffdür, ammâ ekşili 5 ' ta c âmlardan 
hazer ideler ve dahi papadya yağın benefşe yağı 6 ' ve nilüfer yağı sürseler nâff dür. 
Mıknâtıs elde tutsalar 7 ' sirjir yorulmasına nâff dür ve bâdenı yağı dahi a c lâdur 8 ' ve 
dahi crjsede yâhüd ğayri yerde peydâ olur bir rilletdür, arja 9 - ur dirler, evvel köz 
kadarca olup ve gitdükce büyür ve yumşak 10 ' olur. İmdi anurj c ilâcı, egretüli yerde 
peydâ olmış ise bir tel[i] ince n ' kendir ile berk bağlayup ve cânib-i erba c asın dört 
şâh idüp [45a] 1 ' yarup deriyi soyalar, eğer anuıj başı ak ise anı yannayup bütün 2 ' 

çıkaralar ve birine eyü şağ tuz koyalar, v’eger kan çok akarsa hün-bend 3 ' koyalar 
dahi eski penpe tolduralar tâ kim erik [kadar] olınca dura, ba c dehu içüp 4 ' merhem-i 

1114 tjjuajjua [şıışan] biçiminde hatalı yazılmış. 

105 içmekden biçiminde hatalı yazılmış olsa gerek. 
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mışri yâhüd merhem-i bâsılikün veya merhem-i rusul urup halâs ola, 5 ' mücerrebdür, 
ve her kim defne yaprakın zeyt yağıyla kaynatup ağrıyan 6 ' s i rj iri ere sürüp bir mikdâr 
oğsalar, bi-izni’llâh şifa bula, halâs 7 ' ola. 

21. Bâb: İnsânug Yüzinde ve Ensesinde Zahir Olan Hanâzir 8 Yaralar[ın]ıg 'İlâcın 

Beyânındadur: 

İmdi her kim halmcnürj tohmın dögüp 9 ' hanâzir çıbanın üzerine yâhüd ördek 
yağıyla koşup hanâzir 10 ' üzerine ursalar halâs ide, bcrjsüz kızıl sığır südin beş altı 
batman [45b] 1 alup ve muhkem kaynatup temam bir batman kadar kaldukda o[l] 

hanâ- 2 ' -zir ki tuz başı dirler anurj üzerine ursalar bi-izni’llâh o- 3 ' -rjuldup halâs ide, 
ğayet ile mücerrebdür, nâfi c dür ve dahi bu mariz 4 bir c illetdür ki ekser başdan peydâ 
olur, boğazda dökülür, 5 ' ve nişânı oldur ki, cevz kadar ve fınduk kadar olur, c ilâcı 
budur ki, 4 bir pâre bezi üç kat idüp delüp dahi çıbanur) üzerine 7 ' koyup ve hamur ile 
yâhüd çarşâf ile dört [cânibine], ba c dehu ol bezi geydirüp 8 ' ve gün gibi siyâh olmış 
olsa ba c dehu üzerine koyun urj murdâr 9 ' iliği, bir pâre ekşi hamr ile urup tâ kim siyâh 
olan ça- 10 ' -yır kalkınca karz-ı zimih ekeler, altı yedi günde açılur, ba c dehu [46a] 1 

çevre yanma bir mikdâr eski penpe ile toldurup yumurta gibi 2 ' çıksa gerekdür ki o[l] 
mahalde yerin iki üç gün penpe ile 3 ' toldurup ve merhem gibi timâr idüp bitüreler, 
şifâ bula. Bundan 4 [gayri] bir 'illet dahi vardur, bâdişnâm dirler, âdcmirj başdan 
yüzine enüp 5 ' çıkın çıkın olur ve yüzinür) rengin bozup çirkin eyler. İmdi 6 ' an ur) 
c ilâcı budur ki kan alalar, ba c dehu ayâric-i faykara ile tenkiye 7 ' ideler, ammâ ğalat 
ta f âtıllardan hazer idüp likin bir mikdâr isfİndâc bula 8 ' ve çenârurj bunlara bir 
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mikdar acı yağıla sahk idüp ve gice ile süreler 9 ' ve bir mikdar arpayı kaynatup 
ısıcaklan ve yüzin yuyalar 10 ' bi-izni’llâh şifa bulup halâs ola ve dahi bundan mâ c ada 
bir c illet 14 dahi vardur, aga dahi beyzâ dirmedür kim dimağdan enüp kulak [46b] 1 

ardına dökülür ve yumurta gibi ve sancu[yu]p ve ısıtma gibi ditrer ve gev- 1 -desi 
dahi yanar. İmdi anda dahi ol kafileden kan alup ve ba c dehu 3 ' mahalle yakı urup 
birkaç kez dahi şiş uralar, amma yarayı dahi 4 tez tez açmayalar tâ kim mâdd[e] 
gelüp fasih olsa andan şorjra altında şu yö- 5 ' -rüse gerekdür ki ol mahalde bir neşter 
ile delüp akıdalar, likin ziyâde 6 ' akıtmayup ba c dehu merhem-i bâselikün ile fetil 
urup dimâga dahi ısıcak 7 ' rafadân yumurta yâhüd yağlı pirinç şörbâsı vereler, v’eger 
mâdd[e] boğazın 8 ' taşrasında dökülürse c ilâcı hemân bu minvâl üzredür ki yakı idüp 
9 ' urduklarında deşilüp halâs ola, likin bir c illet ekser küçük 10 ' o[ğ]lancuklarda çok 
olur, ammâ bir bütünce delinük mâziyi esbâbına [47a] 1 diküp herbar ma c an 
götürse ğayr[i] çıban kısmın görmeye. 

2 22. Bâb: İnsanda Peydâ Olan Göğüs Ağrısınug c İlâcı Beyânınadur: 

3 ' İmdi her kim mersin şarâbın gögüs ağrısı’ çun içeler, ziyâde nâfkdür, 4 
v’eger fınduk yağın gögüs ağrısına sürseler nâfi c dür ve birkaç gün 5 ' kızıl üzüm dahi 
yemek nâfi c dür ve dahi şarâb-ı c unnâb içmek nâfi c dür, 6 ' v’eger yüzerlik tohmından 
bir buçuk mışkâl temâm yudarlarsa gögüsde 7 ' olan ağrıyı ve sâyir mâddeleri def 
ide, ziyâde nâfkdür ve dahi bal 8 ' şerbetin içmek gögüsde olan balğamı eridür ve 
dârcin yemek dahi 9 ' balğamı def ide ve dahi Bukrât-ı hükemâtda rivâyetdür ki her 
kim çökündüri ıa bişürüp yese ziyâde menfa c at bula, zirâ gögsi ğâyetle yumşadur 


219 



[47b] 1 ve safrayı ve balgamı hail eyleyüp kulınca ziyade nafi c dür ve dahi 2 ' tatlu 

badem yemek a c lâdur, ol dahi gögsin yumşak dutup 3 ' ve öksürügi def idüp ve insanı 
semüz ider ve dahi 4 ' turak otından dört dirhem ve iki dirhem dahi anisön 5 ' 
karışdurup yeseler gögüs ağrısına nâfı c dür ve şuvı 6 ' dahi kuşmakdur ve dahi şeker 
yaşdur likin ısıcakdur, amma isti c mâli 7 ' nâff dür, gögsi yumşak ider ve hem dahi 
şalgam ve kabak 8 ' yemek ziyâde nâff dür, v’eger kurı öksürükde bir kişinin] 9 ' gögsi 
ağrısı deve örgüçi yağın kurup ve sahk idüp 10 ' yeseler bi-izni’llâh halâs ola, 
mücerrebdür. 

[48a] 23. Bâb: 1 Inçkıruk ve Kurluğan c İlâcı Beyânındadur: 

İmdi her kim 2 ' ınçkıruk içün râvend içseler nâtf dür, v’eger ayva ve 3 ' nilüfer 
şarâbın içseler def ide, v’eger bir habb-ı mümâyı 4 bir mikdâr kerefes şuvı birle 
içseler def ide, v’eger 5 ' kurluğan içün yaş maziyi sirke [birle] ışladup ursalar 6 ' def 
ide, yâhüd barınağını kar içine ya şovuk [şu] içine koşalar 7 ' ve dahi ınçkıruk 
olmanurj sebebi aç olmakdan yâhüd ziyâde ta c âm 8 ' yemekden veyâ kusmakdan 
yâhüd sudan haşıl olur. İmdi bu 9 ' mahalde bir mikdâr na c ne ma' cüm yeseler def 
ide ve dahi badem ıa yağıyla şeker içmek nâffdür , v’eger anisönı gülenbügin ile 
[48b] 1 ezüp içürseler def ider, v’eger ınçkıruk 2 ' hastalik şorjında olursa 
muhataradur, hazer ideler, likin 3 ' herbâr [bir] mikdâr turak otın dahi bişürüp şuyın 
içür- 4 ' -seler def ide ve sakin eyleye ve dahi müdâvemet eylemeyeler ki göze 5 ' ve 


220 



metliye dahi zarardur 106 ve dahi bir mikdâr nâ[ c ]neyi bir mikdâr maşşaki 6 ' birle 
içürseler ınçkırukı def ide, ziyâde mücerrebdür. 

24. Bâb: 7 zıyku’n-nefes c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim devlengeç kanın 8 ' bir mikdâr gül şuvına katup içürseler 
menâfidür, v’eger eşek 9 ' südin birkaç gün aç karına her şabâh içseler nâfi c dür. 10 ' 
zıyku’n-nefes bir marizdür ki nefes darlık[ın]dandur ve ekşi bürüdetden [49a] 1 • ve 
galiz balgamdan hâsıl olur. İmdi anurj bir dürlü 2 ' c ilâcı budur ki, bir mikdâr hatme ve 
kurı üzüm ve encir 3 ' ve siyâveşân ve râzyâne tohmı dögüp süsen dibi, benefşe ve 
buyan 4 ' dibi, bunlardan birer mikdâr alup ba c dehu şeker ile yâhüd balıla kayna- 5 ' - 
tup ve süzüp içüreler ve müshil ile balgamı giderüp bal 6 ' şuyın yâhüd halâb şuyın 
yâhüd hatmcnürj kabuğın çıka- 7 ' -rup ve kaynatup şuyın içüreler, v’eger bu c illet 
yübüsetden 8 ' yâhüd sevdâdan oldıysa a t] a dahi şeker şerbeti ile olmış 9 ' rummân 
yâhüd lisânü’ş-şevr şuvı yâhüd nilüfer şarâpın içüreler ıa ve hem sevdâyı ishâl ideler, 
v’eger şiş peydâ olursa def aten mu‘ â- “• -lece ideler ve dahi bu marize mübtelâ olan 
âdem ekşi şeylerden ve tuzlu- [49b] 1 -dan ve rüzigarandan şeylerden berhiz ideler, 

zirâ zıyku’n-nefes z bir galiz balğamdur ki bekçe yöriçek solur ve nefes alamaz. Eğer 
3 ' öksürügi var ise c ilâcı dahi kabildür ve her bâd-ı şarâb-ı 4 ' züfâ ve şarâb-ı benefşe 
içmek lâzımdur ve dahi üç günde 5 ' bir hammâma girüp ve poynuna bâdem yağın 
süreler ve dahi kızıl 6 ' inek südini komadın şağılduğı gibi içeler, nâlf dür, v’eger 7 ' 
za c if degül ise hemin vireler ve dahi bâliğ olmaduk oğlan 8 ' sidügi içüreler, nâfi c dür, 

106 zı ile (zarardur) biçiminde hatalı yazılmış. 
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v’eger otuz güne dek her gün iki dirhem 9 ' şekeri dögüp ılıcak şu ile içürseler 
müfıddür, v’eger bir 10 ' mikdâr kemmünm sahk idüp sirkeyle yâhüd şu ile karışdurup 
“• şabâh aç karına içseler nâffdür, v’eger ısırgan dikenin kaynatup [50a] '• bir 

mikdâr bal katup yeseler nâff dür, v’eger yılanyaşduğınur) 2 ' kökin balıyla kaynatup 
ma c eün idüp ba c dehu birer badem 3 ' kadar aç karına yeseler dayku’n- nefes ve 
öksürüğe ziyâde 4 nâff dür, v’eger her şabâh iki dirhem burçak tohmı ağzında temâm 
5 ' ıslanınca tutup ba c dehu çigneyüp yutsalar nâff dür ve dahi 6 ' her kim boğa dikenin 
kamışını mu hk em dögüp şuyın çıkarup ve bir 7 ' mikdâr gül şuyın katup içseler bi- 
izni’llâh şifâ bula, halâs ola, 8 ' mücerrebdür. 

25. Bâb: Öyken ve Ciğer Ağrıları Beyânındadur: 

İmdi her kim 9 ' mersin şarâbın içseler öykende olan ağrıyı def idüp öksü- 10 ' - 
rükine ziyâde nâffdür, v’eger lisânü’ş-şevri bal şerbetiyle içseler 1L nâffdür ve dahi 
dârcin yemek ve mâ c i lâ-havle dahi seddileri aça [50b] 1 v’eger siyah nohûdırj şuyın 

içseler bağurduğı [zamân] şeddi aça, 2 ' sergencübin dahi nâfı c dür ve dahi zencebil, 
fınduk, bâdeııı dahi nâffdür, 3 ' v’eger kerefes başın bişürüp yeseler nâffdür ve 
mücerrebdür. 

4 26. Bâb: Nefes Açılup [Höş] Olmasın Beyânındadur: 

İmdi her kim, 5 ' kelem tohmından bir mikdâr alup çigneyüp şuyın yutsalar 
âvâzı 6 ' aça, v’eger bişmiş soğanı nişâstaya baturup yeseler âvâzı 7 ' açılup ve öksürük 
dahi def ola ve dahi tutulması harâretden 8 ' yâhüd yübüsetden olmış ise anırjçün 
benefşe ve nilüfer şarâbın 9 ' içseler nâffdür, hulüv-i c ırk-ı süs şuyın bir mikdâr 
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katana ve bir 10 ' mikdâr hayyü’l- c alem hf abın içüreler ve gıdası dahi nim-serişte 
yumurta ve rişteyi 11 semüz ot ile badem yağı ile ve şeker ile tavuk şorbâsın 
yedüreler, v’eger [51a] 1 ■ bu c illet burüdetden yahüd balgamdan olmış ise arja şarab-ı 

zûfayı 2 ' bir mikdâr bal şuvı birle içürüp ve yine bir mikdâr encir ve 3 ' kurı üzüm ve 
bal dögüp bâd[em] içi yedürüp balgamı ishal ide 4 ' ve ziyâde çıkırmak ve tuzdan ve 
tütünden hazer i [de] ler ve ekşiden 5 ' ve tuzludan ihtiraz idüp bir mikdâr kerefes şuvı 
birle bir pâre 6 ' nuşâtırı karışdurup gargara eyleseler âvâzı açılup hüb 107 7 ' ola ve dahi 
bir mikdâr keten tohmın mu hk em sahk idüp ve elekden 8 ' geçürüp ba c dehu bir mikdâr 
çekürdegi çıkmış kızıl üzüm ve bir 9 ' mikdâr köknâr içi kim kurmuş ola ve bir mikdâr 
fınduk kim kabuğı 10 ' çıkmış ola ve piyâz ola. Bunları cümle dögüp ve kifâyet kadar 
balıla n> ma ! cun idüp her şabâh birkaç gün aç karına turp yeseler 12 ' âvâzı açıla ve 
keşür yemek dahi nâfi c dür, bişmişin ola, v’eger 108 [51b] 1 ' bir ademip boğazı ziyade 

tutılmış olsa gerekdür 2 ' ki beş dirhem hülincân ve beş dirhem dârcin ve dahi anisön. 
3 ' Bunları mu hk em dögüp bir mikdâr şu ile kaynatup ba c dehu kefi 4 ' alınmış bal ile 
mahlut 109 idüp birkaç gün aç karına içseler 5 ' nâff dür. 

27. Bâb: Ma c de Ağrısın ve Kuvvetin ve Za c afin Beyânındadur: 

6 ' İmdi her kim bir mikdâr dârcin dögüp ma c de üzerine ursalar 7 ' ağrısın def ide. 
Eğer na c neyi bir mikdâr sirke ile dögüp ma‘ deye 8 ' ursalar def ide. Eğer gül şarâbın 
ta c âmdan şogra içseler ma c de 9 ' ağrısın def ide. Eğer, böğürtlen yaprağın dögüp 

107 (ha) ile hatalı yazılmış. 

108 varak arkasında aç tekrar edilmiş. 

109 (ha) ile hatalı yazılmış. 
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ma c de üzerine 10 ' ursalar kavi ide. Eğer, limün şarabın içseler nafhdür ve dahi gül u ' 
şuyın içseler ve koklasalar ma c deye kuvvet vire. Eğer, ma c de ağrısının] [52a] 1 

sebebi hararet kalup olmasından ise zira ekser andan haşıl 2 ' olup c alâmeti oldur ki 
tez tez susamak ve ma c dede ta c âm 3 ' göyünmek ve ma‘ de ıssı olmakdır. İmdi c ilâcı 
budur ki, eşribelerden 4 ' tuffâh şarâbı ve hummâz şarâbı içüp ve ta c âmlardan ekşili 5 ' 
koruk ve nârde[n]g ve şumâklı çörbâ yeyüp ve meyvâlardan alma, 6 ' amrüd, ayva, 
marul ve kişnic isti c mâl idüp ve ba c dehu yine ma‘ de 7 ' üzerine bir mikdâr kâsniyi 
gülâb ile ezüp ve bir mikdâr sirke 8 ' dahi katup urmak lâzımdur, v’eger bu c illet 
burüdet ğalib 9 ' olmaka ise c alâmeti oldur kim ziyâdeler ile gelir yer ve ta c âmı 10 ' geç 
hazm 110 ider ve dahi az şuşayup ve imtilâ olmakdur. Eğer, ma c de d- 11 -il olup 
kuruldayup ve ınçkıruk dahi dutar ise devâsı budur ki [52b] *' insana nalk ma‘ cünlar 

yeyüp ve bir mikdâr anisön 2 ' ile râzyâne tohmın ve gülbeşeker istr mâl idüp ve 
eşribelerden 3 ' şarâb-ı aş ile türüne kabuğı şarâbın içüp ve ğıdâlardan 4 ' tavuk ve piliç 
ve serçe ve gögercin palazı yeyüp yâhüd oğlak 5 ' etin büryân idüp dahi fülfül ve 
zencebil ve karanfil istkmâl ideler 6 ' ve dahi ma c de üzerine koy[alar]. Gül, c üd, 
anisön bunları cümle dögüp 7 ' kifâyet kadarı zeyt yağıyla karışdurup ısıcakla uralar, 
velikin 8 ' şovuk sudan hazer idüp ve bir mikdâr râzyâne tohmı kaynatup 9 ' şu yerine 
anı içürüp ve sâyir şovuk şeylerden berhiz üzre ola, 10 ' v’eger bu c illet şafrâ ğâlib 1 1 1 
olmakdan ise an ur) c alâmeti 1L budur ki ağzı acı olup ve görjli bulanup dahi istifrâğ 

(hazim) biçiminde hatalı yazılmış. 

1 1 1 kalup biçiminde hatalı yazılmış. 
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[53a] 1 ' eyledükde safra kuşmakdur, velikin c illet sevdadan olmış 2 ' olursa anurj dahi 

c alâmeti hazım 1 l2 -i za c if-i iştihâ ğâlib 3 ' olup ve istifrâğ eyledükde sevda kuşmakdur. 
İmdi 4 eğer, safrayı v’eger sevdayı ikisin dahi sehil ile istifrâğ 5 ' eni dürüp içenisin 
pek eylemek lâzımdur, ammâ harâretden 4 ve burüdetden olan ağrılara yukaru zikr 
olınmış ımfâleceyi eyleyüp 7 ' ve balğamdan olan bu tedbiri eylemek lâzımdur. 
Meselâ râzyâne tohmı 8 ' ve kerefeş tohmı, türiç kabuğı, fülfül, kurı gül, maşşaki, 
zencebil. 9 ' Bu zikr olman edviyyeleri ki şarâbın idüp ve ısıcak şu ile 10 ' içüp 
ma c cünm dahi terkib idüp gice ile istfmâl eylemek 14 lâzımdur, zirâ ziyâde nâffdür 
ve mücerrebdür, ve sâyir dükeli [53b] 1 şovukdan istifrâğ eylese şumakı şu ile bir 

mikdâr kemnüm sahk 2 ' idüp şumâk 113 şuvı birle içseler istifrâğ eylemeği def ide, 3 ' 
ammâ kusmak ınurâd idüp idmese bir mikdâr turp tohmı dögüp 4 suyla yâhüd bal 
şerbetiyle ya süd ile karışdurup içseler 4 ne kadar ma‘ desi berk olursa kuşalar, v’eger 
bal ile turbı yeyüp 6 ' ve üzerine ılıcak şu içseler şuşadur, v’eger bir mikdâr 7 ' südi 
kaynatup ve bir mikdâr çörek katup ba c dehu şabâh aç karına 8 ' içseler istifrâğ itdürüp 
balğamdan halâs ola, ammâ südi bir pârça 9 ' şoğudup içseler ziyâde ısıcak içmeseler 
nâff dür. Eğer, bir mikdâr turb 10 ' tohmına koyun südiyle veyâhüd bir mikdâr sirke ile 
halt idüp ba c dehu 1L şabâhdan hammâma varup ısıcak yerde aç karına içseler fı’l-hâl 
kuşdura, [54a] 1 v’eger bir mikdâr turak otın siyah üzümle kaynatup 1 ba c dehu şuyın 
hammâmda ziyâde içseler istifrâğ külli eyledügden 3 ' şorjra on yıllık bahak zahmetin 

112 (ha) ile hatalı yazılmış. 

113 şâmâk biçiminde hatalı yazılmış. 
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def ider, velikin kuşdu- 4 -kdan şorjra bir mikdâr şovuk şuya sirke katup ve anurjla 
ağzın 5 ' burnın yuyalar ki başına çıkmaka komayalar, mücerrebdür. Eğer, ziyâde- 6 ' - 
siyle katı idim dirserj bir mikdâr penpeyi gül şuvı ile ışladup 7 ' gözi eri nürj üzerine 
bağladukdan şorjra kolların bir 8 ' gayri nesne ile bağlayup c azim-i istifrağ külli 
eyleye, 4 ba c dehu bir mikdâr gülâb ile alma şarâbın âlüde idüp 10 ' içeler, nâfı c dür, 
ammâ ba'zılar dimişlerdür ki bir mikdâr 14 gülbeşekeri ziyâdece maşşaki birle halt 
idüp yeseler [54b] 1 ziyade fâ’ide bula demişler ve dahi balgamı olan adem 

kendüsin 2 ' riyâzetden ve ta c âmdan ol kuşa, ammâ ıssı mizâclı 114 olan 3 ' âdemler evvel 
bir mikdâr ta c âm yeyüp ve şarâb içüp ba c dehu 4 kuşalar ve dahi her kim bir mikdâr 
turbı mu hk em dögüp şuyın 5 ' alup ba c dehu hammâma varup turpurj şuyından birkaç 
fincân 6 ' içseler fı’l-hall kay etdüre ve balgamı ve ağızdan akan kara şuyın 7 ' def 
ide. Eğer evvel ta c âm yeyüp şorjra kay eylemek ınurâd iden 8 ' âdem gerekdür ki 
tuzsuz erişte şörbâsı gibi ve yine tuzsız 9 ' baş paça gibi şeyler yeyüp üzerine ziyâde 
ılıcak içdikde 10 ' derhâl kay ide, ammâ latif ğıdâlar ve fürüc-ı kebire yeyüp iki 14 üç 
güne dek ekşilerden hazer ideler. 

[55a] 28. Bâb: Göz (55A) 1 Ağnlarınug c İlâcın Beyân İder: 

İmdi gözi ağrıyan âdem 1 bir pâre sumak [birle] ve bir mikdâr gül şuvı ezüp 
ba c dehu sürme gibi göze 3 ' çekseler höş ola, ağrısın def ide, v’eger kızıl ağaç 
yaprağın 4 yaş iken birkaç kerre göze çekseler höş ola ve dahi kerefes 5 ' ve benefşe 
dögüp gözi üzerine ursalar bi-izni’llâh şifâ bula, 6 ' v’eger bir mikdâr paklayı mu hk em 

1 14 (mezcli) biçiminde hatalı yazılmış. 
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dögüp elekden geçürüp sürme 7 ' gibi göz[e] çekseler nâff dür ve maddeyi 
sovuklukdan halâs eyleye 8 ' ve göze şu enmeye, def ide. Eğer, bir mikdâr hardalı bir 
mikdâr bal ile 9 ' ve şu ile karışdurup sürseler kabak kanluluğın ve kan olmakın 115 def 
ide, 10 ' v’eger bir mikdâr kişnic şuvı birle gül şuyın ma c an karışdurup 1L göze 
çekseler göz olan kabarcuğı def ide, v’eger ta c alluk teresin [55b] 1 ■ muhkem dögüp 
akanın göze çekseler akın gidere v’eger kendene 2 ' yaprağın ve çiçeğin mu hk em 
dögüp şişmiş göze ursalar def ide, 3 ' v’eger kırlankıç beynisin bir mikdâr balıla halt 
idüp göze çekseler 4 ' aklığın def ide, v’eger gelincik çiçeğin dögüp şuyın göze 5 ' 
çekseler aklığın def ide. Huşüşa bu c illet küçük oğlancuklara 6 ' vâkf olursa arja 
dahi yine bu çiçeği etmeyüp velikin bir mikdâr 7 ' şumâk [ve] şu alup ba c dehu elli 
dirhem şu ile bişürüp sum ak ur) 8 - kuvveti şuya çıkdukda ba c dehu ol sudan kanı olan 
göze tamzursalar 9 ' kanın def ide, v’eger ak süsen muhkem dögüp şuyın bir bezden 
10 ' süzüp alalar, ba c dehu ol şu berâberi gülâb koşup ak n ' düşmiş göze şıksalar ğâyetle 
nâlf ve mücerrebdür, v’eger keklik ödin [56a] 1 ■ bulup ve beraberi misk ile ve bir 

dâne delüksüz incü[y]i dahi 116 2 ' sahk idüp cümlesin koşup göze çekseler gözde olan 1 

aklığı def ide, halâs ola, v’eger sığır poynuzın yüzik idüp 4 ' götürseler gözde olan 

ağı def ide, v’eger nohüd-ı mezid dögüp 5 ' göze çekseler za c if olmış gözig nürın 

ziyâde ide, v’eger 6 ' keklik ödin ve sağ gözin süd ile kaynatup göze çekseler 7 • gice 

gündüz gibi göre, ziyâde nâffdür, v’eger çiçeği ile ebem gömeci- 8 ' -nürj budakların 

azacuk tuz ile çigneyüp göze çekseler gözde 9 ' olan nâşır etleri gidere, v’eger gözi 

113 almakın biçiminde hatalı yazılmış. 

116 ikinci satırda tekrar edilmiş. 
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mörılanup taşra dökülürse 10 ' mücerrebdür ve nâffdür, v’eger bir kes şuyın çıkarup 
karanlıkı olan [56b] 1 göze çekseler def ide, v’eger yaş akan göze nişastayı sünne 2 

gibi çekseler def ide, v’eger bir pârçe zifti yakup gözlerin 2 altına tartsalar yaşın 
kaf ide, amma göz ağı güneşde 4 yörümekden oldı ise afyün mühri koklayup bir 
pare 5 ' gözine dutsalar, bi-izni’llâh def ide, v’eger göze ak düşüp 6 ' veyâhüd kara şu 
inüp yâhüd tonuk olsa c ilâcı budur 2 ki bir iki dâne çaylak beynisini penbeye alup 
hıfz idüp 8 ' ba c dehu vakt-ı hâcetde bir kaşuk içinde ezüp şuyın ol za c if 9 ' olan göze 
tamzursalar birkaç böyle etseler def ola ve dahi 10 ' ayu kanın kıl bitin göze çekseler 
gayri kıl bitürmeye, v’eger [57a] 1 bir mikdar razyaneyi mu hk em kay[n]atup ve 

şuyın çıkarup 2 ba c dehu ol şuvı dahi mu hk em kay[na]tup bal gibi oldukda mildânile 
2 göze çekseler ziyâde höş eyleye, v’eger balı göze çekseler 4 nûrın ziyâde eyleye, 
v’eger bir mikdâr darcin muhkem dögüp 5 ' ve elekden geçürüp göze çekseler 
zulmâtın def ide, v’eger 4 şekeri dögüp göze çekseler karasın def idüp çilâ vire, 7 ' 
v’eger hayy-i c âlem yaprağın dögüp göze çekseler gözde olan çıbana 2 ursalar halâs 
ide, v’eger it üzümi yaprağın bişürüp 9 ' göz olan it dirseğine ursalar nâffdür, v’eger 
yumurta ağıyla 10 ' kız emzürden c avrat südiyle koşup ursalar ziyâde nâff dür, [57b] 

4 ammâ her vakt gözi ağrırsa bunurj ile sâkin idüp 2 ' ba c dehu tezce tezce ılıçak şu 
birle yuyup ğaflet etmeyeler, 2 ziyâ[de] nâffdür. Eğer, göz ağrısının] şorjında ak 
düşmek 4 ' vâki c oldıysa dimâğı kan almak birle ve müshil birle 2 tenkiye idüp ve 
ba c zen mücerreb devâ eyleyeler. Eğer, vâki c olan 4 ak yoğısa bu zikr olan mu‘ âlece 
câ’izdür, velikin kalıp 2 olmış ise a t] a c ilâç kâr eylemez, hemân yok yere zahmet 8 - 
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çekmeyeler, v’eger katlu göz ağrısına [bir] direni kızıl nohüdı 9 ' bir mikdar alup ve 
nohüdı sehilce âteşde kavurup ba c dehu 10 ' dögüp elekden geçürüp ve üç direni 
yüzerlik tohmı dahi [58a] 1 ■ kavurup dögüp ve elekden geçürüp birbirine koşup 2 ' bir 

mikdâr gül şuvı birle yoğurup ba c dehu iki pârçe penbe- 3 ' -nür) üzerine sürüp ve 
gözlerindi] kapakları üzerine 4 ' koyup bir pârçe bez ile bağlayup gice çalkoyun 
sabaha 5 ' dek yatup ve şabâh namazı vaktında çözüp gideler, v’eger 6 ' bir defada 
gitmezse yine bir yâhüd iki def a ideler, bi-izni’llâh 7 ' halâs ola, ziyâde nâfi c dür ve 
dahi göz ağrısının] sebebi kan 8 ' ğâlib olmakdan ise ve c alâmeti göz kızarup ve şişüp 
9 ' tamarları tolu tolu olup kabakları yapışup ve şançımakdan[dur]. 10 ' İmdi c ilâç 
[budur]: Evvel kifâ[l] tomarlarından kan alup ba c dehu [58b] 1 egseden yahüd 

baldırdan hacâmat iderler. Eğer, şağ gözi 2 ' ağrırsa sağ elinden [kan] alup v’eger şol 
gözi ağrırsa 3 ' şol elinden kan alalar, bi-izni’llâh halâs ola, 4 ' v’eger göz ağrısı şafrâ 
ğâlib olmakdan ise an ur] dahi 5 ' c alâmeti göz kızıl olup ve sarılığa dahi mâ’ il olur 6 ' ve 
hem ıssı olup şancup ve kabakları birbirine yapışa. İmdi 7 ' [anurj c ilâcı] budur ki, 
evvel şâfrayı ishâl idüp aga göre ımfâlece ideler, 8 ' bi-izni’llâh halâs ola, v’eger göz 
ağrısı balğamdan ve balğam ğâlib 9 ' olmakdan ise c alâmeti oldur ki gözlerindi] rengi 
ak olup 10 ' ve ağrısı az olup likin kabakları birbirine yapışa. İmdi, bunug [59a] ‘ dahi 

c ilâcı, balğamı ishâl idüp arja göre c ilâç eylemek gerekdür, 2 ' tâ kim halâs ola ve dahi 
her kim soğan şuyın göze çekse 3 ' sibb, körlügin def ide ve dahi her kim hüdhüd 
kanın kıl biten 4 ' göze çekseler ğayri bitürmeye velâkin ba c zı göz ağrısı 5 ' ısıcakdan 
olmış ise arja göre dahi birkaç def a sığır etin 6 ' tâz[e] tâze ursalar gözür) harâretin ve 
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kanın ve ağrısın def ide, 7 ' amma şovukdan yâhüd yelden ağrımış göz ağrısına 
birkaç 8 ' kerre bal ursalar kanın ve şişlerin ve ağrısın def ider, 9 ' 1 ikin kıl biten göze 
ihtidadan habb-ı kükıyâ ile tenkiye-i 10 ' dimağ idüp ba c dehu gözür) kabakın çevirtip 
ve çınbız [59b] 1 ■ ile kılların yolup ve ba c dehu mu‘ alece ideler, nef in bulur. 2 ' İmdi 
bir mikdâr şabr-ı uskutüri ve keçi ödi ve gögercin kanın 3 ' ma‘ an mahlut idüp süreler, 
eğer olmazsa kolurj birin çuvalduz 4 ile dağlayup yâhüd şındu ile müşeyyed 
eyleyeler, bi-izni’llâh 5 ' halâs ola, mücerrebdür. 

29. Bâb: 6 Uyumak ve Uyumamak Ahvâlin Beyân İder: 

İmdi bir kimsene gice 7 ' benefşe yağın başına sürseler uyhu getüre, gül yağın 
8 ' dahi kezâlik uyhu getüre ve dahi Tebbet ve c Amme-yi Şerife süresin okuyup 9 ' 
yatsalar eğer şağ v’eger şayru olsun uyhusı gelüp uyuya, ıa v’eger hâşhâş 117 dögüp 
bir pâre suyla mahlüt idüp [ 60 a] 1 ' iki topuklarına sürseler uyhusı gele, v’eger tavuk 

yüreğin 118 2 ' bir beze bağlayup ziyâde uyhusı olan âdemip boynına 3 ' bağlasalar 
uyhusı gelmez ola, v’eger yengeç gözini getürseler 4 ' uyumaya. Eğer şol gözini 
getürseler uyuya. Eğer kürdi rj 5 - şağ gözine getürse uyumaya ve şol gözini getürseler 
6 ' uyuya ve dahi tilki yağın alnına sürseler uyhusı gelmeye, v’eger T bülbülürj tügün 
dahi getürseler uyumaya. Eğer baykuş öldürüp 8 ' ve gözün ür) ikisin çıkarup şuya 
bırağalar. Biri şuya batup 9 ' biri batmaya. İmdi, ol batmayan gözi götüren âdem aşlâ 


117 (ha) ile hatalı yazılmış. 

118 jL jj (yüyergin) biçiminde yazılmış. 
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uyumaya 10 ' ve ol batanı getürseler uyhusı ola, v’eger bir hastanın] [60b] 1 rahatlığı 119 

olmayup uyumazsa bir iki akçalık marülı alup 2 ' yaşdukı altına koyup ve bir mikdâr 
marul şuyın çıka- 3 ' rup elin yüzin yuşalar rahat olup uyuya 4 ' ve dahi sığır kavuğın 
koyununa sokup getürse aşla 5 ' uyhusı gelmeye, mücerrebdür. 

30. Bâb: 6 Kulak Ağırlığın ve Sağırlığın 120 c İlâcı Beyânındadur: 

İmdi her kim 7 ' bâbünec yağın kulağına tamzursalar ağrısın def ide, 8 ' v’eger 
ve gül yağın tamzursalar ıssıdan olan kulak ağrısına nâffdür 9 ' ve dahi her kim 
sirkenür) buharına kulağın tutsa çırjıltusın def ide. 10 ' Eğer, acı badem yağın kulak 
gürültüsine tamzursalar def ide. Eğer, bir pare [61a] 1 afyüm şuda ezüp kulağı 

gürleyendi] kulağına bir kaç 121 tamla 2 ' tamzursalar nâff dür, v’eger şahin ödin turb 
şuvı birle x kulağına tamzursalar sağırlığın def ider ve dahi gelincik çiçeği 4 ' şuyın 
alup ba c dehu bir pare ak günlük katup her merhem gibi oldukda 5 ' kulağa ursalar 
içinde pare olup irip çıkara nâffdür, 6 ' v’eger bir ekşi nâr çekürdegin balıla bişürüp 
kulakda olan 7 ' çıbana ursalar höş ide. Eğer, kulakdan kan gelse bir mikdâr 8 ' koruk 
şuyın beyâz bal mümı ile mahlut idüp kulağa 9 ' ursalar nâtf dür. Eğer, tavşan yağın 
bir pâre penpeyile 10 ' yakup ve sokup kulağa, bir sâ c at kadarı turdukda çıkart- 1L - 
salar dutılması def ola ve ak soğan şuyın tudulmasına tamzursalar [61b] *' nafi c dür. 
Eğer, kulakdan irip gelürse üç dirhem cüllâb ile 2 ' bir dirhem tatlu bâdem yağın 


119 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 

120 sa’ır biçiminde yazılmış. 

121 bir çak biçiminde hatalı yazılmış. 
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mahlut 122 idüp bir pare eski penpe ile 3 ' kulağa dürtseler höş ide ve kulak tutılması ve 
şancusı ve 4 ağrısı olsun nâfi c dür ki bir mikdâr dcrjiz şuyın kaynatup 5 ' bir dutılmadık 
bardak içine koyup ba c dehu kulağı ol şuyur) 6 ‘ buğına tutup içerüye tesir eyledükde 
hi-i z ni’llâh cümlesinden 7 ' halâs ola, mücerrebdür, v’eger saksağan beynini bir pare 
balıla 8 ' mahlüt idüp eşitmez olan kulağa koşalar hi-i z ni’llâh halâs 9 ' ide, v’eger 
buzağı bevlini kulak şancusına tamzursalar höş ide, mücerrebdür. 

10 31. Bâb: Hafakânut] Yürek Oynamasıdur c İlâcın Beyân İder: 
n ' İmdi her kim oğul olunur] yaprağın yaş iken isti' mâl eylemek [62a] 1 • ve 

koklamak ve şarâb içmek yürek oynamasına ziyâde nâfk dür 2 ' ve gül şuvı içmek ve 
sürinmek ve koklamak nâfi c dür ve dahi hafakân 3 ' didükleri bir c illetdür za c i 11 ikden 1 2 İ 
hâsıl olup tez tez susamak 4 ve kabz olup nefesi seri c olup gögsi daralmakdur ve dahi 
5 ' ziyâde kasâvet 124 çekmekden olup ve şovuk hevâlardan dahi 6 ' kendüye höş gelür. 
İmdi c ilâcı budur ki şarâb-ı hummâz 125 7 ' ve şarâb-ı tuffah ve şarâb-ı nilüfer ve şarâb- 
ı verd-i tari ve şarâb-ı 8 ' rummân ve şarâb-ı sandal içüp ve dahi sığır dili ve gül şuvı 
ve 9 ' tohmekân içürüp gök benefşe ve söğüt yaprağı ve hıyâr, ıa mersin, gülâb ve 
kâfüri ve amrüt. İmdi bu zikr olmanı 126 ko- 1L -klamak a c lâ ve nâff dür ve ğıdâlardan 
nârdengli ve koruklı [62b] 1 ve almalı şörbalar isti c mal idüp ve ba c dehu gögsine bir 
mikdâr 2 ' kütünâ lu c âbın urup ba c zı âb-ı revân şu kenârlarına o- 3 ' -turup kâh kâh 

122 jUl ^ ^ biçiminde hatalı yazılmış. 

123 zı ile (za c iflikden) hatalı yazılmış. 

124 (sad) ile hatalı yazılmış. 

123 Lti. (humma ş) biçiminde hatalı yazılmış. 

126 olmana biçiminde hatalı yazılmış. 
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tefrih-i kalb ve ğuşşa ve kesâvetin def ide, 4 v’eger bu c illet kan ğalabalığından ise 
arja şerahetle 5 ' içüreler. Eğer bu c illet bürüdetden olmış ise c alâmeti 6 ' oldur ki ıssı 
nesneler kendüye höş gelüp ve bctjzi bozardur. 7 ' îmdi c ilâcı misk, tuffâh şarâbın bir 
mikdâr c ud ve reyhân, 8 ' karanfil. Lisânü’ş- şevri şuvı birle koşup ve bir mikdâr 9 ' 
zağfirân ğonup içüreler ve dahi bir dirhem tereyağ yedürüp ıa ve ba c dehu c üd, 
reyhân, c anber, türüne yaprağın ve kerefes koklayup 14 ğıdâlardan müferrih tavuk 
kavurması, dârcin ve karanfil ve zağfirân [63a] 1 ■ isti c mal idüp ve dahi balıla fisdık 

yedüreler, ba c dehu gögse süsen 2> yağın yâhüd yâsemin yağın süreler, bi-izni’llâh 
halâs ola. 

32. Bâb: 3 Yürek Ağrısı ve Burmasınug 'İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim yürek 4 ağrısı’çun bir pârçe eğir çigneseler def ide, ammâ 
fınduk ıssıdur 5 ' şovukdan hâsıl olan yürek ağrısına devâdur ve dahi 4 göbek burusı 
didükleri c illet bağarsukdan peydâ gelmekden T olup c alâmeti bağarşuk kuruldayup 
şancumakdur. İmdi 8 ' c ilâç budur ki bu c illete evvel hukne idüp ve şovuk ta c âmlardan 
9 ' hazer ider idüp velikin rafadân yumurta yeyüp kalye-i keşür 10 ' ve şalğam şörpâsı, 
bir mikdâr ıssı otlar ile isti c mâl ide ve dahi şu yerine [63b] 1 ■ Şarab-ı benefşe içüp ve 

ba'dehu bir mikdâr kerefes ve tohm-ı z râzyâne ve anisön, eğir, maştaki, dârcin, 
günlük, cevz-i bevvâ 3 ' bunları mu hk em dögüp ba'dehu bir mikdâr şeker birle 
gülenbügin ile 4 mahlüt 127 idüp istfmâl ideler, ziyâde nâffdür. Eğer, bu 'illet 
safradan 4 gelürse an ur) dahi c alâmeti budur ki ziyâdesiyle şancup şuvı 6 ' çok içüp ve 

127 (ha) ile hatalı yazılmış. 
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yine şafrâ gelürse arja dahi şovuk ta c âmlar 7 ' virüp likin bir mikdâr katünâ ve tohm-ı 
reyhan ve lisânü’l-hamel ve tohme- 8 ' -kân. Bunları suyla çalkayup süzüp ba c dehu 
şeker birle şu 9 ' yerine virüp içüreler, velikin hayyü’l-hamd şarâb[ın]dan nilüfer 
a c lâdur ıa ve dahi her kim turup tohmın yeseler yürek ağrısın def ide. Eğer, [64a] 1 

bir kimsene gülenbügin ile bir mikdâr [şuvı?] ziyâde kaynatup 2 ' ve ısıcakla içseler 
ziyâde nâfi c dür ki kuvvet virüp ve 3 ' içenisin pâk eyler ve dahi ağaç kavın[ı] gerçe 
şovuk durdurmasına] 4 ‘ ve [karın] kuruldamasına yeseler ziyâde nâffdür ve dahi 
yürek yellenmesi 5 ' içün bir mikdâr tohm-ı râzyâne ve bir mikdâr anisön dahi dögüp 6 ' 
suyla kaynatup şovudukdan sor) ra bir mikdâr şeker ile birkaç şabâh 7 ' içseler ziyâde 
nâfi c dür. 


33. Bâb: Yüreğe Kuvvet Virenleri [ve] 8 Za c if Hastalarıg 128 c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim benefşe perverdesin 9 ' veyâhüd murabbâsın istfmâl etseler 
yüreğe kuvvet vire, v’eger kim almanur) 10 ' kabuğı şuyın ve için çıkarup dört parçe 
idüp şuya koyup [64b] 1 ba c dehu bir mikdâr şekeri an ur) ile ma c an kaynatup tâ ki 

kıvama 2 ' gelmelü oldukda mukaddem almayı ışladukları suyun dahi katup 3 ' ve bir 
mikdâr misk dahi katup içdüklerinde ol mertebe yüreğe 4 ' kuvvet vire ki za[ c i]f 
olmmaya, dahi ayu şarâbı ve c anber ve c üd 5 ' dahi nâ(i c dür ve her kim Süre-i 
Fâtiha’yı bir dâne pâk âbü 6 ' üzerine yazup pâk suyla yuyup içse [1] er inşâ- 7 ' -nurj 
kal[b]inde aşlâ ğam ve kasâvet komaya, dahi bir ğayri c illet ve a c zâ 8 ' ditremesin def 

128 (ha) ile hatalı yazılmış. 
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ide, v’eger bir hasta gayetle zâ c if olsa ferah 9 ' şörbasın yedürüp ve koyun etin üt] 
karaca yerinden alup ba c dehu 129 10 ' ufacuk nohüd kadarı toğrayup bir mikdâr şakız ve 
c üd [65a] L ve sandal katup ve bir dâne eski degül yerjicc çölmek koyup ağzını 2 ' 

arpa hamurı birle şuvayup yap yap kaynatup ve kâhi[l]ce biraz 3 ' çalkayalar, kokusı 
temam çıkup ve ol çölmekden çıkarup şuyın 4 ' şıkup bir dirhem gilermeni ile bir 
dirhem dögülmiş çülnâr katup 5 ' ol hastaya içüreler, gayetle nâffdür, v’eger bir 
hastanın] u- 6 ' -yhusı gelmese bumına bir pare benefşe yağın sürseler ve el 7 ' ile 
burnın ovalayalar, amma yanında bir âdem turmayup ve sö[y]- 8 ' -leşmeyeler kim 
akar şu üzerini ula[ya] nâfi c dür ve dahi cümle hastalık- 9 ' -larda ziyâde açlıkdan ve 
şusuzlukdan ve ğuşşadan ve ziyâde uyhudan 10 ' ve uyumamakdan hazer ideler, ğayet 
mücerrebdür. 

(65B) 1 34. Bâb: c Akl Zâ’il Olmasınug c İlâcın Beyân İder: 

İmdi 2 ' her kim yarpuz şuyın bir mikdâr sirke ile mahlut idüp 3 ' bumına 
tamzursalar c akla nâff dür. Eğer, güllâbı içseler 4 ' ve sürünüp koklamak dahi nâfi c dür, 
amınâ iblis tırnağı 5 ' tütsi etseler nâlr dür ve dahi nârenc kabuğın koklasalar 6 ' c akla 
nâlr dür ve birkaç şabâh gül şuyın içseler unutsakı 7 ' def idüp ve yürek oynamasından 
def ide, mücerrebdür. 

8 35. Bâb: Yüreğe Ferah ve Kalbe Şafâ Viren Şeyleri Beyân İder: 

İmdi 9 ' her kim türüne yese yüreğe ferah vire. Eğer, lisânü’ş-şevr şuyın 10 ' 
içseler yüreğe ferah virüp ve korkuyı def ide. Eğer, za c firân [66a] 1 ' yeseler yüreğe 

129 alttaki satırda tekrar edilmiş. 
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ferah ve kalbe şafa virür, likin ziya [de] yeseler fenâdur, 2 ' hemân bir dirhem isti c mâl 
ideler ve dahi herbâr 130 bıldırcın etin 3 ' yeseler kalbe ferah ve yüreğe kuvvet vire, anı 
dahi ziyâde yeseler teşennüc 4 eyler, hazer ideler ve her kim na'ne ta'âm üzerine 
eküp yese nâfi c dür. 5 ' Yâküt üç dürlü olup biri şarı ve biri kehl ve biri kızıl 4 olur. 
Bunlar ki birisinden hatim idüp getürseler kalbe ferah vire, 7 ' şafa virüp ve tağündan 
dahi âmin ola, mücerrebdür ve nâff dür. 

8 36. Bâb: c Akl Zâ’il Olmasınug c İlâcı Beyânındadur: 

İmdi her kim 9 ' dârcin yemeği mu‘ tâd idinse c aklı ziyâde ola ve dahi gül yağın 
[66b] 1 ' ısıcak idüp başına sürseler c aklı ve fehmi ziyade eyleye 2 ' ve dahi zencebil ve 

günlük ve hardal yemek 'aklı ziyâde ider ve dahi 3 ' hüdhüd tırnağın ve burnın ve 
beynisin başında getürse 4 c aklı ve fehmi ziyâde ola ve her kim beyâz 131 turb tohmın 
bir mikdâr 5 ' alup ba c dehu bir mikdâr bal ile kaynatup ve bir gice ayaza ko- 6 ' -yup 
şabâh içseler yetmiş iki dürlü devâ olup c aklı 7 ' ve fehmi ziyâde eyleye. Her kim 
râvend-i çini ile bir mikdâr gül[enbüg]ini? 8 ' nıa'an isti' mâl iderlerse dimâgda hâsıl 
olan 'illetlere devâdur, 9 ' ve kulınca ve eski ıssımaya ve kasuk yanığına ve şılak 
şişine ve sâ’ir ıa nice dürlü marizlere fâ’idesi bi-nihâyedür. 

37. Bâb: Zâtü’l- cenb 132 [ve sâ’ir şancular c ilâcın beyân ider:] 

[67a] 1 ■ [zâtü’l-cenb] ve bundan ğayri bir dürlü c illet vardur, arja zâtü’r-riye 2 ' 
dirler. Ol dahi ıssı veremdür, cânevi arasında olur. 3 ' Sebebi kan yâhüd tuzlı 

130 jL biçiminde hatalı yazılmış. 

131 beyâz biçiminde hatalı yazılmış. 

132 bu kısımdan sonra bir varağın kopmuş olduğu düşünülmektedir. 
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balğamdur. ' Alâmeti dahi gevdeyi ziyâde 4 ' kaşıyup gögsi ağrıyup ağrı yine arkaya 
çıkmakdur. 5 ' İmdi bu marizlcrirj 'ilâcından taksir eylemek câ’iz degüldür, 6 ' zirâ 
müşkil marizdür ve c ilâcı budur: 01 ağrıyan cânibden 7 ' kifâlden kan alup ve tabi' ati 
hukne-i leyyinet ile teleyyün idüp ve 8 ' gögsini herbâr bâdem yağıyla yağlayalar, 
ammâ bir pâre müm[ı] yağıla 9 ' koşup sürseler nâfi' dür ve dahi şarâblardan benefşe 
ve nilüfer 10 ' ve rummân şarâbın virüp dahi hulüv, hatmi ve buyan dibi ıslanmış "■ 
ola. Lu' âbın çıkarup ve bir mikdâr nebât 133 şekeri ile halt idüp 12 ' içüreler ve dahi bu 
marizlerde ziyâde ishâl lj4 olmakdan hazer ideler, [67b] 1 v’eger ishal var ise şarab-ı 

haşhâş ve şarâb-ı âs, z ve şarâb-ı sandal ishâli tutmak gerek ve ba' dehu ğıdâlardan 3 ' 
birkaç gün evvel şeker ile bâdem hariresin virüp tatlu bâdem 4 ‘ yağın katalar, zirâ 
yedi günden şotjra kuvveti za' if ola 5 ' gerekdür. 01 mahalde dahi ferüh şörbâsın virüp 
temâm harâretden 6 ' def oldukda yine tekrâr ferüh şörbâsıyla nim-şerbet, yumurta 7 ' 
yedürüp ve tatlu şulu mu' tedil hammâma koyup ve gögsini dahi şovukdan 8 ' hazer 
ideler ve dahi şancu bir ğâyrı ' illetdür. İmdi anda dahi şancu 9 ' her kankı cânibde 
olursa ol cânibde bâselik tamarından kan alup 10 ' ba' dehu bir mikdâr tereyak ve berşa 
' işâ vireler tâ ki def ola. n ' Nev'-i diğer: Şancu içün bir mikdâr kemmüm ve beyâz 
günlük ve dârcin 12 ' dahi mu hk em sahk idüp ve bir mikdâr şu ile kaynatup içüreler, 
13 def ola ve dahi tavşan etin ve yağın ve kavurma idüp [68a] 1 yahüd şörbâsın 
bişürüp içürseler zâtü’l-cenb içün 2 ' ziyâde nâfi' dür, velikin tavşanı yemek lâzim 

133 oLıjj fnübât) biçiminde hatalı yazılmış. 

134 ishal biçiminde hatalı yazılmış. 
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geldükde evvel boğaz- 3 ‘ -layup aşa koyup temam şuvı ve kam çekildükde iki üç 
günden 4 sonra yeseler ma‘ deye kuvvet virüp hazm 135 olınur, nâff dür. 

5 38. Bâb: Bere Kankı Sanlık Zahmetidür [ve] c İlâcın Beyân İder: 

6 ' İmdi her kim sarılık içün buhür-ı meryem içseler def ide, 7 ' amma üç 
dirhemden ziyâdesin içmeyüp içdügi zemânda dahi şeker 8 ' yâhüd bal şerbeti idüp 
dahi tenhâ ve ısıcak yerde içüp oturup 9 ' başdıralar, tâ ki terletüp def ola ve dahi 
kâsniyi kurı encir ile 10 ' yeseler def ide. Eğer, hıyârşenbeyi kızıl üzüm şuvı birle 
içseler 1L def ide, v’eger yedi dâne çörek otun bir sâ c at kadarı c avrat 12 ' südiyle 
ışladup ba c dehu süzüp bumına tamzursalar ğâyetle nâtf dür [68b] *' ve dahi it 

üzümin bir yanma dakup götürseler sarılığa nâfi c2 ' olup ol âdemi it ışınnaya ve 
unnaya nâtf dür ve dahi 3 ' keklik beynisin şarâb ile içseler sarılığı def ide. Eğer, 4 ' 
bâliğ olmadık oğlan südügini içürseler nâff dür veyâhüd 5 ' kendü südügüni içürseler 
nâtf dür. Eğer ahşam yatacak vakt 6 ' ayağın pâk yuyup ba c dehu bir mikdâr katrânı 
dabanma sürüp 7 ' tahammül idebildükce yana tabanın âteşe karşu dutup kızdursalar 8 ' 
bi-izni’llâh def ola ve bu marizde olan âdem kendüsin şovukdan 9 ' şakınup hazer 
ideler ve dahi şu içdügi kâseye bir ahun bırağup 10 ' şuyın içeler ve dahi dâyim nohüd 
şuyın içüreler, v’eger üç dâne dirice u ' balığı sudan dutup bişürüp aç karına yeseler 
sarılığı def ider, 12 ' v’eger bir dirhem zağfırâm, birkaç kaşuk yoğurda katup üç 
[69a] 1 ' sabah aç karına yeseler sarılığı def ide. Eğer, bir ğayri adem 2 ' tersini kendü 


135 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 
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bilmedin bir mikdâr ezeler ve şu ile karışdurup 3 ' içürseler sanlığı def ide ve kaz 
ödin bütünce yutsalar 136 4 def ide. 

39. Bâb: Öksürük c İlâcı Beyânın[da]dur: 

5 ' İmdi her kim her şabâh üç dâne enciri yarup çam sakızın do- 6 ' -ldurup ve 
âteşde bişürüp yeseler def ola. Eğer, mersin şarâbın 7 ' içseler def ide. Eğer, ebem 
gömecini yağıla bişürüp yeseler kurı 8 ' öksürügi def ide. Eğer, lisânü’ş-şevri bişürüp 
yeseler 9 def ide, dahi benefşe şarâbın içseler nâfi c dür eski öksü- 10 ' -rüge, ammâ 
yaş öksürüğe murabbâsın yeseler nâff dür, velikin 137 [69b] 1 ' kan veya balğam gelen 

öksürüğe râvend-i 138 cin içmek 2 ' nâff dür. Eğer, bir pâre şâp dögüp ıssı şu ile içseler 
def 3 ' ide, v’eger bir mikdâr keten tohmın mu hk em dögüp bir mikdâr balıla karı- 4 - 
şdurup şabâh ve ahşam yeseler ziyâde nâff dür. Eğer, kan 5 ' gelürse dahi def ide. 
Eğer öksürük, balğam yâhüd irip gelürse 6 ' arja gerekdür ki bir persiyâvşân 139 ki 
baldırıkara dirler, andan 7 ' bir mikdâr alup ve bir iki çölmege koyup üzerine bir 
mikdâr 8 ' şu koyup ağzını kapayup muhkem kaynatup temâm hail oldukda 9 ' üç [gün] 
her şabâh [yeyeler] bi-izni’llâh def ide, ziyâde nâff dür ve dahi eğer, ıa labada 
yaprağı nnurj tohmın birkaç [dâne] yutsalar nâff dür. Eğer birkaç soğanı bişürüp 
yeseler nâff dür ve dahi öksürügi külli olan [70a] 4 adem kendüsin ısıcak tutmak 
gerekdür. Tedebbür olan ımf âlecelerip 2 nef i t âh ir ola. Eğer, bir mikdâr karanfil ve 

136 alt satırda aynı söz tekrar edilmiş. 

137 aynı söz arka sayfada tekrar edilmiş. 

138 jjl jj (revând) biçiminde hatalı yazılmış. 

139 (be) ile yazılmış. 
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zencebil ve cevz-i bevvâ , 3 ' bunlarırj her birinden kifayet kadar beraberce alup dögüp 
4 ' bir çanak bekmez ile vâfir kaynatup ba c dehu ahşam yatacak vaktin 5 ' ısıcak bir 
mikdâr ziyâdesiyle içüp mu hk em örtünüp yatsalar bi-izni’llâh 6 ' def ola, v’eger bir 
mikdâr büberi bekmez ile kaynatup yatacak vaktin 7 ' ısıcakla içüp ve örtünüp yatsalar 
şifa bula. Eğer, ebem gömeci devşü- 8 ' -rüp 140 bir mikdâr sâde rüğân ile bişürüp 
yeseler öksürügi 9 ' ne kadar eski olursa bi-izni’llâh def ola ve dahi öksürügür) 10 ' bir 
dürlüsini olur. Kurı öksürüp şancusı dahi olup şol 1L memesinüg üstinde olur. İmdi 
an ur) içün evvel baselik tamarmdan 12 ' kan alup ba c dehu şarâb-ı züfâ, şarâb-ı c unnâb, 
[şarâb-ı] benefşe dahi [70b] 1 içürüp bir mikdâr keçi südini ısıcak idüp içüreler 

ziyâ[de] nâfhdür 2 ' ve dahi ziyâde mübtelâ olan âdem eşek südin içerse def ide. 
Eğer, 1 birkaç baş şannışağı ocakda bişürseler ve ba c dehu kabuğın 4 ' soyup ısıcakla 
yeseler nâfi c dür, gaflet olmmaya. 

40. Bâb: 5 Talağı Olanlarıg c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim der) iz köpügin 6 ' bir mikdâr gül yağıyla ve müm ile karışdurup 
talak üzerine [sürse] ağrıyı sâkin 7 ' ide. Eğer bir mikdâr söğüt yaprağın mu hk em 
dögüp tala[k] üzerine 8 ' ursalar yâhüd yaprağınurj şuyından bir dirhem içseler ağrısına 
9 ' nâlf dür. Eğir yemek talak sancusına nâfhdür ve acı bâdem yağın 10 ' içseler 
nâfi c dür, v’eger ak sokan yağın talak şişine ursalar u ' nâfi c dür, v’eger çiğdemi dögüp 
bir mikdâr balıla karışdurup talağı 12 ' büyük olan âdem i rj talağı üzerine ursalar 
nâlf dür. Eğer bir mikdâr [71a] 1 turup tohmın bir mikdâr şarp sirke ile bişürüp 

140 bişürüp olmalı. 
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talak şişine 2 ' ursalar hail idüp def ide. Diğer: Tavşan bağarsuğın bişürüp 3 ' sirke ile 
yeseler nâffdür. Diğer: Siyah nohüdıg şuyın herbâr bir 4 ' kaç gün içseler talağa 
nâffdür. Diğer: Râvend-i 141 tavdı sirke ile 5 ' yoğurup talak üzerine ursalar def ide. 
Talağı olan âdem 6 ' süd ve hürmâ yemek zarardur, hazer ideler velikin bir mikdâr 
büberi 7 ' dögüp bir mikdâr sirke ile karışdurup talağa ursalar yâhüd 8 ' içseler talak 
veremin def ide, v’eger tiklinüp talağın inşân talağı 9 ' üzerine ursalar mahv ide ve 
def ide. Eğer, bir mikdâr böğürtlen yâhüd 10 ' kökini dögüp bir yeği çölmege koyup 
kaynatup üç güne dek “ her şabâh aç karına içseler halâs ide, ammâ köki olsa ziyâde 
nâfi c dür. [71b] 1 Eğer, şannısağı bir pare tuz birle dögüp ve birkaç defa talak 

üzerine 2 ' ursalar mahv eyleye, ammâ bu talağug şişmesi ve büyümesi sevdâdandur 3 ' 
ve dahi kuruldayup sâkin olursa an ur) ‘illeti yeldendür, v’eger talağurj üz- 4 ' -erine 
başıcak ağrırsa ol dahi demdendür ve ikisinin] sebebi c illeti sevdâdandur 5 ' ve dahi bu 
marizür) ‘ilâcı hemân bi-‘aynihi istiskâ ‘ilâcı gibidür, az içüp 6 ' ğıdâyı az yeyüp 
sevdâyı ziyâde iden şeylerden hazer ideler. Meselâ mercimek 7 ' ve başdırma ve 
bâdilcân ve sığır eti ve sâ’ir tuzlı ta‘âmlardan behriz üzre 8 ' olup likin sirke içinde 
ıslanmış encir yemek nâfî‘ dür. Eğer, bu ‘ illet 9 ' yelden ise bir mikdâr ebem gömeci 
kökin cemi‘ idüp gölge yerde kurudup 10 ' ba‘ dehu dögüp bir mikdâr balıla karışdurup 
üç gün şabâh aç karına n ' yeseler talağı eridüp mahv eyleye. Eğer söğüt ağacı kökin 
kurudup 11 dögüp bir dâne it kafasın bulup anı dahi dögüp un gibi oldukda [72a] 1 
bir mikdâr esrâr alup mecmü‘ m birkaç dâne yumu[r]ta ağıyla karışdurup 2 ' merhem 

141 revând biçiminde hatalı yazılmış. 
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gibi oldukda bir pârçe bez üzerine yakı idüp evvel talağug üzerine 3 ' bal sürüp ve 
üzerine bu zikr olman yakıyı yapışdurup yedi güne 4 ' dek talağur) üzerine tura, tâ kim 
c acâyib göre, mahv olup halâs 5 ' olalar, talağug ıssıması olup başı ve ciğeri ağrıyan 
olur, aşlâ süd 6 ' yemekden hazer ideler, ammâ bir mikdâr sarımsak yaprağın bir 
mikdâr sirke 7 ' ile kaynatup etmek üzerine koyup ba c dehu talağur) üzerine ur- 8 ' - 
duklarında bi-izni’llâh mahv eyleye, mücerrebdür. 

41. Bâb: Kulunc Olanları i) c İlâcın 9 Beyân İder: 

İmdi her kim kur[d]urj bokın balıla karışdurup yeseler kuluncı 10 ' def ola. 
Hüdhüd etin ya şörbasın bişürüp yeseler nâffdür, ziyâde kulıncı n ' olan âdem bir 
mikdâr turak otı kökin dögüp şuyın çığarup içseler [72b] '■ def ide ve dahi kulınc 

olan âdem amrüd, bakla, çügündür yemekden hazer ideler, 2 ' nedâmetdür, ammâ eğer 
ebucehl karpuzunu] içine fetil idüp götürseler kulıncı def ider. 3 ' Eğer sığır ödini 
hunnâya 142 katup üzerine ursalar ağrısın höş ide. Eğer, horoz 143 4 ' etin tuzlu şu ile 
mu hk em kaynatup ve müherrâ bişürüp yeseler nâlf dür. 5 ' Eğer, hatmcnür ) 144 üç 
dirhemin yeseler kulıncı def idüp ve hayz yağın dahi 6 ' içe. Eğer, bir mikdâr maştaki 
dögüp ba c dehu iki ol kadar şeker katup 7 ' birkaç gün yeseler kulınc renci 145 zâ’il ola. 
Eğer iki kaşuk hennâ[y]ı 8 ' iki kaşuk suyla yoğurup ba c dehu bir kaşuk ak nefti ol 
hennâya 9 ' koşup kulıncı olduğı yire sürseler bir yumurta bişiminden ziyâdece ıa 

142 (ha) ile hatalı yazılmış. 

143 (ha) ile hatalı yazılmış. 

144 (ha) ile hatalı yazılmış. 

145 (zenci) biçiminde hatalı yazılmış. 
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durdukda yanğusı sakin olup ve uyuşur gibi olur, ba c dehu azacuk n ' dahi durup 
ba c dehu sile, mahv ola mücerrebdür, gaflet olınmaya. 

[73a] 42. Bâb: 1 Müshil Olan Şerbetleri Beyân İder: 

İmdi müshil-i latif ziyâde 2 ' nâff dür, zira insanda olan cümle safrayı ve 
balgamı sürüp pâk eyleye. Sinameki, 3 ' beş dirhem, gül-i sürh beş dirhem, incâs beş 
dirhem. Bu mezkur şeyleri 4 ' kifayet kadar alup bir mikdâr şâfı suyla kaynatup ve ol 
kaynamış 5 ' şuyur) içine yedi dirhem eftimün katup ba c dehu mu hk em kaynatup 6 ' 
şığup yabana ata ve ol şuyur) içine yigirmi dirhem zencebin ile yigirmi 7 ' dirhem 
demür hindi koyup ve mu hk em ezüp bir bezden süzüp ba c dehu 8 ' aç karına bir cümle 
birden içüp öyleye dek bir nesne yemeyeler, tâ c acâyib göreler. 9 ' Nev-i diğer: Linet 
içüp ziyâde nâfıdür. Gül-i sürh iki dirhem, râvend bir dirhem, 10 ' c unnâb üç dirhem, 
zencebil beş dirhem. Bu mezkûr edviyyeleri 146 râvend ile [73b] zencebili dögüp ve 
c unnâb ile güli dögüp ba c dehu bir tencereyi şu 2 ' ile yarısına dek doldurup ve iki 
dirhem kulharir-i sedâb didükleri 3 ' eczadan alup katalar, ba c dehu ol kadar 
kaynadalar ki eczâlaruj kuvveti 4 ' ol şuya çıka, ba c dehu fincan ile şabâh ahşam birer 
ikişer fincan kahv[e] 5 ' yerine içdüklerinde niçe fa’ide bulalar ve dahi Hazret-i 
Resül’dan menkü- 6 ' -ldur ki bir âdem ishal olmak murâd eylese beş dirhem 
sinameki, beş dirhem 7 ' kabak şekeri, bir dirhem râzyâne, bu mezkûr eczaları 
mu hk em dögüp yine 8 ' cümlesin bir yere koşup büyücek hablar idüp her şabâh birer 
mıskal istf mâl 9 ' ideler, ziyâde nâffdür ve bir mikdâr ishal dahi ider, amma 

146 ed c iyye biçiminde hatalı yazılmış. 
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sinamekinürj a c lası 10 ' ola mücerrebdür ve dahi müshil içün iki dirhem kariküm dögüp 
n ' bir mikdâr limün şuyı[y]la habb gibi yutsalar on mahale değin sürer. Eğer, 
şağırluğı, [74a] 1 v’eger sevda[s]ı, v’eger balgamı olsun sürüp pak ider, ve hem bu 

2 ' ğâriküm yalıguz içmek korkusuzdur. Eğer bel ağrısına, v’eger diz 3 ' ağrısına, v’eger 
sâyir c illetlere ziyâde nâfi c dür ve dahi ziyâde ishâl olmak 4 isteyenler bir mikdâr 
hıyârşenbe ve demür hindi içseler şafrâyı dahi ishâl ide, 5 ' ziyâde nâlk dür ve dahi 
kabz olan âdeme müshil virmeden hazer 6 ' ideler, zirâ bağarsıkın çatladır, helâk eyler, 
ammâ c ilâcı evvel şâf idüp 7 ' ba c dehu bir mikdâr büre ve bir mikdâr dcrjiz şuvı ve 
kemnûn ve c ırk şâbün, bunları 8 ' berâberce alup ve mu hk em dögüp şorjra bir pâre ak 
halvâ ile karışdurup 9 ' orta barmak kadar şak idüp şovukdan şorjra bir pâre dahi 
istkmâl ideler, 10 ' ammâ ne ziyâde ısıcak günlerde ve ne ziyâde şovuk günlerde 
müshil içmeyeler n ' veyâ hüşüşa ki yigirmi gün şi c râ-yı yemeni doğmazdan 
mukaddem [olup] veyâhüd 12 ' mu’ahhar olmış ola, ğâyet fenâ virmezdür hazer idüp 
hattâ evvel günlerde kan [74b] 1 ' aldırup yahüd hacamat etdinneden dahi hazer idüp 

meğer ki ğâyet 2 ' iktizâ olmış ola ve yine ol günlerde cinüh etmeyeler ki c ayn-ı 
nedâmetdür, 3 ' ziyâde hazer üzre olalar veyâ huşüş-ı 147 eyyâm yâhüd şol âdcmirj 
ğuşşası 4 ve kasâveti ziyâde olup yâhüd şâzuluğı 148 ziyâde olup veyâhüd 5 ' bir mühim 
işinüıj endişesi olmış ola. Ol mahallerde müshil içürmeyeler, 6 ' nedâmetdür, ammâ 
eğer müshil içüp kendüye za c if mütevelli olursa 7 ' bâzüların ve paldırların ve dizlerin 


147 (ha) ile hatalı yazılmış. 

148 ze (3) ile yazılmış. 
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dahi bağlayup ba c dehu şarâb-ı sandal 8 ' ve şarâb-ı tuffah ve şarâb-ı sefercel virüp 
ba c dehu bir mikdâr kurmuş katünâ 9 ' ile bir mikdâr reyhan tohmın eşribeler ile 
karışdurup içüreler, ziyâde 10 ' nâffdür. İmdi bu zikr olman minval üzre c amel 
eyleyeler, ziyâdeler ile n ' fâ’ideleri olınmışdur, velikin her şey’i yazılduğı üzre c amel 
eylemeden ğâfil 12 ' olmayalar, her şey’e sebeb viren Allâh’dur, gaflet olınmaya. 
(75A) 43. Bâb: 1 Sehli Kabz İden Şeyleri Beyân İder: 

İmdi her kim kabz 2 ' olmak içün koyun ur) ciğerinden büryân idüp yeseler kabz 
eyleye 3 ' ve dahi bir âdem ziyâde ishâl olsa bir mikdâr encir yaprağın mu hk em 4 
kaynatup ba c dehu ısıcak iken iki ayaklarını topuklarına dek ol şuya 5 ' sokup temâm 
şovuyınca[ya dek] dursalar bi-izni’llâh sâkin ola, v’eger iki 6 ' ayakların dizlerine şu 
çıkar olursa otuz kırk gün kabz ider, 7 ' nâfidür ve dahi ishâl olan âdem tavuk kebâbı 
ve gögercin etin ve 8 ' serçe etin ve katı bişmiş yumurta ve şumâk şuvı birle bişmiş 9 ' 
paça yeyüp ve sâyir yağlıdan ve şovuk şulu yemişden ve ta c âmlardan 10 ' hazer ideler 
ve dahi her ta c âm yedükden şorjra üzerine kabz [idecek] şerbetlerden ki, n ' şarâb-ı 
sefercel-i hâm ve şarâb-ı sandal ve şarâb-ı lisânü’l-hamd ve şarâb-ı verd-i tari 12 ' ve 
şarâb-ı tuffâh ve şarâb-ı âs ve şarâb-ı hummâz içüp zikr olman [75b] *' üzre isti c mal 

ideler. Eğer, bir âdem i rj ishâli olup gezer şancusı 2 ' yok ise arja yoğurt ayranı 
içüreler, v’eger şancusı var ise 3 ' bir dâne demüri mu hk em kızdurup ve yoğurdı ayran 
idüp 4 ' dağlayup çalkayup içürseler def ola ve dahi birine şörbâsın 5 ' şumâk ile 
bişürüp yedürseler ol dahi kabz ider, nâfı c dür. 

6 44. Bâb: İnsânug İçinde Olan Kurt ve Şoğulcan ve Yılan Def ini 7 Beyân İder: 
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İmdi eğer, züfayı bir mikdâr balıla yeseler in sân ur) 8 ' karnında olan kürdi 
düşüre, v’eger toksan dirhem zeytuni 9 ' bir mikdâr şarâbla bişürüp içseler yürekde 
olan kürdi 10 ' cümle kıra. Eğer, bir mikdâr çörek otın yeseler yâhüd yakı idüp 
karnına ursalar cümle kürdi helâk ide. Eğer, şannısakı bişürüp 12 ' yeseler kürdi kıra. 
Eğer, çeftâlü yaprağın dögüp göbeğine ursalar, [76a] 1 v’eger şeftalü yaprağın 

yâhüd çiçeğin dögüp şıkup 1 suyun içseler içerüde olan kürdi ve yılanı ve 
şoğulcanları 3 ' dahi kıra, hel[â]k ide. Eğer, küçük ma c şûmurj şoğulcanı olsa c ilâcı 4 
yine şoğulcan otum bal ile yeseler düşürüp def ide. Eğer, 1 yiginni dirhem çörek 
otıyla yedi dirhem sabun başka başka 4 dögüp elekden geçürüp ba c dehu bir dâne 
sığır ödiyle yoğurup 7 ' göbeğine ursalar cümle şoğulcanı düşürüp halâs ide ve dahi 
âdcmirj 8 ' içinde kurı şoğulcanı olmak müte c arriz balğamdan olup c alâmeti 9 ' salyaları 
akup yüreği kaynamak ve uyhuda beliklemek ve ta c â[m] yedü- 10 ' -kde görjli 
dönmek. İmdi bu zikr olman ınu ( âleceleri idüp bi-izni’llâh 14 halâs ola, mücerrebdür. 

45. Bâb: [Göbek] Düşmesi ve Sâyir Ağnlar Devası Beyânındadur: 

[76b] 1 İmdi her kim on dirhem şekeri yiginni dirhem şan yağla ezüp 2 ' 

içseler göbegi düşene ziyâde nâffdür, v’eger bir mikdâr domalanı alup 3 ' ve kurıdup 
dahi muhkem dögüp bir pâre müm ile göbek çıkduğına 4 ideler, nâffdür. Eğer 
göbekde şu olsa c uşşâk çadırından fınduk kâdarın 5 ' aç karına üç sabâh yeseler def 
ide. Eğer, bir mikdâr anisönı dögüp 6 ' ve bir mikdâr yanmış şab katup ve sirke ile 
yoğurup göbek 7 ' üzerine yakı idüp ursalar suyun çeküp alur, nâff dür. 

8 46. Bâb: İç Ağrısı ve Karın Ağrısı c İlâcın Beyân İder: 
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İmdi 9 ' her kim bir mikdar şarmısağı dögüp ve bir mikdar ve bezr yağ[ı ] 149 
içine ıa koyup üç dâne yumurtayı çalkayup üzerine koyup temam 1L kaygana gibi 
bişürüp yeseler bi-izni’llâh iç ağrısın def ide. [77a] 1 ' Eğer bir mikdar kızıl behmeni 

dögüp birkaç gün rafadan yumurta 2 ' üzerine yine eküp yeseler nâff dür, likin birkaç 
gün 3 ' et yemeyüp yağlılar[da]n perhiz ideler, mücerrebdür. Eğer, dest-i meryem 4 ile 
iki karındaş kanın mu hk em dögüp ba c dehu rafadan yumurta üzerine 5 ' eküp içseler 
ve def ide. Eğer, sirjirlücc yaprağın ur) kökin ve yaprağın pak 4 yuyup dögüp şuyın 
çığarup ba c dehu birkaç gün her sabah üçer kaşuk 7 ' içseler yürekden kan gidene 
ğâyetle a c ladır. Eğer, bir mikdar çam sakızın 8 ' dögüp ba c dehu bir mikdar sığır 
yağıyla kaynatup şabâhdan aç karına 9 ' içseler ziyâ[de]siyle acı geçer, âdem[e] 
nâff dür. Eğer mersin tohmın ziyâde ishal olan 10 ' âdeme yedürseler halâs ide. Eğer 
bir mikdâr paklayı suyla ve sirke ile bişürüp ba c dehu kabuğıyla yeseler kabz ide. 
Eğer keçi boynuzın dögüp bir mikdâr beyâz 12 ' ketâvün? ile ve bir mikdâr şumâk ve 
ısıcak şu ile karışdurup içseler [77b] 1 ziyade jevri olan ademirj jevrini def ide ve 

dahi sigirli[ce] yaprağınur) 2 ' tohmın ishâli kabz etmesine ğâyet nâff dür, zirâ bir 
âdemden mervidür ki, 3 ' giçede ve gündüzde kırk elli def a çıkdım velikin birkaç gün 
şabâhdan zikr 4 olman tohmı rafadân yumurta ile iki def a içdim, üçünci def ada 4 
bi-izni’llâh şifâ buldum dimişler dir. Bu ımfâlece ile c amel eylemeden 4 ğaflet 
olmmaya ve dahi her kim turup tohmın bir mikdâr balıla kaynatup 7 ' yeseler 
göbekden kasuka varınca her ne renci var ise halâs ide. Eğer, 8 ' pirinci yumadın ve 

14 9 1 ^ j-* (berz yağ) biçiminde hatalı yazılmış. 
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tuzsuz şumâk ile bişürüp yeseler 9 ' iç ağrısın def ide. Eğer, peksimedi yoğurup 
ayranına toğrayup 10 ' yeseler nâff dür, likin bu c illete mübtelâ olan âdem[e] her ne 
kadar c ilâç etseler n> çâre olmaz, yine kim berhiz olmadukça ve sâ’ir marizlerde dahi 
perhiz lâzimdur. 12 ' Eğer, bir mikdâr maştaki sakızın şu ile kaynatup birkaç gün 
içseler [78a] 1 iç ağrısına nafi c dür. Eğer, bir alma kadar diş zifti gül yağıyla ve bir 

mikdâr 2 ' sirke ile ocağa karşu mu hk em kızdurup yoğurup hamur gibi oldukda 3 ' 
yaşşılayup iki küregür) arasına yapışdurup bağlasalar ve birkaç gün 4 öyle bağlu 
du[r]sa bi-izni’llâh iç ağrısın def ide. 

47. Bâb: 5 Sidük Tutılması ve Dutılmamasınug ve Bel Şovuklukunug 

[ c İlâcın] Beyân İder: 

6 ' İmdi her kim gögercin bokın suyla kaynatup sidügi tutılan âdem 7 ' [içüp] 
geyirüp otursa bi-izni’llâh sidügi yolı açıla. Eğer, halmcnürj 8 ' tohmın bir mikdâr 
şarâb ile bişürüp aç karına içseler sidügi yolı açıla. 9 ' Eğer acı bâdenı yağın bir 
mikdâr balıla ve bir mikdâr gül yağı katup sürseler 10 ' sidügi yolı açıla. Eğer söğüt 
ağacı çürüğünden çıkan kürdi iki pâre n ' idüp bir iki kaşuk şu ile ezüp içürseler fi’l- 
hâl açıla, ammâ eğer cümlesin [78b] 1 bir oğurdan içecek olursa iki üç gün aşla 

sidügi durmaya dahi dâ’imâ z selisü’l-bevl olan âdem gerekdür ki ıssı otlar ma' cünın 
yeyüp dahi gülbeşeker isti c mâl 3 ' idüp ve sâyir ta c âmına dahi şumâk ile koruk şuyın 
katup yeyeler ve 4 ekşilerden ve tuzlu şeylerden ve şuvı ziyâde içmekden perhiz üzre 
olalar. 5 ' Eğer, horösur) kursağın döşeğe işeyen oğlana yedürseler bir dahi işemeye, 6 ' 
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bâ-huşüş ki şâfı beyaz 150 horös ola, ziyâde nâfi c dür. Eğer reyhan şuyın mazi 7 ' ile üç 
gice mahlut idüp içseler hergiz döşeğe işemeye. Eğer bir mikdâr 8 ' bir mıskal turak 
otı şuyın oğlânırj ta c âmına katup yedürseler gayri 9 ' döşeğine işemeye. Eğer, bevli 
tutılan âdem bir pâre miski zikrine şoksa fı’l-hâl 10 ' açıla. Eğer, bir âdem tez tez şu 
döker olsa bir pârçe mümıya ki üç arpa ağırı olmış ola, ezüp içürseler ziyâde 
nâff dür ve dahi bil şovukluğına uğrayan 12 ' âdem zencebil ma‘ cünın şabâh ahşam 
yeseler halâs ide. Eğer, sidügi yolında [79a] 1 ' kum olup ve bevli acı acı gelse ve bir 
bir tamlaşa birkaç dâne turbı 2 ' bir mikdâr süd ile bişürüp ba c dehu üç def a yedürseler 
bi-izni’llâh açılur, 3 ' halâs ola, v’eger yine sidügi durmayup herbâr tamlaşa bir 
mikdâr buğdây şuvıyla 4 üç gün üç giçe ışladup ba c dehu kurudup dahi vakt ve vakt 
yeseler 5 ' bi-izni’llâh halâs ola, mücerrebdür. 

48. Bâb: Hayasında Taş Olanın 6 Devasın Beyân İder: 

İmdi her kim bir mikdâr na c neyi dögüp bir mikdâr kızıl 7 ' üzüm ile koşup 
merhem gibi oldukda hayâd[a] eğer kızıl reng varışa gevde 8 ' tarafından kan alup 
ba c dehu bu merhemi dahi şiş üzerine ursalar bi-izn- 9 ' -illâh şifâ bula. Eğer, bir 
mikdâr reyhânı dögüp ba c dehu hayâda olan şiş üzerine 10 ' ursalar def ide ve dahi 
zekerde şiş olup ıssı olursa bâselik tamarından kan n ' alup ba c dehu sirke ile ıslanmış 
yumu[r]ta ağın ve gül yağıyla ve bir pâre nişâstayı I2 ' dögüp merhem gibi oldukda bir 
pârçe bez üzerine sürüp kasuğa bağlasalar [79b] 1 halas ola, mücerrebdür. Eğer 
âdcmirj zikrine mürdârlık oluşsa sebebi c avratdan 1 yâhüd mürdârlıkdan hâsıl olur. 

150 beyaz biçiminde hatalı yazılmış. 
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c İlâcı budur ki ibtidâ zuhü[r] eyle- 3 ' -dügi gibi hemân kcndünür) sidügi ile yuyup 
sirke merhemin ursalar 4 halâs ola. Eğer bir âdemirj zikrinde şiş olup c ilâcından c âciz 
kalsalar 5> hurmâ çekürdegiyle ve tohmı berâberce dögüp yumşak oldukda bir pâre 4 
sirke ile karışdurup ve yakı eyleyüp şiş olan yere sürseler veyâhüd 2 ursalar bi- 
izni’llâh şifâ bula, mücerrebdür. Eğer hay âda, v’eger sâ’ir yerde 8 ' olan şiş mu c âlecesi 
budur ki vâlir ziyâdesiyle şu teresini cemi' idüp 9 ' ba c dehu bir dâne büyük kazan ur) 
içine vâfir şu koyup kaynatup 10 ' ba c dehu ısıcakla içine girüp kuşağına dek yâhüd 
boğazına dek 14 olsun girüp otursalar bi-izni’llâh cümle a'zâsında olan şeylerden, 12 
sâ[‘ir] 'illetlerden dahi müberrâ olup şifâ bula, ammâ bir mikdâr zeyt yağıyla [ 80 a] 

4 şalluta idüp yedürseler şifâ bula, dahi şuya girdükde yine, 2 ot ile şuvı [ içinde] bir 
fürüç soldurup, ba c dehu girüp ve şorjında 3 - şovukdan ve şovuk şu içmekden ziyâde 
hazer idüp şakınalar, ziyâde 4 mücerrebdür. 

49. Bâb: Mak c adda 151 Olan Bevâşir Zahmeti c İlâcın Beyân [İder:] 

5 ' İmdi her kim bevâşir zahmeti içün koyun boğa[z]landuğı gibi ısıcakla 4 
uyağından barmak gibice kesüp mak c ad içinde şâf gibi götürseler şifâ bula. 2 Eğer, 
bir pârçesin mak c ad taşrasına urup biri şovuçak ve biri dahi ısıcak 8 ' idüp urup birkaç 
defa böyle eyleseler be vâsimi) cümle çirkin 9 ' suların çeküp ala, hattâ ol uyağın 
pârçesin koparup kelbe virseler 10 ' ağulı olduğı [içün] ecelden yemeye, ziyâde 
mücerrebdür ve dahi her kim beş dirhem ağu 14 ağacı yaprağın dögüp tencereye 
koyup üzerine otuz dört yâhüd 12 otuz dirhem zeyt yağın koyup temâm kaynatup 

151 4j JİAİ* (mak'alarda) biçimindehatalı yazılmış. 
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ba' dehu süzüp [80b] 1 ' safi yağıla bir fetil peyda idüp baturup mak c adında şaf gibi 

götürse- 2 ' -1er nâfi c dür. Eğer, bevâşir mak c adıuj taşrasında olmış ise tekrar 3 ' bir dahi 
ideler, gayri bir { ilâca muhtaç olmaya, ziyâde mücerrebdür ve dahi 4 gebre otunurj 
bir hâşşası budur ki bevâşiri olan âdem yatsu 5 ' namâzı vak[tı]nda gebre otu biten 
yere varup atası ve anası ve kendi 6 ' ezâm zikr idüp eyde kim yâ gebre otı filân 
hatunurj oğlınurj bevâ- 7 ' -şifisin deyüp gide ve ba c dehu yine seher vaktında ol gebre 
otunırj 8 - üzerine gelüp eyde kim sen filân hatun ur) oğlunurj bevâşiri- 9 ' -sin deyüp 
koparup beyâne ata, velikin demür âlet ile kopar- 10 ' -mayup bir gayri nesne ile 
koparup yerinden ayırdukda bi-izni’llâh n> kendirj dahi bevâşiri kopup halâs ola, nice 
kerre tecrübe olınmışdur 12 ' ve dahi bir mikdâr enâr ğabukı kaynatup ba c dehu bevâşiri 
olup ve mak c ad 13 ' taşra[sına] çıkan küçük oğlancukları, ol şuyur) içinde otursalar 
[81a] 1 halas ola, v’eger hınzir odın alup kurudup vakt-ı hacetde 2 ' ağız şuvı birle 

ışladup bir pâre penpe üzerine koyup malfi ad 3 ' zahmeti üzerine ursalar ğâyet 
nâfi c dür. Eğer, inşân kılını yakup taşra 4 ' mak c ad ekseler içerüd[e] râz ide ve dahi 
marşama tohmı yigirmi dirhem, deve diken[i] tohmın 5 ' yiginni dirhem, tobalak 
yigirmi dirhem, eğir yiginni dirhem bu eczâları C adedince 6 ' alup mu hk em dögüp 
ba c dehu üç edviyye ağırı bal ur) kefi alındukdan 7 ' şorjra bir pâre şovutup eczâları 
koyup ma‘ cün idüp ba c dehu ziyâde 8 ' bevâşire mübtelâ olan âdem birkaç gün şabâh 
ve ahşam yeseler halâs 9 ' ola ve dahi düpüri çıkan âdem bir mikdâr istiridye kabuğın 
muhkem yakup 10 ' dögüp elekden geçürüp ba c dehu bir âdem dahi avuçuna doldurup 
ve mak c adurj üzerine koyup pür-zemân turdukdan şorjra murâdı hâsıl olup 12 ' 
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ziyade nafi c dür. Bir mikdâr marşamayı dögüp şuyın çıkarup üç gün birer 13 ' kaştık 
içseler bi-izni’llâh halâs ola. 

[81b] 50. Bâb 1 Süst Endamlar Devasın Beyân İder: 

İmdi her kim zeytün yağın 1 bumına tamzursalar beden süstluğın def ide. 
Eğer bir pâre 3 ' kızıl boyayı bal şerbeti ile koşup içseler süstlık zâ’il ola ve bu 4 c illet 
eğer kasâvetden olur demişler, hikmet kitâblarında buyurmışlardur: 5 ' “Bir sâ c atlik 
kasâvet 152 bir yıllık tâkata zarardur.”. İmdi her kim bir 6 ' mikdâr turpı dögüp şuyın 
çıkarup bir mikdâr keti alınmış balıla 7 ' kaynatup ağıda. Misâl oldukda endürüp her 
gün aç karına 8 ' yeseler cümle a c zâda olan s i rj iri eri müstahkem idüp balğamı kaf 
idüp 9 ' ve bedende ziyâdelere kuvvet virüp ve yürekde olan yeller[i] dağıdup ve 
beden 10 ' süstluğın def ide ve her kim serçe etin yeseler ishâli kabz ide, velikin 14 
tâlice ve lakva ve beden süstluğına ve cümle istiskâya fâ’ idesi olup cimâ c 12 ' dahi 
ziyâde mukavvidür ve dahi şığırcuk eti buga yakındır, ammâ anı iki üç gün 13 ' hab 
idüp yeyeler nâlf dür ve dahi zeytün yağı sürinmek süst endâmlara [ 82 a] *■ ve dahi 

mafaşıl ağrılarına ziyâde mücerrebdür, ğaflet olınmaya. 

51. Bâb: 2 Hayada ve Zekerde Olan ‘İlletleri Beyân İder 153 : 

İmdi her kim bir mikdâr 3 ' na c neyi dögüp ve bir mikdâr kızıl üzüm dahi dögüp 
ba c dehu birbirine 4 mahlut idüp merhem gibi idüp hayâd[a] kızd rengi var ise gevde 
tamamıdan 5 ' kan alup ve bu merhemi şiş üzerine ursalar şifâ bula. Eğer bir mikdâr 4 

12 ojL-aS (kasavet) biçiminde yazılmış. 

153 Bu bap içindeki kısım 44. bap içinden “hayasında taş olanın devasın beyân ider” alınmış. 
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reyhan 154 dögüp ba c dehu hayada olan şiş üzerine ursalar def ola. 7 ' Eğer zeker şiş 
olup dahi ıssı olursa bâselik tanlarından kan alup 8 ' ba c dehu sirkede ıslanmış keşide 
yumurta ağın, gül yağın ve nişastayı mu hk em 9 ' sahk idüp temam merhem gibi 
oldukda bir pârçe beze sürüp ba c dehu kaşuğına ıa bağlasalar def ola nâfı c ve 
mücerrebdür. 

52. Bâb: Guşşa ve Kasavet Zâ’il Olma- 11 -sın Beyân İder: 

İmdi her kim bumüs karnındağı taşı buldukda yu- 12 ' -yup ve ol şuvı içseler 
ğuşşa ve kasavetin def ide. Eğer râs şarâbın [82b] 1 içseler ğuşşayı def ide. Eğer 

püzincnür) kurusın sahk idüp 2 ' şeker ile yeseler kasavet def ola. Eğer ve görjül 
darlığın def ide 3 ' ve dahi za c firân-ı müferrih dimişlerdür. İmdi her kim iki dirhem 
içseler 4 ' c azim ve ferah bulalar. Yarım dâne cevz-i bevvâyı bir dâne arpa ile 5 ' 
çigneyüp ferah vire. Eğer birkaç dâne tan ile karanfili çigneseler ferah 6 ' vire. 

53. Bâb: Bil Ağrılannug c İlâcı Beyânındadur: 

İmdi her kim bir mikdâr 7 ' yüzerliği bişürüp şuyın içseler bil ağrısına nâff dür. 
8 ' Bir mikdâr pak lan ur) kabuğın çıkarup muhkem sahk idüp kifâyet 9 ' mikdârı 
yumurtana] sanısıyla mahlut idüp bulamaç oldukda 10 ' bir pâre kalıp hâm bez astâr 
üzerine yakı idüp beline bağlasalar ziyâde mücerrebdür ve dahi gebre [ojdınıp 
kökin un oldukda bir pâre arpa um 12 ' ile tartup berâber oldukda mahlut idüp hamur 
gibi ideler. [83a] *' ba c dehu iki tabanı altına kına ki unluklarında bi-izni’llah halas 
ola. 2 ' Eğer, bu c illet dizde yâhüd uylukda yâhüd ayakda olursa hemân 3 ' bu 

154 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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mu c âleceyi ideler, amma bu zahmet sağ tabam altına vireler, gayet 4 ' nâfi c dür ve dahi 
eğer bir kişi bir nesneden biri ağrısından kötürüm 5 ' olsa arja dahi mu‘ âlece yuddursa 
ki evvel bir dâne çukur kazup 6 ' ve yine kum döşeyüp üzerine âteş yakalar, şöyle ola 
kim 7 ' kum ve çukur dahi kızara, ba c dehu âteş giderüp yerine kara yosun 8 ' döşeyüp 
ba'dehu kötürüm olan âdemi getürüp çukurur) içine 9 ' koyup yaturalar ve ol kara 
yosun didükleri ot ile ol âdemirj 10 - üzerine oturup ve başıdırup oturalar ve ol âdem 
çukurur) “• içinde yatup uyuya. Ol kadar şabr ideler kim çukurur) issiligi def 12 ' 
oldukda çıkarup şöyle ola kim anadan toğmış gibi olup bi-izni’llâh 13 ' şifâ bula. Eğer 
on dirhem defne yaprağı, yüz dirhem zeyt yağın bir çölmege [83b] 1 ' koyup ol kadar 

kaynatalar ki yaprağın] kuvveti yağa çıka ve enidürüp 2 ' hıfz ide, vakt-ı hâcetde âteşe 
karşu beline sürseler bi-izni’llâh şifâ bula, 3 ' velikin ta c âm yemek lâzım geldükde 
isfanâh yeyeler, zirâ isfanâh dahi bel 4 ağrısına nâff dür ve dahi belesân yağı sürseler 
balğami marizlere nâff dür 5 ' ve dahi yelden olan bil ağrısına ziyâde nâff dür, ğaflet 
olmmaya. Eğer 6 ' bir kara çörek otın mu hk em sahk idüp elekden geçürüp 1 ' ve bir 
mikdâr kenınün katup karışdu[ru]p kınâ gibi oldukda hammâma varup 8 ' yüzinkoyu 
yatup bel ürj ağrıyan yerine sürüp vâfır ziyâdesiyle 9 ' yatup dirildükden şorjra tağılur 
gider. Hemân ısıcakla yunup çıkalar, 10 ' velikin şovuk şu içmeden hazer ideler, 
kendüsin ton[ad]alar, bi-izni’llâh halâs n ' olup. 

54.Bâb: c Irku’n-nisâ ki Nikriz Zahmetinedür, c İlâcın Beyân İder: 

12 ' İmdi her kim bir buçuk mıskal yüzerlik tohmın bütünce ağzına koyup ve 13 ' 
yine şu ile çalkayup yutsalar c ırku’n-nisâya, vaea c -ı mafâşıla ziyâde nâfi c dür. 14 Eğer 
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on iki giçeye dek isti' mal iderlerse nece fa’ idesin bulalar, gayetle naffdür, [84a] 1 

v’eger hardalı sahk idüp ve bir mikdâr bal ile mahlüt idüp bir pârçe 2 ' bez üzerine 
sürüp nıkrizür) üzerine ursalar bi-izni’llâh şifa bula. 3 ' Eğer, sinamekiyi bir [baş]ka 
gün isti c mâl eyleseler nâffdür, v’eger kurdırj ilkin 4 ' eridüp âteşe karşu sürseler 
nâffdür, v’eger yumurta ağın sür- 5 ' -seler nâff dü[r}. Eğer bir kişinür) yan başı 
ağrıyup şançusa beş dirhem 6 ' turb tohmı ve on dirhem turak otı, bir mikdâr şu ile 
kaynatup 7 ' ve süzeler, ba c dehu bir dâne nim kâsen i rj içine koyup bir kaşuk bal ve bir 
pâre 8 ' tuzsız yavan erişte şörbâsı bişürüp ol şabâh bir fincân evvel 9 ' şörbâdan içüp ve 
bir mikdâr kendüyi çalkayup istifrâğ idüp 10 ' birkaç gün şabâhdan bir mışkâl ma‘ cün- 
ı sürincân 155 istfmâl idüp n> üzerine ot gönnedik bal şerbetin içüp ve yeseler ğıdâsı 
dahi galiye ve 12 ' rafadan yumurta ola. Eğer za c if degül ise sâkıd tamamıdan kan 
alalar, [84b] 1 ' ihtikana ziyade nafi c dür, v’eger sakin olmazsa düğün urup eşideler 2 ' 

ve dahi c ırku’n-nisâ didükleri yan başından dize inen ağrıya dirler, 3 ' topuğına varınca 
zahmeti c azim olur. İmdi diz altından yâhüd 4 şâkından kan alalar bi-izni’llâh halâs 
ola ve dahi c ırku’n-nisâ 5 ' içün birer mikdâr şabr-ı uskutüri ve şan helile ve ak 
sürincân 6 ' bunları alup ve dögüp elekden geçürüp ba c dehu habb eyleyüp 7 ' beş altı 
gün istr mâl eyledüklerinde inşâu’l-lâh halâs ola ve dahi 8 ' ayaklarında şiş olup 
ağrırsa anurj c ilâcı budur ki ayak 1 arı nurj 9 tırnakların bir giçe kesüp ve ba c dehu bir 
vakiyye kınna ve bir vakıyye sinâmeki 10 ' sahk idüp v’eger iki dâne sığır ödiyle 
mahlüt idüp ba c dehu ayakları- n ' -na ve barınaklarına üç defa gice ile urup ve 

155 4 jlajj L jjLu.(süzincân) biçiminde hatalı yazılmış. 


255 



sabahın 156 yuyalar, bi-izn- 12 ' -illah halas ola. Eğer, bir mikdar sinamekiyi cevz 
kadarı zift ile [85a] 1 ve bir pare şu ile kaynatup ba c dehu kına ile karışdurup 

ayaklarının] 2 ' tırnaklarını dahi kesüp bir geçe, üç giçe, üç giçe uralar, mücerrebdür. 

55. Bâb: 3 Nikriz ve Kötürüm Olanlarıg Devasın Beyân İder: 

İmdi her kim ziyâde 4 ' acı peynür ki kokmış olup ve kurt dahi düşmiş ola, 
ufacuk 5 ' doğrayup ba c dehu bir taş dübek içinde dögüp ve bir dâne hınzir 6 ' içegin 
müherrâ olınca bişürüp ve şuyın süzüp ol sudan az az 7 ' ol peynürürj içine ışıcakla 
katup merhem gibi oldukda nikriz 8 ' zahmeti olan yerlere ursalar halâs ide. Eğer, 
hayy-i c alem yaprağın dögüp 9 ' ursalar nâff dür. Eğer bir mikdâr kızıl üzüm ve pakla 
um ve kemnün 10 ' ve çâvşir alup mu hk em sahk idüp nikriz üzerine ursalar n ' nâfi c dür, 
v’eger, râvend-i tavılı şu ile ni kr iz içün içürseler def ide. [85b] 1 ' Eğer bir mikdar 

şalgamı nikriz üzerine ursalar halâs ola, v’eger yarasayı 2 ' tutup başın bir bakır kab 
içine zibak yağıyla müherrâ olınca bişürüp 3 ' ba c dehu süzüp nikriz ve eski kulınca 
ursalar ğâyetle nâfı c dür. Ayu derisini 4 âdeme döşek eyleseler ğâyetle nâfı c dür. Eğer 
bir mikdâr şarp sirke ile 5 ' gebreyi karışdurup ışıcakla urduklarında ve nikriz 
didükleri barınaklar- 6 ' -da olur ve sızılar ve dahi talak üzeri şişüp ve ıssıması dahi 
olur. 7 ' İmdi gerekdü[r] ki sağ ve şol yanında olan bâselik tomarlarından kan alup 8 ' 
ba c dehu bir mikdâr havlân-ı hindi ve zağ (i ran ve afyün, badem yağı ve kaz yağı 9 ' ve 
bir pare müm, ak ola, eridüp ve cümlesin dahi muhkem sahk idüp süreler. 10 ' Eğer, 

156 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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teni renginde olursa arja bir mikdar fcrliyûn ve banc 157 yağın sürüp n ' ve ayağın ıssı 
sığır bokuna şokalar, velikin meyvâ kısmından berhiz üzre 12 ' olup nihayet tereyağıla 
pirine meriresin veyâhüd badem [yajğıyla bişürüp dahi ma‘ cün-ı [86a] 1 ' sürıncan ve 

şarâb-ı benefşe içün hakkına ideler, bi-izni’llâh halâs 2 ' ola ve dahi devâl[i] dirler bir 
c illet vardur baldırda olur. Baldırda olan 3 ' tamarlarırj gök ve yoğun ve dolaşuk olur. 
İmdi anurj c ilâcı budur ki, 4 ' evvel tamarmdan kan alup dahi dizinden topuğına 
varınca mu hk em şarsalar bi-izn- 5 ' -illâh halâs ola ve dahi ayak ağrısı ba c zılarır) 
ökçesi dahi ağrır. Anurj’çun 6 ' dahi gerekdür ki ısıcak hammâma varup ağrıyan ayağa 
şu dökmekden bir pâreçük 7 ' bil[e] sürüp ve üzerine kara zernih eküp ve ısıcak yerde 
vâfir otu- 8 ' -rup ba c dehu çıksalar bi-izni’llâh halâs ola ve dahi bir âdemip a'zâsında 
9 ' bir yeri sızlasa aga dahi devâ budu[r] ki iki kaşuk şu ile kınayı yoğurup 10 ' ve bir 
kaşuk beyâz 158 neft yağıyla karışdurup ol sızlayan yere urup bir yumurta bişimi 
kadar du[rdu]kda bi-izni’llâh halâs ola, velikin şovuğa ve rüzi- 12 ' gâra karşu olmaya 
mücerrebdür. Eğer, mâyıs ayında veyâhüd güz ayında [86b] 1 ziyade sığır tizegin 

cemi c idüp, ammâ tâzesi ola, bir büyük 2 ' âdem oturcak [kajdar, fuçuya doldurup 
şöyle ola ki âdem otur- 3 ' -duğı zemânda boğazına çıka, ba c dehu ol tcrsirj içine vâfir 
tuz 4 • veyâhüd deryâ şuvı ile muhkem karışdurup ayran gibi oldukda kü- 5 ' -türüm 
olan âdem an ur) içine girüp oturdukda boğazına 6 ' varınca gömüle, tahammül 159 
idebildügi kadar ziyâdesiyle oturup ba c dehu 7 ' bir ot vardur ki nâmına kokar otı 

157 banc<benc<beg: Banotu. 

158 beyâz biçiminde yazılmalıydı. 

159 £ (hı) ile hatalı yaılmış. 
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dirler, ve ol otdan mukaddem 8 ' ziyâdeler ki hatır 160 olmış ola, hemân tersden çıkduğı 
gibi ol otur) 9 - üstüne yatup ve üzerine dahi ol otdan örtüp 161 ve ba c dehu 10 ' yorganlar 
ile mu hk em örtüp terleyeler, ba c dehu fî’l-hâl ısıcak şu ile yıkayup n ' ve ziyâdesiyle 
esbâb geyüp oturalar, likin şovukdan ve şovuk şu içmekden hazer 12 ' ideler, bi- 
izni’llâh cümle ‘illetlerden müberrâ olalar, ziyâde nâfkdür ve mücerrebdür, [87a] 1 

ve dahi birden çıkan ili çıkara gerek, nâfkdür, zirâ balgamı teclil 2 ' idüp uyuzı ve 
giciyigi ve a c zâ ditremesin def idüp kötürüm 3 ' olan kimsenelere ziyâde nâfkdür, 
velikin anda çok oturınca inşâ- 4 ' -nur) başın ağrıdur, gaflet olınmaya. 

56. Bâb: Diz ve Ayak Ağrıların Beyân İder: 

5 ' İmdi her kim çörek otun dögüp bir mikdâr gül yağıyla diz ağrısına sürseler 6 ' 
def ide. Eğer, benefşe yağın ayak ağrısına sürseler def ide. Eğer tilki yağın 7 ' diz ve 
ayak ağrısına sürseler nâffdür. Eğer, dizde ve ayakda gezer bil olsa 8 ' bu eczâları 
ma c cün idüp ibtidâ güni bir dirhem yeyeler ve ikinci gün iki dirhem 9 • iki dirhem 
yeyüp bu minvâl üzre altı güne dek bir dirhem tiriti idüp 10 ' yeye. Eğer, ziyâde 
kahırsa anı dahi yeyeler, bi-izni’llâh cümle sızılardan halâs ola. u ' Ol ma c cün budur: 
Sürıcân beş dirhem, şeker beş dirhem. Bunları c adedince 12 ' alup ma‘ cün idüp yeseler 
ziyâde nâlf dür. Eğer ak sürıcâm bir mışkâl alup [87b] 1 dögüp ve anurj beraberi 
şeker ve sehilce zağfirân karışdurup içseler cümle 2 ' yürekde olan balğamı ve sâyir 


160 ^ fha) ile hatalı yazılmış. 

161 oturup biçiminde yazılmışsa da örtüp biçiminde okumak anlamın tamamlanması için yerinde 
olacaktır. 
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ahlatları dahi ishal idüp ve dahi diz ve ayak 3 ' ağrılarına ziyâde mücerrebdür, ve dahi 
kabak yağın diz ve ayak ağrısına sürseler 4 ' bi-izni’llâh def ola, mücerrebdür. 

57. Bâb: Vaea c -ı Mafaşıl ve Bil 5 Sızılan c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim kaplubağa kanın alup 6 ' vaea c -ı mafaşıla sürseler def ide. Eğer 
sinamekiyi dahi isti c mâl etseler def ola 7 ' ve dahi ayu yağın ve şaka kuşı yağın bir 
barça alup ve eridüp ba c dehu 8 ' kış [in] âteşe karşu ve yazın güneşe karşu üç def aya 
dek sürseler 9 ' cümle a c zâda olan şız[ıyı] def ide, bi-izni’llâh halâs ola ve dahi her 
kim 10 ' üç günde bir dirhem şabr yeseler bendükşeler ağrısın def ide, v’eger kara n ' 
çörek otın dögüp ve bala karışdurup günde bir dirhem kadarı 12 ' şabâh aç karına 
yeseler cümle sızıları def ide. Eğer, iki bölük râsenlılık [88a] 1 ' taşıla ve bir bölük 

şâh-dâne [ve] günligi alup dögüp elekden geçürüp 2 ' ba c dehu bir toprak çanak içine 
koyup ve üzerine ziyâde şarp 3 ' sirke koyup karışdurup bulamaç gibi oldukda bir 
pârçe üstüpünürj 4 - üzerine şıvayup ve ağrıyan yerine mukaddem bir sehilce yufkacuk 
üstüpünür) 5 ' uzun döşeyüp anurj üzerine bu edviyyeyi üstüpüsiyle yapışdurup 6 ' 
temâm iki üç gün turdukda bi-izni’llâh sızıları def ola. Eğer, ol 7 ' yerden gidüp bir 
ğayri yere varursa aga dahi bu minvâl üzre eyledüklerinde 8 ' halâs ola, mücerrebdür. 
Eğer bir kaç dâne soğanı şan yağla büryân idüp 9 ' ve bir mikdâr şeker ile ma c an 
isti c mâl etseler hayâda olan muhâlif yelleri 10 ' mahv idüp halâs eyle[ye], ziyâde 
mücerrebdür. 
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58. Bâb: Tırnaklar İçinde Olan Çıkan 11 Kurlukan c İlâcın Beyân İder: 

İmdi Şam’ ut] aka turan sakızın 11 alup tırnağa sürüp ursalar ol kör ve yaramaz 
olan tırnağın sürüp 162 [88b] 1 ' çıkarup yerjidcn tâze tırnak bitüre, mücerrebdür. Eğer 

bir âdem yayan, 2 ' yörümekden, mafaşıl ağrısı olsa c ilâcı budur ki, elinüg ve 
ayaklarınug 3 ' tırnakların her ne aşl yağ olursa olsun yağlasalar bi-izni’Hâhlar der- 4 ' - 
hâl halâs ola. Eğer yağ bulınmasa dize dek olursa dize dek şovuk 5 ' şuya sokup ve 
anda dahi dizinden ğayri yere dokundurmaya, fî’l-hâl 6 ' sıhhat bula ve dahi el ve ayak 
çatlamasına şikâk dirler. İmdi ol c illet 7 ' a c zâda kan göyünmekden olur ve sevdâdan 
hâsıl olur. İmdi gerekdür ki 8 ' anı matbüh-ı eftimün ile ishâl idüp ve ba c dehu bir 
mikdâr hatmi yaprağın 9 ' ve pazu[nu]rj yaprağın ve bir mikdâr kepek ile cümle 
birbirinden kifâyet kadarı 10 ' şarâb ile mu hk em kaynatup ba c dehu elini ve ayaklarını 
şöyle yuya kim kızara, n ' ba c dehu bir mikdâr merhem 1 63 -i kâfüri urup höş ideler. Her 
kim tilkinüi] iç yağıyla 12 ' ellerin ve ayakların ve sihirlerin yağlayup ovarsa yayan 
yörüyen âdem hergiz [89a] 1 yorulmak bilmez, ziyade nafi c dür, ğaflet olmmaya. 

59. Bâb: 2 Semüz ve c Aruk 164 Olmak c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim şrğrr ödinden çrkan 3 ' haraza taşın urj iki çekürdegin ezüp 
hamrnâm içinde yâhüd hammâmdan çrkduğr 4 ' gibi içüp üzerine semüz tavuk etin 
şörbâsrn yeseler semüz ola, zirâ 5 ' bu ahvâli Mrşr hatunlarr çok iddüklerinden 
mülâhham olurlar. Eğer, ay yer) isinde 6 ' bir dirhem içseler bunr ziyâde tnülâhham ve 

162 arka sayfada tekrar edilmiş. 

163 herim biçiminde yazılmışsa da bu sözcüğün ilgili tamlamayı oluşturmadığı gibi anlamı da 
tamamlamadığı düşünülerek merhem biçiminde okunmuştur. 

164 c âruk biçiminde (ayın) ile yazılmış. 
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semüz eyleye ve dahi tereyağın bedene 7 ' sürseler semürdür, v’eger kurşundan yüzük 
idüp bedeni nakş idüp 8 ' arıklada. Her kim bir dirhem şeker birle birkaç gün yeseler 
bi-iznillâh-i ta c âlâ 9 ' ol âdem ol yerde 165 hastalık görmeye ve dahi bir âdem aruk 
olmak içün 10 ' bir dâne közur) için çıkarup tartalar, ba c dehu yine an ur) ağırınca 
dögilmiş tuz n ' katup ma‘ an sahk idüp ba c dehu her şabâh birkaç gün yeseler aruk ve 
hafif ola 12 ' ve dahi her kim birkaç dirhem râzyâne [ve] kâfürı bal mümı ile mahlut 
idüp [89b] 1 ' birkaç gün sabah aç karına fınduk kadar yeseler naff dür. 

60. 2 Bâb: Isıtma c Alâmetlerin ve c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim sikencübin 3 ' ile şarâbı mahlüt idüp içseler ısıtmayla ğâyet 
nâff dür ve dahi benefşe 4 şarâbın ve nilüfer şarâbın içürseler ısıtmaya nâff dür. Eğer 
bir dirhem ma c danos 5 ' tohmın dögüp ısıtmaya dutmakı gibi şu ile ezüp içürseler 
nâff dür. Her kim kere- 6 ' fes tohmın kaynatup şuyın içseler karnında olan şiş ve 
kulınc 7 ' ve rıb c sıtmasına ziyâde nâff dür. Kendüncesin bağlayup bir penbe 166 bir ip 8 ' 
ile aşa, kavisler def ide ve dahi divâr yapusında olan keınük bir pârecigin 9 ' bulup 
tütsi virseler mücerrebdür ve dahi rıb c ısıtması tutan kimscnürj ıa üzerinden kendü 
bilmedin üç dâne sirjegüni tutup başların koparup n ' birkaç dâne kızıl üzüm içine 
koyup yedürseler def ide. Her kim ağır 12 ' hastaluğa uğrarsa kavun çekirdeğin şu ile 
ışladup ve sahk idüp [90a] 1 şuyın alup içürseler naff dür ve karpüz şuvı içmegürj 
dahi nâfi c dür 2 ' ve dahi rıb c ısıtmasına uğrayan âdem bir dâne erünbüçeki tutup 3 ' 
boynına aşa koyalar def ola, v’eger bir pâre tebâşiri şu ile ezüp 4 içürseler ıssıdan 

165 yelde biçiminde hatalı yazılmış. 

166 penne biçiminde hatalı yazılmış. 
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olan ısıtmaya ve susuzluğa ve safradan olan tarluğa ve ğussaya 5 ' menfa c ati 
ziyâdesiyle haşıl olup ve ruha dahi ferah vire. Eğer, örüm- 6 ' -cegi bir pare beze 
bağlayup şol taluğına bağlasalar ısıtmayı def ide. 7 ' Eğer bir dâne baş bitin bir dâne 
paklayı delügine koyup rıb c ısıtması 8 ' olan âdem bilmedin yeseler nâfi c dür. Ziyâde 
eski ısıtması olan âdem yabân 9 ' kirpisinür) etinden bir mikdâr yeseler ziyâde 
nâfi c dür. 

61. Bâb: 10 Cüzzâm Zahmetinüg 'İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim zebercedi kazıyup içseler cüzzâm rencinden âmin ola. Eğer 
hüdhüd gözin getürse cüzzâm rencinden [90b] 1 amin ola. Egerçe c illet zahir 

oldıysa dahi halâs ola. Eğer çulduk etin 2 ' bişürüp birkaç defa yeseler nâffdür, 
v’eger c aşfur tohmın ile 3 ' bir dâne tavukı on iki gün besleyüp ba c dehu kamın yarup 
yağın çık[ara]lar, 4 ' eridüp cüzzâm olan âdem i rj başına sürseler halâs ola, v’eger 
hüdhüd 5 ' kuşın bütünü[y]le kendenede getürse cüzzâmdan halâs [ola]. Eğer, bir 
dâne ef â 6 ' yılanın tutup dahi başıyla kuyruğı tarafından birer karış mikdârı kesüp 7 ' 
yabâna atup bâki kalan yerini tuz ile ve zeyt yağıyla ve kendine ile 8 ' şu ile bişürüp 
yeseler bi-izni’llâh halâs ola. 

62. Bâb: 9 Bahak ve Kurdeşeni ve c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim encir yaprağın 10 ' sahk idüp ak bahâk olan âdeme ursalar def 
ide, v’eger hatme tohmın sirke n> ile sahk idüp üzerine sürseler bahak acısın def ide. 
Eğer çörek [91a] 1 ' otın sirke ile mahlut idüp bahak üzerine yakı etseler halas ide. 2 ' 
Eğer, kızıl boyayı bir mikdâr sirke ile mahlut idüp yakı idüp ak 3 ' bahak olan âdeme 
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ursalar halâs ide. Eğer lapada kökin mu hk em sahk 4 ' idüp ve üzerine şarp sirke dahi 
koyup bir mikdâr dura, ba c dehu 5 ' bahak olan kimsenenüg a c zâsına şileler, bi- 
izni’llâh def ola. Eğer 6 ' yüzerlik 167 [ve] gelüncik çiçeğindi] [tojhmın bir dirhem 
kadarı c ale’ş-şabâh şovuk şu ile 7 ' içseler şifa bula. Eğer, bir mikdârı kükürd ve sıçan 
otın, bir mikdâr sirke ile 8 ' mahlut 168 idüp ak bahak üzerine sürseler def ide. Eğer 
turak 9 ' otın kara üzüm ile kaynatup suyundan alup hammâma varup bir mikdâr 10 ' 
ziyâdece içüp istifrâğ eylese bi-izni’llâh on yıllık bahakı def ve sâyir 1L nice dürli 
derde devâ ola, ziyâde nâff ve mücerrebdür ve bâ-huşüş kurdeşen içün 12 ' dahi 
mücerrebdür. Şarb sirkeyi içüp istifrâğ idüp ve dahi a c zâsına sürseler def ide, [91b] 

*' v’eger bir dâne ayva ağacınug dibine işeyüp ve palçığın karışdurup 2 ' ba c dehu 
kurdeşin olan yerlerine hep sürseler def ide, v’eger siyâh 3 ' olan bahaka dahi bir iki 
def a limün sürseler bi-izni’llâh def ide. 

4 63. Bâb: Elde ve Ayakda Olan Güller c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim 5 ' kendene tohnıın dögüp siğil üzerine ursalar def ide, v’eger 
serçe 6 ' bokın âdem tükürükiyle ezüp ba c dehu siğilleri bir pâre kazıyup ursalar 7 ' def 
ide. Eğer, bir pâre eski penpeyi fetil idüp yakup siğili dağlasalar 8 ' halâs ide. Eğer, bir 
mikdâr nohüdı dâne dâne alup ba c dehu yek olanda 9 ' ol nohüdları yek bir dânesin 
siğil üzerine koyup ve bâki kalan nohüd- 10 ' -lan bir eski beze koyup ardına atsalar 
cümle siğilleri düşürüp halâs ide. 1L Tavşan bokın cümle a c zâsına tütsi virse cümle 
siğilleri def ide. 12 ' Eğer, it üzümünü] her bir dânesin bir siğil üzerine şıkup şuyın 

167 -yti hecesi üst satırda da yazılmış. 

168 ^ (ha) ile hatalı yazılmış. 
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[92a] 1 ' sürseler bir gün bir gice durdukda def ola, amma eğer gitmezse üç güne dek 
2 ' gene süreler, lâ-büd gide, def ola, v’eger bir iki dâne bâdincân sahk idüp 3 ' siğil 
üzerine ursalar def ide, mücerrebdür, amma birkaç def a etmek gerekdür ki, 4 halâs 
ide. Eğer birkaç dâne soğanı tuz ile ma c an dögüp siğil üzerine 5 ' ursalar def ide. 
Eğer, bir kaç dâne çekürge ayakların dögüp siğiller üzerine 6 ' ursalar def ide, ziyâde 
nâff dür. 

64. Bâb: c Avrat Doğurmağı ve Kısır Kalmağı 7 ve Sevdâ[s]ı Azuçuk Olması 

c İlâcın Beyân İder: 

İmdi eğer bir c avrat hamide 8 ' elem çekse çokmarı uyluğına bağlasalar derhâl 
cümlesin vaz c ide. Eğer iki 9 ' dirhem zağfirân yedürseler tiz hemân vaz c ide. Eğer, 
hamide ziyâ sarplansa bir mikdâr 10 ' yaş kişnici uyluğına bağlayup aşa koşalar fı’l-hâl 
vaz c -ı hami ide, v’eger 1L bir pâre lâdeni tütsi virseler şovuğın düşüre. Eğer c avrat 
saçı ile er âdem IZ saçın ma‘ an bir yerden tütsi virseler hami tiz vaz c ide, ammâ eğer, 
müddet temâm [92b] 1 olmadıysa tüşürür, hazer ideler. Eğer at bokın tütsi virseler 

tiz 2 ' vaz c ide. Eğer oğlan olmış olursa dahi hâmile c avrata koruk 3 ' şarâbın veyâhüd 
şuyın içürseler ma‘ desin kavi idüp oğlan dahi muhkem 4 dutup düşürtmeye, ammâ 
koruk bulınmazsa dahi ekşi alma şuvı dahi 5 ' a c lâdur. Eğer, ebem gömeci yaprağıyla 
kökin ma' an bişürüp ba c dehu şuyın 6 ' südi olmayan c avrata içürseler südi ziyâde ola 
ve dahi bir c av ra t ur) hayz 7 ' kanı ziyâdesiyle akup durmasa bir mikdâr pirinci kavurup 
ve dögüp ba' dehu 8 ' bir mikdâr yoğurup ayranda içürseler bi-izni’llâh sâkin ola, 
ammâ 9 ' eğer c avratur) kanı bağlanup akmaz olsa bir mikdâr sarımsak sapın kendüye 
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10 getürse açıla dimişler. Üç ide. Bir iden erkek oğlan nişânıdur n ' dimişler, amma 
dört ide, bir ciınâ' eylese kız ola dimişler Allâhü’l 'alem eğer, bir 'avrata 11 
kırlankıç kanın kendü bilmedin içürseler cimâ' hevesi kâr olmaya. Eğer bir ' avratur) 
13 ' südi kesilse birkaç dâne ayva balıla bişürüp memesi üzerine ursalar [93a] 4 südi 
gele. Eğer yüklü c avrat [hayz]? gönnez olsa 'alâmeti oldu[r] ki gögli 2 ' döner ve 
ma‘ desi ağrır ve iştihâsı dahi az olur. İmdi arja ' ilâç budur ki 3 ' şarâb-ı tuffâh vireler, 
velikin şerbet içinde c üd ve misk ve cevz-i 4 bevvâ dahi katalar ve dahi herbâr höş 
kokulu şeyler koklayup ve şakız 5 ' çigneseler nâfi c dür ve ğıdâsı oğlak eti yâhüd erkek 
şişek eti ve enâr 4 şuvı birle mahlut idüp birle vireler ve dahi na c ne ve de tarhü[n] 
koklayup 1 ' dahi alma ve ayva ve amrüt ve enâr isti' mâl idüp ve giçe yatduğı 
zemânda 8 ' bir mikdâr gülbeşeker ve turunç kabuğı ma' cünın yeyeler, velikin anı dahi 
9 ' çok yemeyeler tâ ki sakil olmaya ve dahi acı tatlu ğalat ta' âmlardan hazer 10 ' idüp 
ve kan aldurmadan ve müshil-i şerbet dahi içüreler. Şeftâlü misâli meyvelerden n ' ve 
hammâmdan hazer ideler, likin tereyağ, fârük ve miskli ma' cün ve sâyir müferri- 12 ' - 
hâtlardan kâh kâh isti' mâl idüp ve tabi' ati kabz olmağa komayup 13, ve yörüdügi 
zemânda yap yap yörüyüp segirtmekden bi-ğâyet hazer ide [93b] 1 ve dahi oğlan 
dünyâya geldükde ciğere müferrih ve latif ğıdâlar yeyüp likin 2 ' zinhâr ferüh gibi tiz 
ve ğaliz yemeyeler, zirâ marâz-ı istiskâ hâsıl olur 3 ' ve çiger şişer, ba' dehu kurtılmağa 
çâre yok[t]ur, ğaflet [olınmaya] ve dahi bir ölmiş 4 ' akâribi bir pâre beze bağlayup 
oğlan tüşüren ' avratur) boynına 5 ' aşa koyalar bir dahi düşürmeye. Eğer etüg tırnağın 
doğurmayan ' avratur) 4 başı altına tütsi virseler fı’l-hâl doğura. Nev'-i diğer: Eğer 
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atug tırnağın 7 ' fercine tütsi virseler oğlanı düşüre. Eğer bir oğlan ‘ avratur) kamında 8 ' 
şarplanup çıkmasa bir mikdâr keşür tohmın âteşe koyup ‘ avrat an ur) tütüni 9 ' üzerine 
otursa fî’l-hâl tüşüre. Eğer bir c avrat doğurmazsa bir pare mıknatıs 10 ' taşın tutsa 
derhâl doğura. Eğer keşür tohmın yüklü ‘avratur) altına n> tütsi virseler kamındaki 
oğlan ölmiş olursa düşüre. Eğer dilerse ne kim 12 ' c avratur) karnındağı kız mıdur 
yâhüd oğlan mıdur bilesin, ol ‘ avratur) 13 memesinden bir kaşuk içine süd şağup bir 
çanak içine bir pâre şu koyup 14 ol südi çanakda olan şuya tamzuralar, güreler kim 
süd şuyın dibine [94a] 1 enerse kızdur. Eğer enmeyüp üzerinde turursa oğlandur 

dimişler 2 ' ve dahi eğer gök gözlü oğlanı ğara yağız ‘ avrata emzürseler göz- 3 ' -inür) 
mâ’iligi siyâhlığa tebdil olur ve dahi ‘avrat memesi ağrımak muhalif 4 ğıdâlardan 
olup yâhüd ummakdan olur ve ‘ ilâcı budur ki evvel ekhel 5 ' tanlarından kan alup ve 
dahi tatlu ta‘âm yemeyüp hemân mercimek şörbâsı[y]- 4 -la erişte şörbâsmıuj içine 
kadın tuzluğı didükleri edviyyeden bir pâre 7 ' tereyağın mahlüt idüp yedüreler ve 
ba‘dehu birkaç gün ‘ale’ş-şabâh 8 ' benefşe şarâbı içüreler, ğâyet nâff dür. ‘ İlâc-ı 
nev‘-i diğer: Yine ekhel tanlarından 9 ' yâhüd bâselik tamarmdan kan alup ba‘dehu 
yine kadın tuzluğı ile ma‘ an 10 ' mercimek ve erişte şörbâsın vireler ve dahi cevelân-ı 
hindi didükleri eczâyı bir u ' mikdâr süd ile ezüp ba‘dehu yine şiş olan memesi 
üzerine sürseler def 12 ' ide. Eğer bundan fâ’ide olmazsa yumşak yakıçuklar uralar tâ 
ki cirâhat 13 ' bir yere cemi‘ olup ve altı yanından neşter ile deşüp ve fetil idüp [94b] 

*' bal ile ve yumurta sanısıyla bulayup şokalar ve yara ağzına 2 ' bir dâne kelem 
yaprağın âteşde kızdurup memesi üzerine urup 3 ' mu hk em yağlayalar, nâff dür ve 
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bundan gayri yine yumurta ağıyla gül yağın 4 ' dahi nâffdür. Eğer bir c avratur) 
memesi sişüp çürümiş olsa 5 ' arja maraz-ı sultân dirler. Bir c illetdür ki buhardan haşıl 
olur. Nişanı 6 ' budur ki delinür, dahi cirâhatlanur ve kokar ve şan sular akar. İmdi 7 ' 
an ur) c ilâcı yaran ur) üzerine zernih eküp ve çevre yanında kuru 8 ' kili süreler ve 
ba c dehu birkaç günden şorjra murdâr iliği bir pâre şeker ile 9 ' ezüp uralar, şancusı 
kesile, ba c dehu merhem-i hanâzir ki tuzsuz hınzir 10 ' yağın mahlut idüp uralar, velikin 
şu tokundurmayalar ve hazer ideler, n ' günde iki defa eski penpe ile merhemin 
tebdil ideler, ammâ evvel yarayı yuyup 11 pâk idüp temâm cirâhat kalmayup şöyle ki 
yara kızıl olınca oğup [95a] 1 ' eğer çürük et kahırsa bir mikdar isfenker urup isfenker 

ile 2 ' zencâr merhemin urup tâ kim çürük etler gidüp yara düz olıncaya dek 3 ' bu 
ımfâleceyi eyleyeler ve dahi bu marizüg ibtidâ ğıdâsı bilüç ile nârdeng 4 şörbâsı 
yâhüd pirine ile erişte şörbâsın bişürüp yedüreler ve dahi 5 ' şu yerine enâr şarâbın 
virüp bâki-yi muhâlif ğıdâlardan hazer ideler 6 ' ve dahi c avrat dört aylıka dâhi 
oldukda dâ’imâ ayva yeyüp 7 ' ve koklamak gerek tâ ki dünyâya gelicek, vücüd-ı latif 
ve mahbüü’l-hulklı ola 8 ' ve dahi bir c avrat bir dirhem eksücük çörek otun içseler 
hayz 9 ' yörüyüp ve karındaki oğlan eğer diridür, v’eger ölidür âsânlık 10 ' ile dünyâya 
getüre ve yine oğlan şorjın dahi âsânlık ile çıkara, n ' ziyâde mücerrebdür. 

65. Bâb: Gicik ve Çiçek ve Kızamuk c Alâmetlerin ve c İlâcın Beyân [İder]: 

[95b] 1 ' İmdi her kim hacılar kükürdin sabah birkaç dane 2 ' rafadan yumurta 
ile yeseler giciyigi olan âdeme nâffdür, ammâ birkaç 3 ' zemân yeseler içerirden 
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maraz kaf eyler, mücerrebdür. Eğer birkaç ak şoğa- 4 -m ortasından bölüp ve 
müherrâ bişürüp ba c dehu üç dört def a 5 ' e[t]meksüz yeseler ol dahi halâs ide, v’eger 
bir mikdâr şahtere 4 alup şuyın çıkarup şol giciki safradan olup göyünmiş 7 ' ola, 
sürseler def ide. Eğer bişürüp şuyın içseler şerbeti beş 8 ' dirhemden on dirheme 
degürür, likin bir pare demür hindi dahi katsalar ziyâde 9 ' nef i-yi hâsıl ola, velikin 
bir mikdâr hennâ[y]ı şu ile ezüp ayran gibi olup 10 ' ve bir gice ayaza koyup şabâh 
gelen şuyından bir kaşuk içseler giciki def 14 ide, likin cehd idüp istifrâğ 
eylemeyeler, birkaç gün yevmiye içseler 12 ' ziyâde nâffdür, halâs ide. Eğer bir 
mikdâr şâbün berâberi tuz katup [96a] 1 ' mu hk em karışdurup ham mâm içinde gicike 

sürseler def ide. Eğer yarpuzı 2 ' sirke ile mahlut idüp gevdesine sürseler def ide. 
Eğer beş dirhem 3 ' kükürd, beş dirhem bayağı köz içi ve beş dirhem çörek otı, 4 
bunları dögüp ve bir mikdâr kuyruk yağıyla karışdurup ba c dehu 5 ' hammâma varup 
gevdesine sürseler def ide, mücerrrebdür. Eğer bir pârçe 4 tuzı zeyt ve sirke ile 

7 

karışdurup gicik olan adem i rj a c zâsına ' sürüp temam terleyince durduklarında halas 

8 9 

ide. Boyacılarda ' olan kara boyanın] köpügin alup anı dahi hammamda sürünüp ' 

v in 

hammamda ziyadece turup defada gitmezse bir dahi eyleseler bi-iöni’llAh ' halas 
ola. Eğer gicik[i] berk ile kese ile oğup ba c dehu boyayı süreler, def ola. Eğer bir 
mikdâr kükürdi dögüp bir mikdâr yoğurut ' ile karışdurup yeseler giciki def idüp 
halâs bulalar, ziyâde nâfi c dür. 

(96B) 1 66. Bâb: Uyuz ve Kel ve Firenk Zahmeti c İlâcın Beyân İder: 
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2 ' İmdi her kim siyah nohüdug şuyın içerse uyuzı def ola. Eğer 3 ' bir mikdâr 
hardalı sirke ile karışdurup uyuza sürseler def ide. 4 ' Eğer der) iz köpügin bir mikdâr 
gül yağıyla karışdurup uyuza sürseler 5 ' def ide. Eğer üç gün her şabâh birer dirhem 
şabr yeyüp yâhüd 6 ' ısıcak şu ile içseler uyuzı def idüp nice dürlü derde 7 ' devâdur. 
Eğer nuşâdır acı yağıla karışdurup uyuza sürseler 8 ' def ide. Eğer hınzir odın bir 
mikdâr bal ile ve büber ile karışdu[rup] 9 ' ba c dehu külli başına sürseler kelini def ide 
ve kılın dahi bütüre, mücerrebdür. 10 ' Eğer bir dâne kurt beynisin bir pâre acı yağ ile 
karışdurup ma c ade n ' kel başı terâş idüp ba c dehu sürseler halâs ola. Eğer fi renk 
zahmetine I2 ' mübtelâ olan âdem eğer er, v’eger c avrat; er âdem ise erkek sığır 13 ' ödi, 
c avratur] dişi sığır çıka, üç dâne sığır ödin her şabâh [97a] 1 ' üç güne dek günde birer 

dâne sığır ödin içseler bi-izni’llâh 2 ' halâs ola. îkisi dahi bir mikdâr ishâl iderse bir 
pâre ısıcak 3 ' şörpâ içüreler, şifâ bula. Nev c -i diğer: Firenk zahmeti içün 4 ' züyü[t] 
yigirmi beş dirhem, maşşaki dört dirhem, şeker on beş dirhem, 5 ' türüne kabuğı dört 
dirhem, sarmaşık tohmı dört dirhem bu edviyyeleri 6 ' alup züyütı bir iki çanağa 
koyup ve bir mikdâr limün şuvı ile 7 ' öldürüp bâki edviyeleri muhkem dögüp ve 
elekden geçürüp ve bir mikdâr 8 ' buğday unıyla koyup ufacuk hablar idüp şabâh altı 
dânesin ve ahşam 9 ' beş dânesin yeseler bi-izni’llâh şifâ bula ve kafâ zahmet 
çekmeyüp 10 ' bedene kuvvet virüp ve bcrjzi hüb 169 ve mücellâ eyle[r], likin rmfâlece 
şorpnda perhiz eylemeden ğâfıl olmayalar, ziyâde nâfkdür ve dahi kel başa 
merkeb tırnağın 12 ' yakup ve bir mikdâr bağ çubuğın dahi yakup külin eleyüp bir 

169 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 
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mikdâr [97b] 1 ' zeyt yağıyla karışdurup üç gün yumaya, taze teraş olup ve hammama 

va- 2 ' -rup bu merhemi dahi terâşdan şorjra başına sürüp üç güne dek 
eyledükler[iııde] 3 ' hem kelleri gidüp ve hem kıl bitürüp halâs eyleye, mücerrebdür. 
Eğer başı 4 kel olan âdem hammâma varup mu hk em terâş olup başın şâbün ile 
yuyup 5 ' ba c dehu bir mikdâr at yağıyla yine başın mu hk em ovup ve süreler, halâs ola. 
Nev c -i 6 ' diğer: Firenk içün bir dâne kaplubağayı boğazlayup ve ısıcakla kanın 7 ' 
içürseler halâs ola ve dahi firenk zahmetine bir dâne kiprinürj kendüsin bulu[p] 8 ' ve 
bıçak ile boğazlayup için çıkarup pâk idüp mu hk em bişürüp 9 ' bismi’llâh deyüp her 
a c zâsın 170 koparup yemeğe başladukda bu pârçesi kol 10 ' [kırılmasına devâ olsun ve 
bu pârçesini filân derde devâ olsun deyüp u ' yeyebildügi kadar yeyüp kalanın hıfz 
idüp tekrâr gene yeyeler ve cümle kemüklerin 12 ' bir yere cemf idüp gömeler, bi- 
izni’llâh tecrübelüdür, derde devâ olur, mücerrebdür, 13 ' ğaflet olmmaya. 

67. Bâb: Beden-i İnsanda Peyda Olan Temregü c İlâcın Beyân İder: 

[98a] 1 İmdi her kim temregüye kalem cengarı sirke ile karışdurup sürseler 

def ide. 2 ' Eğer bir pâre kasnıyı sirke ile ezüp sürseler def ide. Eğer tâze, yumşak 
etmeği 3 ’ bir pâre tuzlu su ile mahlut idüp eski eski temregüye sürseler def ide. Eğer, 
4 bir mikdâr hardalı sirke ile dögüp sürseler def ide. Eğer gelincik çiçeğin 5 ' yaş köz 
kabuğıyla sahk idüp sürseler def ide. Eğer söğüt ağacın 4 yakup külin sirke ile 
karışdurup bedende zâhir olmış temregüye 7 ' sürseler def idüp ve sâyir temregüye 
bctjzemez nesnelere dahi nâfi c dür, 8 ' velikin temregüsi olan âdemler yoğurt 

170 a c zâsın biçiminde hatalı yazılmış. 
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yemekden ve fülfül-i kebir yemekden hazer 9 ' ideler ve dahi her kankı ig olursa olsun 
i[l]k çehârşenbe günin gözleyüp 10 ' ol gün ne şekl olursa olsun gelüp işedügi gibi fı’l- 
hâl ol sidügi n ' temregüye sürseler nâfi c dür, velikin sidük vaktin ide ki kefareti bu 
murdar 12 ' olsun deyüp ardına bakmadın ziyâde mücerrebdür. Eğer kendüsin sidügi 13 ' 
ile bir pare kınayı karışdurup temregüsine sürüp bir gice durdukda nâff dür. [98b] 1 
Eğer temregüyi mukaddem bir mikdâr terâş idüp ba c dehu bir pârçe kükürdi 2 ' yine bir 
pârçe sirke ile karışdurup sürseler def ola, v’eger açıkmış 3 ' âdemirj tükürüğün 
birkaç def a temregüye sürseler def ide, v’eger bir pârçe 4 günlügi dögüp bir mikdâr 
sirke 171 ile karışdurup sürseler def ide, mücerrebdür. 

5 68. Bâb: Safrayı Def İden Mu c âleceyi Beyân İder: 

İmdi her kim koruk 6 ' pestilin yeseler şafrâyı def ider ve dahi hıyârşenbeyi 
demür hindi ile içseler 7 ' şafrâyı def ide. Eğer ekşi ve tatlu enârı şığup şerbetlen 
içseler 8 ' a c lâdır ve dahi buçuk dirhem mahmüre ve bir dirhem maşşakiyi mu hk em 
sahk idüp 9 ' ve ağzına koyup bir mikdâr şu ile ağızda çalkayup yutsalar şafrâyı 10 ' 
mu hk em boza. On, on beş ve yigirmi defa icâbet etdüre, ammâ eğer mizâcı za c if 
ise az yesünler, ziyâde nâff dür. 

69. Bâb: Sevdâyı Def İden Mu c â- 12 -leceyi Beyân İder: 

İmdi her kim zurunbât istf mâl eyleseler sevdâyı def ide. 13 ' Eğer ğaz bokun 
yeseler sevdâyı def ide. Eğer bir koca horözug şörbâsın [99a] 1 ' bir mikdâr besfâyic 
ve turak otı ile yeseler ishâli def ide ve dahi 2 ' sevdâ[s]ı olan kimseneler kelem 

171 şirke biçiminde yazılmış. 
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yemekden ve bâdincân ve başdırma ve sığır eti 3 ' ve peynür yemekden perhiz ve 
hazer ide v’eger lisânü’ş-şevr şuyın 4 her şabâh birkaç gün içseler nâffdür ve dahi 
herbâr kişt 172 ile 5 ' şeker yemek nâff dür ve dahi etlim ün ur) dört dirhemin bal ile 
mahlut 173 6 ' idüp dahi bir pare tuz ve azacuk sirke ile karışdurup içseler 7 ' nâff dür, 
balgamı ve katı olan sevdayı ishal idüp, v’eger sığır eti 8 ' var ise istifrâğ etdi[r]üp ve 
malihulyası olanlara ziyâde nâff dür, 9 ' ve dahi her kim [bir?] mıskal üzerlik ışladup 
şuyın içseler sevdayı def 10 ' idüp olan kanı dahi şâfı eyleye, v’eger karanfili dögüp 
sevdâ[l]ı âdemleri rj ta c âmına katsalar nâff dür, dahi bu sevdan ur) tabi' ati bârid ü 
yâbisdür, ya c ni 11 şovuk ve kurı, ğaliz ve ziyâde ısıcak, tuzlu şeylerden hâsıl olup 
[99b] 1 ve gözlerinde sevdavi marizler çok olur. İmdi bu c illctden mariz 2 ' olan 

kimseneye gerekdür ki keçi eti ve sığır eti yemeyeler ve bâki kalan etler 3 ' dahi ğaliz 
olan şafrâyı ve sevdâyı def idüp ve balğamı ziyâde eyler 4 ' ve dahi zeytün yemek ve 
bâdincân yemek ve dahi sevdâ[v]i marizler ziyâde 5 ' idüp ve başa göze ziyânı vardur 
ve dahi sevdâdan olan baş 6 ' ağrısının] c alâmeti beş dürlü olup biri vesvese-i fâsid ve 
tebah-ı 7 ' endişeden olur ve ikinci uykusızlıkdan olur ve üçünci bcrjzi 8 ' tağayyür 
olmakdan ve ğayrisi gene buga göredür. İmdi c ilâcı budur ki 9 ' sevdâyı ishâl iden 
eczâlardan matbüh-ı eftimün ve dahi hab-ı lâ- 10 ' -civerd ve yine habb-ı eftimün virüp 
ve dahi bir mikdâr limûn şarâbın şovuk 11 şu ile ezüp içüreler ki şafrâyı kaf idüp ve 
kan ğalebesin 12 ' sâkin idüp dahi sevdâdan olan görjül darlığın ve baş dönmesin ve 


172 kişter biçiminde yazılmış. 

173 £ fha) ile hatalı yazılmış. 
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dahi 174 [100a] L hafakanın] hep sıtmadan olmış ola, def idüp ve yüreğe dahi 2 ' 

_ ı 

kuvvet virüp çigeri tazeler ve dahi merhem kim dört dirhem yahud yedi dirhem ' 
sinameki kaynatup içseler yürekde ve a' zâda olan 'illetlere ve dahi 4 ’ şafrâ[v]i ve 
sevdâ[v]i ve gayri hıltlara ziyâde fâ’idesi olup ve ni kr iz 5 ' ve ' ırku’n-nisâya ve 
mafâşıllar ağrılarına ve sevdâ[v]i fi kr i ere ve teşennüce ve kıl dökül[mesi]ne 6 ' ve 

n 

uyuza ve gicike ve uçuğa nafi'dür ve her kim heman üç dirhemin yapra- ' -ğıyla 

— O 

ma' an sahk idüp içseler bu z i kr olman mari z lere fâ’idesi ' olup ve sâyirince derde 
devâdur, nâfi c dür. 

70. Bâb: Balğamı Def İden 9 Mu c âleceyi Beyân İder: 

İmdi her kim iki dirhem zencebili sahk idüp şu 10 ' ile içseler balğami hıltların 
def ide, v’eger bir buçuk dirhem yüzerlik tohmın ağzında çalğayup yutsa 
gögsinde olan balğamı def ide, v’eger ' maşşaki sakızın ziyade çigneseler başda 
olan balğamı def ide ve ma' deyi ’ kuvvetlü ve ciğeri taze ide ve dahi her kim 
balğam içün yüzerlik [100b] ’• dört dirhem, dört dirhem cevz um, dört dirhem 

2 ~3 

şoyılmış badem, ' on dirhem bunları muhkem dögüp kifayet kadarı bal ile ma‘ cun ' 

T v ^ 

idüp yeyeler, velikin sabah sabah yeyüp ğayri nesne yemeyeler. Bir miûdAr ' ishal 
idüp ziyâde fâ’ide bulalar ve dahi balğamurj tabi' ati bâridi 5 ’ vü tabdur ki ğaliz 
ğıdâlardan hâsıl olurlar, velikin balık ve yoğurt 6 ' ve yaş meyvelerden hâsıl olur. İmdi 
habbü’l-mülukür) yaprakları ' ucından üçer danesin yudsalar ve üzerine bir miüdAr 


174 sonraki varakta tekrar edilmiş. 
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o 

şovuk şu ' içseler balgamı ve safrayı def ide, dahi ishal idüp ziyade fa’ ideler 
göreler. 

9 71. Bâb: Et Kesilmesi ve Yırtılması c İlâcın Beyân İder: 

imdi her kim bir ' miüdAr mumıya içmek veya sürinmek veyahud ha kk ına 
eylemek, kemük n> kırılmasına ziyâde nâff dür ve dahi kara ağaç kökin kabuğıyla 
ma' an ufacuk 12 ' doğrayup ba c dehu bir çölmege koyup şol kadar kaynata ki şuvı 13 ' 
yalım gibi oldukdan şorjra kırılmış ve berelenmiş kemükler üzerine bir dirhemin 14 
üçer üçer defa ursalar bitüp halâs ola ve dahi râvcndür) dişisinden [101a] 1 bir 

dirhemin şu ile içseler eti kesilmiş veyâhüd urulmış 2 ' ve ikisi uğramış olan 
kimseneye ziyâd[e] nâff dür. 

72. Bâb: Âteş 3 Yanuğı c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim ebem gömecini yaprağıyla ma c an 4 sahk idüp ve bir mikdâr 
zeyt yağıyla karışdurup ba'dehu yanuk olan 5 ' yere ursalar nâli c dür, v’eger bâdem 
sacın yakup, v’eger yumurta 6 ' ağın sürseler nâff dür, v’eger hatme yaprağın bir 
mikdâr zeyt 7 ' yağıyla karışdurup yakı gibi idüp od yanuğına ve ağulu cânavar 8 ' 
şokduğı yerlere ursalar fâ’ide ide, v’eger gül yağıyla yumurta ağın 4 derhâl yakı idüp 
ba c dehu isfıdâc merhemin ursalar nâ(i c dür. 

10 73. Bâb: Kuduz Talayanug c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim n> hâm enciri dögüp bir pâre bal ile karışdurup kuduz taladuğı 12 ' 
yirig üzerine ur[sa] def ide. Eğer bir mikdâr kasnıyı ursalar nâff dür, [101b] 1 
v’eger hınzir odından bir deng kadarı içürseler halâs ide. 2 ' Eğer demürcilerde 
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demli [r] şuvı vardur, şuvarduğı sudan içürseler 3 ' halâs ola ve dahi kuduz gelüp her 
kime dokunursa ol âdem yedi 4 günden şorjra mâlihulyâya mübtelâ olup ve yabâna 
söyleyüp 5 ' ve aydı[n]lıkdan kaçup fâsid fıkrler ider. Her kimi görürse yine gelüp 6 ' 
kıyâs ider. İmdi habs 175 idüp evvel kelbi öldürüp çigerini çıka- 7 ' -rup ol taladuğı 
âdeme yedüreler, nâfı c dür ve dahi sirjirli[cc] yaprağı ku- 8 ' -duz taladuğı yire ursalar 
nâff dür, ziyâde tecrübe olınmuşdur. 

9 74. Bâb: Şaç ve Sakal Boyamağı Beyân İder: 

İmdi her kim bir vakiyye 10 ' gelincik çiçeğin ve bir vakiyye yaş köz kabuğın 
alup ba c dehu bir şırçalu 14 kaba koyup ve zibil içine gömüp temâm iki hefde 176 
durdukdan şorjra 12 ' çıkarup ak olmış saça ve sakala sürseler ğâyet siyâh ide. Nev c -i 
diğer: 13 ' Bir vakiyye şakâyık çiçeğine dört dirhem sahk olmış râstuh taşın katup 
[102a] 1 ağzım mu hk em bağlayup ve ziyade zibil içine gömüp üç hefteden 177 2 ' şorjra 

çıkarup göreler ki ol şakâyık şu olmış ola. İmdi her kim o[l] sudan 3 ' saçı sakalı 
ağırmış âdemler saçına sakalına sürseler ziyâde siyâh ola. Eğer 178 4 bir mikdâr 
böğürtlen budakların dahi yaprağıyla nıa c an kaynatup 5 ' bişürüp ak olan saça sakala 
süreler. 

75. Bâb: Tâğün, Kabarcuk ve Yanıkara 6 c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim yedi günde yedi kerre kaşın tarayup 7 ' ve taradukça bir kerre 
Şalât-ı Şerif getürse ol kimsene içinde[ki] 8 vebâdan amin ola. Her kim tâğün 

17:1 habş biçiminde sad ile yazılmış. 

176 £(hı) ile hatalı yazılmış. 

177 £(hı) ile hatalı yazılmış. 

178 alt satırda tekrar yazılmış. 
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vaktlerinde yâküt getürse tâğün 9 ' şerrinden amin ola ve dahi bir âdemde kabarcuk 
olsa anı söyündürmek ıa içün bir mikdâr tavuk bokın bir pare zağli ran ve yumurta 
ağıyla 14 karışdurup ba'dehu kabarcuk üzerine ursalar söyündürüp halâs ide 12 ' ve 
dahi eğer, bir kimsenede yine bir başsız şiş peydâ olsa ve taş gibi katı 13 ' olup anı 
deşmek murâd eyleseler gerekdür ki bir mikdâr sümükli böcek [102b] 1 ■ cenk idüp 

ve muhkem kabuğıyla ma‘ an dögüp ba c dehu bir pâre penpe 2 ' veyâ üstübü üzerine 
şuvayup ol şiş üzerine yapışdurup bidmeyüp 3 ' şabâhdan ikindüye değin durup 
ba c dehu tekrâr tâze [sümükli] böcekleri dahi cemi' 4 idüp ve mukaddem degişdürüp 
ve yer) i den urup şabâha dek durup 4 ba c dehu bir dahi eyledüklerinde ki baş virüp 
dişlü yâhüd ol 6 ' yerden gayri yerde dahi peydâ olursa arja gene bu mu‘ âleceyi ide, 
bi-izni’llâh 7 ' halâs ola ve dahi yanıkara içün bir iki dâne köpek yavrucukların öldü- 8 ' 
-rüp ve karnın yarup ısıcakla üzerine bağlasalar nâff dür, velikin birkaç 9 ' defa 
eylemek gerekdür kim halâs ola ve bu 'illeti söyündürdükden sor) ra ıa üzerine 
ınurdâr ilik urup ve cerh-i timâr idiver, şifâ bula ve dahi tâğün 14 zemânında turakı 
koklamak ziyâde nâff dür ve dahi tarhünurj şuyın 12 ' çıkarup vebâ olduğı eyyâmlarda 
içseler def ola, v’eger tin-i mahtüm 13 ' sahk idüp ve şuda ışladup içseler vebâyı def 
ide, mücerrebdür, ğaflet olmmaya. 

[103a] 1 76. Bâb: Çıbanlar İçinde Olan ve Bedende Olan Şişler c İlâcın Beyân İder: 

2 ' İmdi her kim buhür-ı meryemiirj bir pârçesin ufacuk çıbanları üzerine 3 ' 
sürseler def ide. Eğer birkaç dâne enciri tuz ve sirke ile karışdu- 4 -rup çıbanlara 
sürseler def ide. Eğer birkaç dâne tobalağı sahk 4 idüp orjulmaz çıbanlar üzerine 
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saçsalar bitüre, halâs ide, v’eger 6 ' bir parece mertesingi sahk idüp ba c dehu çıbanları 
üzerine ekseler cümle 7 ' çürümiş ve ziyâde nâşırları, etleri yeyüp ycrjidcn tâze et 
bitürüp 8 ' halâs ide. Eğer bir pâre hamurı 179 bir pâre tuz ile mahlut idüp ölme - 9 -miş 
çıyanlar üzerine ursalar kemâlin buldurup ve ağızların dahi 10 ' aça. Eğer bir pâre sığır 
yağın eridüp penpe ile çıban üzerine n> ursalar şişin alup ve çıbanı eyü ide, v’eger 
kimsenede bir nesne 12 ' çıkup dahi dişleyüp zahmet çekseler c ilâcı budur ki bir dâne 
yumurta [103b] 1 sanısıyla yine evvel kadar ekşi hamur ve bir pare zeyt yağıyla 

berâ- 2 • -ber idüp ve cümlesin bir çanak içinde mu hk em çalkayup bir pârçe 3 ' bez 
üzerine sürüp ve ol çıbanurj üzerine iki üç def a ursalar 4 ' hem şişin alup dahi yarayı 
deşüp halâs ide, mücerrebdür. 

5 77. Bâb: Fâlice ve Sekteyi Beyân İder: 

İmdi her kim on bir dâne kendene 6 ' tohmın şu ile içseler fâlice [ye] ziyâde 
nâif dür. Eğer râvendi içseler 7 ' veyâhüd sahk idüp ekseler ol dahi mücerrebdür. Eğer 
tilkinüg etin 8 ' yeseler cüzzam ve fâlice ve lakvaya ziyâde nâfhdür ve dahi eğer 
keklik etin 9 ' yeseler süst endâmı def idüp cimâ c şehvetin ziyâde ide ve ta c âm 10 ' 
hazm 180 olur ve isti[s]kâya nâff dür ve gevdeyi dahi ısıcak tutup ma c deye u ' kuvvet 
virüp ve sâyir niçe nıenfa c atlerine behâyadur, velikin kebüter elin üt] 12 ' hâşşası 
böyledür, ammâ anı bir mikdâr koruk şuvı ile ve kişnic ile yeseler [104a] 1 
dcrjlimizcc muvâfıkdur ve de bu sekte didükleri bir c illetdür ki 2 ' dimâğdan inüp 

179 (ha) ile hatalı yazılmış. 

180 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 
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gelür, yüreği kaplar ve âdem kendüden gidüp gögerür, 3 ' ziri can içerüde kışılu[r], 
İmdi c ilâcı budur ki ol mahalde tezce kan 4 ' alalar, kifal tamarmdan yâhûd ekhel 
tamarmdan ola, v’eger geç kalursa ağzına 5 ' âbü dutup güreler ki eğer âbü jeng tutarsa 
fı’l-hâl kan 6 ' alalar tâ kim halâs ola, zirâ bu c illetüg bir adı merg-i müfâcâtdur, 7 ' 
bipde bir âdem halâs olmaz, hazer ideler ve dahi fâlice bir gayri c illetlerdür, 8 ' başdan 
iner dökülür ve bir yanı dutup el ve ayak hareket[süz] 9 ' olur, kâhil olur ki yanı dahi 
dutulup erlikden dahi kalur. 10 ' İmdi anurj c ilâcı budur ki ibtidâdan mutavassıt 
hakkına idüp n ' ve ba c dehu ayâric-i faykara birle dimâğın tenkiye idüp ve semüz [ot] 
ve tavuk 12 ' ile ısfanâh müzevveresin yedüreler velikin ekşi ve galiz [104b] 1 

ta c âmlar 181 virmeyüp ammâ bir mikdâr kerefes ve ustumdüs ve afyün 2 ' ve râzyâne 
tohmı ve buyan. Bunları mu hk em kaynatup süzüp ve bir 3 ' mikdâr gülenbügin 
şerbet[i] ile karışdurup şabâh şabâh içü- 4 ' -rüp ve üç günde bir hammâma iletüp 
cümle gevdesine ferfıyün yağın 5 ' ve bâbûnec yağın ve çörek otı gibi fâ’ideli şeyleri 
süreler, bi-izn- 6 ' -illâh şifâ bula ve dahi şikest olan iblis tırnağın tütsi virseler 7 ' halâs 
ola ve dahi ördek ve tavuk yağın süst olan 8 ' endâmlara sürseler def ide ve dahi her 
kim fâlice ve lakva ve ra c işeye 9 ' belâdır ma‘ cünın yeseler def ide, mücerrebdür. 

78. Bâb: Lakva ve Ra c işeye 10 'İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim bir mikdâr hatmenüıj dibin kaynatup n ' bir pâre şarâb ile 
karışdurup ba c dehu başı ditreyen kişiye içürseler halâs 12 ' ide. Eğer şan şabr didükleri 
edviyyeyi alup ba c dehu mercimekden böyücek [105a] 1 yudsalar başının] ditremesin 

181 (104 A-12)’de ta' âm biçiminde yazılmış ve burada tekrar edilmiş. 
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def ide, amma eğer ol deglü fa’ide 2 ' itmezse dahi böyücek yedürseler halâs ola ve 
dahi bu ra c şa 3 ' didükleri bir c illetdür ki balğamidür, el ve baş ditrer, ekser 
ihtiyarlarda 182 4 çok olur, zira ki kuvvet-i galizi eksiltip ve bürüdeti ziyâde 5 ' olup ve 
ziyâde şarâb içmekden [olur], ammâ bu c ilâç, fâlic ilâcı gibidür . 4 Bir dirhem tiryâk-ı 
fârük virürler ise nâfi c dür ve dahi lakva didükleri 7 ' bir c illetlerdür, başdan nâzil olup 
çcrjcnüıj si r) iri dahi dögülüp 8 ' hareketi gayri olup ve gayri dahi egilür ve ekser şağ 
yanında olup 9 ' ve gülücek ağzı kulağına gider ve o[l] yapa gözi dahi egilür. İmdi 10 ' 
c ilâcı budur ki ibtidâ ol âdemi bir tenhâ odaya koyup Dımışki n ' âyineye bakduralar. 
Eğer ağzı gözi doğrılmaz ise bir mikdâr râzyâne 12 ' yaprağın kaynatup bir mikdâr 
şarâb ile karışdurup ve bir dâne kiremidi [105b] 1 dahi kızdurup ol şuya bırağalar, 
ve ol âdemirj başın yuduyup tâ kim z ol buğ ile terledeler, ba c dehu yine bumına bir 
pâre süd dökeler ve bir dâne 3 ' cevz-i bevvânurj kabuğın bulup çerjesinürj eğri yanma 
dutalar ve ba c dehu gelen 4 tükürük ile tüküreler, ba c dehu bir mikdâr maşşaki sakızın, 
ve c âkırkarhâ 183 ve mevizec 5 ' ve darcin. Bunlarut] her birinden üçer dirhem alup ve 
on dirhem şeker şerbeti 4 idüp ba c dehu bu edviyyeleri dahi şerbet içine katup 
karışdurup ba c dehu 7 ' ol âdemirj ağzına bir kaşuk koyup bir lahz ağzında dutup girü 8 ' 
tüküre. Bu üslüb üzre her gün şabâh şabâh ideler, bi-izni’llâh şifâ bula, 9 ' ğâfil-i 
mübâş. 

79. Bâb: [Şıraca Ahvâlin ve c İlâcın Beyân İder]: 

182 (ha) ile hatalı yazılmış. 

183 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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İmdi her kim gün çiçeği ki âsumâni renglü 10 ' ola, yine güneşe karşu döner. Ol 
çiçek erkekli dişili olur. Erkeginüg “• bir dipi olur ve dişisinür) dahi birkaç çatalı olur. 
Erkeğini erkek 12 ' sıraca içün ve dişisini dişi şıraça içün gerekdür. Kankı gün 13 ' olursa 
c ale’ş-şabâh gün doğarken varup ol şıraçalu âdemir] yanma, [ 106 a] 1 çiçek dibin 
kazup bismi’l-lâhi’r-rahmâni’r-rahim diyü[p] keseler, ba c dehu bir [türbeden] z siyah 
üzümi geçürüp eydeler ki ne vaktin bunun dipleri kurursa 3 ' filân kişinürj sıracası 
şöyle kurusun diyeler, bi-izni’llâh ziyâde 4 ' nâfi c dür. 

80. Bâb: Karınca, Çekürge, Püre, Bit, Sıçan ve Dürlü Yağmur Beyân İder: 

5 ' Her kim bir pâre bezi şarp sirke ile ışladup evde aşa. Cümle kuşlar, cümle 
sir) ekler 6 ' ol [e]vden kaçalar. Eğer deven i rj kuyruğından birkaç dâne kıl alup evde 7 ' 
bir ağaca bağlasalar, ol evden sivrisinekler kaçup gideler. Eğer hayz 8 ' görmiş c avrat 
başın açup dursa ol hinde ol yere tolu yağmaya, 9 ' v’eger enâr kabuğın şu ile ışladup 
ve kaynatup ol şuvı tarlaya 10 ' bir bir saçsalar 184 cümle çekü[r]ge anurj korkusından 
helâk ola. Enâr kabuğın n ' tarlaya aşa, kuşlar, cümle çekürge kaçup aşlâ tarlaya 
mazarrat etmeyeler ve dahi 12 ' bir pâre katrânı karınca delügine koşalar artuk 
çıkmaya. Eğer topuzu) [ 106 b] 1 ■ derisin evd[e] tütsi virseler cümle sinekler kaçalar. 

Eğer merkcbiir) südüni bir 2 ‘ mikdâr kemnün ile karışdurup bir yoğun ağaca sürüp 3 ' 
evir) ortasına dikseler cümle püre ol ağacur) üzerine cemi c ola. 4 ' Tilki yağın bir ağaca 
sürüp cemi c püreler ol ağaca çıkaralar. Diğer: 5 ' Mürtezengi dögüp peynüre katsalar 
sıçan olan yere koşalar cümle sıçanlar kır[ılur], 6 ' Eğer, atug bütün tırnağın bulup 

184 şaçılsalar biçiminde hatalı yazılmış. 
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cvirj işigi altına göme- 7 ' -koşalar ol evden sıçanlar kaçup gideler. Eğer koyun ut] 
ödini hammâmda 8 ' gevdesine sürseler esbabına bit düşmeye. Eğer yüzerliği yumşak 
dögüp 9 ' bir mikdâr şırlağın yağıyla kaynatup cemi' -yi bedenine başdan aya- 10 ' -ğa 
varınca sürseler aşla bit kalmayup kınla. Eğer çügündüri kaynatup saçına şuyın 
saçsalar başda olan sirke ve bit kırılup def ola. 12 ' Eğer turuncı arpa buğday içine 
koşalar arja bit düşmeye. Eğer merkeb tırnağın 13 ' bir evde tütsi virseler ağulu 
canavarlar ol evde mahv ola. Eğer kelb tırnağın [107a] '• bir evde tütsi virseler ol 

eve câzüluk kâr kılmaya. Eğer kurdırj 2 ' kemüklerin bir avlınur) etrafına saçsalar ol 
avlıya kurd gelmeye. Eğer 3 ' yılan dirisin esbâb arasına koşalar güve düşmeye. Eğer 
yağmur yağar- 4 -ken şu yere enmezden evvel bir tava içine koyup yere 
tokındurmadın 5 ' kaynatup bir yumurta kabuğına koyup yere gömekosalar bi-emru’- 
llâh 6 ' yağmur sakin ola. 

81. Bâb: c Avrat Hâmile Kalması ve Kalmaması ve Bikrlikleri 7 ve Yüklü[lü]gi 

c İlâcın Beyân ider: 

İmdi her kim c ud-ı hindi ve [ajmrûd 8 ' yaprağı ve hurma yaprağı, bunlardan 
buçukar dirhem alup ve bir deng misk, cümle- 9 ' -sin bir yerden dögüp bir beze 
bağlayup bir mikdâr ğayet keskin şarâb 10 ' içine kaynadalar tâ kim cdviyyclcrirj 
kuvveti şarâba çıka, ba c dehu süzüp bir şişe n ' içine koyup hıfz idüp vakt-i hâcetde 
yüklü olayın dişe mücevvereti 12 ' bir mikdâr nüş ide, hemân bayağı gibi, kız oğlan 
gibi olup bu mu‘ âlece- 13 ' -n i rj kuvvetinden ralli m ür) câzibesi mu hk em olup seddisi 
açılup ve meni [107b] 1 makamına varup c avrat bi-izni’llah tecrübe olınmuşdur. 
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Eğer iki dirhem 2 ' bokın bir c avrat getürüp yâhüd tütsi virüp duhânı fercine 3 ' 
girdükde ol c avrat c ömrinde hâmile olmaya ve dahi fılüg bevlin içseler 4 hâmile ola. 
Eğer ka nk ı kızıp bikri bozılı olsa kendi bevlinden 5 ' bir mikdâr balıla mahlut idüp 
fercine koşa yine bitüp bayağı gibi 6 ' ola. Bir er âdem yetmiş yaşma vardukda 
değmede oğlu kızı olmaz. Temâm 7 ' yetmiş [e] dek ol derdin kılmaz izn-i hakla, likin 
c avrat yaşma varınca 8 ' oğul kız ider, ammâ elliden ziyâde geçdükde olmaz ve dahi 
c avratup 4 oğlı kızı olmasa bir mikdâr benefşeyi dögüp şuyın çığa- 10 -rup bir fetil 
idüp ol şuvı bölüşdürüp fercine sokup 14 halâliy [l]e eimâ c eylese derhâl hâmile kala. 
Eğer bir dâne şarannış 12 ' hıyâr tohmıyla ve bir buçuk kadarı çiriş ve yumurta şanısın 
hamd ezüp 13 ' c avrat içün cimâ c eyledügi gibi yüklü mücerrebdür ve dahi evlâd 185 
[ 108 a] '■ olmak erden midür c avratdan mıdur bilmek 2 ' murad olınsa tariki budur: Bir 
dâne pâk çanağa bir mikdâr şu koyup 3 ’ ba c dehu er kişi o çanağup üzerine calk ura, 
göre ki şehvet 4 ağır olup şuyup dibine inerse c avratdandur. Eğer şehvet şuyup 5 ' 
üzerine kalup yâhüd belürsüz olup hemân şu gibi olursa 4 c illet erdendür, anlar, 
tecrübe [olınmışdur], dahi bu ki er ile c avrat ma‘ an bir ka- 7 ' -zilmiş toprağup üzerine 
başka başka tebevvül ideler. Her kankı- 8 ' -sınup toprağı tez kurursa c illet anupdur, 
apa göre mu‘ â- 9 ' -lece ideler. Eğer bir âdemip zikri küçük olup c avrat uzun 10 ' boylu 
olsa ol er c avrata duruşın eimâ c edemez, zirâ zikr küçük n ' olmak hasebiyle şehvet 
yerine düşmez, zirâ c avrat küçük olup 12 ' er uzun olsa ol dahi anup gibidür. c Avrat 
hâmile olmamasınup [ 108 b] 1 bir vechi dahi budur: Eğer, bir pare büber ile şan 

185 sonraki varakta tekrar edilmiş. 
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kükürdi başka 2 ' başka dögüp başka başka bala karışdurup sürseler ziyâde 3 ' ola ve 
kavi ide, mücerrebdür. Eğer bir c avrat bir dirhem zağfırân yese, 4 ' yeyene dek [gayri] 
hâmile olmaya. Eğer bir dirhem kara boyayı yese c ömrinde hergiz hâmile [olmaya], 5 ' 
Eğer bir c avratug südi kesilse bir mikdâr kısrak südin içse c avratur) 6 ' südi ziyâde ola, 
mücerrebdür. 

82. Bâb: Teşennüc ve Sigir Büzülmek Ahvâlin Beyân [İder]: 

7 ' İmdi her kim râvend-i tavıli sirkengübin ile içseler ziyâde nâir dür. 8 ' Eğer 
sinâmeki yeseler nâfkdür. Şerbetin dört dirheminden yedi dirheme dekdür. 9 ' Eğer 
kaz boku ve dâr-ı fülfîil yemek teşennüce nâfi c dür. Eğer yonca dikenin 10 ' kaynatup 
şuyın içseler teşennüce nâfkdür ve ishâl dahi kak ider. n ' Eğer bir âdem ir) s i rj iri eri 
büzilse bir mikdâr kenger yaprakların yakı idüp 12 ' büzildügi yere ursalar def ider. 
Eğer bir mikdâr yalı[n]çak hurmâ ile [bir] dâne [109a] 1 şoğulcam havanda 186 dögüp 
sipiri büzüldügi ve ki yere ursalar 2 ' bi-izni’llâh ziyâdesiyle def ide, gaflet olmmaya. 

83. Bâb: 3 Işırku Ahvâlin beyân ider: 

İmdi her kim bir mikdâr ısırgan dikenin dögüp 4 ‘ temâm un gibi oldukdan 
şorjra üzerine bir pâreçik bal sürüp bu 5 ' mashük ısırganı ekseler ışırğuya ziyâde 
mücerrebdür. Eğer bir mikdâr 6 ' hayvârı mu hk em dögüp bir pâre sirke ile karışdurup 
ezüp ışır- 7 ' -ğuya ursalar ziyâde nâff dür ve ıssı olan şişleri def ider, 8 ' mücerrebdür. 
Eğer bu c illet zâhir oldukı gibi bir kız emzüren c avrat 9 ' südiyle bir pârçe aşu[y]ı ezüp 
fi’l-hâl üzerine sürseler def ide. 10 ' Eğer bir mikdâr kaz bokın tükürük ile merhem 

186 hı (^) ile hatalı yazılmış. 
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gibi idüp bir pare penpe u ' ile taze taze ursalar ziyade nafi c dür, velikin bir pare ısıcak 
şu ile 12 ' yoğurup ursalar mücerrebdür. 

(109B) 1 84. Bâb: İnsânug Yüksek Yerden ve Atdan Düşmesi 
c İlâcın Beyân İder: 

2 ' İmdi her kim bir dâneçik yumurtayı karışdurup içseler yüksek 3 ' yerden 
düşene nâfi c dür, zira kan işedüp şol yanından çıkup 4 şifa bula. Diğer: Birkaç dâne 
yumurtanurj ağın alup bir mikdâr 5 ' c ırki şâbünın yufka doğrayup, ve el ile mu hk em 
çalk[ay]u[p] merhem gibi oldukda 4 bir pârçe mermer daşın un gibi idüp mukaddem 
merhemi bir üstübiinür) üzerine 7 ' sürüp üzerine menner taşın bir mikdârın eküp 
yaralanmış ycrürj 8- üzerine yakı idüp ursalar ziyâde nâfi c dür, likin yara olan 9 ' yer ne 
kadar var ise yakıyı dahi ol derjlü büyücek idüp uralar, 10 ' bi-izni’llâh şifa bula, v’eger 
birkaç dâne yumurtamı] ağın üç arpa 14 ağırı mumiyâ ile ezüp içürseler mücerrebdür. 

85. Bâb: 12 Daralmak ve Mâyıs Ayında Ota Girmek c İlâcın Beyân İder: 

İmdi 13 ' her kim mâyıs ayında ota girmek murâd eylese ziyâdesiyle sığır 
tezeğin [110a] 1 cemi c idüp tâzesi ola. Bir fuçuya doldurup adem otur- 2 ' -duğı 

zemân boğazına çıka. Ol tersi rj içine vâfir şu toldurup 3 ' ya deryâ şuvı katup mu hk em 
karışdurup ayran gibi oldukda 4 içine girüp boğaza dek çıka, tâkat getürebildügi 
kadar otura, 5 ' ba c dehu bir mikdâr kokar otdan cemi c idüp fuçudan çıkduğı gibi ol 6 ' 
[o] tur) üzerine yatalar, muhkem terleyeler, ba c dehu ısıcak şu ile yunup ve ziyâde 7 ' 
esbâb geyüp oturalar ve şovuk şuda hazer ideler, bi-izni’llâh şifâ 8 ' bulup anadan 
toğmış gibi ola ve niçe dertlere devâ ola, ziyâde nâfkdür. 9 ' Nev-i diğer: Bir dâne 
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makbere gibi çukur kazup ve içine vâfır kurı sığır 10 ' tezeğin doldurup âteş urup 
temam yanmağa başladuğı gibi üzerine bir pare şu urup buğ oldukda ol [bu]ğug 
üzerine vâfir otlak döşeyüp 12 ' c illetlü olan kimseneyi gömülükcek üzerine yatup ve 
üzerini otlak [110b] 1 ile örtüp ve ğayri kebeler ile örtüp temam takat getüre- 2 ' - 

bildügi kadar içinde yatup ve mu hk em terleyüp [a]mmâ ne kadar çok yutarsa 3 ' ol 
kadar fa’idedür, ba c dehu kalkup esbabını geyüp oturalar, likin 4 ' şovukdan ve şovuk 
şu içmekden hazer ide. Meğer kim ısıcak şu ile benefşe 5 ' şarâbın yâhüd tatlu erik 
şuyın virüp ve bir dâne tavuk şörpâsım 6 ' hâzır ola virüp istf mâl idüp şifâ bula, ğâyet 
mücerrebdür. 

7 86. Bâb: Yılan ve Çıyan ve c Akreb Şokanug c ilâcın beyân ider: 

İmdi 8 ' her kim iki dirhem demür dikenin yılan şokmış âdeme içürseler 
mazarratın 9 ' def ide. Eğer tereyağı yâhüd bir horös yarup ısıcak iken birkaç 10 ' kerre 
ursalar def ide. Eğer inşân karnından bir azaçuk şuyı 187 bırağup, 1L ol sudan, sokulan 
âdcmirj kamına sürseler teriye ağu kâr kılmaya. 12 ' Eğer bir pâre nağneyi çigneyüp 
c akreb sokan yere ursalar nâfr dür. [İlla] 1 Eğer bir pare sığır tezeğin sirke ile 

âlüde idüp sürseler nâfı c dür. 2 ' Eğer bir baş şarmısağı dögüp yılan ve çıyan zahmetine 
ursalar def ide. 3 ' Eğer bir pâre oğul otı evde koşalar ağulu canâvâr kâr kılmaya. 

4 87. Bâb: Kan Tüküren ve Kan İstifrâğ Eylemek c İlâcın Beyân İder: 

5 ' İmdi her kim tavşan mâyesin kan tüküren âdeme içürseler ziyâde 6 ' nâfi c dür. 
Eğer bir dâne tavuk yumurtasına bir pâre katup kan 7 ' istifrâğ iden âdeme içürseler 

187 ‘şuya’ yazılmışsa da şuyı biçiminde okunması anlam bütünlüğü açısından yerinde olacaktır. 
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ziyâde nâfi c dür. Eğer hatme tohmın bişürüp 8 ' içürseler nâff dür. Eğer enâr 
çekirdeğin güneşde kurudup yağmur 9 ' şuvı birle karışdurup içürseler nâff dür. Eğer 
şekerli yaprağının] ıa şuyın içseler nâfı c dür. Eğer üç deng mümıyâ içseler def ide, 
mücerrebdür. 

11 88. Bâb: Küçük Ma c şümlara Göz Degmesinüg ve Sâyir 
Hastalıkların 12 [ c İlâcın] Beyân İder: 

İmdi küçük ma‘ şümlarug karnının] etrafına bir mikdâr [111b] 1 ■ sandal yahûd 

kâfüri şuyın ziyâdece sürüp kırk 188 günlük 2 ' içürseler ğâyet nâffdür. Eğer oğlak 
mâyasın varışa südile 3 ' karışdurup içürseler nâffdür, v’eger tokuz dişin göz 
değmemek 4 içün ma c şümlar boynına olsun büyük âdem olsun getürsünler 5 ' yavuz 
nazardan ve câzüluk şerbetinden âmin ola. Eğer bir ma‘ şûmur] 6 ’ kaşuğında taş peydâ 

n _ 

olsa c avrat südine bal ile karışdurup ' içürseler halas ola. Eğer küçük ma‘ şumlarda 
uçuk dirler bir 8 ‘ c illet vardur, darılur ve harâreti ziyâde olup c aklı zâ’il olur, 9 ' ve 
betjzi ve gözi şaru olup istifrâğ idicek şafrâ kusar. İmdi ıa c ilâcı budur ki küçük 
oğlancuklarda olursa arja evvel bir mikdâr limün şarâbın ısıcak içürüp ba c dehu bir 
mikdâr lisânü’ş-şevr şuvı 12 ' birle buyan dibin kaynatup ve bir pâre terencübin 
karışdurup [112a] 1 içüreler, bi-izni’llah şifâ bula. Eğer bir horös kanın içürseler 
nâff dür. 2 ' Eğer râvendüg dişisin bir pâre şu ile ezüp içüreler nâff dür. 

3 . 89. Bâb: Yürekde Olan Harâret Def in Beyân İder: 

188 kıırş biçiminde hatalı yazılmış. 
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İmdi her kim şahtereyi 4 ' şu ile bişürüp ol sudan ağzına mazmaza eyleseler 
dilde ve ağızda 5 ' olan harareti def ide. Eğer bir mikdâr kavun ve karpüz ve kabak 
çekürdegin 6 • dögüp bir pare şu ile şıkup südin çıkarup bir mikdâr şeker âlüde 7 ' idüp 
her şabâh aç karına içseler içerüde olan harareti def ide, 8 ' v’eger lisânü’ş-şevr şuyın 
içseler ma‘ deyi ve ciğeri şovuk dutup nice 9 ' menfa c ati zahir olmışdur. Eğer ziyâde 
çokdan dürmiş güli bir mikdâr sirke 10 ' ile yoğurup hastanın] yüreği üzerine ursalar 
harâretin derhâl sâ- IL kin ide. Eğer gebre didükleri eczâyı bir mikdâr şu içinde 
ışladup ol 12 ' sudan içürseler harâreti def idüp gevde[de] olan issiligi ve şusuzluğı 
[112b] 1 kaf idüp naff dür. 

90. Bâb: Dilcük ve Hunnak ve Boğaz Dişi c İlâcın 2 Beyân İder: 

İmdi her kim barınağın tükürük ile ışladup bir pâre sahk 3 ' olmış nuşâdıra 
başup dilcük olduğı yere bir gice başalar, mücerrebdür. 4 ' Eğer bir pâre şâb ile bir 
pâre büberi ma‘ an sahk idüp bir masura ile dilcük 5 ' olduğı yere üfürseler def ide. 
Eğer üç dâne fülfülı dögüp bir 6 ' mikdâr eflâh tuzın karışdurup dilcüge degürseler 
def ide ve dahi 7 ' bir mikdâr fülfülı dögüp balıla karışdurup dimâğa sürseler hunnâka 
8 ' nâfi c dür. 

91. Bâb: Kâbûsı ki Ağır Başmakdur, c İlâcın Beyân İder: 

9 ' İmdi her kim inşânı ağır başmanur) sebebi ziyâde ta c âm yeyüp tok ıa 
yatmakdan, buhâr başa çıkmakdan olup c alâmeti oldur ki uyurken u ' öyle şanur ki 
üstüne ağır başar ve çağırmağa kaşd eyledükce çağıramaz 12 ' ve ağırlığı def olıcak 
tez uyanur, likin bu c illete şöyle olursa 13 ' şar c i ve sekteye döner. Şar c i didükleri c illet 
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düşüp ağzı köpür[d]ür [113a] 1 ve sekte didükleri hema[n] bir nev c olur. İmdi bunuıj 
c ilâcı kan alup 2 ' eğer gözlerinin] tamarları kızıl olursa aga müshil-i şerbet içürüp 3 ' ve 
başına ıssı yağlardan ki süsen 189 yağı ve acı badem yağı muhkem sürüp ba c dehu 4 
hâlis miski çok kokladalar. 

92. Bâb: Şaç ve Sakal Dökilmesi ve Yegiden 5 Kıl bitürmesi c İlâcın Beyân İder: 

İmdi her kim benefşe yağın şaç 6 ' dökilmiş yere sürseler yerjidcn şaç bitüre. 
Eğer sineği yeseler kıl bitüre. 7 ' Eğer hatme 190 ile başın yuysalar saçlar idüp dibin 
mu hk em idüp ve dökilmiş 8 ' kılların yerjidcn bitüre. Eğer ayunurj iç yağın şıkla 
sürseler dökilmeden 9 ' men c idüp ve dökilmişler dahi bitüre. Eğer bir mikdâr soğanı 
dögüp 10 ’ balıla karışdurup kıl bitmez yerlere birkaç kez sürseler kıl bitüre. Eğer 
tavşan yağın hammama vardukça yedi def aya dek başına sürseler kuvva kılları ' 
def ide. Eğer kel [ b ] ürj ödini her ne yere sürseler kıl bitürmeye. 

13. 93. Bâb: Nabz ve Kârüre ve Hastan ug ve Yavuz 
c Alâmetlerin Beyân İder: 

[113b] 1 İmdi hastanın] eyü c alametleri budur ki şayruluğına tahammül 191 
ide ' ve kuvveti begzi höş olup ve ta c ama iştihası ğalib ola ve uyhuda ' şağluğında 
nice yatursa hastaluğında öyle yata ve c aklı başında olup 4 ' mu ( âlece eyledükçe höş 
ola, amınâ yavuz c alâmeti budur ki dem-be-dem tarılur 5 ‘ ve yatduğı yerden sıçrar ve 
nefesi denı-i tevâtür olup c aklı mihyat [gibi] 6 ' olmaklık mevte delâletdür ve dahi ıssı 

189 şuyın biçiminde hatalı yazılmış. 

190 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 

191 £ (hı) ile hatalı yaılmış. 
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marizlerde el ayak şovumak 7 ' ve ishal olup hastalık şorjına hammama varmak 
yaramazdur ve dahi 8 ' bir hasta çirkin râyiha virür olsa hıltlar fasid olmasına delildür 
9 ' ki zira ayu dcrjli kuvvet ve ta'âm-ı iştihâsı dahi sakıt olup 10 ' mevte delâletdür. 
Kaçan hasta nefes virüp aldukça bed râyiha virüp n ' ve nabz dahi belünneyüp yâhüd 
ziyâde za'if olsa ol dahi mevte 12 ' delildür, v’eger dâ’imâ döşekden ayrılup ayağı 
yerine varsa ol dahi 13, delâ’il-i mevtdür. Eğer bir hasta da’imâ [ajğırkası üzerine 
yatup ağzı [114a] 1 açuk olup ayakları bükilmek [mevte?] delâletdür. Eğer bir er 

karnı üzerine 2 ' yatursa karnındaki ağrıdandur yâhüd ' aklı yokluğına delâlet 3 ' ider. 
Eğer nabz uzun olup tez tez atup bevli kızıl yâhüd 4 renginde olup ve gevdesi ısıcak 
ise kan ğalebesine delildür. Ol 5 ' mahalde kan alup ba c dehu bir mikdâr şarâb-ı ' unnâb 
virüp ve arpa 4 lu c âbı vireler. Eğer nabz dutulup ziyâdesiyle tez ve katı olup ve bevli 
7 ' şarı, türüne ve zağfırân renginde olup gevdesi ısıcak ve ağzı bâd dutup 8 ' başı 
ağrıyup ve mecâli olmaz ise ol mahalde bâşelik tamarmdan kan alup 9 ' ve şovuk 
şerbet virüp ve içerüsin kabz olmaya komayup kadın 10 ' tuzluğı ile cevâb vireler. Eğer 
hastanur) 'illeti balğamdan ise n ' anın] 'alâmeti nabz süst ve kâhil olur ve anın] 
gibinin] bevli ak olur. 12 ' Andan kan almayalar ve ıssı ğıdâlar vireler, vaktâ ki nabz 
kesiklenüp 192 [114b] 1 bevl geç geç gelüp siyah renginde olup ğaliz olursa ol 
mahalde 2 ' latif şerbetler ve latif ğıdâlar virüp ve üç günde bir hammâm 3 ' eyle, ammâ 
çok eglendürmeyeler, bi-izni’llâh şifâ bula. Eğer bir kimsene 4 şıkılup ve dişlerin 
birbirine ursa yâhüd döşeğinden kalkup 5 ' kemük ıssısa ' ilâcı budur ki şabâh şabâh 

192 («ı^jl J ■ (kesellenüp) biçiminde hatalı yazılmış. 
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bir gice gün şeker şerbeti 6 ' yâhüd bal şerbeti içürüp gıdası tatlu ve ter ni c metler ola. 
Eğer bun ut] la 7 - gitmezse bir ölmiş âdemirj babucıyla ol âdem uyuyup ya- 8 ' -turken 
ve şıkılurken ol babuc yanıyla ağzına ursalar bu 9 ' huydan kesilesün diyeler, bi- 
izni’llâh mücerrebdür. Eğer bir kimscncnür) nabzın 10 ' tutmak isteseler ol nabz 
tutacak kimsene[ye] ğazab gel[me]miş ola. Bir nesneden korkmış veyâhüd sinmiş 
olmayup açlıkdan za'if ve ız şovuklukdan sakil olmamış ola ve ziyâde hareket 
etmemiş ola. Bu cümle 13 ' ahvâller yerlü yerinde oldukda nabz dahi tutup her ne 
minvâl üzre [115a] 1 ise 193 ma‘ lüm olup aga göre mu‘ alece ideler. 2 ' Eğer bu zikr 

olman ahvâli eri rj 3 ' bircegi [olursa] hasta debelünür. Nabz yoklıyan kimsene ne nabz 
bulabilir 4 ve su’âl üzre hareket eyledügini bilür. Cümle her ne söylerse yalan 
söyler. 'İtikad 5 ' etmeyeler. Eğer kârüreye bakmak lâzım geldükde a t] a dahi gerekdür 
ki bir gün mukaddem zağ (i rân vire 6 ' ve şalluta gibi şeyler yemeyeler, zirâ zağfirân 
bevli şan gösterür ve teri şalluta [gibi] yaşıl 7 ' gösterür. Kârüreçik şabâhdan bir nesne 
yemiş ve dahi şu içmemiş ola. Evvel 8 ' bevl eylemekde bakmak gerek. Bakduran 
kimsene katı şusız ve katı aç 9 ' ve katı uyhusız ve gazaba gelmemiş ola, ba c dehu üç 
sâ c atden şorjra 10 - kârüreye bağalar ve kârüreyi depredüp göreler ki rengi türüne 
kabuğı gibi n ' olup ne katı ğaliz ve rakik olmayup hemân mu' tcdil olup ve şâfî ise 12 ' 
hılt bişdügine delildür. Eğer kızıl olup ve bulanuk olursa sevdâya 13 ' delildür. 
Bozaruk olursa ol balğam ğalabalığına delildür, likin [115b] 1 ' katı kızıl ve katı siyah 
olup rakik ve şâfî olursa ol sevdâ ğalabalığına- 2 • -dur. Eğer katı şan ve rakik olursa 

193 bu kısım sonraki varağın birinci ve ikinci satırında tekrar edildikten sonra üzeri çizilmiş. 
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safra ğalabalığındandur. Her ne kadar ka- 3 ' -rüre şaru ya kızıl olsa ol kadar hararete 
delildür ve her ne kadar 4 ' akluğa mâ’ il olsa bürüdete delâlet ider. 

94. Bâb: Hastalik Ne Sebebden 5 Haşıl Olduğı [ve] 'İlâcın Beyân İder: 

İmdi eğer hastalık kan ğâlib olmakdan 6 ' ise c alâmeti oldur ki uyhu ziyâd[e] 
olup ve ziyâde esnemek ve kan alacek 7 ' yerler gicişür ve gevde ağır olup ve ağzı yarı 
tatlu olup ve bumı 8 ' kanayup ve çıpanlar çıkup ve bcrjzi dili kızıl olup düşinde kızıl 
nesne- 9 ' -1er görmek, havâs-ı mükedder olup ve çok zemân kan almamakdan ve 
zemânında 10 ' kan ağmakdan olur. Şafrâ ğâlib olmasının] 'alâmeti budur ki ağzı 
yarı acı olup begzi ve gözi şan olup göğü döner ve düşinde şan 12 ' şeyler ve ıssı 
nesneler görüp ve bevli dahi şan olmakdur ve balğam ğâlib 13 ' olmanup ' alâmeti 
budur ki ağzı yarı çok olup ve hazmı 194 za' if olur. 14 Gevdesi ağır ve süst olup az 
şuşar ve ziyâde kehl olup düşinde sular 15 ' ve yağmurlar ve şovuklar görüp gevdesi 
şovuk ve bevli ğaliz ve ak olmakdur [ 116 a] 1 ve sevda ğâlib olmanırj ' alameti 

budur ki inşân aruk olup 1 gevdesi ve bcrjzi siyâh olur. İştihâsı kavi olup uyhusı 
gelmez 3 ' ve fâsid fıkrler idüp kanı siyâh ve ğaliz olup gevdesinden ziyâde 4 ' ve 
düşinde ulvi ve korkular yerler karaıjuluk ve uçurum görüp bevli 5 ' kızıl ve 
karamturak olur. Bunlarda ğaflet olmmaya. 

95. Bâb: 6 Buhrânın Bilmek Beyân İder: 

İmdi buhrân didükleri bir mâddedür ki mâdde ile 7 ' tabi'at mücâdele 
eyledügine derler. Tabi' at mâddeye ğâlib olursa hasta 8 ' dahi sıhhat bulur, likin 

194 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 
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madde tabi c at üzerine ğâlib olursa hasta 9 -lâ-büdd-i kuvvet olur. İmdi bu buhran ve 
katı yakın olıcak kıyâs ile 10 ' ma‘ lûm ola ki meselâ az az bevl eyleyendür. Burun kâh 
duru [ve] terlidür 195 14 Gice oldukda derjli hastalıklar katı ve ziyâde olur, zirâ 
mahşüşâta 11 meşgul olımnayup maraza menvice olur ve dahi buhrân günleri bunlar- 
13, -dur ki zikr olunur: 3 4 5 6 7. Tâ kim yiginni yedinci ve kırkıncıya 14 
varıncayadur. Buhrânurj ihdâsı budur: 4 7 31 37 veyâhüd kırkda ola. [116b] 1 

Nâkış buhrân oldur ki 3 5 9 13 veyâhüd on yedide 2 ' ola ve yavuz buhrân oldur ki 
mesela: 4 7 8 10 1214 19 3 ' ola. İmdi Bukrât hekiminden menkûldür ki kırk 

günden şorjra olan 4 buhrâna i c tibâr olmaz, zirâ buhrân içün ahvâlleri behâyadur, 5 ' 
likin biz muhtasar eyledik. 

96. Bâb: Yaz Günlerinde ve Kış Günlerinde ve 6 Güzde İsti c mâl 
Etmek Gerek Anı Beyân İder: 

İmdi bedenim tandur [gibi] [ı]ssı olsun 4 deyen âdem ilk yazda kan alup ve 
müshil içüp katı eylemek 8 ' gerekdür, ammâ çok haraket eylemeyüp ve hammâma 
çok varmak gerekdür 9 ' ve gevdeyi kızdurur şeyler yemeyüp ammâ erik ve hıyâr ve 
karpüz isti c mâl 10 ' idüp şorjna sükkeri sirkencübin içmek lâzımdur ki men c afi olmaya. 
14 Eğer katı eylemek lâzım gelürse hemân etmek gerekdür, velikin ıssı ta c âmlar- 12 ' - 
dan hazer idüp ve gözin hammâma 196 mukayyed olmayup ve şovuk şuya girmeyüp 13 ' 
ve ziyâde şovuk şu içmeyeler ve giçe ile başın açuk dutmayup ve meyvelerden 14 
ziyâde yemeyüp ve ımütedil olan ha mm âml ardan girüp katı iklimden hazer ideler 

195 terleyendür biçiminde hatalı yazılmış. 

196 cimâma biçiminde hatalı yazılmış. 
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[117a] 1 ' ve dahi kış günlerinde ısıcak dutan ıssı şeyler geyüp ve galiz gıdalardan 2 ' 

her ne yese, varsama ve pürinc ve keşür ve şalgam ve sâyir ıssı otlar koyalar 3 ' ve 
kebâb yeyüp likin katı ik[l] imden ve ekşi şeylerden hazer ideler. Rivâyetdür ki 4 her 
kim yay faslının] ihtida günlerinde her gün bir dirhem râzyâne tohmı, bir dirhem 5 ' 
şekeri karışdurup yeseler ol sene içinde ol âdem hastalık gönneyüp 6 ' ve tabib-i 
muhtaç olmaya dimişler, likin yay faşlı nur] tabi c ati hâr-yâ-bisdür zira 7 ' şafr[â]yı çok 
olup hazm 197 za c if olur, kuvvet dahi za c if olur. Şafrâ ıssımayalar ziyâde 8 ' olur, iştihâ 
az olur, ıssı marizler çok olur, ammâ gözin sevdâçuk olup ve 9 ' talağı büyük olur ve 
dahi kış aylarında balgamı marizler ki zükâm ve nâzile ve 10 ' öksürük ve bel ağrıları 
çok olur ve dahi şöyle ma c lüm ola ki ıssı hevâ 198 1L insânug begzin şarardur ve 
kuvveti za c if eyler, ammâ şovuk hevâlar bedeni kavi 12 ' idüp ve dimâğı za c if itmez ve 
dahi hı[f]zı 199 kavi idüp begzi hüb ve kırmızı 13 ' idüp ziyâde nâff dür. 

97. Bâb: Pir, İhtiyar Âdemler Ne Vech Üzre 
c Amel 14 Etmeğin Beyân İder. 

İmdi koca olan âdemlere lâzimdur ki meyve yedükleri zemân [117b] 1 

ardınca sirkencübin yeyeler ki ol meyve ziyân eylemeye, dahi ihtiyâr kişilere 
gerekdür 2 ' ki yemek yemezden mukaddem bir mikdâr yörüye, gevdesi kızup yemeğe 
mübâşeret ideler 3 ' ve anda dahi cümleden mukaddem şörpâlu ta c âm yeyeler, 
bağarşukdaki bağlanmaya, ba c dehu 4 ' et yeyeler ve kavum ta c âm üzerine yeyeler, 

197 (ha) ile hatalı yazılmış. 

198 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 

199 ha ve dad ile hatalı yazılmış. 
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susamaya ve her gevdedeki çirgi ve bevl 5 ' yolında ne var ise sürüp ve ta c âm ağırlığın 
ma' deden def ide ve ü- 6 ' zümi gene ta c âmdan evvel yeyeler, gözlerine zarar 200 
eylemeye. Eğer ta c âmdan sor) ra üzerine 7 ' yerlerse gözlerine ziyan ider, hazer ideler 
ve ısıcak günde yaş üzüm yemek ziyâde 8 ' sıtma getürür, zira yaş üzüme künüzu’t- 
tohmi dimişlerdür, ya c ni sıtma hâzinesi dimek 9 ' olur. Eğer hiç yemeseler dahi 
c alâdur. Eğer tatlu kavun ve enâr ve encir yemek balğamlu 10 ' âdemlere nâff dür ve 
ziyâde eskiden öksürügi olan kimsene her lahza kurı n ' üzüm yemek ımfrâd eylese 
öksürügi def ide ve dahi gevdesi ağrıyan âdem 12 ' râzyâncniirj yaş yaprağın yâhüd 
tohmın bişürüp içseler ağrıyı def ide 13 ' ve ğaliz hıltları ağıdup ve süst açar ve bevl 
yolın pâk ider. Eğer bir mikdâr I4 ' balı kaynatup kefin alup ba c dehu mümı eridüp 
yeseler inşânı ishâl eyleye [ 118 a] 1 ve koca ademlere ziyade nalf dür, ğaflet 
olınmaya. 

98. Bâb: 2 Envâ c i Müferrih Ma c cünlann Beyân İder: 

İmdi bu ma‘ cünlar inşâna nâfi c dür, 3 ' zirâ sakalı geç ağardur ve mahbübluğı 
ziyâde idüp c akl-ı kâmil ider. Bevâşire 4 ' ve balğama ve cüzzâma vire, kana ve 
nâzileye ziyâde nâff olup ve sâyir nice dürlü 5 ' nâlf dür. Eııılec yiginni altı mışkâl, 
şüniz altı mışkâl, kebâbe altı mışkâl, 6 ' misk altı mışkâl, su c üd altı mışkâl, kâküle altı 
dirhem, palatör altı dirhem, 7 ' cevz-i bevvâ altı dirhem, kündür altı dirhem, fülfül-i 
ebyaz on dirhem, zencebil 8 ' on dirhem, besfâyic on dirhem, kabana on dirhem, hirlu 
on dirhem, 9 ' nüş yarım dirhem, anisön on dirhem, renc-i cünâd? iki dirhem, helilic 

200 zarar biçiminde ikinci hece ünlüsü uzun olarak yazılmış. 
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yigirmi altı 10 ' dirhem, helilec-i esved yigirmi altı dirhem. İmdi bu zikr olman 
edviyyeleri hesâbınca n ' alup aga göre bal alup halt idüp müferrih ma c eünlar iderler 
ve isterlerse hab 12 ' ide. Üç gün c ale’ş-şabâh etdüklerinde nice fa’ideler bulalar, gayet 
mücerrebdür. 13 ' Nev c -i diğer: Bu ki ma'cün-ı tevekküli dirler, imdi bir ma' cün 
tenkiye-i dimağ [118b] 1 ' içün gayet a c ladur, velikin bum c amele getürdükden şorjra 

bir giçe 2 ' yemeyeler, birkaç gün geçdükden şogra gene bir dahi yeyeler. İmdi evvel 
mertebede 3 ' fa’idesi budur ki insanda olan balgamı ve sevdayı, safrayı ishal idüp 4 ' 
taşra sürer ve kalbi pak idüp nice marizlere ziyâde nâfi' dür ve mücerreb 5 ' olduğı 
ecelden hükemâ buga ma'cün-ı tevekküli deyü nâm vinnişlerdür. 6 ' Türbüd sekiz 
mışkâl, kerefes bir mışkâl, zencebil bir mışkâl, c âkırkarhâ bir mışkâl 201 , 7 ' misk bir 
mışkâl ma‘ cün, dört mışkâl. İmdi bunları 8 ' cümle dögüp ve elekden geçürüp kifâyet 
kadar bal ile ma'cün idüp 9 ' yeyeler, mücerrebdür. Nev c -i diğer: Terkib-i ma'cün-ı 
zencebil budur: İmdi 10 ' bu ma‘ cûnurj 202 fâ’idesi çokdur. Bil ağrısına ve şovukluğına, 
selesü’l- bevle ve n> sızılara ve sâyir dertlere devâdur, ammâ edviyyeler pek ğayet 
a'lâsı gerekdür. IZ Zencebil yigimıi beş dirhem kabuğı çıkmış bâdem, yigimıi beş 
dirhem karanfil, 13 ' dört dirhem dârcin, dört direm maştaki, altı dirhem cevâriş 
günlügi, 14 ' beş dirhem za'firân, bir dirhem bunlarırj cümlesin mu hk em dögüp ve 
elekden geçü- 15 -rüp üç edviyyeyi ağırı balı kıvâm[m]a getürüp ve bir pâre şovutup 
eczâları [119a] 1 ' katup ma‘ cün idüp ba c dehu bir dirhem yahüd iki dirhem isti' mal 
iddüklerinde 2 ' nice fâ’ideler bulalar. Nev c -i diğer: Terkib-i ma'cün-ı cevâriş: İmdi 

201 alt satırda tekrar edilmiş. 

202 ma‘ ctına biçiminde yazılmış 
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bu ma c cün 3 ' insana ziyâde nâfi'dür ve bedene kuvvet virür ve kalbe şafa virür. 
Zencebil 4 ' beş dirhem, kirfa beş dirhem, cevz-i bevvâi beş dirhem, besbâse beş 
dirhem, 5 ' dâr-ı fülfül beş dirhem, afyün dört dirhem. Bunları dögüp elekden 6 ' 
geçürüp eğer cevâriş iderlerse şeker ile mahlüt ideler. Eğer gayri 7 ' ma‘ cün iderlerse 
bal ile âlüde idüp isti' mâl ideler. Nev'-i diğer: Terkib-i 8 ' nisyân: Bu ma' cün 
unutsaklığı def idüp ve kalbi keşân idüp 9 ' ve sâyir hâşşası bi-nihâyedür. Karanfil 
otuz dirhem, günlük hâlis otuz 10 ' dirhem, yüzerlik tohmı otuz dirhem, şeker otuz 
dirhem. İmdi bunları mu hk em sahk idüp ve ma' cün idüp her şabâh üç direni 
yeseler unu- 12 ' -tsaklığı def idüp nice fâ’ideler bulalar. Nev c -i diğer: Tertib-i 
ma'cün-ı nâ-tırfil 13 ' beyânınadur: Bu ma' cünur) fâ’ idesi bi-nihâyedür, zirâ ıııa' deyi 
kavi idüp 14 ' ve ta' âmı hazm 203 itdürür, buhârı dimâğa çıkmağa komaz ve zihni ziyâde 
[119b] 1 ■ idüp unutsaklığı def idüp ve sihirleri kavi idüp şovukdan olan 2 ' marizlere 

ve balğama nâffdür ve geç kocaldur ve gözünüg nürın ziyâde 3 ' idüp bevâşir 
zahmetine ve sâyir nice zahmetlere ve marizlere nefhi-yi bi-nihâyedür. Şa- 4 ' -rı 
helile on dirhem balıla on dirhem emlec on dirhem. îındi bu edviyyeleri 5 ' mu hk em 
sahk idüp elekden geçürüp ba c dehu beş direni eftimün ile bir mikdâr 6 ■ bâdeııı yağıyla 
cftimûnur) siyâhlığın oğup giderüp edviyye ağırı kefi 7 ' enmiş bal ile ma‘ cün idüp bir 
çini hokkaya koyup hıfz ide. İstfmâl 8 ' eyledüklerinde nice fâ’idesin bulalar. Eğer 
sâyir ma'cünları dahi bu minvâl üzre hokkaya 9 ' koyup arpa içinde hıfz etseler, 
seneye dek menfa' ati zay olmaya ve dahi 10 ' ishâl içün olan ma‘ cünları ve şerbetleri 

203 ç- (ha) ile hatalı yazılmış. 
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gündüzin isti' mâl eyleyüp 14 ve şerbetleri yine zikr olan minval üzre hıfz idüp nice 
müddet ola ki fa’idesi 12 ' zâyi c olmaya. Nev c -i diğer: Terkib-i ma c cün-ı nâdiri 
beyânındadur: Bu ma c cün dahi 14 gayetle müferrihdür. Ta c âma hazm 204 etdürür ve 
bedenüt] za c afin 205 def idüp ve nisyânı 14 kaf ider ve nıeniyi ziyâde idüp ve buharı 
def idüp imtilâ[y]ı kaf ı ider. Bevl 15 ' yolın pak idüp şafa virür ve eimâ c ziyâde 
kuvvet virür, ziyâde nâffdür. [120a] 4 Besbase bir dirhem, hülincan bir direm, 
c âkırkarhâ 206 yarım direm, anisön 2 ' beş dirhem, çörek otı bir dirhem, cevz-i bevvâ 
beş dirhem. İmdi bu 3 ' edviyyeleri alup başka başka dögüp elekden geçürüp üç 
edviyye 4 ağırı kefi alınmış balıla idüp yedüklerinde nice fâ’ideler bulalar. Nev c -i 
diğer: 5 ' Terkib-i ma c eûn-ı ekber beyânındadur: İmdi bu ma c cün yetmiş dürli derde 
devâ 6 ' olduğı içün ma c eün-ı ekber deyü nâm vinnişlerdür. İmdi her kim buga 7 ' 
müdâvemet iderse yüz yaşından geçüp âhire irince bi-izni’llâh ol âdem 8 ' aşlâ rene 
görmeyüp şaç sakalı geç ağara ve cimâ c kuvveti ve iştihâ virüp 9 ' bedenine elem ve 
za c af vimıeyüp sâyir nice dertlere marizlere fâ’ idesi bi-nihâye- 10 ' -dür ve edviyyeler 
kemâliyle hâsların C adedince alup ziyâde dükeli ile mübâşer[et] 14 ideler, cevz-i 
hürde on mışkâl, fülfül-i ebyaz on mışkâl, c âkırkarhâ 207 on 12 ' mışkâl, karanfil on 
mıskal, zencebil on mışkâl, şakâkul on mışkâl, helilec 13 ' on mışkâl, lisân-ı c aşafur on 
mışkâl, c üdü’s-şâlib on mışkâl, sünbül-i hindi [120b] 4 on mıskal, ahmerü’l-fakr 

204 ^ (hı) ile hatalı yazılmış. 

205 zı ile hatalı yazılmış. 

206 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 

207 £ (hı) ile hatalı yazılmış. 


297 



yemişi (10 direm), kene-i ebyaz (10 direm), tohm-ı reyhan (10 direm), helyün (10 
direm), tohm-ı tere (10 direm), 2 ' tohm-ı soğan, (10 direm) tohm-ı kerefes, (10 direm) 
çörek otı. İmdi bu edviyyeleri on dört eczası 3 ' otuz mıskal ve altı eczası onar dirhem 
üzerine alup cümlesin muhkem dögüp 4 elekden geçürüp ve üç edviyye ağırı kefı 
alınmış balı bir mikdâr şovudup edviyye- 5 ' -leri katup ve mu hk em âlüde idüp bir 
şırçalu kap içine ziyâde hıfz idüp 6 ' şabâh ahşam cevz kadarı yeyüp nice fa’ idelerin 
göreler. Nev c -i diğer: Ma c cün güçle- 7 ' -büken güçlebüken: Yüz direm zencebil, on 
direni karanfil, beş dirhem dârcin, 8 ' sekiz dirhem besbâse, sekiz dirhem cevz-i bevvâ 
, on dirhem c ûd-ı belesân, on 9 ' dirhem anisön, on direm maştaki, beş dirhem asârün, 
[?] on dirhem. İmdi 10 ' bu cümleden mukaddem güçlebüken bir def a sığır südiyle 
kaynatup üzerinde u ' olan kabuğı şoyılınca kaynata ve ğabukı şovutup gölgede iki üç 
gün kurudup 12 ' turbı eyd ü hırâd idüp ve edviyyeleri muhkem dögüp sahk idüp üç 
[edviye] ağırı balı 13 ' kemâliyle kıvâma getürüp edviyyeleri katup âlüde idüp isti c mâl 
ideler, bu in sân ur) [121a] 1 ■ begzin şafi kınnuzı gül gibi idüp saçı inzal eyler ve ıııey 

gibi virür, bu ma‘ cüm Ya c küb 2 ' hükm peydâ idüp Mehemmed Gâzi 208 Hân hazretleri 
istfmâl idüp ziyâde fâ’idesin bulup şafâ 3 ' ve sürür eyleyüp defatle tecrübe 
olınmuşdur. Nev c -i diğer: Terkib-i ma‘ cün-ı müferrehât 4 budur: İmdi Hazret-i Resül 
c Aleyhi’s-Selâm’ug tokuz hatum var idi. Bir gün mübârek 5 ' Hâtır-ı Şeriflerine 
geçmiş ki c acebâ eimâ c kuvveti virür bir nesne olsa ki isti c mâl eylesek 6 ' didüklerinde 
fi’l-hâl Cebrâ’il c Aleyhi ’s-Selâm nâzil olup eytdi ki Muhammed Hakk Celle ve c Ali 

208 kaf’ la hatalı yazılmış. 
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Hazretleri 7 ' sağa selâm kılup buyurdılar ki ben bu cihâna hikmet üzerine yaratdım. 
İmdi sen dahi 8 ' bir nice edviyyeler isti c mâl eyle tâ kim cimâ c kuvveti virüp ve nice 
dürlü dertlere fâ’idesi olup 9 ' ve her kim bu ma c cünı bir hefte istfmâl ideler, ol sene 
tabibe muhtâc olmayup imenlik 10 ' üzre ol deyü edviyyeleri beyân buyurmışlardur, 
zirâ mukavvidür. Cevz-i bevvâ dört direm, dârcin dört direm, kebâbe dört dirhem, 
maştaki bir direm, hülicân dört dirhem, 12 ' dâr-ı fülfül üç dirhem, besbâse üç dirhem, 
şakâkul 209 üç dirhem, fülfül-i ebyaz beş 13 ' [dirhem], zağfirân beş dirhem, karanfil 
dört dirhem, c akırkarhâ iki dirhem, c üd-ı hâlis iki dirhem, 14 misk iki deng, 
mesbükü’l- c ârifin on dirhem. Bu edviyyeleri c adedince alup [121b] L mu hk em 

dögüp eğer mesbükü’l- c ârifin bulınmazsa on beş dirhem sa c leb 2 ' ola, yâhüd on 
dirhem zamab 21 ' 1 ola. îki edviyye ağırı balı kıvâma getürüp ma c eün 3 ' ideler. Şabâh 
ve ahşam istfmâl ideler. Nev c -i diğer: Terkib-i ma c cün tuzlu 4 balğami budur: 
Sinâmeki yüz dirhem, günlük yigirmi beş dirhem, râzyâne tohmı yiginni beş 5 ' 
dirhem, çörek otı yigirmi beş dirhem, râvend on iki direm, maştaki on üç direni. 6 ' Bu 
edviyyeleri başka başka dögüp elekden geçürüp ecz[â] dögüldükden şorjra c adedi- 7 ' 
-nce kâmil olmak lâzimdur, ba c dehu bir vakiyye balı kemâliyle kıvâma getii[rü]p 
barmak 8 ' doyar kadar oldukda edviyeleri katup ma‘ cün idüp bir dâne tutılmadık 9 ' 
kavanozur) içine koyup ziyâdesiyle hıfz ide. Eğer karındaşı yâhüd pederi bir barmak 
10 ' kadar isterse virmeyüp hemân kendüsi kırk gün olınca yeyüp likin şöyle vezn 
eyleye u ' kim kırk gün temâm oldukda ma c eün dahi tükene, velikin bu ma c cünı 

209 Üçüncü hece vokali uzun verilmişse de (şakâkııl) bir varak önce verilen yazım daha doğrudur. 

210 safran. 
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yeyen âdem kırk güne 12 ' dek berhiz ekşilerden ve tuzludan ve cimâ' dan ve kırk gün 
temam olınca cümle a' zâsında 13 ' olan tuzlu balgamdan bi-izni’llâh halâs olup anadan 
toğmış gibi olur. Çok 14 tecrübe olınmışdur, gaflet olınmaya. 

99. Bâb: Envâ' -i Müferrih Hablar Terkibin Beyân İder: 

[122 a] 1 Habb-ı şibyâr budur: İmdi bu habb ademig başında olan 'illetleri 
eridüp 2 ' pâk idüp ve yüreğin kuvvetlendürür ve cümle ' illetleri aşağı endürüp ishâl 3 ' 
idüp ve nice dertlere nâfT ve mücerrebdür. Şabr-ı uskutüri on dirhem, kızıl gül 4 
yaprağı on dirhem bu edviyyeleri başka başka dögüp elekden geçürüp ba'dehu 4 
cümlesin bir yere cemi' idüp kifâyet kadar gülâb ile karışdurup nohüd kadar, 6 ' yâhüd 
büyücek hablar idüp gölgede kurutup vakt-i hâcetde gice beş dâne 7 ' yâhüd on 
dânesin yedüklerinde bir mikdâr sürüp fâ’ idesin bulalar, mücerrebdür. 8 ' Nev' -i diğer, 
Terkib-i habb-ı Sultân Selim Hân: Karanfil beş dirhem, zencebil beş direm, dârcin 4 
beş dirhem, maştaki beş direm, şeker-i nebâd on dirhem, nişâsta beş direm, zağfirân 
10 ' üç dirhem, günlük beş dirhem, zamk-ı ' arabi beş direm, afyün beş direm, bupan 
balı [beş] dirhem, [beş direni] misk, bir çekirdek. İmdi kurı olan edviyyeleri ikisin 
bir yerden dögüp 12 ' ve yaş olanları başka başka dögüp elekden geçürüp cümlesin bir 
yere katup kifâyet 13 ' kadar gülâb ile karışdurup hablar idüp isti' mâl eyledüklerinde 
nice fâ’idesin bulalar. [122b] 1 Nev' -i diğer: Tertib-i habb-ı kükıyâ beyânındadur: 
Bu habb dahi başdan inen z marizlere ziyâde nâfi'dür velikin sevdâ[l]ı olan âdem 
'amele götürürlerse beş 3 ' dirhem eftimün katup isti' mâl eyledüklerinde ziyâde 
fâ’idesin bulalar, zirâ 4 meşhur hablardandur. Ayâric-i faykara on dirhem, tohm-ı 
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hantal üç direm, 5 ' mahmüre üç dirhem, türpüd-i ebyaz beş direm, ustudüs beş direm, 
an[nları] muhkem 6 ' dögüp elekden geçürüp kifa[yet] kadar kerefes şuvı birle 
baldırıkara karışdurup 7 ’ hablar idüp yatıcak vakt dört beş dânesin yudalar, nice 
la’ idelerin göreler. 8 Nev-i diğer 211 : Terkib-i habb-ı ayâric-i faykara beyânındadur: 
Bu hab insana 9 ' ziyâde nâfi' dür, zira cümle başdan nazil olan hıltları sürüp 10 ' ve 
ishali olanı kabz ider ve nice 'illetlere nâfi' dür ve meşhur hablardur. Maştaki iki 
dirhem, zağfirân iki direm, sünbüle iki direm, habb-ı belesân iki dirhem, 'üd-ı 
belesân 12 ' iki dirhem, türbüd-i ebyaz iki dirhem, gül-i surh iki direm, asârün iki 
dirhem, sefihe iki direm, 13 ' dârcin iki dirhem, şabr-ı uskutüri yarım dirhem. İmdi 
bunları dögüp kifayet [123a] 1 ' kadar kerefes şuvı birle yahüd çır) balıyla karışdurup 

hablar idüp gice 2 ' olıcak birkaç dânesin yudup üç giceye varınca isti' mâl idüp çok 3 ' 
yemeyeler, lâzım gelürse birkaç gün şorjra yeyüp likin yoğurtdan ve sâyir ekşilerden 
4 hazer idüp nice fâ’ idesin bulalar. Nev c -i diğer: Terkib-i habb-ı cami' beyânındadur: 
5 ' Bu habb-ı câmi' dahi inşâna ğâyetle nâfi' dür, zirâ şafrâyı ve sevdâyı ve balgamı 
cümle 6 ' dimâğda olan hıltları çeküp endürüp boğaz ağrısına ve kulak sağırlığına 7 ' ve 
hışmlu olan âdemlere ve bevâşir zahmetine ziyâ[de] nâfi' dür. Başdan ahlatları pâk 8 ' 
idüp halâs ider. Ayâric on dirhem, şan helile yedi direm, belde yedi direm, 9 ' maştaki 
iki dirhem, anisön iki direm, 'unşâre-i efsentin iki dirhem. İmdi bu edviyeleri ıa 
helile ile bclilcnürj çekirdeklerin çıkarup muhkem dögüp sahk idüp kifâyet "■ kadarı 
ısıcak şu ile hablar idüp, şerbeti iki dirhemdür, gice ile yutup nice fâ’idesin 12 ' bulalar. 

211 dir ki biçiminde hatalı yazılmış. 
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100. Bâb: Envâ c i Eşribeler Bişürmek Terkibin Beyân İder: 


İmdi sirkencübin, 13 ' şafravi ademlere ziyade naff dür, zira ıssıları açar ve 
şusuzluğı dahi keser. Eğer bum [123b] 1 peyda idimedin adem gerekdür ki 

istedükleri kadar şekeri alup ve bir tencereye koyup 2 ' ve üzerine bir mikdâr sirke 
koyup biraz içeler, ba c dehu bir mikdâr cüllâb ideler 3 ' yâhüd şâfî şu katup ve 
kaynatup kefin alalar, likin âteşi ziyâde enmeyüp 4 ' ve tez tez yoklayup ve lâzim 
geldükde bir pare sirke katup vakt-ı hâcetde nüş 5 ' ideler, amma ba c zı kimsene bir 
mikdâr belile bişürüp her kişiye mizacına göre ideler. 6 ' Eğer şu yerine gâvzubân şuvı 
birle bişürseler sevdâ[v]i kişilere ziyâde nâff dür. 7 ' Bâ-huşüş safradan kanı göyünmiş 
âdemlere gayetle 212 mücerrebdür ve sirkeye vezn 8 ' komaduğında bâ c iş güne güne 
olup kimi kesgün ve kimi yumşak olur. 9 ' Öyle olsa veznde rast gelmez. Hemân zikr 
olman minvâl üzre bişürmek 10 ' mübtedi olanlara âsândur. Nev c -i diğer: Terkib-i 
şarâb-ı limün beyânındadur: İmdi bu limün şarâbı ıssı ve za c if ma c delü âdemlere 
muvâfıkdur ve heııı istifrâğ idenlere 12 ' ve ishal ve harareti olanlara ziyâde nâff dür. 
Bum c amele getürmenüg şartı budur: Meselâ 13 ' üç yüz direni şeker ezüp ve iki dâne 
yumurta ağın katup c âdet üzre [124a] 1 kefin alup pak idüp kıvama getürüp hattâ 

cevâriş kıvamına geldükde 2 ' illerünce süzülmiş limün şuyın kıvama gelmiş şekere 
katup azacuk 3 ' âteş üzerine yap yap yedirüp eğer bir mikdâr gülâbı ol şeker ile ma‘ an 
kayna- 4 ' -tup kıvama getürürlerse dahi a c lâdur ve limün şuyın şekere virür, âteşin 5 ' 
şöyle ideler ki kaynamada tâ kim şuvı yoğ olup hevâya gidüp ve şarâb-ı 6 ' limün dahi 

212 yâyetle biçiminde hatalı yazılmış. 
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kıvama gele, ba c dehu endürüp hıfz ide lâzim oldukda nüş-i ân şuya 7 ' ideler, ba c dehu 
ekşi şeyler ile olan nesneleri rj suyın bişürmede hazer ide- 8 ' -1er, çaldu mılar hemân, 
fakat kömür üzerine bişürüp ve bakır kap içinde 9 ' bişürmeyeler ve dahi limün 
şarâbına gayetle mükerrer ve hâlis şeker alup kemâliyle 10 ' c amele getüreler, nâff dür. 
Nev c -i diğer: Mâu’l- C aşl beyânındadur: İmdi bunurj n - c ameli budur: Bir vakiyye bala 
beş vakiyye şu katup ve kaynatup kefin alalar, ba c dehu ız bir mikdâr dârcin ve 
anisön ve râzyâneyi sahk idüp bir pâre beze bağlayup 13 ' balur) içine bırağup ma‘ an 
kayantup ve kemâlin buldukda endirüp hıfz [124b] '■ ideler, ba c dehu mertüb ve 

meflüc ve balgamı olanlara içürdüklerinde nice fâ’ide- 2 ' -sin bulalar. Nev c -i diğer: 
Terkib-i cüllâb beyânındadur: Meselâ yüz 3 ' dirhem şekere üç yüz dirhem güllâ[b] 
katup ve kaynatup kefin alup 4 ' kıvâma getüreler, ba c dehu endürüp hıfz idüp vakt-ı 
hâcetde şovuk 5 ' şu ile ezüp içdüklerinde niçe şafâlar kesb ide, ğâyet c alâdur, ammâ 6 ' 
eğer şuya bunurj bir dürlüsi dahi olur. Evvel şekeri bir mikdâr şu ile ezüp 7 ' kaynatup 
kıvâma gelmelü olıcak üç şeker kadar gül şuyın dahi katup 8 ' ve yine kaynatup tekrâr 
kıvâma getürüp hıfz ideler, nâfı c dür. Nev c -i diğer: 9 ' Şarâb-ı mersin beyânındadur: 
İmdi bu mersin şarâbı ishâl olanlara ve ö- 10 ' -ksürüge ve içinden kan gidene ve 
ziyâde şu zay olanlara mücerrebdür n ' ve katı etmeği men c idüp ma c deye kuvvet 
virüp ve şusızlığı, cürâb-ı harâreti keser ve kü- 12 ' -çük ma‘ şüm [uçukına?] ziyâde 
nâli c dür, zirâ eşribeler içinde bundan ziyâde 13 ' fâ’idelü eşribe olup meselâ mersin 
tohmından altı dirhem alup nim-küft idüp [125a] 1 şu ile ışladup ve kaynatup 
bişüreler. Birbirinden süzüp iki 2 ' yüz dirhem kadar şeker katup kaynatup ve 
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kemâliyle kıvama getürdükde 3 ' endürüp hıfz idüp vakt-ı hâcetde nüş ideler, gayet 
nâfi c dür. 4 ' Nev c -i diğer: Şarâb-ı na c ne beyânındadur: İmdi bu şarâb-ı na c ne görjlil 
dönmesin 5 ' unçkuraka ziyâde nâfi'dür. Terkibi meselâ böyledür: Bir mikdâr tatlu ve 
ekşi 16 ' enâr şuvı istedükleri kadar alup ve bir dutam na c neyi katup bir batman şuya 7 ' 
iki batman şeker katup ve kaynatup temâm kıvâma geldükde endirüp 8 ' hıfz ideler. 
Nev c -i diğer: Terkib-i şarâb-ı sandal beyânındadur: İmdi bu 9 dahi yüreği 
kuvvetlendürür ve gögüs 213 ağrıların 214 def ide ve sâyir fâ’idesi 10 ' bi-nihâyedür. 
Terkib budur. Lâzim olduğı kadar törpülenmiş n ' beyâz sandalı bir pâre keten bezi 
içine koyup kifâyet kadar şu ile 12 ' kaynatup içe, ziyâde nâffdür. Nev c -i diğer: 
Şarâb-ı düt: İmdi tüt 13 ' hafakâna 215 ve sâyir niçe 'amellere fâ’ide ider. Terkibi 
budur: Beş vakiyye [125b] *' yâhüd birer tal düt şuyına üçer tal şeker katup 
kaynatup temam ' kıvama geldükde vakt-ı hacetde nuş etdüklerinde ziyade nafi c dür. 

3 101. Bâb: Envâ c i Edviyelerden Yağlar Çıkarmasınut) Terkibin Beyân İder: 

4 İmdi tohmi edviyelerden yağ çığarmasınurj şartı budur: Meselâ yağı lâzim 
olan 5 ' edviye tohmından murâd olman kadar alup ve ba c dehu yumşak dögüp şuda 6 ' 
ışladalar ve ba c dehu kaynatup süzüp kifâyet kadar şırlağın 216 yağından yâhüd 7 ' zeyt 
yağından katup yine temâm şu mahv olınca kaynatup ammâ şuyı kalma- 8 ' duğın 
andan ideler. Bir pâre penpe şarup yağa baturup âteşe dutalar. 9 ' Eğer çözilürse şuvı 
vardur, arja göre şu kalmayınca kaynatup kemâlin 10 ' buldukda endirüp hıfz ideler ve 


213 güneş biçiminde hatalı yazılmış. 

214 agoraların biçiminde hatalı yazılmış. 

215 ha ile yazılmış. 

216 

susam. 
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dahi gül ve benefşe ve nilüfer yağın u ' çıkarmak lâzım gelürse terkib budur: Kırk 
dirhem çiçeğe yüz dirhem şırlağın 12 ' yağın ve tatlu badem yağın katup yiginni 
günden ziyâde güneşli yerde tertib 13 ' idüp temâm çiçekler dahi hail olup perverde 
oldukda şıkup ve süzüp 14 yağın alup hıfz ideler, vakt-i hâcetde lâzim olan yerlerine 
süreler [126a] 1 ve fâ’idesin bulalar, likin eğer badem ve fıstuk ve kabak çekürdegi 
yağın 2 ' çıkarmak lâzım gelürse anlarırj kabuğın çıkarup dögüp üzerine kâhilce 3 ' 
ılıcak şu şaçup ve el birle şıkup yağın çıkaralar yâhüd bir pâre bez 4 içine koyup 
bağlayup ba c dehu her bir devâ içün yağ kaynatduklarında 5 ' ol yağdan bir pâre 
buyanı 217 katup bir mikdâr kaynatsalar bu dahi ancalayın olur, 4 nitekim fcrfîyün 
yağın çıkaralar, nice dürlü derde devâ olur. 

102. Bâb: 7 Envâ c i Merhemler Terkibin Beyân İder: 

İmdi bu merheme merhem-i mışri 8 ' dimişlerdür ki kulakdan akan irirje ve 
kulak içinde yaralar ve sâ- 4 -yir c illetlere ziyâde nâfi c dür. Jengâri iki dirhem, sirke 
yedi dirhem, şâfî 10 ' bal sekiz dirhem, sirke 218 ile bala karışdurup kaynatup jengâri 
muhkem dögüp bal ğaliz olduğı gibi jengâri içine katup âlüde 12 ' idüp lâzim olan 
yaralara uralar. Terkib-i merhem-i kaşâb: Bu merhem [126b] ‘ bıçak ve kılıç ve ok 
yarasına ziyâde nâffdür. Zeyt yağı bir vakiyye, mevz? 2 ' elli direm, çam sakızı 
yiginni dirhem, şamahi sakızı elli dirhem, kasnı yiginni 3 ' direm, tavşan yağı yiginni 
dirhem, günlük on dirhem, terementi [n] yiginni dirhem, 4 zerdecü[b] beş direm, 
yumurta üç dâne, bükrük yağı yiginni dirhem. 5 ' Bu eczâları mu hk em sahk idüp üç 

217 buyağa biçiminde hatalı yazılmış. 

218 şirke biçiminde yazılmış. 
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dâne yumurta şarusıyla mahlut 219 6 ' idüp lâzım olman yaralara ursalar ba c dehu şifa 
bula. Terkib-i merhem-i 7 ' cenkâr. Bu merhem dahi nasırlanmış etleri yeyüp yerjidcn 
taze taze 8 ' et bitürüp ve taze taze orjalavir[ür], ziyâde nâfr dür. Cengâr on 9 ' beş 
direm, lâden on direm, anzirüt on dirhem, rüğan-ı zeyt 10 ' iki yüz direm, bal mümı 
yigirmi beş dirhem, şakız-ı çam on dirhem, şeb-i yemeni bir dirhem. Bu cümleyi 
mu hk em sahk idüp birbirine mahlut 220 idüp merhem 221 12 ' eyleyüp nasırlanmış 
yaralara ursalar naşrını yeyüp ve yara 11 orjalda. Terkib-i merhem-i kurre: Bu 
merhem kel olan başa ve kıl bitmeyen [127a] 1 yerlere ziyade nafi c dür. Kasnı 

yigirmi dirhem, çam sakızı yigirmi direm, 2 ' günlük yigirmi direm, terementin 
yigirmi direm, katrân yigirmi dirhem, 3 ' çerâk mümı yiginni dirhem, reft yiginni 
dirhem, şamâhi sakızı yigirmi 4 dirhem. Bu eczâları mu hk em sahk idüp bir vakiyye 
yağıla mahlut 5 ' idüp merhem idüp lâzim olan yerlere sürdükde fâ’ idesin bulalar. 6 ' 
Terkib-i merhem-i firenk: Firenk uyuzı olanlara ğâyet nâfüdür. Acı yağ T yüz 
dirhem, cünnâr beş dirhem, kara boya beş direm, şeb-i yemeni beş 8 ' dirhem, kalye 
taşı üç dirhem, sülümen iki dirhem. Bu eczâları mu hk em 9 ' sahk idüp üç dirhem kalye 
taşı ve iki dirhem sülümen taşın mahlut 10 ' idüp ba c dehu acı yağıla merhem idüp 
lâzim olan frenk zahmeti içün "• ziyâde nâfkdür. Terkib-i sehil: Bu merhem şıraca 
içün ve cüzzâm yaraları 12 ' içün ziyâde nâfkdür. Sehil altı dirhem, sirke, koruk, 
mürdeseng on beş 13 ' dirhem, cengâr biş dirhem. Bunları C adedince evvel bal ile 

219 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 

220 (ha) ile hatalı yazılmış. 

221 alt satırda tekrar edilmiş. 
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sirkeyi tencereye [127b] 1 koyup kaynatup temam kıvama geldükde şoğudup 
mürteseng ile 2 ' cengârı katup yoğurup merhem idüp lâzim olan yerlere süreler, 3 ' 
nâffdür. Terkib-i merhem-i Kat c âr: Bu merhem yaralarırj üzerini çıkarup 4 ' ve çürük 
etlerini yeyüp ve ycrjidcn taze etler bitüre. Ökçe ve taban 5 ' yanığına ziyâde nâfi c dür. 
Zeyt yağı yüz dirhem, mürdeseng yiginni beş 6 ' direm, zâc-ı kirbâz on dirhem. 
Bunları mürdeseng merhemi gibi idüp 7 ' lâzim olman yerlere süreler, nâffdür. 
Terkib-i bâci-i siyâh-ı mücerreb: 8 ' Bu yağı siyâh bel ağrısına ve ufanuk ve çıkuk 
olan yerlere ve şişmiş 9 ' ve yaralanmış yerlere [ursalar] ziyâde nâfi c dür. Nice kerre 
tecrübe olınmışdur. Tirementin 10 ' beş dirhem, ciheti on dirhem, lâ? on dirhem kudus 
hayâsı beş 1L dirhem, bu mu[ c ale]ceyi cümle mu hk em sahk idüp cümlesin bir yere 
katup yakı idüp 11 lâzim olan yerlere uralar, nâfi c dür. 

103. Bâb: Tedbir-i Envâ c i Mu c âleceyi Beyân 13 İder: 

Buhrân nevbeti zemânında hastaya ğıdâ virmemek gerekdür. Meğer ki 
[128a] 1 ziyade kanı za c if ola ve dahi dcrjli hastalıklarda sevünmek ve göğü sevdü- 

2 ' -gi kişiyi görmek ve sâyir derjli höş koku[lu] şeyler koklamak, elhân-ı şadâlar 3 ' 
işitmek, cümlesi a c lâdır her kaçan kim hasta şovukdan şikest olsa arja şovuk 4 ' ğıdâlar 
virüp ve şovuk şerbetler virüp ve dahi şovudıcı mu c âleeeler eylemek gerekdür. 5 ' 
Eğer ısıcakdan şikest olmış ise ıssı ğıdâlar ve ıssı devâlar eylemek lâzimdur. 6 ' Eğer 
kan ğâlib olmakdan ise hemân kan almak gerek. Eğer kuvveti tahammül 7 ' eylerse 
hacâmat itmek nâlk dür. Eğer kuvveti za c if olursa şovuk eşribeler 8 ' içürmek gerekdür 
ve eşribelerden şarâb-ı hummâz ve şarâb-ı limün ve şarâb-ı 9 ' denır-i hindi ve şarâb-ı 
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sirkencübin içüreler, cümle nâff dür, amma eğer tabi c ati 10 ' ishal üzre olursa arja dahi 
şarâb-ı âteş ve şarâb-ı sefercel az az içüreler ki n> kabz üzre ola, v’eger yine tabi c ati 
kabz üzre olursa aga dahi şarâb-ı nilüfer 12 ' içüreler, likin eğer gögsi yâhüd sirjirleri 

kabz olup veyâhüd öksürük 13 ' olursa [ol] mahalde 222 223 

virüp ba c dehu müshil dahi virüp [128b] 1 ve aga göre yine ımfalece ideler, bi- 
izni’llâh şifâ bula. 

104. Bâb: 2 Mukavviyâtdan Olan Şeyleri ve Bağlu Kişileri Beyân İder: 

İmdi her kim keşü- 3 ' -rı âteşde bişürüp yeseler mukavvidür. Eğer ma‘ cün 
almasıg 4 ' yeseler mukavvidür ve dahi cimâ c ı ziyân iden şeylerden hazer eylemek 
gerek. Meselâ 5 ' tohme olmadan ve şovuk şu içmeden ve çok kan almakdan ve 
kemmün ve mercimek 6 ' ve sâyir ekşi ve tuzlu marul yemek bu cümle cimâ c a 
ziyândur, ammâ cimâ c a 7 ' nâff olan ğıdâlar koyun eti ve pakla ve kebâb yeyeler, 
cimâ c a nâff olup 8 ' fâ’ idesin göreler. Bir kimsene bağlu olup cimâ c a kâdir olmasa 
çay 9 ' baluğı ağzına bevl idüp gir ü çây şalıvireler, bi-izni’llâh bağı açıla 10 ' ve her 
büber ile kükürdi dögüp bir mikdâr balıla karışdurup n ' sürseler ziyâde büyük eyleye. 
Eğer hülicânug 224 bir pâresin cimâ c iderken 12 ' tutup cimâ c eyleseler ol deglü şafâ 
vire ki olmaz. Eğer bir dirhemin yumşak [129a] 1 dögüp ba c dehu buçuk mıskal 

südile aç karına içseler cimâ c a 2 ' mukavvidür ve şafâ virür. Eğer iki dirhem turup 
tohmın yağ ile kaynatup 3 ' zikre sürseler ziyâde mukavvidür, ğaflet olmmaya. 

222 ^ (hı) ile hatalı yazılmış. 

223 Metnin bu bölümü nemden dolayı oldukça silik olduğu için okunamamaktadır. 

224 £ (ha) ile hatalı yazılmış. 
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105. Bâb: 4 Kan Aldurmak Ahvâlin Beyân İder: 


Şöyle ma c lüm ola ki kan almak 5 ' lâzim gelürse şovuk mizaçlı âdemlerden 
şovuk günlerde kan almayalar ve dahi 6 ' bir âdem on dört yaşma varınca kan 
aldurmayup ve altmış yaşından 7 ' şorjra kan aldurmakdan hazer ideler ve dahi kan 
aldurup âdem kan 8 ' aldurdukdan şorjra tuzlu yemeye ve dahi yaz günlerinde kanı 
şabâh 9 ' ve kış günlerinde, kuşluk zemânında kan aldıralar. Eğer kanı siyâh gelürse 10 ' 
tâ rengi dönüp al olınca akıdalar ve dahi ziyâde pir kişilerden ve küçük 1L 
oğlancuklardan kan almayalar. Guşşalu ve kazaba gelmiş yâhüd eimâ c eylemiş 12 ' 
veyâ hammâme girmiş ya ishâl olmış ya ziyâde za c if olmış âdemlerden 13 ' kan 
almayalar, zirâ muhâtaradur. İmkân ola, eceli gelmiş ola ve dahi bir kimsene- 14 -1er, 
büyük 16 güninde yâhüd 17 yâhüd 18 yâhüd 19 15 ' yâhüd 22 yâhüd 23 yâhüd 24 
yâhüd 25 yâhüd 26 yâhüd 27 [129b] 1 yâhüd 28. İmdi her ayuıj yigirmi toğuzından 

on altısına varınca kan 2 ' aldırmadan hazer ideler ve dahi kulak ardında olan tamar ki 
vardur, arja 3 ' hulkü’l- izn dirler. Eğer andan kan aldırsalar unutsaklığı def ider 4 ' ve 
kulak içinde olan başın bürüdetleri def ide ve dahi iki durağurj 5 ' orta yerinde iki 
tamar vardur, c ırkü’ş-şefeteyn dirler. Eğer andan kan aldursa 6 ' diş etlerin mu hk em 
eyleye ve dudak yarılmasın dahi def ide ve 7 ' dahi cunfaertesi ve pencşenbe 
günlerinde kan aldurmayalar, zirâ bir 8 ' c illet vardur ki aşlâ kan durmayup şorjra 
âdemi helâk ide, mücerrebdür. 

9 106. Bâb: Haşhâ Müfredât-ı Edviyyâtı Beyân İder: 
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İmdi her kim 10 ' dâr-ı fülfül yeseler ıssıdur, kurıdur likin bağrı şovuk hıltlardan 14 pak 
ider ve dahi falic ve lakva ve endam süstluğına nâfi c dür. Yelleri şür 12 ' çıkarur, amma 
çok yeseler başın ağrıdur. Zağ (i ran müferrihdür ma c deye 13 ' kuvvet virür. Misk 
ıssıdur, kurıdur likin hâlis dimağı kavi 14 idüp göze kuvvet virüp görjli şâd eyler ve 
yüreğe ditremesin 15 ' def idüp ve sevdadan olan marizlere nâfi c dür, amma eğer anı 
bir kırat [130a] 1 besler ağuların tereyağıdur, likin ıssı dimağlı kişilere kokusı 2 ' 

ziyândur ve dahi günlük ıssıdur, kurıdur likin hıfza fa’ ide idüp 3 ' fehmi arturur ve 
zihni kavi idüp cerh idüp ılıcak şu ile 4 içseler gözi nürlandurur ve za c afin giderür ve 
dahi kavun yemek 5 ' çok ıssıma getürür ve karpuz geç hazm 225 olur, amma ciğeri 
tazeler ve dahi 6 ' şahtere safrayı sevdayı ishal idüp uyuzı ve giciyi def idüp 7 ' o[l] 
bevl yolın açar, deınür hindi şovukdur, likin sıtma dutan âdemlere nâfi c dür 8 ' ve dahi 
ishâl eyler ve istifrâğ idüp şusuzluğı keser ve dahi hülicân 4 ıssıdur, kurıdur likin 
yürek ağrısına ve kulınca nâffdür ve maştaki 10 ' sakızı ıssıdur, kurıdur ma c deye 
kuvvet virüp ve zihni pâk idüp 14 ishâl olmağa yardım idüp balğamı sevdâyı 
dimâğdan enidirüp halâs eyler, nâffdür. 12 ' Eftimün ıssıdur, kurıdur likin kavi 
balğamlara gevdeden endürüp falic 13 ' ve lakva ve şar c rençlerine nâff dür ve sevdâ 
ve mâlihulyâya ve nâfi c dür. 


225 (ha) ile hatalı yazılmış. 
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14 107. [Bâb] İnşâna Nâfi c Eşribeleri Beyân İder: 

İmdi her nesne şerbeti tabfati hemân 15 ' yine kendi gibidür. İmdi her dürlü 
eşribeleri bişünnekde gayetle budur ki meselâ 226 [130b] 1 • alma gibi, ayva gibi, enar 

gibi, şahtere gibi ve limün ve hummâz 227 ve koruk 2 ' ve ot gibi olan şcylcrirj cümle 
mukaddem sahk idüp ve şıkup şuyın 3 ' alup kaynatup kelin aldukdan şorjra ba c dehu 
şeker ile yâhüd balıla 4 ' yine kaynatup kemâliyle kıvama getürmekdür, amma dibler 
gibi tohmlar gibi 5 ' benefşe, nilüfer ve gül ve haşhaş ve cırcır ve c unnâb ve demür 
hindi 6 ' gibi olan şeyleri mukaddem şu ile şöyle kaynatup kuvveti şuya çıkdukda 7 ' bal 
ile yâhüd şeker ile kıvâma getürüp c amel ideler, ammâ şöyle gerekdür ki 8 ' ıssı 
marizler şerbetin şeker ile bişürüp ve kabz idecek şerbetleri 9 ' bal ile bişürüp likin 
her bişürdüklerinde vakt balı ol kadar katmayalar 10 ' ki ol şerbe[ti] bişürdükleri 
ncsncnüıj tâ c mı 228 ve kokusı bellü ola ve dükeli şerbetleri şuda çalkanmış yumurta 
ağıyla arıtmak gerekdür ki ziyâde tatlu 12 ' olmayup kararınca ola ve dahi kış başı 
şcrbetlerirj kıvâmı ter gerek, 13 ' ammâ yazın bişcnüıj kıvâmı galiz gerekdür. Ekşimeye 
ve şovuk şerbetlere 14 şovuk ile gâvzubân yâhüd nilüfer şuvı birle ideler, câ’izdür, 
v’eger ekser 15 ' şcrbetlerirj mikdârı yigirmi beş dirhem olup likin gül şarâbın bir 
mikdâr [131a] 1 ziyadece kaynatup ve benefşe şarabın andan az kaynatmayalar 

m 229 2 ' âteş ile âheste kaynatup kemâle getüreler, safra getürmek murâd ider- 3 ' 

-lerse şekere gice ile çiçek şuyın kurudukdan şorjra yine gice ile ol dcrjlü 

226 varak arkasında tekrar edilmiş. 

227 (hı) ve (sad) ile hatalı yazılmış. 

228 tâm c ı biçiminde hatalı yazılmış. 

229 Varak uçundan kopuk olduğu için burayı okuyamadık. 
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karışdu[ralar] 4 ' ki halvâcıda ve karışdurduku gibi ola, ba c dehu birik olup ne yere 
isterler- 5 . -se getüreler, bunurj c ameli dahi böyledür. Meselâ meyhöş enâr ki dânesi 6 ' 
kızıl olup kemâliyle olmış ola. Kifâyet kadarı alup ağaç bıçak 7 ' ile kesüp dânesin 
birbirinden ayırup ve şuyın şıkup ve süzüp 8 ' şâfı 230 oldukda iki vakiyye enâr şuyın iki 
vakiyye şeker ve bir vakiyye 9 ' şuya yine ve bir vakiyye şeker koyup kaynatup kelin 
alup içine bir pâre 10 ' na c ne katup kıvâmın buldukda endirüp vakt-ı hâcetde isti c mâl 
"• etdüklerinde nice fâ’idesin bulalar, mücerrebdür. 

108. Bâb: İnsana Nâfî c Şayaklar 12 Ahvâlin Beyân İder: 

İmdi ishâl içün ziyâde nâfkdür, kelb bo- 13 ' kınurj beyâzın bulup mu hk em 
sahk idüp ince bezden geçürüp bir mikdâr 14 ' ve yine bir pâre beze bağlayup aşağıdan 
şâf gibi idüp iki üç kerre [131b] 1 na c ne getürseler ishali kat c idüp halas ide, 

mücerrebdür, v’eger 2 • 231 kabuğın yakup ve elekden geçürüp anı dahi şâfı 

gibi 3 ' eyleseler ishâli kat c ide. Eğer enâr ğapuğın bişürüp mak c adı 4 ' taşra çıkan 
âdemler şuyına otursalar ishâlin kabz ide. Eğer marşamayı 5 ' dögüp şuyın çıkarup üç 
gün birer kaşuk içseler nâlk dür. 

6 109. Bâb: İnşâna Nâfi c ve Zarar Olan Cimâ c Ahvâlin Beyân İder: 

İmdi 7 ' eimâ c ne vechle oluçak inşâna zarar eylemeye denilürse ma‘ lüm ola ki 
8 ' ayağı üzre cimâ c eylemek zarardur. Bu minvâl üzre olan eimâ c da 9 ' dört dürlü 
maraz hâsıl olup beden-i inşâna ne elem virür ol ıa marazug biri hafakân ve zâtü’l- 
cenb ve c ırku’n-nisâ ve nikriz. Bu 1L marazlar ayak üzre eimâ c iden âdemlerde zâhir 

230 safi biçiminde hatalı yazılmış. 

231 Varak uç kısmından yırtık olduğu için burasını okuyamadık. 
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olur, ziyâde hazer 12 ' ideler, dahi eyegü üzerine yaturken eimâ c eylcmcnürj zararı 
budur ki ’ 3 ' yürek ve bögrek ve ciğer ağrılarına uğradup dahi kulınç ve selesü’l-bevle 
14 ' mübtelâ ider. Huşüşa 232 ki sağ yanı üzerine yatup c avrat dahi üzeri t] e 15 ' çıka, 
ğâyetle zarardur, mesane renci getürüp ve bevli dutulur ve kâh kâh [132a] ‘mesane 
bevli şancup ve ba c zısınurj kan gelüp ol z[emân zarar] 2 ' eyler. İmdi bu minvâl üzre 
olman cimâ c dan hazer idüp 3 ' hemân c âdet-i kânun üzre eimâ c eylemedin ğâfil 
olmayalar, tâ ki zikr 4 ' olman marizlere mübtelâ olmakdan halâs bulalar, zirâ andan 5 ' 
inşâna zarar gelmeyüp ve şafâsı dahi ziyâde olur, mücerrebdür. 

6 Temmetü’l-kitâb bi- c avnü’l-llâhü’l-mülkü’l-vehhâb 

7 ‘ Bâb: Kulak ağrısı’çün yumurtayı ısıcak külde bişürüp 8 ' şarusım çıkarup eınmelü, 
beyâzım şıkmalu, suyun kulağa şaçu 9 ' tamzurmalu, tecribe olınmışdur. 

Bâb: Yumurta kabukım 10 ' yakup dögüp dülbendden geçürüp gibi kanı 

dunnayan “• buruna çekesiz, def ola. 

Bâb: Mayâşür içün arduc ağacın 12 ' azuçuk 233 gene doğrayup kazana koyup kaynatup 
şuvı kızarur. 13 ' Şovudup birkaç gün içesin, mayâşürı def ider, harâreti dahi def 
[eyler]. 


[132b] 

râvend-i çini günlik razyâne 

direm direm direm direm 

232 (ha) ile hatalı yazılmış. 

233 uçuk biçiminde hatalı yazılmış. 
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5 


5 


5 5 


üzerlik 

direni 

5 


çörek otı anisön kemyün 

direm direni direni 

5 24 24 


zencebil şakız 

direm direm 

24 24 


eğir 

direm 

3 


marşahi 

direni 

2 


şeker 

direm direm 

50 230 

Uş bu eczaları içücek sehiv olm[may]a. 

hıyârşenpe kudret halvâsı tos şekeri 

direni direm direm 

10 10 10 

Uş bu eczaları cezbe içine koyup altı filcân şu koyup üç filcân kalana kadar kaynatup 
içe. 
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IV. GENEL DİZİN 
A 

âb: < Far. Su. 

â. -ı revân 62b/2. 

âbü: < Far. Hastanın ağzına sokularak 
bademcikler, boğaz vb. gönnek için 
kullanılan küçük ayna?, 
â. 64b/5, 104a/5. 

C acâyib: <Ar. Şaşkınlık verici, 

şaşırtıcı, hayrete düşürücü. 

c a. 72a/4, 73a/8. 
c acebâ: < Ar. Acaba. 

c a. 1 2 1 a/5 . 
acı: 1) Acı. 2) Ağrı, 
a. 77a/9 
a. acı 79a/l 

a. olup 52b/l 1, 1 15b/l 1 
a. peynür 85a/4 
a. tatlu 93a/9 
a. yağ 96b/10, 127a/6 


a. yağıla 46a/8, 96b/7, 

127a/10. 

acı-: Acımak, ağrımak, 
a. -r 27b/10. 

c âciz: < Ar. Çaresiz, güçsüz. 
c â. kalsalar 79b/4. 

acı bâdem: Acı badem (Amygdalus 

amara). 

a. bâdem yağı 1 13a/3 

a. bâdem yağın 60b/10, 70b/9, 

78a/9. 

c acz: < Ar. Acizlik, güçsüzlük, 
a. 34a/6. 

aç : Aç, tok olmama durumu. 

a. 14b/7, 16a/2, 21a/l, 30a/l, 
44a/9, 48b/9, 49b/ll, 50a/3, 
5 la/11, 5 lb/4, 53b/7, 53b/ll, 
68b/l 1, 69a/ 1, 71a/ll, 71b/10, 
73a/8, 76b/5, 77a/8, 78a/8, 
8 lb/7, 87b/12, 89b/l, 112a/7, 
1 15a/8, 129a/l 
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a. olmakdan 48a/7. 
aç- : Açmak, çözmek, sökmek, 
a. -ar 1 17b/13, 130a/7 
a. -a 50a/ll, 50b/l, 50b/6, 
103a/10 

a. -up 35a/7, 106a/8 
a. -mayalar 46b/4 
a. -amaz olup 9b/8. 
açık-: Acıkmak. 

a. -mış âdemig 98b/2-3. 
açıl-: Açılmak, ferahlamak. 

a. -a 5 la/12, 78a/7, 78a/8, 

78a/10, 78a/ 1 1 , 78b/10, 

92b/ 10, 128b/9 
a. -up 50b/4, 50b/7, 107a/13 
a. -ur 45b/ 1 0, 79a/2. 
açlık: Açlık. 

a. -dan 65a/9, 1 1 4b/ 1 1 . 
açuk: Açık. 

a. 1 16b/13 
a. olup 1 14a/l. 


ad: Ad, isim. 

a. -ı 104a/6. 
c aded: < Ar. Adet, sayı. 
c a. -i 2 lb/2 

c a. -ince 10b/l, 3 la/9, 32a/7, 
8 la/5, 87a/l 1, 120a/10, 

12 la/14, 12 lb/6-7, 127a/13. 
âdem: < Ar. İnsan. 


â. 7b/ 10, 14a/6, 14a/7, 

1 5b/ 1 , 

1 7b/ 1 1 , 

19b/5, 

19b/9, 

24a/4, 

26b/6, 

27a/5, 

30a/4, 

30b/ 1 , 

33b/6, 

35a/6, 

36b/4, 

38a/5, 

38a/7-8, 38b/l, 

38b/9, 

39b/9, 

44b/2, 

49a/ 1 1 , 

54b/ 1, 

54b/8, 

55a/ 1 , 

60a/9, 

68b/8, 

69a/ 1, 

70a/ 1, 

70b/2, 

7 la/5, 

72a/ 1 1 , 

72b/ 1, 

73b/6, 

75a/7, 

78a/6, 

78b/2, 

78b/9, 78b/10, 

78b/12, 

80b/4, 

8 la/8, 

8 la/9, 

83a/10, 

86b/2, 

86b/2, 

86b/5, 

88b/12, 

89a/9, 

89a/9, 

90a/2, 

90a/8, 
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90a/8, 91b/6, 96b/12, 97b/4, 
101b/3, 104a/2, 104a/7, 110a/l, 
lllb/4, 1 14b/7, 116b/7, 

1 17a/5, 1 1 7b/ 1 1 , 120a/7, 

121b/l 1, 122b/2, 123b/l, 

129a/7 

â. -ig la/12, lb/1, lb/3, llb/2, 
12b/7, 16b/9, 17b/9, 18b/9, 
25a/10, 26b/ 1 , 27a/3, 28b/2, 
3 3 a/ 1 , 35b/9, 36b/3, 36b/8, 
38b/6, 39a/3, 40a/5, 42b/5, 
44a/8, 46a/4, 5 lb/1, 60a/2, 
70b/ 12, 74b/3, 75b/ 1, 76a/7, 
77b/ 1, 7 9b/ 1 , 83a/9, 86a/8, 
90b/4, 96a/6, 98b/3, 105b/l, 

105b/7, 105b/13, 108a/9, 

110b/ll, 1 14b/7, 122a/l 
â. -i 18b/3, 68b/2, 83a/8, 
105a/ 1 0 

â. -e 77a/9, 77b/10 


â. -de 17a/9, 23b/4, 74a/5, 
77a/10, 85b/4, 90b/10, 91a/3, 
95b/2, 101b/7, 102a/9, 110b/8, 
11 la/5, 11 la/7 
â. -den 77b/2 
â. -dür 16b/8 

â. -1er 6 a/8, 6b/6, 17a/l, 2 la/4, 
54b/3, 98a/8, 102a/3, 117a/13, 
1 3 1 b/4 

â. -lere 17a/2, 1 1 7a/14, 
1 17b/10, 1 18a/l, 123a/7, 
123a/13, 123b/7, 123b/ll, 

130a/7 

â. -lerde 13 lb/1 1 
â. -lerden 129a/5, 129a/12 
â. -lerig 99a/10. 

c âdet: < Ar. Alışkanlık, usul, görenek, 
âdet. 

c â. -i kânun 132a/3 
c â. üzre 123b/13. 
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afyün: < Ar. < Grk. (efyün) Haşhaş 
bitkisinin sütünden elde edilen 
uyuşturucu bir madde, afyon. 

a. 12b/2, 17a/6, 20a/7, 85b/8, 
104b/ 1 , 1 19a/5, 122a/10 
a. mühri 7b/9, 56b/4 
a. -ı 10b/7, 6 la/l. 
ağ-: (bkz. ak- II) 

a. -makdan 1 1 5b/ 10. 
ağaç (c): Ağaç, 
a. 22b/ 1 

a. bıçak 13 la/6 
a. kavını 64a/3 
a. -ug 106b/3 

a. -a 106a/7, 106b/2, 106b/4, 
106b/4 
a. -dan 14a/2 
a. -ınug 15b/4 
a. -ın 4 la/8 
a. -ından 3 lb/1 1 . 
ağar-: Ağannak. 


a. -a 120a/8. 
ağardıl-: Ağardılmak. 

a. -ması 35b/3. 
ağart- (d): Ağartmak, 
a. -ur 1 18a/3 
a. -alar 32b/8. 
ağıd-: Akıtmak. 

a. -a. 81 b/7 
a. -up 1 17b/13. 

ağır: Ağır, insan bedeni üzerinde olan 
ağırlık hissi; zayıf, halsiz olma 
durumu. 

a. 89b/ 1 1 , 1 12b/ 1 1 , 115b/14 
a. başmakdur 6a/2, 112b/8 

(Karabasana uğramak) 
a. başmanın] 112b/9 
a. olup 108a/4, 1 1 5b/7 
a. -ı 78b/10, 81a/6, 118b/15, 
1 19b/6, 120a/4, 120b/4, 

120b/12, 12 lb/2 
a. -ma 35b/ 1 0 
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a. -ınca 89a/10. 
ağırka: Arka, sırt. 

a. -sı 1 1 3b/ 1 3 . 
ağırlık (ğ): Ağırlık, 
a. -ı 1 1 2b/ 1 2 
a. -ın 1 17b/5. 
ağır-: (bkz. ağar-) 

a. -mış 102a/3. 
ağ(ı)z: Ağız, 
a. 30a/3 

a. kokusı 36a/l 
a. şuvı 8 la/2 
a. -ı 1 12b/ 1 3 

a. -da lb/5, 2a/l, 29b/9, 
29b/ 1 1 , 30a/9, 34b/5, 98b/9, 
1 12a/4 

a. -dan lb/4, 29b/5, 30a/2, 
54b/6 

a. -ı 30a/3, 39a/5, 52b/ 1 1 , 
105a/9, 1 05 a/ 1 1 , 113b/13, 


1 14a/7, 1 15b/7, 11 5b/ 10, 

1 1 5b/ 1 3 

a. -ı yarı çok olup 1 1 5b/ 1 3 

a. -ını 26b/8, 32b/3, 35a/6, 

65a/l, 69b/8, 102a/l 

a. -ın 27a/5, 54a/4 

a. -ına 32b/8, 44a/8, 83b/12, 

94b/ 1, 98b/9, 104a/4, 105b/7, 

1 12a/4, 1 14b/8, 128b/9 

a. -ında 30a/4, 34b/4, 50a/4, 

100a/ll, 105b/7 

a. -ından 29b/6 

a. -ların 103a/9. 

ağn : Ağrı, hastalık; eski tıpta iltihabın 

dört klasik belirtisinden biri. 

a. 1 la/3, 1 la/6, 34b/4, 67a/4, 
a. -yı Ala/1 , 50a/9, 70b/6, 
1 1 7b/ 1 2 
a. -ya 84b/2 
a. -dandur 1 14a/2 
a. -sı 5 8b/ 10, 6 lb/4 
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baş a. -sı’çün 7a/3, 10b/4 
karın a. -sı 3b/5, 76b/8 
a. -sın 33b/5, 5 1 b/5 , 5 lb/7, 
55a/3, 59a/6, 59a/8, 60b/7, 
72b/3 

a. -sına 70b/8 
a. -sından 83a/4 
a. -1ar 3b/l, 76a/l 1 
a. -lara 53a/6 
a. -lan 3b/4 
a. -1 arınurj 55a/l 
a. -larına 44a/ 1 1 , 44b/3, 87b/3. 
ağn-: Ağrımak, ağrı hissetmek. 

a. -r 9b/8, 27b/10, 35b/8, 
86a/5, 93 a/2 
a. -sa 3 lb/2 

a. -yup 8a/8, 4 la/7, 67a/4, 
84a/5, 1 14a/8 

a. -yan 7a/4, 8b/10, 10b/7, 
30a/3, 31 b/4, 31b/5, 3 lb/8, 
3 lb/9, 32a/l-2, 32a/4, 33b/5, 


33b/6, 33b/9, 34a/l, 34b/10, 
35a/6, 38a/7, 45a/5, 55a/l, 
67a/6, 72a/5, 83b/8, 86a/6, 
88a/4, 1 1 7b/ 1 1 
a. -mış 59a/7 

a. -rsa 9a/9, 57b/ 1 , 58b/2, 
71 b/4, 84b/8 
a. -mak 94a/3. 
ağrıt- (d): Ağrıtmak. 

a. -ur 7b/2, 87a/4, 129b/12. 
ağu: Zehir, ağı. 

a. 1 10b/ 1 1 
a. -ların 130a/ 1 . 

ağu ağacı: Zakkum ağacı (Nerium 
oleander) 

a. yaprağın 80a/ 10-1 1. 
ağulı: (bkz. ağulu) 
a. 80a/10. 
ağulu: Zehirli. 

a. canavar 101 a/7, 11 la/3 
a. canavarlar 1 06b/ 1 3 . 
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aheste: Yavaş, yavaş yavaş. 

â. 13 la/2, 
âhir: < Ar. Son. 
â. -e 120a/7 
â. -inde 19a/ 10. 

ahlat: < Ar. Karışım, besinlerin insan 
bünyesinde dönüştükleri dört ana 
karışım (kan, balgam, şafrâ, sevda), 
a. 30b/l 

a. -lan 87b/2, 123a/7. 

ahmerü’l-fakr yemişi: < Ar. İçine türlü 

yemişler katılarak hazırlanan bir 

yiyecek?. 

a. 120b/l. 

ahşam: Akşam. 

a. 2 la/8, 40b/8, 68b/5, 69b/4, 
70a/4, 8 la/8, 97a/8, 121b/3 
a. -a 40b/7-8 
a. -dan 20b/6. 

ahvâl: < Ar. Durumlar, haller, 
a. -i 89a/5 


a. -e 1 7b/ 10-1 1 

a. -in 5a/9, 5b/3, 5b/5, 6b/7, 
7 a/2, 59b/6, 105b/9, 108b/6, 
109a/3, 129a/4, 13 la/12, 

1 3 1 b/6 

a. -1er 2b/4, 114b/13 
a. -lerig 1 1 5a/2 
bu a. -leri itmek 2 la/2 
a. -leri 1 16b/4 
a. -lerin 2b/5. 

ak (ğ) : Ak, beyaz, göz akı; katarakt. 

a. bahak 90b/10, 91a/2-3, 
9 la/8 

a. düşüp 56b/5 
a. düşmiş 5 5b/ 10-1 1 
a. düşmek 57b/3 
a. günlük 6 la/4 
a. halvâ 74a/8 
a. ise 45a/l 
a. olur 1 14a/l 1 
a. ola 85b/9 
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a. olup 58b/9 
a. olan 102a/5 
vâki c olan a. 57b/5-6 
a. olmış 101b/12 
a. olmakdur 1 1 5b/ 1 5 
a. soğan 6 1 a/l 1 
a. nefti 72b/8 
a. soğanı 95b/3-4 
a. sokan yağın 70b/ 1 0 
a. süricânı 87a/12 
a. sürincân 84b/5 
a. süsen 55b/9 

Şam’urj a. -a turan sakızın 
88a/l 1 

gözde olan a. -ı 56a/4 
a. -ın 55b/l, 109b/10 
a. -ıyla 57a/9, 94b/3. 
ak- : Akmak. 

şan sular a. -ar 94b/6 
a. -up 37a/6, 76a/9, 92b/7 


a. -an 28b/8, 29a/6, 54b/6, 
56b/ 1 , 126a/8 
a. -anı 29a/4 
a. -anın 55b/ 1 
a. -ar şu 65 a/8 
a. -arsa 45a/2 
a. -maz olsa 92b/9. 
c akârib: (bkz c akreb) 
c a. -i 93b/4. 
akçalık: Akçelik. 

bir a. 20b/8, 20b/8. 

‘âkırkarhâ: < Ar. Pireotu, nezle otu 
(Anayciclus pyrethrum). 

c â. 8b/5, 17a/6, 32a/5, 105b/4, 
1 18b/6, 120a/l, 120a/ll, 

1 2 1 a/ 1 3 

c â. -yı 31b/6, 33b/7. 
akıt- (d): Ak ıtmak. 

a. -alar 25a/7, 46b/5, 129a/10 
a. -up 43a/4 
a. -mayup 46b/6 
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c akik: < Ar. Çoğu kere kırmızı renkte 
olan bir cins değerli taş, akik. 

c a. 35b/4. 
c akl: < Ar. Ak ıl. 

c a. 3a/l, 3a/3, 65b/l, 66a/8 

c a. karışukına 15 a/5 

c a. -ı 13b/8, 66b/l, 66b/2, 

66b/4, lllb/8, 114a/2 

c a. -ı kâmil ider 1 18a/3 

c a. -a 65b/3, 65b/6 

c a. -ı 12a/3, 66a/9, 66b/6 

c a. -ı başında olup 1 13b/3 

c a. -ı karışuk 15 a/8 

c a. -ı mihyat [gibi] olmaklık 

113b/5-6 

c a. -ı zâ’il oldukça 19a/ 10 
c a. -m 12b/7. 
aklık (ğ): Aklık, beyazlık, 
a. -ı 56a/3 
a. -a 1 15b/4 
a. -m 55b/4, 55b/5. 


c akreb: < Ar. Akrep. 

c a. 5b/6, 110b/7, 110b/12. 
al : Al, kırmızı. 

a. olınca 129a/10. 
al-: Almak. 


a. -ur 76b/7 



a. -a 80a/9 



a. -alar 25a/ll, 55b/ 1 0, 

104a/4, 

104a/6, 123b/3, 124a/ 11 


a. -up 

9b/4, 

10b/l, 

llb/1, 

15a/2, 

17a/7, 

18b/8, 

20a/9, 

20b/7, 

2 la/7, 

21 b/2, 

24b/5, 

25a/9, 

25b/6, 

29a/ 1, 

30a/8, 

30b/8, 

3 la/9, 

32a/l, 

32a/8, 

32b/8, 

38b/7, 

40b/2, 

41a/10, 

43a/12, 

45b/ 1, 

49a/4, 

50b/5, 

54b/5, 

55b/7, 

56b/7, 

57b/9, 

60b/ 1, 

6 la/4, 

64b/9, 

66b/5, 

69b/7, 

70a/3, 

72a/ 1, 

73a/4, 

73b/3, 

74a/8, 

76b/2, 

8 la/l , 

8 la/6, 

84b/6, 

85a/10, 

87a/12, 
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87a/12, 87b/5, 87b/7, 88a/l, 
88a/12, 90a/ 1, 91a/9, 91b/8, 
95b/6, 96a/8, 97a/6, 101b/10, 


103a/l 1, 

103b/4, 

104b/12, 

105b/5, 

106a/6, 

107a/8, 

109b/4, 

1 1 7b/ 1 4, 

1 18a/l 1, 

1 18a/l 1, 

120a/10, 

120a/3, 

120b/3, 

12 la/14. 

123b/ 1 , 

124a/l, 

124a/9, 

1 24b/ 1 3 , 

124b/3, 

125a/6, 

125b/14, 

125b/5, 

130b/3, 

13 la/6, 


13 la/9 

a. -dukdan şorjra 130b/3 
a. -dukça 113b/10 
a. -amaz 49b/2. 

a c lâ: < Ar. (daha, pek, en) yüksek, iyi, 
uygun. 

a. 62a/ 1 1 


a. -dur 2 la/3, 24a/10, 24a/10, 
26b/5-6, 44b/7, 47b/2, 63b/9, 
92b/5, 1 18b/l, 124a/4. 
c alâ: (bkz. a c lâ) 

c a. -dur 117b/9, 124b/5. 
alaca: Alaca, alacalı, 
a. 18b/6, 18b/7 
a. -sı 18b/7, 18b/8. 
c alâmet: < Ar. Belirti. 

c a. -i 8b/8, 9b/7, 15b/4, 17b/8, 
19b/6, 20a/ 1, 22b/3, 27b/2, 
30b/ 1, 39a/4-5, 52a/2, 52a/9, 
53a/2, 58a/8, 58b/5, 58b/9, 

52b/ 1 0, 62b/5, 63a/7, 63b/5, 
67a/3, 76a/8, 93a/l, 99b/6, 
1 12b/10, 113b/4, 1 14a/l 1, 
1 15b/6, 1 15b/10, 115b/13, 
1 1 6a/ 1 


a. -sı 73b/9, 1 18b/l 1 
a. -dır 77a/7, 98b/8, 128a/3 


c a. -leri 113b/l 

c a. -lerin 4b/5, 6a/4, 89b/2, 
95a/ 1 1 , 1 1 3 a/ 1 3 
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c a. -lerinden 4a/9, 17b/10. 
aldur-: Aldırmak. 

a. -salar 29b/9 
kan a. -madan 93a/10. 
âlet: < Ar. Alet, araç, 
â. 80b/9. 

c ale’ş-şabâh: < Ar. Sabahleyin, 
erkenden. 

c a. 9 la/6, 94a/7, 105b/13, 

1 18a/12. 
al(ı)n: Alın. 

a. tamarından 22a/6 
a. -ma 10a/7, 10b/8, 29a/3, 
29a/9, 29b/ 1, 60a/6 
a. -ından 7b/7, 40a/9. 
alın-: Alınmak, bir şey için bir yerden 
alınmak. 

balurj kefi a. -dukdan şorjra 
8 la/6-7 

kefi a. -mış bal 5 1 b/4 
kefi a. -mış balı 120b/4 


kefi a. -mış balıla 8 lb/6, 120a/4. 

Allah: < Ar. Allah, Tanrı. 

A. -dur 74b/ 12 

AllâhüT c alem: < Ar. Dua sözü. 

A. 92b/ 1 1 . 
alma: Elma. 

a. 28a/9, 52a/5, 78a/l, 93a/7, 
130b/ 1 

ekşi a. şuvı 92b/4 
a. şarâbın 54a/9 
a. -nurj 64a/9 
a. -yı 43b/ 13, 64b/2. 
almalı: Elmalı. 

a. şörbâlar 62b/ 1 . 
alt: Alt. 

a. -ı 23b/ 1 0 

a. -ma 56b/3, 60b/2, 83a/l, 
83a/3, 93b/6, 93b/10, 106b/6 
a. -ında 14a/6, 30b/6, 46b/4 
a. -ından 34a/5, 38b/7, 41b/6, 
84b/3. 
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altı: Altı. 

a. 87a/9, 94a/13, 97a/8, 118a/5, 
1 18a/5, 1 18a/6, 118a/6, 118a/6, 
1 18a/6, 1 18a/7, 118a/7, 

1 1 8b/ 13, 120b/3, 124b/13, 

127a/12, 132b/17 
a. yedi günde 45b/ 10. 
altmış: Altmış. 

a. 129a/6. 
altun: Altın. 

a. 68b/9. 

âlüde: < Far. Bulaşık, bulaşmış. 

â. idüp 9b/5, 12a/9, 20b/9, 
37b/10-38a/l, 39a/2, 43b/7, 

54a/9, 11 la/l, 112a/6-7, 

1 19a/7, 120b/5, 120b/13, 

126a/l 1-12. 

c amel: < Ar. Etki, kullanım, işlem. 
c a. etmeğin 117a/13-14 
c a. eyleyeler 74b/ 10 
c a. eylemeden 74b/ 1 1 , 77b/5 


c a. eylemek 6 a/8 
c a. ideler 33a/2, 130b/7 
c a. -e 1 18b/l, 122b/2, 

123b/12, 124a/ 10 
c a. -i 124a/ 1 1 , 13 la/5 
c a. -lere 1 2 5 a/ 1 3 . 
âmin: < Ar. Amin. 

â. ola 66a/7, 90a/ 1 1 , 90b/l, 
102a/8, 102a/9, lllb/5. 
amma: < Ar. Ama, fakat. 

a. 7b/4, 10b/ll, 10b/9, 12a/2, 
12b/ 1 , 1 2b/ 11, 14a/10, 15b/8, 
16a/2, 17a/2, 18a/8, 18b/2, 

2 1 b/3 , 21b/6, 22a/10, 22a/2, 
22a/4, 22b/ 12, 23b/4, 25b/l, 
26a/8, 27b/5, 28a/4, 30b/10, 
33b/5, 34a/8, 36a/8, 37a/4, 
39b/5, 44a/ 1, 44b/l, 44b/4, 
46a/7, 46b/ 10, 46b/3, 47b/6, 
53a/5, 53b/3, 53b/8, 54a/10, 
54b/ 10, 54b/2 , 56b/3, 57b/l, 


326 



59a/7, 63a/4, 65a/7, 65b/4, 
67a/8, 68a/7, 69a/10, 71a/ll, 
71 b/2, 72a/6, 72b/2, 73b/9, 
74a/6, 74b/6, 78a/ll, 79b/12, 
8 lb/12, 83a/3, 86b/l, 92a/l, 
92a/ 12, 92a/3, 92b/ll, 92b/4, 
92b/8, 94b/l 1, 95b/2, 98b/10, 


103b/12, 

1 04b/ 1 , 

1 05 a/ 1 , 

105a/5, 

107b/8, 

110b/2, 

113b/4, 

1 14b/3, 

1 16b/8, 

1 16b/9, 

1 1 7 a/ 1 1 , 

1 17a/8, 

1 18b/l 1, 

123b/5, 

124b/5, 

125b/7, 

128a/9, 

128b/6, 

129b/12, 

129b/ 15, 

130a/5, 


130b/13, 130b/4, 130b/7. 
amrûd: Far. Armut. 

a. 23b/8, 52a/6, 72b/l. 
a. yaprağı 107a/7-8 
amrüt: (bkz. amrûd) 

a. 62a/ 10, 93a/7. 


âmühte: < Far. îyice bir birine 
karışmış, iç içe geçmiş, 
â. oldukda 22a/7. 

an: An. 

a. -da 125b/8. 
ana: Anne. 

a. şuyın 12a/8 
a. süti 7b/5 

a. -dan toğmış gibi olur 
1 2 1 b/ 1 3 

a. -dan toğmış gibi ola 1 10a/8 
a. -dan toğmış gibi olup 83a/12 
a. -sı 80b/5. 
aqa: Ona. 

a. 1 la/4, 12b/8, 13b/10, 17b/3, 
18a/9, 19b/8, 25a/5, 33a/2, 
37a/7, 39b/7, 40a/4, 43b/6, 
43b/8, 44b/8, 46a/ll, 49a/8, 
5 la/l, 55b/6, 57b/7, 58b/7, 
62b/4, 63b/5, 67a/l, 69b/6, 
75b/2, 83a/5, 85b/10, 86a/9, 
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88a/7, 93a/2, 94b/5, 106b/12, 
108a/8, lllb/10, 113a/2, 
1 1 5 a/ 1 , 1 1 5 a/5 , 1 18a/l 1, 

120b/6, 125b/9, 128a/3, 

128a/10, 128a/ 1 1 , 129b/2 
a. göre 59a/l, 59a/5, 128b/ 1 . 
ancalayın: Öyle, 
a. 126a/5 

anda: Orada, o vakit. 

a. 18a/l, 46b/2, 67b/8, 87a/3, 
88b/5, 1 17b/3. 
andan: Ondan, sonra. 

a. 52a/l, 69b/6, 114a/12, 

129b/3, 129b/5, 13 la/l, 132a/4 
a. şogra 46b/4. 
anı: Onu. 

a. 16b/5, 21a/10, 24b/6, 33a/2, 
43b/2, 45a/l, 52b/9, 66a/3, 
7 lb/12, 8 lb/12, 87a/10, 88b/8, 
93 a/8, 96a/8, 102a/9, 102a/13, 


103b/12, 1 16b/6, 129b/15, 

1 3 lb/2. 

amg: (bkz. anuq) 

a. 24b/4 
a. çun 50b/8. 

anisön: < Rum. Anason (Pimpinella 
anisum). 

a. 2 la/6, 43b/9, 47b/4, 5 lb/2, 
52b/ 1, 52b/6, 63b/2, 64a/5, 
1 18a/9, 120a/l, 120b/9, 123a/9, 
124a/12, 132b/4 
a. -ı 48a/10, 76b/5. 

anlar: 

a. 17a/3, 43a/6, 108a/6 
a. -ı 122b/5 
a. -ıg 126a/2. 

anug: Onun. 

a. 3a/5, 4a/9, 6a/2, 9a/4, 10b/6, 
1 la/8, 14a/3, 18b/2, 20a/2, 

24b/3, 26a/2, 28a/l, 30b/7, 
44b/ 10, 45a/l, 45b/2, 46a/6, 
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49a/ 1, 52b/ 1 0, 53a/2, 58b/4, 
63b/5, 64b/ 1, 70a/ll, 71b/3, 
84b/8, 86a/3, 86b/5, 87b/l, 
88a/5, 89a/10, 93b/8, 94b/7, 
104a/10, 106a/10, 108a/12, 

1 14a/l 1, 1 14a/ 1 1 
a.’-çun 86a/5 
a. -dur 108a/8 
a. -la 14a/5, 43b/ 1 1 , 54a/4. 
c anber: Ar. Amber çiçeği (Geum 
urbanum) 

c a. 62b/10, 64b/4. 
anug: Onun, 
a. 58b/7. 

anzirüt: < Far. Gözotu (Astragalus 
Sarcocololla). 

a. 126b/9. 
ar-: Yorulmak. 

a. -makdur 3 9 a/6, 
ara: Ara, iki şeyin arası. 

a. -sına 78a/3, 107a/3 


a. -sında 67a/2. 
ard: Art, arka. 

a. -ma 46b/ 1, 91b/ 10, 98a/ 12 
a. -ında 129b/2 
a. -ından 41 b/3 
a. -ınca 1 17b/l. 

arduc: Ardıç ağacı (Juniperus). 

a. ağacın 132a/ 1 1 
an: Arı. 

a. şokanur) 5 b/6, 
anklat (d)-: Zayıflatmak. 

a. -a 89a/8. 
ant- (d): Arıtmak. 

a. -alar 10a/ 10 
a. -mak 130b/ 1 1 . 
c ânz: < Ar. Vaka, vaki olan şey 
c â. ider 23a/2 
c â. olsa 19b/9 
a. olan 17b/l 1 
c â. oldıysa 9b/6. 
arka: Arka, sırt. 
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a. -ya 67a/4 


a. -a 89b/8, 90a/3, 106a/5, 


a. -sı 36a/9. 
arpa: Arpa (Hordeum). 

a. 78b/10, 82b/4, 106b/12, 

1 19b/9 

a. hamurı 65a/2 
a. lu'âbı 114a/5-6 
a. um 25b/5, 82b/ 1 1 
a. unu 23a/7 
a. unum 23a/9 
a. -yı 46a/9. 
artuk: Fazla. 

a. 106a/12. 

artur-: Artırmak, çoğaltmak, 
a. -ur 130a/3. 

anık: Zayrf, güçsüz; hastalrklr. 
a. 89a/2, 89a/9, 89a/l 1 
a. olup 1 1 6a/ 1 
a. olmasınır) 4a/8. 
aş-: Asmak. 


106a/l 1 

a. -alar 17a/10, 19a/2, 29b/l 
a. -a koşalar 92a/ 10 
a. -a koyalar 90a/3, 93b/5 
a. -a koyup 68a/3. 
aşla: < Ar. Asla, hiçbir biçimde. 

a. 15a/7, 17b/4, 26b/4, 33b/6, 
36a/8, 60a/9, 60b/4, 64b/7, 
72a/5, 78b/l, 106a/ll, 

106b/ 10, 120a/8, 129b/9. 
aşma: Asma; belirli bir tür üzüm veren 
bitki (Vitis). 

a. yaprağrn çubuğın 43a/l 1. 
âsân: < Far. Kolay, 
â. olur 22a/3 
â. -dur 123b/10. 
âsânlık: < Far. Kolaylrk. 
â. 95a/9, 95a/10. 

asârûn: < Grk. Kediotu, asaron 
(asarum europaeum). 
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a. 120b/9, 1 22b/ 1 2 . 


a. kılıyla 27b/8 


c aşfur: < Ar. Yalancı safran, uspur 
(Carthamus tinctorium). 

c a. tohmın 90b/2 
astar: < Far. (âster) Astar. 

ham bez a. 82b/ 10. 
âsumâni: < Far. Açık mavi. 

â. renglü 105b/9. 
aş: Yemek. 

a. -1ar bişürmek 6b/2. 
aşağa: Aşağı, alt. 

a. 8b/l, 4 lb/2, 41b/8. 
aşağı: (bkz. aşağa) 

a. 22b/4, 122a/2 
a. -dan 1 3 1 a/ 1 4 . 
aşu: Aşı. 

a. -yı 109a/9 

at : At. 

a. 28b/9 

a. derisinin] 9a/ 10 
a. koşmayup 18a/3 


a. bokın 92b/ 1 
a. yağıyla 97b/5 
a. -ug 93b/6, 106b/6 
a. -dan 5b/4, 109b/l. 
at-: Atmak. 

a. -salar 9 lb/1 0 
yabana a. -a 73a/6, 80b/9 
tamarları dahi tez tez a. -a 9b/9 
nabz uzun olup tez tez a. -up 
1 14a/3 

yabana a. -up 18b/8, 90b/7 
tamarları dahi tez tez ata. y. -a 
ata 73a/6, 80b/9. 
ata: Baba. 

a. -sı 80b/5. 
ataş: (bkz. âteş) 
a. 36b/6. 

âteş: < Far. Ateş, ısı. 

â. 5 a/2, 15b/5, 15b/8, 83a/6, 
83a/7, 110a/10, 124a/3, 13 la/2 
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a. yanuğı 10 la/2-3 
â. -e 37a/4, 43a/12, 68b/7, 
83b/2, 84a/4, 87b/8, 125b/8 
â. -e koyup 93b/8 
â. -de 57b/9, 69a/6, 94b/2, 
128b/3 
â. -te 1 5b/ 1 
â. -den 36b/7 
â. -i 123b/3 
â. -in 124a/4. 
âvâz: < Far. Ses. 
â. 13a/6 
hüb-â. 22b/2 
â. -ı aça 50b/5-6 
â. -ı açıla 5 la/ 12 
â. -ı açılup 50b/6-7, 5 la/6, 
avlı: < Rum. Avlu, 
a. -ya 107a/2 
a. -nur) 107a/2. 
avuç: Avuç. 

a. -una 8 la/10 


c avrat: < Ar. Kadın. 

c a. 4b/4, 92a/6, 92a/7, 92a/ll, 
93a/l, 93b/8, 93b/9, 94a/3, 
95a/6, 95a/8, 96b/12, 106a/8, 
107a/6, 107b/l, 107b/2, 

107b/3, 107b/7, 107b/13, 

108a/6, 108a/9, 108a/ll, 

108a/12, 108b/3, 131b/14 
c a. südin 13a/2 
c a. südine 1 1 lb/6 
c a. südiyle 26a/6, 57a/10, 
68a/l 1-12, 109a/8-9 
c a. -ur) 92b/6, 92b/9, 92b/ 12, 
93b/4, 93b/5, 93b/7, 93b/10, 
93b/ 12, 93b/ 12, 94b/4, 96b/13, 
107b/8, 108b/5, 108b/5 
c a. -a 92b/2, 92b/6, 92b/ll, 
94a/2, 108a/ 1 0 
c a. -dan 79b/ 1, 108a/l 
c a. -dandur 108a/4 
c a. -1ar 5b/2. 
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ay: Ay, yılın on iki bölümünden her 


a. -ınug 19a/3 


biri; Dünya’nın uydusu, 
iki a. 26b/ 10 
a. 14b/3, 19a/10, 26b/9 
a. yegisinde 89a/5 
a. -ug 129b/l. 
ayak (ğ): Ayak. 

a. 14a/7, 87b/2, 88b/6, 104a/8 
a. ağrısı 86a/5 
a. ağrısın 4a/5 

a. ağrısına 87a/6, 87a/7, 87b/3 

a. ağrıların 8 7 a/4 

a. taşıyla 20b/5 

a. üzre 1 3 lb/1 1 

a. -ıg 37a/5 

a. -ı 37a/3 

a. -a 86a/6 

a. -da 4b/3, 83a/2, 87a/7, 9 lb/4 
a. -dan 8b/ 1 
a. -ı 113b/12, 131b/8 
a. -ı ucına 16b/5 


a. -ın 68b/6, 85b/ 1 1 

a. -ına 41 b/7 

a. -lan 36b/8, 1 14a/ 1 

a. -larınug 84b/8, 85a/l, 88b/2 

a. -larını 23b/ 1 0, 36b/9, 75a/4, 

88b/10 

a. -ların 20b/4, 22a/10, 75a/6, 
88b/12, 92a/5 
a. -larına 39a/3, 84b/ 10-1 1 
a. -larında 84b/8 
a. -larıguz 8a/9. 

ayâric: < Ar. < Grk. İlaç olarak 

kullanılan bir grup macuna verilen 
genel ad. 

a. 123 a/8 

a. -i faykara 9a/7-8, 12b/9, 
18a/7, 46a/6, 104a/ll, 122b/4 
a. -i hu[ne]yn 25b/ 10. 
ayaz: Ayaz, soğuk hava. 

a. -a 32b/5, 66b/5, 95b/10. 
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aydınlık: Aydınlık, ışık. 

a. -dan 101b/5. 
ay(ı)r-: Ayınnak. 

a. -up 1 la/9, 13 la/7 
a. -dukda 80b/ 1 0 
a. -mayup 36a/4. 
âyine: < Far. Ayna. 

â. 64b/5, 104a/5, 104a/5. 
aylık: Aylık. 

dört a. -a 95a/6. 
c ayn: < Ar. Göz. 

c a. -ı nedâmetdür74b/2. 
ayran: Ayran. 

a. 86b/4, 95b/9 
a. gibi oldukda 1 10a/3 
a. idüp 75b/3 
a. -ına 11b 19 
a. -ila 92b/8. 
ayni-: Ayrılmak. 

a. -up 113b/12. 
ayu: Ayı. 


a. 16a/8, 19a/7, 64b/4, 1 1 3b/9 
a. derisini 85b/3 
a. kanın 5 6b/ 10 
a. yağın 87b/7 
a. -nup 1 13a/8. 

ayva: Ayva (Cydonia vulgaris). 

a. 23b/8, 43b/9, 48a/2, 52a/6, 
92b/ 13, 93a/7, 95a/6, 130b/l 
a. ağacı nur) 9 lb/1 
a. şarâbın 37b/5-6 
a. -yı 37b/7. 

az : Az, yetersiz. 

a. 4b/4, 2 lb/3, 52a/10, 71b/5, 
71b/6, 98b/ 1 1 , 115b/14, 131a/l 
a. az 39a/6, 85a/6, 116a/10, 
128a/10 

a. olur 93a/2, 1 17a/8 
a. olup 58b/10. 

az-: Azmak, tehlikeli duruma geçmek, 
a. -up 25a/4. 

a c zâ: < Ar. Organlar, uzuvlar. 
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a. 2a/2, 36b/l, 64b/7, 87a/2 
a. -da 81 b/8, 87b/9, 88b/7, 
100a/3 

a. -sın 36b/3, 97b/9 

a. -sına 38a/2, 91a/5, 91a/12, 

91b/l 1, 96a/6 

a. -sında 4b/7, 79b/ll, 86a/8, 
1 2 1 b/ 1 2 . 

azacuk: Azıcık, çok az, biraz. 

a. 18b/7, 56a/8, 72b/10, 99a/6, 
124a/2 

a. olması 92a/7. 
c azim: < Ar. Büyük, çok, güç. 

' a. ve ferah bulalar 82b/4 
c a. -i istifrağ 54a/8 
c a. olur 84b/3. 
azuçuk: (bkz. azacuk) 
a. 132a/ 12 


B 

bâb: < Ar. Bölüm, kısım. 


b. la/10, la/11, la/12, la/3 

i, la/4, 

la/5, la/6, la/7, la/8 

, 1 a/9, 1 b/l , 1 

b/2, lb/3, lb/4, lb/5,lb/6 

ı,l b/7, 

2a/l, 

2a/ 10, 

2 a/2, 

2 a/3, 

2a/4, 

2a/5, 

2a/6, 

2 a/7, 

2a/8, 

2a/9, 

2b/ 1, 

2b/2, 

2b/3, 

2b/4, 

2b/5, 

2b/6, 

2b/7, 

2b/8, 

2b/9, 

3 a/l, 

3a/2, 

3 a/3, 

3a/4, 

3 a/5, 

3a/6, 

3a/7, 

3a/8, 

3a/9, 

3b/l, : 

3b/ 1 0, 

3b/2, 

3b/3, 

3b/4, 

3b/5, 

3b/6, 

3b/7, 

3b/8, 

3b/9, 

4a/ 1, 

4a/2, 

4a/3, 

4a/4, 

4a/5, 

4a/6, 

4a/7, 

4a/8, 

4a/9, 

4b/ 1, 

4b/ 10, 

4b/2, 

4b/3, 

4b/4, 

4b/5, 

4b/6, 

4b/7, 

4b/8, 

4b/9, 

5a/l, 

5a/10, 

5 a/2, 

5a/3, 

5a/4, 

5 a/5, 

5a/6, 

5 a/7, 

5a/8, 

5 a/9, 

5b/ 1, 

5b/2, 

5b/3, 

5b/4, 

5 b/5, 

5b/6, 

5 b/7, 

5b/8, 

5b/9, 

6a/ 1, 

6a/2, 

6a/3, 

6a/4, 
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6a/5, 6a/6, 6a/7, 6a/8, 6a/9, 

6b/ 1, 6b/2, 6b/3, 6b/4, 6b/5, 

6b/6, 6b/7, 6b/8, 6b/9, 7a/l, 

7 a/2, llb/8, 16a/5, 19a/5, 

19b/2, 22b/4, 23a/2, 24a/7, 
25a/l, 26b/ 1 , 27a/3, 28b/2, 
29b/5, 30a/2, 31b/l, 35b/2, 
36b/ 1, 38a/3, 42b/3, 44a/10, 

45a/7, 47a/l, 48a/l, 48b/6, 

50a/8, 50b/4, 51b/5, 54b/ll, 
59b/5, 60b/5, 61b/10, 63a/2, 
64a/7, 65b/ 1, 65b/8, 66a/7, 

66b/ 10, 68a/5, 69a/4, 70b/4, 
72a/8, 7 3 a/ 1 , 75a/l, 75b/6, 

76a/ 1 1 , 76b/7, 78a/4, 79a/5, 

80a/4, 8 lb/1 , 82a/l, 82a/10, 
82b/6, 83b/ 1 1 , 85a/2, 87a/4, 

87b/4, 88a/10, 89a/l, 89b/2, 
90a/9, 90b/8, 91 b/4, 92a/6, 

95 a/ 1 1 , 96b/ 1, 97b/13, 

98b/ 1 1 ,98b/5 , 1 00a/8, 1 00b/9, 1 0 


la/10, 101a/2,101b/9,102a/5, 10 
3a/l , 1 03b/5, 1 04b/9, 1 05b/9, 1 06 
a/4, 1 07a/6, 1 08b/6, 1 09a/2, 1 09b 
/ 1 , 1 09b/ 11,11 Ob/7, 1 1 la/11,111 
a/4,1 12a/3,112b/l,112b/8, 113a 
/13,1 13a/4,l 15b/4,l 16a/5,l 16b 
/5,1 17a/l 3,1 18a/l, 121 b/14, 123 
a/12, 125b/3, 126a/6,127b/12, 
128b/l,129a/3,129b/9,130a/14, 
131a/ll,131 b/6, 1 32a/l 1 , 1 32a/7 
, 132a/9. 

babuc: < Far. (pâpüş) Pabuç, 
b. 1 14b/8 
b. -ıyla 1 14b/7. 

bâbûnec: < Ar. bâbünec < Far. bâbüne. 
Papatya. 

b. 60b/7 
b. yağın 104b/5. 

bâd dut-: Ağzın içinde ince, yarı 
yoğun, kokusu olan bir tabaka 
oluşmak. 
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b. -up 114a/7. 

badem: < Far. bâdâm. Badem 
(Amygladus communis). 

b. 30b/7, 50a/2, 50b/2, 100b/l, 
acı. b. yağı 1 13a/3 
acı b. yağın 60b/10, 70b/9, 
78a/9. 

18b/12, 126a/l 
tatlu b. 47b/2 
b. sacın 10 la/5 
b. hariresin 67b/3 
b. içi 5 la/3 

b. yağı 44b/7, 50b/l 1, 85b/8 
b. yağın 1 la/6, 20a/4, 24a/4, 
49b/5 

tatlu b. yağın 38a/7, 39b/l, 
61b/2, 67b/3-4, 125b/12 
b. yağıyla 13a/3-4, 20b/8-9, 
39b/4, 48a/9-10, 67a/8, 

85b/12,l 19b/6. 
bâdilcân: (bkz. bâdincân) 


b. 71 b/7 

bâdincân: < Far. Patlıcan. 

b. 92a/2, 99a/2, 99b/4. 
bâdişnâm: < Far. bâdişfâm/ bâdişkâm/ 
bâdişnâm. 1. hintinciri, firavuninciri, 
frenkinciri. 2. Yüzdeki kızarıklıklıklar, 
yüz kızarıklığı. 

b. 25a/5, 46a/4. 

bâdrencürik: < Far. Oğul otu (Melissa 
officinalis), krş. oğul otı. 
b. 24b/2. 

ba c de’l-terâş: Başı tıraş eder gibi, bir 
merhemi baş derisi üzerine yayarak 
sürme, uygulama, 
b. 42b/7 

ba c dehu: < Ar. Ondan sonra. 

b. 8a/l,8a/4, 9a/5, 9b/l, 9b/2, 
10a/l, 10a/6, 10a/9, 10b/10, 
10b/3, 1 la/10, llb/7, 13a/4, 
13a/6, 14b/6,14b/7, 16b/4, 

16b/5, 16b/8, 17a/8, 18b/8, 
20a/ 10, 20a/3, 20b/10, 20b/4, 
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20b/8, 

22a/ 10, 

22a/2, 

22a/6, 

58a/10, 

58a/2, 59a/10, 

59b/ 1 , 

23a/10, 

23a/8, 

23b/6, 

24b/6, 

6 la/4, 

6 lb/5, 62b/l, 

62b/ 10, 

25a/7, 

25b/4, 

25b/8, 

26a/3, 

63a/l, 

63b/l, 63b/3, 

63b/8, 

26b/4, 

26b/8, 

27b/4, 

28a/l, 

64b/ 1, 

64b/9, 66b/5, 

67b/ 10, 

28a/10, 

29b/ 1, 

30a/10, 

30b/4, 

67b/2, 

68a/ 12, 8b/6, 

70a/ 12, 

3 lb/1 1, 

32a/8, 

32b/7, 

32b/8, 

70a/4, 

70b/3, 7 lb/10. 

72a/7, 

33a/6, 

34a/4, 

34a/5, 

34a/8, 

72b/10, 

72b/l 1, 72b/6, 

72b/8, 

34b/ 10, 

35a/5, 

35b/8, 

36b/9, 

73a/5, 

73a/7, 73b/l, 

73b/3, 

37b/ 10, 

38a/l, 

38b/10, 

39a/2, 

73b/4, 

74a/7, 74b/7, 

74b/8, 

39a/7, 

39b/5, 

40a/7, 

40b/4, 

75a/4, 

76a/6, 7 7 a/ 1 1 , 

77a/4, 

40b/8, 

4 la/9, 

41 b/4, 

42a/7, 

77a/6, 

77a/8, 79a/ 1 1 , 

79a/2, 

42a/9, 

43 a/ 1 1 , 

43a/4, 

43a/7, 

79a/4, 

79a/8, 79a/9, 

79b/ 10, 

43 a/8, 

43b/ 1, 43b/12, ■ 

43 b/l 3, 

79b/9, 

80a/ 12, 80a/2, 

80b/12, 

43b/9, 

44a/2, 

44a/4, 

44a/4, 

80b/7, 

8 la/10, 8 la/6, 

8 la/7, 

44a/7, 

45 a/3, 

45b/ 10, 

45b/7, 

82a/3, 

82a/6, 82a/8, 

82a/9, 

45b/8, 

46a/6, 

46b/2, 

46b/6, 

83a/l, 

83a/7, 83a/8, 

84a/7, 

49a/4, 

50a/2, 

50a/5, 

5 la/8, 

84b/ 10, 

84b/6, 84b/9, 

8 5 a/ 1 , 

5 1 b/3 , 

52a/6, 

53b/ 1 0, 

53b/7, 

85a/5, 

85b/3, 85b/8, 

86a/8, 

54a/2, 

54a/9, 

54b/3, 

54b/5, 

86b/6, 

86b/ 10, 86b/3, 

86b/9, 

55a/2, 

55b/ 1 0, 

55b/7, 

55b/8, 

87b/7, 

88a/2, 88b/ 1 0, 

88b/ 1 1 , 

56b/8, 

57a/2, 

57b/2, 

57b/9, 

88b/8, 

89a/ 10, 89a/l 1, 

90b/3, 
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9 la/4, 91 b/2, 91b/6 

, 92b/7, 

bağ (I): Bağ, erkeğin cinsel güç 

9 1 b/ 8 , 92b/5, 93b/3, 

94a/ 1 1 , 

yitimi, iktidarsızlık. 


94a/7, 94a/9, 94b/8. 

, 94b/9, 

b. -ı 128b/9. 


95b/4, 96a/4, 96a/10, 

96b/l 1, 

bâğ (II): < Far. Bağ, üzüm bağı. 


96b/9, 97b/5, 98b/ 1, 

100b/12, 

b. -larda 14a/ 10. 


10 la/4, 

101 a/9. 

101b/10, 

bâğ çubuğı : < Ar. + T. Asma fıdesi. 

102a/l 1, 

103a/6, 

104a/ 11 

b. .-in 97a/12 


1 04b/ 1 1 , 

104b/12, 

105b/2, 

bağarşuk (ğ): Bağırsak. 


105b/3, 

105b/4, 

105b/6, 

b. 63 a/7 


105b/6, 

1 06a/ 1 , 

107a/10, 

b. -daki 1 17b/3 


108a/3, 110a/5, 110a/6, 110b/3, 

b. -dan 63 a/6 


lllb/11, 

1 1 3 a/3 , 

1 14a/5, 

b. -m 71a/2,74a/6. 


1 15a/9, 

1 17b/3, 

1 1 7b/ 1 4, 

bağla-: Bağlamak. 


1 19a/l, 

1 19b/5, 

120b/l, 

b. -salar 18b/10, 60a/3, 

78a/3, 

120b/3, 

120b/5, 

12 lb/7. 

79a/ 12, 82a/ 10, 82b/10, 

90a/6, 

122a/4, 

123b/2, 

1 24a/ 11, 

92a/8, 106a/7, 120b/8 


124a/6, 

124a/7, 

1 24b/ 1 , 

b. -yalar 10a/7,14b/9, 

28a/5, 

124b/4, 

125b/5, 

125b/6, 

41a/3, 4 lb/4 


126a/4, 

126b/6, 

127a/ 10, 

b. -yup 14b/8, 24b/5, 

27b/9, 

128a/ 13, 

129a/ 1 , 12a/5, 12b/9, 

34a/6, 4 la/4, 43b/13, 44b/ll, 

130b/3, 13 la/4. 


54a/8, 58a/4, 60a/2, 

74b/7, 
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89b/7, 8 a/3, 90a/6, 92a/10, 
93b/4,102a/l, 107a/9,124a/12, 
126a/4, 13 la/14 
b. -dukdan şorjra 54a/7 
bağlan-: Bağlanmak, durmak, 
b. -up 92b/9 
b. -maya, 1 17b/3. 
bağlu: Bağlı; iktidarsız. 

b. 6b/6, 78a/4, 128b/2 
b. olup 128b/8. 
bağır: Karaciğer. 

b. -ı 129b/ 10. 
bağur-: Bağırmak. 

b. -duğı 50b/ 1 . 

bahak: < Ar. Cildin rengini bozup 
beyaz benekler ve lekeler yapan 
hastalık, abraşlık hastalığı. 

b. 4b/2, 23a/l, 90b/9, 91a/l 
akb. 90b/ 10, 9 la/2-3, 9 la/8 
b. acısın 90b/l 1 
b. olan 9 la/5 


b. zahmetin 54a/3 
b. -ı 9 1 a/ 1 0 
b. -a 9 lb/3. 

bahş: < Ar. Bölüm, kısım, 
üç b. -da 10b/2. 

bâ-huşüş: < Far.+ Ar. Hususiyle, 
özellikle, hele. 

b. 78b/6, 9 1 a/ 1 1 , 123b/7. 
bâ c iş: < Ar. Sözü edilen. 

b. 123b/8. 
bak-(ğ): Bakmak. 

b. -alar 1 1 5 a/ 1 0 
b. -ıcı 18a/2 
b. inadın 98a/12 
b. -mak 1 1 5 a/5 , 115a/8. 
bakdur: Baktınnak. 

b. -alar. 105a/ 1 1 
b. -an 1 15a/8. 

baki: < Ar. Kalan, arta kalan. 

b. 90b/7, 9 lb/9, 97a/7, 99b/2 
b. -yi muhalif 9 5 a/5. 
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bakır: Bakır. 

b. kab 85b/2, 124a/8. 
bakla: < Ar. bâkilâ. Bakla (Vicia 
faba) 

b. 72b/ 1 
b. -nug 44a/6 
bal: Bal. 

b. 14a/9,16a/4, 27a/10, 30a/4, 


38a/10, 

44a/3, 

47a/7, 

50a/l, 

5 la/3, 

51 b/4, 

53b/5, 

55a/8, 

57a/2, 

59a/8, 

66b/5, 

72a/3, 

76a/4, 

84a/l, 

84a/7, 

94b/ 1, 


96b/8, 99a/5, 100b/2, 101a/ll, 
109a/4, lllb/6, 1 18a/l 1, 
1 18b/8, 1 19a/7, 119b/7, 

126a/l 1, 127a/ 13, 130b/7, 
130b/9 

b. -ila 38b/l, 49a/4, 5 la/10, 
55b/3, 6 la/6, 61b/7, 63a/l, 
69b/3, 70b/ 1 1 , 71b/10, 72a/9, 
75b/7, 77b/6, 78a/9, 81 b/6, 


92b/13, 107b/5, 112b/7, 

1 1 3a/l 0, 1 19b/4, 120a/4, 
128b/ 1 0, 1 30b/3 

b. mümı 61a/8, 89a/12, 

126b/10 

b. mûmına 34b/9, 35a/4 

b. pâluzesin 13 a/3 

b. şuvı 5 la/2 

b. şuyın 49a/5-6 

b. şerbeti 68a/8, 8 lb/3, 1 14b/6 

b. şerbetin 84a/l 1 

b. şerbetiyle 50a/10, 53b/4 

beyaz b. 31 b/2 

b. -ug 8 la/6, 124a/ 13 

b. -ı 57a/3, 117b/14, 118b/15, 

120b/12, 120b/4, 121b/2, 

12 lb/7, 130b/9 

b. -a 87b/ 1 1 , 108b/2, 124a/ll, 
126a/ 10 
b. -ıyla 50a/2. 
baldır: Baldır; krş. paldır. 
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b. da 86a/2, 86a/2 
b. -dan 38b/7-8, 58b/ 1 . 
baldınkara: Nemli yerlerde yetişen 
birçok eğrelti otu türünün ortak adı, 
karabaldır (Aspelinum adianthum- 
nigrum). 

b. 69b/6, 122b/6. 

balgam: < Ar. Balgam < Grk. Plegma. 
1. Eski Tıp anlayışına göre bünyeyi 
oluşturan dört ana öğeden biri. 2. 
Balgam. 

b. 58b/8, 69b/l, 69b/5, 

100a/13, 1 15a/13, 115b/12 
b. -ug tabi c ati 100b/4 
b. -ı 8b/3, 8b/5, 8b/7, 22b/9, 
29b/ 1 1 , 47a/8, 47a/9, 47b/l, 
49a/5, 4b/ 10, 5 la/3, 54b/ 1, 
54b/6, 59a/l, 73a/2, 74a/l, 
81 b/8, 87a/l, 87b/2, 99a/7, 

99b/3, 100a/8, 100b/8, 

100a/ll, 100a/ 12, 118b/3, 

123a/5, 124b/l, 130a/ll, 


b. -a 1 18a/4, 1 1 9b/2 
b. -dan 17b/2, 39a/4, 49a/l, 
5 la/l, 53a/7, 53b/8, 58b/8, 
76a/8, 1 14a/10, 121b/13 
b. -lara 130a/12 
b. -dur 9a/3, 49b/2, 67a/3. 
balgâmi: < Ar. + Grk. Bünyeyi 
oluşturan dört ana öğeden balgamla 
ilgili, plegmatik. 

b. haltların 100a/ 10 
b. marizler 1 17a/9 
b. marizlere 8 3 b/4 
b. -dür 105a/3. 

balğamlu: < Ar. + Tr. Balgamlı. 

b. âdemlere 1 17b/9. 
balık: Balık. 

b. 100b/5 
b. 68b/ 1 1 . 

baliğ: < Ar. Büluğa ermiş. 

b. olmadık 49b/7, 68b/4. 
balkam: (bkz balğam) 
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b. dan 7a/9. 

banc: Ban otu (Hyoscyamus niger) 
b. yağın 85b/10. 
bardak: Bardak, 
b. 61b/5. 

bârid ü yâbis: < Ar. Soğuk ve kuru, 
soğuk ve kuru özelliğe sahip, 
b. -dür 99a/ 1 1 . 

bâridi vü tab: Soğuk özelliğe sahip. 

b. 100b/4-5. 
batmak: Parmak. 

b. 80a/6, 12 lb/9 
b. doyar kadar oldukda 
12 lb/7-8 
b. -ın 1 12b/2 
b. -ını 41b/3, 48a/6 
b. -ına 19a/4 
b. -larına 84b/ 1 1 
b. -larda 85b/5-6 
orta b. 74a/9. 
baş-: Basmak. 


b. -ar 1 12b/ 1 1 
b. salar, 1 12b/3 
b. -up 41 b/8, 1 12b/3 
b. -ıcak 7 lb/4. 
b. -dukda 4 lb/4 
başdır-: Basdırmak. 

b. -dıralar 68a/9 
b. -ıdırup 83a/10. 
başdırma: Pastınna. 

b. 7 lb/7 , 99a/2. 

bâselik: < Ar < Gr. Şah damarı; krş. 
baş Şamarı. 

b. tamamıdan 67b/9, 70a/ 1 1 , 
79a/10, 82a/7, 94a/9, 114a/8 
b. Şamarlarından 85b/7. 
baş: 1. Baş, kafa, tepe, üst. 

b. 8 a/8, 12a/5, 22a/6, 54b/9, 
105a/3, 

b. ağrısı la/3, 7 a/3, 7b/ 1 0, 
7b/7, 8 a/5, 8b/7, 9a/3, 9b/3, 
9b/6, 10b/4, 1 la/6-7, 
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11 b/2 

b. ağrısınug 99b/5-6 
b. ağrısın 7a/9, 10b/8, 10b/10- 
11, 23a/l 

b. ağrısına 7a/5, 7a/8, 7b/3, 

9b/5, 19b/4 

b. ağrısından 9a/8 

b. ağrılarına 7b/6 

b. aşaka 43b/ 1 1 

b. bitin 90a/7 

b. dönmesin 99b/ 12 

b. -a göze 99b/5 

b. tamamıdan 2 lb/9, 39a/6 

b. virüp 102b/5 

b. -ı ucında 16b/3 

b. -ı 8b/4, 34a/4, 72a/5, 

96b/l 1, 97b/3, 104b/ll, 

b. -a 7 a/4, 10b/7, 112b/10, 

126b/13 

b. -da la/9, 23a/2, 23a/3, 
23a/5, 23b/2, 100a/12, 106b/ll 


b. -dan lb/2, 8b/l, 26a/l, 

30b/l, 45b/4, 46a/4, 104a/8, 

105a/7, 1 22b/ 1 , 122b/9, 123a/7 
b. -dan ayağa varınca 106b/9- 
10 

b. -ıgug 9a/9 

b. -ı 8b/8, 9b/7, 1 lb/2, 22b/4, 
45a/l, 93b/6, 114a/8 
b. -ınug 23b/5, 28b/9, 

34a/5,105a/l 

b. -ın 7b/2, 8a/2, 24a/4, 50b/3, 
85b/2, 87a/4, 97b/4, 97b/5, 
105b/l, 106a/8, 113a/7, 

1 16b/13, 129b/ 12, 129b/4 
b. -ına 1 la/3, lla/5, 1 la/6, 
llb/5, 1 lb/9, 12a/3, 12a/3, 
13 a/2, 19b/4, 20a/4, 22a/10, 
22a/7, 23a/10, 23b/l, 24a/5, 
34a/7, 39a/3, 42b/3, 54a/5, 
59b/7, 66b/l, 90b/4, 96b/9, 
97b/2, 1 1 3 a/ 1 1 , 113a/3 
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b. -ında 8b/5, 8a/6, 

66b/3,122a/l 
b. -ından 23b/6, 27b/2 
b. -ıyla 90b/6 
b. -ların 89b/ 1 0 
b. -larına 4 la/3 
b. -sız 102a/ 12 
2. Tane, adet. 

b. 19b/l, 70b/3, 11 la/2, 
b. türüne kabuğı. 25b/5 
başdur-: Örtmek, bir yüzeyin üzerini 
örtecek şekilde bir şeyi o noktaya 
bastırmak. 

b. -alar, 26a/5. 
başka: Başka, 
b. 84a/3 

b. başka 76a/5, 42a/4-5, 

108a/7, 108b/2, 120a/3, 

12 lb/6, 122a/ 12, 122a/4, 

108b/ 1-2. 
başla-: Başlamak. 


b. -dıysa 37a/7 
b. -dukda 97b/9 
b. -duğı 1 10a/10. 
bat-: Batmak. 

b.up 60a/8 
b. -anı 60a/ 10 
b. -mış 20a/2 
b. -maya. 60a/9 
b. -mayan 60a/9. 

batman: < Far. îki ile sekiz o kk a 
arasında değişen bir ağırlık ölçüsü. 

b. 45 a/ 10, 45b/ 1 , 125a/6, 

125a/7. 

batur-: Batırmak. 

b. -up 50b/6, 80b/ 1, 125b/8 
bayağı: Bayağı. 

b. 17a/9, 33a/8, 33b/l, 96a/3, 
107a/12 

b. gibi ola. 107b/5-6. 
bayıl-: Bayılmak. 

b. -mağa 44a/4. 


345 



baykuş: Baykuş, 
b. 60a/7. 

ba c zı : < Ar. Bazı, birtakım. 

b. 12b/l,13a/5, 25a/3, 32b/9, 
59a/4, 62b/2, 123b/5 
b. -nur) 33a/ 1 
b. -sınur) 132a/l 
b. -1ar 54a/10 
b. 1 arı rj 86a/5. 

ba c zen : < Ar. Bazen, ara sıra, 
b. 57b/5. 

bâzû: < Far. Pazı, kolun omuz ile 
dirsek arasındaki bölümünde bulunan, 
şişkince kas kitlesi. 

b. sında 1 5a/ 1 1 
b. -ların 74b/7. 

bed: < Far. Kötü, çirkin, rahatsızlık 
verici. 

b. lb/4, 29b/5 
b. râyihayı 29b/ 1 1 , 30a/2 
b. râyiha virüp 113b/10. 
beden: < Ar. Beden, vücut, gövde. 


b. süstluğın 8 lb/2, 8 lb/9-10 

b. süstluğına 8 lb/1 1 

b. -i inşâna 1 3 lb/9 

b. -i inşânda 97b/ 13 

b. -ürj 1 1 9b/ 1 3 

b. -i 89a/7, 1 17a/l 1 

b. -e 89a/6, 97a/10, 1 1 9a/3 

b. -de 5a/5, 8 lb/9, 98a/6, 

1 03 a/ 1 

b. -im 1 16b/6 
b. -ini 16b/4 
b. -in 30b/3 
b. -ine 120a/9. 
behâya: < Ar. Sınırlı, az. 
b. -dur, 103b/l 1, 116b/4. 
behrîz: (bkz. pehriz; berhiz) 
b. 71 b/7 

bekçe: Pekçe, iyice, 
b. 49b/2. 
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bekmez: Pekmez, genellikle üzüm, dut 
vb. meyvelerin kaynatılarak 
koyulaştırılmış biçimi, 
b. 70a/4, 70a/6. 
bel: (bkz. bil) 

b. ağrısına 74a/2, 83b/3-4 
b. ağrıları 1 17a/ 10 
b. ağrı 1 arınırj 4a/2 
b. -üg 83b/8 
b. -ine 82b/ 10, 83b/2. 
bel şovukluku: (bkz. bil şovukluğı) 
b. -nur] 78a/5. 

belâdır: Beladır ağacı, mürekkep ağacı 
(Semecarpus anacardium). 

b. ma'cünm 104b/9. 
belesân: < Ar. Pelesenk ağacı 
(Commiphora opobalsamun) ve 
bundan elde edilen yağ. 

b. yağı 44b/4, 83b/4. 
belile: < Far. Belde otu (Bellerica 
myrobalan). 


b. 123a/8, 123b/5 
b. -nüg 123a/10. 
beliğle: Korkmak, ürpermek, 
b. -mek 76a/9. 

belki: < Ar. + Far. Belki, ya . . . ya. 

b. 39b/9. 
bellü: Belli. 

b. -ola 130b/10. 
belür- Belirmek, krş c alâmet. 

b. -meyüp 113b/ll. 
belürsiz: Belirsiz, belli olmayan, 
b. 16b/6, 108a/5 
b. ey ley eler 16b/4. 
beq: Benek. 

b. -süz 45a/10. 

ben: Ben, teklik birinci kişiyi gösteren 
söz. 

b. 121a/7 
b. -i 16b/9, 17a/3. 
bendükşe: < Far. Eklem. 

b. -1er ağrısın 87b/10 
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benefşe: < Far. Menekşe, mor renkli, 
güzel kokulu bir çiçek (Viola tricolor). 
b. 10a/2, 23a/5, 25b/5, 49a/3, 
50b/8, 55a/5, 64a/8, 67a/9, 
89b/3, 110b/4, 125b/10, 130b/5 
b. şarâbı 39a/10, 94a/8 
b. şarâbın 69a/9, 1 3 1 a/ 1 
b. yağı 7b/2, 44b/5 
b. yağın 22a/8, 27a/4-5, 

30a/10, 39a/10, 59b/7, 65a/6, 
87a/6, 1 13a/5 
b. yağıyla 8b/ 10 
b. -yi 28a/l, 107b/9. 
beıjze-: Benzemek. 

b. -r 14a/8, 14a/9 
b. -mez 98a/7. 

beq(i)z: Beniz, yüz, yüz rengi. 

b. -i 24a/9, 24b/ 1, 24b/10, 
97a/10, 1 1 7 a/ 1 2 
b. -i 19b/7, 19b/7, 

22b/3,62b/6, 99b/7, lllb/9, 


113b/2, 1 1 5 b/ 1 1 , 115b/8, 

1 16a/2 

b. -in 1 17a/ 1 1 , 121a/l. 
beraber: < Far. Beraber, bir arada, 
birlikte, eşit miktarda. 

b. 23a/6, 82b/12, 103b/l-2 
b. -ce 70a/3, 74a/8, 79b/5 
b. -i 55b/ 1 0, 56a/l, 87b/l, 

95b/12. 
bere: Bere. 

b. 68a/5. 

berelen-: Berelenmek, 
b. -miş 100b/13. 

berhiz: < Far. Diyet, perhiz, sakınma; 
krş. perhiz, behriz. 
b. 1 2 1 b/ 1 2 
b. ideler 49b/l 
b. olmadukça 77b/ 1 1 
b. üzre ola 52b/9 
b. üzre olup 85b/ 1 1-12. 
beri: Beri, geri, bir şeyin ardı. 


348 



b. 41 b/5 
b. -sine 4 lb/8 
b. -sinde 22a/3. 

berk: 1 . Berk, katı, sağlam, sıkı, 
b. 41 b/7, 44b/ 1 1 , 96a/10 
b. idüp 33a/5 

2. Peklik, kabız olma durumu, 
b. olursa 53b/5 
b. olup 2 1 b/5 . 

berkişdir-: Sağlamlaştırmak, 
b. -ür, 33a/3. 

berşa c işâ: < Ar. Bir tür macun, 
b. 67b/ 10. 

berü: (bkz. beri) 
b. 17b/l. 

besbâse: < Ar. Küçük hindistan cevizi 

(Myristica fragrans); Krş. cevz-i 

bevvâ. 

b. 1 19a/4, 120a/l, 120b/8, 

1 2 1 a/ 1 2 . 


besfayic: < Ar. Bespaye, kaya 
eğreltisi, bir eğrelti otu çeşiti 
(Polypodium vulgare). 

b. 1 3 b/5 , 17a/7, 20a/8, 99a/l, 
1 18a/8. 

besle-: Beslemek, yetiştinnek. 
b. -yüp 90b/3 
b. -r 130a/l. 
beş: Beş. 

b. 43a/4, 5 lb/2, 5 lb/2, 73a/10, 
73a/3, 73a/3, 73a/3, 73b/6, 
73b/6, 80a/10, 84a/5, 87a/ll, 
87a/l 1, 95b/7, 96a/2, 96a/3, 

96a/3, 97a/9, 99b/6, 11 8b/ 14, 
1 19a/4, 1 19a/4, 119a/4, 119a/4, 
1 19a/5, 1 19b/5, 120a/2, 120a/2, 
120b/7, 120b/9, 12 la/12, 

1 2 1 a/ 1 3 , 122a/10, 122a/10, 

122a/ 10, 122a/l 1, 122a/ll, 

122a/6, 122a/8, 122a/8, 122a/9, 
122a/9, 122a/9, 122b/2, 
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122b/5, 122b/5, 124a/ll, 

125a/13, 126b/4, 127a/7, 

127a/7, 127a/7, 127a/13, 

127b/ 10, 127b/10 
b. 42a/3 
b. altı gün 84b/7 
b. altı batman 45a/10. 
bevâşir: < Ar. Basur, 
b. 80b/2 

b. zahmeti 80a/4, 80a/5 
b. zahmetin 3b/8 
b. zahmetine 119b/3, 123a/7 
b. -ür) 80a/8 
b. -i 80b/4 
b. -e 8 la/8, 1 1 8a/3 
b. -i 80b/ 1 1 
b.-i olup 80b/12 
b. -isin 80b/8-9, 80b/6-7. 
bevl: < Ar. İdrar, sidik, 
b. 1 14b/ 1 

b. eyleyendür 1 1 6a/ 1 0 


b. eylemekde 115a/8 
b. idüp 128b/9 

b. yolın 117b/13, 119b/14-15, 
130a/7 

b. yolında 1 1 7b/4-5 
b.-i 1 1 5 a/6 

b. -i 79a/l, 1 14a/l 1, 114a/3, 
1 14a/6, 1 15b/12, 115b/15, 

1 16a/4, 

b.-i dutulur 1 3 1 b/ 1 5 
b. -i tutılan 78b/9 
b. -ini 61b/9 
b. -in 107b/3 
b. -inden 107b/4. 
beyân: < Ar. Açıklama, bildirme, 
b. buyurmışlardur 12 la/10 
b. ider, 5b/7, la/3, 2a/10, 2a/2, 
2a/3, 2a/4, 2a/5, 2a/6, 2a/7, 

2a/8, 2a/9, 2b/l, 2b/2, 2b/3, 

2b/4, 2 b/5, 2b/6, 2b/7, 2b/8, 

2b/9, 3a/l, 3 a/2, 3a/3, 3 a/4, 
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3a/5, 3a/6, 3a/7, 3a/8, 3a/9, 

3b/ 10, 3b/2, 3b/3, 3b/4, 3b/5, 
3 b/6, 3b/7, 3b/8, 3b/9, 4a/l, 

4a/2, 4a/3, 4a/4, 4a/5, 4a/6, 

4a/7, 4 a/8, 4a/9, 4b/l, 4b/10, 
4b/2, 4b/3, 4b/4, 4b/5, 4b/6, 
4b/7, 4b/8, 4b/9, 5a/l, 5a/10, 
5a/2, 5 a/3, 5a/4, 5a/5, 5a/6, 

5 a/7, 5 a/8, 5 a/9, 5b/l, 5b/2, 

5b/3, 5b/4, 5b/5, 5b/6, 5b/8, 

5b/9, 6a/l, 6a/2, 6a/3, 6a/4, 

6a/5, 6a/6, 6a/7, 6a/8, 6a/9, 

6b/3, 6b/4, 6b/5, 16a/5, 22b/5, 


23 a/3, 

25a/l, 

27a/4, 

30a/3, 

3 lb/1. 

36b/2, 

38a/5, 

48b/7, 

55a/l,59b/6, 

6 lb/10. 

63a/3, 

64a/8, 

65b/ 1, 

65b/8, 

66b/ 10, 

68a/5, 

70b/5, 

72a/9, 

73a/l, 

75a/l, 

75b/7, 

76b/8, 

78a/5, 

79a/6, 

80a/4, 

81b/l, 

82a/2, 

82a/ 1 1 , 

83b/ 1 1 , 85a/3, 

87a/4, 


87b/5, 88a/ 1 1 , 89a/2, 89b/2, 
90a/ 10, 90b/9, 91 b/4, 92a/7, 
95a/l 1, 96b/l, 97b/13, 98b/ 12, 


98b/5, 

100a/9, 

100b/9, 

101a/10, 

101 a/3 , 

101b/9, 

102a/6, 

1 03 a/ 1 , 

103b/5, 

104b/ 10, 

105b/9, 

106a/4, 

107a/7, 

108b/6, 

109a/3, 

109b/ 1 , 

109b/ 12, 

110b/7, 

11 la/12, 

11 la/4, 

1 12a/3, 

1 12b/2, 

1 12b/8, 

1 1 3 a/ 1 3 , 

1 1 3 a/5 , 

1 15b/5, 

1 16a/6, 

1 16b/6, 

1 17a/14, 

1 18a/2, 

12 lb/14. 

123a/12, 

125b/3, 

126a/7, 

127b/12- 13, 

128b/2, 

129a/4, 

129b/9, 

130a/14, 


13 la/12, 13 lb/6 
b. -ıdur la/6 

b. -ınadur la/5, 24a/7-8, 47a/2, 
1 1 9a/l 3 
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b. -ındadur la/4, la/7, la/8, 
la/9, la/10, la/11, la/12, lb/1, 
1 b/2, lb/3, lb/4, lb/5, lb/6, 
1 b/7, 2a/ 1, 3b/l, 6b/l, 6b/2, 
6b/6, 6b/7, 6b/8, 6b/9, 7a/l, 
7 a/2, llb/8, 19a/6, 19b/3, 

26b/ 1, 28b/3, 29b/6, 35b/3, 
42b/5, 45 a/8, 48a/l, 50a/8, 
50b/4, 5 lb/5, 60b/6, 66a/8, 
69a/4, 76a/ 1 1 , 82b/6, 11 9b/ 12, 
120a/5, 1 22b/ 1 , 122b/8, 

123b/ 10, 124a/ 10, 124b/2, 

124b/9, 125a/4, 125a/8 
b. -dır 44a/ 1 1 
b. -dur 123a/4. 
beyaz: < Ar. Beyaz, ak. 
b. 61a/8, 78b/6 
b. bal 3 lb/2 
b. günlük 67b/ 1 1 
b. ketâvün 77a/l 1-12 
b. mümı 43 a/6 


b. sandalı 125a/l 1 
b. turb tohmın 66b/4 
b. ide 36a/7 
b. süsen yağın 44a/ 12 
b. neft yağıyla 86a/10 
b. -ını 132a/8 
b. -ın 1 la/10, 131a/13. 
beyni: Beyin, krş: dimağ. 

b. -sin 55b/3, 66b/3, 68b/3, 

96b/ 10. 

beyzâ dirme: < Ar. + T.? Baştan kulak 
ardına kadar inen topak biçiminde 
benekler. 

b. -dür 46a/ 1 1. 
bez: Bez. 

b. 27a/8, 33b/4, 34a/5, 4 la/4, 
4 lb/4, 58a/4, 72a/2, 79a/12, 
82b/ 10, 84a/2, 103b/3, 126a/3 
b. -ip 1 la/10 
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b. -e 15b/6, 60a/2, 82a/9, 
90a/6, 9 lb/10, 93b/4, 107a/9, 
124a/12, 13 la/14 
b. -den 10a/7, 2 la/l, 55b/9, 
73a/7, 13 la/13 

b. -i 37b/2, 45b/6, 45b/7, 
106a/5. 

bezr: < Ar. Keten tohumu, 
b. yağı 76b/9 
b. yağmur] 42a/6. 
bıçak: Bıçak. 

b. 32b/6, 97b/8, 126b/l 
ağaç b. 13 la/6. 

bıldırcın: Tavukgillerden, boz renkli, 
benekli, göçebe kuş (Cotumix). 
b. 66a/2. 

bırak- (ğ): Bırakmak, 
b. -a, 44a/ 10 
b. -alar, 60a/8, 105b/l 
b. -up 68b/9, 110b/10, 

124a/13. 


bi-behâya: Sınırsız, çok. 
b. -dur, 15b/9. 

bi- c aynihi: < Ar. Tıpkı, aynı, 
b. 7 1 b/5 . 

bi-emru’-llâh: < Ar. Allah’ın emriyle, 
b. 107a/5. 

bi-ğâyet: < Ar. Epeyce, gayetle, 
b. 93a/13. 

bi-izni’Hâh: < Ar. Allah’ın izniyle. 


b. ! 

3 a/5, 

9 a/8, 

10a/7, 

10b/3,l lb/7, 

17a/9, 

18b/ 10, 

19b/2, 

2 la/2, 

23b/2, 

25b/10, 

28b/2, 

29b/ 1 , 

29b/4, 

3 la/l 1, 

32b/9, 

33a/7, 

34a/9, 

36a/3, 

39a/3-4, 40a/3, 40b/9, 

4 1 b/ 1 , 

42a/9, 

42b/3, 

43a/9, 

44a/5, 

45a/6, 

45b/2, 

46a/10, 

47b/ 10, 

50a/7, 

55a/5, 

56b/5, 

58a/6, 

58b/3, 

58b/8, 

59b/4, 

61 b/6, 

61 b/8, 

63a/2, 

68b/8, 

69b/9, 

70a/5, 

70a/9, 

72a/8, 

75a/5, 
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76a/10, 76b/l 1, 77b/5, 78a/4, 
78a/7, 79a/2, 79a/5, 79a/8-9, 
79b/ 1 1 , 79b/7, 80b/10, 81a/13, 
83a/l, 83a/12, 83b/10, 83b/2, 
84a/2, 84b/4, 84b/l 1-12, 86a/l, 
86a/4-5, 86a/ 1 1 , 86a/8, 86b/12, 
87a/10, 87b/4, 87b/9, 88a/6, 
90b/8, 9 1 a/l O, 91a/5, 91b/3, 
92b/8, 96a/9, 97a/l, 97a/9, 
97b/ 12, 104b/5-6, 105b/8, 

106a/3, 107b/l, 109a/2, 

109b/ 10, 110a/7, 112a/l, 

1 14b/3, 1 14b/9, 120a/7, 

120b/6, 1 2 1 b/ 1 3 , 128b/l, 

128b/9 
b. -1ar 88b/3 

b-i ta c âlâ 12b/ll, 17a/4, 89a/8. 

bismi’llâh: < Ar. Besmele, 
b. 97b/9. 

bikr: < Ar. Kızlık, bekâret, 
b. -i 107b/4. 


bikrlik: <Ar. + Tr. Kızlık, bekâret, 
b. -leri 107a/6 
b. -lerin 5b/2. 
bil-: Bilmek. 

b. -ür. 1 15a/4 
b. -esin, 93b/ 12 

b. -medin 69a/2, 89b/ 1 0, 90a/8, 
92b/ 12 

b. -mek 108a/ 1 
b. mek 1 16a/6. 
bil: Bel. 

b. ağrısına 82b/7, 83b/5, 

1 1 8b/ 1 0 

b. ağrılarının] 82b/6 
b. sızısı 4a/6 
b. sızıları 87b/4-5 
b. -ınug 3b/6 
b. şovukluğına 78b/l 1. 
bile: Bile, dahi. 

b. 24b/6, 86a/7. 
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bilüç: Tavuğun küçüğü, erginleşmemiş 
tavuk veya horoz; krş: piliç, 
b. 95a/3. 

bi-nihâye: < Ar. Nihayetsiz, sonsuz. 

b. -dür 16a/2, 66b/10, 119a/13, 
1 19a/9, 1 19b/3, 120a/9-10, 

125a/10. 
big: Bin. 

b. -de bir 104a/7. 
bir: Bir. 

b. 7a/3, 8a/2, 8a/8, 8b/4, 9b/3, 
1 1 b/2, 12b/5, 13a/4, 13a/5, 
13a/6, 13b/10, 13b/5, 13b/9, 
14b/4, 14b/7, 14b/8, 15a/10, 
15a/10, 15a/ 10, 15a/10, 

15a/6, 15a/8, 15b/4, 15b/6, 
15b/7, 16a/l 1, 16b/l, 16b/l, 
16b/4, 16b/5, 17a/ 10, 18a/6, 
18b/2, 18b/8, 19a/9, 19b/l, 
19b/5, 19b/9, 20b/8, 20b/8, 
20b/8, 20b/9, 21a/10, 21b/l, 


2 1 b/ 1 , 21 b/9, 22a/ll, 22a/3, 
22b/ 1, 22b/12, 22b/7, 22b/8, 
24a/l 1, 24a/6, 24b/5, 24b/5, 
24b/7, 26a/l, 26a/10, 26b/6, 
26b/7, 26b/8, 27a/4, 27b/7, 
27b/8, 27b/8, 28a/4, 28a/5, 
28a/9, 28b/6, 30b/l, 30b/6, 

3 la/4, 3 la/8, 3 la/9, 31 b/8, 
32b/6, 33a/9, 34a/5, 34a/7, 
35a/l,35a/5, 36b/3, 36b/4, 
36b/8, 37a/5, 38a/ 1 , 38a/5, 
39a/3, 40a/5, 40b/4, 41a/5, 
41a/8, 4 lb/3, 4 lb/4, 41b/6, 
42a/9, 42b/2, 42b/5, 42b/9, 
43b/8, 44a/2, 44b/8, 44b/10, 
45b/ 1, 45b/4, 45b/6, 46a/4, 
46a/ 10, 46b/ 10, 46b/5, 46b/9, 
47b/8, 48a/3, 48b/10, 48b/3, 
49b/2, 5 lb/1, 55b/9, 56a/l, 
56a/10, 56b/4, 56b/8, 57b/8, 
58a/6, 59b/6, 60a/10, 60a/2, 
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6 1 a/l O, 61a/6, 61b/2, 6 1 b/5, 
62a/3, 62b/9, 64b/7, 64b/8, 
65a/4, 65a/4, 65a/5, 66a/2, 
66b/5, 67a/l, 67a/8, 68a/l 1, 
68b/l,68b/12, 68b/9, 69b/6, 
70a/10, 70a/4, 70b/8, 71a/10, 
72b/8, 73a/7, 73a/8, 73a/8, 
73a/9, 73b/l, 73b/6, 73b/7, 
73b/8, 74b/5, 75b/l, 77b/2, 
78a/l, 78b/l, 78b/10, 78b/5, 
78b/8, 80a/2, 80a/7, 80b/l, 
80b/3, 80b/3, 80b/4, 81 b/5, 

8 1 b/5 , 83a/13, 83a/4, 83a/4, 
83b/6, 84a/ 10, 84a/3, 84a/5, 
84a/7, 84a/8, 84b/9, 84b/9, 
84b/9, 85a/2, 85a/5, 85b/2, 
86a/10, 86a/2, 86a/8, 86a/9, 
86b/ 1, 86b/7, 87a/8, 87a/9, 
87a/12, 87b/ 10, 87b/ll, 88a/l, 
88a/2, 88a/4, 88a/7, 89a/10, 
89a/6, 89a/8, 89a/9, 89b/4, 


89b/7, 89b/7, 89b/8, 9 la/6, 

9 lb/10, 9 lb/12, 9 lb/12, 92a/l, 
92a/ 1, 92a/ 12, 92a/7, 92b/6, 
92b/ 10, 92b/l 1, 92b/l 1, 

92b/ 12, 93b/13, 93b/13, 93b/3, 
93b/5, 93b/7, 93b/9, 94a/13, 
94b/4, 94b/5, 95a/8, 95a/8, 

95b/ 10, 95b/10, 96a/9, 97b/12, 
98a/13, 98b/13, 98b/8, 99a/9, 
100b/12, 100b/13, 101a/l, 
101b/l, 10 lb/10, 101b/10, 
101b/13, 101b/9, 102a/10, 
102a/12, 102a/9, 103a/ll, 
103b/2, 104a/l, 104a/6, 104a/7, 
104a/8, 104b/4, 105a/10, 
105a/3, 105a/6, 105a/7, 

105b/ 10, 105b/7, 105b/7, 
106a/l, 106a/7, 106b/13, 
106b/2, 106b/4, 107a/l, 
107a/10, 107a/2, 107a/4, 
107a/5, 107a/8, 107a/9, 
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107b/ 10, 107b/2, 107b/6, 


125a/5, 125a/6, 125a/6, 126a/4, 


107b/ 12, 108a/6, 108a/9, 

108b/ 1 , 108b/3, 108b/3, 

108b/4, 108b/5, 109a/8, 

109b/6, 110a/l, 110b/9, 

11 la/2, lllb/5, lllb/7, 

1 12a/ 1 , 1 12b/3, 112b/4, 

1 1 3 a/ 1 , 113b/13, 113b/8, 

1 14a/l, 1 14b/ 1 0, 114b/5, 

1 14b/7, 1 14b/9, 115a/5, 

1 15a/7, 1 16a/6, 117a/4, 117a/4, 
1 18a/13, 1 1 8b/ 1 , 118b/14, 

1 1 8b/ 15, 1 18b/2, 118b/6, 

1 18b/6, 1 18b/6, 118b/7, 

1 19a/l, 1 19b/7, 120a/l, 120a/l, 
120a/2, 120b/5, 120b/5, 

12 la/l 1 , 1 2 1 a/5 , 121a/8, 

12 la/9, 12 lb/7, 121b/9, 

122a/l 1, 122a/ 1 1 , 122a/12, 
122a/5, 123b/l, 124a/ll, 
124a/12, 124b/6, 124b/6, 


126a/5, 126b/l, 126b/ll, 
127a/4, 127b/ 1 1 , 128b/ll, 
128b/12, 129a/13, 129b/15, 
129b/7, 13 la/8, 13 la/9, 
b. âdem 65a/7, 75a/3, 8 la/10, 
88b/l,129a/6 

b. âdemig 41a/6, 43b/5, 

79b/4,108b/l 1 

b. azaçuk 1 10b/10 

b. barça 87b/7 

b. bir 79a/l, 106a/10 

b. buçuk 18a/6, 47a/6, 83b/12, 

107b/ 12 

b. buçuk dirhem 100a/ 10 
b. canibe 16b/7, 16b/8 
b. dahi 1 lb/7, 17a/4 
b. dâne lla/9, 14b/7, 23b/8, 
32a/8, 33a/7, 39a/l, 40a/8, 
42a/ 10, 42a/3, 44a/8, 64b/5, 
65a/l, 7 lb/12, 75b/3, 76a/6, 
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79b/9, 

82b/4, 83a/5, 

84a/7, 

85a/5, 

90a/2, 90a/7, 

90a/7, 

90b/3, 

90b/5, 91b/l, 

94b/2, 

96b/ 10, 

97b/6, 

97b/7, 

103a/12 

, 105a/12, 

105b/2, 

107b/l 1, 108a/2, 108b/12, 

110a/9, 

110b/5, 

11 la/6, 


12 lb/8 

b. dâneçik 109b/2 
b. def a33b/l, 120b/10 
b. defada 58a/6 
b. deng 43b/8 

b. dürlü 18b/6, 27b/9, 3 la/6, 
49a/ 1 

b. dürlisi 24b/3 
b. gayr 12a/9 

b. gayrı 54a/7-8, 67b/8, 69a/l, 
80b/ 10 
b. gün 12 la/4 
b. gün bir gice 1 lb/6 


b. iki 20b/7, 24a/ 1, 26b/3, 

42b/ 1, 56b/7, 78a/ll, 92a/2, 

97a/6, 120b/7 

b. iki sâ c at8a/10 

b. iki akçaluk 60b/ 1 

b. iki çölmege 69b/7 

b. iki defa 34a/8, 91 b/3 

b. iki def a 

b. kerre 102a/7 

b. kezden 2 lb/3 

b. kimse 13 a/7 

b. kimsene 1 lb/8, 26b/2, 
37a/9, 64a/ 1, 114b/3, 128b/8 
b. kimsenede 102a/ 12 
b. mikdâr 7b/9, 7b/ 1 0, 8a/l, 
8b/5, 8b/9, 9 a/4, 9a/7, 9b/2, 
9b/4, 10a/6, 10b/3, 10b/9, 

10b/9, 1 lb/3, 12b/ 10, 12b/2, 
1 3 a/ 1 , 1 3 a/ 1 , 14b/9, 16a/9, 

17a/5, 17a/6, 17a/6, 17a/7, 

17b/2, 19a/7, 20a/10, 20a/7, 
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20b/6, 

2 la/7. 

22a/l, 

22a/8, 

5 la/2, 

5 la/5, 

5 la/7, 

5 la/8, 

22a/9, 

22b/2, 

23a/7, 

23a/8, 

5 la/8-9, 5 la/9, 

5 lb/3. 

51 b/6, 

23b/8, 

23b/9, 

25b/4, 

25b/9, 

51 b/7, 

52a/7, 

52a/7, 

52b/ 1, 

26a/3, 

26a/5, 

26b/5, 

26b/7, 

52b/8, 

5 3 b/ 1 , 

53b/10, 

53b/3, 

28b/7, 

29a/8, 

30a/8, 

30b/5, 

53b/6, 

53b/7, 

53b/9, 

54a/l, 

30b/5, 

3 la/5, 

3 lb/2. 

33b/7, 

54a/4, 

54a/6, 

54a/9, 

54a/10, 

35a/10, 

35a/5, 

36a/3, 

36b/ 1 0, 

54b/3, 

54b/4, 

55a/10, 

55a/2, 

36b/3, 

36b/8, 

37b/ 1 0, 

37b/5, 

55a/6, 

55a/8, 

55a/8, 

55b/3, 

37b/8, 

37b/9, 

38a/9, 

38b/ 1 0, 

55b/6, 

57a/l, 

57a/4, 

57b/9, 

38b/9, 

39a/7, 

39a/7, 

39a/8, 

58a/2, 

59b/2, 

60b/2, 

6 la/7, 

39a/9, 

39b/3, 

40a/6, 

40a/7, 

61 b/4, 

62b/ 1, 

62b/7, 

62b/8, 

40b/2, 

40b/3, 

4 la/2, 

41b/10, 

63a/9-10, 63b/ 1, 

63b/3, 

42a/6, 

42b/6, 

42b/9, 

43a/10, 

63b/7, 

64a/ 1, 

64a/5, 

64a/5, 

43 a/ 1 1 , 

43 a/5, 

43a/5, 

43b/9, 

64a/6, 

64b/ 1, 

64b/ 10, 

64b/3, 

43b/ 1 1 , 

43b/2, 

43b/6, 

43b/6, 

65b/2, 

66b/4, 

66b/5, 

66b/7, 

43b/9, 

44a/ 1, 

44 a/7, 

44a/9, 

67a/l 1, 

67b/ 10, 

67b/ 1 1 , 

44a/2-3, 44b/2. 

, 45a/6, 

46a/ 1, 

67b/ 12, 

68b/6, 

69a/2, 

69b/3, 

46a/7, 

46a/8, 

46a/9, 

48a/4, 

69b/3, 

69b/7, 

69b/7, 

70a/2, 

48a/9, 

48b/5, 

48b/5, 

48b/8, 

70a/5, 

70a/6, 

70a/8, 

70b/ 1, 

49a/2, 49b/ 1 0, 

50a/l, 50a/6-7, 

70b/l 1, 70b/ 12, 

70b/6, 

70b/7, 

50b/5, 

50b/9, 50b/9-10, 

, 5 la/2, 

7 1 a/ 1 , 

7 la/6, 

7 la/7, 

7 la/9, 
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71b/10, 71 b/9, 72a/l, 72a/ll, 


95a/l, 95b/12, 95b/5, 95b/9, 


72a/6, 

72a/6, 

72b/6, 

73a/4, 

96a/l 1, 96a/ 1 1 , 96a/4, 96b/3, 

7 3 b/ 1 1 , 

73b/9, 

74a/4, 

74a/7, 

96b/4, 96b/8, 97a/12, 97a/12, 

74a/7, 

74b/8, 

74b/9. 

, 75a/3, 

97a/2, 97a/6, 97a/7, 97b/5, 

75b/ 10, 

75b/7, 

75b/9, 

76b/2, 

98a/4, 98b/ 1, 98b/4, 98b/9, 

76b/5, 

76b/6, 

76b/9, 

76b/9, 

99a/l, 99b/ 10, 100b/3,100b/9- 

77a/ 1, 

77a/ 10, 

7 7 a/ 1 1 , 

10, 10 la/4, 10 la/6, 

1 0 1 a/12. 

77a/ 12, 

77a/7, 

77a/8, 

77b/ 12, 

102a/4, 

102a/ 10, 

1 02a/l 3, 

77b/6, 

78a/l, 

78a/8, 

78a/9, 

103b/12, 

1 04b/ 1 , 

104b/2-3, 

78a/9, 

78b/7, 

79a/2, 

79a/3, 

104b/ 10, 

105a/ 1 1 , 

105a/12, 

79a/6, 

79a/6, 

79a/9, 

79b/ 12, 

105b/4, 

106b/l-2, 

106b/9, 

80b/12, 8 la/12. 

8 la/9, 

8 lb/5- 

107a/9, 

107a/12, 

107b/5, 

6, 81 b/6, 

82a/2, 

82a/3, 

100b/7, 

107b/9, 

108a/2, 

82a/5, 

82b/6, 

82b/8, 

83b/7, 

108b/5, 

108b/l 1, 

108b/12, 

84a/ 1, 

84a/6, 

84a/9, 

84b/ 12, 

109a/3, 

109a/5, 

109a/10, 

85a/9, 

85b/ 1 , 

85b/10, 

85b/4, 

109b/4, 

1 10a/5, 

lllb/10, 

85b/8, 

87a/5, 

88a/9, 

88b/ 1 1 , 

11 la/12, 

lllb/11, 

1 12a/l 1, 

88b/8, 

88b/9, 

90a/9, 

9 la/2, 

1 12a/5, 

1 12a/6, 

1 12a/9, 

9 la/4, 

9 la/7, 

9 la/9, 

91 b/8, 

1 12b/5-6, 

1 12b/7, 

1 13a/9, 

92a/9, 

92b/7, 

92b/8, 

92b/9, 

1 14a/5, 

1 1 7b/ 1 3 , 

1 17b/2, 

93a/8, 

93b/8, 94a/10-l 1, 

1 19b/5, 

120b/4, 

122a/7, 
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123b/2, 


123b/2, 


123b/5, 


60b/ 10, 6 la/4, 6 la/9, 61 b/2, 


124a/12, 124a/3, 126a/5, 

128b/ 1 0, 130b/15, 131a/13 
b. mikdârı 9 la/7 
b. mikdârını, 1 la/4 
b. mikdârın, 109b/7 
b. pârçe 20b/10, 27a/8, 31b/6, 
36a/6, 4 la/4, 42a/4, 53b/8, 

56b/2, 58a/4, 63a/4, 72a/2, 
78b/ 1 0, 79a/ 12, 82a/9, 84a/l, 
88a/3, 96a/5, 98b/l, 98b/2, 
98b/3, 103b/2, 109a/9, 

109b/6 

b. pârçesin 103a/2 
b. pare 7b/4, 8b/9, 8b/10, 
1 la/10, 1 la/10, llb/6, 15b/6, 
2 1 b/3 , 30a/8, 33b/2, 33b/4, 

33b/7, 34b/ 10, 35a/4, 35b/3, 
37b/2, 38b/l, 38b/2, 38b/3, 
40a/7-8, 40b/6, 42a/5, 42b/6, 
45b/9, 5 la/5, 55a/2, 59b/10, 


61 b/7, 

65a/6, 69b/2, 

7 1 b/ 1 , 

74a/8, 

74a/9, 76b/3, 

78b/9, 

79a/l 1, 

79b/5, 8 la/2, 

8 la/7, 

81 b/2, 

82b/ 10, 

82b/ 1 1 , 

84a/7, 

85a/l, 85b/9, 

90a/3, 

90a/6, 

91 b/6, 91 b/7, 

92a/ 1 1 , 

93b/13, 

93b/4, 93b/9, 

94a/6, 

94b/8, 

95b/8, 96b/ 10, 

97a/2, 

98a/13, 

98a/2, 98a/3, 

99a/6, 

10 la/l 1 , 1 03a/ 1 0, 

103 a/8, 

103 a/8, 

103b/l, 104b/l 1, 

105b/2, 

106a/12, 

106a/5, 

1 08b/ 1 , 

109a/10, 1 09a/ 1 1 , 

109a/6, 

110a/ll, 110b/12, 

11 la/l, 

11 la/3, 

11 la/6, 

lllb/12, 1 12a/2, 

1 12a/6, 

1 12b/2, 

1 12b/4, 

1 12b/4, 

120b/ 1 , 

123b/4, 125a/ 1 1 , 

125b/8, 

126a/3, 13 la/14, 

13 la/9 
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b. parece 103a/6 
b. pâreçik 109a/4 
b. pâreçük 86a/6 
b. yerden 107a/9 
b. yumurta bişimi kadar 
86a/l 1 

b. yumurta bişiminden 72b/9 
b. -er 8b/6, 20a/3, 21 b/2, 

25a/7, 25b/6, 25b/8, 3 la/2, 
32b/8, 4 la/l O, 49a/4, 50a/2, 
8 1 a/ 1 2 , 84b/5, 90b/6, 97a/l, 
1 la/2, 125b/l, 131b/5 
b. -er dirhem 96b/5 
b. -er ikişer 73b/4 
b. -er mısşkkâl 73b/8. 
biraz: Biraz. 

b. 23a/7, 65a/2, 123b/2. 
birceg: Bir tek, bir teki. 

b. -i 1 15a/3. 
biri: Biri, bir tanesi. 


b. 10b/2, 18b/6, 60a/8, 60a/9, 
66a/5, 66a/5, 66a/5, 80a/7, 
80a/7, 83a/4, 99b/6, 131b/10 
b. -r) la/7 
b.-i birine 21 b/2 
b. -in 40b/8, 59b/3 
b. -ne 28a/7, 43a/12, 43a/7, 
45a/2, 58a/l, 58b/10, 58b/6, 
82a/3, 1 14b/4, 126b/ 11 
b. -nden 21a/7, 70a/3, 88b/9, 
105b/5, 125a/l, 13 la/7 
b. -sinden 66a/6. 

birden: Birden, bir defada, ansızın, 
b. 73a/8, 87a/l. 

bi-resm: < Ar. Âdet olduğu gibi, 
b. 10b/8. 

birik ol-: Birikmek, 
b. -up 13 la/4. 

birine: (bkz pirine) 

b. şörbâsın 75b/4. 

birkaç: Birkaç. 
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b. 1 la/8, 14b/7, 18b/7, 21a/4, 
26a/8, 27a/9, 28b/10, 29b/7, 

30a/l, 32b/7, 41 a/9, 46b/3, 

48b/9, 5 la/11, 51 b/4, 54b/5, 
56b/9, 6 1 a/ 1 , 65b/6, 67b/3, 
68b/ 12, 69b/ 10, 69b/10, 70b/3, 
72a/ 1, 77a/l, 77a/2, 77a/6, 
77b/ 12, 79a/l, 82b/5, 88a/8, 

89a/ 1 1 , 89a/12, 89a/8, 89b/l, 
89b/ 1 1 , 92a/4, 92a/5, 92b/13, 
94b/8, 95b/ 1, 95b/2, 95b/3, 

103 a/3, 103 a/4, 105b/10, 

1 06a/6, 1 09b/l 0, 1 09b/4, 1 1 Ob/9, 
1 18b/2, 120b/8, 132a/13 
b. dânesin 35a/4, 123a/2 
b. defa 8b/5, 21b/4, 33a/7, 
33a/9, 36a/5, 59a/5, 71b/l, 
80a/8, 90b/2, 92a/3, 98b/3 
b. gün 29b/7-8, 34b/8, 47a/4, 
7 la/3-4, 72b/7, 77b/3, 78a/3, 


8 la/8, 84a/10, 94a/7, 95b/ll, 
99a/4, 123a/3 
b. kerre 55a/4, 59a/7-8 
b. kez 1 1 3 a/ 1 0 
b. şabâh 64a/6. 

birle: İle, aracıyla, birlikte; krş. ile. 

b. 1 7 a/ 1 1 , 22b/7, 23a/9, 25b/9, 
30a/9, 37a/8, 37b/10, 48a/4, 
48a/5, 48b/6, 5 la/2, 5 la/5, 
53b/2, 54a/l 1, 55a/10, 55a/2, 
57b/2, 57b/4, 57b/4, 58a/2, 

6 la/2, 62b/8, 63b/3, 63b/8, 
65a/2, 68a/10, 71b/l, 75a/8, 
8 la/2, 89a/8, 93a/6, 93a/6, 
1 04a/l 1 , 1 Oa/4, 1 1 la/9, lllb/12, 
122b/6, 123a/l, 123b/6, 

126a/3, 130b/14 
b. -m 35b/l. 

bismi ’ İlâhi ’ r-rahhmâni ’ r-rahhim: < Ar . 

Besmele sözü. 

b. la/2, 106a/l. 


363 



biş-: Pişmek. 

b. -enüg 130b/13 
b. -dügine 1 15a/12 
b. -miş 50b/6, 75a/8, 75a/8 
b. -mişin 5 la/ 12 

bişür-: Pişirmek; haltları olgun duruma 
getirip vücuda zarar vermelerini 
önlekek. 

b. -üp 13a/8, 27a/10, 3 lb/5, 
33b/9, 34b/7, 36b/4, 37b/7, 

41b/10, 47a/10, 48b/3, 50b/3, 
55b/7, 57a/8, 61a/6, 68a/l, 

68b/ 1 1 , 69a/6, 69a/7, 69a/8, 
69b/ 1 1 , 70a/8, 7 la/l, 7 la/2, 
72a/10, 72b/4, 75b/ll, 75b/5, 
75b/9, 76b/l 1, 77a/10, 77b/8, 
78a/8, 79a/2, 82b/7, 84a/8, 
85a/6, 85b/12, 85b/2, 90b/2, 

90b/8, 92b/13, 92b/5, 95a/4, 
95b/4, 95b/7, 97b/8,102a/5, 

11 la/7, 1 12a/4, 117b/12, 


123b/5, 124a/8, 

128b/3, 

130b/8, 130b/9, 

13 lb/3. 

132a/7 


b. -ürmekde 130a/15 


b. -ürdükleri 130b/ 10 


b. -ürdükl erinde 130b/9 


b. -ürmek 123a/12, 123b/9 

b. -ünnede 124a/7 


b. -ünneyeler 124a/9. 



bit: Bit, parazit; yarım alt kanatlılar 
grubuna giren, insan veya memeli 
hayvanların vücudunda asalak olarak 
yaşayan böcek (Pediculus). 

b. 5 a/10, 106a/4, 106b/10, 

106b/ 11 

b. düşmeye 106b/8, 106b/12 
kıl b. -in 56b/ 10. 

bit- (d): Oluşmak, meydana gelmek; 
bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp 
yetişmek. 

b. -er 14a/6 
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b. -üp 107b/5 
b. -en 59a/3, 59a/9, 80b/5 
b. -mez 1 1 3 a/ 1 0 . 
bit- : Bitmek, sona ermek, 
b. -üp 100b/ 14 
b. -nıeyüp 102b/2. 

bitür-: Bitmesini sağlamak, sona 
erdirmek, tamamlamak, oluşturmak, 
meydana gelmesini sağlamak.. 

b. -e 28b/ 1 , 88b/l, 103a/5, 
1 13a/6, 1 13a/6, 113a/8, 113a/9, 
127b/4 

b. -eler, 46a/3 

b. -üp 43b/4, 97b/3, 103a/7, 
126b/8 

b. -meye 56b/ 1 0, 59a/4, 

1 1 3 a/ 1 2 

bitürme-: Bitinne. 
b. -si 1 1 3 a/5 . 

biz: Biz, çokluk birinci kişiyi gösteren 
söz. 

b. 1 16b/5. 


boğaz: Boğaz. 

b. 6a/l, 38a/4, 112b/l 
b. ağrısı 41 b/9 
b. ağrısına 123 a/6 
b. ağrısının] 2a/3 
b. -ı 38a/7, 38b/8, 42a/10 
b. -a 40a/3, 42a/l, 42b/10 
b. -a dek 1 10a/4 
b. -da 2 a/4, 42b/4, 45b/4 
b. -ı 40a/5-6, 4 la/7, 5 lb/ 1 
b. -m 46b/7 

b. -ma 4 la/10, 42b/5, 43b/ll, 
86b/3, 86b/5, 110a/2 
b. -ma dek 79b/ 10 
b. -ında 38a/6. 

boğazla-: Boğazlamak, hayvanı 

boğazını keserek öldünnek. 

b. -yup 68a/2-3, 97b/6, 97b/8. 
boğazlan-: Boğazlanmak, boğazı 

kesilerek öldürülmek. 

b. -duğı gibi 80a/5 
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bok: Bok, dışkı. 

b. -ınug 13 la/12-13 

b. -ın 72a/9, 78a/6, 102a/10, 

107b/2. 

boya: Boya; krş. boyak. 
kara b. 127a/7 
kara b. -nug 96a/8 
b -yı 8 lb/3, 96a/10 
kara b. -yı 108b/4. 
boya-: Boyamak. 

b. -inağı 101b/9. 
boyacı: Boyacı. 

b. -larda 96a/7. 

böyle: Böyle. 

b. 36a/5, 36a/5, 56b/9, 80a/8 
b. -dür 103b/12, 125a/5, 13 la/5 
b. idi 14a/5. 

boyun: Boyun; krş poyun. 

b. -ına 14b/8, 17a/10,18b/9, 

19a/2, 60a/2, 90a/3, 93b/4, 
1 1 lb/4 


b. -ında 2a/5 
boy(u)nuz: Boynuz. 

keçi b. -ın 7 7 a/ 1 1 . 

boz-: Dokunmak, zarar vennek, kötü 
duruma getirmek. 

safrayı mu hk em b. -a 98b/ 1 0- 
11 

b. -up 46a/5. 

bozıl-: Bozulmak, kızlığı zarar 

görmek. 

kankı kızıp bikri b. -ı olsa 
107b/4. 

bozart- (d): Bozartmak. 
b. -ur 62b/6. 

bozarak: Bozarık, bozarmış olan. 

b. 1 15a/ 1 3 . 
bögrek: Böbrek, 
b. 13 lb/13. 

böğürtlen: Böğürtlen (Rubus caesus). 
b. 35a/10, 43a/10, 51b/9, 
7 la/9, 102a/4 
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b. yaprağın 23a/4, 30a/5 


19a/4, 

19b/9, 20b/ 1, 

2 la/2, 

b. yaprağıyla 43 a/12. 


2 la/4, 

2 lb/1, 21 b/4, 

2 1 b/5 , 

böl-: Bölmek. 


22a/ 1, 

22a/5, 22b/2, 

24b/8, 

b. -üp 95b/4. 


25a/l 1, 

25a/5, 25a/5, 

26a/5, 

bölük: Bölük, parça, kısım. 


29b/ 1, 

34a/ 10, 34a/9, 

37a/2, 

bir b. 88a/l. 


39a/4, 

39b/7, 39b/8, 

40a/5, 

ikib. 87b/12 


4 la/4, 

4 lb/7, 42a/7, 

43 a/8, 

bölüşdür-: Bölüşdürmek, 

44b/ 1, 

45b/3, 46b/8, 

48a/8, 

paylaşdırmak. 


49a/l 1, 

49a/7, 52b/10, 

53a/7, 

b. -üp 107b/10. 


53a/9, 

55b/6, 57b/6, 

62a/ 10, 

böyücek: Büyükçe. 


62b/4, 

62b/5, 63a/8, 

63b/4, 

b. 104b/ 12, 105a/2. 


67a/ 12, 

67a/5, 71 b/2, 

7 1 b/5. 

bûre: < Far. Boraks. 


71 b/8, 

72a/3, 73a/10, 

73a/3, 

b. 74a/7. 


73b/7, 

74a/l, 74b/ 10, 

76a/10, 

bu: Bu. 


77b/ 10, 

77b/5, 79a/8, 

8 la/5, 

b. 8 a/3, 12b/5, 12b/7, 

13b/9, 

8 1 b/3 , 

82a/5, 83a/2, 

83a/3, 

14a/2, 14a/5, 14a/6, 

15a/9, 

83a/3, 

87a/8, 87a/9, 

88a/5, 

15b/4, 15b/7, 16a/3, 

16a/ 10, 

88a/7, 

89a/5, 95 a/3, 

95 a/3, 

16b/8, 17a/2, 17a/ll, 

1 7b/ 1 , 

97a/5, 

97b/ 10, 97b/2, 

97b/9, 

17b/2, 17b/3, 17b/7, 

17b/ 10, 

98a/l 1, 

99a/l 1, 99b/l,100a/7, 

17b/3, 17b/5, 17b/7, 

18a/9, 

1 04a/ 1 , 

104a/6, 105a/2, 

105a/5, 
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105b/6, 

105b/8, 

107a/ 12, 

108a/6,109a/4, 

109a/8, 

1 12b/12, 

1 14b/12, 

114b/8, 

1 15a/2, 

1 16a/9, 

1 1 8a/ 10, 

1 1 8a/ 13, 

1 1 8a/2, 

1 18b/10, 

1 1 9a/ 13, 

1 19a/2, 

1 19a/8, 

1 19b/12, 

1 19b/4, 

119b/8, 

120a/2, 

120a/5, 

120b/10, 

120b/13, 

120b/2, 

120b/6, 

1 2 1 a/ 1 , 

12 la/14. 

12 la/7, 

12 la/9, 

12 lb/1 1 , 

121 b/6, 

1 22a/ 1 , 

122a/4, 

122b/ 1 , 

122b/8, 

123a/9, 

123b/l 1, 

124b/9, 

125a/4, 

125a/8, 

126a/12, 

126a/5, 

126a/7, 

126b/ 1 1 , 

126b/ 13, 

126b/5, 

126b/7, 

127a/l 1, 

127a/4, 

127a/8, 

127b/8 

127b/l 1, 

127b/3, 

128b/6, 

13 lb/10. 

13 lb/8, 132a/2 



b. habb-ı cami c 123a/5 


b. c illet 17b/2, 5 la/l, 52a/8, 55b/5 
b. c illeti 17b/5, 120b/9 
b. marizde 6 8 b/8 
b. mu'âleceyi 10b/ 11 

b. -nug 106a/2,l 13a/l,17b/8, 
4 la/7, 57b/ 1 , 

58b/10,124a/10,124b/6, 13 la/5 
b. -nugla 25b/3, 43a/10, 
1 14b/6 

b. -nıgla 12b/ 1 1 

b. -m 89a/6, 118b/l, 123a/13, 
123b/ 12 

b. -ga 8 lb/12, 99b/8, 118b/5, 
120a/6 

b. -dan 30b/6, 3 la/6, 46a/10, 
46a/3, 67a/l, 94a/12, 94b/3, 
124b/ 12 

b. -dur 8b/8, 8b/9, 9b/9, 
108a/2, 108b/l, 10a/8, llb/3, 
14b/5, 15b/4, 16a/2, 19a/l, 
20a/2, 2 la/6, 25a/6, 26a/2, 
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27b/2, 

27b/4, 

28a/l, 

29b/2, 

30a/8, 

30b/2, 

30b/3, 

30b/7, 

3 la/7, 

39a/6, 

40a/4, 

40b/2, 

4 la/7, 

41b/3, 

45b/5, 

46a/6, 

49a/2, 

52a/l 1, 

52a/3, 

52b/ 1 1 , 

56b/6, 

5 8a/ 10. 

, 58b/7, 

62a/6, 

63 a/8, 

63b/5, 

67a/6, 

79b/2, 

79b/8, 

80b/4, 

84b/8, 

86a/3, 

86a/9, 

87a/l 1, 

88b/2, 

93a/2, 

94a/4, 

94b/6, 

99b/8,103a/12, 


1 04a/l O, 104a/3, 105a/10, 

lllb/10, 113b/l, 113b/4, 

1 14b/5, 1 15b/10, 115b/13, 

1 16a/l, 1 16a/14, 118b/3, 

1 18b/9, 12 la/4, 121 b/4, 

122a/l, 123b/ 12, 124a/ll, 

125a/10, 125a/13, 125b/ll, 

125b/4, 130a/15, 131b/12 
b. -1ar 26a/8, 30b/10, 30b/9, 
66a/6 

b. -larug 105b/5 


b. -larırj 23a/6, 24a/6, 25b/6, 
7 Oa/3 , 1 1 8b/ 1 4 

b. -lan 10b/l, 118b/7, 119a/10, 
17a/7, 20a/4, 20a/89, 2 la/7, 
25a/8, 3 la/3-4, 3 la/9, 32a/7, 
43b/9, 44a/2, 44a/4, 5 la/ 10, 
51 b/3, 52b/6, 63b/3, 

63b/8,74a/7, 84b/6, 87a/ll, 

96a/4, 

1 00b/2, 1 04b/2, 1 1 9a/5 , 1 22b/ 1 3 , 

122b/5, 127a/ 13, 127b/6 

b. -lara 46a/8 

B. -larda 1 16a/5 

b. -lardan 29a/ 1 1 , 49a/4, 

107a/8 

b. -lardur 1 16a/12-13. 
büber: < Grk. Piper. Biber (Capsicum 
annuum). 

b. 96b/8, 108b/l, 128b/10 
b. -i 70a/6, 7 la/6, 112b/4. 
bucak (ğ): Bucak. 
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b. -ına 15b/7. 
buçuk: Buçuk, yarım, 
b. 18b/2, 129a/l 
b. dirhem 24a/8, 98b/8 
b. mıskal 22a/ 1, 26a/7 
b. -ar 107a/8. 
budak: Budak. 

b. -ların 56a/8, 102a/4. 
buğ: Buğu. 

b. 105b/2 

b. oldukda 1 10a/ 1 1 
b. -ur) 1 10a/l 1 
b. -ına 6 lb/6. 

buğday: Buğday (Triticum aestivum). 
b. 17b/6, 29a/8, 106b/12 
b. şuvıyla 79a/3 
b. unıyla 97a/8. 

buhar: < Ar. Buhar, buğu, başta olan 
ateşli bir çeşit hastalık; eski tıp 
anlayışına göre gıdaların hazmından 
sonra vücutta atık kalan maddeleri, 


sıvıları gözeneklerden dışarı 
atamamak sonucu organlarda serbest 
olarak dolaşıp hastalığa neden 
olduğuna inanılan yel. 

b. la/9, 23a/2, 112b/10 

b. -ı 13b/l, 23a/5, 23b/2, 

23b/7, 1 19a/14, 119b/14 

b. -dan 7a/7, 94b/5 

b. -ma 60b/9 

b. -dur 12b/5-6. 

buhran: < Ar. Ateşli hastalıklarda 
ağırlaşma dönemi, kriz dönemi. 

b. 1 16a/6, 1 16a/9, 116a/12, 

1 16b/2, 1 16b/4 

nakış -ı b. 1 1 6b/ 1 

b. nevbeti 127b/13 

b. -ur) 1 16a/14 

b. -a 1 16b/4 

b. -m 1 16a/6 

b. -1ar 6a/6. 
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buhür-ı meryem: < Ar. Devetabanı 
bitkisi (Cyclamen coum). 
b. 68a/6 
b. -üg 103a/2. 

Bukrât: Hipokrat ( MÖ 460-337), 
günümüz klinik tıbbının kurucusu ve 
öğretileri 18.yy.a kadar devam eden 
meşhur antik dönem hekimi. 

B. hekiminden 1 16b/3 
B.-ı hükemâtda 47a/9. 
bul-: Bulmak. 

b. -a 15a/3, 109b/4 
b. -alar 37a/l, 83b/14, 100b/4, 
1 19a/12, 1 19b/8, 122a/13, 

122b/3, 123a/4, 127a/5 
b. -abilir 1 1 5a/3 
b. -up 14b/5, 

16b/l,16b/4,18b/5, 26a/9, 

56a/l, 7 lb/12, 89b/9, 97b/7, 
105b/3, 1 06b/ 6, 1 3 1 a/ 1 3 


b. -dukkda 82a/ 1 1 , 13 la/10, 
124a/13, 125b/ 10 
b. -dum 16b/10. 
bulın-: Bulunmak. 

b. -up 16b/ 10 
b. -masa 88b/4 

b. -mazsa 26a/9, 37a/l, 37b/6, 
92b/4, 12 lb/1 . 
bula-: Bulamak. 

b. -yup 94b/ 1. 
bulan-: Bulanmak. 

gemide gögli b. -up 37b/3 
gemide gögli b. -anug 2a/2, 
36b/2. 

bülâd: < Far. pülâd. Çelik. 

b. -a begzerl2b/6. 
bulamaç: Bulamaç. 

b. 82b/9, 88a/3. 
bulan-: Mide bulantısı olmak. 

gögli b. -up 52b/l 1. 
bulanuk: Bulanık. 
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b. 1 1 5 a/ 1 2 . 
bulud: Bulut. 

b. 12b/6. 

burç: < Ar. Burç, Zodyak üzerinde yer 
alan on iki takımyıldıza verilen ortak 
ad. 

b. -da 14b/4. 

burçak: Burçak (Vicia ervilia). 

b. tohmı 50a/4. 
buru: sancı 

göbek b. -sı 63a/6 
bur(u)n: Burun. 

b. 27a/7, 27b/6, 27b/9, 29a/2, 

1 1 6a/l 0 

b. -ı 43 a/8 

b. -ı akmış 29a/4 

b. -a lb/2, 25a/l 1, 27b/2, 

29a/6, 132a/l 1 

b. -da 13b/2, 42b/ll 

b. -ı lb/1, 27a/3, 27b/2, 28b/3, 

29a/l 1, 1 15b/7 


b. -m 27a/5, 54a/5, 65a/7,66b/3 
b. -ma 7b/5, 8b/3, 10b/10, 
12a/l, 12b/3, 24a/6, 27a/5-6, 
27a/6, 28b/4, 28b/5, 28b/8, 

29a/l, 29a/7, 65a/6, 65b/3, 
68a/12, 8 lb/2, 105b/2 
b. -ında 27b/ 1 

b. -ından 28b/7, 25a/6, 27a/9, 

27b/4,43a/3 

B. -ını 28b/2 

b. -ınug lb/3, 20a/l, 27a/4, 
29b/4, 43 a/2, 
bur-: Mide sancısı. 

yürek ağrısı ve burmasınurj b. masınurj 
2b/8, 63a/3. 
bumûs: ?. 

b. 82a/ 1 1 
buş: İşte bu. 

b. -dur 12b/9. 

but: But, insan vücudunun kalça ile diz 
arasındaki bölümü. 
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b. -lan 37a/10. 


b. -den 48b/ 1 0, 5 la/l, 53a/6, 


buyan: Meyan (Glycyrrhiza glabra). 
b. 44a/2, 104b/2 
b. dibi 49a/3-4, 67a/10 
b. dibin 1 1 lb/12 
b. köki 2 la/6 
b. -ı 126a/5. 

buyur-: Buyurmak, tavsiye etmek, 
b. -mışlardur 8 lb/4 
b. -dılar 12 la/7, 
bükil-: Bükülmek, eğilmek. 

b. mek 1 14a/l. 
bükrük: Bir hayvan adı?, 
b. yağı 126b/4. 

bülbül: < Far. Bülbül (Luscinia 
megarhynchos). 

b. -ür) 60a/7. 

bürûdet: < Ar. Soğukluk, eski tıp 
anlayışına göre soğuk özellik, 
b. 52a/8 
b. -e 1 15b/4 


62b/5 

b. -i 105a/4 
b. -leri 129b/4 
büryân: Bir çeşit kebap, 
b. 88a/8 

b. idüp 52b/5, 75a/2 
bütür-: Bitinnek, sonlandırmak. 

b. - e 96b/9. 
buzağı: Buzağı. 

b. 18b/9, 61b/9 
bütün: Bütün. 

b. 35a/l, 45a/l, 106b/6 
b. -ce 46b/10, 69a/3, 83b/12 
b. -üyle 90b/5 
büyü-: Büyümek, 
b. -r 44b/9 
b. -mesi 71 b/2 

büyücek: Büyücek, büyüğe yakın, 
b. 73b/8, 122a/6 
b. idüp 109b/9 
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büyük: Büyük. 

b. 1 6a/l O, 23b/4, 23b/5, 
43b/2, 70b/12, 79b/9, 86b/l, 
129a/14, lllb/4 
b. ey ley e 128b/l 1 
b. olur 1 17a/9. 
büzül-: Gerilmek. 

sigirleri b. -se 108b/ 1 1 
sigiri b. -dügi 109a/l 
b. -dügi 108b/12. 
sigirb.mek 108b/6 


c 

câ’iz: < Ar. Uygun, yakışık alan, 
c. 67a/5 

c. -dür, 57b/6, 130b/14. 
calk: Bütünüyle, tam. 

ç. ura 108a/3. 
cân: < Far. Can. 
c. 104a/3. 

cânevi: < Far. + Tr. Kalbin altındaki 
bölge. 

c. 67a/2. 

canavar: < Far. Bit, pire, yılan, fare, 
akrep vb. insana zarar veren 
çoğunluğu zehirli hayvan, canlı, 
ağulu c. 1 1 la/3 
ağulu c. -1ar 106b/13. 
cânib: < Ar. Yan, taraf. 

c.-i erba c asm 14b/6, 44b/ 1 1 
c. -de 8b/ 10, 1 la/7, 67b/9 
c. -den 67a/6 
c. -ine 45b/7 
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c. -inde 10b/5. 

cazibe: < Ar. Cinsel uyarılma anı, 
cinsel doyum. 

rahimüg c. -si 1 07a/ 1 3 . 
câzüluk: < Far. + Tr. Cadılık, kötülük, 
büyü. 

c. 107a/l 

c. şerbetinden 1 1 lb/5. 

Cebrâ’il: < Ar. Cebrail, Allah 
tarafından peygamberlere vahiy 
getirmekle görevlendirilen, dört büyük 
melekten biri. 

c. c Aleyhi ’s-selâm 12 la/6, 
cedy: On iki burçtan biri, oğlak burcu, 
c. burcınurj 14b/2. 

cehd it- (d): < Ar. Çaba göstennek, 
çabalamak. 

c. -üp 9a/7, 95b/ 1 1. 

cenT: < Ar. Toplam, toplama, 
toplanma. 

c. idüp 102b/l 
c. olup 26a/ 10. 


cemâl: < Ar. Yüz, yüz güzelliği, 
c. -i la/10, 24a/7. 

Cemhirin: Kullanımı önerilen kişi adı. 
c. 29b/2. 

eemi c : < Ar. Bütün, 
c. 106b/4 

c. -yi bedenine 106b/9 
c. -yi endamı 14a/6c. idüp 
26b/7, 29a/4, 3 la/4, 43a/5, 
43a/l 0- 1 1 , 44a/6, 71b/9,79b/8, 
97b/ 12, 86b/ 1, 110a/l, 110a/5, 
120b/3-4, 122a/5 
c. -i mu‘ âlecelerden 33a/4 
c. ola. 106b/3 
c. olup 94a/13. 

cemi c en: < Ar. Hep, tekmil, bütün, 
c. 31a/4. 

cengâr: < Far. Jengâr. Tıpta kullanılan 

bir tür pas. 

c. 126b/8, 127a/13 
c. -ı 127b/2. 
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cerb: < Far. Çerb. Yağlı, 
c. idüp 130a/3. 

cerh-i timâr: < Ar. + Far. Pansuman, 
yara temizliği ve bakımı, 
e. 102b/10. 

cevâb: < Ar. Cevap, yanıt, 
e. vireler. 1 14a/ 10 
e. -1ar 17a/2. 

cevâriş: < Ar. cevâriş < Far. güvâriş. 
Sindirimi kolaylaştıran bir grup 
macunun genel adı. 
e. 124a/ 1 

e. iderlerse 1 19a/6. 

cevelân-ı hindi: Bir tür tıbbi bitki (krş. 
havlân-ı hindi). 

e. 26a/6, 26a/9, 94a/10. 
cevz: < Ar. Ceviz (Juglans regia). 
e. 45b/5, 84b/12, 120b/6 
e. um 100b/l 
e. -i hürde 120a/l 1 
e. kadarın 17a/8 


e. -i 40a/8. 

cevz-i bevvâ: < Ar. + Far. Küçük 
hindistan cevizi (Myristica fragrans). 
e. -i bevvâ 29b/7, 39a/2, 
42a/10, 63b/2, 70a/2, 93a/3-4, 
1 18a/7, 120a/2, 120b/8, 

1 2 1 a/ 1 0 

e. -i bcvvânurj 105b/3 
e. -i bevvâyı 42a/8, 82b/4 
e. -i bevvâi 119a/4. 
cezbe: < Ar. Cezve, kahve pişinneye 
yarayan, saplı, küçük kap. 
e. 132b/17. 

cırcır: Su teresi, turpgillerden, su 
kenarlarında yetişen, tereye benzeyen, 
çok yıllık ve otsu bir bitki (Nasturium 
officinale). 

e. 130b/5. 

ciğer: < Far. Karaciğer, 
e. ağrıları 50 a/8 
e. ağrılarına 131 b/ 1 3 
e. -i 100a/13, 112a/8, 130a/5 
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c. -e 93b/ 1 
c. -i 72a/5 
c. -inden 75 a/2. 

cihan: < Far. Cihan, dünya, evren, 
e. -a 12 la/7 

ciheti: < Ar. Bir bitki adı ?. 
e. 127b/10. 

cimâ c : < Ar. Cinsel birleşme. 

e. 7 a/2, 81b/ll, 92b/12, 
1 19b/15, 13 lb/6, 131b/7 
e. iden 1 3 1 b/ 1 1 
c. iderken 128b/ll 
c. edemez 108a/ 10 
c. etmeyeler 74b/2 
c. eylemiş 129a/ 1 1 
c. eylese 92b/ 1 1 , 107b/l 1 
c. eyleseler 128b/ 12 
e. eylemedin 132a/3 
e. eyledügi 107b/ 13 
e. eylemek 13 lb/8 
e. eylcmcnürj 131b/ 12 


c. kuvveti 120a/8 
c . kuvveti virüp 1 2 1 a/8 
e. kuvveti virür 12 la/5 
c. şehvetin 103b/9 
e. -ı 128b/4 

e. -a 128b/6, 128b/6, 128b/7, 
128b/8, 129a/ 1 
e. -da 13 lb/8 
e. -dan 121b/12, 132a/2. 
cin: < Ar. Cin. 

c. 15a/3, 15 a/7 
cinni: < Ar. Cin, cinler. 

c. -lerden 18a/9. 
cirâhat: < Ar. Yara. 

c. 94a/12, 94b/12. 
cirâhatlan-: < Ar. + Tr. Yaralanmak, 
c. -ur 94b/6. 

cum c aertesi: < Ar. Haftanın altıncı 
günü, cumartesi, 
e. 129b/7. 
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Cumhur: < Ar. Kullanımı önerilen bir 
kişi adı. 

c. 29b/2. 

cüllâb: < Far. gülâb. Gül suyu, gül 
şerbeti. 

e. 20a/6, 39b/8, 61b/l, 123b/2. 
cümle: < Ar. Bütün, hep. 

c. 8b/6, 9a/8,13b/9, 19a/4, 

23b/2, 26b/ 10, 27a/7, 35a/8, 
36a/2, 40a/2, 41 b/2, 42a/4, 

5 la/10, 52b/6, 65a/8, 73a/2, 
73a/8, 75b/10, 75b/ll, 76a/7, 
79b/ 1 1 , 80a/8, 81b/ll, 81b/8, 
86b/12, 87a/10, 87b/l, 87b/12, 
87b/9, 88b/9, 91b/10, 91b/ll, 
9 1 b/ 1 1 , 97b/ 1 1 , 103a/6, 

104b/4, 106a/ 10, 106a/ll, 

106a/5, 106a/5, 106b/l, 

106b/3, 106b/5, 114b/12, 

1 15a/4, 1 18b/8, 121b/12, 

122a/2, 122b/9, 123a/5, 


127b/l 1, 128a/9, 128b/6, 

130b/2, 

e. -yi 126b/ 1 1 

c. -den 1 17b/3, 120b/10 

e. -si 128a/3 

c. -sin 1 la/2, 15a/10, 20a/9, 
2 la/7, 2 lb/3, 22a/l, 34a/7, 
43a/7, 56a/2, 73b/8, 78a/ll, 
85b/9, 92a/8, 103b/2, 107a/8-9, 
11 8b/ 14, 120b/3, 122a/5, 

122a/ 12, 127b/l 1 
c. -sinden 2 1 b/ 1 , 25b/6, 6 lb/6. 
cünnâr: < Far gülnâr. Yabani nar ağacı 
(Punica granatum). 
c. 127a/7. 

cürâb-ı hararet: < Ar. Isı, sıcaklık. 

c. -i keser 124b/l 1. 
cüz’i: < Ar. Az, azıcık, pek az. 
c. -ce 12a/2. 

cüzzam: < Ar. Cüzzam hastalığı. 
Hansen basilinin sebep olduğu, sinir 
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sistemi ve deri başta olmak üzere 
birçok sistem ve organr etkileyebilen 
bulaşrcr bir hastalrk, miskin hastalrğr, 
lepra. 

c. 13b/6, 15a/5, 90a/l 1, 103b/8 
c. olan 90b/4 
c. rencinden 90a/l 1 
c. yaralan 127a/ 1 1 
c. zahmeti 2 3 a/ 1-2 
c. zahmetin 4b/ 1 
c. zahmetinüg 90a/10 
c. -a 1 18a/4 

c. -a döndürdür 24a/3, 25a/4 
c. -dan 90b/5 


ç 


çağır-: Bağırmak. 

ç. -alar. 14b/ 10 
ç. -amaz 1 12b/ 1 1 
ç. -mağa 1 12b/ 1 1 . 
çal-: Birbirine katıp karıştırmak, 
ç. -du mılar 124a/8 
ç. -up 23a/6 
çalğa-: (bkz. çalka-) 

ç. -yup 100a/l 1 
çalka-: Çalkalamak. 

ç. -yalar, 44a/5, 65a/3 
ç. -up 22a/7, 63b/8, 75b/4, 
76b/ 10, 83b/ 13, 84a/9, 98b/9, 
103b/2, 109b/5. 
çalkan-: Çalkalanmak. 

ç. -mış 130b/l 1. 
çalkoyun: Yüzüstü, 
ç. 58a/4. 
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çam sakızı: Çam ağacından çıkarılan 
reçine, acı sakız, bedük. 
ç. 126b/2, 127a/ 1 

ç. -n 69a/5, 77a/7. 
çanak: Çanak. 

ç. 70a/4, 88a/2, 93b/13, 103b/2 
ç. -ug 108a/3 

ç. -a 28b/6, 35a/5, 97a/6, 
108a/2 

ç. -da 93b/14. 

çâre: < Far. Çare, tedavi yolu, 
ç. 93b/3 
ç. olmasa 10b/6 
ç. olmaz 77b/ 1 1 
ç. olmazdur 37a/9. 
çarşaf : < Far. çâder + şeb. Çarşaf, 
ç. 45b/7. 

çatal: Bitkinin iki veya daha çok kısma 
ayrılan her bir kolu, birkilerdeki üreme 
organları. 

ç. -ı 105b/l 1 


çatla-: Çatlamak. 

ç. -masına 88b/6. 
çatlat- (d): Çatlatmak, 
ç. ır 74a/6. 

çâvşir: < Far. Oğlan aşı denilen ve 
bundan elde edilen tıbbi bir tür zamk, 
ç. 85a/10. 

çay baluğı: Bir çeşit tatlı su balığı. 

ç. 128b/8-9. 
çayır: Çayır. 

ç. 45b/9-10. 

çaylak: Yırtıcılardan, uzun kanatlı, 
çengel gagalı, küçük kuşları ve fare 
gibi zararlı hayvanları avlayan, tavuk 
büyüklüğünde bir kuş (Milvus 
migrans). 

ç. beynisini 56b/7 

çeftâlü: < Far. şeft + âlü. Gülgillerden, 
ılıman bölgelerde yetişen, çiçekleri 
pembe renkli bir ağaç (Persica 
vulgaris). 

ç. yaprağın 75b/12. 
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çehârşenbe: < Far. Çarşamba, 
ç. 98a/9. 

çek-: Çekmek, ilaç sürmek, almak, 
gidermek. 

ç. -se 59a/2 

ç. -seler 27a/l-2, 55b/3, 57a/3, 


5 5 a/ 1 1 , 

55a/3, 

55a/4, 

55a/7, 

55b/ 1 , 

55b/5, 

56a/2, 

56a/5, 

56a/8, 

56b/l, 

56b/10, 

56b/2, 

57a/3, 

57a/5, 

57a/6, 

57a/7, 

59a/4, 56a/6 



ç. -esiz 

132a/ 1 1 



ç. -üp 

8 a/7, : 

27a/7, 

27b/9, 

39b/6, 

4 lb/3. 

76b/7, 

80a/9, 


123 a/6 

ç. -nıeyüp 97a/9. 

çekin-: Kendine doğru çekmek, 

koklamak, kokuyu duymak için içine 
çekmek. 

ç. -se 8a/6 

ç. -seler 29b/ 1 0, 30a/5 


ç. -üp 14b/ 10. 

çekirdek (g): (bkz. çekürdek) 

ç. 122a/ 1 1 

ç. -in 89b/12, 123a/10. 
çekürge: Düz kanatlılardan, uzun olan 
art bacaklarına dayanarak uzağa 
sıçrayabilen, birçok türü olan bir 
böcek, çekirge (Acridium). 

ç. 5a/10, 92a/5, 106a/4, 

106a/10, 106a/l 1. 

çekürdek (g): Etli meyvelerin içinde 
bir veya birden çok bulunan, çoğu sert 
bir kabukla kaplı tohum, çekirdek, 
ç. -i 10a/l 1 , 5 la/8 
ç. -in 40b/2, 6 la/6, 89a/3. 
çenâr: < Far. İki çeneklilerden, 30 
m'ye kadar uzayabilen, gövdesi kalın, 
uzun ömürlü, geniş yapraklı bir ağaç, 
çınar ağacı (Platanus). 
ç. - ug 46a/8. 

çenber: < Far. Merkez denilen sabit bir 
noktadan aynı uzaklık ve düzlemdeki 
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noktalar kümesinin oluşturduğu kapalr 
eğri, çember. 

ç. 28a/9. 

çege: < Far. çâne. Çene. 

ç. 40b/ 1 , 4 1 b/ 1 , 4 la/3 
ç. kasılmasının] 2a/3, 38a/4 
ç. -nürj 105b/3, 105a/7 
ç. -sinden 40b/7. 

çepeçevre: Bütün yanlarım kuşatacak 
biçimde. 

ç. 34a/5. 

çerâk: < Far. Çerâğ. Ateş tutuşturma 
ve aydınlatma işlerinde kullanılan 
parça. 

ç. mümı 127a/3. 
çevir-: Çevirmek, döndürmek. 

ç. -üp 59a/10. 
çevre: Çevre. 

ç. 46a/ 1, 94b/7 
ç. -sinden 25b/ 1 . 
çeyâr-şenbe: (Bkz. çehârşenbe) 
ç. 13b/5. 


çıban: Çıban, apse (furuncule). 
ç. 47a/l, 103a/10 
ç. -ug 45b/6, 103b/3 
ç. -ı 103a/l 1 
ç. -a 57a/7, 61a/7 
ç. -m 45a/9 
ç. -1ar 103a/l, 103a/5 
ç. -lara 103a/4 
ç. -lan 103a/2, 103a/6. 
çığar-: (bkz. çıkar-) 

ç. up72a/ll,77a/6, 107b/9-10 
ç. -masınug 125b/4. 
çık-: Çıkmak, belinnek. 
ç. -ar 23b/3 
ç. -dım 77b/3 
ç. -sa 4 1 b/5 , 46a/2 
ç. -salar 8a/4, 86a/8 
ç. -a 33b/9, 44a/l, 73b/4, 
36a/7, 83b/ 1, 86b/3, 96b/13, 
110a/2, 107a/10, 110a/4, 

1 3 1 b/ 1 5 


382 



ç. -alar 34a/8, 83b/9 

ç. -up 16b/9, 44a/5, 65a/3, 

103a/12, 109b/3, 1 1 5b/8 

ç. -dukda 10a/5, 55b/8, 130b/6 

ç. -an 4a/7, 3 lb/1 1, 36a/8, 

78a/10, 80b/ 13, 8 la/9, 87a/l, 

88a/10, 89a/2, 131b/4 

ç. -ar olursa 75 a/6 

ç. -duğı 86b/8, 89a/3,110a/5 

ç. -mış 10b/l, 5 la/8, 5 la/10, 

1 1 8b/ 1 2 

ç. -acak 4 1 a/l 

ç. maka 54a/5, 1 19a/14 

ç. makdan 1 12b/10 

ç. -makdur 67a/4 

ç. -masa 93b/8 

ç. -maya. 106a/12 

ç. -mazsa 43b/ 1 1 , 44a/l 

ç. -mamak 36b/7. 

çıkık: Çıkık, yerinden çıkmış kemik, 
ç. 41b/8 


ç. olan 127b/8. 

çıkın çıkın: Yüzde kısım kısım oluşan 
benekler, leke izleri. 

ç. olur 46a/5. 
çıkır-: (bkz. çağır-) 

ç. -mak51a/4. 
çıkmak: Sivilce. 

ç. la/11, 25a/l 
ç. -a 25a/2 
çıkar-: Çıkarmak. 

ç. -ur 129b/12 
ç. -a 61a/5, 95a/10 
ç. -alar 30b/10, 45a/2, 90b/3, 
106b/4, 126a/3, 126a/6 
ç. -up 18b/5, 26b/ 1 0, 28a/6, 
29a/3, 35b/5, 37a/8, 40b/3, 
4 la/2, 49a/6-7, 50a/6, 56a/10, 
57a/l, 60a/8, 60b/2-3, 64a/10, 
65a/3, 67a/l 1, 81a/12, 81b/6, 
82b/8, 83a/12, 88b/l, 89a/10, 
95b/6, 97b/8, 101b/6-7, 
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101b/12, 102a/2, 112a/6, 

120b/12, 123a/10, 126a/2, 

127b/3, 1 3 1 b/5 , 132a/8 

ç. -a gerek 87a/l 

ç. mak 6b/3, 33b/6, 125b/ll, 

126a/2 

ç. -masınug 14a/10, 14b/4, 

125b/3. 

çıkart-: Çıkartmak. 

ç. -salar 6 1 a/l O- 1 1 
çınar: (bkz. çenâr) 
ç. 32a/7. 

ç. ağacı yaprağın 31 b/4-5 
çınbız: < Rum. Cımbız, 
ç. 59a/10. 

çıgıltu: Kulak çınlaması, uğultu. 

ç. -sın 60b/9. 
çıpan: (bkz. çıban) 
ç. la/9, 23b/3 

ç. -1ar 5a/5, 1 1 5b/8, 1 1 5b/8 
ç. -lan 23a/2 


ç. -lara 23a/3, 23a/4 
ç. -larına 27b/ 1. 
çıyan: Çıyan. 

ç. 3b/3, 5b/6, 42b/4, 110b/7, 
11 la/2 

ç. gezeri nürj 2a/4 
ç. -1ar 103a/9. 
çiçek (g): 1. Çiçek. 

ç. 26b/ 10, 105b/10, 106a/l 

ç. şuyın 13 la/3 

ç. -i 55b/6 

ç. -e 125b/ 11 

ç. -i 56a/7 

ç. -in 55b/2, 76a/l 

ç. -1er 125b/ 13 

2. İrinli kabarcıklar dökerek yüzde 

izler bırakan ateşli, ağır ve bulaşıcı bir 
hastalık, çiçek hastalığı, 
ç. 4b/5, 95a/ll. 

çiğdem: Türlü renklerde çiçek açan, 
çok yıllık, yumrulu bir kır bitkisi, 
çiğdem çiçeği (Crocus cancellatus). 
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ç. -i 70b/l 1. 
çiger: (bkz. ciğer) 
ç. 93b/3 

ç. ağrıları nur) 2a/9 
ç. -i 100a/2 
ç. -ini 101b/6 
çiğne-: Çiğnemek, 
ç. -se 8b/6 

ç. -seler 29b/12, 63a/4, 82b/5, 
100a/12 

ç. -yüp 30a/l, 50a/5, 50b/5, 
56a/8, 82b/5, 110b/12. 
çilâ: < Ar. cila. Parlaklık, 
ç. vire 57a/6. 

çokmar: Topuz, başı topuzlu değnek, 
ç. -ı 92a/8. 

çörbâ: < Far. şürbâ. Çorba, 
ç. 52a/5. 

çirg: < Far. Kir, pislik, 
ç. -i 1 17b/4. 

çiriş: Çiriş otu (Aspheledus). 


ç. 107b/12. 
çirkin: < Far. Çirkin. 

ç. 19b/ 10, 29b/9, 80a/8, 113b/8 
ç. eyler 46a/5. 
çiyne-: (bkz. çiğne-) 

ç. -yüp 35a/2, 35b/6. 
çok (ğ): Çok. 

ç. 18a/2, 18b/8, 23b/3, 24a/2, 
43a/4, 45a/2, 63b/6, 87a/3, 
89a/5, 93a/9,105a/4, 110b/2, 
1 13a/4, 1 14b/3, 115b/9, 

1 16b/8, 1 16b/8, 121b/13, 

123a/2, 128b/5, 129b/12, 

130a/5 

ç. olup 1 17a/7 
ç. [olan] 41 b/9 
ç. olmağı 4b/4 

ç. olur 46b/ 10, 99b/l, 117a/8, 
1 1 7 a/ 1 0 

ç. -dur 1 7 a/ 1 1 , 118b/10. 
çokdan: Çoktan, uzun süre önce. 
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ç. 1 12a/9. 

çokluk (ğ): Çokluk, fazlalık. 

ç. -ındandur 7b/7. 
çölmek: Çömlek. 

ç. 4 la/8, 65 a/ 1 

ç. -i 32a/8-9, 32b/l 

ç. -e 20b/8, 20b/9, 71a/10, 

83a/13, 100b/ 12 

ç. -den 65a/3 

çörek: Ekmek, yağlı, bazen şekerli ve 
yumurtalı, gevrekçe bir hamur işi. 
ç. 32b/l, 53b/7 
ç. -iğ 32b/2 
ç. -i 32a/9 

başı ç. -den pak ide 8b/4. 
çörek otı: Çiçekleri sapının ucunda 
bulunan otsu bir bitki, çörek otu 
(Nigella damascena) ve bu bitkinin 
susam iriliğindeki siyah tohumu. 


ç. 44a/2, 96a/3, 104b/5, 10b/9, 
120a/2, 120b/2, 121b/5, 

132b/4, 

ç. -n 7b/ 10, 34b/6, 75b/10, 
87a/5, 87b/ 1 1 , 90b/ 1 1 -9 1 a/l 
kara ç. o. -m 83b/6 
kara ç. o. -un 27a/8 
ç. -yla 76a/5. 

çörek otu: (bkz. çörek otı) 
ç. -m 13a/7 
ç. -n 68a/l 1, 95a/8. 

çöz-: Düğümlü, bağlı veya sarılı bir 
şeyi açmak, çözmek. 

ç. -üp 40b/8, 58a/5. 
çözil-: Çözülmek, gevşeyip açılmak, 
ç. -ürse 125b/9. 

çubuk (ğ): 1. Değnek biçiminde ince, 
uzun ve sert olan şey, çubuk. 

ç. -ı 33a/9 
2. Körpe dal. 

ç. -[la] 1 3 a/5 . 
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çukluk: Çulluk kuşu (Scolopax 

rusticola). 

ç. etin 90b/ 1. 

çukur: Çukur. 

ç. 4 1 b/5 , 83a/5, 83a/7, 110a/9 
ç. -ug 83a/8, 83a/10, 83a/ll. 
çupuk: (bkz çubuk), 
ç. -[la] 1 3 a/5 . 

çuvalduz: < Far. Ucu yassı ve eğri, 
büyük iğne, çuvaldız, 
ç. 3 lb/10, 59b/3 
ç. -ı 7. 33a/6, 33a/6. 
çügündür: < Far. Pancar (Bera 
vulgaris-folliora). 
ç. 72b/ 1 

ç. -i 47a/9, 106b/10. 
çülnâr: (bkz. gülnâr) 
ç. 65a/4. 
çün: < Far. İçin. 

ç. 7a/3,10b/4, 50b/8, 63a/4, 
86a/5, 132a/7 


ç. -dür 17b/5. 
çürik: (bkz. çürük) 

ç. 33a/8, 33b/l 
çürü-: Çürümek. 

ç. -miş 35b/9, 43b/ 12, 94b/4, 
103 a/7 

ç. -yüp 36a/l, 37a/7 
ç. -mek[e] 37a/7 
çürük (g): Çürük. 

ç. 95a/l, 95a/2, 127b/4 
ç. -ünden 78a/10 
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D 

dâ’im: < Ar. Daima, sürekli. 

d. 1 lb/2, 35a/9, 39b/10. 
dâ’imâ: < Ar. Daima. 

d. 78b/l, 7b/ 10, 19b/6, 

20a/5, 20b/3, 24b/8, 95a/6, 
113b/12, 113b/13. 
daban: (bkz. taban) 
d. -ma 68b/6. 

dağıt- (d): Dağıtmak, gidemıek, 
etkisini azaltmak, 
d. -ur 13b/2 
d. -up 22b/ 12, 81b/9. 
dağla-: Dağlamak ; krş : tağla-. 
d. -salar 3 lb/10, 9 lb/7 
d. -yalar 33b/l, 33a/9 
d. -yup 59b/4, 75b/4. 
dağ üzümi: (bkz. mevizec). 
d. 11 a/4 

dahi: Dahi, da/de, bile, ve, yine, tekrar, 
hem. 


d. 2a/3, 4b/4,7b/2, 7b/3, 7b/5, 
7b/8, 8 a/3, 8a/7, 8a/9, 8b/7, 
9a/3. 9 a/4. 9b/3. 9b/5. 9b/8. 


9b/9, 10a/3, 

10b/6,l la/2, 
llb/1, llb/4, 
llb/4, 12a/l 1, 
12a/8, 12b/l, 

12b/7,13a/3, 
13b/l, 13b/ 10, 
13b/4, 13b/5, 
14a/l, 14a/3, 
14a/9, 14b/ 10. 
15b/l 1, 15b/3, 
16b/l, 16b/4, 
16b/8, 1 7 a/ 1 , 

17b/ 10, 17b/2, 
17b/6, 18a/2, 

18a/9, 18b/l, 
19a/5, 19a/9, 
19b/5, 19b/7, 


10a/6, 10b/l, 

1 la/5, 1 la/6, 

1 lb/10, 1 lb/10, 
12a/3, 12a/7, 
12b/5, 12b/6, 
1 3 a/ 5 , 13a/8, 

13b/3, 13b/3, 
13b/7, 13b/7, 
14a/7,14a/9, 
15a/8, 15b/ 10, 
16a/4, 16a/9, 
16b/5, 16b/5, 

17a/3, 17a/7, 
17b/3, 17b/5, 
18a/5, 18a/5, 
18b/2, 18b/7, 
19b/l, 19b/ 10, 
20a/5, 20a/7, 


388 



20a/8, 20b/ 10, 20b/2, 20b/3, 

20b/6, 2 la/4, 2 la/9, 21 b/4, 

21b/6, 2 lb/9, 22a/3, 22a/5, 
22a/8, 22a/9, 22b/l, 22b/ll, 
22b/ 12, 22b/4, 22b/8, 23a/l, 
23a/5, 23a/9, 23b/2, 23b/7, 

23b/9, 24a/ 1, 24a/10, 24a/10, 
24a/ 1 1 , 24a/2, 24a/3, 24b/ 1, 
24b/ 1 1 , 24b/9, 25a/3, 25a/8, 
25a/9, 25b/ 1, 26a/l, 26a/2, 
26a/6, 26b/5, 27a/6, 27b/ 1, 

27b/ 10, 27b/3, 27b/4, 27b/7, 
27b/9, 28a/9, 28b/6, 29a/10, 

29b/ 1, 29b/ 10, 29b/8, 30a/5, 


30a/9, 

30b/2, 

30b/2, 

30b/5, 

30b/6, 

30b/8, 

3 la/4, 

3 la/5, 

3 lb/10. 

32a/ 1, 

32a/3, 

32b/9, 

33a/3, 

33a/6, 

33a/8, 

33b/4, 

34a/ 10, 

34a/9, 

36a/l, 

36b/l, 

37a/3, 

37a/6, 

37b/6, 

37b/9, 

38a/4, 

38a/9, 

38b/8, 

39a/2, 


39a/6, 39a/6, 39b/7, 39b/7, 

39b/8, 40a/3, 40b/l, 40b/8, 
41a/3, 41b/l, 41b/6, 41b/8, 

4 lb/9, 42a/8, 43b/6, 43b/8, 

44a/ 12, 44a/8, 44a/8, 44b/l, 
44b/2, 44b/5, 44b/7, 44b/8, 
45 a/3, 45b/3, 45b/6, 46a/10, 
46a/ 1 1 , 46a/ 1 1 , 46a/4, 46b/2, 
46b/2, 46b/3, 46b/3, 46b/6, 

47a/5, 47a/5, 47a/7, 47a/8, 

47a/9, 47b/ 1, 47b/2, 47b/3, 

47b/4, 47b/6, 47b/6, 47b/7, 
48a/7, 48a/9, 48b/3, 48b/4, 
48b/5, 48b/5, 49a/ll, 49a/8, 
49b/3, 49b/4, 49b/5, 49b/7, 
50a/ 1 1 , 50a/ 1 1 , 50a/5, 50b/10, 
50b/2, 50b/2, 50b/2, 50b/7, 
50b/7, 5 la/12, 5 la/7, 51b/10, 
51 b/2, 52a/10, 52a/ll, 52a/8, 
52b/ 1 1 , 52b/5, 52b/6, 53a/10, 
53a/2, 53a/4, 54b/l, 54b/4, 
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55a/4, 

55b/6, 

56a/l, 

56b/9, 

74a/3, 

74a/4, 

74a/5, 

74a/9, 

57a/2, 

57b/10, 

58a/7, 

58b/4, 

74b/ 1, 

74b/7, 

75a/10, 

75a/3, 

58b/5, 

59a/l, 

59a/2, 

59a/3, 

75a/7, 

75b/4, 

75b/5, 

76a/3, 

59a/5, 

59b/8, 

59b/8, 

60a/6, 

76a/7, 

76b/3, 

77b/l, 

77b/ 1 1 , 

60a/7, 

60b/4, 

60b/9, 

6 la/3, 

77b/6, 

78b/ 1 , 

78b/ 1 1 , 

78b/2, 

62a/2, 

62a/4, 

62a/5, 

62a/8, 

78b/3, 

78b/5, 

79a/ 10, 

79a/4, 

62b/9, 

63a/l, ı 

63a/10, 

63a/5, 

79a/8, 

79b/ 12, 

80a/l, 

80a/10, 

63b/ 10. 

, 63b/5, 

63b/6, 

64a/3, 

O 

oc 

-O 

O 

00 

OO 

O 

CT 

N> 

80b/3, 

64a/4, 

64a/5, 

64b/2, 

64b/3, 

80b/3, 

8 la/10, 

81 a/4, 

8 la/9, 

64b/4, 

64b/5, 

64b/7, 

65a/8, 

8 lb/12, 8 1 b/ 1 2 

, 8 lb/1 3, 82a/ 1, 

65b/4, 

65b/5, 

66a/2, 

66a/3, 

82a/3, 

82a/7, 

82b/ 1 1 , 

82b/3, 

66a/7, 

66a/9, 

66b/2, 

66b/2, 

83a/4, 

83a/5, 

83a/7, 

83b/3, 

67a/ 10. 

, 67a/12, 67a/2, 

67a/3, 

83b/4, 

83b/5, 

84a/l 1, 

84b/2, 

67a/9, 

67b/12, 

67b/13, 

67b/5, 

84b/4, 

84b/7, 

85a/2, 

85b/12, 

67b/7, 

67b/8, 

67b/8, 

68a/7, 

85b/6, 

85b/6, 

85b/9, 

86a/2, 

68a/8, 

68a/9, 

68b/l, 

68b/ 1 0, 

86a/4, 

86a/5, 

86a/5, 

86a/6, 

68b/2, 

68b/9, 

69a/9, 

69b/ 1 1 , 

86a/8, 

86a/9, 

86b/9, 

87a/l, 

69b/5, 

69b/9, 

70a/ 10, 

70a/ 12, 

7a/ 10, 

87b/2, 

87b/2, 

87b/3, 

70a/9, 

70b/2, 

7 lb/12. 

7 lb/3. 

87b/6, 

87b/7, 

87b/9, 

88a/7, 

71 b/4, 

71b/5, 

72b/l, 

72b/ 1 1 , 

88b/5, 

88b/6, 

89a/ 12, 

89a/6, 

72b/5, 

73b/ 1 0, 

73b/5, 

73b/9, 

89a/9, 

89b/3, 

89b/8, 
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89b/9,90a/l, 

90a/2, 

90a/5, 

103a/12, 

103a/9, 

103b/10, 

90b/ 1, 

90b/6, 

91a/12, 

91a/12, 

103b/4, 

103b/7, 

103b/8, 

9 la/4, 

9 lb/3. 

92b/2, 

92b/3, 

104a/7, 104a/9, 104a/9, 104b/6, 

92b/4, 

92b/4, 

92b/6, 

93a/10, 

104b/7, 

104b/8, 

105a/2, 

93a/2, 

93a/4, 

93a/4, 

93a/6, 

105a/2, 105a/6, 105a/7, 105a/8, 

93a/7, 

93 a/8, 

93a/9, 

93b/ 1, 

105a/9, 

105b/l, 

105b/6, 

93b/3, 

93b/5, 

94a/10, 

94a/2, 

1 05b/ 1 0, 

106a/l 1, 

1 07b/ 13, 

94a/3, 

94a/5, 

94b/4, 

94b/6, 

107b/3, 

107b/8, 

108a/12, 

95a/10, 

95 a/3, 

95a/4, 

95a/6, 

108a/6, 

1 08b/ 1 , 

1 08b/ 1 0, 

95 a/8, 

95b/5, 

95b/8, 

96a/8, 

109b/9, 

1 12b/6, 

1 13a/9, 

96a/9, 

96b/9, 

97a/ 1 1 , 

97a/ 12, 

1 1 3b/ 11, 

1 13b/l 1, 

113b/12, 

97a/2, 

97b/2, 

97b/7, 

98a/7, 

113b/6, 

113b/7, 

113b/9, 

98a/9, 

98b/6, 

98b/8, 

99a/ 1, 

1 14b/13, 

1 15a/5, 

1 15a/7, 

99a/ 10, 

99a/l 1, 99a/4, 

99a/5, 

1 1 5 b/ 1 2 , 

1 16a/12, 

1 16a/8, 

99a/6, 

99a/9, 

99b/ 10, 

99b/ 12, 

1 1 7 a/ 1 , 

1 1 7a/l 0, 

1 17a/12, 

99b/3, 

99b/4, 

99b/4, 

99b/5, 

1 17a/7, 

1 17a/9, 

1 17b/l, 

99b/9, 

99b/12, 

100a/l, 

1 1 7b/ 11, 

1 17b/3, 

1 1 7b/9, 

100a/13, 100a/2, 

100a/3, 

1 1 8b/2, 

1 19b/12, 

1 1 9b/8, 

100b/ll, 100b/ 14, 

100b/4, 

1 19b/9,120b/10, 

120b/ 1 1 , 

100b/8, 

1 0 1 b/3 , 

101 b/7, 

120b/3, 

120b/5, 

120b/6, 

102a/12, 102a/4, 

102a/9, 

120b/7, 

12 la/7, 

1 2 1 b/ 1 1 , 
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122b/ 1 , 

123a/13, 

123a/5, 

124a/4, 124a/6, 124a/9, 124b/6, 

124b/7, 

125a/9, 

125b/10, 

125b/13, 

126a/5, 

126b/7, 

128a/ 1 , 

128a/10, 

128a/l 1, 

128a/13, 

128a/4, 

128b/4, 

129a/10, 

129a/13, 

129a/5, 

129a/7, 

129a/8, 

129b/ 1 1 , 

129b/2, 

129b/4, 

129b/6, 

129b/7,130a/2, 130a/4, 130a/5, 

130a/8, 

130a/8, 

130b/12, 

13 la/5, 

13 lb/12. 

1 3 1 b/ 1 3 , 

13 lb/14. 

13 lb/2. 

132a/5, 

132a/13. 




dâhi: < Ar. Dahil, erişmiş, ulaşmış. 

d. oldukda 95a/6. 
dak-: Takmak. 

d. -up 68b/l. 
damak (ğ): Damak, 
d. -a 38a/10 

d. -da yübüset olmakdan 30a/6 


d. -ı 38b/3. 

damla: Yuvarlak biçimde, çok küçük 
miktarda sıvı, damla; krş: tamla. 

bir iki d. 20b/7. 
dâne: < Far. Tane, adet. 

d. 18b/5, 27b/8, 43b/9, 56a/l, 
68a/l 1, 68b/ 10, 69a/5, 72a/l, 
76b/ 10, 82b/4, 82b/5, 89a/10, 
89b/ 1 1 , 95b/ 1, 96b/ 13,1 22a/6, 
1 23b/ 13,1 26b/4, 126b/5 
d. dâne 91 b/8 
d. -si 27b/7, 13 la/5, 
d. -sin 9 lb/12, 97a/8, 97a/9, 
122a/7, 13 la/7, 
daral-: Daralmak, bunalmak, 
d. mak 109b/ 12 
d. -makdur 62a/4. 

dârcin: < Far. Defnegillerden, 

genellikle Asya'nın güneyinde yetişen 
ve değişik türleri bulunan bir ağaç, 
tarçın (Cinnamomum) ve bu ağacın 
baharat amacıyla kullanılan kabuğu. 
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d. 24b/ 1 , 47a/8, 50a/ 1 1 , 51 b/2, 
51b/6, 57a/4, 62b/ll, 63b/2, 
67b/ 1 1 , 105b/5,l 18b/13, 

120b/7, 12 la/l 1 , 122a/8, 122b/l 
3,124a/12 
d. yemeği 66a/9. 

dâr-ı fulful: < Far. -Ar. Başbiberi, uzun 
biber (Piper longum). 

d. 24b/9, 34b/4, 108b/9, 

1 19a/5, 121 a/12, 129b/ 10. 
darıl-: (bkz. daral-, tarıl-) 
d. -ur lllb/8. 
daş: Taş; krş: taş. 

menner d. -ın 109b/6. 
dayanabil-: Dayanabilmek, direç 

göstennek. 

d. -dügi kadar 34a/7-8. 
dâyim: (bkz. dâ’im) 
d. 68b/ 10. 

de-: Demek, söylemek, 
d. -rler. 1 16a/7 


d. -inişler 54b/ 1 , 8 lb/4 
d. -yeler 17 a/4 

d. -yüp 80b/7, 80b/9, 97b/9, 
97b/ 10, 98a/12 
d. -yen 1 16b/7. 

debelün-: Debelenmek, 
d. -ür. 1 15a/3. 

def : < Ar. Savmak, def etmek, 
d. lb/4, 9 1 a/ 1 0 
d. etmek 23b/7 
d. [eyler] 132a/13 
d. eylemek 29b/6 
d. ider 7b/l, 13b/l, 13b/3, 
13b/7, 15b/l l,16a/l, 17a/ll, 
2 la/2, 24b/2, 29b/ 12, 29b/7, 
29b/9, 33b/5, 48b/l, 54a/3, 
59a/8, 6 la/3, 68b/ll, 72b/2, 
98b/6, 108b/12, 109a/7, 

129b/3,132a/13 

d. ide 7 a/7, 7b/5,10b/l 1,1 la/3, 
1 la/5-6, 1 la/6, 27a/10, 29b/10, 
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29b/8, 

29b/12, 

30a/2, 

30a/4, 

87a/6, 87b/ 1 0, 87b/12, 87b/6, 

30a/5, 

3 lb/4. 

34b/4, 

34b/6, 

87b/9, 89b/ 1 1 , 89b/8, 90a/6, 

34b/7, 

38a/10-38b/l, 

38a/7, 

90b/ 10, 90b/l 1, 91a/12, 91a/8, 

47a/7, 

47a/9, 

48a/3, 

48a/4, 

9 lb/1 1 , 9 lb/2, 91b/3, 91b/5, 

48a/6, 

48a/9, 

48b/4, 

48b/6, 

91 b/7, 92a/3, 92a/5, 92a/6, 

51 b/7, 

5 lb/8. 

51 b/9, 

53b/2, 

94a/l 1-12, 95b/10-ll, 95b/7, 

54b/7, 

5 5 a/ 1 1 , 

55a/3, 

55a/8, 

96a/ 1, 96a/2, 96a/5, 96b/3, 

55a/9, 

55b/2, 

55b/4, 

55b/5, 

96b/5, 96b/8, 96b/9, 98a/l, 

55b/9, 

56a/3, 

56a/4, 

56b/l, 

98a/2, 98a/3, 98a/4, 98a/5, 

56b/2, 

56b/5, 

57a/5, 

59a/3, 

98b/12, 98b/13, 98b/3, 98b/4, 

59a/6, 

60b/ 10, 

60b/7, 

60b/9, 

98b/7, 99a/ 1, 100a/ 10, 100a/ll, 

62b/3,63a/4, 

63b/ 10, 

64b/8, 

100a/12, 100b/8, 101a/12, 

GN 

cr 

o 

65b/7, 

G\ 

oo 

o 

68a/l 1, 

103 a/3, 103a/4, 104b/8, 

68a/6, 

68b/3, 

69a/ 1, 

69a/3, 

104b/9, 105a/l, 109a/2, 109a/9, 

69a/4, 

69a/7, 

69a/8, 

69a/9, 

110b/10, 110b/9, 11 la/10, 

69b/2, 

69b/5, 

69b/9, 

70b/2, 

11 la/2, 1 12a/5, 112a/7, 112b/5, 

7 la/2, 

7 la/5, 

7 la/8, 

7 la/9, 

1 12b/6, 1 13a/12, 1 17b/l 1, 

72b/ 1, 

76a/4, 

76b/ 1 1 , 

76b/5, 

1 17b/12, 1 17b/5, 120b/13, 

77a/5, 

7 7b/ 1 , 

77b/9, 

78a/4, 

125a/9, 129b/4, 129b/6 

79a/10,8 lb/10. 

8 lb/2. 

82a/ 12, 

d. idüp 1 lb/10, 12a/l, 13b/8, 

82b/ 1, 

82b/2, 

85a/l 1, 

87a/6, 

22b/9, 23b/2, 35b/7, 47b/3, 
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50a/9, 57a/6, 65b/7, 72b/5, 
87a/2, 96a/ 12, 96b/6, 98a/7, 


99a/9-10, 

99b/3, 

100a/l, 

103b/9, 

1 12a/12, 

1 19a/12, 

1 19a/8, 

1 19b/l, 

1 19b/13, 


1 19b/14, 129b/15, 130a/6 

d. iden 4b/8, n 4b/9, 4b/10, 

98b/5, 98b/l 1, 100a/8 

d. idici 9a/2 

d. itmek 2 3 a/5 

d. itmeği 5 b/9 

d. olur 35b/5 

d. ola 7 a/5, 9a/10, 17a/10, 
35b/2, 50b/7, 56b/9, 61a/ll, 
67b/ 10, 67b/13, 68a/9, 68b/8, 
69a/6, 70a/6, 70a/9, 72a/ 10, 
75b/4, 82a/ 10, 82a/6, 82b/2, 
87b/4, 87b/6, 88a/6, 90a/3, 
9 la/5, 92a/ 1, 92a/2, 96a/ll, 
96b/2, 98b/2, 106b/ll, 

120b/12, 132a/l 1 


d. olup 19b/4 
d. olıcak 1 12b/12 
d. oldukda 67b/6, 83a/l 1-12 
d. -ini 75b/6 
d. -in 1 12a/3. 

def a: < Ar. Defa, kere, kez. 

d. 23b/ 1, 58a/6, 77b/4, 79a/2, 
94b/ 1 1,98b/ 10, 120b/9 
d. -ya 87b/8, 1 13a/l 1 
d. -da 96a/9 
d. -le 4 la/6, 121a/3. 
def aten: < Ar. Birden, bir çırpıda, 
d. 49a/ 10 

defiıe: < Rum. Yaprakları güzel 
kokulu ve yaz kış yeşil olan bir ağaç, 
develik (Laurus nobilis). 
d. 45 a/5 

d. yaprağı 83a/13. 
deg-: Değmek. 

d. -dükde 35a/8. 
degdür-: Değdinnek. 


395 



d. -nıeyüp 36a/8. 

değin: Değin, dek; krş. kadar, dek. 

d. 32b/l, 73b/l 1, 120b/3. 
degişdür-: Değiştirmek. 

d. -üp 28a/10, 120b/4 
değme: Herhangi bir. 

d. -de 107b/6. 
degül: Değil. 

d. 49b/7, 65a/l, 84a/12 
d. -dür 67 a/ '5. 

degür-: Ulaştırmak, değdinnek. 
d. -ür 95b/8 

d. -seler 31b/9-10, 112b/6 
d. -medin 19a/l 
d. -meye 26a/3. 
duhân: < Far. Duman, 
d. -ı 107b/2. 

dek: Dek, değin, kadar; krş. değin, 
kadar. 

d. 9b/2, 16a/7, 20b/10, 35b/9, 
40b/8, 43b/ 1, 44a/4, 49b/8, 


7 la/l O, 72a/4, 73a/8, 73b/2, 

75a/4, 75a/5, 83b/14, 87a/9, 
87b/8, 88b/4, 88b/4, 92a/l, 
97a/l, 97b/2, 107b/7, 108b/4, 
1 1 3 a/ 1 1 , 1 19b/9, 120b/4, 

12 lb/12 

d. -dür. 108b/8. 
delâ’il: < Ar. Delil. 

d. -i mevtdür. 113b/13. 
delâlet: < Ar. Tanıklık, işaret, belirti, 
d. ider. 114a/2-3, 1 1 5b/4 
d. -dür 113b/6, 113b/10, 

1 1 4a/ 1 . 
del-: Delmek. 

d. -eler 28a/9 
d. -üp 46b/5, 45b/6. 
delil: < Delil, ispat. 

d. -dür 113b/12, 113b/8, 
1 14a/4, 1 15a/12, 115a/13, 

1 1 5 a/ 1 3 , 1 15b/3. 
delin-: Delinmek. 
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d. -ür 94b/6. 
delinük: Delinmiş. 

d. 46b/ 10. 
delük (g): Delik. 

d. -ine 29b/4, 33a/7, 90a/7 
karınca d. -ine 106a/ 12 
d. -süz 16b/l, 16b/5, 56a/l. 
dem: < Far. An. 

d. -be-dem 113b/4 
d. -i tevatür olup 113b/5 
d. dendür 71 b/4 
d. -i 16a/l. 
demür: Demir. 

d. 80b/9, 101b/2 
d. -i 75b/3. 

demür dikeni: Toprak üzerinde yatık 
olarak bulunan, boynuz biçiminde 
dikenli çiçekleri küçük ve açık san 
renkli bir tür bitki, demir dikeni 
(Tribulus terrestris). 
d.-n 110b/8. 


demür hindi: Baklagillerden, sıcak 
iklimlerde yetişen bir ağacın 
(Tamarindus indica) meyvesi. 

d. 10a/l, 73a/7, 74a/4, 95b/8, 
98b/6, 130a/7, 130b/5. 
demürci: Demirci. 

d. -lerde 101b/2. 

deng: < Far. 3,207 g'lık eski bir 
ağırlık ölçüsü dirhemin altıda biri. 

d. 101b/l, 107a/8, 11 la/10, 
1 2 1 a/ 1 4 
d. -de 18b/2. 

denil-: Denilmek, söylenmek, 
d. -ürse 13 lb/7. 
derjiz: Deniz. 

d. 36a/2, 36a/7, 96b/4, 
d. köpügin 70b/5 
d. şuvı 74a/7 
d. şuyın 61 b/4, 
degli: (bkz. denlü) 

d. 113b/9, 1 1 6a/ 1 1 , 128a/2 
d. hastalıklarda 128a/ 1 
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d. -mizce 1 04a/ 1 . 


derhâl: < Far. Heman, derhal. 


deglü: Denli, kadar, ölçü ifadesi. 

d. 105a/l, 109b/9, 128b/12, 
13 la/3 

depe: Tepe, başın üst, kafatasının iki 
kulak arasında kalan bölümü. 

d. -sine 9b/3, 29a/9, 40a/10, 
42b/ 1, 42b/7. 
deppe: (bkz. depe) 

d. -sine 10b/5. 
depret- (d): Kımıldatmak. 

d. -üp 1 1 5 a/ 1 0 . 
derd: < Far. Hastalık, dert. 

d. -e 9 la/11, 96b/6, 97b/ 10, 
97b/ 12, 100a/8, 126a/6 
d. -i 1 7b/ 5 
d. -in 107b/7. 
derdlü: Hasta, derdi olan, 
d. 16a/l-2. 

derece: < Ar. Derece, mertebe, 
d. -sinde 14b/2. 


d. 7b/9, 16b/9, 29b/2, 33b/9, 
36b/5, 54b/10, 88b/3-4, 92a/8, 
93b/ 10, 10 la/9, 107b/ll, 

1 12a/10. 

deri: Deri; krş: teri, 
d. -yi 45a/l 
d. -ye 19a/l 
d. -sine 18b/9 
d. -sinden 9a/9. 

derle[n]-: Toplanmak, derlenmek, 

derleme işi yapılmak, 
d. -miş 42a/7. 

derman: < Far. İlaç, dennan. 

d. -m buldum 17a/3. 
dert: (bkz. derd). 

d. -lere 118b/ll, 120a/9, 

12 la/8, 122a/3 
d. -lere deva ola 1 10a/8. 
derya: < Far. Deniz, 
d. 7 a/7 
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d. şuvı 86b/4, 1 10a/3. 
dest-i meryem: < Ar. Deve dikeni 
(Silyum Marianum). 
d. 77a/3. 

deş-: Deşmek, delmek, yara açmak, 
kazmak. 

d. -üp 94a/13, 103b/4 
d. -nıek 1 02a/ 1 3 . 
deşil-: Deşilmek. 

d. -ür 26a/ 10 
d. -ürse 39b/7 
d. -üp 46b/9 
d. -mediyse 27b/7. 

deva: < Ar. Deva, çare, ilaç, hastalığı 
iyileştinnek için uygulanabilecek 
ilaçlar; hastalığın tedavisinde 
izlenecek yol. 

d. la/5, 19a/6, 19b/3, 86a/9, 
126a/4 

d. ey ley eler 57b/5 
d. olur 97b/ 12, 126a/6 


d. olup 66b/6 
d. ola 91a/l 1 
d. olsun 97b/10, 97b/10 
d. -yı 16a/5 

d. -sı 3b/l, 52a/l 1, 76a/l 1 
d. -sın la/6, 2a/l, 2a/10, 2b/6, 
3a/7, 4a/4, 4a/5, 4b/2, 5a/2, 
5 a/3, 5b/2, 79a/6, 81b/l, 85a/3 

d. -dur 63a/5, 66b/8, 96b/7, 
100a/8, 1 18b/l 1 
d. -1ar eylemek 128a/5. 
devâl[i]: < Ar. Toplardamar 

genişlemesi, damar hastalığı, varis. 

d. 86a/2. 
deve: Deve. 

d. 4 la/3 

d. örgüçi yağın 47b/9 
d. yügin 26a/4-5 
d. yüniyle 26a/4 
d. -nip 106a/6 
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d. -1er 24a/2. 

devlengeç: Yırtıcı bir kuş. 
d. 48b/7. 

devşür-: Devşirmek, toplamak. 

d. -üp 70a/7-8. 
deyişdür-: Değiştirmek. 

d. -eler, 28a/8. 
deyü: Diye. 

d. 1 18b/5, 120a/6, 121a/10. 
Dımışki: Şamla ilgili, Şam’a ait. 

d. âyineye 105a/10-ll. 
di-: (bkz. de-) 

d. -r 7 a/8, 77b/5 
d. -rler lla/4,13b/10,14a/5, 
24b/3, 44b/9, 45b/2, 46a/4, 
67a/2, 69b/6, 84b/2, 86a/2, 
86b/7, 88b/6, 94b/5, lllb/7, 
1 18a/13, 129b/3, 129b/5 
d. -inişler 77b/5, 92b/10, 
92b/ 1 1 , 92b/l 1, 94a/l, 117a/6 


d. -inişlerdik 25a/5, 54a/10, 
82b/3, 1 17b/8, 126a/8 
d. -se 107a/l 1 
d. -ye. 1 6b/ 1 0 

d. -yeler 17a/2, 106a/3, 114b/9 
d. -yü[p] 106a/l 
d. -dikde 17a/3 

d. -dükleri 12b/5, 24b/10, 
62a/3, 63a/6, 73b/2, 83a/9, 
84b/2, 85b/5, 94a/6, 94a/10, 
104a/l,104b/12, 105a/3, 

105a/6, 1 12a/ 1 1 , 112b/13, 

1 1 3 a/ 1 , 1 16a/6, 121a/6 
d. -rserj 54a/6 
d. -inek 14a/l, 117b/8. 
diba: < Far. Bir tür ipek kumaş, giysi. 

d. -sına 8a/3. 
diğer: Diğer, diğeri, öteki. 

d. 7 a/8, 7b/2, 7b/3, 20b/3, 
7 la/2, 71a/3, 71a/4,106b/4,109b/4. 
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dik-: 1. Bir cismi dik olarak 


dilcük: Bademcik, boğazın iki yanında 


durdurmak, dikmek. 

d. -seler 106b/3 

2. İğneye geçirilmiş iplikle kumaşı 
tutturmak, dikmek, 
d. -üp 47a/l. 

diken: Diken. 

boğa. d. -in 50a/6 
demür d. -in 1 10b/8 
deve d. -[i] tohmın 8 la/4 
ışırğan d. -in 109a/3 
mürr d. -in 30a/4 
yonca d. -in 108b/9. 
dil: Dil. 

d. 30a/3, 30a/5, 30a/7, 30b/6, 
38b/7 

d. olup 52a/ 10-11 
d. -i 30b/6, 30a/10 
d. -de lb/5, 112a/4 
d. -i 17b/9, 30b/2, 115b/8 
d. -inde 17b/9. 


bulunan badem biçimindeki organlar; 
bademcikler şişmek veya inmek, 
d. 6a/ 1, 1 12b/ 1 , 112b/6. 
d. olsa 30b/l, 40a/6 
d. olduğı yere 112b/3, 112b/4- 
5. 

dile- : Dilemek, arzu etmek, 
d. -rse 93b/ 1 1 
d. -seg 33b/7. 

dimağ: < Ar. Beyin; krş beyni, 
d. idüp 28a/l 
d. -ıg 43a/l 
d. ug 22a/3 

d. -ı 10a/ 10, 12b/9, 25b/10, 
57b/4, 1 17a/12, 129b/13 
d. -a 17b/7, 46b/6, 112b/7, 
1 19a/14 

d. -da 8b/3, 66b/8, 123a/6 
d. -dan 8b/7, 46a/ll, 104a/2, 
130a/ 1 1 
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d. -ı 24a/3 
d. -ın 1 04a/ 1 1 
d.-ında 12b/4, 12b/7 
d. -ından 27b/ 1 0 
d. -ıgıza 8a/8. 
dig-: Dinmek. 

kan d. -meşe 28b/3 
kan d.- meşin 28b/2. 
dip (b): Dip, kök; krş kök. 
d. -i 49a/3, 105b/10 
d. -in 104b/ 10, 106a/l, 113a/7 
d. -ine 91b/l, 93b/14, 108a/4 
d. -1er 130b/4 
d. -leri 106a/2 
d. -lerine 35a/8, 35b/4. 
direm: < Ar. Okkanın dört yüzde biri 
değerinde ağırlık ölçüsü, krş dirhem. 


d. 32b/2, 57b/8, 

57b/ 10, 

1 18b/13, 

1 19a/l 1, 

119b/5, 

120a/ 1 , 

120a/l, 

120b/7, 

120b/7, 

120b/9, 

12 la/l 1 , 


1 2 1 a/ 1 1 , 

12 la/11. 

1 2 1 b/5 , 

1 2 1 b/5 , 

122a/10, 

122a/ 10, 

122a/l 1, 

122a/8, 

122a/9, 

122a/9, 

122b/l 1, 

122b/ 1 1 , 

122b/ 12, 

122b/ 12, 

122b/4, 

122b/5, 

122b/5, 

123a/8, 

123a/8, 

123 a/9, 

123b/ 13, 

126b/10, 

126b/2, 

126b/3, 

126b/4, 

126b/9, 

126b/9, 

127a/ 1 , 

127a/2, 

127a/2, 

127a/7, 

127b/6, 

1 32b/ 1 1 , 

132b/l l,132b/15, 

32b/ 15, 

1 32b/ 15, 

132b/2, 

132b/2, 

132b/2, 

132b/5, 

132b/5, 

132b/5, 

132b/5, 

132b/8, 

132b/8, 

132b/8, 

132b/8. 




dirhem: < Ar. Okkanın dört yüzde biri 
değerinde ağırlık ölçüsü, krş direm. 

d. 10a/3, 10a/ll, 10a/ll, 10a/4, 
10a/5, 21a/10, 21b/l, 21b/l, 
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21 b/9, 

3 la/7, 3 la/8, 

3 la/8, 

100a/2, 

100a/2, 

100a/9, 

3 la/8, 

3 la/9, 32a/5, 

32a/6, 

100b/l, 

100b/2, 

101b/13, 

32a/6, 

32a/7, 34a/2, 

34a/3, 

105a/6, 

105b/5, 

105b/5, 

43a/4, 

47b/4, 47b/4, 

49b/8, 

107a/8, 

107b/l, 

108b/3, 

50a/4, 

5 lb/2, 51 b/2, 

55b/7, 

108b/4, 

1 17a/4, 

1 17a/4, 

6 1 b/ 1 , 

61b/2, 62b/9, 

65a/4, 

1 1 8a/ 10, 

1 1 8a/ 1 0, 

1 18a/6, 

65a/4, 

66a/2, 68b/12, 

70b/8, 

1 18a/6, 

1 1 8a/7, 

1 18a/7, 

73a/10, 

73a/10, 73a/3, 

73a/3, 

1 1 8a/7, 

1 1 8a/8, 

1 18a/8, 

73a/3, 

73a/5, 73a/6, 

73a/7, 

1 1 8a/8, 

1 1 8a/8, 

1 18a/9, 

73a/9, 

73a/9, 73b/10, 

73b/2, 

1 18a/9, 

1 18a/9, 

1 18b/12, 

73b/6, 

73b/6, 73b/7, 

75b/8, 

1 1 8b/12, 

1 1 8b/13, 

1 18b/13, 

76a/5, 

76a/5, 76b/ 1, 

76b/ 1, 

1 1 8b/14, 

1 18b/14, 

1 19a/l, 

80a/ 10, 

80a/12, 8 la/4, 

8 la/5, 

1 19a/l, 

1 19a/10, 

1 1 9a/ 10, 

81a/5, 

8 la/5, 82b/3, 

8 3 a/ 1 3 , 

1 1 9a/l 0, 

1 19a/4, 

1 19a/4, 

83a/ 13, 

84a/5, 84a/6, 

87a/l 1, 

1 19a/4, 

1 19a/4, 

1 19a/5, 

87a/ 1 1 , 

87a/8, 87a/8, 

87a/9, 

1 19a/5, 

1 19a/9, 

1 19b/4, 

87a/9, 

87b/ 10, 

87b/l 1, 

1 19b/4, 

1 19b/4, 

120a/l, 

89a/12, 

89a/6, 89a/8, 

89b/4, 

120a/2, 

120a/2, 

120a/2, 

9 la/6, 

92a/8-9, 95a/8, 

96a/2, 

120b/ 1 , 

120b/2, 

120b/7, 

96a/3, 

96a/3, 97a/4, 

97a/4, 

120b/8, 

120b/8, 

120b/8, 

97a/4, 

97a/5, 97a/5, 

98b/8, 

120b/9, 

120b/9, 

120b/9, 
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1 2 1 a/ 1 1 , 

12 la/l 1 , 

12 la/12. 

127a/3, 127a/4, 

127a/7, 

1 2 1 a/ 1 2 , 

12 la/12. 

1 2 1 a/ 1 3 , 

127a/7, 127a/8, 

127a/8, 

1 2 1 a/ 1 3 , 

1 2 1 a/ 1 3 , 

1 2 1 a/ 1 3 , 

127a/8, 127a/9, 

127a/9, 

1 2 1 a/ 1 3 , 

12 la/14. 

1 2 1 b/ 1 , 

127b/10, 127b/10, 

127b/ 10, 

121 b/2, 

12 lb/4. 

12 lb/4, 

127b/l 1, 127b/5, 

127b/6, 

1 2 1 b/5 , 

12 lb/5. 

122a/ 10, 

129a/2, 130b/15 


122a/10, 

122a/l 1, 

122a/3, 

d. -e 95b/8, 108b/8 


122a/4, 

122a/8, 

122a/9, 

d. -den 68a/7, 95b/8 


122a/9, 

122b/ 1 1 , 

122b/l 1, 

d. -in 72b/5, 

99a/5, 

122b/ 12, 

122b/12, 

122b/ 12, 

100a/6,100b/13, 

101a/l, 

122b/13, 

122b/ 13, 

122b/3, 

128b/ 12 


122b/4, 

122b/5, 

123a/8, 

d. -inden 108b/8 


123a/9, 

123a/9, 

124b/ 13, 

d. -dür 18b/2 123a/ll. 


124b/3, 

124b/3, 

125a/2, 

diri: Diri, canlı. 


125b/ll, 

125b/ll, 

126a/ 10, 

d. -ce 68b/ 10 


126a/9, 

126a/9, 

126b/ 10, 

d. -dür 95a/9. 


126b/10, 

126b/ 1 1 , 

126b/2, 

diri : (bkz. deri) 


126b/2, 

126b/3, 

126b/3, 

yılan d. -sin 107a/3. 


126b/3, 

126b/4, 

126b/9, 

diril- : Kalkmak, dirilmek. 


127a/l, 

127a/ 12, 

127a/ 13, 

d. -dükden şogra 83b/9 

127a/13, 

127a/2, 

127a/3, 

d. -mek 5b/5. 
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dirmân: (bkz. derman) 
d. -ın 16b/10. 
diş : 1 . Diş. 

d. 3 lb/8, 33b/4, 33b/6 
d. ağrısı 3 lb/1 

d. ağrısın 1 b/6, 34b/l, 34b/6 
d. etleri lb/7, 35a/9, 35b/2, 
36a/l 

d. etlerini 2a/ 1 

d. etlerin 36a/5, 129b/6 

d. etlerine 35b/6, 36a/4 

d. -üg 33a/5, 33b/8, 34b/10, 

35b/4, 36a/8 

d. -ig 3 lb/4 

d. -i 33b/5 

d. -e 3 1 b/5 , 31b/9, 32a/2, 

32a/4, 33b/3, 34a/l, 34a/l, 
34a/l, 35b/5, 36a/7 
d. -i 31 b/2, 3 lb/7, 33a/l,33a/4, 
35a/3, 35a/6, 35b/8 
d. -in 1 1 lb/3 


d. -leri 33a/3, 34b/8 
d. -lerin 1 14b/4 
d. -lerine 32a/3, 35a/7, 36a/6 
d. lerinüg 30b/2, 35a/8 

2. Tane. 

d. 42b/9 

[bir] d. zifti 78a/l 

3. Şiş, şişlik. 

d. 40a/3, 42a/ 1 
d. -i 1 12b/ 1 . 
dişi : Dişi. 

d. sığır 96b/ 13 
d. şıraça 105b/12 
d. -sinüg 105b/10 
d. -sini 105b/12 
d. -sin 1 12a/2 
d. -sinden 100b/14. 
dişle-: Dişlemek. 

d. -yüp 103a/12. 
dişlü: Dişli. 

d. 102b/5. 
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ditre-: Titremek. 


d. -lerine 75 a/6. 


d. -r 46b/ 1, 105a/3 
d. -yen 104b/l 1 
ditreme: Titreme. 

d. -sinl29b/14 
a c zâ d. -sin 64b/8, 87a/2 
başınug d. -sinl05a/l. 
divâne: < Far. Divane, deli, kaçık, 
d. olanlarırj la/6 
d. olursa 19a/6 
d. -lere 19a/6. 
divâr: < Far. Duvar. 

d. 89b/8. 
diz: Diz. 

d. 4 a/5, 84b/3, 87a/4, 87a/7, 
87b/2, 87b/3 

d. ağrısına 74a/2-3, 87a/5 
d. -e 84b/2, 88b/4, 88b/4 
d. -de 83a/2, 87a/7 
d. -inden 86a/4, 88b/5 
d. -lerin 74b/7 


doğ-: Doğmak; krş: toğ-. 
d. -arken 105b/13 
d. -mazdan 74a/l 1. 
doğra-: Doğramak; krş: toğra-. 

d. -yup 32a/9, 85a/5, 100b/12, 
109b/5, 132a/12. 
doğnl-: Doğrulmak, düzelmek. 

d. -maz 105a/ 1 1 . 
doğur-: Doğurmak. 

d. -a. 93b/6, 93b/10 
d. -mazsa 93b/9 
d. -mayan 93b/5 
d. -mağı 4b/4, 92a/6. 
dokun-: Dokunmak, sağlığını bozmak, 
d. -ursa 101b/3. 

dokundur-: Dokundurmak, temas 

etmek; krş: tokundur-. 

d. -durmaya 88b/5. 
doldur-: Doldurmak; krş: toldur-. 
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d. -up 32b/l, 69a/5-6, 73b/2, 
8 la/10, 86b/2, 110a/l, 110a/10. 
dolaşuk: Dolaşık, karışık, birbiri içine 
geçmiş. 

d. olur 86a/3. 

domalan: Toprak içinde yenen bir çeşit 
mantar (Tuber melanosporum). 
d. -ı 76b/2. 

dög- : Dövmek, ezmek. 

d. -üp 9b/ 1, 10a/3, 19a/8, 
28b/8, 42a/10, 42a/5, 42b/9, 
43a/l 1, 43b/6, 43b/9, 44a/6, 
45a/8, 49a/3, 49b/9, 50a/6, 

5 la/10, 5 la/3, 51b/3, 51b/6, 
51 b/7, 5 lb/9, 52b/6, 53b/3, 

54b/4, 55a/5, 55a/6, 55b/l, 
55b/2, 55b/4, 55b/9, 56a/4, 
57a/4, 57a/6, 57a/7, 57b/10, 

58a/l, 59b/10, 63b/3, 64a/5, 
69b/2, 69b/3,70a/3, 70b/ll, 

70b/7, 7 1 a/l 0, 7 la/7, 71b/l, 


7 lb/10, 7 lb/12, 71b/12, 

72a/l 1, 72b/6, 73b/ 1, 73b/ 1, 
73b/10, 73b/7, 74a/8, 75b/12, 
76a/ 1, 76a/6, 76b/3, 76b/5, 
76b/9, 77a/l, 77a/ll, 77a/4, 

77a/6, 77a/8, 79a/12, 79a/6, 
79a/9, 79b/5, 80a/ll, 8 la/10, 


8 la/12. 

8 la/6, 

81 b/6, 

82a/3, 

82a/3, 

82a/6, 

84b/6, 

85a/5, 

85a/8, 

87a/5, 

87b/ 1, 

87b/ 1 1 , 

88a/l, 

89b/5, 

9 1 b/5 , 

92a/4, 

92a/5, 

92b/7, 

96a/l 1, 

96a/4, 


97a/7, 98a/4, 98b/4, 

99a/10,100b/2, 101a/ll, 

106b/5, 106b/8, 107a/9, 

107b/9, 108b/2, 109a/l, 
109a/3, 109a/6,l 1 la/2, 112a/6, 
1 12b/5, 1 12b/7, 1 1 3a/9, 

1 18b/14, 1 18b/8, 119a/5, 

120a/3, 120b/l, 

120b/12,120b/3, 121b/l, 
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12 lb/6, 122a/ 1 1 , 122a/12, 

122a/4, 122b/13, 122b/6, 

123a/10, 125b/5, 126a/ll, 

126a/2, 128b/10, 129a/l, 

1 3 1 b/5 , 132a/10. 
dögil-: Dövülmek, ezilmek. 

d. -miş 65a/4, 89a/10 
dögül-: (bkz. dögil-) 
d. -üp 105a/7. 
d. -dükden şogral21b/6. 
dögün: Yakı; dağlamakla açılan yara, 
d. uruplOb/4 
d. uralar 10b/6. 

dök- (g): Dökmek; krş: döyük-, 
d. -eler 105b/2 
d. -er 78b/ 10 
d. -mesinürj lb/3. 

dökil-: Dökülmek, düşmek; krş dökil-. 
d. -miş 1 1 3a/7 
d. -mişler 1 13a/9 
d. -nıekden 86a/6 


d. -meden 1 1 3a/8 
d. -mesi 1 13a/4. 
dökül-: (bkz. dökil-) 

d. -ür 45b/4, 46b/l, 104a/8 

d. -ürse 46b/8, 56a/9 
d. -meşin 6a/3 
d. -[mesi]ne 100a/5. 
dön- : Dönmek, dönüşmek. 

d. -er 22b/4, 105b/10, 112b/13 
d. -üp 129a/10. 
dört : Dört. 

d. 3 la/7, 45b/7, 47b/4, 64a/ 10, 
92b/ 1 1 , 95a/6, 97a/4, 97a/5, 
97a/5, 99a/5, 100a/2, 100b/l, 
101b/13, 108b/8, 118b/13, 

1 1 8b/ 13, 1 18b/7, 119a/5, 

12 la/10, 12 la/l 1 , 121a/ll, 

1 2 1 a/ 1 1 , 1 2 1 a/ 1 3 
d. beş dânesin 122b/7 
d. dört 1 00b/ 1 
d. dürlü 13 lb/9 
d. şâhidüp 44b/ 1 1 
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d. yanın 33a/5. 


d. -lerine 10b/8 


döşe-: Döşemek. 

d. -yüp 83a/6, 83a/8, 88a/5, 
110a/ll. 

döşek (g): Döşek, yatak, 
d. eyleseler 85b/4 
d. -e 78b/5, 78b/7 
d. -den 113b/12 
d. -ine 78b/9 
d. -inden 1 14b/4. 
dudak (ğ): Dudak, 
d. 129b/6 
d. c ilâcın 30a/3 
d. -ı 43 a/8 
d. -da lb/5, 42b/ 1 1 
d. -larınurj 43 a/ 1. 
duhân: < Ar. Duman, 
d.-ı 107b/ 2. 

dulu t): Şakak; göz, alın ve yanak 
arasında, elmacık kemiğinin üstünde 
bulunan çukurumsu bölge. 


dulugluk : (bkz. dulug) 

d. -leri 9a/9. 

dur-: Durmak ; krş: tur-, 
d. -ur 14a/7 

d. -sa 42b/5, 78a/4,106a/8 
d. -salar 75 a/5 
d. -a 40b/8, 45a/3, 91a/4 
d. -up 20b/ 10, 26b/9, 44a/4, 
72b/l l,120b/3, 120b/4 
d. -anurj 3b/7 

d. -dukda 72b/10, 92a/l, 

86a/l 1, 98a/13 

d. -dukdan şogra 101b/l 1 

d. -duklarında 96a/7 

d. -masa 92b/7 

d. -maya 78b/l 

d. -mayup 18a/l, 79a/3 

kan d. -mayup 129b/9 

d. -mayan 132a/ 1 0 

d. -dunnasıfna] 64a/3. 
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durak (ğ): (bkz. turak) 
d. -ug 129b/4 
duru: Duru. 

d. 1 1 6a/ 1 0 

duruş: Duruş, ayakta oluş, 
d. -ın 108a/ 10 

düt: < Far. tüt. Dut (Morus); krş. tüd, 
düt. 

d. şuyına 125b/l. 
dut-: Tutmak; krş: tut-, 
d. -ar 52a/l 1 

d. -salar 29b/ 1 1 , 30a/9, 56b/5 

d. -a 43b/l 1 

d. -alar 105b/3, 125b/8 

d. -up 17a/10, 47b/2, 68b/7, 

68b/ 1 1 , 92b/3-4, 104a/5, 

104a/8, 105b/7, 112a/8 

d. -an 15a/3,16b/2,16b/6,17a/9, 

18b/9, 1 1 7 a/ 1 , 130a/7 

d. -anı 13b/3 

d. -mayup 1 16b/ 13 


d. -maki 89b/5. 

dutıl-: 1 . tutuk duruma gelmek; krş 
dutul-, tutıl-. 

d. -ması 6 1 a/l 1 

2. Tutulmak, tutma işine konu olmak, 
d. -madik 61 b/5 
d.-mamasmug 78a/5. 
dutul-: (bkz. dutıl-) 
d. -ur 1 3 1 b/ 1 5 
d. -up 104a/9. 
dutam: Tutam, 
d. 125a/6. 

dübek: Dibek. 

taş d. 85a/5. 

düğün: Düğüm. 

d. urup 84b/ 1. 

dükeli: Bütün, hepsi. 

d. 5 3 a/ 1 1 , 120a/10, 130b/10. 

dülbend: < Far. ter + bend. İnce ve 

seyrek dokunmuş, hafif ve yumuşak 

pamuklu bez, tülbent. 

d. -den 132a/10. 
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dünyâ: Dünya, hayat, yaşam, 
d. -ya 93b/l, 95a/7, 95a/10 
düpür: Kıç, makat. 

d. -i 8 la/9 
dür-: Toplamak. 

d. -miş güli 1 12a/9 
dürli: (bkz. dürlü) 

d. 18b/7, 91a/l 1 
dürlü: Türlü, çeşitli. 

d. 5a/10, 7b/6, 15a/4, 15b/2, 
37a/5, 66b/ 10, 67a/l, 99b/6, 
106a/4, 1 1 8a/4, 121a/8, 126a/6, 
1 30a/l 5 
d. -si 124b/6 
d. -sini 70a/10. 

dürt-: Sürmek, ilaç ve merhem gibi 
şeyler sürmek. 

d. -seler 32a/2, 61b/3 
d. -eler 3 lb/8-9. 
düş : Düş, rüya. 


d. -inde 21b/8, 115b/8, 

1 1 5b/ 1 1 , 1 15b/14, 116a/4. 
düş- : Düşmek. 

d. -üp 1 5 a/ 1 , 28a/7, 40a/6, 
56b/5, 1 12b/ 1 3 
d. -ene 42a/10, 76b/2,109b/3 
d. -miş 55b/l 1 
d. -mesi 109b/l 
d. -me[sin]üg 5b/4 
d. -mez 17b/8, 108a/ll. 
düşür-: 1. Düşmesine yol açmak, 
düşmesine sebep olmak, düşünnek; 
krş: tüşür-. 

d. -ür 4 lb/2, 
d. -e 92a/ 1 1 
d. -üp 91b/10. 

2. Vücuttan yavru, çocuk, taş, solucan 
vb. atmak, düşürmek. 

d. -ür 42b/7, 42b/9 

d. -e 33b/3, 42b/ll, 44a/8, 

75b/8, 93b/ 1 1 , 93b/7 
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d. -üp 42b/6, 76a/4, 76a/7 
d. -en 42b/8 
d. -meye 93b/5. 

düşürt-: Düşürtmek, düşmesini 

sağlamak. 

d. -meye 92b/4 

düz: Düzelmiş, yüzeyinde girinti ve 
çıkıntı oluşmamış, 
d. 95 a/2 


E 

ebem gömeci: Ebegümeci (Malva 
sylvestris). 

e. 70a/7 
e. kökin 7 lb/9 
e. yaprağıyla 92b/5 
e. -nür) 56a/7-8 
e. -ni 69a/7, 10 la/3 
e. -n 30a/l. 

ebucehl karpüzı: Kabakgillerden, elma 
büyüklüğündeki meyvesi çok acı ve iç 
sürdürücü, ishal yapıcı bir bitki, acı 
hıyar, acı elma, acı karpuz, it hıyarı 
(Citrullus colocynthis). 

e. -nur) 72b/2 
ecel: < Ar. Ecel. 

e. -i gelmiş ola 129a/13 
e. -den 1 18b/5, 20b/2, 80a/10. 
ecza: < Ar. Ecza, ilaç ham maddesi, 
ilaç vb. yapımında kullanılan 
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bitkilerden veya hayvanlardan elde 
edilen maddeler. 

e. 24b/8, 12 lb/6 

e. -yı 8 a/3, 25b/2, 94a/10, 

1 12a/ 1 1 

e. -dan 73b/3 

e. -sı 120b/2, 120b/3 

e. -larıg 73 b/3 

e. -lan 25a/l 1 , 73b/7, 8 1 a/5 , 
8 la/7, 87a/8, 118b/15, 126b/5, 
127a/4, 127a/8, 132b/13, 

132b/ 17 

e. -lardan 99b/9. 

edviye: < Ar. İlaç, ilaçlar; bkz. deva, 
e. 24b/ 10, 1 18b/15, 119b/6, 
120b/4, 120b/12, 125b/5 
e. -’i 88a/5, 104b/12 
e. -den 94a/6 

e. -1er 20b/l, 30b/9, 1 18b/l 1, 
120a/10, 12 la/8 
e.- lerig 107a/10 


e. -leri 23a/7-8, 42a/7, 53a/9, 
73a/10, 8 la/6, 97a/5, 97a/7, 
105b/6, 1 1 8a/l 0, 119b/4, 

120a/3, 120a/3, 120b/4-5, 

12 lb/2, 120b/2, 120b/12, 

120b/ 13, 12 la/10, 121a/14, 

12 lb/6, 12 lb/8, 122a/4, 

1 22a/ 1 1 , 123a/9 
e. -lerden 6b/3, 18a/7, 20a/6, 
30b/8, 32a/5, 125b/3. 
efsentin: < Ar. Pelin otu (Absinthum). 
c unşâre-i e. 123a/9. 

eftimün: < Grk. Bağboğan, küsküt, 
serent (Cuscuta epithimum); krş. 
eftimyün. 

e. 18 a/8, 20a/7, 73a/5, 119b/5, 
122b/3, 12b/ 1 0, 130a/12 
e. -ı 2 la/l 

e. -ug 99a/5,l 19b/6. 

eftimyün: (bkz. eftimün) 

e. 20b/8. 
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eğer: < Far. Eğer. 

e. 7b/4, 7b/5, 7b/6, 8b/7, 
9a/3, 9 a/9, 9b/ 1, 9b/6,10b/7, 

10b/8, 1 la/3, 1 la/6, llb/2, 

12a/3, 12a/4,12b/3, 13a/7, 

13a/9, 15b/5, 16a/10, 16a/10, 
16a/8, 16a/9, 16a/9,18a/8, 

19a/9, 2 lb/3, 22a/10, 23b/4, 
25b/3, 26a/5, 26a/9, 26b/2, 
27a/10, 30b/10, 31b/6, 

34a/l,35a/l, 35a/9, 35b/5, 

35b/7, 36a/8, 37b/8, 38a/7, 
39a/4, 4 la/6, 41b/5, 42b/ll, 
42b/5, 43 a/3, 43b/ll, 44a/l, 
45a/l, 49b/2, 51b/10, 51b/ll, 
51 b/7, 5 lb/8, 51b/9, 52a/10, 
53a/4, 53b/9, 54a/5, 54b/7, 

55a/8, 57b/3, 57b/5, 58b/l, 
59b/3, 59b/9, 60a/4, 60a/4, 

60a/7, 60b/10, 60b/10, 61a/7, 
6 la/9, 6 1 b/ 1 , 62b/5, 63b/ 10, 


63b/4, 65b/ 10, 65b/3, 65b/9, 
68a/ 10, 68b/3, 68b/5, 69a/l, 
69a/6, 69a/7, 69a/8, 69b/10, 
69b/2, 69b/4, 69b/5,69b/9, 

70a/2, 70a/7, 70b/ 12, 70b/2, 
70b/7, 7 la/9, 71b/l, 71b/ll, 
7 1 b/ 8 , 72b/2, 72b/3, 72b/3, 
72b/5, 72b/6, 72b/7, 73b/ll, 
74a/2, 74b/6, 75b/l, 75b/10, 
75b/ 1 1 , 75b/ 12, 75b/7, 76a/3, 
76a/4, 76b/4, 76b/5, 77a/ 1, 
77a/10, 7 7 a/ 1 1 , 77a/3, 77a/5, 
77a/7, 77a/9, 77b/ 12, 77b/7, 
77b/9, 78a/l, 78a/10, 78a/ll, 
78a/7, 78a/9, 78b/10, 78b/12, 
78b/5, 78b/6, 78b/7, 78b/9, 
79a/7, 79a/9, 79b/ 1, 79b/4, 
79b/7, 80a/7, 80b/2, 8 la/3, 
8 lb/2, 8 lb/4, 82a/12, 82a/5, 
82a/7, 82b/ 1 , 82b/2, 82b/5, 
83a/ 13, 83a/2, 83a/4, 83b/14, 
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83b/5, 84a/ 12, 84a/3, 

84a/5, 

98a/2,98a/3, 98a/4, 

98a/5, 

84b/12, 85a/8, 85a/9, 

85b/l, 

98b/ 1, 98b/10, 98b/13, 98b/13, 

85b/10, 85b/4, 86a/12, 

OO 

O 

98b/7,101a/12, 

101b/2, 

87a/ 12, 87a/6, 87a/6, 

87a/7, 

102a/12,102a/3, 

1 03a/l 0, 

87b/ 12, 87b/6, 88a/6, 

88a/8, 

103a/3, 103a/4, 103a/8, 103b/6, 

88b/ 1, 88b/4, 89a/5, 

89b/4, 

103b/7, 

103b/8, 

104a/5, 

90a/ 1 1 , 90a/5, 90a/7, 

90b/ 1, 

104b/ 12, 

1 05a/ 1 , 

1 05a/l 1 , 

90b/ 1 1 , 90b/5, 9 la/2, 

9 la/3, 

106a/12, 

106a/6, 

106a/7, 

91a/5, 9 la/7, 91b/12, 

91 b/7, 

1 06b/ 1 , 

106b/ 10, 

106b/ 12, 

91 b/8, 92a/ 1, 92a/ll, 

92a/12, 

106b/12, 

1 06b/ 13, 

106b/6, 

92a/4, 92a/5, 92a/7, 

92a/8, 

106b/7, 

106b/8, 

107a/l, 

92a/9, 92b/ 1, 92b/ll, 

92b/ 12, 

107a/2, 

107a/3, 

107b/l, 

92b/2, 92b/5, 92b/9, 

93a/l, 

1 07b/ 1 1 , 

107b/4, 

108a/4, 

93b/ 10, 93b/l 1, 93b/5, 

93b/6, 

108a/9,108b/l, 

1 08b/ 1 1 , 

93b/7, 93b/9, 94a/l, 

94a/12, 

108b/12, 

108b/3, 

108b/4, 

94a/2, 94b/4, 95a/l, 

95a/9, 

108b/5, 

108b/8, 

108b/9, 

95b/12, 95b/3, 95b/7, 

96a/ 1, 

108b/9, 

109a/10, 

109a/5, 

96a/ 10, 96a/l 1, 96a/2, 

96a/5, 

109a/8,l 10b/10, 

110b/12, 

96b/ 10, 96b/l 1, 96b/12. 

, 96b/2, 

110b/9, 

11 la/l, 

11 la/10, 

96b/4, 96b/5, 96b/7, 

96b/8, 

11 la/2, 

11 la/3, 

11 la/6, 

97b/3, 98a/12, 

98a/2, 

11 la/7, 11 la/8, 11 la/9, lllb/2 
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, lllb/5, 

1 1 lb/7, 

1 12a/l, 

1 12a/l 1, 

1 12a/2, 

1 12a/5, 

1 12a/9, 

1 12b/4, 

1 12b/5, 

1 1 3a/l 0, 

1 13a/12, 

1 13a/2, 

1 13a/6, 1 13a/7, 113a/8, 113a/9, 

113b/13, 

1 14a/l, 

1 14a/10, 

1 14a/3, 

1 14a/6, 

1 14b/3, 

1 14b/6, 

1 14b/9, 

1 15a/12, 

1 15a/2, 

115 a/5 , 

1 15b/2, 

1 15b/5, 

1 1 6b/ 11, 

1 1 7b/ 1 3 , 

1 17b/6, 

1 17b/9, 

1 1 7b/9, 

1 19a/6, 1 19a/6, 1 1 9b/8, 12 1 b/l , 

121 b/9, 

123a/13, 

123b/6, 

124a/3, 

124b/6, 

125b/9, 

126a/l, 

128a/12, 

128a/5, 

128a/6, 128a/6, 128a/7, 128a/9, 

128b/ 1 1 , 

128b/12, 

128b/3, 

129a/2, 

129a/9, 

129b/ 15, 

129b/3, 

129b/5, 

12b/ 1 1 , 

1 3 1 b/3 , 13 lb/4 


e. -çe 90b/l. 



eğil-: Eğilmek. 

e. -ür 19b/10, 105a/8, 105a/9. 
eğir: < Grk. Kasıkotu, azakeğeri, 
hazambel (Acorus calamus). 

e. 63a/4, 63b/2, 70b/9, 8 la/5, 
132b/7. 

eglendür-: Geciktirmek, oyalandırmak. 

e. -mey eler 1 14b/3. 
egretüli: Eğreti olan. 

e. 44b/10. 
eğri: Eğri. 

e. 105b/3. 
eh: Eh ünlemi. 

e. 28b/10. 

ek-: Dökmek, serpmek, ekelemek. 

e. -seler 35b/10, 81a/4, 103a/6, 
103b/7, 109a/5 

e. -eler 3 la/6, 3 la/l 1, 45b/ 1 0 
e. -üp 13a/10, 34a/7, 40a/9, 
42a/8, 42a/9, 66a/4, 77a/2, 
77a/5, 86a/7, 94b/7, 109b/7. 
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ekhel: < Ar. Kolun iç tarafındaki ana 
damar. 

e. tamamıdan 94a/4-5, 94a/8, 
104a/4. 

ekmek: Ekmek; krş: etmek, 
e. 14b/9. 

ekser: < Ar. Çoğunlukla, genellikle. 

e. 17b/5, 45b/4, 46b/9, 52a/l, 
105a/3, 105a/8, 130b/14. 
eksil-: Eksilmek, azalmak, 
e. -ü[r] 17b/2 
e. -üp 105a/4. 
eksücük: Eksik, 
e. 95a/8 

ekşi : Sirke veya limon tadında olan, 
ekşi. 

e. 12a/9, 27a/10, 38b/9, 39b/3, 
40b/ 10, 42a/2-3, 45b/9, 48b/ 10, 
49a/l 1, 6 la/6, 92b/4, 98b/7, 
103b/ 1 , 104a/12, 117a/3, 

124a/7, 125a/5, 128b/6 


e. -den 30a/7, 5 la/4 
e. -lerden 54b/ 1 1 , 78b/4, 

12 lb/12, 123a/3. 

ekşi- : Ekşi duruma gelmek, ekşimek. 

e. -meye 130b/13. 
ekşili: İçinde ekşisi bulunan, ekşili. 

e. 44b/4, 52a/4. 
el: El; krş: il. 

e. 65a/6, 88b/6, 104a/8, 105a/3, 
109b/5, 126a/3 
e. ayak şovumak 113b/6 
e. -e 27b/7 

e. -de 4b/3, 44b/6, 9 lb/4 
e. -inürj 88b/2 
e. -ini 88b/ 1 0 
e. -in 60b/3 
e. -inden 58b/2, 58b/3 
e. -lerin 20b/4, 88b/12. 
elbetde: < Ar. Elbet, elbette. 

e. 19b/8. 
ele-: Elemek. 
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e. -yeler 17a/7 
e. -yüp 44a/7, 97a/12. 
elek: Elek. 


e. -den 20a/9, 

23a/8, 

3 la/ 10, 34a/4, 

38b/ 1 0, 

40b/4, 5 la/7, 

55a/6, 

57a/5, 57b/10, 

58a/l, 

76a/6, 8 la/ 10, 

83b/6, 

84b/6, 88a/ 1 , 

97a/7, 

1 18b/14, 

1 18b/8, 

1 19a/5, 1 19b/5, 

120a/3, 

120b/4, 

121 b/6, 

122a/ 12, 

122a/4, 


122b/6, 13 lb/2. 
elem: < Ar. Elem. 

e. 120a/9, 131b/9 
e. çekse 92a/8 
elhân: < Ar. Nağme, ezgi. 

e. -ı şadalar 128a/2. 
elli: Elli. 


e. 55b/7, 126b/2, 126b/2 


e. -den 107b/8. 

emlec: < Ar. Amlacotu (Phyllanthus 
emblica). 

e. 1 18a/5, 119b/4. 
em-: Emmek. 

e. -melül32a/8. 
emzür-: Emzirmek, 
e. -seler 94a/2 
e. -en 13a/2, 26a/6, 109a/8. 
emzürd-: Emzirtmek. 

e. -en 57a/10. 
en-: İnmek. 

e. -erse 94a/ 1 
e. -miş 42 b/8 

e. -üp 26a/l, 46a/4, 46a/l 1 
e. -meye 5 5 a/8 
e. -meyüp 94a/l, 123b/3 
e. -meyince 17b/8 
e. -mezden 107a/4 
kefi e. -miş bal ile 1 19b/7. 
enâr: < Far. Nar (Punica granatum). 
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e. 3 la/l, 37b/7, 39a/l, 93a/7, 
1 17b/9, 130b/l 
e. çekirdeğin 1 1 la/8 
e. ğabukı 80b/12 
e. ğapuğın 106a/9, 106a/10, 
13 lb/3 

e. kabuğın 3 la/3 
e. şuvı 93a/5-6, 125a/6 
e. şuyın 13 la/8 
e. şarâbın 37b/6, 95a/5 
ekşi e. çekürdegin 27a/10 
ekşi e. göbegin 42a/2-3 
ekşi e. kabuğın 38b/9 
e. -ı 98b/7. 

encir: < Far. İncir ağacı ve meyvasi 

(Fucis carica) ; krş: ençir. 

e. 2 la/6, 49a/2, 51a/2,71b/8, 
1 1 7b/ 9 
kurı e. 68a/9 
e. yaprağın 75a/3, 90b/9 
e. -i 69a/5, 101a/ll, 103a/3. 


ençir: (bkz encir) 

e. ağacı 29a/7 
e. kabuğın 29a/6. 
endam: < Far. Organ. 

e. süstluğına 129b/ 1 1 
e. -lara 104b/8. 
endir-: (bkz. endür-) 

e. -üp 124a/ 13, 125a/7, 

125b/10, 13 la/10, 
endişe: < Far. Endişe, tasa, kaygı, 
tebah-ı e. -den 99b/6-7 
e. -si 74b/5. 

endür-: İndinnek; krş: endir-, enidür-, 
enidir-. 

e. -üp 8b/3, 20b/ 10, 41a/9-10, 
81 b/7, 122a/2, 123a/6, 124a/6, 
124b/4, 125a/3, 130a/12. 
enidir-: (bkz. endür-) 
e. -üp 130a/l 1. 
enidür-: (bkz. endür- ) 

e. -üp llb/5, 53a/5, 83b/l. 
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envâ c i: < Ar. Tür, çeşir. 

e. 6b/2, 6b/3, 6b/4, 6b/5, 
1 18a/2, 123a/12, 125b/3, 

126a/7 

e. -ı müferrah 12 lb/14. 
erjse: Ense. 

e. -de 44b/8 

e. -den 9b/10, 1 la/7, 39b/6, 
58b/ 1 

e. -sine 40b/7, 4 la/3 
e. -sinde 2a/5, 15a/ll,45a/7 
e. sigirlerinig ağrısı 44a/10-l 1. 
er: Erkek; krş: erkek. 

e. 96b/ 12, 108a/10, 108a/12, 
108a/3, 108a/6, 114a/l 
e. âdem 92a/l 1, 96b/12, 107b/6 
e. kişinür) 25a/2 
e. -den 108a/l 
e. -dendür 108a/6. 

erik: Erik ağacı (Prunus Domestica) 
ve çekirdekli yemişi. 


e. 45a/3, 1 1 6b/9 
e. şuvı 10a/4 
e. şerbeti 10a/2. 
erişte: < Far. rişte. Erişte. 

e. şörbâsı 54b/8, 84a/8 
e. şörbâsınug 94a/6 
e. şörbâsın 94a/10, 95a/4. 
erit- (d): Eritmek, erimesini sağlamak, 
e. -ür 47a/8 

e. -üp 42b/2, 43a/6, 71b/ll, 
84a/4, 85b/9, 87b/7, 90b/4, 
1 03a/l 0, 1 17b/14, 122a/l. 
erkek (g): Erkek; krş: er. 
e. 96b/ 12 

e. sıraca 105b/ 10-1 1 
e. -inüg 105b/10 
e. -ini 105b/10. 

erkekli dişili: îki cinsi bir arada 
bulunan. 

e. 105b/10. 
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erlik: Erkeklik, erkeklik gücü, 

erkekteki cinsel güç. 

e. -den dahi kalur 104a/9. 
erünbüçek: İnce bir ağ kurarak küçük 
böcekleri avlayan eklemli bir hayvan 
(Aranea). 

ö. -i 90a/2. 

esasen: < Ar. Esasen, aslında, 
e. 13b/9. 

esbâb: < Ar. eşvâb. Esvap, giysi, 
e. 86b/ 1 1 , 107a/3, 110a/7 
e. -ını 110b/3 
e. -ına 46b/10,106b/8. 
eşer: < Ar. İz, belirti, etki, 
e. -i 15a/7. 

eski: Eski, çoktan beri olan. 

e. 10b/ 10, 10b/4, 45a/3, 

46a/ 1, 61 b/2, 65a/l, 66b/9, 
70a/9, 85b/3, 90a/8, 91b/10, 
91 b/7, 94b/ 1 1 , 98a/3 
e. öksürüğe 69a/9-10. 


eskiden: Eskiden, geçmişten beri 
gelen. 

e. 8 a/5, 117b/10. 
esne-: Esnemek. 

e. -mek 1 15b/6. 

esrar: < Ar. Hint kenevirinden 
çıkarılan ve kullanılacak miktara göre 
uyarıcı, sarhoş edici veya uyuşturucu 
etkileri olan bir madde, esrar. 

e. 72a/l. 
eşek: Eşek. 

e. 16b/4 

e. südin 48b/8-9, 70b/2. 
eşit- (d): İşitmek, duymak, 
e. -eler 84b/ 1 
e. -mez olan 61b/8. 
eşribe: < Ar. Şerbetler, şuruplar, 
e. 124b/ 13 

e. -1er 6b/9, 74b/9, 123a/12, 
124b/ 12, 128a/7 
e. -leri 130a/14, 130a/15 
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e. -lerden 52a/3, 52b/2, 128a/8. 

et : Et. 

e. 5 a/l, 18a/4, 27b/5, 33b/6, 

37a/6, 77a/3, 95a/l, 100b/9, 

103a/7, 1 17b/4,126b/8 

e. yemekden 44b/2 

e. -ürj 93b/5 

e. -i 101a/l 

keçi e. -i 2 la/9, 99b/2 

koyun e. -i 128b/7 

sığır e. -i 7 lb/7, 99a/2, 99a/7, 

99b/2 

şığırcuk e. -i 81b/ 12 
koyun e. -inüg 64b/9 
kebüter e. -iniirj 1 03b/ 1 1 
e. -in 66a/2, 72a/10,72b/4, 
103b/7 

keklik e. -in 103b/8 
sığır e. -in 2 la/9, 59a/5 
e. -inden 90a/9 
e. -1er 99b/2, 95a/2, 127b/4 


e. -leri 103a/7, 126b/7 
e. -leri 35b/9 
e. -lerini 127b/4 
e. -lerin 37a/8. 

et- (d): Etmek, yapmak; krş. it-. 

e. -seler 29a/10, 36a/5, 56b/9 
e. -dügük 2 3 a/6 
e. -düklerinde 1 1 8a/12 
e. -meyüp 55b/6, 10b/ll 
e. -mek 92a/3 
e. -mekden 30b/ 1 . 

etitdür-: Ettirtmek, 
e. -üp 39a/9. 

etmek: Ekmek; krş; ekmek. 

e. 72a/7, 1 16b/l 1 

e. -süz 95b/5 

e. -i 98a/2, 124b/ll. 

etraf: < Ar. Etraf, yanlar, taraflar, 
a. -ı 43a/l 

e. -ma 107a/2, 11 la/12. 

ev: Ev. 
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1 18b/2, 


124b/6, 


e. -ig 15b/7, 106b/3, 106b/6 
e. -e 107a/l 

e. -de 15a/6, 15a/7, 18a/5, 
29a/5, 106a/5, 106a/6, 106b/l, 
106b/13, 106b/13, 107a/l, 

11 la/3 

e. -den 106a/6, 106b/7, 106a/7 
e. -ine 17b/4. 
evlâd: Çocuk, evlat. 

e. olmak 1 07b/ 13-1 08a/ 1 . 
evvel: < Ar. İlk, önce, birinci, ilkin. 

e. 7 a/3, 9b/ 10, 10a/9, 14b/5, 
22a/2, 23b/4, 25a/10, 25a/6, 
26a/2, 27b/4, 28a/l, 30b/7, 
44b/9, 54b/3, 54b/7, 58a/10, 
58b/7, 63a/8, 67b/3, 68a/2, 

70a/l 1, 72a/2, 74a/12, 74a/6, 
83a/5, 86a/4, 84a/8, 94a/4, 

94b/l 1, 101b/6, 103b/l, 

107a/4, lllb/10, 115a/7, 


1 17b/6, 

127a/13. 

eyd ü hırâd: < Far. + Ar. Toz haline 
gelecek şekilde iyice kurutmak. 

e. idüp 120b/12. 
eyegü: Kaburga, 
e. 13 lb/12. 

eyle-: Yapmak, etmek, 
e. -[r] 12b/5 

e. -seler 80a/8, 96a/9, 13 lb/3 
e. -ye 16b/6, 25b/ 1 0, 57a/3, 
5 7 a/4 

e. -yeler 95a/3 

e. -yüp 53a/6, 79b/6 

e. -dükçe 113b/4 

e. -dügini 1 15a/4 

e. -dügden şogra 54a/2-3 

e. -düklerinde 88a/7, 97b/2, 

1 19b/8, 120b/5 

e. -tnek 59a/l, 120b/9 

e. -tneden 74b/l 1, 77b/5 
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e. -mez 17b/3. 


90a/3, 91 b/6, 94a/ll, 94b/9, 


ey(i)t- (d): Söylemek, demek, 
e. -ür 15b/3, 15b/7 
e. -di 1 2 1 a/6 
e. -e 16b/9, 80b/6, 80b/8 
e. -eler 1 7 a/ 1 , 106a/2. 
eyü: îyi. 

e. 6a/4, 45a/2, 113b/l 
e. eyleye 23a/3 
e. ide 103a/l 1. 
eyyam: < Ar. Günler. 

e. -larda 102b/12. 
ezan: Ar. Ezan. 

e. -ı 80b/6. 
ez-: Ezmek. 

e. -eler 10a/4, 69a/2 
e. -üp 10a/6, llb/5, 17a/ll, 
22b/7, 26a/4, 26a/9, 26a/6, 
26a/7, 48b/ 1, 52a/7, 55a/2, 
56b/8, 6 1 a/ 1 , 73a/7, 76b/l, 
78a/l 1, 78b/l 1, 89a/3, 89b/5, 


95b/9, 98a/2, 99b/ll, 
109a/6, 109a/9, 

1 12a/2, 123b/13, 

124b/6. 


107b/ 12, 
1 09b/ 1 1 , 
124b/5, 
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F 

fâ’ide: < Ar. Fayda, yarar, 
f. 100b/4 
f. bula 54b/ 1 
f. bulalar 73 b/5 
f. ide 36b/10, 101a/8 
f. ider. 125a/13 
f. idüp 130a/2 
f. itmezse 105 a/ 1-2 
f. olmazsa 94a/ 12 
f. -si 15b/9, 2 la/3, 66b/10, 
1 18b/3, 1 18b/10, 119b/ll, 

1 1 9a/l 3, 120a/9, 125a/9 
f. -si olup 81 b/11, 100a/4, 
100a/7-8, 12 la/8 
f. -sin 83b/14, 119b/8, 122a/13, 
122b/3, 123a/4, 127a/5, 128b/8 
f. -sin bulalar 12 la/2, 122a/7, 
123a/l 1-12, 124b/l-2, 126a/l, 
1 3 1 a/ 1 1 
f. -dür 1 10b/3 


f. -1er 11 9a/ 12 

f. -1er bulalar 118a/12, 119a/2, 
120a/4 

f. -1er göreler 100b/8 

f. -leri 74b/ 1 1 

f. -lerin 120b/6, 122b/7. 

fa’ideli: (bkz fâ’idelü) 

f. 104b/5. 

fâ’idelü: < Ar. + Tr. Yararlı, 
f. 124b/13. 

fakat: < Ar. Fakat, ama. 

f. 124a/8. 

falic: < Ar. Felç, inme; krş falice. 
f. 129b/l 1, 130a/12 
f. ilâcı 105a/5. 
falice: (bkz. falic). 

f. 5a/7, 13a/8, 81b/ll, 103b/5, 
103b/8, 104a/7, 104b/8 
f. -[ye] 103b/6. 
fark: < Ar. Fark. 

f. etmez olsa 26b/6. 
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farük: < Ar. Keskin, etkili (bkz. tiryâk- 
ı farük). 

f. 93a/l 1. 

fasid: < Ar. Bozan, bozucu, bozulmuş, 
çürümüş, çirkin. 

f. 13b/3, 1 0 1 b/5 
f. fıkrler idüp 1 16a/3 
f. likrlcri 12a/l 1 
f. olmasına 113b/8. 
fasih: < Ar. Açık, anlaşılır, 
f. olsa 46b/4 
f. oldukda 12b/2. 

Fâtiha-yı şerif: Kuran’ın ilk suresi, 
Fatiha Suresi; krş. Süre-i Fatiha, 
f. ş. -i 22b/6. 

fehm: < Ar. Anlama, kavrama, 
kavrayabilme yeteneği. 

f. -i 13b/8, 66b/ 1, 66b/7, 
130a/3 

f. -i 12a/4, 66b/4. 
fena: < Ar. Kötü. 


f. 74a/12 
f. -dur 66a/l. 

feragat: < Ar. Feragat, vazgeçme, 
f. idüp 37b/4. 

ferah: < Ar. Ferah, iç açıcı, gönle 
rahatlık verici. 

f. 3 a/2, 65b/8, 66a/l, 66a/3, 
82b/5 

f. bulalar 82b/4 

f. şörbâsın 64b/8-9 

f. vire 65b/9, 66a/6, 82b/5-6, 

90a/5 

f. virüp 65b/10. 

fere: < Ar. Kadında üreme organının 
dış bölümü, vulva; krş. fürüc. 

f. -ine 93b/7, 107b/2, 107b/5, 
107b/10. 

ferfiyün: < Ar. Sütleğen otu ve bundan 
eldeedilen tıbbi bir zamk, (Euphorbia 
offîcinarum). 

f. 85b/ 10 
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f. yağın 104b/4, 126a/6. 
ferheng: < Far. Bilgi, hüner, 
f. olalar 24b/9. 

ferifelek: < Ar. Hurmagillerden 
kestane büyüklüğündeki yemişi şerit 
düşürücü nitelik taşıyan Asya bitkisi 
(Areca catechu). 
f. 35a/l. 

ferüh: < Ar. Ferahlatıcı, ferahlık veren, 
f. 93b/2 

f. şörbâsın 67b/5, 67b/6. 
fesâd: < Ar. Bozukluk, 
f. -ından 2 5 a/5. 

fetil: < Fitil, genellikle makattan 
kullanılan bir grup ilaç; kanı 
durdurmak için kullanılan tampon, 
f. 80b/ 1 
f. düzüp 2 8 a/4 
f. gibi idüp 35a/4-5 
f. idüp 28a/9, 72b/2, 91 b/7, 
94a/13, 107b/10 
f. urup 46b/6 


f. -i 28a/6. 

fınduk: < Far. Fındık, (Corylus 
maxima). 

f. 45b/5, 50b/2, 5 la/9, 63a/4, 
76b/4, 89b/ 1 
f. ağacın 31b/l 1 
f. yağın 47a/4. 

fısdık: (bkz. fıstuk). 

f. 63a/l. 

fıstuk: < Ar. Fıstık, (Pistacia vera). 
f. 126a/ 1 . 

fikr: < Ar. Fikir, düşünce, 
f. 1er 1 0 1 b/5 
f. -lere 15a/4 
sevdâvi f. -lere 100a/5 
fasid f. -leri 13b/3. 
fil: < Ar. Fil. 

f. -üg 107b/3. 
filân: < Ar. Falan. 

f. 80b/6, 80b/8, 97b/10, 106a/3. 
filcân: (bkz. fincan) 
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f. 132b/17, 132b/18. 
fı’l-hâl: < Ar. Muhakkak, hemen, 
derhal. 

f. 36a/7, 44 a/7, 53b/ll, 54b/6, 
78a/l 1, 78b/9, 86b/10, 88b/5, 
92a/10, 93b/6, 93b/9, 98a/10, 
104a/5, 109a/9, 12 la/6 
fincan: Fincan; krş: fılcân. 

f. 54b/5, 73b/4, 73b/4, 84a/8. 
firenk: < Far. Frengi hastalığı, 
f. 97b/6 
f. uyuzı 127a/6 
f. uyuzı o lan ur) 4b/6 
f. zahmeti 96b/l, 97a/3, 

127a/10 

f. zahmetine 96b/l 1, 97b/7. 
fuçu: < Rum. Fıçı. 

f. -ya 86b/2, 110a/l 
f. -dan 1 10a/5. 

fürüc: < Ar. Kadında üreme organının 
dış bölümü, vulva; krş. fere. 


f. -ı kebire 54b/ 10 
fîirüç: < ferrüc Ar. Piliç 

bir f. soldurup 80a/2 
ffilful: < Ar. Biber; krş. büber. 
f. 18a/4, 52b/5, 53a/8 
f. ı 1 12b/5, 1 12b/7 
f. -i ebyaz 1 1 8a/7, 120a/ 1 1 , 
1 2 1 a/ 1 2 

f. -i kebir 98a/8. 
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G 

ğabuk: (bkz. kabuk) 
ğ. -ı 120b/l 1 

ğâfıl: < Ar. Gafil, aymaz, 
ğ. -i mübâş. 105b/9 
ğ. olmayalar 74b/l 1-12, 

97a/ 1 1 , 132a/3 

gaflet: < Ar. Gaflet, dalgınlık, 
dikkatsizlik, boş bulunma, aymazlık, 
ğ. etmeyeler 57b/2 
ğ. eylemeye 40a/5 
ğ. -olınmaya 15b/9-10, 16a/5, 
18a/ 10, 19a/5, 20b/2, 70b/4, 
72b/ 1 1 , 74b/12, 77b/6, 

82a/ 1, 83b/5, 87a/4, 89a/l, 

93b/3, 97b/13,109a/2, 116a/5, 
1 1 8a/ 1 , 120b/13, 121b/14, 

129a/3. 

ğalabalık (ğ) < Ar. (galebe) + Tr.: 

Fazlalık, çokluk, yoğunluk, 
ğ. -ma 1 1 5 a/ 1 3 


ğ. -ınadur 1 1 5b/l-2 
ğ. -ından 62b/4 
ğ. -ındandur 1 15b/2. 
galebe: < Ar. Fazlalık, çokluk, 
yoğunluk, 
ğ. eylese21b/7. 
ğâlib: < Ar. Fazla, çok. 
ğ. 38b/7, 1 15b/12 
ğ. ola 1 1 3b/2 
ğ. olup 53a/2-3 
ğ olursa 1 16a/7, 1 16a/8 
ğ. olmaka 52a/8-9 
ğ. olmakdan 52b/ 1 0, 58a/8, 
58b/4, 58b/8-9, 115b/5, 128a/6 
ğ. olmanıg 1 1 6a/ 1 
ğ. olmasınug 1 1 5b/ 10. 
galiye: < Far. Misk ile amberden 
yapılmış siyah, kokulu olan bir madde, 
ğ. 84a/l 1. 

galiz: < Ar. Yoğun, kesif, yapışkan. 
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ğ. 12a/ 10, 22a/ 1 1 , 49a/l, 

49b/2, 93b/2, 99a/12, 100b/5, 
104a/12, 1 1 5 a/ 1 1 , 115b/15, 

1 1 7 a/ 1 , 1 1 7b/ 1 3 , 130b/13 
ğ . ta c âmlardan 2 8 a/3 . 

ğ. olup 1 16a/3 
ğ. olan 18a/3, 99b/3 
ğ. olduğı 126a/ 1 1 
ğ. olursa 1 14b/ 1 

ğam: < Ar. Tasa, kaygı, üzüntü, 
ğ. 64b/7. 

gara: Kara, krş: kara, 
ğ. yağız 94a/2. 

gargara: Gargara, 
ğ. 40a/2 

ğ. etitdürüp 39a/9 
ğ. etdireler 39b/8 
ğ. etseler 38a/6, 41b/l, 44a/7 
ğ. eyleseler 38b/4-5, 4 1 b/ 1 0- 
42a/ 1, 5 la/6 


ğ. ideler 9a/8 
ğ. idüp 42b/10. 

ğârikün: < Ar. Katran köpüğü; krş. 
karikün. 

ğ. 20a/7 

ğ. -ı 18b/l, 74a/2 
ğ. -ın 34a/10. 
gark: < Ar. Boğulma. 

şuya ğ. olmaya 15b/l. 
gâvzubân: < Ar. Sığırdili otu, 
(Anchusa officinalis); krş. lisânü’ş- 
şevr, sığır dili, kavzubâr). 
g. 130b/14 
g. şuvı 123b/6. 

gayet: < Ar. Gayet, oldukça, çok, pek 
çok. 

ğ. 22b/8, 27a/3, 45b/3, 65a/10, 
74a/12, 74b/l, 77b/2, 81a/3, 

83a/3, 89b/3, 94a/8, 101b/12, 
107a/9, 110b/6, lllb/2, 
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1 18a/12, 1 18b/l, 118b/ll, 

124b/5, 125a/3, 127a/6 
ğ. -le 8b/8, 13b/l, 15a/5-6, 
24b/6-7, 32a/4, 47a/10, 55b/ll, 
64b/8, 65a/5, 68a/12, 77a/7, 
83b/14, 85b/3, 85b/4, 119b/13, 
123a/5, 123b/7, 124a/9, 

130a/15, 13 lb/15. 
gayr: < Ar. Başka; krş. gayr. 

ğ. -i mukaddem 16a/3-4 
gayri: < Ar. Başka; krş. gayr. 

ğ. 16a/l 1, 30b/6, 32a/2, 33a/6, 
33a/8, 34a/9, 37a/5, 37a/9, 

44b/8, 46a/4, 47a/l, 56b/10, 
59a/4, 64b/7, 67a/l, 78b/8, 
80b/3, 88a/7, 88b/5, 94b/3, 
100a/4, 100b/3, 104a/7, 105a/8, 
108b/4, 110b/l, 119a/6, 

120b/6 

ğ. olup 105a/8 
ğ. -si 99b/8. 


gaz: (bkz. kaz). 

ğ. bokun 98b/13. 
ğazab: < Ar. Öfke, kızgınlık. 

ğ. -a gelmemiş ola 114b/10, 
1 15a/9. 

gebre: Sürekli yeşil kalan çalı 
görünümünde bir bitki, kebere, kapari, 
gebre otu (Capparis) ve bu otun 
yemişi ; krş. kabana, 
g. 1 12a/l 1 

g. [o]dımp kökin82b/ll 
g. otı 80b/6 
g. otu 80b/5 
g. otunırj 80b/7 
g. olunur) 80b/4 
g. -yi 85b/5. 
geç: Geç. 

g. 24b/ 1 1 , 52a/ 10, 118a/3, 

1 19b/2, 120a/8, 130a/5 
g. geç 1 14b/ 1 
g. kahırsa 104a/4 
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g. -er 77a/9 
g. -miş 12 la/5 
g. -e 85a/2 
g. -eler 16b/8 
g. -üp 120a/7 
g. -dükde 107b/8 
g. -miş 20a/8, 38a/2 
g. -dükden şorjra 1 18b/2 
g. -meye 3 3 a/6, 
geçür-: Geçirmek. 

g. -seler 19a/4 
g. -e 40b/4 

g. -üp 20a/9, 23a/8, 3 la/10, 
34a/4, 38b/10, 5 la/8, 55a/6, 
57a/5, 57b/10, 58a/l, 76a/6, 
8 la/10, 83b/6, 84b/6, 88a/l, 

97a/7, 106a/2, 118b/14-15, 

1 18b/8, 1 19a/6, 119b/5, 

120a/3, 120b/4, 121b/6, 

122a/12, 122a/4, 122b/6, 

1 3 1 a/ 1 3 , 13 lb/2, 132a/10 


gel-: Gelmek. 

g. -ür 62a/6, 104a/2 
g. -ir 52a/9 
g. -icek 95a/7 
g. -se 29b/7, 6 la/7, 79a/l 
g. -e 41 b/4, 41 b/9, 60a/l 
g. -üp 44a/l, 44a/5, 46b/4, 
59b/9, 80b/8, 98a/10, 101b/3, 
101b/5, 1 14b/l 

g. -dükde 68a/2, 93b/l, 10b/5, 
125a/7, 127b/l, 124a/l 
g. -inceye dek 44a/4 
g. -en lb/4, 27a/9, 29b/5, 
30a/2, 30a/10, 69b/l, 95b/10, 
105b/3 

uyhusı g. nıez ola 60a/3 
g. -miş 124a/2 
g. -melü 64b/2, 124b/7 
g. -ürse 27b/8, 36a/9, 43a/3, 
6 1 b/ 1 , 63b/5, 69b/5, 63b/6, 
69b/5, 129a/5, 129a/9 
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g. -nıez 1 1 6a/2 
g. -meşe 65a/6 

g. -meye 60b/5, 60a/6, 107a/2. 
gelincik: Gelincik çiçeği (Papaver 
rhoeas). 

g. çiçeği 9b/ 1 
g. çiçeği şuyın 6 la/3-4 
g. çiçeginüg dibin 8a/6 
g. çiçeginüg şuyın 8b/2-3 
g. çiçeginüp [tojhmın 9 la/6 
g. çiçeğini 29a/2 
g. çiçeğin 27a/6, 55b/4, 98a/4, 
101b/10 

g. şükûfcsinüt] 9b/4. 
gemi: Gemi. 

g. -de göğü bulanup 37b/3 
g. -de göğü bulananug 2a/2, 
36b/2. 

gene: Yine, tekrar. 


g. 36b/7, 40b/ 1 1 , 92a/2, 

97b/ 1 1 , 99b/8, 117b/6, 1 1 8b/2, 
120b/6, 132a/12. 
gerjez: Geniz. 

g. -i 8b/7. 
gerçe: < Far. Gerçi. 

g. 64a/3. 
gerek: Gerek. 

g. 36b/6, 36b/7, 37a/3, 

39b/7, 67b/2, 87a/l, 95a/7, 

1 15a/8, 1 16b/6, 128a/6, 

128b/4, 130b/12 


g. -dür 

oC 

00 

llb/8, 

1 3 a/ 1 , 

15a/ 1 , 

15a/2, 

16a/l 1, 

17b/ 11,1 8b/4, 

23 a/5, 

23b/4, 

27b/8, 

33b/6, 

36b/6, 

36b/7, 

37b/ 1, 

4 1 b/5 , 

46a/2, 

46b/5, 

51b/l, 

54b/8, 

59a/l, 

67b/5, 

69b/6, 

70a/l, 

78b/2, 

85b/7, 

86a/6, 

88b/7, 

92a/3, 

99b/2, 

102a/13, 105b/12, 

1 15a/5, 
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1 16b/l 1, 

1 16b/8, 

116b/8, 

1 17b/l, 

1 18b/l 1, 

120b/9, 

123b/ 1 , 

127b/ 12, 

128a/4, 

128a/8, 

130b/ 1 1 , 

1 3 0b/ 1 3 , 

130b/7. 




geri: Geri, sonra; krş girü. 
g. 25a/7. 

gerile-; Gerilemek, 
g. -yüp 41 b/8, 
getür-: Getinnek. 

g. -ür 1 17b/8, 130a/5 
g. -sünler 1 1 lb/4 
g. -se 15a/3, 15b/l, 16a/9, 
24b/6, 60a/5, 60b/4, 66b/3, 
90a/l 1, 90b/5, 92b/10, 102a/7, 
102 a/8 

g. -seler 22b/6, 60a/3, 60a/4, 
60a/5, 60a/7,60a/10, 66a/6, 

1 3 1 b/ 1 

g. -e 59b/7, 59b/8, 95a/10 


g. -eler 124a/ 10, 124b/4, 

13 la/2, 13 la/5 

g. -ebildügi 110a/4, 110b/ 1-2 
g. -üp 23a/l, 83a/8, 107b/2, 
1 18b/15, 120b/13, 121b/2, 

12 lb/7, 124a/l, 124b/8, 

130b/7, 13 lb/15 
g. -dükde 125a/2 
g. -dükden şogra 1 1 8b/ 1 
g. -ürlerse 124a/4 
g. -nıek 18a/10 
g. -mekdür 130b/4 
g. -menüg 123b/12. 
gevde: Gövde. 

g. 79a/7, 1 15b/7 

g. tamarından 82a/4 

g. -yi 67a/3, 103b/10, 1 1 6b/9 

g. -[de] 11 2a/ 12 

g. -deki 1 17b/4 

g. -den 130a/12 
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g. -si 46b/l-2, 114a/4, 114a/7, 
1 15b/14, 1 15b/15, 116a/2, 

1 1 7b/ 1 1 , 1 17b/2 
g. -sine 96a/2, 96a/5, 104b/4, 
106b/8 

g. -sinden 1 16a/3. 
gey-: Giymek. 

g. -üp 86b/l 1, 110a/7, 110b/3, 
1 17a/l 

geydir-: Giydinnek. 

g. -üp 45b/7. 
geyik: Geyik, 
g. 9a/9. 

geyir-: Geyimıek. 
g. -üp 78a/7. 

gezer: Karıncalanma, vücudun 

herhangi bir yerinde ani kan dolaşımı 
nedeniyle karıncalar geziyormuş hissi, 
g. 42b/4 
g. bil 87a/7 
g. şancusı 75b/ 1 


ğıdâ: < Ar. Gıda, besin, 
ğ. 39a/9 

ğ. virmemek 127b/ 12 
ğ. -yı 71 b/6 

ğ. -sı 50b/ 1 0, 84a/ 1 1 , 93a/5, 
95a/3, 1 14b/6 

ğ. -1ar 22a/ 1 1 , 54b/10, 93b/l, 
1 14a/12, 1 14b/2, 128a/4, 

128a/5, 128b/7 

ğ. -lardan 40b/ 10, 52b/3, 

62a/l 1, 62b/l 1, 67b/2, 94a/4, 
95a/5, 100b/5, 117a/l. 
gibi : Gibi. 

g. llb/5, 1 5 a/ 1 , 15b/5, 15b/8, 
18a/4, 23b/3, 24b/3, 25a/ll, 


27a/9, 

27b/7, 

30b/7, 

30b/9, 

33b/8, 

45b/8, 

46a/ 1, 

46a/3, 

46b/ 1, 

46b/ 1, 

49b/6, 

54b/8, 

54b/9, 

55a/2, 

55a/7, 

56a/7, 

56b/2, 

57a/2, 

6 la/4, 

71b/12, 

72a/2, 

72b/ 10, 

73b/l 1, 
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76b/ 1 1 , 78a/2, 79a/12, 79a/7, 
79b/3, 80a/5, 80a/6, 80b/ 1, 

82a/4, 82a/9, 82b/12, 83a/12, 


83b/7, 85a/7, 86b/4, 

, 86b/8, 

88a/3, 89a/4, 89b/5, 

93b/2, 

95b/9, 

98a/10, 

100b/13, 

102a/12, 

104b/5, 

107a/12, 

107b/13, 

109a/ 10, 

109a/4, 

109a/8, 

110a/10, 

110a/5, 

110a/9, 

1 15a/6, 

1 15a/6, 

1 16b/6, 

126a/l 1, 

127b/6, 

130b/ 1 , 

130b/ 1 , 

130b/l, 

130b/ 1 , 

130b/2, 

130b/4, 

130b/4, 

130b/6, 

13 la/14. 


13 la/4, 13 lb/2, 132a/10 
g. -nür) 1 14a/ 1 1 
g. -ce 80a/6 

g. -dür71b/5, 105a/5, 108a/12, 
130a/15. 

gice: Gece; krş. giçe. 


g. 15b/4, 25b/2, 25b/8, 32b/5, 
43b/ 1, 46a/8, 53a/10, 56a/7, 
58a/4, 59b/6, 66b/5, 78b/7, 
84b/ 1 1 , 92a/ 1, 95b/10, 98a/13, 
1 12b/3, 1 14b/5, 116a/ll, 

1 16b/13, 122a/6, 123a/l, 

123a/l 1 , 13 la/3, 13 la/3 
g. -ye 123a/2 
g. -de 18a/6 
g. -den 25b/9. 

gici: Kaşıntı; krş. gicik, giciyik. 
g. -yi 130a/6. 

gicik (g): Kaşıntı; krş. giciyik, gici. 
g. 95a/l 1, 96a/6 
g. -[i] 95b/6, 95b/ 10, 96a/10, 
96a/12 

g. -e 96a/ 1, 100a/6. 

giciş-: Kaşınmak. 

g. -ür 1 15b/7. 

giciyik (g): Kaşıntı; krş. gicik, gici. 
g. 4b/5 
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g. -i 8 7 a/2 
g. -i 95b/2. 
giçe: Gece; krş. gice. 

g. 35b/9, 36a/4, 79a/4, 84b/9, 
85a/2, 85a/2, 93a/7, 118b/l 
g. -ye 83b/14 
g. -de ve düzde 77b/3 
gider-: Gidemıek, ortadan kaldırmak; 
krş. gidür-, 

g. -ür 130a/4 
g. -e 55b/l, 56a/9 
g. -eler 40b/ 1 

g. -üp 12b/4, 49a/5, 83a/7, 
1 19b/6. 

gidür-: (bkz gider-) 
g. -ür 34a/2 

gilermeni: < Far. Kilermeni, eczacılıkta 
kullanılmış olan kırmızı renkli kil. 

g. 65a/4, 26a/4. 
gir-: Ginnek. 


g. -üp 34a/6, 40b/ 1 1 , 79b/10, 
79b/ 1 1 , 80a/2, 86b/5, 110a/4, 
1 16b/14 

g. -dükde 80a/ 1, 107b/3 
g. -en 44a/8 
g. -miş olsa 43b/5 
g. miş ise 43b/ 10 
g. -meyüp 1 16b/ 12 
g. -memek 36b/6. 

girü: Geri; krş. gerü. 
g. 105b/7 

gir ü çay: Sokup çıkarmak, 
g. 128b/9. 

git-(d): Gitmek, geçmek, yok olmak, 
g. -er 83b/9, 105a/9 
g. -e 35b/7, 80b/7, 92a/2 
g. -eler58a/5, 106a/7, 106b/7 
g. -üp 88a/7, 95a/2, 97b/3, 
104a/2, 124a/5 
g. -ene 77a/7, 124b/10 
g. -dükçe 44b/9 
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g. -nıez ise 43a/10 
g. -mezse 25b/3, 26a/5, 30b/10, 
58a/6, 92a/ 1, 96a/9, 114b/7. 
ğon-: (bkz. kon-) 

ğ. -up 62b/9. 
göbek (g): Göbek. 

g. burusı 63a/6 
g. çıkduğına 76b/3 
g. düşmesi 3b/l, 76a/l 1 
g. e 3b/4, 76b/6 
g. -de 76b/4 
g. -den 77b/7 
g. -i 76b/2 

g. -ine 75b/12, 76a/7. 
göger-: Morarmak. 

g. -ür 104a/2 
gögercin: Güvercin 

g. 28b/4, 52b/4, 78a/6 
g. etin 75a/7 
g. kanın 59b/2 
g. palazın 24a/2. 


gög(ü)s: Göğüs. 

g. ağrısı 47a/3 
g. ağrısının] 2a/6, 47a/2 
g. ağrısına 47a/4, 47b/5 
g. ağrıların 125a/9 
g. -i 47a/10, 47b/7 
g. -e 63a/l 
g. -de 47a/6, 47a/8 
g. -i 62a/4, 67a/4, 128a/12 
g. -i ağrısı 47b/9 
g. -ini 67a/8, 67b/7 
g. -in 47b/2 
g. -ine 62b/ 1 
g. -inde 100a/l 1. 
gök: 1 . Gök, gökyüzü. 

g. 27a/2. 

2. Yeşil, mavi. 

g. 44a/l, 86a/3 
g. benefşe 62a/9 
g. gözlü 94a/2 
g. -i 15b/7 
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g. -üg 15b/4 


g. -i 129b/14 


g. -den 15a/6 
2. Ekin?. 

g. 13b/10, 14a/5, 14a/6. 
gökçek: İyi, sağlıklı. 

g. idüp 24b/10-l 1 
gölge: Gölge, 
g. 71 b/9 

g. -de 120b/l 1, 122a/6. 
göm-: Gömmek. 

g. -e koşalar 106b/6-7, 107a/5 
g. -eler 97b/12 

g. -üp 26b/9, 101b/ll, 102a/l. 
gömül-: Gömülmek, 
g. -e 86b/6. 

gömülükcek: Gömülmüşçesine, 

gömülmüş gibi, 
g. 110a/12. 

göq(ü)l: Gönül, kalp; mide. 

g. darlığın 82b/2, 99b/ 12 
g. dönmesin 125a/4 


g. -i 52b/l 1, 128a/l 
g. -i bulunanın] 2a/2 
g. -i döner 93a/l-2, 1 1 5b/ 1 1 
g. -i dönmek. 76a/10 
g. -ini 12b/ 1 . 
gör-: Görmek. 

g. -se 26b/4 

g. -e 56a/7, 72a/4, 108a/3 
g.-eler 18b/6, 26b/10, 73a/8, 
93b/ 14, 102a/2, 104a/5, 

1 1 5a/l 0, 120b/6, 122b/7, 

128b/8 

g. -üp 1 15b/12, 1 15b/15, 

1 16a/4 

g. -ürse 21 b/8, 27a/2, 101b/5 

g. -ıııez olsa 93a/l 

g. -meye 9b/3, 29a/2, 33a/8, 

47a/l, 89a/9 

g. -meyeler 34a/9 

g. -meyüp 17a/4 
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g. -nıedik 84a/ 1 1 
g. -nıek 1 1 5b/9, 128a/2. 
göre: Göre, nazaran. 

aga g. 33a/2, 40a/4, 58b/7, 
108a/8, 1 1 5 a/ 1 , 118a/ll, 

123b/5, 125b/9 
g. -dür 99b/8. 
görük-: Gözükmek. 

g. -nıüşdür 19a/5. 
görün-: Görünmek. 

g. -nıez 44a/l. 
göster-: Göstennek. 

g. -ür 1 15a/6, 1 15a/7 
g. -üp 14b/ 10 
g. -mey eler 3 7 a/4 

götür-: Götünnek; taşımak; sokmak; 
gidermek. 

g. -se 47a/l 

g. -seler 56a/4, 68b/l, 72b/2, 
80a/6, 80b/ 1-2 
g. -en 60a/9 


g. -ürlerse 122b/2. 
göyün-: Yanmak; sızlamak, 
g. -miş 123b/7 
g. -miş ola 95b/6-7 
g. -mek 52a/3 
g. -mekden 88b/7. 
göz: Göz. 

g. 5b/8, 8 a/8, 25b/ll, 26a/l, 
54b/l 1, 5 5 a/ 1 1 , 57a/9, 58a/8, 
58b/5 

g. ağı 56b/3 

g. ağrısı 58b/4, 58b/8, 59a/4 
g. ağrısın 2b/4 
g. ağrısına 57b/8, 59a/7 
g. ağrısınug 57b/3, 58a/7 
g. değmemek lllb/3 
g. degmesinüg 5b/8, 1 1 la/l 1 
g. görür yerde 2 8 a/8 -9 
g. -ig 25b/ 1 , 56a/5 
g. -üg 59a/6, 59a/10 
g. -i 56a/9, 60a/9, 130a/4 
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g- -e 

48b/4, 

55a/ 1 1 , 

55a/2, 

55a/4, 

55a/7, 

55a/8, 

55b/ 1 , 

55b/ 1 1 , 55b/2, 

55b/3, 

55b/4, 

55b/8, 

56a/2, 

56a/5, 

56a/6, 

56a/8, 

56b/l, 

56b/l, 

56b/ 10, 

56b/5, 

56b/9, 

57a/3, 

57a/3, 

57a/5, 

57a/6, 

57a/7, 

59a/2, 

59a/4, 

59a/9, 129b/14 



g. -de 56a/2, 56a/4, 56a/8, 
57a/7 

g. -i 2 lb/7, 5 5 a/ 1 , 55a/5, 57b/ 1 , 

58b/ 1 , 58b/l, 105a/9, 105a/ll, 

lllb/9, 1 1 5b/ 1 1 

g. -inüg 94a/2-3 

g. -ünüg 60a/8, 1 1 9b/2 

g. -ini 60a/4, 60a/5 

g. -in 16a/8, 22b/6, 56a/6, 

90a/ 1 1 , 1 16b/12, 1 1 7a/8 

g. -ine 56b/5, 60a/5 

g. -inden 25b/ 1 

g. -leri 20a/l 


g. -lcrinür) 9b/8, 22b/3, 54a/7, 
58a/3, 58b/9, 113a/2 
g. -lerin 56b/2 

g. -lerine 27a/l, 117b/6, 1 1 7b/7 
g. -lerinde 99b/l. 
gözle-: Gözlemek, beklemek, 
g. -yüp 98a/9 

güne güne: < Far. Türlü türlü. 

g. olup 123b/8. 
ğuşşa: < Ar. Keder, üzüntü. 

ğ. 4a/l, 62b/3, 82a/ 10, 82a/12 
ğ. -yı 82b/ 1 
ğ. -ya 90a/4 
ğ. -dan 19b/6, 65a/9 
ğ. -sı 74b/3. 

ğuşşalu: < Ar. + Tr. Üzüntülü, 
ğ. 129a/l 1. 

güçlebüken: İçeriğinde zehirli 

maddeler bulunan bir bitki. 

g. 120b/6-7, 120b/7, 120b/10. 
gül ı: < Far. Gül (Rosa canina). 
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g. 4b/6, 7a/5, 23a/5, 3 la/3, 
52b/6, 53a/8, 66b/7, 94b/3, 
125b/ 10, 130b/5 
g. idüp 1 2 1 a/ 1 

g. -i surh 73a/3, 73a/9,122b/12 
g. şuvı 22b/7, 23a/9, 23b/ 1 , 
54a/6, 55a/2, 58a/2, 62a/2, 
62a/8 

g. şuvına 48b/8 

g. şuyın 50a/7, 5 lb/10-1 1, 
55a/10, 65b/6, 124b/7 
g. şarâbın 5 lb/8, 130b/15 
g. yağı 11 a/2, 78a/9 
g. yağın 12a/3, 22a/7, 23a/7, 
23a/9, 26a/7, 59b/7, 60b/8, 

66a/9, 82a/8 
g. yağından 43a/5 
g. yağıyla 8b/9, 10b/7, 30b/5, 
39b/8, 70b/6, 78a/l, 79a/ll, 

87a/5, 96b/4, 10 la/8 
g. -i 73b/ 1, 1 12a/9 


g. -in 28b/5. 
gül ıı: Sivilce. 

g. -1er 91 b/4 
g. -leri 4b/3. 
gül-: Gülmek. 

g. -ücek 105a/9. 

gülâb: < Far. Gül suyundan yapılan bir 
tür şurup; krş. cüllâb. 

g. 37b/2, 37b/8, 39a/8, 52a/7, 
54a/9, 55b/ 1 0, 62a/10, 122a/13, 
122a/5 
g. -ı 124a/3. 

gülbeşeker: < Far. Gül çiçeği ve şeker 
ile yapılan macun kıvamında bir çeşit 
reçel. 

g. 52b/2, 78b/2, 93a/8 
g. -i 54a/l 1. 

gülenbügin: < Far. Gül ve baldan 
yapılan bir tür şerbet. 

g. 48a/ 10, 63b/3, 64a/ 1 
g. şerbet[i] 104b/3 
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g. -i 66b/8. 
güllâb: (bkz. gülâb) 
g. 124b/3 
g. -ı 65b/3. 

gülnâr: < Far. Yabani nar ağacı 
(Punica granatum). 
g. 3 la/7 
g. -ı 3 la/5, 
gün: Gün; güneş. 

g. 1 1 a/8, 14b/7, 21a/4, 21a/8, 
26a/8, 27a/9, 28a/5, 29b/7, 
30a/l, 32b/7, 39a/8, 42a/9, 

45b/8, 48b/9, 5 la/11, 5 lb/4, 
67b/3, 69b/9, 71b/10, 74a/ll, 
75a/6, 77a/l, 77a/2, 77a/6, 
77b/ 12, 79a/4, 8 la/ 12, 81 b/7, 
84a/3, 87a/8, 89a/ll, 89a/8, 
89b/ 1, 90b/3, 92a/l, 96b/5, 
97b/ 1 , 98a/10, 105b/12, 

105b/13, 105b/8, 114b/5, 
1 1 5 a/5 , 1 17a/4, 118a/12, 


1 18b/2, 12 lb/10, 121b/ll, 

12 lb/12, 1 3 1 b/5 , 132a/13 
g. -e 9b/2, 16a/7, 24a/4, 35b/9, 
49b/8, 7 la/l O, 72a/3, 87a/9, 
92a/l, 97a/l, 97b/2, 121b/ll 
g. -de 28a/10, 28a/8, 43b/4, 
87b/ 10, 87b/ 1 1 , 94b/ll, 97a/l, 
102a/6, 104b/4, 1 1 7b/7 
g. -den 39b/3, 67b/4, 94b/8, 
10 lb/4, 1 16b/3, 125b/12 
g. -leri 1 16a/12 
g. -in 98a/9 
g. -inde 129a/14 
g. -lerde 74a/10, 74a/10, 

74a/12, 74b/2, 129a/5 
g. -lerinde 6a/7, 129b/7. 
gün çiçeği: Ay çiçeği (Helianthus 
annuus). 

g. 26b/7, 105b/9. 
gündüz: Gündüz. 

g. 35b/10, 56a/7 
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g. -in 1 19b/10. 
güneş: Güneş. 

g. la/12, 26b/ 1, 26b/2, 26b/4 
g. -i 12b/6 
g. -e 87b/8, 105b/ 10 
g. -de 56b/3, 11 la/8, 
güneşli: Güneşli, 
g. 125b/12. 

günlik (g): (bkz. günlük) 
g. 132b/l 

g. -ligi 88a/l. 

günlük (g): Günlük ağacı ve bundan 
elde edilen zamk; ak günlük 
(Boswelia), kara günlük (Cortex 
styracis) olmak üzere iki türü vardır. 

g. 63b/2, 66b/2, lllb/1, 

1 19a/9, 12 lb/4, 122a/ 10, 

126b/3, 127a/2, 130a/2 
ak g. 6 la/4 
g. -i 98b/4 
g. -ü 1 la/10 


cevâriş g. -i 1 18b/13. 
gürle-: Uğuldamak, kulakta uğultu 
olmak. 

kulağı g. -ycnür) 6 la/l 
gürültü: Uğultu, kulak uğultusu. 

kulak g. -sine 60b/10. 
güve: Pul kanatlılardan bir böcek, 
güve (Tine pellionella). 

g. düşmeye 107a/3. 
güz: Güz, sonbahar, 
g. 6a/7 

g. ayında 86a/12 
g. -de 1 16b/6. 
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H 

hab(b): < Ar. 1. Hap, hap biçiminde 
ilaç. 

h. 73b/l 1, 1 18a/l 1, 122a/l, 
122b/ 1 , 122b/8 
h. eyleyüp 84b/6 
h. idüp 8 1 b/ 1 3 

h. -ı ayâric 10a/9, 20a/5, 28a/2 
h. -ı belesân 122b/l 1 
h. -ı eftimün 99b/ 10 
h. -ı kûkıyâ 10a/10, 59a/9 
h. -ı lâciverd 99b/9-10 
h. ü’l-mülük 29b/ 1 1 
h. ü’l-mülükug yaprakları 
100b/6 

h. -ı mümâyı 48a/3 
h. -ı nıl 43b/8 
h. -ı şabr 20a/5 
h. -ı şebâbe 10a/ 10 
h. -ı şibyâr 28a/2, 122a/ 1 


h. -1ar 6a/9, 73b/8, 97a/8, 
12 lb/14, 122a/ 13 
h. -1ar idüp 20a/10, 122a/6, 
122b/7, 123a/l, 123a/ll 
h. -lardandur 122b/4 
h. -lardur 122b/10. 
habs: < Ar. Hapis. 

h. idüp 101b/6. 

hacamat: < Ar. Tedavi etmek amacıyla 
vücudun herhangi bir yerine toplanmış 
olan kanı şişe ya da boynuzla almak, 
h. ideler 38b/8, 43a/3, 58b/l 
h. dahi idüp 25a/7 
h. idüp 7b/8-9, 9b/ 10, 23b/5, 
37a/5, 39b/6 
h. etdinneden 74b/ 1 
h. itmek 128a/7. 

hacet: < Ar. Hacet, gereklilik, ihtiyaç, 
h. 24b/7 

vakt-i h. -de 56b/8, 8 la/l, 
83b/2, 1 07a/ 1 1 , 122a/6, 
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123b/4, 125 a/3, 125b/2, 

125b/ 14, 1 3 1 a/ 1 0 
h. -i 24b/8. 

had(d): < Ar. Sınır, uç, derece, 
h. -de 29a/4 
h. -inden 37b/5. 

hafakan: < Ar. Kalp sıkışması, 
çarpıntı; krş. yürek oynaması, 
h. 62a/2, 1 3 1 b/ 1 0 
h. -ur) 2b/7, 61b/ 10, 100a/l 
h. -ı 1 6a/ 1 

h. -a 22b/ 10, 125a/13. 
hafif : < Ar. Hafif. 

h. ola 89a/ll. 

hakkına it- (d): < Ar + T. 

Ha kk ından gelmek, yenmek, 
h. -ma ideler 86a/l 
h. -ma idüp 104a/ 10 
h. -ma eylemek 100b/10. 
hâl: < Ar. Hal, durum; güç, kuvvet, 
h. -i 19b/6 


h olmaya 17b/ 10. 
halâb: Şam fıstığı (Pistacia vera). 
h. şuyın 49a/6. 

halâl: < Ar. Kurallara ve geleneklere 
uygun. 

h. -iy[l]e 107b/ll. 

halâs: < Ar. Kurtulma, bir şeyden 
kurtuluş. 

h. bula 9a/8, 19a/7, 19a/9 
h. bulalar 96a/12, 132a/4 
h. eyler 130a/ 1 1 
h. eyleye 35b/10, 55a/7, 
88a/10, 97b/3 
h. ider 123a/8 

h. ide 23a/4-5, 23b/2, 25a/3, 
27a/7, 42b/2, 45a/10, 45b/3, 
57a/8, 6 lb/8-9, 71a/ll, 76a/7, 
77a/10, 77b/7, 78b/12, 85a/8, 
9 1 a/ 1 , 9 la/3, 91b/10, 91b/8, 
92a/4, 95b/ 12, 95b/5, 96a/7, 
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101b/l, 1 02a/ 1 1 , 103a/5, 

103 a/8, 103b/4, 104b/l 1-12, 
1 3 1 b/ 1 

h. ideler 30b/9 

h. ola 8a/5, llb/7, 16a/8, 17a/9, 
18b/ 10, 18b/4, 19a/8, 19b/2, 

21a/5, 27a/6, 3 la/11, 32b/9, 

33b/9, 35a/9, 36a/3, 37a/6, 
40a/3, 40b/9, 41 b/9, 42a/ 10, 
43a/9, 43b/ 1 0, 43b/7, 44a/5, 
45a/4, 45a/6-7, 46a/10, 46b/9, 
47b/ 10, 50a/7, 53b/8, 56a/3, 
58a/7, 58b/3, 58b/8, 59a/2, 

59b/5, 61b/7, 63a/2, 76a/ll, 
79a/3, 79a/5, 79b/ 1, 79b/4, 
80b/ 1 1 , 8 la/l, 81a/13, 81a/8- 
9, 83a/l, 84b/12, 84b/4, 

84b/7, 85b/ 1 , 86a/l 1, 86a/l-2, 
86a/5, 86a/8, 87a/10, 87b/9, 

88a/8, 88b/4, 90b/l, 90b/4, 

90b/5, 90b/8, 96a/10, 96b/ll, 


97a/2, 97b/5, 97b/7, 100b/14, 
1 0 1 b/3 , 104a/6, 104b/7, 

105a/2, 1 llb/7, 120b/7, 

120b/9, 12b/l 1 

h. olalar 17a/5, 43b/4, 72a/4-5 
h. olup 10a/7, 1 5a/9, 15b/3, 
33a/8, 83b/10-l 1, 121b/13 
h olmaz 104a/7 
h olmazsa 12b/l 1. 
hâlis: < Ar. Saf, halis, katışıksız, 
h. 1 19a/9, 124a/9, 129b/ 13 
h. miski 1 13a/4. 
halk: < Ar. Halk, 
h. 24b/6. 

hail: < Ar. Ezme, eritme, çözme, 
yumuşatma. 

h. eyleyüp 47b/ 1 
h. ider 13b/2 
h. ide 29b/ 1 1 
h. idüp 7 la/2 
h. olup 125b/13 
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h. oldukda 69b/8. 
halt: < Ar. Karıştırma, karışım. 

h. idüp 7b/4, 12a/7, 23a/9, 
25a/9-10, 26a/8, 30a/4, 33b/2- 
3, 53b/10, 54a/ 1 1 , 55b/3, 

67a/l 1, 1 18a/l 1 
h. olmakdan 17b/5 

halvâ: < Ar. Un, şeker, yağ ve innikli 
yapılmış bir tatlı, 
ak h. 74a/8. 

halvâcı: < Ar. + Tr. Helvacı. 
h. -da 13 la/4. 

halvet: < Ar. Hamamlarda çok sıcak 
küçük yer. 

h. -de 38a/l-2 
h. -ine 34a/6. 

hâm: < Ar. Ham, olgunlaşmamış, 
işlenmemiş. 

h. 82b/ 10, 10 la/l 1 . 
hamd: < Ar. Tanrı ’ya şükür kılma, 
h. ezüp 107b/12 


hamel burcı: < Ar. + Tr. Koç burcu, 
h. -nda 14b/l. 

hâmile: < Ar. Hamile, gebe, 
h. 92b/2 
h. kala 107b/ 11 
h. kalması 5b/2, 107a/6 
h. ola 107b/4 

h. olmaya 108b/4, 107b/3, 

108b/4 

h. olmamasınug 108a/12. 
hami: < Ar. 1. Ana karnındaki çocuk. 

h. 92a/ 12 
2. Gebelik. 

h. -de 92a/7, 92a/9. 
hammâm: < Ar. Hamam, 
h. 89a/3, 96a/ 1 
h. eyle 114b/2-3. 
h. -ug 34a/6 

h. -a 40b/ 1 1 , 44a/3, 83b/7, 
104b/4, 1 1 3 a/ 1 1 , 116b/8, 
1 16b/12 
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h. -a girüp 22a/2, 49b/5 
h. -e gimıiş 129a/12 
h. -a koyalar 12a/l 1 
h. -a koyup 67b/7 
h. -a vara 8a/2 

h. -a varup 8a/9, llb/7, 34a/4, 
38a/l, 53b/l 1, 54b/5, 86a/6, 
9 la/9, 96a/5, 97b/ 1-2, 97b/4 
h. -a varmak 113b/7 
h. -da 1 8a/l -2, 20b/5, 54a/2, 
96a/8, 96a/9, 106b/7 
h. -dan 89a/3, 93a/l 1 
h. -lardan 1 16b/ 14. 
hamr: < Ar. Sarhoş edici içecek. 

ekşi h. 45b/9. 
hamur: < Ar. Hamur. 

h. 32b/3, 33a/5, 33b/8, 45b/7, 
78a/2, 82b/12, 103b/l 
h. -ı 103a/8. 

hanâzir: < Ar. Sıraca adı da verilen bir 
tür çıban; krş. tuz başı, şıraca. 


h. 2 a/5, 45a/9, 45a/9, 45b/l-2 
h. yaralar[ın]ıg 45a/7. 
hararet: < Ar. Sıcaklık, 
h. 52a/l, 1 12a/3 
h. -i 5b/9, 1 12a/5, 112a/7, 
1 12a/12, 132a/ 13 
h. -e 1 15b/3 

h. -den 50b/7, 53a/5, 67b/5 
h. -i 1 1 lb/8 
h. -i olanlara 123b/ 12 
h. -in 59a/6, 112a/10 
h. -inden lal 5. 

haraza taşı: < Ar. + Tr. Sığırın öd 
kesesinden çıkan ve kıl düşünne, 
tedavi etme gibi amaçlarla kullanılan 
bir taş. 

h. -nug 89a/3. 

hare: < Ar. Güçlenmiş, sağlam, 
h. ider 16a/l 
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hardal: < Ar. Hardal otu, ak hardal 
(Snapis alba) ve yabani hardal (Snapis 
arvensis) olmak üzere iki türü bulunur, 
h. 18a/4, 25 a/8, 66b/2 
h. -ı 3 lb/2, 43b/6, 55a/8, 84a/l, 
96b/3, 98a/4. 
hareket: < Ar. Hareket. 

h. etmemiş 1 14b/ 12 
h. eyledügini 1 1 5a/4 
h. eylemeyüp 116b/8. 
h. -i 105a/8 

h. -[süz] olur 104a/8-9. 
hâş: < Ar. Saf, has. 

h. -ların 120a/10. 
hasebiyle: < Ar. + Tr. Nedeniyle, 
h. 108a/l 1. 

haşıl: < Ar. Meydana gelen şey. 

h olur 17b/3, 30a/6, 48a/8, 
49a/ 1, 79b/2, 88b/7, 93b/2, 
94b/5, 100b/6 
h. olurlar 100b/5 


h. olup 52a/l-2, 62a/3, 8 la/11, 
90a/5, 99a/12, 131b/9 
h. olan 44a/6, 63a/5, 66b/8 
h. olduğı 6a/5, 1 15b/5 
h. olmış 38b/5 
haşhâ: < Ar. Özellikle. 

h. müfredât-ı edviyyâtı 6b/8, 
129b/9. 

hâşşa: < Ar. Özellik, özgülük. 

h. -sı 80b/4, 103b/12, 119a/9. 
hasta: < Far. Hasta. 

h. 64b/8, 113b/8, 113b/10, 
113b/13, 115 a/3 , 116a/7, 

1 16a/8, 128a/3 

h. -nug 6a/4, 60a/10, 65a/5, 
1 12a/10, 1 1 3 a/ 1 3 , 113b/l, 

1 14a/10 

h. -ya 65a/5, 127b/12 
h. -larıg 2b/9, 64a/8. 
hastalık (ğ): < Ar. + Tr. Hastalık, 
h. 6a/5, 89a/9, 113b/7 
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h. görmeyüp 1 1 7 a/5 


h. 22a/9, 49a/2, 113a/7 


h. -a 89b/12 
h. -ında 113b/3 
h. -1ar 1 1 6a/ 1 1 
h. -larda 65a/8-9 
h. -ların 11 la/11, 
hastalik: (bkz. hastalık) 

h. 48b/2, 1 15b/4, 115b/5. 
haşhaş: < Ar. Haşhaş, (Papaver 
somniferum). 

h. 59b/ 10, 130b/5. 

hatim: < Ar. Baştan sona kadar bir 
kitabı okumak. 

h. idüp 66a/6. 
hattâ: <Ar. Hatta. 

h. 74a/12, 80a/9, 124a/l 
hatır: < Ar. Akılda tutma, hatırlama, 
zihin. 

h. olmış 86b/8 
h. -ı şeriflerine 12 la/5, 
hatme: (bkz. hatmi) 


h. kökin 34a/l 

h. tohmı 23 a/6 

h. tohmın 90b/ 10, 1 1 la/7 

h. yaprağın 10 la/6 

h. -nüg 41a/8, 49a/6, 72b/5, 

78a/7, 104b/ 10 

h. -nüg tohmın 45a/8 

h. .[yi] 44b/2 

hatmi: < Ar. Hatmi. 

Ebemgümecigillerden, bazı cinslerinin 
kök ve çiçekleri hekimlikte kullanılan 
çok yıllık otsu bir süs bitkisi, 
ağaçküpesi (Althaea officinalis). 
h. 67a/10 
h. yaprağın 88b/8. 
hatun: Kadın. 

h. -ug 80b/6, 80b/8 
h. -ı 12 la/4 
h. -lan 89a/5. 
havan: < Far. Havan. 
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h. -a 9b/ 1 
h. -da 109a/l. 

havas: < Ar. duyular, beş temel duyu. 

h. -ı mükedder olup 1 15b/9. 
haya: < Far. Haya, testis. 
h. -yı 19a/l, 41 b/2 
h. -da 3b/ 1 0, 79a/5, 79a/7, 
79a/9, 79b/7, 82a/2, 82a/4, 
82a/6, 8 8 a/9 
kündüz h. -sı 127b/ 10 
h. -sınug 18b/6 
h. -sim 18b/5 
h. -[sm]d[a] 3b/7 
h. -ların 28b/7. 
hayâl: < Ar. Hayal. 

h. -leri 13b/8. 
hayvâr: Havyar. 

h. -ı 109a/6. 

hayy-i c alem: < Ar. Sinir otu, bağa 
yaprağı (Plantago majör; plantago 
media). 


h. yaprağın 57a/7, 85a/8. 

hayyü’l- c âlem: (bkz. hayy-i c alem), 
h. lu c âbın 50b/ 10. 

hayz: < Ar. Adet olma, regl olma 
durumu, aybaşı kanaması, 
h. gömıiş 106a/7-8 
h. görmez olsa 93a/l 
h. kanı 92b/6-7 
h. yörüyüp 95a/8-9 
h. yağın 72b/5. 
hazâ: < Ar. Bu. 

h. kitâb u hükemâ-yı tertib-i 
mu‘ âlece 1 a/ 1 . 

hazer: < Ar. Sakınma, kaçınma, 
korunma, çekinme, 
h. 74b/3 

h. eyleyeler 2 la/9 
h. eylemek 128b/4 
h. ider idüp 63a/9 
h. ide 93a/13, 99a/3, 110b/4 
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h. ideler 22a/ 11, 23 a/2, 24a/3, 
25b/ 1, 26a/3, 28a/4, 32a/3, 
36b/ 1, 39b/3, 40b/ll, 44b/2, 
44b/5, 48b/2, 5 la/4, 54b/ll, 
65a/10, 66a/4, 67a/12, 67b/8, 
68b/9, 7 la/6, 71b/6, 72a/6, 
72b/ 1, 74a/5-6, 75a/10, 83b/10, 
86b/l 1-12, 92b/ 1, 93a/ll, 

94b/ 10, 95a/5, 98a/8-9, 104a/7, 
110a/7, 1 16b/14, 117a/3, 

1 17b/7, 124a/7-8, 129a/7, 

129b/2, 1 3 lb/1 1-12 
h. idüp 4 la/2, 46a/7, 52b/8, 
74a/12, 74b/ 1, 80a/3, 93a/9-10, 
1 16b/12, 123a/4, 132a/2. 
hâr-yâ-bis: < Ar. Sıcak ve kuru 
özellik; eski tıp anlayışına göre 
mizacın sıcak ve kuru oluşu, 
h. -dür 1 17a/6. 

havlân-ı hindi: (bkz. cevelân-ı hindi), 
h. 85b/8 


hâzır: < Ar. Hazır, 
h. 1 6b/ 1 0 

h. ola virüp 1 10b/6. 
hazm: < Ar. Sindinne, hazmetme, 
h. 1 17a/7 
h. etdürür 1 19b/ 13 
h. etdürüp 22b/ 1 1 
h. itdürür 1 19a/14 
h. olur 103b/10, 130a/5 
h. olınur 68a/4 
h. olmasınug 2b/2 
h. -ı 1 15b/13. 
hazım: (bkz. hazm) 
h. ider 52a/ 10 
h. -i za c if-i iştihâ 53a/2. 
hazret: < Ar. Yüce kabul edilen 
kimselerin adlarının başlarına saygı, 
övme, yüceltme amacıyla getirilen 
unvan. 

h. -i resul c aleyhi ’s-selâmug 
12 la/4 
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h. -i resûldan 73b/5 

h. -i Süleyman denı-i hatim 

14a/2 

Mehemed Gazi Hân h. -leri 
12 la/2. 

hefte: (d) < Far. Birbiri ardınca gelen 
yedi günlük dönem, hafta, 
h. 12 la/9, 101b/ll 
h. -den 102a/l. 

helak: < Ar. Bitkin bir duruma gelme 
veya getirilme. 

h. eyler 18b/3, 74a/6 
h. ide 75b/ 1 1 , 76a/3, 129b/9 
h. olur 4 1 a/l 
h. olsa 15a/ 1 
h. ola 106a/10. 

helile: < Far. Helile otu, sarı helile, 
kara helile gibi türleri bulunur 
(Terminalia). 

h. 123a/10 

şan h. 84b/5, 123a/8 


h. -nür) 10a/5 
h. -yi 20a/3. 
helilec: (bkz. helile). 
h. 120a/ 12 
h. -i esved 1 18a/10. 
helilic: (bkz. helile) 
h. 1 18a/9 

helyün: < Ar. Zambakgillerden, uç 
dalları yapraksı görünüşte, toprak altı 
kök saplarından çıkan taze sürgünleri 
yenen bir bitki, kuşkonmaz 
(Asparagus officinalis). 
h. 120b/l. 

hem: < Far. Hem, da/de, ve de. 

h. 22b/ 1 1 , 24a/ 1 1 , 33a/3, 

35b/5, 40a/2, 47b/7, 49a/10, 
58b/6, 74a/ 1, 97b/3, 97b/3, 
103b/4, 123b/l 1. 

hemân: < Far. Hemen, derhal, 
çabucak. 
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h. 12b/6, 16a/3, 37a/l, 37a/7, 
39a/9, 46b/8, 57b/7, 66a/2, 
7 1 b/5, 79b/3, 83a/2, 83b/9, 

86b/8, 94a/5, 100a/6, 107a/12, 
108a/5, 1 1 3 a/ 1 , 115a/ll, 

1 1 6b/ 11, 12 lb/10, 123b/9, 

124a/8, 128a/6, 130a/14, 

132a/3 

hemin: (bkz. hemân) 
h. 49b/7. 

hennâ: < Ar. hinnâ’. Kına ağacının 
kurutulmuş yapraklarından elde edilen 
toz, kına. 

h. -[y]ı 72b/7, 95b/9 
h. -ya 72b/8. 
hep: Hep. 

h. 91 b/2, 100a/l. 
her: < Far. Her. 

h. 37b/2, 6 la/4, 75a/10, 

99b/9, 1 1 7b/4, 129b/l, 

130a/14, 1 30a/l 5, 


h. bir 19b/9, 91b/12, 126a/4 

h. birinden 70a/3, 105b/5 

h. gün 22b/9,49b/8, 81 b/7, 

105b/8, 1 17a/4 

h. kaçan 8a/8, 19b/9, 128a/3 

h. kankı 10b/5, 67b/9, 98a/9 

h. kankısınug 108a/7-8 

her k. 8 a/6, 8b/2, 13b/4, 15a/2, 


16a/6, 

19a/6, 

19b/3, 

22b/8, 

23 a/3, 

24b/6, 

24b/9, 

27a/l, 

28b/3, 

29b/6, 

30a/ 1, 

3 lb/2. 

35b/3, 

37a/8, 

44a/ll, 

45a/5, 

45a/8, 

46a/l 1, 

47 a/3, 

47 a/9, 

48a/l, 

48b/7, 

50a/6, 

50a/8, 

50b/4, 

5 lb/6. 

54b/4, 

59a/2, 

59a/3, 

60b/6, 

60b/9, 

6 1 b/ 1 1 , 

63 a/3, 

63b/ 10, 

64a/8, 

64b/5, 

65b/2, 

65b/9, 

66a/4, 

66a/8, 

66b/4, 

66b/7, 

68a/6, 

69a/5, 

70b/5, 

72a/9, 

75a/l, 

76b/l, 

76b/9, 

77b/6, 

78a/6, 

79a/6, 

80a/5, 

80a/ 10, 

81b/l, 

8 1 b/5 , 

8 lb/10. 

82a/2, 

82a/l 1, 

82b/3, 
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82b/6, 83b/12, 85a/4, 87a/5, 
87b/5, 87b/9, 88b/ll, 89a/2, 
89a/8, 89a/12, 89b/2, 89b/5, 
89b/ll, 90a/ 10, 90b/9, 91b/4, 
95b/ 1, 96b/2, 98a/l, 98b/5, 
98b/12, 99a/9, 100a/6, 100a/9, 
100a/13, 100b/9, 101a/3, 
101a/10, 101b/9, 102a/2, 

102a/6, 102a/8, 103a/2, 103b/5, 
104b/8, 104b/ 10, 105b/9, 

106a/5, 107 a/7, 108b/7, 109a/3, 
109b/2, 109b/13, 110b/8, 

11 la/5, 112a/3, 112b/2, 

112b/9, 113a/5, 117a/4, 120a/6, 

12 la/9, 128b/2, 128b/10, 

129a/9 

h. ne 12b/8, 23b/9, 77b/7, 

1 13a/12, 1 14b/13, 115a/4, 
1 17a/2 

h. ne aşl 88b/3 

h. ne kadar 8a/5, 8b/l, 26b/4, 
77b/ 10, 1 15b/2, 1 1 5b/3 
h. ne kim 40a/l 


h. nereye 24b/7 

h. şabâh 50a/4, 5 la/11, 69a/5, 
69b/9, 7 la/11, 73b/8, 77a/6, 
96b/5, 96b/13, 99a/4, 112a/7, 
1 19a/l 1 
h. şey’i 74b/l 1 
h. şey’e 74b/12. 
herbâr: < Far. Her defa, daima. 

h. 15a/8, 22a/ 12, 47a/l, 48b/3, 
66a/2, 67a/8, 71a/3, 79a/3, 
93a/4, 99a/4. 

hergiz: < Far. Asla, hiçbir zaman. 

h. 78b/7, 88b/12, 108b/4. 
hesâb: < Ar. Oranlama, hesap. 

h. -ınca 1 1 8a/ 10. 
hevâ: < Ar. Hava, 
h. 1 1 7 a/ 1 0 
h. -ya 124a/5 
h. -lar 1 17a/l 1 
h. -lardan 62a/5. 
heves: < Ar. îstek, arzu. 
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h. -i 92b/12. 

hıfz: < Ar. Koruma, hafıza, 
h. 24b/ 11 
h. etseler 1 19b/9 
h. ide 83b/2, 119b/7, 121b/9, 
124a/6 

h. ideler 124a/13-124b/l, 
124b/8, 125a/8, 125b/10, 

125b/14 

h. idüp 56b/7, 97b/ll, 107a/ll, 
1 19b/l 1, 120b/5, 124b/4, 

125a/3 

h. -ı 22b/ 10, 1 1 7 a/ 1 2 
h. -a 130a/2. 

hılt: < Ar. Besinlerin sindirilmesiyle 
oluşan karışım, vücut sıvıları, 
h. 12b/ 1 , 1 1 5 a/ 1 2 
h. -ı beşer 22a/2-3 
h. -ı ğâlib 39b/2 
h. -1ar 113b/8 

h. -lan 1 1 7b/ 1 3 , 122b/9, 123a/6 


balğami h. -ların 100a/ 10 
h. -lara 100a/4 
h. -lardan 129b/10. 
hınzir: < Ar. 1. Domuz, 
h. yağın 94b/9- 1 0 

hınzir otu: < Ar. + Tr. Kumsallarda ve 
kayalıklarda yetişen sarı çiçekli ot, 
domuzotu. 

h. içegin 85a/5-6 

h. -n 1 6a/l 0, 8 1 a/ 1 , 96b/8 

h. -ndan 101b/l 

hirlu: < Far. + Tr. Şebboy, mısır 
menekşesi (Cheirantus cheiri). 
h. 1 18a/8. 

hışmlu: < Far. + Tr. Öfkeli, sinirli, 
h. olan 123a/7. 

hıyar: < Far. Hıyar, salatalık (Cucumis 

sativus). 

h. 62a/9, 1 16b/9 

h. tohmıyla 107b/ 12 

h. -ı 30a/9. 
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hıyârşenbe: < Far. hıyât + çember. 
Acur, hinthıyarı (Cassia futula). 
h. 74a/4 

h. -yi 68a/10, 98b/6. 
hıyârşenpe: (bkz. hıyârşenbe) 
h. 132b/14. 
hiç: < Far. Hiç. 
h. 1 17b/9. 

hikmet: < Ar. 1. Bilgelik, 
h. 81 b/4 

2. Tanrı’nın insanlarca anlaşılamayan 
amacı. 

h. 12 la/7, 
hin: < Ar. Zaman, 
h. -de 106a/8. 

hindustân cevzi: Hindistan cevizi 
(Cichorium endiva). 
h. 42a/3. 

hokka: < Ar. Mürekkep hokkası. 

h. -ya 1 19b/8 

çini h. -ya 1 19b/7, 1 19b/7. 


horös: < Far. Horoz. 

h. 78b/6, 110b/9, 112a/l 

h. -ug 78b/5. 

horoz: (bkz. horös) 

h. 72b/3 

h. -ug 98b/13. 

höş: < Far. Hoş, iyi, güzel. 

h. 12b/5, 57a/3, 62a/6, 93a/4, 128a/2 

h. gelüp 62b/6 

h. ide 6 la/7, 61 b/3, 61 b/9, 72b/3 

h. ideler 88b/ 1 1 

h. ola 55a/3, 55a/4, 113b/4 

h. olup 113b/2 

h. olmasınug 2a/10 

h. olmasın 50b/4 

h. -ça 4 la/5. 

hüb: < Far. Güzel. 

h. la/ 10, 22b/2, 24a/7, 24b/ 1, 24b/9, 
97a/10, 1 1 7 a/ 1 2 
h. idüp 24a/9 
h. ola 5 la/6-7. 
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hukne: < Ar. Makattan ilaç şırınga 
etme, lavman. 

h. idüp 63a/8. 
h.-i leyyinet 39b/10, 67a/7. 
hülicân: < Far. hülincân. Havlincan 
otu. 

h. 5 lb/2, 120a/l, 121a/ll, 

130a/8 

h. -ur) 128b/l 1. 

hulkü’l- izn: Kulak ardında bulunan 
bir damara verilen ad. 
h. 129b/3. 

hulüv-: Tatlı, kana dönüşmeye müsaait 
tatlı balgam. 

h. 67a/ 10 

h. i { ırk-ı süs şuyın 50b/9. 
hummâz: < Ar. Kuzukulağı otu 
(Rumex acetosella). 

h. 32a/5, 130b/l 
h. şarâbı 52a/4. 


hunnak: < Ar. Öksürük nöbetleriyle 
kendini belli eden bulaşıcı bir hastalık, 
boğmaca. 

h. 2a/3, 6a/ 1, 38a/4, 38b/l, 
38b/5, 38b/6, 112b/l 
h. zahmetine 42a/2 
h. -a 1 12b/7. 

hurma: < Far. Hurma (Phonix 
dactylifera). 

h. 7 la/6, 108b/ 12 
h. çekürdegiyle 79b/5 
h. yaprağı 107a/8 
h. -yı 40b/2, 40b/5 
h. -ya 72b/3. 

huş[y]etü’ş-şa c leb: < Ar. Tilki taşağı 
otu; it kasarı (Orchis hircina). 

h. şuyın 31a/ 1 
huşüş: < Ar. Husus. 

h. -ı eyyam 74b/3 
huşûşa: < Ar. Özellikle. 

h. 55b/5, 74a/ 1 1 , 131b/14 
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h. -da 37a/2 

hün-bend: < Far. Tampon, 
h. 45 a/2. 

hüy: < Far. Alışkanlık. 

h. -dan kesilesün 1 14b/9. 
hüdhüd: < Ar. İbibik kuşu, çavuş kuşu, 
h. 22b/6, 59a/3, 66b/3, 72a/10, 
90a/ll, 90b/4 
h. übügin 19a/8-9. 
hükm: < Ar. Hüküm, 
h. 12 la/2 
h. etdügüne 14a/4 
h. eyledi 14a/3 
hükemâ: < Ar. Tabipler. 

h. 15b/3, 15b/7, 118b/5 
hürmetlü: < Ar. + Tr. Hümıetli. 
h. olup 24b/7 


I 

ılıcak: Ilıkça, ılık. 

ı. 49b/9, 53b/6, 54b/9, 57b/2, 
126a/3 
ı. şu 130a/3. 
ınçkıruk: Hıçkırık. 

ı. 2 a/7, 48a/l, 48a/2, 48a/7, 
48b/ 1, 52a/ 11 
ı. -ı 48b/6. 

ırğa[la]-: Sallamak, yerinden 

oynatmak. 

ı. -yalar 43 b/l 3. 

c ırk: < Ar. Kök. 

c ı. şâbün 74a/7. 
c ırki: (bkz. c ırk). 

c ı. şâbûnın 109b/5 
c ırku’n-nisâ: < Ar. Kalça 
sinirlerinde oluşan ağrılı hastalık, 
siyatik. 

ı. 4 a/3, 83b/ 1 1 , 84b/2, 84b/4, 
1 3 1 b/ 1 0 
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ı. -ya 83b/ 13, 100a/5. 
c ırkü’ş- şefeteyn: <Ar. Kulak içinde 
bulunan bir damar. 
c ı. 129b/5. 
ışır-: Isırmak. 

ı. -maya 68b/2. 
ısıcak: Sıcak. 


ı. 8 a/10, 8 a/2, 8b/8, 

9a/6, 

1 3b/ 1 , 

18b/3, 20b/5, 

23b/ 1 0, 

25a/10, 

30b/4, 33a/l, 

33a/6, 

36b/6, 

37a/6, 38a/l, 

41a/5, 

43a/9, 

44a/3, 46b/6, 

53a/9, 

53b/ 1 1 , 

53b/9, 68a/8, 

70a/5, 

74a/ 10, 

75a/4, 77a/12, 

86a/6, 

86a/7, 

86b/ 10, 96b/6, 

97a/2, 

99a/ 12, 

109a/l 1, 

110a/6, 

110b/4, 

110b/9, 

1 14a/4, 

1 14a/7, 

1 17a/l, 

1 17b/7, 


123a/l 1, 132a/7 
ı. etmemek 36b/5-6 


ı. idüp 20a/4, 43a/8, 66b/l, 
70b/ 1 

ı. olur 27b/3 
ı. ola 40a/2 
ı. olup 9b/7 
ı. tutmak 70a/ 1 
ı. -da 26b/4 

ı. -dan 30b/3, 59a/5, 128a/5 

ı. -la 9b/3, 11 b/9, 12a/3, 
32a/l, 36b/4, 40a/9, 41b/10, 
42b/ 1, 42b/3, 43a/7, 52b/7, 
64a/2, 70a/7, 70b/4, 79b/ 10, 
80a/5, 85a/7, 83b/9, 85b/5, 
97b/6, 120b/8 
ı. -lan 46a/9 
ı. -dur 47b/6. 

ısırgan: Isırgan otu (Urtica). 

ı. dikenin 49b/ 1 1 , 109a/3 
ı. -ı 109a/5. 

ısırğu : Yılancık hastalığı, 
ı. 109a/3 
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ı. -ya 109a/5, 109a/6-7. 

ısırku: 

ı. 5b/3. 

ısıtma: Sıtma hastalığı; krş. sıtma, 
humma. 

ı. 46b/l, 89b/2 
ı. -yı 90a/6 

ı. -ya 89b/4, 89b/5, 90a/4 
ı. -sı 90a/8 
ı. -yla 89b/3. 
ısla-: Batırmak, sokmak, 
ı. -yup 16b/8 
ı. -dukları 64b/2. 
ıslâh: İyileştirme, düzeltme. 

i. -ı 18b/3 
ıslan-: Islanmak. 

ı. -ınca 50a/5 

ı. -mış ola 67a/10- 11, 7 lb/8, 
79a/l 1, 82a/8. 
ıslat- (d): Islatmak. 

ı. -alar 125b/6 


ı. -up 8b/9, 10b/9, 15b/6, 
15b/7, 16a/7, 29a/9, 22b/9, 
3 3 b/ 8 , 34b/3, 34b/5, 37b/2, 
48a/5, 54a/6, 68a/ 12, 79a/4, 
8 la/2, 89b/ 12, 99a/9, 106a/5, 
106a/9, 1 12a/l 1, 112b/2, 

120b/ 13, 125a/l. 


ıssı: 1. Isı, sıcak. 2. Eski tıpta 
nesnelerin dört ana özelliğinden sıcak 
özellik. 


ı. 15b/l 1, 24a/ 1, 34a/6, 54b/2, 

62b/6, 63a/10, 67a/2, 69b/2, 

78b/2, 82a/7, 85b/ll, 

1 1 3 a/3 , 

113b/6, 

1 14a/12, 

1 15b/12, 

1 16b/6, 

1 16b/l 1, 

1 1 7 a/ 1 , 

1 17a/2, 

1 17a/8, 

1 1 7a/l 0, 

123 b/ 1 1 , 

128a/5, 

128a/5, 

130b/8 



ı. dimağlı 130a/ 1 


ı. idüp 80a/7-8 


ı. içürüp 

lllb/11 
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ı. mizaçlı 54b/2, 129a/5 


ıssıma: Kanama, vücuttaki kan 


ı. mizâclu 1 5b/ 1 1 

ı. olur 26a/2 

ı. olursa 30b/10, 79a/10 

ı. olup 58b/6 

ı. olan 109a/7 

ı. olmakdır 52a/3 

ı. tutup 103b/10 

ı. -dan 7b/2, 9b/6, 17b/ll, 

60b/8, 90a/4 

ı. -dur 129b/10, 129b/13, 

130a/2, 130a/9, 130a/10, 

130a/12, 
ı. -dur 63a/4 
ı. -lan açar 123a/13. 
ıssı-: Kanamak, safra salgılamak; ıssı 
özellik hakim olmak., 
ı. -sa 1 14b/5 
ı. -mayalar 1 17a/7 
ıssılandur-: Isındırmak, 
ı. -up 20a/3 


oranında artış. 

ı. 4a/9, 130a/5 
ı. -ya 22b/ 12, 66b/9 
ı. -sı 85b/6 
ı. -sı olup 72a/5 
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I 


iç: İç, insanın ya da herhangi bir şeyin 


iblis tırnağı: Çan çiçeğigilerden, 
genellikle dağlarda yetişen bir çeşit 
bitki, şeytantırnağı (Phyteuma). 
i. 65b/4, 104b/6. 

ibrik: < Ar. Su koymaya yarayan 
kulplu, emzikli kap, ibrik, 
i. -den 36a/9. 

ibrişüm: < Far. Kalınca bükülmüş ipek 
iplik, ibrişim. 

i. 24b/5. 

ibrüşüm: (bkz. ibrişüm) 
i. 27b/8. 

ibtidâ: < Ar. Başlangıç. 

i. 79b/2, 95 a/3, 105a/10 
i. güni 87a/8 
i. -dan 59a/9, 104a/10. 
yay faşlı nurj i. günlerinde 

1 17a/4 

icabet: < Ar. Gereklilik, 
i. etdüre 98b/10. 


içi. 

i. ağrısı 3b/5, 76b/8 
i. ağrısın 76b/l 1, 77b/9, 78a/4 
i. ağrısına 78a/l 
i. yağın 1 13a/8 
i. yağıyla 88b/ 1 1 


kerefeş tohmınug i. -i 10a/ 11 


i. -in 

33a/9, 

33b/l, 

64a/ 10, 

89a/ 10, 97b/8 



i. -ine 

10b/9, 

12b/4, 

1 5 a/ 1 1 , 

26b/7, 

26b/9, 

29a/ 1 1 , 

35a/9, 

36b/9, 

37a/3, 

37a/6, 

4 la/8, 

43b/5, 

48a/6, 

48a/6, 

6 1 b/5 , 

72b/2, 

73a/5, 

73a/6, 

76b/9, 

79b/ 10, 79b/9, 

83a/8, 

84a/7, 

85a/7, 

85b/2, 

86b/3, 

86b/5, 

OO 

OO 

89b/ 1 1 , 

93b/13, 

93b/ 13, 

94a/6, 

101b/ll, 

102a/l, 


105b/6, 106b/12, 107a/10, 
107a/l 1, 107a/4, 110a/2, 
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110a/4, 1 10a/9, 120b/5, 

12 lb/9, 124a/13, 125a/ll, 
126a/l 1, 126a/4, 131a/9, 

132b/ 17 

i. -inde lb/1, 4a/7, 8a/9, 9a/6, 


21 b/8, 

24b/6, 

Tlall, 

27a/8, 

27b/6, 

27b/9, 

28a/6, 

28b/7, 

33b/7, 

39a/3, 

42a/6, 

44a/6, 

56b/8, 

61a/5, 

7 lb/8. 

75b/6, 

76a/8, 

80a/6, 80b/ 13, 

8 3 a/ 1 1 , 

85a/5, 

88a/10, 

89a/3, 

93a/3, 


96a/ 1, 103a/l, 103b/2, 

110b/2, 1 12a/l 1, 117a/5, 
1 19b/9, 124a/8, 124b/12, 

126a/8, 129b/4 

i. -inde[ki] 27a/3, 35a/3, 102a/7 
i. -inden 124b/ 10. 
iç-: İçmek. 

i. -dim 77b/4 
i. -se 16a/9, 108b/5 


i. -seler 13b/5, 16a/10, 16a/7, 
18b/l, 22b/9, 24a/8, 

42b/10,42b/6, 48a/2, 48a/3, 

48a/4, 48b/9, 49b/ll, 50a/10, 
50a/7, 50a/9, 50b/l, 50b/9, 
5 lb/10, 5 lb/1 1, 5 lb/4, 51b/8, 
53b/ 1 1 , 53b/2, 53b/4, 53b/6, 
53b/8, 53b/9, 54a/2, 54b/6, 
64a/2, 64a/7, 64b/6, 65b/ 10, 

65b/3, 65b/6, 66b/6, 68a/10, 
68a/6, 68b/3, 69a/7, 69a/9, 
69b/2, 70b/10, 70b/8, 71a/ll, 
7 la/4, 7 la/8, 72a/ll, 74a/4, 
75b/9, 76a/2, 76b/2, 77a/ 12, 
77a/5, 11 ali, 11 a/9, 77b/ 12, 
78a/8, 78b/7, 81a/13, 81b/3, 
82a/ 12, 82b/ 1 , 82b/3, 82b/7, 

87b/ 1, 89a/6, 

89b/3, 89b/6, 90a/ll, 91a/7, 
95 a/8, 95b/10, 95b/ll, 95b/7, 
96b/6, 97a/ 1, 98b/6, 98b/7, 
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99a/4, 99a/6, 99a/9,100a/10, 

100a/3, 100a/7, 100b/8, 

10 la/l , 103b/6, 103b/6,107b/3, 

108b/10, 108b/7, 109b/2, 

11 la/10, 11 la/10, 112a/7, 

1 12a/8, 1 17b/12, 120b/12, 

120b/ 13, 

129a/ 1 , 130a/4, 131b/5 
i. -e 21a/10, 25b/4, 36a/9, 
36a/9, 72b/6, 125a/12, 132b/18 
i. -esin 132a/ 1 3 

i. -eler 21a/2, 21a/8, 21b/3, 
21 b/4, 21b/6, 22a/l, 22a/2, 
24a/ 1 1 , 47a/3, 49b/6, 54a/10, 
68b/ 1 0, 123b/2 

i. -üp 9a/5, 9a/6,18b/3, 3 la/l, 
44a/4, 45a/3, 52a/4, 52b/3, 
53a/10, 54b/3, 62a/8, 63b/l, 

63b/6, 68a/8, 70a/5, 70a/7, 
7 1 b/5, 73a/8, 73a/9, 74b/6, 


75a/12, 78a/7, 84a/ll, 84a/9, 
89a/4, 9 1 a/l 0, 9 1 a/12, 1 1 6b/7 
i. -ücek 132b/13 
i. -ecek olursa 78b/l 
i. -dikde 54b/9 
i. -dügi 68a/7, 68b/9 
i. -düklerinde 64b/3, 73 b/5, 
124b/5 

i. -erse 70b/2, 96b/2 
i. -meşeler 53b/9 
i. -meyeler 24a/ll, 74a/10, 
116b/13 

i. -meyüp 68a/7 
şu i. -memiş ola 1 15a/7 
i. -mek 18b/4, 24a/10, 36a/8, 
40a/ 1, 47a/5, 47a/8, 48a/10, 
49b/4, 62a/ 1, 62a/2, 69b/l, 
74a/2, 100b/10, 116b/10 
i. -megür) 2 la/5, 90a/ 1 
i. -mekden 78b/4, 80a/3, 

86b/ 1 1 , 105a/5, 110b/4 


466 



i. -meden 83b/ 1 0, 128b/5. 
içerü: İçeri. 

i. 20a/3 

i. -ye 20a/2, 61b/6 
i. -de 22b/9, 76a/2, 8 la/4, 
104a/3, 1 12a/7 
i. -den 39b/7, 95b/3 
i. -sin 64a/3, 53a/5, 1 14a/9. 
içün-: Acımak, yanma hissi duymak. 

i. -ürse 30a/8. 
içün: İçin. 

i. 14a/3, 22b/6, 23a/5, 23b/7, 
24b/7, 26b/3, 48a/2, 48a/5, 
64a/5, 67b/l 1, 68a/l, 68a/6, 
70a/l 1, 73b/ 10, 75a/2, 80a/10, 
80a/5, 84b/5, 85a/ll, 86a/l, 
89a/9, 9 la/l 1 , 97a/3, 97b/6, 
100a/13, 102a/ 10, 105b/12, 

105b/12, 107b/13, lllb/4, 

1 16b/4, 1 18b/l, 119b/10, 

120a/6, 120b/7, 126a/4, 


127a/10, 127a/l 1, 127a/12, 

13 la/12, 132a/ 1 1 . 
içür-: İçirmek. 

i. -seler 17a/l 1, 19a/7, 22b/7, 
38a/8, 44a/9, 48b/l, 48b/3-4, 


48b/6, 

48b/8, 49b/9, 

68a/l, 

68b/4, 

68b/5, 69a/3, 

75b/4, 

78a/ 1 1 , 

78b/ 1 1 , 

85a/ 1 1 , 

89b/4, 

89b/5, 90a/ 1, 

90a/4, 

92b/12, 

92b/3, 92b/6, 

92b/8, 

97b/7, 

101b/l, 

101b/2, 

104b/l 1, 109b/l 1, 

110b/8, 

11 la/5, 

11 la/7, 

11 la/8, 

11 la/9, 

lllb/2, 

lllb/3, 


1 1 1 b/7, 1 12a/l, 112a/12 
i. -eler 10a/2, 10a/6, 12a/7, 
22a/8, 3 la/2, 39b/l, 39b/4, 
43b/ 10, 49a/5, 49a/7, 49a/9, 
49b/8, 50b/10, 62b/5, 62b/9, 
63b/9, 65a/5, 67a/12, 67b/12, 
68b/ 10, 70b/l, 74b/9, 75b/2, 
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93a/10, 94a/8, 97a/3, 99b/ll, 
1 12a/l, 1 12a/2, 128a/10, 

128a/12, 128a/9 

i. -üp 10b/2, 12a/6, 27b/5, 
43b/12, 5 la/2, 52b/9, 62a/9, 
70b/ 1, 104b/3-4, 113a/2, 
1 14b/6 

i. -düklerinde 124b/l 
i. -meyeler 74b/5 
i. -mek 12b/2, 128a/8. 
içürt-: (d) İçirtmek, 
i. -ür 22a/2 

idi: İdi. 

i. 121a/4 
i. -m 54a/6 
ig: Hastalık. 

i. olursa olsun 98a/9. 
iğne: İğne. 

i. -yi 16b/l, 16b/2, 16b/5. 
ihdâ: < Ar. Bir sayı, herhangi bir sayı, 
i. -sı 1 16a/14 


ihrâk: < Ar. Dökme, akıtma, 
i. idüp 24a/3. 

ihtikân: < Ar. Kan yürümesi, kanın bir 
yerde toplanması, birikmesi, 
i. -a 84b/ 1 . 

ihtiraz: < Ar. Sakınmak, kaçınmak. 

i. idüp 5 la/5, 
ihtiyar: < Ar. İhtiyar, yaşlı. 

i. 6 a/8, 1 1 7 a/ 1 3 , 117b/l 
i. -larda 105a/3. 
ikelin: İken; krş. iken. 

i. 40b/9. 
iken: İken. 

i. 14b/ 1 , 27a/2, 55a/4, 61b/ll, 
75a/4, 110b/9. 

iki: İki. 

i. 8 a/9, 13b/5,18b/5, 21 b/5, 


26b/9, 

26b/10, 

28a/10, 

28a/8, 

3 la/8, 

34a/2, 

34a/3, 

4 lb/3. 

47b/4, 

49b/8, 

50a/4, 

58a/2, 

58a/6, 

60a/ 1, 

72b/6, 

72b/7, 
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72b/8, 73a/9, 73b/10, 73b/2, 
75a/4, 75a/5, 77a/4, 77b/4, 
78a/10, 78a/3, 82b/3, 83a/l, 
86a/9, 87a/8, 87a/9, 87b/12, 
89a/3, 92a/8-9, 94b/ll, 100a/9, 


101b/ll, 

107b/l, 

110b/8, 

1 18a/9, 

1 19a/l, 

1 2 1 a/ 1 3 , 

1 2 1 a/ 1 3 , 

12 la/14. 

121 b/2, 

1 22b/ 11, 

122b/ 1 1 , 

1 22b/ 1 1 , 

1 22b/ 11, 

122b/12, 

122b/ 12, 

122b/ 12, 


122b/12, 

1 22b/ 12,1 22b/ 1 3 , 

123a/l 1, 

123a/9, 

123a/9, 

123a/9, 

123b/13, 

125a/7, 

126a/9, 


127a/8, 127a/9, 129a/2, 129b/4, 
129b/5, 13 la/8, 13 la/8 
i. dâne 84b/ 10 
i. def a 43b/4 
i. üç defa 103b/3 
i. üç gicede bir 18a/6 


i. üç gün 39a/9, 40a/10, 46a/2, 
78b/l, 8 lb/12, 88a/6, 120b/ll 
i. üç güne dek 54b/ 10-1 1 
i. üç günden 6 8 a/3 
i. üç kerre 13 la/14 
i. yüz 125a/ 1-2, 126b/10 
i. -si 14b/4, 97a/2, 10 la/2 
i. -sinüg 7 lb/4 
i. -sin53a/4, 60a/8, 122a/ 1 1 . 
ikinci: İkinci. 

i. 87a/8, 99b/7 
i. gün 39a/8. 

ikindü: İkindi vakti, öğle ile akşam 
arasındaki zaman dilimi. 

i. -ye 120b/3, 20b/10. 
ikişer: İkişer. 

i. -den 25b/3-4. 
iklim: İklim, hava. 

katı i. -den 1 1 6b/14, 117a/3. 
iktizâ: < Ar. Gerekme, gereklilik, 
ihtiyaç. 
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i. idünürse 40a/ 1-2 
i. olmış 74b/2. 

il I: El; krş. el. 

i. -lerünce 124a/2. 

il II: Gaz, yel. 

i. -i 87a/l 

c ilâç: < Ar. İlaç; tedavi yolu. 

c i. 12b/8, 17b/3, 19b/8, 30a/8, 
3 la/6, 37a/7, 57b/7, 58a/10, 

59a/l, 63a/8, 93a/2, 105a/5 
c i. ide 37a/8 
c i. etseler 77b/ 10 
c i. -ı nev c -i diğer 94a/8 
c i. -ı 74a/6 
c i. -a 80b/3 

c i. -ı la/7, la/8, lb/1, lb/2, 

1 b/7, 8b/9, 9 a/4, 9b/9, 10a/8, 
1 la/8, llb/3, 12a/5, , 20a/2, 
22b/4, 25a/6, 26a/2, 27b/3, 

28a/l, 30b/3, 30b/7, 39a/6, 

40a/4, 40b/2, 4 la/7, 41b/3, 


42b/4, 43a/l, 43a/2, 44b/10, 
45b/5, 46a/6, 46b/8, 47a/2, 

49a/2, 49b/3, 52a/3, 56b/6, 
58b/7, 59a/l, 60b/6, 62a/6, 
62b/7, 66a/8, 67a/6, 69a/4, 
7 1 b/5, 76a/3, 79b/2, 7b/7-8, 

82b/6, 84b/8, 86a/3, 88b/2, 
94a/4, 94b/7, 99b/8, 103a/12, 
104a/10, 104a/3, 105a/10, 

lllb/10, 1 1 3 a/ 1 , 1 14b/5 
c i. -ın la/3, la/4, lb/5, 2a/2, 
2a/3, 2a/4, 2a/5, 2a/6, 2a/7, 

2a/8, 2 a/9, 2b/2, 2b/3, 2b/4, 

2b/6, 2b/7, 2b/8, 2b/9, 3a/l, 

3a/3, 3a/4, 3a/5, 3a/6, 3a/8, 

3 b/10, 3b/3, 3b/5, 3b/6, 3b/7, 
3b/8, 3b/9, 4a/ 1, 4a/2, 4a/6, 

4a/7, 4 a/8, 4a/9, 4b/l, 4b/6, 

5a/l, 5a/2, 5a/5, 5a/6, 5a/7, 

5 a/8, 5 a/9, 5b/l, 5b/3, 5b/4, 

5b/6, 5b/7, 5b/8, 6a/l, 6a/2, 
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6a/3, 6b/3, 22b/5, 31b/l, 

36b/2, 38a/4-5, 45a/8, 48b/7, 
5 5 a/ 1 , 61b/10, 63a/3, 64a/8, 
65b/ 1, 66b/ 10, 68a/5, 70b/5, 
72a/8, 76b/8, 78a/5, 80a/4, 
83b/ 1 1 , 87b/5, 88a/ll, 89a/2, 
89b/2, 90a/ 10, 90b/9, 91 b/4, 
92a/7, 95a/l 1, 96b/l, 97b/13, 


100b/9, 

101a/10, 

101a/3, 

102a/6, 

103a/l, 

104b/10, 

105b/9, 

107a/7, 

109b/l, 

109b/12, 

110b/7, 

11 la/4, 

11 la/12, 

1 12b/ 1 , 

1 12b/8, 


1 1 3 a/5 , 1 15b/5 
c i. -ından 67a/5, 79b/4 
c i. -lar 17b/l, 26a/5 
c i. -ların 3b/4, 4a/3, 4b/5. 
ile: İle, krş. birle. 

i. 7 a/4, 7b/4, 8b/6, 9a/8, 9b/4, 
10a/ 10, 1 la/3, 12a/2, 12a/5, 

12a/7, 12a/9, 12b/l, 12b/9, 


13a/6, 14a/l, 14b/8, 16a/4, 
16a/7, 17a/6, 17a/8, 18b/l, 
20a/ 10, 20a/5, 20b/4, 20b/8, 
21a/10, 2 lb/3, 22a/l, 22a/7, 

22b/ 1, 22b/2, 23a/7, 23b/10, 
23b/ 10, 24a/ 1, 24a/9, 24b/5, 
25a/10, 25a/9, 25b/8, 26a/4, 
26a/5, 26a/8, 27a/l, 27a/10, 
27b/8, 28a/2, 28a/7, 28a/8, 
28b/5, 29a/ 1 1 , 29a/5, 29a/9, 
30a/10, 30a/4, 30b/10, 


30b/4, 

30b/4, 

3 lb/1 0, 

31 b/2, 

3 1 b/5 , 

31 b/7, 

32a/ 1, 

32a/4, 

32b/ 1, 

32b/2, 

32b/3, 

32b/5, 


33a/5, 34a/ 10, 34a/5, 34b/10, 
34b/2, 34b/5, 34b/7, 34b/8, 
35a/10, 36b/10, 37b/2, 37b/7, 
38a/10, 38a/8, 38b/2, 39a/l, 
39a/l, 39a/2, 39b/l, 39b/10, 
39b/ 10, 39b/4, 39b/6, 39b/8, 
39b/9, 40a/2, 40a/7, 4 la/4, 
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41 b/4, 

42b/ 10, 

43a/4, 

43a/6, 

70b/6, 

7 1 a/ 1 , 71a/3, 7 la/4, 

43b/ 10, 

43b/3, 

43b/8, 

44a/3, 

7 la/7, 

72a/7, 72b/4, 73a/10, 

44a/7, 

44b/ 1 1 , 

45b/3, 

45b/7, 

73a/6, 

73b/ 1, 73b/2, 73b/4, 

45b/7, 

45b/9, 

46a/ 1, 

46a/2, 

74a/8, 

74b/ 10, 74b/9, 74b/9, 

46a/6, 

46a/8, 

46b/5, 

46b/6, 

75b/5, 

76a/4, 76b/3, 76b/6, 

48a/ 10, 

49a/4, 

49a/5, 

49a/8, 

77a/10, 77a/12, 77a/12, 77a/4, 

49b/ 10, 

49b/9, 

50b/l 1, 

77b/ 12, 

77b/4, 77b/5, 77b/8, 

50b/ 1 1 , 

50b/l 1. 

, 5 lb/3. 

51 b/4, 

78a/l 1, 

78a/2, 78a/8, 78b/3, 

51 b/7, 

52a/7, 

52a/9, 

52b/2, 

78b/7, 

79a/ 1 1 , 79a/2, 79a/7, 

52b/3, 

53a/10, 

53a/4, 

53a/9, 

79b/3, 

79b/6, 80a/2, 80b/10, 

53b/ 1, 

53b/10, 

53b/4, 

53b/5, 

80b/9, 

8 lb/3, 82b/ 12, 82b/2, 

54a/6, 

54a/8, 

54a/9, 

55a/8, 

82b/4, 

82b/5, 83a/9, 83b/13, 

55a/9, 

55b/7, 

56a/ 1 , 

56a/6, 

84a/ 1, 

84a/6, 84b/ 1 1 , 84b/12, 

56a/7, 

56a/8, 

57b/ 1 , 

58a/4, 

85a/l, 

85a/l, 85a/l 1, 85b/4, 

59a/9, 

59b/l, 

59b/4, 

59b/4, 

86a/9, 

86b/ 10, 86b/10, 86b/4, 

6 la/8, 61b/l, 

61 b/2, 

63a/10, 

88a/9, 

88b/10, 88b/8, 88b/9, 

63b/3, 

64a/ 1, 

64a/6, 

64b/ 1, 

89a/12, 

89b/ 12, 89b/3, 89b/5, 

65a/4, 

65a/7, 

65b/2, 

66b/5, 

89b/8, 

90a/3, 90b/2, 90b/7, 

66b/7, 

67a/l 1, 

67a/7, 

67b/ 12, 

90b/7, 

90b/8, 90b/l 1, 91a/l, 

67b/3, 

68a/9, 

68b/3, 

69a/2, 

9 la/2, 

9 la/6, 9 la/7, 9 la/9, 

69b/2, 

70a/4, 

70a/6, 

70a/8, 

92a/l 1, 

92a/4, 94a/ 1 1 , 
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94a/13, 

94a/9, 94b/l, 

94b/l 1, 

110b/4, 

11 la/l, 

lllb/6, 

94b/8, 

95a/l, 95a/10, 

95a/10, 

1 12a/10, 

1 12a/2, 

1 12a/4, 

95a/3, 

95a/4, 95b/2, 

95b/9, 

1 12a/6, 

1 12b/2, 

112b/4, 

96a/ 10, 

96a/10, 

96a/12, 

1 12b/4, 

1 13a/7, 

1 14a/10, 

96a/2, 

96a/6, 96b/ 10. 

, 96b/3, 

1 16a/6, 

1 16a/9, 

1 16b/13, 

96b/6, 

96b/8, 96b/8, 

97a/6, 

1 1 8b/8, 

1 19a/6, 

1 19a/7, 

97b/4, 

97b/8, 98a/ 1, 

98a/13, 

1 19b/5, 

1 19b/7, 

120a/10, 

98a/2, 

98a/3, 98a/4, 

98a/6, 

122a/13, 

122a/5, 

123a/10, 

98b/2, 

98b/4, 98b/6, 

98b/9, 

123a/l 1, 

123a/l 1, 

124a/3, 

99a/ 1, 

99a/4, 99a/5. 

, 99a/6, 

124a/7, 

124b/5, 

124b/6, 

99b/ 1 1 , 

100a/ 10, 

100b/2, 

125a/l, 

125a/l 1, 

126a/10, 

101a/l, 

10 la/l 1 , 

103a/10, 

127a/13, 

127b/l, 

128b/10, 

103 a/3, 

103 a/8, 

103b/12, 

129a/2, 

130a/3, 

130b/14, 

103b/12, 103b/6, 

104a/12, 

130b/3, 

130b/6, 

130b/7, 

104b/l 1, 104b/3, 

105a/12, 

130b/7, 

130b/8, 

130b/9, 

105b/2, 

105b/4, 

106a/5, 

13 la/2, 

13 la/3, 

13 la/3, 

106a/9, 

106b/2, 

108a/6, 

13 la/7. 



1 08b/ 1 , 

108b/12, 

108b/7, 

ilet-: İletmek. 



109a/ 10, 109a/l 1, 

109a/l 1, 

i. -üp 104b/4. 


109a/6, 

1 09b/ 1 1 , 

109b/5, 

ilik (g): İlik. 



110a/6, 

110b/l, 

110b/l, 

i. 102b/ 10 
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i. -i 45b/9, 94b/8. 

ilk: İlk. 

i. 29b/8, 98a/9, 116b/7. 
ilkin: İlkin, önce, 
i. 84a/3. 

c illet: < Ar. İllet, hastalık. 

c i. 17b/5, 18a/9, 22a/5, 24a/6, 
27b/ 10, 27b/7, 28a/7, 39a/4, 

46a/10, 46a/4, 46b/9, 49a/7, 
52b/10, 5 3 a/ 1 , 62b/4, 62b/5, 
63a/6, 63b/4, 64b/7, 67a/l, 
71 b/8, 81 b/4, 83a/2, 86a/2, 
88b/6, 90b/l, 108a/6, 108a/8, 
109a/8, lllb/8, 112b/13, 
129b/8 

c i. -üg 27b/2, 104a/6 
c i. -i 17a/4 

c i. -e 16a/ 10, 22a/5, 63a/8, 

77b/ 10, 1 1 2b/ 1 2 

c i. -den 99b/l, 16a/7 


c i. -i 17b/3, 7 lb/3, 

7 lb/4,1 14a/10 

c i. -dür 12b/5, 22a/3, 26a/l, 

44b/8, 45b/4, 62a/3, 67b/8, 

94b/5, 104a/l, 105a/3 

c i. -1er 3b/ 10, 19b/9 

c i. -leri 27a/7, 82a/2, 122a/l, 

122a/2 

c i. -lere 66b/8, 74a/3, 100a/3, 
122b/ 10, 126a/9 
c i. -lerden 15b/2, 79b/ 12, 

86b/ 12 

c i. -lerdür 104a/7, 105a/7. 
c illetlü: < Ar. + Tr. İlletli, hasta. 

c i. 110a/12. 
imdi: Şimdi. 


i. 9b/9, llb/8, 

14a/5, 

15a/2, 

16a/5, 

17b/ 10, 

17b/8, 

18b/7, 

19a/6, 

19b/3, 

19b/8, 

20a/2, 

2 la/7. 

21 b/8, 

22a/5, 

22b/4, 

22b/5, 

23a/3, 

24a/8, 

24b/4, 
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25a/ 1 , 

25a/4, 

25a/8, 26b/2, 

85a/3, 

85b/7, 86a/3. 

, 87a/5, 

27a/ 1, 

27a/4, 

27b/ 10, 27b/3, 

87b/5, 88a/l 1, 88b/6, 

88b/7, 

28b/3, 

29b/6, 

30a/3, 30a/7, 

89a/2, 89b/2, 90a/10, 

90b/9, 

3 la/9, 

3 lb/1. 

32a/7, 33a/2, 

91 b/4, 

92a/7, 93a/2, 

, 94b/6, 

33a/4, 

35b/3, 

36a/2, 36b/2, 

95b/l, 

96b/2, 98a/l, 

98b/12, 

38a/5, 

39a/6, 

4 1 a/ 1 , 41 b/2, 

98b/5, 99b/ 1, 99b/8, 

100a/9, 

42b/5, 

44a/l 1, 44b/ 10, 

100b/6, 

100b/9, 101a/10, 

45 a/8, 

46a/5, 

46b/2, 47a/3, 

101 a/3 , 

101b/6, 

101b/9, 

48a/ 1, 

48a/8, 

48b/7, 49a/ 1, 

102a/2, 

102a/6, 

103a/l, 

50a/8, 

50b/4, 

51b/6, 52a/3, 

103b/5, 

104a/ 10, 

104a/3, 

53a/3, 

55a/l, 

5 8a/ 10, 58b/10, 

104b/ 10, 

105a/9, 

105b/9, 

58b/6, 

59b/2, 

59b/6, 60a/9, 

107a/7, 

108b/7, 

109a/3, 

60b/6, 61b/l 1, 

62a/ 10, 62a/6 , 

109b/12, 

109b/2, 

110b/7, 

62b/7, 

63 a/3. 

, 63a/7, 64a/8, 

11 la/12, 

11 la/5, 

lllb/9, 

65b/ 1, 

65b/8, 

66a/8, 67a/5, 

1 12a/3, 

1 12b/2, 

1 12b/9, 

67b/8, 

68a/6, 

69a/4, 70a/l 1, 

1 1 3 a/ 1 , 

1 1 3 a/5 , 

113b/l, 

70b/5, 

72a/9, 

7 3 a/ 1 , 74b/ 10, 

1 15b/5, 

1 16a/6 , 

1 16a/9, 

75a/l, 

75b/7, 

76a/ 10, 76b/ 1, 

1 16b/3, 

1 16b/6, 11 7a/ 14, 

76b/8, 

78a/6, 

79a/6, 80a/5, 

1 18a/10, 

1 1 8a/l 3, 

1 18a/2, 

8 1 b/ 1 , 

8 lb/5. 

82a/ 1 1 , 82a/2, 

1 1 8b/2, 

1 1 8b/7, 

1 18b/9, 

82b/3, 

82b/6, 

83b/12, 84b/3, 

1 1 9a/l 0, 

1 19a/2, 

119b/4, 
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120a/2, 

120a/5, 

120a/6, 

120b/2, 

120b/9, 

12 la/4, 

12 la/7, 

1 22a/ 1 , 

122a/ 1 1 , 

1 22b/ 1 3 , 

123a/12, 

123a/9, 

123b/ 1 1 , 

124a/ 10, 

124b/9, 

125a/12, 

125a/4, 

125a/8, 

125b/4, 

126a/7, 

128b/2, 

129b/ 1 , 

129b/9, 

12b/8, 

130a/14, 

130a/ 15, 

13 la/12. 

13 lb/6. 

132a/2. 



imenlik: İnançlılık. 

i. üzre ol 121 a/9- 10. 
imkân: < Ar. İmkan, olanak, 
i. ola 129a/13. 

imtilâ: < Ar. Doluluk, dolgunluk, 
i. olmakdur 52a/10 
i. -[y]ı 1 19b/14. 
in: İn, yuva. 

karınca i. -i 26b/8. 
in- : (bkz. en-) 

i. -er 104a/8 


i. -miş 43b/8 
i. -se 42a/ 1 

i. -üp 56b/6, 27b/ 10, 104a/2 
i. -en lb/2, 84b/2, 122b/l 
i. -erse 108a/4. 

incâs : < Ar. Müshil olarak kullanılan 
bir madde?. 

i. 73 a/3 

i. şarâbın 39a/10. 
ince : İnce. 

i. 44b/10, 13 la/13 
incü : İnci. 

i. — [y]i 56a/l. 
indür- : (bkz.endür-) 
i. -e 8a/7 

i. -üp 8b/ 1, 8b/7, 32b/5. 
inek: İnek. 

i. südini 49b/6. 

ins ü cin: İnsan ve cin, yaratılmışlar, 
i. 14a/4 
i. -e 14a/3. 
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insan: < Ar. İnsan, canlı, kişi. 

i. 5b/4, 7a/l, 7a/2, 7 la/8, 8 la/3, 
110b/10, 1 16a/l 

i -ur) la/10, la/11, 2a/5, 4b/7, 
24a/7, 25a/l, 25a/3, 45a/7, 
64b/6-7, 75b/6, 75b/7, 87a/3-4, 
109b/ 1 , 1 1 7 a/ 1 1 , 120b/13 
i. -ı 26b/6, 47b/3, 112b/9, 
1 1 7b/ 1 4 

i. -a 6b/9, 13b/9, 15b/9, 52b/l, 
1 18a/2, 1 19a/3, 122b/8, 123a/5, 
130a/14, 13 la/l 1 , 131b/6, 

13 lb/7, 132a/5 

i. -da lb/6, 2 a/6, 2a/7, 31b/l, 
47a/2, 73a/2, 118b/3. 

inşâu’l-lâh: < Ar. İnşallah, 
i. 84b/7. 

inzal eyle-: Uzatmak (Saç), 
e. -r 1 2 1 a/ 1 . 

ip: İp. 

i. 14b/8, 89b/7. 


ir-: Ermek, ulaşmak. 

i. -ince 120a/7. 
iril] : İrin. 

i. 61a/5, 61b/l,69b/5 
i. -e 126a/8. 

iriş-: Erişmek, ulaşmak, 
i. -en 27b/2. 


irtesi: Ertesi, ardından gelen. 


i. gün 22a/2. 

ise: İse. 

i. 7b/5, 7b/7, 8b/l, 8b/8, 9a/3, 

15b/5, 

2 lb/5. 

22a/ 10, 

22a/6, 

23b/6, 

28a/9, 

38b/7, 

39b/2, 

39b/5, 

43a/10, 

43b/ 1 0, 

43b/2, 

43b/8, 

44b/ 10, 

45a/l, 

49b/3, 

49b/7, 

50b/8, 

5 la/l , 

52a/l, 

52a/l 1, 

52a/9, 

52b/10, 

56b/4, 

57b/7, 

58a/8, 

58b/4, 

58b/9, 

59a/5, 

62b/4, 

62b/5, 

67b/l, 

71 b/9, 

75b/2, 

75b/2, 

77b/7, 

80b/2, 

82a/4, 

84a/ 12, 96b/ 12, 
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98b/ 1 1 , 


99a/8, 105a/l 1, 


i. 67b/ 1, 73b/9, 108b/10, 


105a/6, 109b/9, 114a/10, 

1 14a/4, 1 14a/8, 115a/l, 

1 1 5 a/ 1 1 , 1 15b/6, 117b/5, 

128a/5, 128a/6. 

isfanâh: < Gr. Ispanak (Spinacia 
oleracea). 

i. 83b/3, 83b/3 
i. müzevveresin 104a/12. 
isfenker: Bir çeşit tıbbi ot? 
i. 95a/l, 95a/ 1 

isfenkeri: İsfenker içeren, isfenkerli. 
i. -i şeker 28a/7-8. 

isfîdâc: < Far. Üstübeç, kurşun 
karbonatı. 

i. merhemin 10 la/9, 
isfîndâc: (bk.z isfîdâc) 
i. bula 46a/7. 

ishal: < Ar. Hafifleme, azalma, 
bünyedeki fazlalığı atma, ishal; krş. 
linet. 


1 19b/10, 123b/12, 128a/10, 

1 3 1 a/ 1 2 

i. idüp 30b/8, 39b/2, 58b/7, 

59a/l, 87b/2, 88b/8, 99a/7, 

100b/4, 100b/8, 118b/3, 

122a/2-3, 130a/6 

i. ider 20a/6 

i. ide 5 la/3, 74a/4 

i. ideler 49a/ 10 

i. iden 99b/9 

i. idecek 23b/6 

i. iderse 97a/2 

i. eyler 130a/8 

i. eyleye 1 17b/ 14 

i. olsa 75a/3 

i. olup 113b/7 

i. olan 75a/7, 77a/9 

i. olanlara 124b/9 

i. olmış 129a/ 12 

i. olmak 73b/6, 74a/3 
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i. olmakdan 67a/ 12 
i. olmağa 130a/ 1 1 
i. -i 67b/2, 77b/2, 81b/ 10, 
99a/ 1, 13 lb/1 , 131b/3 
i. -i 122b/ 10 
i. -i olup 75b/ 1 
i. -in 1 3 lb/4. 
ism: < Ar. îsim, ad. 
i. -1er 29b/2 
i. -leri 29b/ 1. 
issilik (g): Sıcaklık, 
i. -i 1 12a/12 
i. -i 83a/l 1. 
iste-: İstemek. 

i. -seler 1 14b/ 10 

i. -yenler 74a/4 

i. -dügi 22b/ 1 

i. -dükleri 123b/l, 125a/6 

i. -düklerinde 35a/3 

i. -rse 12 lb/10 

i. -rlerse 1 1 8a/ 1 1 , 13 la/4-5. 


istkmâl: < Ar. İlaç yapma, yapılan 
ilacı kullanma. 

i. etseler 44a/ 1 1 , 64a/9, 87b/6, 
8 8 a/9 

i. etdüklerinde 13 la/ 10-11 
i. etmek 23b/9, 1 16b/6 
i. eyle 12 la/8 
i. eylesek 12 la/5 
i. eyleseler 84a/3, 98b/ 12 
i. eyleyeler9a/2 
i. eyleyüp 11 9b/ 10 
i. eyledüklerinde 84b/7, 
1 19b/7-8, 122a/13, 122b/3 
i. eylemek 15b/10, 53a/10, 
6 1 b/ 1 1 
i. ide 63a/10 

i. ideler 25b/10, 52b/5, 63b/4, 
66a/2, 73b/8-9, 74a/9, 75b/l, 
1 19a/7, 120b/13, 12 la/9, 
1 2 1 b/3 
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i. idüp 16a/3, 20a/4, 52a/6, 
52b/2, 62b/ 1, 63a/l, 78b/2-3, 
84a/ 10, 93a/7, 93a/12, 110b/6, 
1 16b/9-10, 12 la/2, 123a/2 
i. iddüklerinde 1 1 9a/ 1 
i. idecek 6a/7, 12a/7-8 
i. iderlerse 66b/8, 83b/14 
i. -i 47b/6. 

istifrâğ: < Ar. Boşaltma, kusma, 
vücutta fazla bulunan herhangi bir 
maddeyi atma, azaltma, 
i. 54a/2 

i. enidürüp 53a/4-5 
i. etdi[r]üp 99a/8 
i. eyle 9a/5 

i. eylese 37b/3-4, 53b/l, 91a/10 
i. eyledükde 52b/l l-53a/l, 
5 3 a/3 

i. eylemeyeler 95b/ 1 1 
i. eylemek 18b/3, 11 la/4 
i. eylemeği 5 3 b/2 


i. ideler 37b/5 

i. idüp 44a/l, 44a/5, 84a/9, 

9 1 a/ 1 2 , 130a/8 

i. iden 1 1 la/7 

i. idenlere 123b/l 1 

i. idicek 1 1 lb/9 

i. itdürüp 53b/8 

i. itmeği 2b/3. 

istiridye: < Yun. Yassı 

solungaçlılardan, güçlü kaslarla birbiri 
üzerine kapanan iki çeneti olan bir 
deniz yumuşakçası (Ostrea edilus). 
i. kabuğın 8 la/9 

istiskâ: <Ar. Vücutta su toplanması 
hastalığı. Karaciğerin büyümesi veya 
körelmesi ile ortaya çıkan bir hastalık, 
siroz; krş. çiger şiş-, 

marâz-ı i 93b/2 
i. 7 lb/5 

i. -ya 8 lb/1 1 , 103b/10. 

iş: îş. 
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i. -inüg endişesi 74b/5 
i. -leri iden 16b/8. 
işe-: İşemek, idrarını yapmak, 
i. -yüp 9 lb/1 
i. -yen 78b/5 
i. -dügi 98a/10 

i. -meye 78b/5, 78b/7, 78b/9. 
işet- (d): İşetmek, işemesini sağlamak, 
i. -üp 109b/3 
i. -se 37b/5. 
işik (g): Eşik. 

i. -i 106b/6 

işit-: İşitmek, duymak, 
i. -mek 128a/3. 

işle-: Etkilemek, nüfuz etmek, 
i. -ye 15b/7 
i. -mez 15b/5. 

iştihâ: < Ar. İştah, arzu, herhangi bir 
şeye karşı istek duyma, 
i. 1 17a/8 
i. virüp 120a/8 


i. -sı 93a/2, 113b/2, 116a/2. 
it- (d): (bkz. et-) 

i. -er 73b/9, 101b/5 
i. -erler 1 1 8a/ 1 1 

i. -e 40a/5, 92b/10, 92b/ll, 
98a/l 1, 1 18a/12, 120b/6 
i. -eler 1 la/l, 22b/4, 34a/9, 
4 la/6, 49a/ 1 1 , 58a/6, 58b/7, 

76b/4, 80b/3, 82b/12, 83a/3, 
105b/8, 108a/9, 115a/l, 

1 2 1 b/3 , 123b/2, 123b/5, 

124a/5,124a/7, 125b/8, 

130b/14 

i. -üp 19a/3, 27a/9, 40a/4, 
43a/9, 46b/8, 53a/9, 56a/3, 
64a/10, 68a/8, 73b/8, 76a/10, 
78a/l 1, 82a/4, 87a/9, 88a/8, 
89a/7, 97a/8, 103b/2, 105b/6, 


109a/ 10, 

1 13a/7, 

1 13a/7, 

120a/4, 

122a/13, 

127b/6, 

1 3 1 a/ 1 4 




481 



i. -en 92b/ 10 
i. -düklerinden 89a/5 
i. -iniş ola 16b/2 
i. -ecek 12a/8 
i. -meşe 53b/3 
i. -ebildügi 86b/6 
i. -iver 102b/ 10 
i. -mek 2 la/3 
i. -memegi 2b/3. 

. it- : İtmek, ittirmek. 

i. -i virüp 41b/6. 
it: İt, köpek; krş. köpek. 

i. 14b/ 1 0, 1 5 a/ 1 , 68b/2 
i. kafasın 71b/ 12 
i. -i 14b/7 
i. -e 14b/9. 

it bumı: Yabani gül, köpek gülü, 
(Rosa canina). 

i. yaprakına 14a/8. 

it dirseği: Göz kapağının kenarında 
çıkan küçük çıpan, itdirseği, arpacık. 


i. -ne 57a/9. 

it üzümi: Bazı ilaçların yapımında 
kıllanılan otsu bir bitki, köpek üzümü, 
tilki üzümü (Solanum nigrum). 
i. yaprağın 57a/8 
i. -nüg 9 1 b/ 1 2 
i. -n 68b/l. 

i c tibâr: < Ar. Dikkate alma, 

önemseme. 

i. olmaz 1 16b/4. 
c itikat: < Ar. İnanma. 

i. etmeyeler 115a/4-5. 
izn-i hak: < Ar. Tanrı’nın izni, 
i. -la 107b/7. 
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J 


K 


jeng: < Far. Kir, pas. 

j. tutarsa 104a/5 

jengâr: < Far. Tıpta kullanılan bir tür 
pas, bakır pası. 

j. -ı 126a/ 10, 126a/l 1 
jengâri: < Far. Pas. 
j. 126a/9. 

jevr: < Ar. Cevr. Cefa, sıkıntı, 
j. -i 77b/ 1 
j. -ini 77b/ 1. 
jive: < Far. Cıva. 

j. -yi 43a/4, 43a/6. 


kab: Kap. 
şırçaluk. 120b/5. 

kabana: < Rum. Gebre otu, kapari; 
krş. gebre. 

k. 1 18a/8. 

kabak I: Kabak, (Cucurbita). 
k. 47b/7, 55a/9, 
k. çekürdegi yağın 126a/ 1 
k. çekürdegin 112a/5 
k. şekeri73b/7 
k. yağı 7a/6 

k. yağın llb/10, 12b/3, 19b/3, 
22a/8, 87b/3 
k. yağına 1 3 a/ 1 . 
kabak II: Kapak, göz kapağı, 
gözüg k. -ın 5 9a/ 10 
k. -lan 58a/9, 58b/6, 58b/ 1 0 
gözlerinür) k. -ların 9b/8. 
kabarcuk (ğ): Çiçek hastalığı. 
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k. 5 a/6, 102a/5, 102a/9, 

102a/l 1 
k. -ı 5 5 a/ 1 1 . 

kabili: < Ar. Helile otunun bir türü 
(Terminalia). 

k. 24b/ 10. 
k. -dür 49b/3 
kabla-: Kaplamak. 

k. -yalar 42 a/9 
k. -yup 18b/9, 19a/2. 
kabuk (ğ): Kabuk. 

k. -ı 15b/5, 51a/9, 64a/10, 
1 18b/12, 120b/l 1 
k. -ını 132a/9 

k. -ın 34b/2, 49a/6, 70b/3, 
82b/8, 105b/3, 126a/2, 131b/2 
k. -ıyla 77a/ll, 100b/ll, 

120b/ 1 . 

kabul: < Ar. Kabul, onay. 

k. dahi eylemez 17b/3. 
kâbus: < Ar. Karabasan, kabus. 


k. 6a/2 
k. -ı 1 12b/8. 

kabz: < Ar. Tutma, kabız. 

k. 39b/9, 128a/ 1 1 , 128a/ll 

k. etmesine 77b/2 

k. eyleye 75 a/2 

k. ider 75a/6, 75b/5, 122b/10 

k. ide 7 7 a/ 1 1 , 81b/10, 131b/4 

k. iden 3b/2, 75a/l 

k. idecek şerbetleri 75a/10, 

130b/8 

k. olup 62a/4, 128a/12 
k. olmaya 1 14a/9 
k. olmayalar 20b/4 
k. olan 74a/5 
k. olmak 75 a/ 1-2 
k. olmağa 93 a/12. 

kaç-: Kaçmak. 

k. -alar 106a/6, 1 06b/ 1 

k. -up 101b/5, 106a/ll, 106a/7, 

106b/7. 
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kaçan: Ne zaman, 
k. 113b/10 

herk. 8 a/8, 19b/9, 128a/3. 
kadar: Kadar; krş. dek, değin. 

k. 8 a/5, 8 a/10, 8b/l, 10a/4, 
11 b/4, 18a/7, 26b/4, 34a/8, 
42a/9, 42b/2, 45a/3, 45b/l, 
45b/5, 45b/5, 50a/3, 5 la/10, 
53b/5, 70a/3, 70a/9, 73a/4, 
73b/3, 74a/9, 77b/10, 78a/l, 
83a/l 1, 83b/l, 86b/2, 86b/6, 
89b/ 1, 97b/ 1 1 , 103b/l, 110a/4, 
110b/2, 110b/2, 110b/3, 

1 15b/2, 1 15b/3, 121b/10, 

123b/ 1 , 124b/7, 125a/2, 

125a/6, 125a/10, 125b/5, 

130b/9, 132b/18 
k. -ca 44b/9 
k. -casın 3 lb/3 

k. -ı 23a/6, 52b/7, 61a/10, 
64b/ 10, 68a/ 1 1 , 84b/ 12, 


87b/ 1 1 , 88b/9, 91a/6, 101b/l, 
107b/12, 120b/6 
k. -ın 76b/4. 

kadın tuzluğı: Diken üzümü (Berberis 
crataegine) 

k. 94a/6, 94a/9, 114a/9-10. 
kadir: < Ar. Kuvvet sahibi, gücü 

yeter. 

k. olmasa 128b/8. 

kafa: < Ar. Kafa, baş, başın üst tarafı, 
tepe. 

k. -dan yana ise 9a/3. 
kafile: < Ar. Takım, bölük, 
k. -den 46b/2. 

kâfur: < Ar. Kafurotu (Camphorosma 
monspeliaca). 

k. -ı 26a/7, 29b/3, 89a/ 12 
kâfim: < Ar. Kafurotundan yapılmış, 
k. 3 la/8, 62a/10 
k. şuyınlllb/1. 
kâh: < Ar. Zaman zaman, bazen. 
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k. 19b/8, 19b/8, 116a/10 
k. kâh 2 la/2, 4 la/3, 43b/2, 
62b/3, 93a/12, 131b/15. 
kâhil: < Ar. Güçsüz, gevşek, zayıf, 
tembel. 

k. olur 104a/9, 1 14a/ 1 1 
k. -ce 13a/6, 22a/9, 65a/2, 126a/2. 
kahve: < Ar. Kahve, 
k. 73b/4. 

kak-: Kakmak, itmek, sokmak. 

k. -up 16b/4, 16b/5. 
kâküle: Sıcak iklimlerde yetişen güzel 
kokulu kakule (Elettaria 

cardamomum) adlı bir bitkinin bahar 
olarak kullanılan tohumu. 

k. 1 18a/6. 
kal-: Kalmak. 

k. -ur 104a/9 
k. -up 52a/l, 108a/5 
k. -dukda 10b/2, 45b/ 1 
k. -an 90b/7, 91 b/9, 99b/2 


k. -ana 132b/ 18 
k. -anın 97b/ 1 1 
k. -maya 15 a/7 
k. -ursa 87a/10, 95a/l 
k. -mayup 94b/12, 106b/10 
k. -mayınca 125b/9 
k. -madukdan 32b/4-5 
k. -maduğın 125b/7-8 
k. -maması 5b/2, 107a/6. 
kalabe: (bkz. ğalabe) 
k. idüp 12a/4. 
kalb: < Ar. Kalp. 

k. -i 1 18b/4, 1 19a/8 

k. -e 3 a/2, 21 b/7, 65b/8, 66a/l, 

66a/3, 66a/6 

k. -e şafa virür 1 19a/3 

k. -in 1 6a/ 1 

k. -inde 64b/7. 

kalem: < Ar. Genellikle kamıştan 
yapılan içi oyuk çubuk; kalem, 
k. cengârı 98a/ 1. 
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kalk-: Kalkmak. 

k. -up 110b/3, 1 14b/4 
k. -ınca 45b/ 10. 

kallak: < Ar. Ruh sıkıntısı, iç darlığı; 
çarpıntı. 

k. 29b/ 10. 
kalug: < Ar. Kalın, 
k. 82b/ 10 
k. olmış 57b/6-7. 

kalye: < Ar. Yağda kavrularak 
pişirilmiş yiyecek, kızartma. 

k. -i keşür 63a/9. 
kalye taşı: < Ar. Sodyum. 

k. 127a/8, 127a/9. 
kamış: < Ar. Kamış, 
k. -ını 50a/6. 

kâmil: < Ar. Tekmil olmuş. 

k. olmak 12 lb/7. 
kan: Kan. 

k. lb/3, 7b/7, 12a/4, 2 lb/7, 
21 b/8, 25a/7, 29b/9, 30b/7, 


38b/7, 43 a/3, 45a/2, 58a/7, 
6 la/7, 62b/4, 67a/3, 69b/ 1, 
69b/4, 77a/7, 88b/7, 93a/10, 
104a/3, 104a/5, 109b/3, 11 la/4, 
11 la/6, 1 15b/5, 115b/10, 

124b/10, 128a/6 
k. alalar 22a/5, 46a/6, 58b/3, 
84a/ 12, 84b/4 

k. alup 9b/ 1 0, 10a/9, 12a/5, 
12b/9, 2 lb/9, 22a/6, 23b/5, 
23b/6, 25a/6, 26a/3, 27b/4, 
39a/7, 43 a/3, 46b/2, 58a/10, 
58b/2, 67a/7, 67b/9, 70a/ 12, 
79a/8, 79a/l 0- 1 1 , 82a/5, 82a/7, 
85b/7, 86a/4, 94a/5, 94a/9, 
1 1 3 a/ 1 , 1 14a/5, 114a/8, 1 1 6b/7 
k. alacek 1 1 5b/6 
k. almayalar 114a/12, 129a/5, 
129a/ 1 1 , 129a/13 
k. almadan 39b/5 
k. almak 57b/4, 128a/6, 129a/4 
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k. almakdan 128b/5 
k. almamakdan 1 1 5b/9 
k. aldursa 129b/5 
k. aldırsalar 129b/3 
k. aldıralar 129a/9 
k. aldırup 74a/12-74b/l 
k. aldurup 7b/8, 129a/7 
k. aldurdukdan şorjra 129a/7-8 
k. aldurmayalar 129b/7 
k. aldurmayup 129a/6 
k. aldurmak 6b/7, 129a/4 
k. aldurmakdan 129a/7 
k. aldımıadan 129b/ 1-2 
k. durmayup 129b/9 
k. galebesin 99b/ 1 1 
k. galebesine 114a/4 
k. gelüp 132a/l 
k. istifrâğ idenür) 5b/7 
k. olur43a/2 
k. olmakın 55a/9 
k. tüküren 1 1 la/4, 1 1 la/5 


k. tükürmek 5b/7 

k. -ur) 3a/5, 25a/5 

k. -ı 24a/3, 28b/8, 29a/l, 

99a/ 10, 129a/8 

k. -a 1 18a/4 

k. -dan 22a/4 

k. -ı 28b/3, 29a/6, 31b/3, 
38b/6, 55b/8, 92b/9, 116a/3, 
123b/7, 128a/ 1 , 129a/9, 

132a/10 

k. -ı çekildükde 68a/3 


k. -m 

16a/8, 

19a/7, 

25b/4, 

27a/5, 

28b/4, 

48b/7, 

55b/9, 

59a/3, 

59a/6, 

59a/8, 

77a/4, 


87b/5, 97b/6, 112a/l. 
kana-: Kananmak, 
k. -r 43 a/2 
k. -yup 1 15b/8 
k. -r olsa 35a/10. 
kanama: Kanama. 

k. -sı 35b/l, 35b/4, 36a/2 
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k. -sın 29a/2, 35b/7. 


k. 20a/3, 37a/3, 48a/6. 


kankı: Hangi. 

k. 10b/5, 23b/5, 67b/9, 68a/5, 
98a/9, 105b/12, 107b/4 
k. -sınug 108a/7-8. 

kanluluk (ğ): Kanlılık, kan yoğunluğu. 

kabak k. -ın 55a/9. 
kapa-: Kapamak. 

k. -yup 26b/8, 69b/8. 
kapak: (bkz. kabak I) 

gözlerinin] k. -lan 58a/3. 
kapla-: Kaplamak. 

k. -r 12b/7, 104a/2 
k. -yup 35a/4 
k. -rsa 12b/7. 
kaplubağa: Kaplumbağa, 
k. 87b/5 
k. -yı 97b/6. 

kapuk (ğ): (bkz. kabuk.) 

k. -m 19b/l. 
kar: Kar. 


kâr: < Far. Etki, yarar, 
k. etmeye 15b/2 
k. etmez 17b/3 
k. eylemez, 37a/7, 57b/7 
k. kılmaya 1 07a/ 1 , 110b/ll, 
11 la/3 

k. olmaya 92b/12. 
kara: Kara; krş.: ğara. 
k. 83a/7, 87b/ 1 0 
k. boya 127a/7 
k. boyayı 108b/4 
k. boyanug 96a/8 
k. çörek otın 83b/6 
k. çörek otun 27a/8 
k. şu 56b/6 
k. şuyın 54b/6 
k. üzüm 9 la/9 
k. yosun 83a/9 
k. zemih 86a/7 
k. -sın 57a/6 
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k. -ya mâ’il olur 19b/8. 
kara ağaç: Karaağaç, narven (Ulmus). 
k. kökin 100b/ll. 
karaca: Rengi karaya yakın, 
karamsı, karaca; krş. 
karamturak. 

koyun etinüg k. yerinden 
64b/9. 

karamturak: Siyahımsı; krş. karaca, 
k. olur 1 16a/5. 

karanfil: < Ar. Karanfil (Eugenia 
caryohyllata). 

k. 52b/5, 62b/8, 62b/ll, 70a/2, 
1 18b/12, 1 19a/9, 120a/12, 

120b/7, 12 la/13, 122a/8 
k. -i 82b/5, 99a/10. 
karanlık: Karanlık. 

k. 22a/ 1 1 , 1 16a/4 
k. -ı 56a/10. 

karâr: < Ar. Tam ölçüsünde, ne az ne 
de çok olan. 


k. -ınca ola 130b/12 
kar(ı)n: Karın. 

k. 64a/4, 64a/4 
k. ağrısı 3b/5, 76b/8 
k. -a 16a/3, 30a/l, 44a/9, 
48b/9, 49b/ 1 1 , 50a/3, 5 la/11, 
5 lb/4, 53b/7, 53b/ll, 68b/ll, 
69a/ 1, 7 1 a/ 1 1 , 71b/10, 73a/8, 
76b/5, 77a/8, 78a/8, 81b/7, 
87b/12, 89b/ 1 , 112a/7, 129a/l 
k. -da 3b/3 
k. -dakı 95a/9 
k. -ı 1 14a/l 
k. -ınug 1 1 la/12 
k. -m 43b/13, 90b/3, 120b/8 
k. -ma 2 1 a/ 1 , 75b/l 1, 110b/ll 
k. -ında 75b/8, 89b/6, 93b/7 
k. -ındağı 82a/ 1 1 , 93b/ 12 
k. -ındaki 93b/ 1 1 , 1 14a/2 
k. -ından 1 10b/10. 
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karınca: Karınca (Formica); krş. 
karınça. 

k. 26b/8, 106a/4 
k. delügine 106a/12. 
karınça: (bkz. karınca) 
k. 5 a/10, 
karındaş: Kardeş, 
k. 77a/4 
k. -ı 12 lb/9. 

karış: Parmaklar birbirinden uzak 
duracak biçimde gergin duran elde, 
başparmak ve serçe parmakların uçları 
arasındaki açıklık, karış. 

birer k. 90b/6. 
kanşdur-: Karıştırmak, 
k. -alar 13 la/3 

k. -up 43a/12, 43a/7, 47b/5, 
49b/ 10, 5 la/6, 52b/7, 53b/4, 
55a/10, 55a/9, 69a/2 , 69b/3- 
4, 70b/l 1, 70b/6 , 7 la/7 , 

71b/ 10, 72a/l, 72a/9, 74a/8, 


74b/9, 77a/12 , 79b/6, 83b/7, 
85a/ 1 , 85b/5, 86a/10, 86b/4, 
87b/ 1, 87b/ 1 1 , 88a/3, 91b/l, 
96a/ 1, 96a/ 12 , 96a/4, 96a/6, 
96b/ 10, 96b/3, 96b/4, 96b/7, 
96b/8, 97b/ 1, 98a/l, 98a/13, 
98a/6 , 98b/2 , 98b/4 , 99a/6, 


10 la/4, 

10 la/7, 

101a/ll, 

1 02a/ 1 1 , 

103a/3-4, 

104b/3, 

1 04b/ 1 1 105a/12, 

105b/6, 

106b/2 , 

108b/2, 

109a/6 , 

109b/2, 

110a/3, 

11 la/9, 

lllb/12, 

lllb/3, 

lllb/6, 

1 12b/6, 

1 12b/7, 

1 13a/10, 

1 17a/5, 

122a/13, 

122a/5 , 

122b/6, 

123a/l, 

126a/ 10, 


128b/ 1 0 

k. -duku 13 la/4, 
kanşuk: Karışık, 
k. 15a/8. 

karikûn: (bkz. ğarikün) 
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k. -ı 7 3 b/ 1 0 . 
karkara : (bkz. gargara) 
k. etdüreler 43b/7. 

karpuz: < Far. harbüz. Karpuz 
(Citrullus vulgaris). 

k. 1 12a/5, 1 16b/9, 130a/5 
k. şuvı 90a/l. 
karşu : Karşı. 

k. 24a/4, 68b/7, 78a/2, 83b/2, 
84a/4, 86a/12, 87b/8, 87b/8, 
105b/ 10 

kârüre: < Ar. Tahlil etmek üzere 
alınan idrar ve idrarın içine konulduğu 
cam kap; krş. kârüreçik. 

k. 6a/4, 1 1 3 a/ 1 3 , 1 1 5b/2-3 
k. -yi 1 15a/10 
k. -ye 1 1 5 a/5 , 1 1 5 a/ 1 0 . 
kârüreçik: (bkz. kârüre) 
k. 1 15a/7. 

karz-ı zimih: < Ar. Kükürt ile sıçan 
otundan oluşan karışım. 


k. 45b/ 10, 64b/7, 81 b/5, 

82a/10, 82b/2. 

kasâvet: < Ar. Tasa, keder; krş. 
kesâvet. 

k. çekmekden 62 a/5 
k. -den 1 la/7, 81 b/4 
k. -i 74b/4 
k. -in 82a/12. 

kaşd: < Ar. Kasıt, bir şeye niyetlenme. 

k. eyledükce 1 1 2b/ 1 1 . 
kâse: < Far. Kâse. 

k. -ye 68b/9. 
kasıl-: Kasılmak. 

çene k. -mak 4 1 b/l 
k. -masınug 40b/ 1. 

kasnı: Kadı ağacı, şeytanboku otu ve 
bundan elde edilen zamk (Ferula assa- 
foetida). 

k. 126b/2, 127a/ 1 
k. -yı 98a/2, 101a/12. 
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kâsni: < Far. Yaban marulu, hindiba, 
(Cichorium endiva). 

k. -yi 38a/9, 52a/7, 68a/9. 
kaşuk (ğ): Kasık. 

k. -a 77b/7, 79a/ 12 
k. -ına 82a/9 
k. -ında 1 1 lb/6 
k. -ından 28b/ 10. 
kaşuk yarağı: Kasık fıtığı. 
Kasık bölgesinde oluşan fıtık, 
yarımlık, 
k. -na 66b/9 
kaş: Kaş. 

k. -m 102a/6 
k. -ında 14a/2. 
kaşı-: Kaşımak. 

k. -yup 67a/4. 
kaşın-: Kaşınmak. 

k. -ursa 25b/ 1 1 . 
kaşuk: Kaşık. 


k. 40b/4, 41a/10, 42b/2, 56b/8, 
68b/12, 72b/7, 72b/8, 72b/8, 
77a/6, 78a/l 1, 81a/13, 84a/7, 
86a/9, 86a/ 10, 93b/13, 95b/10, 
105b/7, 13 lb/5. 
kat-: Katmak. 

k. -salar 95b/8, 99a/l 1, 106b/5 
k. -alar 67b/4, 73b/3, 93a/4 
k. -up 20b/7, 21 b/4, 22a/9, 
30b/6, 39a/8, 44a/3, 48b/8, 

50a/l, 50a/7, 52a/8, 53b/7, 
54a/4, 6 la/4, 64b/2, 64b/3, 

65a/l, 65a/4, 68b/12, 72b/3, 
72b/6, 73a/5, 76b/6, 78a/9, 

78b/3, 78b/8, 83b/7, 85a/7, 
89a/l 1, 95b/ 12, 101b/13, 

105b/6, 110a/3, 11 la/6, 

1 19a/l, 120b/13, 120b/5, 

1 2 1 b/ 8 , 122a/12, 122b/3, 

123b/ 13, 123b/3, 123b/4, 

124a/l 1, 124a/2, 124b/3, 
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124b/7, 125a/2, 125a/6, 

125a/7, 125b/l, 125b/12, 

125b/7, 126a/l 1, 126a/5, 

127b/ 1 1 , 127b/2, 13 la/10 
k. -mayalar 21b/6, 130b/9. 
kat c : < Ar. Kesme, sona erdinne, 
bitirme. 

k. eyler 95b/3 

k. ider 108b/10, 119b/14, 

1 1 9b/ 14 

k. ide 56b/3, 131b/3 

k. idüp 8 lb/8, 99b/l 1, 112b/l, 

13 lb/1 . 

kat c â: < Ar. Asla, 
k. 97a/9. 

katı: Katı; sert; pek; çok; oldukça; 
çetin. 

k. 1 la/8, 2 lb/6, 30b/7, 54a/6, 
75a/8, 99a/7, 115a/8, 115a/8, 
1 15a/9, 1 1 5 a/ 1 1 , 115b/l, 
1 1 5b/ 1 , 1 15b/2, 116a/9, 


1 16a/l 1, 1 16b/14, 117a/3, 

124b/ 11 

k. eylemek 1 16b/7, 1 16b/l 1 
k. olup 102a/12-13, 114a/6. 
katlu: Kapalı, yumulu. 

k. göz ağrısına 57b/8. 
katran: < Ar. Katran. 

k. 33b/2, 33b/4, 127a/2 
k. -ı 42b/7, 68b/6, 106a/12. 
katana: (bkz. katunâ) 
k. 50b/9. 

katünâ: < Ar. Pire otu (Tanacetum 
coccineum); krş. kutuna, 
k. 63b/7, 74b/8 
k. lu c âbın 26b/5 
k. -yı 30a/8. 

kavanoz: < Rum. Kavanoz. 

k. -ug 12 lb/9. 
kavi: < Ar. Güçlü, etkili. 

k. balgamlara 130a/ 12 
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k. idüp 92b/3, 1 17a/l 1-12, 

1 17a/12, 1 19b/l, 129b/13-14, 
130a/3, 1 19a/13 
k. ide 5 lb/10, 108b/3 
k. olup 1 16a/2. 

kavis: < Ar. Kavis, eğmeç, 
k. -1er 89b/8 
k. -lerine 15b/6. 

kavuk (ğ): Sidik torbası, mesane, 
k. -m 60b/4. 

kavım: Kavun (Citrullus nıelo). 
k. 89b/12, 1 12a/5, 130a/4 
k. -ı 1 17b/4 
k. -dan 9b/7. 

kavurma: Kavurma, kızartma, 
k. idüp 67b/13 
k. -up 57b/9, 58a/l, 92b/7. 

kay: < Ar. Kusma. 

k. etdüre 54b/6 
k. eylemek 54b/7 
k. ide 54b/10. 


kaygana: Bir çeşit yumurta yemeği. 

k. 76b/ 1 1 . 
kayna-: Kaynamak, 
k. -mış 73a/4 
k. -mak 76a/9 
k. -mada 124a/5 
kaynat- (d): Kaynatmak. 


k. -salar 126a/5 



k. -a 100b/12, 120b/l 1 


k. -alar 73b/3, 83b/l, 107a/10 

k. -up 

7a/4, 

9b/2-3, 

10b/2, 

11 b/4, 

20b/6, 

20b/ 10, 

2 la/7. 

22a/9, 

3 la/4, 

32b/4, 

34a/ 10, 

34b/2, 

35b/l, 

36b/9, 

36b/ 1 0, 

38a/5-6, 39a/l, 39a/7, 

40a/7, 

4 la/9, 

42a/6, 

44a/2, 

45a/5, 

45b/ 1, 

46a/9, 

49a/4-5, 

49a/7, 

49b/ 1 1 , 

50a/2, 

5 lb/3. 

52b/8, 

53b/7, 

54a/ 1, 

56a/6, 

57a/l, 

57a/2, 

6 lb/4. 

64a/ 1, 

64a/6, 

64b/ 1, 

65a/2, 

66b/5, 

67b/ 12, 


495 



69b/8, 70a/4, 70a/6, 71a/10, 
72a/7, 72b/4, 73a/4, 73a/5, 
75a/4, 77a/8, 77b/6, 77b/12, 
78a/6, 79b/9, 80a/12, 80b/12, 
81 b/7, 84a/6, 85a/l, 88b/10, 
89b/6, 9 la/9, 100a/3, 102a/4, 
104b/2, 104b/ 10, 105a/12, 

106a/9, 106b/9, 106b/ 10, 

107a/5, 108b/10, lllb/12, 

1 1 7b/ 1 4, 120b/10, 123b/3, 

124a/3-4, 124a/ll, 124a/13, 

124b/3, 124b/7, 124b/8, 

125a/l, 125a/2, 125a/7, 

125a/12, 125b/l, 125b/6, 

125b/7, 125b/9, 126a/10, 

127b/l, 129a/2, 130b/3, 

130b/4, 130b/6, 131a/l, 

13 la/2, 13 la/9, 132a/12, 

132b/ 18 

k. -duklarında 126a/4 
k. -mayalar 13 1 a/l . 


kaz-: Kazmak. 

k. -up 83a/5, 106a/l, 110a/9 
kaz: Kaz, anser; krş. gaz. 
k. boku 108b/9 
k. bokın 109a/ 10 
k. ödin 69a/3 
k. yağı 85b/8 
k. yağıyla 44b/2-3. 

kazab: < Ar. ğazab. Kızgınlık, hiddet, 
öfke. 

k. -a gelmiş 129a/l 1. 
kazan: Kazan. 

k. -ur) 79b/9 
k. -a 132a/12. 
kazı-: Kazımak. 

k. -yup 14b/6, 29a/8, 90a/10, 
91 b/6. 

kazıl-: Kazılmak. 

k. -mış 108a/6-7. 
kâvüzbân: (bkz. gavzubân) 
k. şuyın 17b/6. 


496 



kebâb: < Ar. Kebap. 

k. 1 17a/3, 128b/7 
tavuk k. -ı 75 a/7 
k. idüp 13b/7. 

kebâbe: < Ar. Kebabe, kebabiye, 
kuyruklu biber (Piper cubeba). 
k. 1 18a/5, 1 2 1 a/ 1 1 . 

kebe: < Ar. Çobanların ve köylülerin 
giydikleri ya da yere serdikleri yünden 
kaba, aba. 

k. -1er 1 10b/l. 

kebüter: < Far. Güvercin (Columba). 

k. etinüg 103b/ll. 
keçi: Keçi (Capra hircus). 
k. 24a/ 1 

k. eti 2 la/9, 99b/2 
k. ödi 59b/2 
k. südini 70b/ 1. 

keçi boynuzu: Keçiboynuzu, harnup 
(Caratonia siliqua). 
k. -n 7 7a/ 1 1 . 


kefaret: < Ar. Sadaka, karşılık, 
k. ola 17a/l, 17a/3 
k. -i 98a/ 1 1 . 

kef: < Far. Köpük; krş. köpük. 

k. -i 51b/3, 8 la/6, 81 b/6, 
1 19b/6, 120a/4, 120b/4 
k. -in 1 1 7b/ 1 4, 123b/3, 124a/l, 
124a/l 1, 124b/3, 130b/3, 

13 la/9. 

kehl: < Ar. Açık mor bir renk, 
k. olur 66a/5 
k. olup 1 15b/14. 
keklik: Keklik (Perdrix). 
k. beynisin 68b/3 
k. etin 103b/8. 
k. ödin 55b/ 1 1 , 56a/6. 
kel: < Far. Kel, kellik hastalığı, 
k. 96b/ 1,96b/ 11 
k. başa 97a/l 1 
k. olan 97b/4, 126b/13 
k. -ini 96b/9 
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k. -leri 97b/3. 
kelb: < Ar. Köpek, it. 
k. 1 3 1 a/ 1 2 
k. tırnağın 106b/ 13 
k. -üg ödini 1 1 3 a/ 1 2 
k. -i 101b/6 
k. -e 80a/9. 

kelem: < Far. Lahana (Brassica 
olaracea). 

k. 50b/5, 99a/2 
k. yaprağın 94b/2. 

kemâl: < Ar. Olgunluk, eksiksizlik, 
tamlık. 

k. -e getüreler 13 la/2 

k. -in buldukda 124a/ 13, 

125b/9 

k. -in buldurup 103a/9 
k. -iyle 120a/ 10, 120b/13, 
12 lb/7, 124a/9, 125a/2, 130b/4 
k. -iyle olmış ola 13 la/6, 
kemmûn: < Ar. Kimyon; krş kemyün. 


k. 74a/7, 83b/7, 85a/9, 106b/2, 
128b/5 

k. -ı 22b/8, 29a/10, 53b/l, 
67b/ 11 

k. -ın 49b/10. 

kemük (g): Kemik; şişkinlik, 
k. 42b/4, 89b/8, 114b/5 
k. -in 28b/9 

k. kırılmasına 100b/ 10- 11 
boğazda k. olmak 2a/4 (krş. 
boğazda diş ol-) 
k. -1er 100b/ 13 
k. -lerin 97b/ 1 1 , 107a/2. 
kemyün: (bkz. kemnûn) 
k. 132b/4. 

kenar: < Far. Kenar, yaka, kıyı, 
k. -ma 36b/6-7 
k. -lan 43 a/2 
k. -larına 62b/2. 

kendene: < Far. Yabani pırasa (Allium 
porrum). 
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k. 33b/2, 55b/l 
k. tohmın 9 1 b/5 , 103b/5-6 
k. -de 90b/5. 

kendi: Kendi; krş. kendü. 

k. 37b/4, 80b/5, 107b/4, 

130a/15 

k. -ne 26b/2, 90b/7 
k. -g 80b/ 1 1 . 

kendir: kendirden yapılmış, kabaca 
keten. 

k. 44b/ 1 1 . 
kendü: (bkz. kendi) 

k. 68b/5, 69a/2, 89b/ 10, 92b/ 12 

k. kendiden 28a/7 

k. -nürj 79b/3 

k. -yi 17b/l 1, 84a/9 

k. -ye 62a/6, 62b/6, 74b/6, 

92 b/9 

k. -de 24b/6, 24b/8 
k. -den 104a/2 
k. -ncesin 89b/7 


k. -si 22a/12, 121b/10 
k. -sin 2 lb/8, 36b/5, 54b/l, 
68b/8, 70a/l, 83b/10, 97b/7, 
98a/12 

k. -sine 19b/l. 

kene: Kene otu (Ricinus communis). 
k. -i ebyaz 120b/l. 

kenger: < Far. Kenger, eşek dikeni, 
(Cynara cardunculus). 

k. yaprakların 108b/ 1 1 . 
kepek: Kepek. 

k. 22a/9, 88b/9 
k. hariresin 39b/4. 

kerefes: < Ar. Kereviz (Apium 
graveolens); krş. kerefeş. 

k. 17b/4, 17b/4, 18a/5, 3 la/3, 
50b/3, 55a/4, 62b/10, 63b/l, 
104b/ 1 , 1 18b/6 

k. şuvı 48a/4, 5 la/5, 122b/6, 
123a/l 

k. tohmın 89b/5-6. 
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kerefeş: (bkz. kerefes) 

k. tohmı 53a/8 
k. tohmınug 10a/ll. 
kerre: < Ar. Kere, defa, kez, sefer; krş. 
kez, kes. 

k. 16b/7, 17a/5, 28a/10, 55a/4, 
59a/8, 102a/6, 102a/7, 110b/10, 
127b/9, 13 la/14 
nicek. 80b/l 1, 127b/9. 
kertenkele: Kertenkele (Lacertus). 
k. 43b/5. 

kes-: Kesmek; son vermek; 

etkisizleştirmek. 

k. -er 123a/13, 130a/8 
k. -eler 1 06a/ 1 

k. -üp 30a/9, 37a/8, 80a/6, 
84b/9, 85a/2, 90b/6, 13 la/7. 

kes: (bkz. kez, kerre) 
bir k. 56a/10. 
kesâvet: (bkz. kasavet). 

k. -in 62b/3. 


kesb: < Ar. Kazanma, elde etme, 
edinme. 

k. ide 124b/5. 
kese: < Far. kise. Kese. 

k. ile oğup 96a/10. 
kesgin: Keskin; krş. kesgün. 
k. sirke 32b/2 
k. şarâb 107a/9. 
kesgün: (bkz. kesgin) 
k. 123b/8. 

k. edviyyelerden 30b/8 
k. şarâb 43b/ 1 1-12 
kesiklen-: Kesik kesik olmak, 
k. -üp 1 14a/12 

kesil-: Kesilmek, bozulmak, ekşimek; 
sona ermek, etkisiz hale gelmek, 
südik. -se 92b/ 1 3 , 108b/5 
bu huydan k. -esün 114b/8-9 
k. -e 94b/9 
süd k. -e 20b/7 
şancusı k. -e 94b/9 
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k. -en 20b/7, 20b/9 


k. 14a/4, 26a/7, 59b/8. 


k. -en südi 20b/7 
k. -en südile 20b/9 
eti k. -miş 101a/l 
etk. -mesi 5a/l, 100b/9. 
keşân: < Ar. Çeken. 

k. idüp 119a/8. 
keşide: < Ar. Çekilmiş. 

k. yumurta ağın 82a/8. 
keşür: < Far. Havuç. 

k. 5 la/12, 1 17a/2 
k. tohmın 93b/8, 93b/10 
k. -ı 128b/2-3. 

ketâvûn: Tıbta kullanılan bir bitki?, 
beyaz k. 77a/12. 
keten: < Ar. kettân. Keten, 
k. bezi 8b/9, 125a/ll 
k. t. -m 5 la/7, 69b/3. 
kez: Defa, kere, kes, krş. kerre, kes. 

k. 28a/8, 46b/3. 
kezâlik: < Ar. Keza, bu, öyle. 


kırıl-: Kırılmak. 

k. -ur 106b/5. 
kıl: Kıl. 

k. 29a/l, 56b/ 1 0, 59a/3, 59a/9, 
97b/3, 100a/5, 106a/6, 113a/5, 
1 13a/6, 1 13a/10, 113a/12 
k. bitin 56b/ 1 0 
k. bitmeyen 126b/ 13 
k. bitüre 1 13a/ 10 
k. bitünnek 6a/3 
k. -ını 8 la/3 
k. -m 96b/9 
kuvvâ k. -ları 13 la/ 1 1 
k. -ların 59b/ 1 , 1 13a/8 
k. -ıyla 27b/8. 

kıl-: Kılmak, yapmak, etmek, 
cümle gargara ile k. -a 40a/2 

ol derdin k. -maz 107b/7. 
kılıç: Kılıç. 

k. 15b/2, 126b/l 
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kına: < Ar. hırına. Kına, krş. kınna. 
k. 25a/ 1 1 , 83a/ 1 , 83b/7, 85a/l 
k. -yı 86a/9, 98a/13. 

kınna: (bkz. kına) 

k. 84b/9. 

kır-: Kırmak, öldürüp yok etmek. 

k. -a 75b/10, 75b/12, 76a/3. 
kırat: < Ar. 0,20043 g olan ağırlık ölçü 
birimi. 

k. 1 7a/l 0, 129b/15. 
kırıl-: Kırılmak, yok olmak, 
k. -a 106b/ 10 
k. -up 106b/ 1 1 
k. -mış 100b/13. 
kırk: Kırk. 

k. 75a/6, lllb/1, 116b/3, 
12 lb/ 1 0, 1 2 1 b/ 1 1 , 121b/ll, 

12 lb/12, 125b/l 1 
k. elli def a 77b/3 
k. -da ola 1 16a/14. 
kırkıncı: Kırkıncı. 


k. -ya 1 1 6a/ 1 3 . 

kırlankıç: Kırlangıç (Hirundo), krş. 
kırlankuç. 

k. 55b/3 
k. kanın 92b/12. 
kırlankuç: (bkz. kırlankıç) 
k. 18b/5. 
kırmızı: Kırmızı. 

k. idüp 1 17a/12-13. 
kısıl-: Kısılmak. 

k. -ur 104a/3. 
kısır: Kısır, üreyemeyen. 

k. kalmağı 4b/4, 92a/6. 
kısm: < Ar. Kısım, bölüm, 
k. -m 18a/4, 47a/l 
k. -ından27b/5, 85b/ 1 1 . 
kısrak: Kısrak. 

k. südin 108b/5. 
kış: Kış, kış mevsimi. 

k. aylarında 1 17a/9 
k. başı 130b/12 
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k. günleri 10b/ 1 1 

k. günlerinde 1 1 6b/5, 1 1 7 a/ 1 , 

129a/9 

k. -da 6a/7 

k. -ın 87b/8. 

kıvam: < Ar. Kıvam, yoğunluk 

derecesi. 

k. -a gele 124a/6 
k. -a gelmelü olıcak 124b/7 
k. -a gelmelü oldukda 64b/ 1-2 
k. -a gelmiş şekere 124a/2 
k. -a geldükde 125b/2, 125a/7, 
127b/ 1 

k. -a getüreler 124b/4 
k. -a getürüp 120b/13, 12 lb/2, 
12 lb/7, 124a/l, 124b/8, 130b/7 
k. -a getürdükde 125a/2 
k. -a getürürlerse 124a/4 
k. -a getürmekdür 130b/4 
şerbetlerig k. -ı 130b/ 12 
yazın bişenüg k. -ı 130b/ 13 


k. -ın 13 la/10 
k. -ına 1 18b/15, 124a/l. 
kıyâs: < Ar. Kıyas, 
k. 1 16a/9 
k. ider 101b/6. 
kız: Kız. 

k. 57a/10, 92b/ 1 1 , 93b/12, 
109a/8 

k. oğlan emzüren 13a/l-2, 
26a/6 

k. oğlan gibi olup 107a/ 12 
k. oğlan kaşuğından 28b/ 10 
k. -ıg 107b/4 
k. -dur 94a/l. 
kız- : Isımnak. 

k. -up 1 17b/2. 
kızamuk: Kızamık hastalığı. 

k. 4b/5, 95a/l 1. 
kızar-: Kızarmak. 

k. -ur 132a/ 12 
k. -a 83a/7, 88b/10 
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k. -up 58a/8. 


k. olup 21 b/7, 26a/ 1-2, 27b/3, 


kızart- (d): Kızartmak, 
k. -a 24a/10. 

kızdur-: Kızdırmak, ısıtmak, 
k. -salar 68b/7 

k. -up 33a/7, 75b/3, 78a/2, 
94b/2, 105b/l 
k. -ur şeyler 1 16b/9. 

kızıl: Kızıl, kırmızı. 

k. 3 la/2, 49b/5, 81b/3, 94b/ 12, 

1 14a/3, 115b/l, 116a/5 

k. behmeni 77a/ 1 

k. boya 25a/8 

k. boyayı 9 la/2 

k. gül 25b/5 

k. gül yaprağı 122a/3-4 

k. kinşic 1 3a/9- 1 0 

k. nesneler 1 1 5b/8-9 

k nohüdı 57b/8 

k. olur 66a/5-6 

k. olsa 1 15b/3 


30b/2, 58b/5, 115a/12, 115b/8, 
13 la/6 

k. olursa 1 13 a/2 

k. reng 79a/7 

k. rengi 82a/4 

k. sığır südin 45 a/ 10 

k. üzüm 10b/l, 21a/6, 47a/5, 

5 la/8, 79a/6-7, 82a/3, 85a/9, 

89b/ 1 1 

k. üzüm şuvı 68a/10. 
kızıl ağaç: Kızılağaç (Alnus). 
k. yaprağın 55a/3. 

kızılca: Kırmızımsı, kızılca, kı z ıla 
çalar. 

k. 14a/8, 25a/3. 
ki: < Far. ki, ki ilgeci. 

k. 6a/2, 7b/8, 8b/8, 8b/9, 9b/7, 
9b/9, 10a/4, 10a/8, 1 la/4, 

llb/8, 12b/5, 13a/l, 13b/10, 

14b/ 1 , 14b/5, 15b/4, 16a/ll, 
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16a/2, 1 7 a/ 1 1 , 17b/8, 19a/l, 

19b/6, 20a/ 1, 20a/2, 20b/l, 

21a/5, 22a/3, 22b/3, 23a/5, 
23b/4, 24b/2, 25a/6, 25b/10, 

26a/ 1, 26a/2, 26b/ 10, 27b/2, 
27b/4, 27b/8, 28a/l, 30a/8, 

30b/3, 30b/7, 3 la/7, 32a/5, 

33a/6, 3 7b/ 1 , 37b/l, 38b/5, 
39a/5, 39a/6, 40b/2, 41a/7, 

4 1 b/3 , 41b/6, 43a/2, 43b/13, 

45b/2, 45b/4, 45b/5, 45b/5, 

46a/2, 46a/6, 46b/5, 46b/8, 
47a/9, 48b/ 10, 48b/4, 49a/2, 
49b/2, 51 b/2, 52a/ll, 52a/2, 
52a/3, 52b/ 1 1 , 53a/9, 54a/10, 
54a/5, 54b/8, 56b/7, 58b/7, 

58b/9, 61b/4, 62a/6, 62b/6, 
63 a/8, 63b/5, 64a/2, 64b/l, 
64b/4, 66a/6, 67b/ 10, 68a/9, 
69b/6, 69b/6, 73b/3, 73b/6, 

74a/ 1 1 , 74b/ 1, 74b/2, 75a/10, 


77b/2, 78b/10, 78b/2, 78b/6, 
79b/2, 79b/8, 80b/4, 83a/l, 

83a/5, 83b/ 1 , 83b/ll, 84b/8, 
85a/4, 85b/7, 86a/3, 86a/6, 

86a/9, 86b/2, 86b/7, 86b/8, 
88b/2, 88b/7, 92a/3, 93a/l, 

93a/2, 93a/9, 94a/12, 94a/4, 
94b/ 12, 94b/5, 94b/6, 94b/9, 
95a/7, 98a/l 1, 99b/ll, 99b/2, 


99b/8, 

100b/12, 

100b/5, 

102a/13, 

102a/2, 

103a/12, 

104a/l, 

104a/ 10, 

104a/3, 

104a/5, 

104a/9, 

105a/10, 

105a/3, 

105a/4, 

105b/9, 

106a/2, 

108a/3, 

108a/6, 

109a/l, 

lllb/10, 

1 12b/10, 

1 12b/ 1 1 , 

1 12b/8, 

1 13a/3, 

113b/l, 

113b/4, 

113b/9, 

1 14a/12, 

1 14b/5, 

1 5a/l 0, 

1 1 5 a/5 , 

1 15b/10, 

1 15b/13, 

1 15b/6, 

1 16a/l, 

1 1 6a/l 0, 
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1 16a/13, 

1 16a/6, 

1 1 6b/ 1 , 

1 16b/10, 

1 16b/2, 

1 1 6b/3, 

1 1 7a/l 0, 

1 17a/14, 

1 17a/3, 

1 17a/9, 

1 17b/l, 

1 1 7b/2, 

1 1 8a/ 13, 

1 1 8b/3, 

1 19b/ 1 1 , 

120b/5, 

1 2 1 a/5 , 

12 la/5, 

12 la/6, 

12 la/7, 

123b/l, 

124a/5, 

126a/8, 

127b/ 12, 

128a/10, 

128b/12, 

129a/4, 

129b/2, 

129b/9, 

12a/ 10, 

130a/15, 

130b/10, 

130b/ 1 1 , 

130b/7, 

13 la/4, 

13 la/5, 

13 lb/12. 

13 lb/14. 

13 lb/7. 

132a/3. 




kifal: < Ar. < Gr. Şahdamar. 
k. Şamarlardan 22a/5 
k. tamamıdan 23b/4, 26a/2-3, 
104a/4 

k. -den 9b/ 10, 12b/9, 67a/7 
k. Şamarlarından 10a/9, 58a/10. 


kifayet: < Ar. Elvenne, yetişme, 
yararlık. 

k. ider 37a/2 

k. kadar 11 b/4, 25b/7, 5 la/10, 
70a/3, 73a/4, 118b/8, 122a/5, 
122a/12-13, 122b/6, 122b/13- 
123a/l, 1 2 5 a/ 1 1 , 125b/6 
k. kadarı 52b/7, 88b/9, 100b/2, 
123a/10-l 1, 131a/6 
k. mikdârı 82b/8-9. 
kil: < Far. Kil. 

k. -i 94b/8 
kim I: Ki; krş. ki. 

her k. 8 a/6, 8b/2, 13b/4, 15a/2, 


16a/6, 

19a/6, 

19b/3, 

22b/8, 

23 a/3, 

24b/6, 

24b/9, 

27a/l, 

28b/3, 

29b/6, 

30a/ 1, 

3 lb/2. 

35b/3, 

37a/8, 

44a/ll, 

45a/5, 

45a/8, 

46a/l 1, 

47 a/3, 

47 a/9. 

48a/l, 

48b/7, 

50a/6, 

50a/8, 

50b/4, 

5 lb/6. 

54b/4, 

59a/2, 

59a/3, 

60b/6, 

60b/9, 

6 1 b/ 1 1 , 
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63 a/3, 

63b/ 10, 

64a/8, 

64b/5, 

65b/2, 

65b/9, 

66a/4, 

66a/8, 

66b/4, 

66b/7, 

68a/6, 

69a/5, 

70b/5, 

72a/9, 

75a/l, 

76b/l, 

76b/9, 

77b/6, 

78a/6, 

79a/6, 

80a/5, 

80a/ 10, 

8 1 b/ 1 , 

8 lb/5, 

8 lb/10. 

82a/2, 

82a/l 1, 

82b/3, 

82b/6, 

83b/12, 

85a/4, 

87a/5, 

87b/5, 

87b/9, 

88b/ll, 

89a/2, 

89a/8, 

89a/12, 

89b/2, 

89b/5, 

89b/ll, 

90a/ 10, 

, 90b/9, 

91 b/4, 

95b/ 1, 

96b/2, 

98a/l, 

98b/5, 

98b/12, 

99a/9, 

100a/6, 

100a/9, 


100a/13, 100b/9, 101a/3, 

101a/10, 101b/9, 102a/2, 

102a/6, 102a/8, 103a/2, 103b/5, 
104b/8, 104b/ 10, 105b/9, 

106a/5, 107 a/7, 108b/7, 109a/3, 
109b/2, 109b/13, 110b/8, 

11 la/5, 112a/3, 112b/2, 

112b/9, 113 a/5 , 117a/4, 120a/6, 

12 la/9, 128b/2, 128b/10, 

129a/9 

k. -ig 29b/6 


k. -üg 28b/3, 3 lb/2 
herk, -i 101b/5 
her k. -e 101b/3 
k. -i 123b/8, 123b/8 
kim II: Kim (Soru zamiri). 

k. 8 a/7, 8 a/9, 8b/2, 10a/4, 
1 la/l, 1 la/9, llb/3, 12a/ll, 
15b/3, 16b/9, 17a/l, 17a/2, 

18b/4, 18b/6, 20a/6, 22a/7, 
24a/5, 25b/4, 27a/l, 27a/2, 
32b/4, 37a/6, 40a/l, 44a/l, 
45 a/3, 45b/9, 46b/4, 5 la/9, 
5 la/9, 52a/9, 64a/9, 65a/8, 
66A 72a/4, 76b/9, 77b/ll, 

77b/6, 80a/10, 80b/6, 80b/8, 
8 lb/5, 83a/ 1 1 , 83a/12, 83a/6, 
85a/3, 88b/ 1 0, 89a/2, 89b/ll, 
93b/l 1, 93b/14, 95a/2, 98b/5, 
104a/6, 104b/8, 105b/l, 

107a/10, 109b/2, 110b/4, 

1 16a/13, 120b/9, 12 la/8, 
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1 2 1 b/ 1 1 , 124a/5, 128a/3, 

129b/10. 
kimse: Kimse, 
k. 13a/7. 

kimsene: Kimse, herhangi biri, kişi. 

k. 1 3 a/5 , 1 5a/l O, 16a/ll, 16b/l, 
22a/12, 4 lb/3, 59b/6, 102a/7, 
1 15a/3, 1 15a/8, 117b/10, 

123b/5 

k. -nüg 16b/3, 16b/6, 27a/4, 
27a/9, 89b/9, 91a/5, 114b/9 
k. -yi 1 10a/12 

k. -ye 99b/2, 10 la/2, 11 4b/ 10 
k. -de 1 03 a/ 1 1 
k. -ler 99a/2, 129a/13-14 
k. -lere 15a/8, 87a/3. 
kipi: (bkz. gibi) 

g. -dür 14a/7. 

kipri: Kirpi (Erinaceus europaeus). 

k. -nür) 97b/7. 
kiremid: < Rum. Kiremit. 


k. -i 105a/12. 

kirfa: < Ar. Amber kabuğu, tarçın 
ağacına benzer bir ağacın kabuğu 
(Croton eluteria). 

k. 1 19a/4. 
kişi: Kişi. 

k. 41 b/6, 83a/4, 108a/3 

k. -nür) 8b/4, 17b/4, 19a/9, 

25a/2, 47b/8, 84a/5, 106a/3 

k. -yi 128a/2 

k. -ye 104b/l 1, 123b/5 

k. -lerig 7b/ 1, 1 5b/ 1 1 

k. -leri 128b/2 

k. -lere 117b/l, 123b/6, 130a/l 
k. -lerden 129a/10. 

kişnic: < Far. Kişniş otu (Coiandrum 
sativum). 

k. 1 7a/l 0, 23b/9, 52a/6, 

103b/ 12 
k. ş. -ı 55a/10 
k. -i 92a/10. 
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kişt: < Far. Ekin, 
k. 99a/4. 

kitâb: < Ar. Kitap. 

hikmet k. -larında 81b/4. 
ko-: Koymak, bırakmak, 

katmak, ilave etmek, 
bitirmemek, 
k. -sa 107b/5 

k. -salar 15b/8, 48a/6, 61b/8, 
106a/12, 106b/5, 106b/12, 

107a/3, 11 la/3 

k. -yalar 20b/6, 32b/6-7, 37b/l, 


37b/3, 

45a/2, 

45 a/3, 

52b/6, 

1 17a/2 




k. -yup 9b/ 1 , 

12a/8, 

13a/4, 

14b/6, 

14b/7, 

1 5 a/ 1 1 , 

16b/7, 

20b/8, 2 lb/6, 22a/12, 23b/9-10, 

26b/7, 

27a/8, 

28b/6, 

32b/5, 

35a/5, 

37a/3, 

39b/9, 

4 la/8, 

4 la/9, 

45b/7, 

58a/4, 

60b/2, 


6 1 b/5 , 64a/10, 65a/l, 66b/5-6, 


69b/7, 69b/8, 7 la/10, 72a/7, 
73a/7, 76b/10, 76b/10, 79b/9, 
80a/l 1, 80a/ 12, 8 la/2, 8 la/7, 
8 1 a/ 1 1 , 83a/9, 83b/l, 83b/12, 
84a/7, 88a/2, 88a/3, 89b/ll, 

90a/7, 9 la/4, 91 b/9, 91b/ 10, 
93b/13, 95b/10, 97a/6, 97a/8, 
98b/9, 100b/12, 101b/ll, 

105a/10, 105b/7, 107a/4, 

107a/5, 107a/l 1, 108a/2, 

1 19b/7, 1 19b/9, 121 b/9, 

123b/ 1 , 123b/2, 125a/ll, 

126a/4, 127b/l, 13 la/9, 

132a/12, 132b/17, 132b/17 
k. -maz 1 19a/ 14 
k. -madın 49b/6 
k. -maya 64b/7 

k. -mayalar 17b/4, 1 8 a/5 , 54a/5 
k. -mayup 93a/12, 114a/9. 
k. -maduğında 123b/8. 
koca: Yaşlı, ihtiyar. 
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k. 98b/ 13, 1 17a/14, 118a/l. 
kocalt- (d): İhtiyarlatmak, 
k. -ur 119b/2 
k. -a 24b/ 1 1 . 
kok-: Kokmak. 

k. -ar 94b/6 
k. -mış olup 85a/4. 
kokar ot: Kokar ot, nergis, 
k. -dan 1 10a/5 
k. -ı 86b/7. 
kokla-: Koklamak, 
k. -sa 27a/9 

k. -salar 7b/9, 29b/3, 51 b/11, 
65b/5 

k. -yup 9a/l, 56b/4, 62b/ 1 0, 
93a/4, 93a/6 
k. -mayup 18a/5 
k. -mak 7a/9, 62a/l, 62a/2, 
62a/10-l 1, 65b/4, 95a/7, 

120b/ 1 1 , 128a/2. 
koklad-: Koklatmak. 


k. -alar 1 13a/4. 
koku: Koku. 

k. -yı 29b/12 

k. -sı 14a/9, 24b/3, 65a/3, 
130a/ 1 , 130b/10 
k. -sına 14a/9. 

kokulu: Kokulu, kokusu olan. 

k. 93a/4, 128a/2. 
kol: Kol. 

k. kırılmasına 97b/9- 1 0 
k. tamarları 9b/9 
k. -ug 59b/3 
k. -ların 54a/7. 
kop-: Kopmak. 

k. -up 80b/l 1. 
kopar-: Kopannak. 
k. -alar 27b/9 
k. -sa 14b/ 10 

k. -up 23b/ 1, 25b/2, 80a/9, 
80b/9, 80b/ 10, 89b/ 10, 97b/9 
k. -duğı 1 5a/l 
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k. -mayup 80b/9-10. 
kork-: Korkmak. 

k. -mış 1 14b/l 1. 
korku: Korku. 

k. -yı 65b/10 
k. -sından 106a/ 10. 
korkul-: Korkulmak, 
k. -ur 1 16a/4. 

korkusuz: Tehlikesiz, kötülük gelme 
ihtimali olan. 

k. -dur 74a/2. 
korkut- (d): Korkutmak. 

k. -alar 13a/6, 22b/ 1 . 
koruk: Henüz olgunlaşmamış ekşi 
üzüm, koruk. 

k. 52a/5, 92b/4, 127a/12, 
130b/ 1 

k. şarâbın 92b/2-3 
k. pestilin 98b/5-6 
k. şuvı 25b/7, 103b/12 
k. şuyın 61a/8, 78b/3. 


konikli: Koruklu, içinde koruk 

bulunan. 

k. 62a/ 1 1 . 

koş- I: Koşuya çıkmak. 

atk. -mayup 18a/3. 
koş- II: Katmak, ilave etmek. 

k. -up 9a/ 1, 9b/2, 10b/7, 1 la/3, 
13 a/2, 21 b/2, 3 lb/7, 34a/7, 
38a/10, 40b/6, 43a/6, 44a/7, 
44a/9, 44b/3, 45a/9, 55b/10, 
56a/2, 57a/10, 58a/l, 62b/8, 
67a/9, 72b/9, 73b/8, 79a/7, 
8 1 b/3 . 

koy-: (bkz. ko-) 

k. -salar 33b/8. 
koyun: Koyun (Ovis aries). 
k. 80a/5 
k. eti 128b/7 
k. etinürj 64b/9 
k. südiyle 5 3b/ 10 
k. -ug 45b/8, 75a/2 
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k. -ug ödini 106b/7 


k. 120b/7 


k. -una 60b/4. 

köz: < Far. Ceviz (Juglans regia). 
k. içi 96a/3 
k. kabuğın 101b/10 
k. kabuğıyla 98a/5 
k. kadar 42b/2 
k. kadarca 44b/9 
k. -ug 89a/10. 
kök: kök; krş dip. 

k. 2 1 b/5 , 2 lb/9 
k. -i 7 1 a/l 1 
k. -ini 35a/10, 7 la/l O 
k. -in 35b/8, 92b/5 
k. -inden 24b/4. 

köknar: < Rum. Köknar ağacı ve 
yemişi (Abies cilicica). 

k. içi 5 la/9, 
kömür: Kömür, 
k. 124a/8. 

köpek (g): Köpek; krş. it. 


k. -üg 14b/8. 

köpük (g): Köpük; krş. kef. 

k. 20b/5, 23b/ 10, 25b/9, 43a/7 
k. -ini 36a/7 
k. -in 96a/8, 96b/4. 
köpürd-: Köpürtmek, 
k. -ür 1 12b/13. 

kör: < Far. kür. Kör, keskinliği 

yetersiz. 

k. 88a/12. 

körlük (g): Körlük, gönne engellilik. 
k. -in 59a/3. 

kötürüm ol-: Kötürüm olmak, sakat, 
yürüyemeyecek, ayağa kalkamayacak 
durumda olmak. 

k. -sa 83a/4-5 

k. -an 83a/8, 86b/4-5, 87a/2-3 
k. -anlarıg 4a/4, 85a/3. 
kuduz: Kuduz hastalığı. 

k. 10 la/l 1 , 101b/3, 101b/7-8 
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ktalayanug 5a/3, 101a/10. 
kudret halvâsı: < Ar. + Tr. Türlü 
bitkilerden, öz sularının 

kurutulmasıyla elde edilen, hekimlikte 
iç sürdürücü olarak kullanılan macun. 

k. 132b/14. 
kulak: Kulak. 

k. 46a/l 1, 60b/ 10, 61b/3, 

61b/9, 123a/6, 126a/8, 129b/2, 
129b/4 

k ağırluğın 60b/6 
k. ağrısı 132a/7 
k. ağrısının] 2b/6 
k. ağrısına 60b/8 
k. -ı 61 b/5 

k. -a 61a/5, 61a/8, 6 la/10, 
61b/3, 61b/8, 132a/8 
k. -da 6 la/6 
k. -ı 6 1 a/l 
k. -m 60b/9 


k. -ma 18b/ 10, 60b/7, 61a/l, 
6 la/3, 105a/9 

k. -dan 6 la/7, 61b/ 1, 126a/8 
k. -lan 12b/3. 

kulharir-i sedâb: < Ar. Sedef otu (Ruta 
graveolens). 

k. 73b/2. 

kulınç (c): < Ar. < Grk. (kölikos). 
Kabızlıktan ve gaz birikmesinden 
dolayı bağırsaklarda görülen bir tür 
sancı. 

k. 89b/6, 13 lb/13 
k. olan 72b/ 1 
k. olanlarıg 3a/8, 72a/8 
k. renci 72b/7 
k. -ı 13b/2, 72b/2, 72b/5 
k. -a 15a/4, 47b/l, 66b/9, 
85b/3, 130a/9 
k. -ı 72a/9, 72a/10, 72b/9. 
kum: Kum. 

k. 79a/l, 83a/6, 83a/7. 
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kudus hayası: < Ar. (kunduz taşağı) 
Cavşir otu ve bundan elde edilen 
zamk. 

k. 127b/10. 

kur-: Kurmak, gereken şartları 

sağlayıp kendi kendine olmaya 
bırakmak. 

deve örgüçi yağın k. -up 47b/9. 
kurdeşen: Ciltte çeşitli sebeplerle 
oluşan kaşıntılı döküntüler, ürtiker, 
kurdeşen. 

k. 4b/2, 9 la/11 
k. -i 90b/9. 

kurdeşin: (bkz. kurdeşen) 

k. 9 lb/2. 
kurı : Kuru. 

k. 12a/10, 15b/5, 15b/8, 24a/4, 
28a/3, 30a/6, 39b/6, 47b/8, 
53a/8, 69a/7, 70a/10, 99a/12, 
110a/9, 122a/ 11 
k encir 68a/9 


k. şoğulcanı 76a/8 
k. üzüm 49a/2, 5 la/3, 1 17b/ 10- 
11 . 

kurı -: Kurumak. 

k. -mış katünâ 74b/8 
k. -mış ola 5 la/9, 
kurıd-: Kurutmak. 

k. -up 24b/5, 76b/3 
k. -ur 129b/10, 129b/13, 

130a/2, 130a/9, 130a/10, 

130a/12. 

kurluğan: Tırnak yöresindeki 

yumuşak bölümlerin, bazen de 
kemiğin iltihaplanmasından ileri gelen 
ağrılı şiş; dolama hastalığı, etyaran, 
kurlağan; krş. kurlukan. 

k. 2 a/7, 4 a/7, 48a/5 
k. c ilâcı 48a/ 1 . 
kurlukan: (bkz. kurulğan) 
k 88a/l 1. 

kuma: < Ar. Kuma. 
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k. 8 a/9. 

kursak (ğ): Kursak. 

k. -ın 78b/5. 
kurşun: Kurşun. 

k. -dan 89a/7. 

kurt (d) : 1 . Kurt, köpekgillerden 
yabani hayvan. 

k. 16a/8, 107a/2 
k. -ır) 107a/l 

2. Yumuşak vücutlu, uzun gövdeli, 
omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok 
ilkel ayaklı hayvan; kurtçuk, böcek, 
bağırsak paraziti. 

k. 3 b/3, 75b/6, 96b/ 10 
k. dahi düşmiş ola 85a/4 
k. -ip 60a/4, 84a/3, 
k. -ug 72a/9 

k. -ı 35a/8, 75b/8, 75b/9, 
75b/l 1, 75b/12, 76a/2, 78a/10 
k. -ı 33b/3, 35a/3 
k. -ını 34a/2, 44a/6 


k. -m 33b/3. 
kurtıl-: Kurtulmak. 

k. -mağa 93b/3. 
kuru: (bkz. kun I) 
k. 94b/7 
k. -sın 82b/ 1 
k. -sun 106a/3. 
kuru-: (bkz. kurı- II) 
k. -sa 27a/4 

k. -up 7 lb/9, 7 1 b/ 1 1 , 79a/4, 
8 la/l, 11 la/8, 120b/ll, 122a/6 
k. -yınca 26b/4 

k. -dukdan şogra 23a/10, 
13 la/3 

k. -mış mersin yaprağın 40b/3 
k. -rsa 106a/2, 108a/8. 
kurulda-: Guruldamak, 
k. -masına 64a/4 
k. -yup 52a/ 1 1 , 63a/7, 71 b/3, 
kuş-: Kusmak. 

k. -ar 1 1 lb/9 
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k. -a 9 a/6, 54b/2 


k. 5 lb/1 1 , 68a/4, 103b/ll, 


k. -alar 53b/5, 54b/4 
k. -dukdan şorjra 9a/7, 54a/3-4 
k. -mak 53b/3 
k. -mağa 9a/7 
k. -makdan 4 8 a/8 
k. -makdur 47b/6, 53a/l, 53a/3. 
kuşdur-: Kusdurmak. 

k. -a 53b/ 1 1 . 
kuş: Kuş. 

k. -ın 90b/5 
k. -1ar 106a/5, 106a/ll 
k. -lardan 13b/9. 
kuşak (ğ): Kuşak. 

k. -ına dek 79b/ 10 
kuşluk zemânı: Kuşluk vakti. 

k. z. -ında 129a/9. 
kütünü: (bkz. kâtûnâ) 
k 62b/2. 

kuvvet: < Ar. Kuvvet, güç, takat. 


113b/9, 1 1 7a/7 
k. -i galizi 105a/4 
k. vire 64a/9, 64b/4, 66a/3 
k. virüp 64a/2, 8 lb/9, 97a/10, 
100a/2, 124b/l 1, 129b/14, 

130a/ 1 0 

k. virenleri 2b/9, 64a/7 
k. virür 1 1 9a/3, 129b/13, 

1 1 9b/ 1 5 
k. -i 1 17a/l 1 

k. -i 10a/5, 55b/8, 67b/4, 73b/3, 
83b/ 1, 107a/ 10, 113b/2, 

128a/6, 128a/7, 130b/6 
k. -in 2b/l, 5 lb/5 
k. -inden 107a/13. 

kuvvetlen-: < Ar. + Tr. Kuvvetlenmek, 

güç kazanmak. 

k. -dürür 122a/2, 125a/9. 

kuvvetli: < Ar. + Tr. Kuvvetli, 
k. ide 37b/8. 
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kuvvetlü : (bkz. kuvvetli) 
k. 100a/13. 
kuyruk (ğ): Kuyruk, 
k. -ı 90b/6 
k. -ından 106a/6 
k. yağıyla 40b/4, 40b/5, 96a/4. 
küççük: Bkz. küçük, 
k. 1 6a/ 10. 

küçük: Küçük, ufak. 

k. 5b/8, 23b/3, 46b/9, 76a/3, 
11 la/11, 11 la/12, lllb/7, 

lllb/10, 124b/l 1-12, 129a/10 
k. ide 24a/9 
k. oğlancukları 80b/ 1 3 
k. oğlancuklara 55b/5 
k. olup 108a/9, 108a/ 11 
k. olmak 108a/ 10-11. 
kükürd: < Far. gügird. Kükürt, 
k. 9 la/7, 96a/3 
k. -i 96a/ 1 1 , 98b/ 1, 128b/10 
şan k. -i 108b/ 1 


k. -in 95b/ 1 
hacılar k. -in 95b/ 1 . 
kül: Kül. 

k. 29a/5 
k. -de 132a/7 
k. -i 29a/5 

k. -in 43a/12, 97a/12, 98a/6. 
külli: < Ar. Hep, bütün, tamamıyla, 
k. 54a/2, 96b/9 
k. eyleye 54a/8 
k. olan 69b/ 1 1. 

kündür: < Grk. Günlük, buhur, tütsü 
(Boswellia thurifera). 
k. 1 18a/7. 

künüzu’t-tohmi: < Ar. Yaş üzüm için 
yapılan bir adlandınna?. 
k. 1 17b/8. 

kürek (g): Omzun art bölümünde 
bulunan, üçgen biçiminde geniş ve 
ince kemik, kürek kemiği, 
k. -üg 78a/3. 
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L 

labada: < Ar < Rum. Sebze gibi 
kullanılan ekşi ve uzun yapraklı bir 
bitki, kuzu kulağı, efelek (Rumex 
petientia); krş. lapada. 

1. yaprağınnurj tohmın 69b/ 10. 
lâ-büd: < Ar. Gerekli, gerek. 

1. 92a/2 

1. -i kuvvet olur 1 16a/9. 
lâciverd: < Far. Lacivert taşı. 

1. 21a/10,21b/l,22a/l. 
laden: < Far. Laden otu ve bundan 
elde edilen zamk (Citris creticus). 

1. 126b/9 

1. -i 42b/2, 92a/l 1. 
lahz: (bkz. lahza) 

1. 105b/7 

lahza: < Ar. Lahza, an. 

1. 1 1 7b/ 1 0 

lakva: < Ar. Yüz felci. 
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1. 15a/4, 8 lb/1 1 , 104b/8, 

104b/9, 105a/6, 129b/ll, 

1 30a/l 3 
1. ya 103b/8 
lapada: (bkz.labada) 

1. kökin 9 la/3 

latif : < Ar. Temiz, hoş, hoşa giden, 
güzel. 

1. 13a/6, 22a/ 10, 54b/10, 93b/l, 
1 14b/2, 1 14b/2 
1. -i meşâhate 13b/4. 


1. gelürse 1 1 6b/ 1 1 , 123a/3, 

125b/ll, 126a/2 
1. olan 125b/4, 125b/14, 

126a/12, 127a/5, 127a/10, 

127b/2, 127b/12 
1. oldukda 124a/6 
1. olduğı 1 2 5 a/ 1 0 
1. olman 126b/6, 127b/7 
1. -ındandur 18a/ 10. 
leyyinet: <Ar. Yumuşak, mutedil, 
h.-i leyyinet 39b/10, 67a/7. 


lâzım: < Ar. Lâzım, gerekli; krş likin. 

1. -dur 12b/3, 19b/9, 21a/5, 
23b/9, 40a/ 1, 49b/4, 52a/8, 
5 3 a/ 1 1 , 53a/5, 53a/7, 77b/ll, 
1 16b/10, 1 17a/14, 121b/7, 

128a/5 

1. 10b/5, 36a/9, 68a/2, 129a/5 
1. geldükde 83b/3, 1 1 5 a/5 , 
123b/4 


likin: < Ar. Lâkin; krş. lâkin. 

1. 46a/7, 46b/5, 46b/9, 47b/6, 
48b/2, 58b/ 1 0, 59a/9, 63b/7, 
66a/l, 7 1 b/8, 77a/2, 77b/10, 


86b/ 1 1 , 

93a/l 1, 

93b/ 1, 

95b/ 1 1 , 

95b/8, 

97a/ 10, 

107b/7, 

109b/8, 

110b/3, 

1 12b/12, 

1 1 5 a/ 1 3 , 

1 16a/8, 

1 16b/5, 

1 17a/3, 

1 17a/6, 
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12 lb/ 1 0, 123a/3, 123b/3, 

126a/l, 128a/12, 129b/10, 

129b/ 13, 130a/ 1 , 130a/12, 

130a/2, 130a/7, 130a/9, 

130b/15, 130b/9. 

limun: < Rum. Limon, (Citrus 
limonum). 

1. 29b/8, 91b/3, 130b/l 

1. şuvı 97a/6 

1. şuyın 124a/2, 124a/4 

1. şuyı[y]la 73b/l 1 

1. şarâbı lllb/11, 123b/ll 

1. şarâbın 12a/7, 51b/ 10, 

99b/ 10 

1. şarâbına 124a/9. 
linet: < Ar. İshal; bkr. ishâl. 

1. 73 a/9 

lisân-ı c aşafur: < Ar. Kuşdili bitkisi 
(Rosmarinus officanilis). 

1. 120a/13. 


lisânü’l-hamel: < Ar. Sinirotu, bağa 
yaprağı (Plantago majormedia). 

1. 63b/7. 

lisânü’ş-şevr: < Ar. Sığırdili bitkisi 
(Anchusa officinalis); krş. gavzübân; 
sığır dili. 

1. 3 9b/ 1-2, 49a/9 
1. şuvı lllb/11' 

1. şuyın 65b/9, 99a/3, 1 12a/8 
1. -i 50a/10, 62b/8, 69a/8. 
lu c âb: < Ar. Bitki suyu. 

1. -m 62b/2, 67a/ll. 
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M 

mâ c ada: < Ar. -den başka, başka, 
gayrı. 

m. 29a/ 1 1 , 3 la/6, 37b/8, 

46a/ 10. 

ma‘ ade: (bkz. mâ c ada) 
m. 96b/10. 

ma‘ an: < Ar. Beraber, birlikte. 

m. 9b/8, 8b/6, 1 la/3, 12a/2, 
15b/l, 23a/9, 24a/ll, 26a/8, 
37b/7, 38b/2, 39a/2, 43a/ll, 
47a/l, 55a/10, 59b/3, 64b/l, 
66b/8, 88a/9, 89a/ll, 92a/12, 
92a/4, 92b/5, 94a/9, 100a/7, 
100b/ll, 10 la/3, 102a/4, 

108a/6, 1 12b/4, 120b/l, 

124a/13, 124a/3. 

ma‘ cün: < Ar. Macun, genellikle 
hamur kıvamında olan, çeşitli 
malzemelerle hazırlanmış bir grup 
ilaca verilen ad. 


m. 87a/l 1, 118a/13, 118b/7, 
1 19a/2, 1 19a/8, 119b/12, 

120a/5, 12 lb/2, 121b/ll 
m. idüp 50a/2, 5 la/11, 8 la/7, 
87a/8, 87a/12, 100b/2-3, 

1 18b/8, 1 19a/l, 1 19a/l 1, 

1 19b/7, 12 lb/8 
m. iderlerse 1 19a/7 
m. almasıg 128b/3 
m. güçlebüken güçlebüken 
120b/6-7 

m. -ı 1 2 1 a/ 1 , 121a/9, 121b/ll 
m. -ı ekber 120a/6 
m. -ı sürıncân 84a/10, 85b/12- 
86a/ 1 

m. -ı tevekküli 1 1 8a/ 13, 1 18b/5 
m. -ur) 1 18b/10, 119a/13 
m. -m 53a/10, 78b/2, 78b/12, 
104b/9 

m. -lar 52b/ 1, 118a/2, 1 18a/l 1 
m. -lan 119b/8, 119b/10. 
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ma c danos: < Rum. Maydanoz 

(Petroselinum crispum). 

m. tohmın 89b/4-5. 
madde: < Ar. Madde, öğe, element. 

m. 46b/4, 46b/7, 116a/6, 

1 16a/8 
m. -yi 5 5 a/7 
m. -ye 1 16a/7 
m. -dür 1 16a/6 
m. -leri 47a/7. 
ma‘ de : < Ar. Mide. 

m. 5 lb/5, 5 lb/6, 51b/9, 52a/10, 
52a/3, 52a/6, 52b/6 
m. ağrısın 2b/l, 5 lb/8-9 
m. ağrısının] 5 lb/1 1 
m. -yi 100a/ 12, 112a/8, 

1 1 9a/l 3 

m. -ye 29b/10, 42b/8, 43b/7, 
51 b/7, 5 lb/1 1, 68a/4, 103b/10, 
1 24b/ 1 1 , 129b/12, 130a/10 
m. -de 52a/2 


m. -den 1 17b/5 
m. -si 53b/5, 93a/2 
m. -sin 92b/3. 

ma c delü: < Ar. + Tr. Mideli, midesi 
olan. 

ıssıveza c if m. 123b/ 1 1 . 
mafaşıl: < Ar. Mafsal, eklem, 
m. ağrısı 88b/2 
m. ağrısına 13a/9 
m. ağrılarına 82a/ 1 
m. -1ar ağrılarına 100a/5. 
mağrıb: < Ar. Mağrip, batı, 
m. -a 14a/4. 

mahal: < Ar. Mahal, yöre, 
m. -e 46b/3, 73b/l 1 
m. -de 1 3 a/5 , 16b/10, 21b/9, 
22b/ 1, 46a/2, 46b/5, 48a/9, 
104a/3, 1 14a/8, 128a/13 
m. -lerde 74b/5. 

mahbûb’ül-hulklı: < Ar. İyi, güzel 
huylu, yaratılışı güzel olan. 


522 



m. ola 95a/7. 

mahbübluk (ğ): < Ar. + Tr. Güzellik, 
m.-ı 1 18a/3. 

mahcüb: < Ar. Utangaç, mahcup, 
m. 24b/7. 

mâhi [zehre]: < Far. Sığırkuyruğu 

bitkisi (Verbascum sinicatum). 
m. 42a/3. 

mahiri: < Ar. Ustaca, iyice yapılmış, 
m. ta c âm 16a/4. 

mahlut it-: < Ar. Karıştırmak, karışım 

durumuna getirmek. 

m. i. -eler 1 19a/6 
m. i. -üp 1 la/5, 12a/2, 25b/7, 
39b/4, 42b/ 1, 51b/4 , 59b/10, 
59b/3, 6 la/8, 61b/2, 61b/8, 
63b/4, 65b/2, 78b/7, 82a/4, 
82b/ 12, 82b/9, 84a/ 1, 84b/ 10, 
89a/12, 89b/3, 91a/l, 91a/2, 
9 la/8 , 93a/6, 94a/7, 94b/10, 
96a/2, 98a/3, 99a/5-6, 103a/8, 


107b/5, 126b/5-6, 126b/ll, 

127a/4-5, 127a/9-10. 
mahmude: < Ar. Mahmudiye otu ve 
bu bitkinin köklerinden çıkarılan 
reçineye benzer madde (Convolvulus 
scammonia). 

m. 2 lb/1 , 2 lb/6, 21b/9 
m. -yi 2 lb/6. 

mahmüre: < Ar. Mahmur çiçeği, 
çiğdem (Colchicum). 

m. 98b/8, 122b/5. 

mahrüru’l-mizâc: < Ar. Ateşli, 

hararetli mizaç. 

m. olan 7b/l. 

mahşüşât: < Ar. Özel, ayrıntı, 
m. -a 1 1 6a/ 1 1 . 

mahv: mahvetme, yok etme, yok olma, 
mahvolma. 

m. eyleye71b/2, 7 lb/1 1, 72a/8 
m. ide 7 la/9 
m. idüp 88a/10 


523 



m. ola 72b/ 1 1 , 106b/13 
m. olınca 125b/7 
m. olup 72a/4. 

mâ c i lâ-havle: < Ar. Bir çeşit bitki ?. 
m. 50a/ 1 1 . 

mâ’il: < Ar. Benzer, meyil, temayül, 
andırır, yakın. 

m. olsa 1 15b/4 
m. olur 19b/8, 58b/5. 
mâ’ilik (g): < Ar. + Tr. Mavilik, mavi 
renkte. 

m. -i 94a/3. 

makam: < Ar. Döl yatağı. 

m. -ma 1 07b/ 1 . 
makbere: < Ar. Mezar, kabir, 
m 1 10a/9. 

mak c ad: < Ar. Oturak yeri, anüs, 
makat. 

m. 80a/6, 80a/7, 8 la/4, 80b/12 
m. zahmeti 8 la/2-3 
m. -ug 80b/2, 8 la/l 1 


m. -da 3b/8, 80a/4 
m. -ı 1 3 lb/3 
m. -ında 80b/ 1 . 

mâ-lâ-ya c ni: < Ar. Boş, saçmasapan. 
m. 22a/4. 

mâl-i hiyâl: Yan, yan taraf, 
m. -den 12a/4. 

malihulya: < Ar. < Grk. Melankoli, 
depresyon, ruh hastalığı. 

m. la/4, llb/9, 12b/5, 13b/6, 
1 7b/ 1 0 

m. c ilâcı 1 lb/8 

m. -ya 13a/8, 1 5a/3-4, 101b/4, 
1 30a/l 3 

m. -yı 12a/l, 13b/3 
m. -sı 99a/8. 
ma c lüm: < Ar. Bilinen. 

m. ola 1 1 7a/l 0, 116a/10, 

129a/4, 13 lb/7 
m. olup 1 1 5 a/ 1 . 
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maraz: < Ar. Hastalık, illet, dert; krş. 


mariz. 


mariz: 

maraz. 


m. 95b/3, 13 lb/9 
m. -ı istiskâ 93b/2 
m. -ı sultân 94b/5 
m. -ug 1 3 1 b/ 1 0 
m. -a 1 1 6a/ 1 2 

m. -1ar la/11, lb/1, lb/2, lb/5, 
13 lb/1 1 

m. -lan 25a/l, 27a/4 
m. -lardan 15b/3. 

< Ar. Hastalık, maraz; krş. 

m. 1 7 a/ 1 1 , 17b/2, 26a/10, 

45b/3 

m. olan 39b/8, 44b/ 1 , 99b/l-2 
m. -üg 25a/6, 7 1 b/5 , 95a/3 
m. -e 49a/ 1 1 
m. -dür 48b/ 1 0, 67a/6 
m. -1er 117a/8, 130b/8 
sevdâvi m. -1er 99b/4 


m. -lerde 

67a/12, 

77b/ 1 1 , 

113b/6 



m. -lere 

66b/ 10, 

100a/7, 

1 1 8b/4, 

1 19b/2, 

119b/3, 

120a/9, 

122b/2, 

129b/15, 

132a/4 



m. -lerig 67a/5. 



marşama: < Rum. Barsama otu; nane 
kokusuna benzer kokusu olan, 
büyücek yapraklı bir bitki (Mentha 
aquatica); krş. varsama, marşahi. 

m. -yı 29b/4, 8 la/12, 131b/4 
m. tohmı 8 la/4, 
marşahi: (bkz. marşama). 
m. 132b/5. 

marül: < Rum. Marul (Lactuca sativa). 
m. 52a/6, 128b/6 
m. şuvı 7b/3 
m. şuyın 60b/2 
m. -ı 60b/ 1. 
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mashük: < Ar. Toz haline getirilmiş, 
ezilmiş. 

m. 109a/5. 

maşriT : < Ar. Sara hastası, saralı. 

m. -ır) 19a/3. 
maşşaki: (bkz. maştaki) 

m. 48b/5, 53a/8, 54a/l 1, 97a/4. 
m. sakızın 100a/ 12, 105b/4 
m. -yi 98b/8 

maştaki: < Ar. <Grk. Sakız. Sakız 
ağacından elde edilen ve ilaç 
yapımında, ağızdaki kötü kokuların 
giderilmesinde vb. kullanılan bir tür 
reçine (Pistacia lentiscus). 

m. 2 lb/1, 63b/2, 72b/6, 

1 1 8b/ 13, 120b/9, 121a/ll, 

1 2 1 b/5 , 122a/9, 122b/ll, 

123a/9 

m. sakızı 130a/9-10 
m. sakızın 29b/12, 36a/3-4, 

77b/ 12. 


ma c şüm: < Ar. Küçük, çocuk; saf, 
temiz. 

m. 27a/2, 124b/12 
m. -ug 76a/3, 1 1 lb/5 
m. -1ar 1 1 1 b/4 
m. -larug 1 1 la/12 
m. -lan 5 b/8 
m. -lara 1 1 la/l 1 
m. -larda 1 1 lb/7. 

masura: < Ar. < Grk. Masuri. Burna 
veya yaraya toz halinde ilaç ve benzer 
nesneleri üflemek, kimi zaman da 
çekmek vb. amaçlarla kullanılan, ince 
kamış. 

m. 28b/5, 29a/5, 29a/ll, 

1 12b/4 
m. -yı 3 3 a/7. 

matbüh: < Ar. Pişirilerek hazırlanan 
bir grup tıbbi macunun genel adı. 
m. 12b/2, 12b/ 1 0, 18a/8 
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m. -ı eftimün (bir tür ilaç) 
88b/8, 99b/9 

mâu’l-'aşl: < Ar. Kimi tıbbi bitkilerin 
köklerinin suyu ile yapılmış içecek, bir 
tür şerbet. 

m. 124a/10. 

mayâşür: <Ar. mâyesil. Tende kızartı, 
kaşınma, sulanma, kabuk bağlama vb. 
doku bozukluklarıyla kendini gösteren 
ve bulaşıcı olmayan bir deri hastalığı, 
mayasıl, egzama, 
m. 132a/ 1 1 
m. -ı 132a/ 1 3 . 

mâye: < Far. Bazı besinlerin 

yapımında mayalanmayı sağlamak için 
kullanılan madde, maya, fennent 
m. -sin 16a/6, 1 1 la/5, 
mây-höş: < Ar. Ekşimsi; krş mey-höş. 
m. 12a/8. 


mayıs: < Ar. < Lat. Maius. Rumî 
takvimin üçüncü, Miladî takvimin ise 
beşinci ayı. 

m. ayında 5b/5, 86a/12, 

109b/12, 109b/13. 
mazarrat: < Ar. Zarar, zararlılık, 
m. etmeyeler 1 06a/ 1 1 
m. -m 110b/8. 

mazi: < Far. mazü. Servigillerden, 
yaprakları almaşık ve küçük pullar 
biçiminde, gövdesi düz olan, dipten 
dallanan bir süs bitkisi, Mazı (Thuya). 
m. 78b/6 

m. -yi 28b/8, 46b/10, 48a/5. 
mazmaza: < Ar. Gargara, su veya 
ilaçlı sıvı ile ağzı çalkalama işi. 

m. etseler 34a/10-34b/l, 35b/l 
m. etdüreler 30b/4 
m. eyleseler 34b/2-3, 34b/7, 
34b/8, 1 12a/4 
m. ideler 3 la/4-5. 
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mecal: < Ar. Kuvvet, takat, iktidar, 
m. -i olmaz 1 14a/8. 

mecmu 1 : < Ar. Toplanmış, hepsi, 
bütün. 

m. -ın 72a/l. 

meczüb: < Ar. Deli, akıl hastası, 
m. -lara 13a/9. 

mefluç: < Ar. Felç inmiş, felçli, 
m. 124b/l. 

meğer: < Far. Meğer, meğerse, o 
durumda. 

m. 74b/ 1, 110b/4, 127b/12. 
Mehemmed Gazi Hân: Fâtih Sultan 
Mehmed Han. 

M. hazretleri 12 la/2, 
me’külât: < Ar. Yiyecekler. 

m. 27b/5. 
meme: Meme. 

m. -si 92b/13, 94a/3, 94a/ll, 
94b/2, 94b/4 
m. -sinüg 70a/ 1 1 


m. -sinden 93 b/l 3. 
men c : < Ar. Engelleme, engel olma, 
m. idüp 1 1 3a/9, 124b/ll 
m. etmeyeler 37b/4. 
men c afî: < Ar. Yan etki, 
m. -m 1 1 6b/ 1 0 

menâfi: < Ar. Yarar; krş. menfa c at. 
m. -dür 48b/8. 

menfa c at: < Ar. Yarar, fayda, 
m. bula 47a/ 10 

m. -i 1 la/l, 20b/2, 90a/5, 
1 12a/9, 1 19b/9 
m. -in 3 6b/ 10 
m. -lerine 1 03b/ 1 1. 

meni: < Ar. Erkeklerin cinsel 
organından salgılanan madde, er suyu, 
meni, spenn. 

m. 107a/13 
m. -yi 1 19b/14 
m. -ye 48b/5. 
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menkûl: < Ar. Ağızdan ağıza geçerek 
gelmiş, söylenegelmiş. 

m. -dur 8a/7, 73b/5-6, 1 16b/3. 
menvi: < Ar. Niyet edilen şey. 

m. -ce olur 1 16a/12. 
mercimek (g): < Far. Merdubek. 
Baklagillerden, beyaz çiçekli bir tarım 
bitkisi (Lens culinaris) ve tohumu. 

m. 41a/9, 71b/6, 94a/5, 

94a/10, 128b/5 

m. şörbâsı 37b/7 

m. -i 39a/7, 4 1 b/ 1 0 

m. -den 104b/ 12 

m. -le 13a/7. 

merg-i müfacât: < Ar. Kalp durması. 

m. -dur 104a/6. 
merhem: < Ar. Merhem. 

m. 11 b/5, 46a/3, 6 la/4, 72a/2, 

79a/7, 79a/12, 82a/4, 82a/9, 
85a/7, 100a/2, 109a/10, 


126a/12, 126b/7, 126b/13, 

127a/l 1, 127b/3 
m. eyleyüp 126b/l 1-12 
m. gibi oldukda 25a/10, 
109b/5 

m. idüp 28a/8, 127a/5, 

127a/10, 127b/2 
m. ola 43b/ 1 

m. -i bâselikün 45a/4, 46b/6 
m. -i henâzir 94b/9 
m. -i kâfüri 25b/2, 43b/3, 

88b/ 11 

m. -i mukl 28b/ 1 
m. -i mışri 45a/4, 126a/7 
m. -i rusul idüp 28a/10 
m. -i rusul urup 45a/4 
m. -e 126a/7 

m. -i 79a/8, 82a/5, 97b/2, 
109b/6 

m. -in 94b/ 1 1 
m. -1er 6b/4, 126a/7. 


529 



metih: < Ar. Dünya’dan sonra 
Güneş’e en yakın olan gezegen, Mars, 
m. yılduzı 14b/ 1 
m. -e 14b/3. 

merkeb: < Ar. Merkep, eşek, 
m. 97a/l 1, 106b/12 
m. -üg 19a/2, 106b/l. 
mermer: < Gr. Menner, billurlaşmış 
kireç taşı. 

m. daşın 109b/6 
m. taşın 109b/7. 

mersin: < Rum. Mersin ağacı ve 
yemişi (Myrtus conımunis). 
m. 62a/ 10 

m. 7a/3, 16a/4, 3 la/3, 47a/3 
m. şarâbı 124b/9 
m. şarâbın 50a/9, 69a/6 
m. tohmın 77a/9 
m. tohmından 124b/ 13 
m. y. -ın 23a/3, 40b/3, 40b/5. 
mertebe: < Ar. Aşama, derece. 


m. -de 118b/2. 
mertesing: (bkz. mürdeseng). 
m. -i 103a/6. 

mertüb: < Ar. Eski tıp anlayışına göre 
nemli özelliğe sahip, 
m. 124b/l. 

mervi: < Ar. Rivayet edilmiş, kulaktan 
kulağa gelmiş. 

m. -dür 77b/2. 

mesane: < Ar. Mesane, idrar torbası, 
m. bevli 132a/ 1 
m. renci 1 3 1 b/ 1 5 . 
meselâ: < Ar. Mesela, söz gelişi. 

m. 17b/l, 20a/7, 21a/10, 53a/7, 
71 b/6, 11 6a/ 10, 116b/2, 

123b/12, 124b/2, 124b/13, 

125a/5, 125b/4, 128b/4, 

130a/ 15, 13 la/5. 

mesbüküT- c arifin: Tıbbi bir çeşit 
bitki?. 

m. 12 la/14, 121b/l. 
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meşâyih-i kibar: < Ar. Din uluları. 


mey: < Far. Şarap. 


m. -dan 8a/7 

meşgul : < Ar. Meşgul, bir işle 
uğraşan. 

m. ider 13b/4 
m. olınmayup 116a/12. 
meşhur: < Meşhur, ünlü, 
m. -dur 14a/ 1 
m. 122b/4, 122b/10. 
meşrık: < Ar. Doğu. 

m. -a 14a/4. 
meviyüz: < Far. Üzüm, 
m. 17a/8 
m. taykı 17a/8 

mevizec: < Far. Yaban üzümü. 

m. 1 la/4, 105b/4 
mevt: Ölüm. 

m. -e 113b/6, 113b/10, 

1 1 3b/ 1 1 , 1 14a/ 1 

mevz?: < Ar. Muz (Musa sapientum). 
m. 126b/l. 


m. gibi virür 12 la/l. 
mey-höş: < Far. Ekşimsi; krş. may- 
hoş. 

m. enâr 13 la/5. 

meyvâ: < Far. Mive. Meyve, yemiş; 
krş. meyve. 

m. 85b/ 1 1 
m. -1ar 2 3 b/6 
m. -lardan 52a/5. 
meyve: (bkz. meyvâ) 

m. 1 17a/14, 117b/l 
m. -lerden 93a/10, 100b/6, 

1 16b/13. 

mezbür: < Ar. Adı geçen, yukarıda 
söylenmiş. 

m. -ı 34a/6. 

mezci: < Ar. Katıp karıştırılmış, 
m. 21 b/4. 

mezkûr: < Ar. Adı geçen. 

m. 73a/3, 73a/10, 73b/7. 
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mı/mi: Soru eki. 

m. -dur 93b/12, 93b/12, 108a/l 
m. -dür 108a/l 
mıknatıs: < Gr. Mıknatıs, 
m. 44b/6 

m. taşın 93b/9- 10. 

mıskal: < Ar. 4,810 g olan bir ağırlık 
ölçü birimi, miskal. 

m. 18a/6, 22b/8, 47a/6, 78b/8, 
83b/12, 84a/ 10, 87a/12, 99a/9, 
1 18a/5, 1 18a/5, 118a/5, 118a/6, 


1 18a/6, 

1 18b/6, 

1 18b/6, 

1 18b/6, 

1 18b/6, 

1 1 8b/7, 

1 18b/7, 

120a/l 1, 

120a/l 1, 

120a/12, 

120a/12, 

120a/12, 

120a/12, 

120a/13, 

120a/13, 

120a/13, 

120b/l, 

120b/3, 


129a/ 1 

m. -den 22b/12, 24a/ 1 1 . 
Mışr: < Ar. Mısır ülkesi. 

M. hatunları 89a/5 


mikdâr: < Ar. Miktar. 

m. 7 a/3, 43a/7, 48b/3, 124b/6, 
125a/5 

m. -ı 24a/l, 90b/6, 130b/15. 
mildân: < Ar. + Far. Göze sürme 
çekmeye yarayan gereç, 
m. 27a/l 
m. -ile 57a/2 

m i n val: < Ar. Yol, biçim, tarz. 

m. 12b/6, 2 lb/4, 28a/6, 34a/9, 
4 la/6, 46b/8, 74b/10, 87a/9, 
88a/7, 1 14b/ 13, 119b/8, 

1 19b/l 1, 123b/9, 131b/8, 

132a/2 

misâl: < Ar. Örnek, benzer, misal, 
m. 81 b/7 
m. -i 93a/10 
m. -in 2b/4. 

misk: < Ar. Misk, hoş kokulu bir 
madde. 
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m. 56a/l, 62b/7, 64b/3, 93a/3, 
107a/8, 1 18a/6, 118b/7, 

12 la/14, 122a/ 1 1 , 129b/13 
m. -i 78b/9. 

miskli: < Ar. + Tr. İçinde misk 
bulunan. 

m. ma‘ cün 93 a/ 1 1. 

mizâc: < Ar. Bünye özelliği, mizaç, 
dört ana unsur olan kan, safra, sevda 
ve balgam maddelerinden oluşur; bu 
maddelerin oranları mizaç özelliklerini 
oluşturur. 

m. -ma 123b/5 
m. -ı 30b/10, 98b/10 
m. -ında 2 lb/7. 

mör: < Ar. Kırmızı ile mavinin 
karışımından oluşan renk, menekşe 
renginin kırmızıya çalanı. 
m.l9b/8. 

mörılan-: < Ar. + Tr. Morarmak, mor 
bir renk almak. 


m. -up 56a/9. 

mu’ahhar: < Ar. Sonraya bırakılmış, 
m. 74a/12. 

mu c âlece: < Ar. Tedavi, sağaltım, ilaç 
yapma ve kullanma. 

m. 4b/9, 4b/8, 4b/10, 49a/10- 
11, 57b/6, 58b/7, 77b/5, 83a/5, 
97a/10, 108a/8-9, 113b/4, 

1 1 5 a/ 1 

m. ideler 59b/l, 128b/l 
m. idüp 28a/2 

m. -yi 40a/5, 41a/5, 53a/6, 
83a/3, 95a/3, 98b/5, 98b/l 1-12, 
100a/9, 120b/6, 127b/ll, 

127b/ 12 

m. -nip 1 07a/12- 1 3 
m. -si 79b/8 
m. -1er 6b/5, 19a/4 
m. -1er eylemek 128a/4 
m. -lerig 70a/ 1 
m. -leri 76a/ 10 
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m. -leri etseler 36a/3. 


20b/9, 

2 la/7, 

22a/6, 

22a/6, 

mu c allak: < Ar. Asılı, asılı kalmış, 

24a/4, 

24a/5, 

25a/9, 

25a/ 1 1 , 

boşlukta. 


25b/6, 

26b/8, 

28b/8, 

29a/ 10, 

m. 14b/6. 


3 la/10, 

32a/8, 

32b/3, 

34a/3, 

m. 67b/7 


34a/4, 

35b/8, 

36b/9, 

37b/10, 

m. olup 1 1 5 a/ 1 1 


38b/9, 

39a/l, 

40b/7, 

4 la/9, 

m. olan 116b/14. 


43b/ 13, 

44a/4, 

45b/ 1, 

50a/6, 

muğlâb: < Ar. Bir tür macun. 


5 la/7, 

51b/3, 

54b/4, 

55a/6, 

m. 2 la/5 


55b/ 1 , 

55b/2, 

55b/9, 

57a/l, 

m. -ı 2 la/5. 


57a/2, 

57a/4, 

63b/3, 

67b/ 12, 

muhalif: < Ar. Ayrı, farklı. 


69b/3, 

69b/8, 

70a/5, 

70b/7, 

m. 12a/9, 40b/10, 

88a/9, 

72b/4, 

73a/5, 

73a/7, 

73b/7, 

94a/3. 


74a/8, 

75a/3, 

75b/3, 

76b/3, 

Muhammed Hakk Celle ve c Ali: Hz. 

77a/4, 

78a/2, 

8 la/6, 

8 la/9, 

Muhammed. 


82a/8, 

82b/8, 

83b/6, 

85a/10, 

M. hazretleri 12 la/6. 


85b/9, 

86a/4, 

86b/4, 

86b/ 10, 

muhatara: < Ar. Tehlike, zarar. 


OO 

00 

CT 

O 

9 1 a/3 , 

92b/3-4 

, 94b/3, 

m. -dur48b/2, 129a/13. 


96a/ 1, 

97a/7, 

97b/4, 

97b/5, 

muhkem: < Ar. Sağlam, sıkı. 


97b/8, 

98b/8, 1 

98b/ 10, 

100b/2, 

m. 2a/ 1, 8 a/3, 10b/l, 

10a/3, 

1 02a/ 1 , 

103b/2, 

104b/2, 

11 b/5, 14b/7, 17a/7, 

19a/8, 

109a/6, 109b/5, 110a/3, 110a/6, 
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110b/2, 

1 1 3 a/3 , 

1 13a/7, 

1 18b/14, 

1 1 9a/ 11, 

1 19b/5, 

120b/ 1 , 

120b/3, 

120b/5, 

120b/12, 

1 2 1 b/ 1 , 

122b/5, 

123a/10, 

126a/10, 

126b/5, 

126b/ 1 1 , 

127a/4, 

127a/8, 


127b/ 1 1 , 1 3 1 a/ 1 3 
m. eyleye 129b/6 
m. ide 34b/8-9, 36a/5 
m. olup 35b/2-3, 107a/13 
m. olmasının] 1 b/7 

muhtaç: < Ar. Mutaç, bir şeye 
gereksinim duyan. 

m. olmaya 80b/3 
m. olmayup 12 la/9, 
muhtasar: < Ar. Özet. 

m. eyledik 1 16b/5. 
mukârin: < Ar. Yakınlaşmış, 
m. olduğı 14b/3. 

mukaddem: < Ar. Önde bulunan, önce. 


m. 16b/2, 17a/2, 23a/8, 64b/2, 
86b/7, 88a/4, 98b/l, 109b/6, 
1 1 5 a/5 , 1 17b/2, 117b/3, 

120b/4, 120b/10, 130b/2, 

130b/6 

m. [olup]74a/l 1. 

mukavvet: < Ar. Güçlendirici, 

güçlendiren. 

m. -den 6b/6. 

mukavvi: < Ar. Güçlendirici. 

m. -dür 22b/ 1 1 , 81b/ 12, 

12 la/10, 128b/3, 128b/4, 

129a/2, 129a/3. 

mukkavviyât: < Ar. Güçlendiriciler, 
m. -dan 128b/2. 

mukayyed ol-: < Ar. + Tr. Gözetmek. 

m. -mayup 116b/12. 
müm: < Far. Mum. 

m. 70b/6, 76b/3, 85b/9 
m. -ug 35a/7 

m. -ı 35a/6, 67a/8, 117b/14. 
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mümıyâ: < Far. Mumya denen ve 
birçok hastalığı iyileştirdiğine inanılan 
efsanevi ilaç. 

m. 78b/ 10, 109b/l 1, 100b/10, 
11 la/10, 

munvassıt: < Ar. Aracı, 
m. 39b/10. 

murabba: < Ar. Terbiyelenmiş; şeker 
şerbeti içinde kaynatılıp özel olarak 
terbiye olunmuş meyve suyu ve tatlısı. 

m. -sın 64a/9, 69a/10. 
murâd: < Ar. İstek, amaç. 

m. eylese 73b/6, 109b/13, 

1 17b/l 1 

m. eyleseler 1 02 a/ 1 3 
m. idüp 5 3 b/3 
m. iden 54b/7 
m. iderlerse 13 la/2-3 
m. olınsa 108a/2 
m. olman 125b/5 
m. -ı 8 1 a/l 1. 


murdar: < Far. Kirli, pis; şeriata uygun 
olarak kesilmemiş. 

m. 45b/8, 94b/8, 98a/ll, 

102b/ 10 

mu c tâd: < Ar. Alışmış, alışkanlık 
haline getinniş. 

m. idinse 66a/9 

mutavassıt: < Ar. Aracılık eden, 
m. 20b/3, 104a/10. 

mu c tedil: < Ar. Orta, orta derecede, ne 
pek çok ne de pek az. 

m. 67b/7, 1 1 5 a/ 1 1 , 116b/14. 
muvafık: < Ar. Uygun, yerinde. 

m. -dur 1 04a/ 1 , 123b/ll. 
muyan: (bkz. buyan) 
m. -ı 17a/ 10. 

mübtelâ: < Ar. Uğramış, maruz 
kalmış, tutulmuş, 
m. 17b/ 8 
m. ider 1 3 lb/14 
m. olsa 16a/6, 19b/6, 42a/2 
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m. olup 101b/4 


m. olması la/10, 24a/7. 


m. olan 16a/ll, 49a/ll, 70b/2, 
77b/ 1 0, 8 la/8, 96b/12 
m. olmakdan 132a/4 
m. olmış olsa 17b/l. 
mübarek: < Ar. Kutsal, 
m. 12 la/4 

m. ola 17a/ 1 - 1 , 17a/4. 
mübaşeret: < Ar. Bir iş yapma. 

m. ideler, 117b/2, 120a/10-ll. 
müberrâ: < Ar. Arınmış, temizlenmiş, 
m. olalar 86b/12 
m. olup 79b/12. 

mübtedi: < Ar. Bir işe yeni başlayan. 

m. olanlara 123b/10. 
mücâdele: < Ar. Mücadele, savaşım. 

m. eyledügine 116a/7 
mücellâ: < Ar. Parlak. 

m. eyle[r] 97a/ 10 
m. ider 24b/ 1 
m. ola 24b/ 10 


mücerreb: < Ar. Denenmiş, tecrübe 
edilmiş. 

m. olduğı 1 18b/4-5 
m. 57b/5 

m. -dür 8a/5, 8b/2, 10a/8, 

10b/4, 10b/6, 1 la/9, 13a/7, 

13b/4, 13b/7, 15b/3, 18a/8, 
19a/2, 19b/2, 22b/8, 23b/2, 
24b/ 1 1 , 24b/9, 27a/10, 27a/3 , 
29b/3, 29b/5, 30a/2, 30a/9, 

3 la/11, 33b/l, 35b/10 ,35b/2, 
36a/6, 37b/3, 38a/3, 40b/10, 
4 1 b/ 1 , 4 lb/9, 42a/10, 44a/10, 
44a/8, 45a/5, 45b/3 , 47b/10, 
48b/6 , 50a/8, 50b/3, 53a/l 1, 
54a/5, 55b/l 1, 56a/10, 59b/5, 
60b/5, 61 b/7, 61b/9, 65a/10 , 
65b/7, 66a/7, 72a/8, 72b/ll, 
73b/ 10, 76a/ 1 1 , 77a/3, 79a/5, 
79b/ 1, 79b/7, 80a/10, 80a/4, 
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80b/3, 82a/ 1 , 82a/10, 

82b/l 1, 

85a/2, 86a/12, 86b/12 

, 87b/3, 

87b/4, 88a/10, 88a/8, 

88b/ 1 , 

89b/9, 9 la/11, 


91a/12, 

92a/3, 95a/l 1, 95b/3, 

96a/5, 96b/9, 97b/ 12, 

97b/3, 

98a/12, 

98b/4, 103b/4, 

103b/7, 

104b/9, 

1 07b/ 13, 

108b/3, 

108b/6, 

109a/12, 

109a/5, 

109a/8, 

1 09b/ 1 1 , 

110b/6, 

11 la/10, 

1 12b/3, 

1 14b/9, 

1 18a/12 

, 1 18b/9, 120b/13, 

122a/3, 

122a/7, 

123b/7, 

124b/10, 

129b/9, 13 la/11, 

13 lb/1, 132a/5. 



mücevveret: < Ar. Sıkı denetim altında 
tutulmuş. 

m. -i 1 07a/ 1 1 . 

müdâvemet: < Ar. Devam, sürdünne. 
m. eylemeyeler 48b/4 
m. iderse 120a/7. 


müddet: < Ar. Süre. 

m. 92a/12, 119b/ll. 
müferrih: < Ar. Ferahlatıcı; krş. 
müferrihi. 

m. 62b/l 1, 93b/ 1, 1 18a/l 1 
m. -ı devâ-yı misk 17b/6-7 
m. ma‘ cünların 1 18a/2 
m. -dir 24b/ 1 

m. -dür 1 19b/13, 129b/12. 
müferrihât: < Ar. Ferahlık verici 
şeyler. 

m. 12b/ 1 

m. -lardan 93a/ 1 1-12. 
müferrihi: < Ar. Ferahlatıcı; krş. 
müferrih. 

m. hablar 6b/ 1 
m. ma‘ cünlar 6a/9. 
müfîd: < Ar. Yararlı, faydalı, 
m. -dür 49b/9. 

müheyya: < Ar. Hazırlanmış, hazır, 
m. idüp 23a/7. 
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mühim: < Ar. Mühim, önemli, 
m. 74b/5. 

müherrâ: < Ar. Kaynama, iyice 
kaynama. 

m. 72b/4, 95b/4 
m. olınca 85a/6, 85b/2 
m. -yı harâretde 1 1 b/4, 
mükerrer: < Ar. Tekrarlanmış, 
m. 124a/9. 

mülâhham: < Ar. İyi beslenmiş, besili, 
m. 89a/5, 89a/6. 

mürr: < Ar. Mirra adlı Arabistanda 
yetişen bir ağaçve bu ağacın zamkı. 

m. dikenin 30a/4. 
mürdârlık: < Far. + Tr. Pislik, 
m. oluşsa 79b/ 1 
m. -dan 79b/2. 

mürdeseng: < Far. Doğal kurşun oksit; 
krş. mürtezeng, mürteseng; krş: 
mertesing. 

m. 127a/12, 127b/5 


m. merhemi 127b/6. 

mürtezeng: (bkz. mürdeseng) 
m. -i 106b/5. 

mürteseng: (bkz. mürdeseng) 
m. 127b/l. 

müshil: < Ar. Müshil, bünyedeki 
herhangi bir maddeyi hafifletici. 

m. 30b/3, 49a/5, 57b/4, 73b/10, 
74a/5, 74a/10, 74b/5, 74b/6, 
1 16b/7, 128a/ 1 3 
m. olan 73a/l 
m. -i latif 73a/l 
m. -i sevda [v] i 2 la/9 
m. -i şerbet 93a/10, 113a/2. 
müstahkem: < Ar. Sağlam, dayanıklı. 

m. idüp 81b/8. 
müşeyyed: < Ar. Sağlam. 

m. ey ley eler 59b/4. 
müşkil: < Ar. Müşkül, güç, zor. 
m. 67a/6. 

müte c allik: < Ar. İlgili. 
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sar c ayanı. la/5, 16a/5 
m. 3b/4, 19a/6, 19b/3. 
müte c arriz: < Ar. Rahatsız eden, 
m. 76a/8. 

mütevelli: < Ar. Yerine geçen, 
m. olursa 74b/6 


N 

nabz: < Ar. Kalp atışının sağladığı 
kan basıncından dolayı atardamarlara 
ve özellikle bilekteki atardamara 
parmakla basıldığında duyulan 
kımıldama, nabız. 

n. 6a/4, 113a/13, 113b/ll, 

1 14a/3, 1 14a/l 1, 114a/12, 

1 14b/13, 1 15a/3, 1 15a/3 
n. dutulup 1 14a/6 
n. tutacak 1 14b/ 10 
n. -ın tutmak 114b/9-10 
nâfi c : < Ar. Yararlı. 

n. 6b/9, 7 a/l, 7a/2, 30a/9, 
52b/ 1, 55b/l 1, 82a/10, 91a/ll, 
122a/3, 130a/14, 13 la/11, 

1 3 1 b/6 
n. ide 38b/6 
n. olan 128b/7 

n. olup 22b/ 10, 68b/l-2, 
1 18a/4, 128b/7 
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n. -dür 7a/6, 7a/8, 7b/3, 7b/4, 


50a/5, 50b/2, 50b/2, 50b/3, 


7b/6, 8 a/7, 8b/4, 9a/2, 

9b/3, 

50b/9, 

5 la/12. 

5 lb/10, 5 1 b/5 , 

9b/5 , 

10b/6, 

1 la/2. 

llb/10, 

5 3 a/ 1 1 , 

53b/9, 

54a/ 10, 

55a/7, 

12a/3, 

13a/9, 

13b/l, 

13b/2, 

56a/10, 

56a/7, 

57a/10, 57a/9, 

13b/9, 

15a/6, 

15b/10, 

16a/10, 

57b/3, 

58a/7, 

60b/8, 

6 la/2, 

16a/5, 

16a/8, 

16a/9, 

16a/9, 

61a/5, 

6 la/9, 

6 1 b/ 1 , 

61 b/4, 

1 8b/ 1 , 

19a/4, 

19b/5, 

20a/5, 

62a/ 1, 

62a/ 1 1 , 

62a/2, 

63b/4, 

22b/ 12 

, 22b/2, 

22b/6, 

22b/8, 

64a/2, 

64a/4, 

64a/7, 

64b/5, 

24a/6, 

24b/ 1. 

, 27a/3, 

27a/5, 

65a/5, 

65a/8, 

65b/3, 

65b/4, 

27b/ 1, 

29a/6, 

29a/8, 

30a/10, 

65b/5, 

65b/6, 

66a/4, 

66a/7, 

3 lb/10-1 1 , 

3 lb/8. 

31 b/9, 

67a/9, 

68a/12, 

68a/2, 

68a/4, 

32a/4, 

34a/l, 

34b/3, 

35b/6, 

68b/2, 

68b/4, 

68b/5, 

69a/10, 

36b/4, 

37b/9, 

38a/3, 

38a/9, 

69a/9, 69b/ 10, 

69b/ 1 1 , 

69b/2, 

38b/2, 

38b/4, 

39b/7, 

40b/ 1, 

69b/4, 

69b/9, 

70b/ 1, 

70b/ 10, 

42a/ 1, 

44a/ 12, 

44a/12, 

44b/ 1, 

70b/ 1 1 , 

70b/12, 

70b/4, 

70b/9, 

44b/4, 

44b/4, 

44b/6, 

44b/7, 

70b/9, 

7 1 a/ 1 1 , 

7 la/3, 

7 la/4, 

45b/3, 

47a/3, 

47a/4, 

47a/5, 

7 lb/8. 

72a/ 10, 

72b/4, 

73a/2, 

47a/5, 

47a/7, 

47b/ 1, 

47b/5, 

73a/9, 

73b/9, 

74a/3, 

74a/5, 

47b/7, 

47b/8, 

48a/ 10, 

48a/2, 

74b/ 10, 

75a/7, 

75b/5, 

76b/2, 

48b/9, 

49b/ 1 1 , 

49b/6, 

49b/8, 

76b/4, 

76b/7, 77a/2, 

77a/9, 

50a/l, 

50a/10, 

50a/l 1, 

50a/4, 

77b/ 10, 

77b/2, 

78a/l, 

78b/l 1, 
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78b/6, 80b/2, 8 la/ 12, 8 la/3, 
8 1 b/ 1 3 , 82b/7, 83a/4 , 83b/13, 
83b/ 14, 83b/4, 83b/4, 83b/5, 
84a/3, 84a/4, 84a/5, 84b/ 1, 
85a/l 1, 85a/9, 85b/3, 85b/4, 
86b/ 12, 87a/l, 87a/12, 87a/3, 


87a/7, 

89a/l, 

89b/l, 

89b/3, 

89b/4, 

89b/5, 

89b/7, 

90a/l, 

90a/ 1, 

90a/8, 

90a/9, 

90b/2, 

92a/6, 

93 a/5, 

94a/8, 

94b/3, 


94b/4, 95b/12, 95b/2, 96a/12, 
97a/ 1 1 , 98a/ 1 1 , 98a/13, 98a/7, 
98b/ 1 1 , 99a/ 1 1 , 99a/4, 99a/5, 
99a/7, 99a/8, 100a/6, 100a/8, 


100b/ll, 

1 0 1 a/12. 

10 la/2, 

101a/5, 

10 la/6, 

10 la/9, 

101b/7, 

101b/8, 

103b/ 10, 

103b/6, 

103b/8, 

105a/6, 

106a/4, 

, 108b/ 10, 

108b/7, 

108b/8, 

108b/9, 

109a/l 1, 

109a/7, 

109b/3, 

109b/8, 


110a/8, 

110b/12, 

11 la/l, 

11 la/10, 

11 la/6, 

11 la/7, 

11 la/8, 

11 la/9, 

1 1 1 b/2. 

lllb/3, 

1 12a/l, 

1 12a/2, 

1 12b/ 1 , 

1 12b/8, 

1 1 7 a/ 1 3 , 

1 17b/10, 

1 1 8a/ 1 , 

1 1 8a/2, 

1 18a/5, 

1 1 8b/4, 

1 19a/3, 

1 19b/15, 

1 19b/2, 

120b/ 1 1 , 

120b/8, 

122b/10, 

122b/2, 

122b/9, 

123a/13, 

123a/5, 

123 a/7, 

123b/ 12, 

123b/6, 

124a/10, 

124b/12, 

124b/8, 

125a/12, 

125 a/3, 

125a/5, 

125b/2, 

126a/9, 

126b/l, 

126b/8, 

127a/l, 

127a/ 1 1 , 

127a/12, 

127a/6, 

127b/ 12, 

127b/3, 

127b/5, 

127b/7, 

127b/9, 

128a/7, 

128a/9, 

129b/ 1 1 , 

129b/ 15, 

130a/ 1 1 , 

130a/ 13, 

130a/13, 

130a/7, 


130a/9, 13 la/12, 131b/5. 
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nağne: (bkz. na c ne) 
n. -yi 110b/12. 
nakş: < Ar. Azalma, eksilme. 

n. idüp 89a/7 
nakış: < Ar. Eksiklik, eksik. 

n. buhran 11 6b/ 1 
nâm: < Far. Ad, ün. 
n. 120a/6 
n. -ma 86b/7 
n. vinnişlerdür 118b/5. 
namaz: < Far. İslamın beş şartından 
biri olan ve Müslümanların günde beş 
vakit, dinî bakımdan belirlenen 
kurallara göre yapmak zorunda 
oldukları ibadet, salat. 

şabâh n. -ı 58a/5. 

na c ne: < Ar. Nane bitkisi (Mentha 
piperita) ve bu bitkinin yapraklarının 
kurutulmasıyla elde edilen baharat; 
krş. nağne. 


n. 66a/4, 93a/6, 13 la/10, 

13 lb/1 

n. ma c eüm 48a/9. 
n. mürte c ibesin 37b/8 
n. -yi 48b/5, 5 lb/7, 79a/6, 
82a/3, 125a/6. 

nâr: < Nar ağacı ve meyvesi (Punica 
granatum). 

n. 61a/6. 

nârdeng: < Far. Nar, erik, elma gibi 
meyvelerden elde edilen bir tür 
pekmez. 

n. ve şumâklı çörbâ 52a/5 
n. şörbâsı 95a/3-4. 

nârdengli: < Far. + Tr. İçinde nardeng 
adlı pekmez bulunan. 

n. ve koruklı ve almalı şörbâlar 
62a/ 1 1 -62b/ 1 . 

nârenc: < Ar. Turunçgillerden Akdeniz 
ülkelerinde görülen ve kışın yaprağını 
dökmeyen bir ağaçla (Citrus aurentium 
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amara) bu ağacın portakala benzer, suyu 
acımsı meyvesi, 
n. 25a/8 

n. kabuğın 65b/5. 

nâş(ı)r: < Ar. nâsür. En çok el ve 
ayağın sürekli sürtünmelere uğrayan 
noktalarında üst derinin kalınlaşması 
ve sertleşmesiyle oluşmuş deri, nasır, 
n. etleri 56a/9 
n. -ını 126b/12 
n. -lan 103 a/7. 

nasırlan-: < Ar. + Tr. Nasırlaşmak. 

n. -mış 126b/7, 126b/12. 
nazil: < Ar. İnen. 

n. olup 105a/7, 1 2 1 a/6 
n. olan 122b/9. 

nazile: < Ar. Nezle, soğuk almaktan 
ileri gelen, burun akması, aksınna. 
n. 1 17a/9 
n. -yi 8a/6-7 
n. -ye 1 18a/4 


n. -dendür 36a/2. 
nazar: < Ar. Bakış. 

n. -dan 1 1 lb/5. 
ne: Ne, hangi şey. 

n. 19a/5, 74a/10, 98a/10, 

106a/2, 115 a/3 , 1 15a/l 1, 

1 15b/4, 13 la/4, 131b/9 
n. ... ve ne ... 74a/10 
n. ... ve ne ... ve ne 4 la/4- 
41 a/5 

n. aşl 88b/3 

her n. 12b/8, 23b/9, 77b/7, 
1 13a/12, 1 15a/4, 1 1 7a/2 
her n. menvâl üzere 1 1 4b/ 1 3 
her n. kadar 8a/5, 8b/l, 26b/4, 
1 15b/2, 1 15b/3 

n. kadar 5 3 b/5 , 70a/9, 109b/9, 
110b/2 

n. minval üzre 12b/6 
n.var ise 1 17b/5 
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n. vech üzre 6a/8, 27a/2, 

1 1 7 a/ 1 3 

n. vechle 13 lb/7 
her n. kim 40a/l 
n. kim 93b/l 1. 
nebat: < Ar. Bitki. 

n. şekeri 67a/ 1 1. 
nebze: < Ar. Az. 
n. 24b/5. 

nece: Nice, birçok; krş. nice, niçe. 
n. 83b/14. 

nedamet: < Ar. Pişmanlık duyma, 
pişman olma. 

n. -dür 12a/ 10, 18a/6, 72b/2, 

74b/6. 

neden: Bir olayı doğuran neden, sebep, 
n. 6a/5 

nefes: < Ar. Nefes, soluk. 

n. 48b/ 10, 49b/2, 50b/4, 

113b/10 

n. açılup 2a/10 


n. darlık[ın]dandur 48b/ 10 
n. -i 62a/4, 113b/5. 
nef i: < Ar. Fayda, yararlı ilaç, 
n. 16a/2, 70a/2 
n. -yi bi-nihâyedür 1 19b/3 
n. -yi haşıl ola 95b/9 
n. olup 13b/6 
n. -n 15a/3 
n. -n bulur 59b/ 1 . 
neft: < Ar. Ham petrol. 

ak n. -i 72b/8. 
nereye: Nereye, hangi yere, 
n. 24b/7. 

nesne: Nesne, şey. 

n. 12a/9, 30b/7, 37a/2, 54a/8, 
73a/8, 80b/ 10, 100b/3, 

1 03 a/ 1 1 , 1 15a/7, 121a/5, 

130a/14 

n. -nüg 130b/10 
n. -den 83a/4, 1 14b/l 1 
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n. -1er 62b/6, 115b/8-9, 

1 15b/12 
n. -lerig 124a/7 
n. -leri 18a/4-5 
n. -lere 98a/7. 

neşter: < Far. nişter. Kan almak, aşı 
yapmak veya küçük apseleri açmak 
için kullanılan küçük bıçak. 

n. 46b/5, 94a/ 13 
nev c : < Ar. Tür, çeşit, 
n. 1 13a/l 

n. -i diğer 8a/6, 8b/2, 9a/9, 
10b/4, 17a/5, 18b/4, 19a/9, 
67b/ 1 1 , 73a/9, 93b/6, 97a/3, 


97b/5-6, 

101b/12, 

110a/9, 

1 1 8a/l 3, 

1 18b/9, 

1 19a/2, 

1 19a/7, 

1 19a/12, 

1 19b/12, 

120a/4, 

120b/6, 

12 la/3, 

1 2 1 b/3 , 

122a/8, 

122b/ 1 , 

122b/8, 

123 a/4, 

123b/10, 


124a/10, 124b/2, 124b/8, 

125a/4, 125 a/8, 125a/12. 
nış(ı)f: < Ar. Yarım, bir bütünün 
yarısı. 

n. -ı 32b/4 
n. -ma 32b/ 1 . 

nice: Birçok, epeyce, hayli; krş. nece, 
nice. 

n. 13b/3, 66b/10, 80b/ll, 

9 la/l 1 , 96b/6, 112a/8, 113b/3, 
1 18a/4, 1 18a/12, 118b/4, 

1 19a/2, 1 19a/12, 119b/3, 

1 19b/8, 1 19b/l 1, 120a/4, 

120a/9, 120b/6, 12 la/8, 12 la/8, 
122a/3, 122a/13, 122b/7, 

122b/ 10, 123a/4, 123a/ll, 

1 24b/ 1 , 126a/6, 127b/9, 

1 3 1 a/ 1 1 . 

niçe: Birçok; krş. nece, nice. 

n. 15a/4, 16a/l, 17a/5, 73b/5, 103b/ll, 
110a/8, 124b/5, 125a/13 


546 



ni c met: < Ar. Yiyecek içecek, 
n. -1er 1 14b/6. 

nihayet: < Ar. Son, sonunda, 
sonrasında. 

n. 2 1 b/5, 85b/12. 

nikriz: < Ar. nıkris. Gut hastalığı, 
organizmadaki ürik asitin atılmayarak 
vücudun bazı yerlerinde, özellikle 
ayak başpannağında, topuk ve eklem 
yerlerinde birikmesinden ileri gelen, 
ağrı ve şişlerle ortaya çıkan hastalık, 
krş. ayak ağrısı. 

n. 4a/3, 4a/4, 85a/3, 85a/10, 
85a/ 1 1 , 85b/l, 85b/3, 85b/5, 
100a/4, 13 lb/10 
n. zahmeti 85a/7-8 
n. zahmetinedür 83b/ 1 1 
n. -üg 84a/2. 

nilüfer: < Far. Nilüfer çiçeği 

(Nymphea). 


n. 9a/ 1, 10a/l, 23a/6, 63b/9, 
67a/9, 89b/4, 130b/5, 130b/14 
n. şarâbın 12a/6, 48a/3, 49a/9, 
50b/8 

n. yağı 44b/6 
n. yağın 125b/10. 
nim: < Far. Yarım, yarı, 
n. kâsen i g 84a/7 
n. -küft idüp 124b/ 13 
n. serişte 50b/ 10 
n. şerbet 67b/6. 

nisyân: < Ar. Bunama, unutkanlık, 
n. -ı 1 19b/13. 

nişan: < Far. Belirti, iz, işaret, 
n. -ı 45b/5, 94b/5 
n. -ı dur 92b/10. 

nişasta: < Far. Nişasta, tahıl 

tanelerinden ve patates benzeri 

yumrulardan özel yöntemlerle 
çıkartılan una benzer bir madde, 
n. 122a/9 
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n. -yı 40a/6-7, 56b/l, 79a/ 1 1 , 
82a/8 

n. -ya 50b/6. 
nitekim: Sonuç olarak, 
n. 126a/6. 

nohüd: < Far. Nohut bitkisi (Cicer 
arietinum) ve bu bitkinin yuvarlak 
tanesi. 

n. 25b/5, 3 lb/3, 64b/ 1 0 
n. kadar 122a/5 
n. -ı mezid 56a/4 
n. şuyın 68b/ 10 
n. -ug 96b/2 

siyah n. -ıg şuyın 50b/ 1 , 7 la/3 
n. -ı 34b/3, 57b/9, 9 lb/8 
n. -lan 91 b/9, 91 b/9- 10. 
nu c ümet: < Ar. Yumuşaklık, hafiflik, 
n. 5a/8. 

nuşâdır: < Far. Nişadır, azot ve 
hidrojen birleşimi olan, keskin kokulu 
bir gaz (NH3) amonyak; krş. nuşâtır. 


n. 3 la/9, 96b/7 
n. -a 1 12b/3. 

nuşâtır: (bkz. nuşâdır) 

n. 30b/8 
n. -ı 5 la/6. 

nûr: < Ar. Aydınlık, ışık. 

n. -ın 56a/5, 57a/4, 1 19b/2. 
nürlandur-: < Ar. + Tr. Aydınlatmak, 
ışıklandırmak, gönne yetisini 
güçlendirmek. 

n. -ur 130a/4. 
nüş: < Far. İçki, içecek, 
n. 1 18a/9 
n. -i ân 124a/6 

n. etdüklerinde 125b/2 (içmek) 
n. ide 107a/12 
n. ideler 123b/4-5, 125a/3 
nüzul: < Ar. Felç, inme, 
n. -i dertden 15a/9. 
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o 

o: O işaret sıfatı, 
o. 108a/3. 

ocak (ğ): Ocak, ısı vererek üzerine 
veya içine konan maddeleri ısıtan, 
kaynatan, eriten araç ya da alet, 
o. -a 37b/ 1 , 78a/2 
o. -da 70b/3. 
od : Ateş. 

o. yanuğına 10 la/7, 
oda: Oda, evin bir bölmesi, göz. 

o. -ya 13a/4, 22a/ll, 1 05a/ 10. 
oğ-: Ovmak, birşeyin üzerini 

bastırarak el gezdirmek, bir şeyi 
kuvvetle sürterek temizlemek; krş. ov- 

o. -salar 45 a/6 

o. -up 94b/ 12, 96a/ 10, 119b/6. 
oğlak: Oğlak, keçi yavrusu, 
o. eti 93a/5 
o. etin 52b/4-5 


o. mayasın 1 1 lb/2. 

oğlan: Çocuk, kız ve erkek evlat; 
cenin. 

erkek o. 92b/ 10 

o. 49b/7, 68b/4, 92b/2, 92b/3, 

93b/ 1, 93b/4, 93b/7, 93b/ll, 

93b/12, 95a/9, 95a/10 

o. -ip 78b/8 

o. -ı 93b/7, 94a/2 

o. -a 78b/5 

o. -dur 94a/l 

o. -cuklarda 23b/3, 46b/ 1 0, 
lllb/10 

o. -cuklardan 129a/ 1 1 . 
oğ(u)l: Oğul, erkek evlat, 
o. kız ider 107b/8 
o. -ı kı z ı olmasa 107b/9 
o. -u 107b/6 
o. -ınug 80b/6 
o. -unug 80b/8 
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oğul otı: Tıpta yapraklarından 


18b/l, 18b/8, 18b/9, 19a/l, 


yararlanılan çok yıllık ve otsu bir bitki, 

20b/7, 

20b/9, 

2 la/5, 

21 b/8, 

oğul otu, kovan otu, melisa (Melissa 

22a/5, 

24a/ 10, 

26a/ 1, 

26a/10, 

officinalis), krş. badrencürik. 


26b/ 10, 

27a/ 1, 

28b/7, 

29a/4, 

o. 11 la/3 



29a/5, 

29b/8, 

3 lb/5. 

32b/7, 

o. -nug yaprağın 

6 lb/1 1 


33b/8, 

35a/6, 

35b/l, 

36b/6, 

o. -na 24b/2. 



39a/l, 

39a/2, 

39a/8, 

4 la/10, 

oğur : Zaman, an. 



41 b/7, 

42a/7-8, 

43a/6, 

43a/7, 

o. -dan 78b/l. 



43a/9, 

45b/l, 

45b/7, 

46a/2, 

ok: Yayla atılan, ucunda sivri bir 

46b/2, 

46b/5, 

47b/2, 

54b/2, 

demir bulunan ince 

ve kısa tahta 

55b/10, 

55b/8, 

56b/8, 

57a/2, 

çubuk, ok. 



60a/10, 

60a/9, 

6 1 b/5 , 

64b/3, 

o. 15b/2, 126b/l 



65a/3, 

65a/5, 

67a/2, 

67a/6, 

oku-: Okumak. 



67b/9, 

68b/2, 

71 b/4, 

72b/8, 

o. -yup 59b/8. 



73a/4, 

73a/6, 

73b/3, 

73b/4, 

ol: 0. 



74b/2, 

74b/5, 

75a/4, 

75b/5, 

o. 9a/3, 10a/4, 14b/10, 

14b/10, 

80a/9, 

80b/ 13, 

80b/7, 

82a/12, 

14b/8, 14b/9, 

15a/ 1 , 

15a/2, 

83a/10, 

83a/l 1. 

, 83a/9, 

83a/9, 

15a/6, 15a/7, 

1 5b/ 1 , 

15b/ 10, 

83b/ 1, 

84a/8, 

85a/6, 

85a/7, 

16a/7, 16b/ 10, 

16b/2, 

16b/6, 

86a/10, 

86b/3, 

86b/7, 

86b/8, 

16b/9, 17a/2, 

17a/4, 

18a/7, 

86b/9, 

87a/l 1, 

88a/12, 

88a/6, 
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88b/6, 89a/9, 89a/9, 91 b/9, 


12 la/9, 


124a/3, 


126a/5, 


93b/12, 

93b/14, 

95b/5, 

98a/ 10, 

98a/ 10, 

101b/3, 

101b/7, 

102a/2, 

102a/2, 

102a/7, 

103b/3, 

103b/7, 

104a/3, 

1 05a/ 1 , 

1 05a/ 10, 

105a/9, 

1 05b/ 1 , 

1 05b/ 1 , 

105b/2, 

105b/7, 

105b/ 10, 

105b/13, 

106a/6, 

106a/7, 

106a/8, 

106a/8, 

106a/9, 

106b/13, 

106b/3, 

106b/4, 

106b/7, 

1 07a/ 1 , 

107a/2, 

107b/ 10, 

107b/3, 

107b/7, 

1 08a/l 0, 

108a/12, 

109b/9, 

110a/ll, 

110a/2, 

110a/5, 

110b/ll, 

110b/3, 

1 12a/l 1, 

1 12a/4, 

1 13b/l 1, 

113b/12, 

1 14a/8, 

1 14b/ 1 0, 

1 14b/7, 

1 14b/8, 

1 15a/13, 

1 1 5b/ 1 , 

1 17a/5, 

1 17a/5, 

1 17b/l, 

120a/7, 

120b/2, 

120b/5, 


128a/13, 128b/12, 130a/7, 

130b/10, 130b/9, 13 la/3, 

13 lb/9, 132a/ 1 
o. biri 18b/6 

o. kadar 21b/5, 43b/13, 72b/6, 
1 15b/3 

o. mahalde 67b/5, 114a/4-5, 
1 14b/ 1 


o. -dur 7b/8, 

9b/7, 

1 4b/ 1 , 

17b/8, 

19b/6, 

20a/ 1, 

22b/3, 

39a/5, 

45b/5, 

52a/2, 

52a/9, 


58b/9, 62b/6, 93a/l, 112b/10, 
115b/6, 116b/l, 116b/2. 
ol-: Olmak, meydana gelmek, 

bulunmak, oluşmak. 

o. -ur 8b/8, 14a/ 10, 17b/10, 
17b/6, 17b/9, 18b/7, 20a/2, 
22a/4, 23b/4, 24b/3, 25a/5, 
27b/ 10, 30b/7, 37a/5, 41b/2, 
44b/ 10, 45b/5, 67a/2, 70a/ 10, 
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70a/ 1 1 , 72a/5, 72b/10, 81b/4, 
85b/6, 85b/6, 86a/2, 88b/7, 
94a/4, 99b/7, 99b/7, 105a/4, 
105a/5, 105b/10, 105b/10, 

105b/10, 1 1 3 a/ 1 , 115b/10, 

1 17b/9, 124b/6, 126a/5 
o. -urlar 89a/5 
o. -uçak 13 lb/7 

o. -sun 61 b/4, 74a/l, 79b/ll, 
98a/ 12, lllb/4, lllb/4, 1 1 6b/6 
o. -sa 8b/5, 1 la/7, 15a/2, 15b/8, 
23b/4, 30b/l, 40a/6, 41b/5, 
42b/ 1 1 , 43b/6, 51b/l, 7 la/11, 
76a/3, 76b/4, 78b/ 10, 87a/7, 
88b/2, 94b/4, 108a/10, 121a/5, 
123b/9 

o. -ayın 107a/ 1 1 
o. -a 7b/2, 14b/4, 27a/l, 27a/3, 
33a/6, 38b/6, 5 la/10, 5 la/10, 
5 la/ 12, 5 la/9, 60a/ 10, 60a/3, 
67a/ 1 1 , 73b/ 10, 74b/2, 


78b/ 1 1 , 

78b/6, 83a/12, 83a/6, 

84a/ 12, 

86b/ 1, 86b/2, 

86b/8, 

92b/ 1 1 , 

100a/l, 

102a/2, 

104a/4, 

1 05b/ 1 0, 

110a/l, 

1 14b/12, 1 14b/12, 

1 14b/6, 

1 15a/7, 

1 16a/14, 

1 16b/2, 

1 16b/3, 

1 1 7a/l 0, 1 19b/ 1 1 , 

12 lb/2. 

12 lb/2, 128a/ 1 1 , 

13 la/4 



o. -alar 74b/3, 78b/4 


o. -up 

10b/5, 14a/9, 

14b/2, 

18b/6, 

19a/ 10, 22a/4, 

30b/ 1 , 

43a/l, 

44b/9, 62a/5, 

63a/7, 

66a/5, 

70a/10, 71 b/8, 

76a/8, 

79a/ 1, 

82a/7, 83 a/ 12, 

94a/4, 

95b/6, 1 

95b/9, 99b/6, 

105a/8, 

108a/5, 

1 12b/ 1 0, 

1 14a/4, 

1 14b/ 1 , 

1 15b/13, 124b/13, 

130b/15 


o. -ınca 45a/3, 94b/12, 121b/10 

o. -ıncaya dek 26b/9, 95a/2 
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o. -ıcak 15b/4, 123a/2, 124b/7 
o. -madan 128b/5 
o. -anda 19a/ 10 

o. -dukda 1 lb/5, 29a/5, 3 lb/3, 
33b/8, 43b/l, 57a/2, 6 la/4, 
64b/2, 7 lb/12, 72a/2, 78a/2, 
79a/7, 79a/ 12, 79b/5, 81 b/7, 
82a/9, 82b/9, 82b/ll, 82b/12, 
83b/7, 85a/7, 86b/4, 88a/3, 

1 16a/l 1, 13 la/8 
o. -dukça 24b/8 

o. -an la/11, la/9, lb/1, lb/5, 
lb/6, 2a/ 1, 3b/ 1 0, 3b/3, 3b/8, 
4 b/3, 4b/7, 5 a/5, 5b/9, 6b/6, 
7 a/5, 7 a/8, 7a/9, 7b/3, 8a/6, 
8 b/3, 12b/4, 13b/2, 15b/ll, 

17b/4, 17b/9, 17b/9, 18a/4, 
19b/ 10, 20b/5, 21a/4, 22b/ll, 
22b/9, 23a/2, 23a/3, 23a/5, 
24a/4, 25a/l, 25a/2, 26b/8, 

27a/7, 27b/ 1, 28a/6, 29b/9, 


3 lb/1 , 

33b/3, 

38a/6, 

38b/ 1 , 

38b/6, 

38b/8-9, 

41 b/7, 

42b/4, 

47a/7, 

47a/8, 

50a/9, 

53a/6, 

53a/7, 

54b/ 1 , 

54b/2, 

55a/l 1, 

55b/8, 

56a/10, 

56a/2, 

56a/4, 

56a/9, 

56b/9, 

57a/7, 

57a/9, 

60a/2, 

60b/8, 

61a/6, 

68b/8, 

70b/ 12, 

7 la/5, 

72a/ 1 1 , 

73a/2, 

75b/6, 

75b/8, 

75b/9, 

76a/2, 

77b/ 1, 

79a/9, 

79b/ 1 1 , 

79b/8, 

80a/4, 

80b/4, 

81 b/8, 

81 b/9, 

82a/2, 

82a/6, 

83b/5, 

85a/8, 

85b/7, 

86a/2, 

86b/5, 

87b/2, 

87b/9, 

88a/10, 

88a/12, 

88a/9, 

89b/6, 

89b/8, 

90a/4, 

90a/4, 

90a/8, 

90a/8, 

90b/ 10, 

9 la/3, 

91 b/2, 

91b/3, 

91 b/4, 

93b/14, 

95b/2, 

96a/6, 

96a/8, 

98a/8, 

99a/ 10, 

99a/2, 

99a/7, 

99b/ 12, 

99b/5, 

100a/ll, 100a/12, 

100a/3, 

10 la/2, 

10 la/4, 
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103a/l, 

103a/l, 

106b/l 1, 

106b/5, 

110a/12, 

1 12a/12, 

1 12a/3, 

1 12a/5, 

1 12a/7, 

1 16b/3, 

1 17a/14, 

1 17b/10, 

1 18b/3, 

1 19b/l, 

1 19b/10, 

120b/ 1 1 , 

12 lb/13. 

1 22a/ 1 , 

122a/ 1 1 , 

122b/2, 

123a/6, 

124a/7, 

128b/2, 

129b/15, 

129b/2, 

129b/4, 

130b/2, 

130b/6, 

13 lb/8 



o. -anı 18b/7, 18b/8, 122b/10 
o. -anın 79a/5 
o. -amg 10a/8 
o. -anug 19b/4, 22b/3 
o. -ani arı rj 70b/5 
o. -anları 122a/ 12 
o. -anlara 99a/8, 124b/l, 

127a/6 

o. -dukdan şogra 109a/4, 

100b/ 13 


o. -duğı 20b/2, 72b/9, 80a/10, 
1 12b/3, 1 12b/5 


o. -mış 49a/8, 129a/12 


o. -ursa 8a/5, 

9b/7, 

12a/5, 

12b/8, 

1 8a/ 1 , 

4 1 a/ 1 , 

42b/8, 

48b/2, 

53a/2, 

67b/9, 

70a/9, 

75a/6, 

78b/l, 

82a/7, 

83a/2, 

85b/ 10, 

88b/4, 

92b/2, 

93b/ 1 1 , 


105b/13, lllb/10, 112b/12, 
1 15a/12, 1 1 5 a/ 1 3 , 115a/3, 

1 15b/2, 128a/10, 128a/ll, 

128a/13 

o. -ursa olsun 88b/3, 98a/10 
o. -mış olursa 9b/7, 53a/l-2, 
92 b/2 

o. -mış ola 14b/4, 74a/12, 
74b/2, 74b/5, 78b/ll, 86b/8, 
100a/l, 102a/2, 13 la/6 
o. -mış olsa 17b/l, 18a/9, 45b/8 
o. -mış ise 50b/8, 5 la/l, 59a/5, 
62b/5, 80b/2 
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o. -dı ise 56b/4 
o. -dıysa 49a/8 

o. -maz 107b/6, 107b/8, 

128b/ 12 

o. -maya 1 16b/ 10 

o. -nıayup 18a/2, 19b/7, 60b/l, 

1 1 5 a/ 1 1 

o. -mayan 92b/6 
o. -mazsa 59b/3 
o. -mak 76a/8, 89a/2, 89a/9 
o. -nıakdur 115b/12, 115b/15 
o. -inanıp 36a/2 
o. -manug 48a/7, 1 1 5b/l 3 
o. -masınug 2a/l, 40a/4 
o. -masından 52a/l 
o. -maya 86a/12. 

olın-: Yapılmak, meydana getirilmek, 
oluşturulmak. 

o. -an 36a/2 

o. -mışdur 17a/5, 74b/ll, 
80b/ 1 1 , 12 lb/14 


o. -mağa 39b/9 
s. o.- maya 132a/2. 
olmaklık: Olma, olmak. 

kurı o. -dan 30a/6 
on: On. 


o. 32a/5, 

35b/9, 54a/3, 

73b/l 1, 

76b/ 1, 83a/13, 84a/6, 

9 la/10, 

95b/8, 98b/ 10, 100b/2, 

105b/5, 

10a/ 11, 1 18a/7, 118a/8, 118a/8, 

1 18a/8, 1 18a/8, 118a/9, 119b/4, 

1 19b/4, 

1 19b/4, 

120a/l 1, 

120a/l 1, 

120a/l 1, 

120a/12, 

120a/12, 

120a/ 12, 

120a/13, 

120a/13, 

120a/ 13, 

120b/l, 

120b/7, 

120b/8, 

120b/8, 

120b/9, 

120b/9, 

12 la/14. 


121 b/2, 122a/3, 122a/4, 122a/7, 


122a/9, 

122b/4, 

123a/8, 

126b/ 10, 

126b/3, 

126b/9, 

126b/9, 

127b/10, 

127b/ 1 0, 

127b/6 
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o. altısına 129b/l 
o. beş 10a/3, 10a/5, 21a/8, 
32a/5-6, 32a/6, 97a/4, 98b/10, 
1 2 1 b/ 1 , 126b/8-9, 127a/12 
o. bir dâne 103b/5 
o. dört 120b/2, 129a/6 
o. iki 32a/7, 83b/14, 90b/3, 
1 2 1 b/5 
o. üç 1 2 1 b/5 
o. yedide 1 16b/l 
o. -ar dirhem 120b/3. 
ogal-: Daha iyi duruma getirmek, 
iyileştinnek; krş oğul-. 

o. -a vir[ür] 126b/8. 
o 13 alt-: İyileştinnek, şifa vennek; krş. 

o. -a 126b/13. 
oğul-: (bkz. opal-) 

o. -maz 103a/5. 
orjult- (d) : (bkz. orjald-) 
o. -up 45b/2-3. 
orta: Orta, ara. 


o. 129b/5 
o. barmak 74a/9 
o. -sına 106b/3 
o. -sından 95b/4. 
ot I: Ot, bitki. 

göklük o. -m 55b/ 1 1 , 56a/6 

hınzir o. -ından 1 6a/ 10, 101 b/ 1 

oğul o. -1 1 1 la/3 

oğul o. -nur) yaprağın 6 lb/1 1 

oğul o. -na 24b/2. 

o. 80a/2, 83a/9, 86b/7, 130b/2 

o. -ug 86b/8, 1 10a/6 

o. -1 14b/5, 14b/ 1 0, 15a/2 

o. -a 14b/9 

o. -dan 86b/7, 86b/9 

ıssı o. -1ar 63a/10, 78b/2, 

1 17a/2 

o. -lardan 42b/8 
ot II: Isı, sıçaklık. 
o. 84a/ 1 1 
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o. -a girmek 5b/5, 109b/12, 
109b/13. 
otlak: Ot. 

o. 110a/ll, 110a/12 
otur-: Oturmak. 

o. -sa 78a/7, 93b/9 
o. -salar 79b/ll, 80b/ 13, 

1 3 1 b/4 
o. -a 1 10a/4 

o. -alar 83a/10, 86b/ 1 1 , 110a/7, 
110b/3 

o. -up 8a/2, 8a/4, 9a/6, 38a/2, 
62b/2-3, 68a/8, 83a/10, 86a/7- 
8, 86b/6 
o. -ınca 87a/3 
o. -cak 86b/2 
o. -dukda 86b/5 
o. -an 17a/l, 17a/2 
o. -duğı 86b/2-3, 110a/l-2 
o. -mayup 18a/2. 


oturak: Kıç, kuyruk sokumu bölgesi, 
kaba et. 

o. -lan 37a/10. 
otuz: Otuz. 

o. 49b/8, 75a/6, 80a/12, 119a/9, 
1 19a/9, 1 1 9a/ 10, 119a/10, 
120b/3 

o. dört 80a/l 1. 
ov-: (bkz. oğ-) 

o. -alar 30b/6 
o. -up 97b/5 
o. -arsa 88b/12 
o. mak 37a/3. 

ovala-: Ovalamak, ellerini sürtmek, 
o. -yalar 65a/7. 

ovdur-: Ovdurmak, ovma işini 

yaptırmak. 

o. -up 20b/5. 
oyna-: (Kalp) çarpmak. 

yürek o. -ması 2b/7 
yürek o. -masına 62a/l 
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yürek o. -masından 65b/7 
yürek o. -masıdur 6 lb/10. 


•• 

O 

öd: Öd maddesi; safra, safra kesesi, 
keçi ö. -i 59b/2 
sığır ö. -i 96b/12-13 
sığır ö. -in 97a/ 1 
sığır ö. -in 96b/13, 97a/ 1, 
sığır ö. -inden 89a/2 
sığır ö. -ini 72b/3 
sığır ö. -iyle 76a/6, 84b/ 10. 
öğret- (d): Öğretmek, 
ö. -eler 17a/2 

ökçe: Ökçe, topuğun arka bölümü, 
ö. 127b/4 
ö. -si 86a/5. 

öksiyürük: (bkz. öksürük) 
ö. olanlarırj 3 a/6, 
öksür-: Öksürmek, 
ö. -e 13b/5 
ö. -üp 70a/10. 
öksürük (g): Öksürük. 
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ö. 50b/7, 69a/4, 69b/5, 

1 1 7a/l O, 128a/ 12 
ö. -üg 70a/9 

ö. -i 47b/3, 69a/8, 1 17b/l 1 
ö. -e 50a/3, 69a/10, 69b/l, 
124b/9-10 
ö. -de 47b/8 

ö. -i 49b/3, 69b/l 1, 70a/8, 
1 1 7b/ 1 0 

ö. -ine 50a/9-10. 
öl-: Ölmek. 

ö. -miş 28b/9, 43a/6, 93b/3, 
93b/l 1, 1 14b/7 
ö. -miş 103a/8-9 

öldür-: Öldünnek, hayatına son 

vermek; bir şeyin tazeliğini, diriliğini 
veya sertliğini gidermek. 

ö. -üp 43a/4, 60a/7, 97a/7, 

101b/6, 120b/7-8. 
öli: Ölü, artık yaşamayan, 
ö. -dür 95a/9. 


c ömr: < Ar. Ömür, hayat. 

c ö. -inde 29a/2, 107b/3, 

108b/4. 

ördek: Ördek, perde ayaklılardan, 
evcil ve yabani türleri bulunan su kuşu 
(Anas). 

ö. 104b/7 

ö. yağıyla 44b/3, 45a/9. 

ört-: 

ö. -üp 86b/9, 86b/ 1 0, 110b/l, 
110b/l 

örtün-: Örtünmek. 

ö. -üp 70a/5, 70a/7 

örümcek (g): Örümcek, örümcekler 
takımından, incev kurarak küçük 
böcekleri avlayan eklemli bir hayvan 
(Aranea). 

ö. -i 90a/5-6 
ö[r]tük: Örtük, 
ö. 15a/10 
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oyken: Akciğer. Göğüs kafesinin 
büyük bölümünü kaplayan, kanı 
temizleyen, sağlı sollu iki parçadan 
oluşan solunum organı, 
ö. 2a/9, 50a/8 
ö. -de 50a/9. 

öyle ı: Öyle, öylece, ona benzer. 

ö. 12b/7, 27a/2, 27a/3, 78a/4, 
1 12b/l 1, 113b/3, 123b/9. 
öyle ıı: Öğle, gün ortası, öğlen, 
ö. -ye dek 73a/8. 


P 

paça: < Far pâçe. Koyun, keçi ve sığır 
ayağından yapılan çorba. 

p. 54b/9, 75a/9. 
pak: < Far. Temiz, pak. 

p. 64b/5, 64b/6, 68b/6, 77a/5, 
108a/2 

p. eyler 64a/3 
p. eyleye 8b/7, 73a/2 
p. ider 74a/ 1, 117b/13, 129b/ll 
p. ide 8b/4 

p. idüp 94b/12, 97b/8, 118b/4, 
1 19b/15, 122a/2, 123a/7-8, 

124a/l, 130a/10. 

pakla: < Ar. bâkilâ. Baklagillerden, 
yeşil kabuklu ve taneli iri bir bitki 
(Vicia faba). Bu bitkinin yeşil ürünü 
ve tanesi. 

p. 128b/7 
p. otı 25b/4 
p. tohumunu] 3 5 a/3 
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p. um 85a/9 
p. -nug 82b/8 

p. -yı 55a/6, 77a/10, 90a/7. 
palatör : < Rum. Bir çeşit tıbbi bitki?, 
p. 1 18a/6. 

palaz: Kaz, ördek, güvercin vb. bazı 
kuş yavrularının civcivlikten sonraki 
durumu. 

gögercinp. -ı 52b/4 
gögercin p. -ın24a/2. 
palçık (ğ): Balçık, yapışkan çamur, 
p. -m 9 lb/1 . 

paldır: (bkz. baldır) 

p. -ların 74b/7. 

papadya: < Rum. Papatya (Matricaria 
chamomilla). 
p. 10b/3 

p. yağın 4 la/2, 44b/5. 
pârçe: < Far. Parça, tane. 

p. 18b/8, 58a/2, 64a/10 
p. -si 97b/9 


p. -sin 80a/7, 80a/9 
p. -sini 97b/ 10 
p. -sinden 9a/ 10. 
pare: < Far. Parça, tane, cüz. 

p. 45b/6, 56b/4, 67a/8, 78a/10, 
102a/10, 1 18b/15, 124a/12, 

126a/5 

p. olup 6 la/5 
p. -sin 15a/6, 128b/ 1 1 
p. -cigin 89b/8. 

pârele-: < Far. + Tr. Parçalamak, 
p. -yüp 44a/10. 

pazu: < Far. (bâzü) Isbanakgillerden 
yaprakları sebze olarak kullanılan bir 
bitki, yaban pancarı, yabani ıspanak 
(Beta vulgaris varcicla). 

p. -[nu]g 88b/9. 
peder: < Far. Baba, 
p. -i 12 lb/9. 

pek: Katı, sıkı, sağlam, pek. 
p. 27b/9, 1 18b/l 1 
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p. eylemek 5 3 a/5. 

peksimet (d): < Rum. Peksimet. 

Pişirildikten sonra dilimler hâlinde 
kesilerek ısı ile kurutulmuş, uzun süre 
dayanabilen ekmek, 
p. -i 77b/9. 

penbe: < Far. Pamuk; krş. penpe. 

p. 32a/l, 45a/3, 89b/7, 103a/10, 
109a/10, 120b/l, 125b/8 
p. -nürj 58a/2-3 
p. -ye 56b/7. 

pencşenbe: < Ar. Perşembe, haftanın 
yedinci günü. 

p. 129b/7. 
penpe: (bkz. penbe) 

p. 46a/ 1, 46a/2, 61 b/2, 8 la/2, 
94b/ 11 

p. -yi 54a/6, 9 lb/7 
p. -yile 6 la/9. 

peıjzer: (bkz. berjzer) 
p. 12b/6. 


perhiz: < Far. Perhiz, diyet. 

p. 77b/ 1 1 , 78b/4, 99a/3 
p. eylemeden 97a/l 1 
p. ideler 77a/3 
p. üzre olup 28a/3. 

peri: < Far. Peri, cin, doğaüstü güçlere 
sahip olduğu inanılan varlık, 
p. -lerden 18a/9. 

persiyâvşân: < Far. Baldırıkara, birçok 
eğrelti otu türünün genel adı 
(Aspelinum adianthum). 
p. 69b/6. 

perverde: < Far. Beslenmiş, terbiye 
olmuş. 

p. oldukda 125b/ 13 
p. -sin 64a/8. 

peyda: < Far. Açık, meydanda, elde, 
hazır. 

p. gelmekden 63 a/6 
p. idüp 80b/ 1 , 12 la/2 
p. idimedin 123b/ 1 
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p. olur 25a/4, 45b/4, 44b/8 
p. olsa 102a/12, lllb/6 
p. olan 2a/6, 47a/2, 97b/13 
p. olursa 49a/10, 120b/6 
p. oldıysa 39a/4, 44b/ 10. 
peygamber çiçeki: < Far. + Tr. 
Peygamber çiçeği, mavikantaron. 

p. -nüg 35b/7-8. 
peynür: < Far. Peynir. 

p. 2 la/8, 85a/4, 99a/3 
p. -üg 85a/7 
p. -e 106b/5. 

piliç: Piliç, tavuğun küçüğü, 

ergenleşmemiş tavuk veya horoz. 

p. 52b/4. 
pir: < Far. Yaşlı. 

p. 6a/8, 1 1 7 a/ 1 3 , 129a/10 
p. olup 26b/6. 

pirinç (e): < Far. Buğdaygillerden, 
kökleri bol su içinde yetişen bir bitki 


(Oryza sativa) ve bu bitkinin besin 
olarak kullanılan taneleri); krş pürinc. 
p. 95a/4 

p. meriresin 8 5b/ 12 
p. şörbâsı 46b/7 
p. -i 77b/8, 92b/7. 

piyaz: < Far. înce doğranmış soğan, 
p. 5 1 a/ 1 0 . 

poy(u)n: (bkz. boyım) 

p. -una 49b/5 
poynuz: Boynuz. 

p. -ın 56a/3. 

püre: Pire asalak böcek (Pulex). 
p. 5 a/10, 106a/4, 106b/3 
p. -1er 106b/4. 
pürinc: (bkz. pirinç) 
p. 1 17a/2. 
pür: < Far. Dolu. 

p. zemân 8 la/l 1. 
püskürt-: Püskürtmek, 
p. -seler 28b/9 
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püzine: < Far. Maymun, şebek, 
p. -nüg 82b/ 1 


R 

rafadan: < Ar. Kabuğuyla beraber suda 
az pişmiş yumurta, rafadan, 
r. 46b/7, 84a/ 12 

r. yumurta 27b/6, 63a/9, 77a/l, 
77a/4, 77b/4, 95b/2. 
rahat: < Ar. Rahat, huzur, 
r. olup 60b/3. 

rahatlık (ğ): < Ar. + Tr. Rahatlık, 
sıkıntısız olma durumu, 
r. -ı 60b/l. 

rahim: < Ar. Döl yatağı, rahim. 

r. -ür) cazibesi 107a/l 3. 
ra c işiye: (bkz. ra c işe) 
r. 104b/9 
r. -ye 104b/8. 

rakik: < Ar. Berrak, saydam. 

r. 1 1 5 a/ 1 1 , 115b/l, 115b/2. 
râsenlılık: < Far. + Tr. Andız otunun 
yetişebilmesine uygun. 

r. taşıla 87b/12-88a/l. 
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rast: < Far. Tesadüf. 

r. gelmez 123b/9. 
râstuh: < Far. Rastık. 

r. taşın 101b/13. 

ra c şa: < Ar. Çeşitli organların 
titremesi, titreme hastalığı, 
r. 105a/2 
r. -nug 5a/8. 

râvend: < Far. Kökü hekimlikte 
kullanılan ve Çin’den gelen 
karabuğdaygillerden bir bitki. 

r. 48a/2, 73a/9, 73a/10, 121b/5 

r. -i cin 69b/ 1 

r. -i çini 66b/7, 132b/l 

r. -i tavıli 24a/8, 7 la/4, 85a/l 1 , 

108b/7 

r. -üg 100b/ 14, 112a/2 
r. -i 103b/6. 
râyiha: < Ar. Koku. 

r. 29b/6, 29b/8 
r. virür olsa 113b/8 


r. -nug lb/4 

r. -yı 29b/6, 29b/9, 29b/ 10 
r. -sı olur 24b/3-4. 
râz: < Ar. Bere, bere oluşma, 
r. ide 8 la/4. 

râzyâne: < Far. Rezene otu, 

maydonozgillerden çok yıllık otsu bir 
birki (Foenicolum vulgare). 

r. 20a/ 10, 21a/6, 49a/3, 73b/7, 
89a/12, 132b/l 

r. tohmı 52b/8, 53a/7, 104b/2, 
1 17a/4, 12 lb/4 
r. tohmın 52b/2 
r. yaprağın 105a/l 1-12 
r. -nüg 1 17b/ 12 
r. -yi 57a/l, 124a/12. 
reft: < Ar. Ezme, 
r. 127a/3 

rene: < Far. Hastalık, sıkıntı, 
r. -i cünâd 1 18a/9 
r. gönneyüp 120a/8 
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r. -i 77b/7 
r. -inden 90a/ 1 1 . 

rende: < Far. Rende, üzerinde küçük 
delik ve kesici çıkıntılar bulunan, 
peynir, soğan vb. küçük parçalara 
ayırmak için kullanılan mutfak aleti. 

r. -[den] 20a/7. 
reng: < Far. Renk, 
r. 17b/9 

r. -i 20a/ 1, 37a/5, 58b/9, 
1 1 5a/l 0, 129a/ 10 
r. -i olmaz 19b/7 
r. -in 46a/5 

r. -inde 85b/ 1 0, 114a/4. 
reva: < Far. Reva, uygun, yerinde, 
r. olup 24b/8. 

reyhan: < Ar. Reyhan, fesleğen 
(Ocimum basilicum). 

r. 62b/7, 62b/10, 82a/6 
r. şuyın 78b/6 
r. tohmın 74b/9 


r. -ı 79a/9. 

nb c : < Ar. Nöbeti dört günde bir tutan 
sıtma. 

r. ısıtması 89b/9, 90a/2, 90a/7 
r. sıtmasına 89b/7 

rişte: < Far. Erişte, ince şeritler hâlinde 
kesilip kurutulmuş hamur, 
r. -yi 50b/10. 

rivayet: < Ar. Bir haber veya olayı 
nakletme. 

r. -dür47a/9, 117a/3. 
riyazet: < Ar. Perhiz, diyet; krş. 
perhiz. 

r. -den 54b/2. 
rûğan: < Far. Yağ. 

r. -ı zeyt 126b/9 

ruh: < Ar. Ruh, bedeni canlı kılan güç, 
bedenin yaşam gücü, 
r. -a 90a/5. 

rühü’l-kamer: < Ar. Bir tür bitki; krş. 
Süleyman peyğâmber ağacı. 
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r. 13b/10. 


S 


rummân: < Ar. Nar ağacı (Punica 
granatum) ve meyvesi; krş nâr, enâr. 
r. 49a/9 

r. şarâbın 67a/10. 
rüşen: < Far. Aydınlık, aydın, 
r. ide 27a/2. 

rûzigâr: < Far. Havanın yer 

değiştirmesinden oluşan esinti, yel, 
hava, rüzgar. 

r. -a 18a/l, 37b/ 1 , 86a/l 1-12 
r. -dan 7a/9; krş. rüzigârân. 

rüzigârân: (bkz. rûzigâr). 
r. -dan 49b/ 1 . 


sâ c at: < Ar. Saat. 

s. 24a/ 1 , 36b/6, 39a/3, 61a/10, 
68a/l 1 
s. -de 37b/2 
s. -den 1 15a/9. 

sâ c atlik: < Ar. + Tr. Herhangi bir saat 
süresince olan. 

bir s. 8 1 b/5 . 

şabâh: < Ar. Sabah, güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar olan zaman. 

ş. 10b/ 10, 16a/2, 21a/l, 21a/8, 
44a/9, 48b/9, 49b/ll, 53b/7, 
58a/5, 65b/6, 66b/6, 68b/12- 
69a/l, 69b/4, 71b/10, 76b/5, 
8 la/8, 84a/8, 87b/12, 89a/ll, 
89b/ 1, 95b/ 1, 95b/10, 97a/8, 
1 2 1 b/3 , 129a/8 

c alı’ül-s. 9 la/6, 94a/7, 

105b/13, 1 18a/12 
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ş. ahşam 1 1 a/8, 32b/7, 73b/4, 
78b/12, 100b/3, 104b/3, 120b/6 
ş. şabâh 105b/8, 114b/5 
ş. -a dek 20b/6, 43b/ 1 , 58a/4-5, 
102b/4 

ş. -dan 30a/l, 53b/ 1 1 , 77a/8, 
77b/3, 84a/10, 115a/7 
ş. -dan ikindiye 20b/9-10, 
102b/3 
ş. -ın 84b/ 1 1 . 
şablu: Saplı, sapı olan. 

siyah ş. bıçak 32b/6. 
şabr I: < Ar. Sabır. 

ş. ideler 83a/l 1 
ş. idüp 26b/4, 34a/8 
şabr II: < Ar. Sabırlık otu ve bu otdan 
elde edilen tıbbi bir zamk (Agave 
americana); krş. şabur. 
ş. 87b/ 10, 96b/5 
şan ş. 104b/ 12 


ş. -ı uskutüri 26a/9, 59b/2, 
84b/5, 122a/3, 122b/13. 
şâbûn: < Ar. Sabun. 

ş. 95b/12, 97b/4 
c ırk ş. 74a/7 
c ırki ş. -m 109b/5. 
şabur: (bkz. şabr II) 
ş. -ı 76a/5. 

saç (c): Saç, baş derisini kaplayan 
kıllar; tüy. 

ş. 5 a/4, 6 a/3, 25b/8, 101b/9, 

1 13a/4, 1 13a/6 

ş. dökilmiş yerel 13 a/5 -6 

ş sakalı 120a/8 

ş. -a 101b/12 

ş. -a sakala 102a/5 

s. -ı 12 la/l 

c avrat ş. -ı 92a/ 1 1 

ş. -ı sakalı 102a/3 

s. -m 92a/ 12 

badem s. -m 10 la/5 
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ş. -ına 1 06b/ 1 1 
ş. -ına sşakalına 102a/3 
ş. -1ar 1 13a/7. 
şaç-: Saçmak. 

ş. -salar 103a/5, 106a/10, 

106b/l 1, 107a/2 
ş. -u tamzurmalu 132a/8-9 
ş. -up 126a/3 
şada: < Ar. Ses, avaz. 

elhân -ı ş. -1ar 128a/2. 
şâf: < Ar. Katıksız, halis, arı, saf, has. 

ş. idüp 74a/6 
sâde: < Far. Sade, yalın. 

s. rüğân 70a/8. 
safa: < Ar. Rahat, huzur, 
ş. 12 la/2, 128b/12 
ş. ider 30b/3 

ş. virür 66a/l, 119b/15, 129a/2 
ş. virüp 66a/7 
ş. viren 65b/8 
ş. vircnlcrirj 3 a/2 


ş. -sı 132a/5 
ş. -1ar 124b/5. 

şâfı: < Ar. Safı, katışıksız, saf, arı. 
ş. 78b/6, 1 15a/ 1 1 , 131a/8 
ş. bal 126a/9-10 
ş. eyleye 99a/ 10 
ş. kırımızı 1 2 1 a/ 1 
ş. olursa 1 1 5b/ 1 
ş. şu 123b/3 
ş. balıla 38b/4 
ş. suyla 1 lb/4, 73a/4 
ş. yağıla 80b/l. 

şafrâ: < Ar. Öd, sarı safra, eski tıp 
anlayışına göre vücuttaki dört ana 
hılttan biri. 

ş. 9a/2, 16a/l, 52b/10, 5 3 a/ 1 , 
58b/4, 63b/6, lllb/9, 115b/2, 
1 15b/10, 1 17a/7 
ş. getürmek 13 la/2 
ş. -yı 4b/8, 47b/ 1 , 53a/4, 
58b/7, 73a/2, 74a/4, 98b/5, 
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98b/6, 98b/7, 98b/9, 99b/3, 
99b/ 1 1 , 100b/8, 117a/7, 

1 18b/3, 123a/5, 130a/6 
ş. -dan 7b/2, 7b/5, 8b/8, 

1 5b/ 11, 22a/4, 22a/ 10, 22b/2, 
63b/4, 90a/4, 95b/6, 123b/7. 
şafrâvi: < Ar. Öd maddesiyle ilgili, 
safradan kaynaklanmış, bünyesindeki 
safra maddesi baskın olan. 

ş. 15a/4, 100a/4, 123a/13. 
şağ I: Sağ, sol karşıtı. 

ş. 19a/2, 56a/6, 58b/l, 58b/2, 
60a/5, 83a/3, 85b/7, 105a/8, 
1 3 1 b/ 1 4 . 

şağ II: Sağlam, sağ, iyi. 
eyü ş. 45a/2 

ş. v’eger şayru olsun 59b/9. 
şağ-: Sağmak. 

ş. -up 93b/13. 
sağıl-: Sağılmak. 

ş. -duğı gibi 49b/6. 


sağırlık (ğ): Sağırlık, sağır olma 
durumu. 

ş. -ı 73b/ 1 1 
ş. -m 60b/6, 6 la/3 
ş. -ınur) 2b/6 
ş. -ma 123a/6 
ş. -ında 113b/3. 

şahk: < Ezmek, döverek toz haline 
getirme. 

ş. idüp 8a/l, 10b/10, 1 la/4, 
llb/1, 1 3a/l 0, 17a/7, 82b/l, 
20a/9, 21 b/2 , 23a/4, 23a/8, 
25a/9, 25b/6, 29a/3, 29a/8, 
29a/ 10, 3 la/5, 3 1 b/3, 31 b/6-7, 
32a/8, 33b/2, 34a/3, 35b/4, 
35b/8, 36a/4, 36a/6, 37b/10, 
38b/3, 38b/9-10, 40b/3-4, 

40b/5, 46a/8, 47b/9, 49b/10, 
5 la/7, 53b/ 1 -2, 56a/2, 67b/12, 
82a/9, 82b/8, 83b/6, 84a/l, 
84b/ 10, 85a/10, 85b/9, 89a/ll, 
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89b/12, 9 la/3-4, 92a/2, 98b/8, 
90b/ 10, 90b/l 1, 98a/5, 100a/7, 


100a/9, 

10 la/4, 

103a/4-5, 

103a/6, 

103b/7, 

1 12b/4, 

1 19a/l 1, 

1 19b/5, 

120b/12, 

120b/13, 

123a/10, 

124a/12, 

126b/ 1 1 , 

126b/5, 

127a/4, 

127a/9, 


127b/ 1 1 , 


1 30b/2, 1 3 1 a/l 3 
s. olmış lâciverd 21a/10-21b/l 
s. olmış nuşâdıra 1 12b/2-3 
s. olmış râstuh taşın 101b/13. 
sâ‘ir: < Ar. Başka, diğer; kr. sâyir. 

s. la/9, la/11, 2b/4, 3 a/4, 
66b/9, 66b/10, 71b/7, 77b/ll, 
79b/7, 79b/12. 

şâk: < Ar. Baldır, bacağın dizden ayak 
bileğine kadar olan bölümü. 

ş. -ından 84b/4. 
şaka: Saka kuşu. 

ş. kuşı yağın 87b/7. 


sakal: Sakal. 

ş. 5 a/4, 6 a/3, 101b/9, 113a/4 
ş. -ı 1 18a/3 
ş. -a 101b/12 
s. -m 25b/8-9. 
şakın-: Sakınmak, 
ş. -alar 80a/3 
ş. -up 18a/l, 68b/9. 
sâkıd: (bkz. sakıt) 

ş. tamamıdan 84a/12. 
sakıt: < Ar. Düşük, işe yaramaz 
duruma gelme; krş: sâkıd. 

s. olup 113b/9. 
şakız: Sakız. 

ş. 8b/6, 64b/ 10, 132b/7 

ş. çigneseler 93a/4-5 

ş. -ı çam 126b/10 

şamâhi ş. -ı 126b/2, 127a/3 

Şam’urj aka turan ş. -m 

88a/l 1. 

sakil: < Ar. Ağır, hafif karşıtı. 
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ş. olmaya 93a/9 
ş. olmamış 1 14b/12. 

sakin: < Ar. Sakin, dindirilmiş, 
s. ider 3 lb/6 

s. ide 10b/8, 28b/4, 28b/6, 

28b/8, 28b/9, 28b/10, 29a/l, 

29a/3-4, 29a/7, 29a/10, 29a/ll, 

29b/2, 29b/3, 29b/4-5, 32a/2, 

34b/ 1, 3 5 a/ 1 , 35a/2, 70b/6-7, 

1 12a/10-l 1 

s. eyleye 48b/4 

s. idüp 57b/ 1 , 99b/12 

s. ola 7b/9-10, 10b/7, llb/2, 

3 lb/10, 75 a/5, 92b/8, 107a/6 

s. olup 72b/10 

s. olınca 37b/4 

s. olursa 71 b/3 

s. olmazsa 84b/ 1 

s. olmasın 28b/2-3. 

saksağan: Kargagillerden, karnı beyaz, 

kanatları ve kuyruğu kül rengi diğer 


yerleri parlak, kara, uzun kuyruklu 
kuş, alacakarga (Pica pica). 

ş. beynini 61 b/7, 
şal-: Salmak. 

ş. -ı vireler 128b/9 
şalât: < Ar. Salat, dua. 
ş. -ı şerif 102a/7. 

sa c leb: < Ar. Sahleb. Dağlarda biten 
salepgillerin örnek bitkisi (Orchis). 
s. 1 2 1 b/ 1 . 

şalluta: < Ar. < İt. Çoklukla salata 
yapmaya yarayan marul ve buna 
benzer küçük yeşillik; salata; salata 
bitkisi. 

ş. 1 1 5 a/6 
ş. idüp 80a/l 
ş. yeşil 1 1 5 a/6 . 

salya: < Rum. Salya, ağızdan sızan 
tükürük. 

ş. -lan 76a/9. 
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şaman: Saman, tahılların taneleri 
alındıktan sonra kalan sapları. 

ş. 36b/ 1 0, 37a/l. 
şan-: Sanmak. 

ş. -ur 1 12b/ 1 1. 

şarja: Sana, sen zamirinin yönelme 
durumu. 

s. 12 la/7. 

şancu: Sancı, iç organlarda batar veya 
saplanır gibi duyulan, nöbetlerle azalıp 
çoğalan ağrı. 

ş. 67b/8, 67b/8, 67b/l 1 

ş. -sı 6 1 b/3 , 70a/10, 75b/2, 

94b/9 

ş. -sına 61b/9 
ş. -1ar 3a/4, 66b/10. 

şancu-: Sancımak, sancı vermek, 
ağrımak; krş. şançı-. 
ş. -r 26a/2 
ş. -sa 84a/5 
s. -yup 46b/ 1 


ş. -makdur 63a/7. 

şanç- (c): Saplanmak, batmak (ağrı 
için). 

ş. -up 16b/3, 58b/6, 63b/5, 

1 32a/ 1 . 

şançı-: (bkz. şancu- 1) 

ş. -makdandur 5 8 a/9 

sandal: < Ar. Sandal ağacı, koca yemiş. Bu 
ağacın ak sandal (Santalum albüm); kızıl san- 
dal (Pterocarpus santalinus); sarı sandal 
(Frin- 

gilla spinus) gibi türleri vardır. 

ş. 1 la/2, 65a/l, lllb/1. 
şapla-: Saplamak, hızla batırmak. 

ş. -yup 33a/9. 
şar-: Sarmak. 

ş. -salar 86a/4 
ş. -alar 26a/5 

ş. -up 15b/6, 24b/6, 40b/7, 
125b/8. 

şar c : (bkz. şar c a) 
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ş. rençilerine 130a/13 
şar c a: < Ar. Zaman zaman kendini 
kaybederek olduğu yere düşme, 
vücutta şiddetli çırpınmalar ve ağız 
köpürmesi ile ortaya çıkan bir sinir 
hastalığı, sara hastalığı, epilepsi, 
tutarak, tutarık, tutarga, yilbik. 

ş. 13a/8, 13a/8, 1 5a/5, 16b/6, 
17a/8, 17b/8, 18b/l 
ş. -yadur 17b/7. 
sarar-: Sararmak. 

ş. -mış 107b/ll. 
şarard-: Sarartmak. 

ş. -ur 1 17a/ 1 1. 

şarblan-: Güçleşmek, zorlaşmak, sarp 
duruma gelmek. 

ş. -sa 92a/9 
ş. -up 93b/8. 

şan: Sarı, yeşil ile turuncu arasında bir 
renk, limon kabuğu rengi; krş. şaru. 


ş. 94b/6, 1 14a/7, 115a/6, 

1 15b/2, 1 15b/12 

ş. helıle 30b/5, 84b/5, 119b/3- 

4, 123 a/8 

ş. helileyi 10a/3 

ş. kükürdi 108b/l 

ş. olur 17b/9, 66a/5 

ş. olup 22b/3, 1 15b/l 1 

ş. şabr 104b/ 12 

ş. şeyler 1 1 5b/ 11-12 

ş. yağ 25 a/9 

ş. yağla 76b/ 1 , 88a/8 

ş. -sıyla 42b/ 1 . 

sarılık (ğ): Sarılık hastalığı; sarı renkte 
olma. 

ş. 68a/6 

ş. zahmetidür 6 8 a/5 

ş. -ı 68b/3, 68b/l 1, 69a/l, 

69a/3 

ş. -a 58b/5, 68b/ 1 
ş. -m 24b/2 
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ş. -dur 3a/5. 
şar c i: (bkz. şar c a) 

ş. 17b/5, 1 12b/13. 
sarmaşık: Sarmaşık (Hedera helix). 
ş. tohmı 97a/5. 

şarmışak (ğ): Sarımsak (Allium 
sativum). 

ş. sapın 92b/9 

ş. yaprağın 72a/6 

ş. -ı 33b/9, 7 lb/1, 75b/ll, 

76b/9 

bir baş ş. -ı 19b/ 1 
birkaç baş ş. -ı 70b/3, 1 1 la/2 
bir diş ş. -ı 42b/9. 
şarp: Şiddetli, güç, keskin. 

ş. sirkeyi 28b/6, 9 1 a/ 1 2 
ş. sirke 29a/9, 34b/7-8, 38b/10- 
39a/l, 42b/6, 44a/7, 71a/l, 
85b/4, 88a/2-3, 91a/4, 106a/5. 
şaru: (bkz. şan) 
ş 1 15b/3 


ş. olup 1 1 lb/9 
ş. -sim 132a/8. 
sâyir: (bkz. sâ‘ir) 


s. 3b/ 1, 16a/l, 18a/4, 

18a/7, 

23a/2, 25a/l, 30b/9, 

33a/3, 

47a/7, 52b/9, 53a/ll, 

74a/3, 

75a/9, 76a/ 1 1 , 78b/3, 

87b/2, 

9 1 a/l 0, 93 a/ 1 1 , 

98a/7, 

103b/l 1, 11 la/11, 

1 17a/2, 

1 18a/4, 1 1 8b/ 1 1 , 

1 19a/9, 

1 19b/3, 1 19b/8, 

120a/9, 

123 a/3, 125a/13, 

125a/9, 


126a/8-9, 128a/2, 128b/6 
ve s. -denler gibi 18a/4 
s. -ince 100a/8. 
şayru: Hasta. 

ş. olsun 59b/9. 

şayruluk (ğ): Hastalık; krş. hastaluk. 
ş. -ma 113b/l. 

sâz: < Far. Türk halk müziğinde 
kullanılan, gövdesi ağaçtan oyularak 
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yapılmış, telli, uzun saplı çalgı, 


seher: < Seher, şafak vakti. 


bağlama. 

s. çalalar 13a/7, 22b/2. 
sebeb: < Ar. Sebep, neden, 
s. 14a/5, 74b/12 
s. -den 17b/2, 1 1 5b/4 
s. -i 6 a/5, 36a/2, 42b/ll, 48a/7, 52: 
58a/7, 67a/3, 71b/4, 79b/l, 112b/9. 
sedd: < Ar. Tıkama, engel, kapama; 1 
şeddi. 

s. -i aça 50b/ 1 
şeddi: (bkz. sedd) 

s. -si 107a/13 
s. -leri 50a/l 1. 

seğirt-: Seğirtmek, koşturmak. 

s. -mekden 41b/2, 93a/ 1 3 . 
seh(i)l: < Ar. Hafif, kolay, basit, 
s. 53a/4, 127a/12 
s. olan 3a/9 
s. -i 75a/l 

s. -ce 35a/2, 57b/9, 87b/l, 88a/4. 


s. vaktında 80b/7. 
sehiv: < Ar. Yanılma. 

s. olm[may]a 132b/ 1 3 . 
sekiz: Sekiz. 

s. 3 la/7, 1 18b/6, 120b/8, 120b/8, 
, 126a/ 10 

sekte: < Ar. Felç, inme, 
s. 104a/l, 113a/l 
s. -nü 5 a/7 
s. -yi 103b/5 
s. -ye 1 12b/13. 

selâm: < Ar. Selam, esenleme, 
s. kılup 12 la/7. 

selesü'l- bevl: < Ar. İdrarını tutamama, 
prostat hastalığı. 

s. olan 78b/2 
s. -e 1 18b/10, 131b/13. 
selihe: < Ar. Aselbent sakızı; bir tür pele- 
senk ağacından ve katırkuyruğu otundan 
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elde edilen, birkaç türü bulunan tıbbi 
zamk. 

s. 122b/12. 

semürd-: Semizletmek, şişmanlatmak. 

s. -ür 89a/7. 
semüz: Semiz, şişman, 
s. 4a/8, 89a/2, 89a/4 
s. eyleye 89a/6 
s. ider 47b/3 
s. ola 89a/4. 

semüz ot: Semizotu (Portulaca oleraceae). 
s. 50b/ 1 1 , 104a/l 1. 

sen: Sen, teklik ikinci kişiyi gösteren 
söz. 

s. 80b/8, 12 la/7 
sene: < Ar. Sene, yıl. 
s. 1 17a/5, 12 la/9 
s. -ye 1 19b/9. 

serâmiş: Tıpta kullanılan bir çeşit kil?, 
s. 43b/8. 


bir serçe: Serçe, kışın göçmeyen, koyu 
boz renkli, ötücü küçük bir kuş (Passer 
domesticus). 

s. 27a/5, 52b/4 
s. bokın 9 lb/5-6 
s. etin 75a/8, 8 1 b/ 1 0 . 
sergencübin: (bkz. sirkencübin). 
s. 50b/2. 

seri c : < Ar. Hızlı, seri, 
s. olup 62a/4. 

sersem: < Far. Herhangi bir sebeple 
bilinci ve duyguları zayıflamış olan; 
menenjit hastalığı. 

s. 19b/2, 19b/3, 22a/3 
s. olan la/7 
s. o lan ur) 20b/3. 

sersemlik (g): < Far. + Tr. İnsanın başı 
dönüp aklını toplayamaması durumu. 

s. -i 19b/4. 
sev-: Sevmek. 

s. -er 33a/l 
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s. -dügi 128a/ 1 -2. 

sevda: < Ar. Eski tıpta bünyeyi 
oluşturan dört ana öğeden kara safra 
maddesi. 

s. 26a/4, 53a/3, 115b/l, 116a/l, 
1 30a/l 3 

s. -yı teşevvüşleri 13b/6 
s. -nug 99a/ 1 1 

s. -yı 4b/9, 20a/6, 2 la/2, 

49a/10, 53a/4, 71b/6, 98b/ll, 

98b/12, 98b/13, 99a/2, 99a/7, 
99a/9, 99b/3, 99b/9, 118b/3, 
123a/5, 130a/6, 130a/ll 
s. -ya llb/10, 17b/5, 19b/2, 

19b/5, 21a/3, 115a/12 
s. -dan 7a/9, 19b/10, 2 la/5, 

49a/8, 5 3 a/ 1 , 88b/7, 99b/5, 
99b/ 12, 129b/15 
s. -dandur 21 b/8, 71 b/2, 7 lb/4 
s. -sı 2 la/4, 74a/l, 92a/7. 
sevdâçuk: < Ar. + Tr. Kararmış. 


s. olup 1 17a/8. 

sevdâlı: < Ar. + Tr. Bünyesinde dört 
ana öğeden kara safra maddesi çok 
bulunan. 

s. 99a/ 10, 122b/2. 

sevdâvi: < Ar. Bünyesinde, dört ana 
öğeden kara safra öğesi baskın 
bulunan, kara safra maddesiyle ilişkili, 
kara safra maddesinden kaynaklanmış, 
s. 99b/4, 100a/4, 100a/5, 

123b/6 

s. marizler 99b/ 1. 
s. hayâlleri 

seviyye: < Ar. Düzey, seviye, derece. 

s. 8a/10. 
sıcak: Sıcak. 

s. idüp 40a/9 

sıçan: Sıçangillerden, fareden iri, 
zararlı birçok türü bulunan kemirgen, 
memeli hayvan (Rattus). 

ş. 5a/10, 106a/4, 106b/5 
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s. -ı 17a/9 


ş. südiyle 120b/ 10 


s. -1ar 106b/5, 106b/7 
ş. -n 9 la/7, 
sıçra-: Sıçramak. 

ş. -r 113b/5. 
sıfat: < Ar. Çehre, sıfat. 

ş. -ında 14a/6, 14a/6. 
şığ-: Sığmak. 

ş. -up 73a/6, 98b/7. 
sığır: Sığır, geviş getirenlerden, 

boynuzlu büyükbaş evcil hayvan, 
ş. 56a/3, 60b/4 

ş. eti 71 b/7, 99a/2, 99a/7, 
99b/2 

ş. etin 21a/9, 21a/9, 59a/5 
ş. bokuna 85b/ 1 1 
ş. ödi 96b/12-13 
ş. ödin 96b/13, 97a/l, 
ş. ödinden 89a/2 
ş. ödini 72b/3 

ş. ödiyle 44a/8-9, 76a/6, 84b/10 


ş. tezeğin 86b/l, 109b/13, 

1 10a/9-10, 11 la/l 

ş. yağın 103a/10 

ş. yağıyla 77a/8 

ş. yoğurdı 10a/6, 10a/6 

ş. -ı 24a/2. 

şığırcuk: Serçegillerden, siyah renkli, 
uzun gagalı, serçeden iri, ötücü bir 
kuş, çoğurcuk, çekirge kuşu (Sturnus 
vulgaris). 

ş. eti 8 lb/12. 

sığır dili: (bkz. gâvzübân; lisânü’ş- 
şevr) 

ş. 62a/8. 

sıhhat: < Ar. Sağlık, sıhhat, sağlıklı 
olma durumu. 

ş. bulur 26a/ 10, 1 16a/8 
ş. bula 28b/2, 29b/5, 88b/6. 
şık : Sık, kısa zaman aralıklarıyla, 
ş. -ça şıkça 12a/ 1 1 
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ş. -la 1 13a/8. 
şık-: Sıkmak. 

ş. -salar 55b/ 1 1 
ş. -alar 42a/7 

ş. -up 2 la/l, 65a/4, 76a/l, 
9 lb/12, 1 12a/6, 125b/13, 

126a/3, 130b/2, 13 la/7 
ş. -malu 132a/8. 
sıkıl-: Sıkılmak, kasılmak, 
ş. -urken 1 14b/8 
ş. -up 1 14b/4. 

şılak: Sivilce, içinde irin bulunan 
küçük deri kabarcığı, 
ş. 66b/9. 

şındu: < Ar. Makas, 
ş. 59b/4 

şıraca: Deride ve genellikle boyunda 
görülen, lenf düğümlenmelerinin 
şişkinliğiyle beliren tüberküloz türü, 
ş. 5 a/9, 105b/9, 127a/ll 
erkek s. 105b/ 10-1 1 


ş. -sı 106a/3. 

sırça: Cam, camdan yapılmış, 
ş. çanağa 22b/7 
ş. -yı 36a/6. 

şıraçalu: Camdan yapılmış, 
ş. 105b/13. 
ş. kab 120b/5 
ş. kaba lOlb/10-1 1 

sıtma: 1 . Sıtma hastalığı; 2. vücut 
ısısının artışı, ateş. 

ş. 1 17b/8, 130a/7 
ş. hâzinesi 1 17b/8 
ş. -dan 100a/l. 
şıva-: Sıvamak. 

ş. -yup 1 la/10, 32b/3, 88a/4. 
sızı: Sızı. 

ş. -yı 87b/9 
ş. -lan 87b/12, 88a/6 
ş. -lara 1 1 8b/ 1 1 
ş. -lardan 87a/10. 
şız(ı)la-: Sızlamak. 
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ş. -r 85b/6 
ş. -sa 86a/9 
ş. -yan 86a/10. 
sibb: < Ar. Tülbent, 
s. 59a/3. 

sidük (g): Sidik, idrar; krş. bevl. 
s. 98a/l 1 
s. tutılması 78a/5 
s. -i 49b/8, 78a/6, 78b/l, 79a/3, 
79b/3, 98a/10, 98a/12 
s. -iyolı 78a/7, 78a/8, 78a/10 
s. -i yolında 78b/12. 
siğil: Siğil, deride, özellikle ellerde 
oluşan zararsız, pürtüklü küçük ur. 

s. 9 1 b/5 , 91 b/9, 91b/12, 92a/3, 
92a/4 
s. -i 91 b/7 
s. -1er 92a/5 

s. -leri 91b/6, 9 lb/10, 9 1 b/ 1 1 . 
sikencübin: (bkz. sirkencübin) 

s. 18b/l, 89b/2. 


sil-: Silmek. 

s. -e 72b/ 1 1 
s. -eler 9 la/5, 
sin-: Sinmek. 

s. -miş olmayup 1 14b/ 1 1. 
sinameki: < Ar. Baklagillerden, sıcak 
bölgelerde yetişen, birçok türü 
bulunan bir bitki (Cassia officinalis) 
ve bu bitkinin bazı türlerinden elde 
edilen, hekimlikte iç sürdürücü olarak 
kullanılan madde. 

s. 16a/9, 73a/2, 73b/6, 84b/9, 
100a/3, 108b/8, 121b/4 
s. -yi 84a/3, 84b/12, 87b/6 
s. -nür) 73b/9. 
sinek (g): (bkz. sigek) 
s. -i 1 13a/6 
s. -1er 106b/l. 

sigek (g): Çift kanatlılardan, birtakım 
uçucu böceklerin genel adı. 
s. -üni 89b/ 1 0 
s. -1er 106a/5 
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sivri s. -1er 106a/7. 

sigir: Sinir, duyu ve hareket uyarılarını 
beyinden organlara, organlardan beyne 
ileten beyazımsı teller ve bu tellerin 
oluşturduğu beyazımsı demet; kas 
kirişi ve zarı; kişinin ruhsal durumu, 
s. 44a/l 1, 44b/3, 44b/7 
s. büzülmek 108b/6 
s. -i 105a/7, 
s.-i büzüldügi 109a/l 
s. -ler büzülmek 5b/l 
s. -leri 1 1 9b/ 1 
s. -lere 45 a/6 
s. -leri 8 lb/8, 128a/12 
s. -leri büzülse 108b/l 1 
s. -lerin 88b/ 12. 

sigirlice: Sinir otu, bağayaprağı 
(Plantago majör). 

s. yaprağı 101b/7 
s. yaprağının] kökin 77a/5 
s. yaprağınug tohmın 77b/ 1-2 


s. yaprağın şuyın 35b/5. 
sirâceü’l-iktirâb: < Ar. Adamotu 
bitkisi (Mandragora autumnalis); krş: 
Süleyman Peyğâmber ağacı, 
s. 13b/10. 

sirke I: < Far. Sirke, ekşimiş üzüm, 
elma, limon vb. suyu. 


s. 7b/4, 9b/4, 

10b/9, 

1 la/2. 

1 la/3. 

12a/2, 

16a/7, 

20b/7, 

22a/7, 

25b/7, 

28b/7, 

29a/9, 

30b/5, 

3 1 b/5 , 

3 lb/7. 

32b/2, 

34b/5, 

34b/6, 

39a/2, 

40a/7, 

42b/ 10, 

43b/2, 

48a/5, 

5 lb/7, 

52a/7, 

53b/10, 

54a/4, 

65b/2, 

7 la/3, 

7 la/7, 

7 lb/8, 

72a/6, 

76b/6, 

77a/10, 

78a/2, 

7 9a/ 1 1 , 

79b/6, 

88a/3, 

90b/ 10, 

9 1 a/ 1 , 

9 la/2, 

9 la/7, 

96a/2, 

96a/6, 

96b/3, 

98a/l, 

98a/2, 

98a/4, 

98a/6, 

98b/2, 

98b/4, 

99a/6, 

103a/3, 

109a/6, 

11 la/l, 

1 12a/9, 
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123b/2, 123b/4, 126a/9, 

126a/10, 127a/12 
s. merhemin 25b/3, 43b/3, 
79b/3 

s. -nür) 32b/4, 60b/9 

s. -yi 28b/6, 3 1 b/5 , 127a/13 

s. -ye 43b/6, 123b/7 

s. -de 82a/8 

şarâb s. -si 33b/7 

s. -yle 49b/ 10. 

sirke II: Bit, tahtakurusu, vb.nin asalak 
böceklerin yumurtası, 
s. 106b/l 1. 

sirkencübin: < Far. Bal, şeker ve türlü 
meyvelerin özsuyundan yapılan bir 
grup şuruba verilen ad; krş. 
sirkengübin. 

s. 9 a/4, 1 16b/10, 117b/l, 

123a/12. 

sirkengübin: (bkz. sirkencübin) 

s. 108b/7. 


siyah: < Far. Siyah, kara, beyaz karşıtı, 
kötü. 

s. 29a/5, 32b/6, 43a/3, 91b/2, 
96b/2, 1 16a/3, 129a/9 
s. bel ağrısına 127b/8 
s. idel01b/12 

s. nohüdır) şuyın 50b/l, 7 la/3 

s. olurll6a/2 

s. ola 102a/3 

s. olup 1 1 5b/ 1 

s. olan 45b/9 

s. olmış olsa 45b/8 

s. renk 12a/4 

s. renginde 114b/l 

s. üzümi 106a/2 

s. üzümle 54a/l 

s. -m 18b/2. 

siyahlık (ğ): < Far. + Tr. Siyahlık, 
karalık. 

s. -a 94a/3 
s. -m 1 19b/6. 
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siyâhrak: < Far. + Tr. Siyahımsı, siyah 
gibi. 

s. olup 20a/l-2. 

siyâveşân: < Far. Bir tür bitki ?. 

s. 49a/3. 

siyemmâ: < Ar. Önce, 
s. -sı 12a/4. 

soğan: Soğan (Allium cepa); krş. 
sokan. 

ş. 44a/9, 6 la/11 
ak ş. 61a/l 1 
ş. şuyın 59a/2 

ş. -ı 50b/6, 69b/l 1, 88a/8, 
92a/4, 1 13a/9 
ak ş. -ı 95b/3-4. 

şoğulcân: Yuvarlak veya yassı, uzun 
kurtlara verilen genel ad, tenya, 
ş. 3b/3, 75b/6 
ş. -ı 42b/8, 76a/7, 109a/l 
kurı ş. -ı 76a/8 
küçük ma‘ şûmur) ş. -ı 76a/3 


ş. -lan 76a/2. 

şoğulcân otu: Yuvarlak yapraklı 
çiçekleri solucan düşürücü olarak 
kullanılan çok yıllık ve otsu bir bitki 
(Pelargonium endlicherianum). 

ş. -m 76a/4. 
soğut (d)-: Soğutmak. 

ş. -up 53b/9, 81a/7, 118b/15, 
120b/4, 120b/l 1, 127b/l. 
şok-: Sokmak; ısırmak, 
ş. -dı 16b/9, 17a/3 
ş. -sa 78b/9 
ş. -salar 29a/7, 29b/4 
ş. -alar 28a/9, 36b/9, 33a/7, 
37a/6, 85b/ 1 1 , 94b/ 1 
ş. -up 8a/10, 60b/4, 6 la/10, 
75a/5, 88b/5, 107b/10 
ş. -an 1 10b/12 
ş. -anug 5b/6, 1 10b/7 
ş. -duğı 10 la/8 
yılan ş. -mış âdeme 1 10b/8. 
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sokan: (bkz. soğan) 

ak ş. yağın 70b/10. 
sokul-: Sokulmak, ısırılmak. 

ş. -an 1 10b/l 1. 
şol: Sol, sol taraf, sağ karşıtı. 

ş. 58b/2, 58b/3, 60a/4, 60a/5, 
70a/10, 85b/7, 90a/6, 109b/3. 
soldur-: Soldurmak, ısı aracılığıyla 
diriliğini gidirmek. 

ş. -up 80a/2. 
solu-: Solumak. 

ş. -r 49b/2 
şoq: Son. 

ş. -m 95a/10 
ş. -ma 113b/7 

ş. -ında 48b/2, 57b/3, 80a/2, 
97a/10. 

şorjna: (bkz. şorjra) 
ş. 1 16b/10. 

şorjra: Sonra; krş. şogna. 


ş. 9 a/7, 23a/10, 32b/5, 39b/3, 


40b/ 1, 

41 b/6, 

5 lb/8. 

54a/4, 

54a/7, 

54b/7, 

64a/6, 

67b/4, 

68a/4, 

74a/8, 

74a/9, 

75a/10, 

8 la/7, 

8 la/l 1, 

83b/9, 

94b/8, 


97b/2, 100b/13, 101b/4, 

101b/ll, 102a/2, 115a/9, 

1 16b/3, 1 17b/6, 118b/l, 

1 18b/2, 120b/9, 121b/6, 

123 a/3, 129a/7, 129a/8, 129b/9, 
130b/3, 13 la/3. 

şovu-: Soğumak, ısısını yitirmek, 
ş. -yıncaya dek75a/5 
ş. -dukdan şorjra 64a/6. 

şovuçak: Soğukça, serin, 
ş. 80a/7. 

şovud-: Soğutmak. 

ş. -up 132a/13. 

şovudıcı: Soğutma özelliği olan, 
ş. ımfâleceler 128a/4. 

şovuk (ğ): Soğuk, soğuk özellikte. 
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ş. 12a/5, 3 3 a/ 1 , 37b/l, 38a/2, 
48a/6, 52b/8, 52b/9, 54a/4, 
62a/5, 63a/8, 63b/6, 64a/3, 
74a/ 10, 75a/9, 80a/3, 83b/10, 
86b/l 1, 88b/4, 91a/6, 99a/12, 
110a/7, 110b/4, 112a/8, 114a/9, 
1 1 5b/ 15, 1 16b/12, 116b/13, 

1 1 7 a/ 1 1 , 124b/4, 128a/3, 

128a/4, 128a/7, 128b/5, 129a/5, 
129a/5, 129b/10, 130b/13, 

130b/14 

ş. urmış 2a/2, 36b/l, 37a/3, 
37a/4 

ş. unnış olsa 36b/3 
ş. şu 99b/10-l 1, 100b/7 
ş. tutup 4 la/5 

ş. -a 36b/5, 36b/7, 4 1 a/ 1 , 
86a/ 11 

ş. -dan 9b/6, 10a/8, 18a/l, 
36b/ 1, 38b/5, 40b/ll, 4 la/2, 
4 la/4, 53b/ 1 , 59a/7, 63a/5, 


67b/7, 68b/8, 74a/9, 80a/3, 
86b/ 1 1 , 110b/4, 119b/l, 128a/3 
ş. -ın 92a/ 1 1 
ş. -dur 130a/7 
ş. -1ar 1 1 5b/ 15. 
sovukluk (ğ): Soğukluk. 

s. -dan 55a/7, 114b/12 
ş. -ına 1 1 8b/ 10. 
şoy- Soymak. 

ş. -alar 45a/l 
ş. -up llb/3, 70b/4. 
şoyıl-: Soyulmak. 

ş. -ınca 120b/l 1 
ş. -mış 43b/12, 100b/l. 
söğüt: Söğütgillerden, sulak yerlerde 
yetişen, yaprakları almaşık ve alt 
yüzleri havla örtülü büyük bir ağaç 
(Salix). 

s. ağacı 78a/10 
s. ağacı kökin 7 1 b/l 1 
s. ağacın 98a/5 


586 



s. yaprağı 62a/9 
s. yaprağın 70b/7. 
söyle-: Konuşmak, söylemek, 
s. -r 22a/4, 115a/4 
s. -yen 15a/8 
s. -rse 1 15a/4 
s. -mey eler 13 a/5 
s. -mek 22a/12. 
söyleş-: Konuşmak. 

s. -meyeler 65a/7-8. 
söylet-: Konuşturmak. 

s. -meyeler 22a/ 12 
s. -meyüp 22b/ 1. 

söyündür-: Söndünnek, tükenmek, yok 
olmak. 

s. -üp 102a/l 1 
s. -dükden şogra 102b/9 
s. -mek 102a/9. 
söz: Söz, konuşma. 

s. etdügük kadarı 2 3 a/6 


şu teresi: Turpgillerden, su kenarında 
yetişen, tereye benzeyen, çok yıllık ve 
otsu bir bitki. 

s. -ni 79b/8. 
şu(v): Su. 

ş. 9 a/6, 12a/5, 18b/3, 21b/3, 
22a/ 1, 23b/ 1 0, 25a/10, 26a/3, 
30b/4, 34a/ 10, 34b/2, 35a/10, 
35a/5, 35a/6, 36a/8, 37a/6, 
37b/ 1 , 4 la/4, 44a/3, 46b/4, 
48a/6, 49b/ 10, 49b/9, 51 b/3, 
52b/9, 53a/9, 53b/l, 53b/6, 
55a/8, 55a/9, 55b/10, 55b/7, 
55b/7, 57b/2, 62b/2, 63a/10, 
63b/8, 65 a/8, 67b/12, 68b/9, 
69a/2, 69b/2, 69b/8,73b/l, 

73b/ 1, 75a/6, 76b/4, 77a/12, 
77b/ 12, 78a/l 1, 78b/10, 79b/9, 
80a/3, 83b/ 1 0, 83b/13, 84a/6, 
85a/ 1 , 85a/ll, 86a/6, 86a/9, 
86b/ 10, 86b/ 1 1 , 89b/ 12, 89b/5, 
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90a/3, 90b/8, 91a/6, 93b/13, 
94b/ 10, 95a/5, 95b/9, 96b/6, 
98b/9,100a/9, 10 la/l, 102a/2, 
103b/6, 106a/9, 107a/4, 108a/2, 


109a/l 1, 

110a/ll, 

110a/2, 

110a/6, 

110b/4, 

110b/4, 

1 12a/ 1 1 , 

1 12a/2, 

1 12a/4, 

1 12a/6, 

1 15a/7, 

1 16b/13, 

123 a/ 1 1 , 

123b/6, 

124a/l 1, 

124b/ 10, 

124b/5, 

124b/6, 

125a/l, 

125a/l 1, 

125b/7, 

125b/9, 

126a/3, 

128b/5, 


130b/6, 132b/ 17 
tuzlu ş. 72b/4, 98a/3 
ş. buharı 17b/7 
ş. gibi olursa 108a/5 
ş. içmek 1 3b/ 1 
ş. olrnış 26b/10 

ş. -yug 35a/8, 6 1 b/5 , 73a/5, 
73a/6, 80b/ 13, 108a/4, 108a/4 


ş. — (v)ı 27a/l, 57a/2, 63b/5, 
64a/ 1, 78b/4, 80a/2, 82a/ 12, 
106a/9, 107b/ 10 
ş. -ya 8a/10, 10a/5, 15b/l, 
20b/5, 22b/8, 54a/4, 55b/8, 
60a/8, 60a/8, 64a/10, 75a/4, 
73b/4, 80a/ 1, 88b/5, 93b/14, 
105b/ 1 , 110b/10, 116b/12, 

124b/6, 125a/6, 124a/6, 

130b/6, 13 la/9 

ş. -da 24a/l, 6 1 a/ 1 , 110a/7, 
120b/ 13, 125b/5, 130b/ll 
ş. -dan 32b/7, 4 la/10, 48a/8, 
52b/8, 55b/8, 68b/ll, 85a/6, 
101b/2, 102a/2, 110b/ll, 

1 12a/4, 1 12a/12 

ş. — (v)ı 1 7a/l 0- 1 1 , 20a/10, 

25b/9, 30a/10, 35b/l, 37a/2, 
37b/7, 47b/5, 49a/9, 62b/8, 
68a/3, 75a/8, 101b/2, 100b/12, 
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11 la/9, 124a/5, 125b/9, 

130b/14, 132a/12 
ş. -yı 125b/7 

ş. -yın 7a/5, 7a/7, 8b/3, 9b/4, 12<ı/8, 
27a/6, 29a/3, 32a/l, 34b/3, 391./2, 

43 a/8, 48b/3, 49a/7, 50a/6, 50b/5, 

54a/2, 54b/4, 55b/4, 55b/9, 56a/ 10, 

56b/8, 57a/l, 61a/ll, 64a/10, 65^/3, 

68b/ 10 

ş. -yın 72a/ll, 77a/6, 8 la/12, 

81 b/6, 82b/7, 85a/6, 89b/6, 

90a/ 1, 91b/ 12, 92b/3, 92b/5, 
93b/14, 95b/6, 95b/7, 96b/2, 

99a/9, 106b/l 1, 107b/9, 

108b/10, 124a/7, 130b/2, 

13 la/7, 13 lb/5 

ş. -yun 64b/2, 76a/2, 76b/7, 

132a/8 

ş. -yına 131 b/4 

ş. -yından 21a/8, 54b/5, 70b/8, 

95b/ 10 


ş. -yundan 9 la/9 
ş. -lar 94b/6, 115b/14 
ş. -ların 80a/9 

ş. -yla 10b/l, llb/4, 13b/5, 
36b/8, 53b/4, 59b/10, 63b/8, 
64a/6, 64b/6, 72b/8, 77a/10, 
7 8 a/6 

s. -sız 1 15a/8. 
su’âl: < Ar. Soru. 

s. üzre 1 15a/4. 

şudâ c : < Ar. Bir tür baş ağrısı. 

ş -ır) 20a/ 1. 
şulu: Sulu. 

ş. 67b/7, 75a/9. 

sumak: < Ar. Sumak ağacı, bu ağacın 
kabuk ve tohumu (Rhus coriafia). 

ş. 55a/2, 55b/7, 75b/5, 77a/12, 
77b/8, 78b/3 
ş. şuvı 53b/2, 75a/8 
ş. şuyın 3 la/2 
ş. -ur) 55b/7 
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ş. -ı 53b/l. 

şumâklı: < Ar. + Tr. Sumaklı, içinde 
sumak bulunan, 
ş. 52a/5. 

Sûre-i Fatiha: < Ar. Kuran’ ın ilk 
suresi; krş Fâtiha-yı şerif, 
s. -yı 64b/5. 

sûrıcân: < Far. Sorıncan ağacı 
(Colchicum autumnale); krş. sürincân. 
s. 87a/l 1 

a. sürıcâm 87a/12. 
sürincân: (bkz. sûricân) 
aks. 84b/5. 
şuşa-: Susamak. 

ş. -r 1 15b/14 
ş. -yup 39a/5, 52a/10 
ş. -rsa 39b/l 
ş. -maya 1 17b/4 
ş. -mak 52a/2, 62a/3. 
şuşat-(d): Susatmak, 
ş. -ur 53b/6. 


süsen: (bkz. şuşâm) 

s. 49a/3, 63 a/ 1 
ak s. 55b/9 
s. dibi 49a/3 
. yağı 1 13a/3. 

şusızlık (ğ): (bkz. susuzluk) 
ş. 124b/l 1. 

susuzluk (ğ): Susuzluk, 
ş. -a 90a/4 
ş. -dan 65a/9 

ş. -ı 1 12a/12, 123a/13, 130a/8. 
su c üd: < Ar. Enfiye, toz haline 
getirilmiş ve buruna çekme biçiminde 
kullanılan ilaçlar, buruna çekilen toz 
nesne. 

s. 1 18a/6. 
şuva-: Sıvamak. 

ş. -yup 40b/6, 65a/2, 120b/2. 
suvar-: Demiri kızdırıp sertleştirmek 
için suya daldırmak. 

ş. -duğı 101b/2 
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süt (d): Süt. 

s. 18b/4, 30b/5, 43b/10, 53b/4, 
56a/6, 7 la/6, 72a/5, 79a/2, 
93b/ 13, 93b/14, 94a/ll, 105b/2 
s. kesile 20b/7 

s. -i 20b/6, 20b/7, 43b/10, 
53b/7, 53b/8, 93b/14 
s. -i 4b/4, 92b/6, 92b/6, 108b/6 
ana s. -i 7b/5 
s. -i gele 93a/l 
s. -i kesilse 92b/13, 108b/5 
s. -üni 106b/l 
keçi s. -ini 70b/ 1 
s. -in 1 12a/6 
kısrak s. -in 108b/5 
kızıl sığır s. -in 45a/10 
s. -ile 20b/9, lllb/2, 129a/l 
koyun s. -iyle 53b/10 
sığır s. -iyle 120b/10. 
südük (g): (bkz. sidük) 
s. tutılması 3b/6 


s. -ini 68b/4 
s. -üni 68b/5. 

süglin: Sülüngillerden, kuyruğu çok 
uzun, eti yenilen bir kuş, sülün kuşu 
(Phasianus colchicus); krş. süglün. 
s. etin 13b/7. 

süglün: (bkz. süglin) 

s. eti 13b/9. 

sükkeri: < Ar. Şekerden yapılan, 
şekerli. 

s. 1 16b/10. 

Süleyman Peygamber ağacı: (bkz. 
sirâceü’l-iktirâb). 
s. 14a/l. 

sülük: Sülük, tenya. 

s. 5a/ 10, 25b/4, 42b/5, 42b/7, 
43b/5 

s. -i 42b/6, 42b/9, 42b/10, 
44a/7. 
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sülümen: < Ar. Süleymâni. Ak 

s. -seler 7a/6, 7a/7, 7a/8, 1 la/3. 

sülümen; civa ile klorun birleşimi 

11 b/9, 

12a/3, 

12a/3, 

19b/4, 

olan, çok zehirli, beyaz bir toz. 

20a/4, 

23 a/3, 

23a/4, 

25a/2, 

s. 127a/8, 127a/9 

26b/5, 

27a/5, 

27a/6, 

27a/7, 

sümükli böcek; Karından 

27b/ 1, 

29a/3, 

30a/10, 

31 b/6, 

bacaklılardan, akciğerli, otçul ve 

31 b/7, 

33b/3, 

33b/5, 

34a/l, 

kabuksuz yer yumuşakçası (Limax). 

34a/2, 

35b/4, 

35b/6, 

35b/7, 

s. 1 02a/l 3, 102b/3. 

36a/7, 

36a/7, 38a/2-3, 

3 8a/ 10, 

sünbül: < Ar. Sümbül otu (Hyacinthus 

42b/7, 

44a/12, 

44b/3, 

44b/4, 

orientalis). 

44b/6, 

47a/4, 

55a/9, 

59b/7, 

s. -i hindi 120a/ 13 

60a/l, 

60a/6, 

65a/6, 

66b/ 1, 

(Nardustachys j atamansi). 

67a/9, 

72b/9, 

78a/9, 

79b/6, 

sünbüle: < Ar. Başak. 

83b/2, 

83b/4, 

84a/4, 84a/4-5, 

s. 122b/l 1. 

87a/5, 

87a/6, 

87a/7, 

87b/3, 

sür-: 1. Sürmek, iyileştirmek amacıyla 

87b/6, 

87b/8, 

89a/7, 

90b/4, 

yapılan bir yakıyı ovarak vücutta bir 

90b/ 1 1 . 

, 9 la/8, 

91a/12, 

91 b/2, 

bölgeye uygulamak; 2. vücuttaki 

9 1 b/3 , 

92a/ 1, 

94a/ 1 1 , 

95b/7, 

herhangi bir zararlı maddeyi atmak, 

96a/ 1, 

96a/2, 

96a/5, 

96b/3, 

uzaklaştırmak. 

96b/4, 

96b/7, 

96b/9, 

96b/ 1 1 , 

s. -er 73b/l 1, 1 1 8b/4 

98a/l, 

98a/2, 

98a/3, 

98a/4, 


98a/5, 

98a/7, 

98a/ 1 1 , 

98b/2, 
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98b/3, 98b/4, 101a/6, 101b/ 12, 
102a/3, 103 a/3, 103a/4, 104b/8, 
106b/8, 106b/ 10, 108b/2, 

109a/9, 110b/ll, 11 la/l, 

1 12b/7, 1 13a/6, 113a/8, 

1 1 3a/l 0, 1 1 3 a/ 1 1 , 113a/12, 

128b/ 1 1 , 129a/3 
s. -se 70b/6 

s. -eler 9a/l, 10b/3, 13a/3, 
22a/8, 22a/ 10, 25a/ll, 25b/3, 
26a/4, 26a/8, 26a/10, 43a/9, 
44a/2, 46a/8, 49b/5, 59b/3, 
63a/2, 85b/9, 92a/2, 94b/8, 
96a/ 10, 97b/5, 102a/5, 104b/5, 
125b/14, 127b/2, 127b/7 
s. -üp 8a/4, llb/5, 13a/2, 
24a/5, 26b/3, 28a/5, 33b/4, 

41a/3, 43b/ 1 , 45a/6, 58a/3, 
68b/6, 72a/3, 73a/2, 74a/l, 

79a/12, 82a/9, 83b/8, 84a/2, 
85b/ 10, 86a/7, 88a/12, 88a/12, 


96a/7, 97b/2, 98a/13, 103b/3, 
106b/2, 106b/4, 109a/4, 

109b/7, lllb/1, 113a/3, 

1 1 7b/5, 122a/7, 122b/9 
s. -dükde 127a/5 
s. -erse 2 lb/3 
s. -medi ise 21 b/5, 
sürür: < Ar. Sevinç, mutluluk, 
s. eyleyüp 12 la/3, 
sürün-: (bkz. sürin-) 
s. -üp 65b/4, 96a/8. 

süst: < Far. Gevşek, güçsüz, işlevini 
yapamaz. 

s. açar 11 7b/ 13 
s. endamı 103b/9 
s. endamlar 3b/9, 8 lb/1 
s. endamlara 8 lb/1 3 
s. olup 1 15b/ 14 
s. olan 104b/7 

nabz s. ve kâhil olur 1 14a/l 1. 
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süstlık: < Far. + Tr. Gevşeklik, 
güçsüzlük. 

s. 8 a/8, 8 lb/3. 
süz-: Süzmek. 

s. -eler 41a/10, 84a/7 
s. -üp 10a/7, 10b/2, 34b/5, 

49a/5, 55b/ 1 0, 63b/8, 68a/12, 
73a/7, 80a/12, 85a/6, 85b/3, 
104b/2, 107a/10, 125a/l, 

125b/13, 125b/6, 13 la/7, 
süzül-: Süzülmek. 

s. -miş limûn şuyın 124a/2. 


ş 

şâb: < Ar. Alüminyum ve potasyum 
sülfatından veya amonyum alüminyum 
sülfatından oluşan, sıcak suda eriyen, 
tadı buruk, antiseptik bir madde, şap; 
krş. şâf I, şap, şeb. 

ş. 32a/6, 38b/2, 76b/6, 112b/4 
ş. -ı yemeni 3 la/7, 
şâd: < Far. Neşeli. 

ş. eyler 129b/14 
ş. ey ley e 20b/3 
ş. ve ferheng olalar 24b/8. 
şâf I: (bkz. şâb) 
ş. 39b/9. 

şâf II: < Far. Fitil, çeşitli hastalıklarda, 
makattan kullanılmak üzere 
hazırlanmış fitil. 

ş. gibi 80a/6 

ş. gibi idüp 80a/6, 80b/ 1 , 
1 3 1 a/ 1 4 . 

şâfî: < Ar. Yeter görünen kâfi. 
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ş. gibi 13 lb/2. 

şâh-dâne: < Far. Kenevir tohumu, 
ş. 88a/l. 

şahin: < Far. Şahin. Kartalgillerden 
yırtıcı bir kuş (Buteo buteo). 
ş. ödin 6 la/2. 

şahtere: < Far. Şahtere otu (Fumaria 
officinalis). 

ş. 12a/6, 95b/5, 130a/6, 130b/l 
ş. yi 1 12a/3. 
şak: Yarma. 

ş. idüp 74a/9. 

şakak: Şakak. Göz, alın ve yanak 
arasında, elmacık kemiğinin üstünde 
bulunan çukurumsu bölge. 

ş. 2 a/4, 42b/4, 42b/ 11 
ş. ağrısına 9b/5 
ş. -lan 9b/8 
ş. -larmdan 8a/2. 

şakâkul: < Ar. Yabani havuç, karakök 
(Pastinaca sativa). 


ş. 120a/12, 1 2 1 a/ 1 2 . 
şakayık: < Ar. Düğün çiçeğigillerden, 
çiçekleri türlü renkte, çok yıllık güzel 
bir süs bitkisi (Paeonia mascula). 
ş. 102a/2 

ş. çiçeğine 101b/13. 
şalgam: < Far. Şalgam, turpgillerden 
yumru köklü bir bitki (Brassica rapa). 
ş. 37a/l, 47b/7, 1 1 7a/2 
ş. şörpâsı 63a/10 
ş. -ı 36b/3, 36b/8, 36b/10, 
85b/l 

ş. -ug 36b/9 

ş. -ug kabuğın 1 lb/3 

ş. -dan 37a/2. 

Şam: Şam şehri. 

Ş. -ug 88a/l 1. 

şâzuluk: (ğ) < Far. Mutluluk, 

sevinçlilik. 

ş. -ı 74b/4. 
şâp: (bkz. şâb) 
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ş. 69b/2. 

şarâb: < Ar. Şurup; krş. şerbet. 

ş. 7 a/4, 12a/2, 43b/12, 54b/3, 

62a/ 1, 68b/3, 78a/8, 88b/10, 

104b/l 1, 105a/12, 105a/5 

ş. sirkesi 33b/7 

ş. -ı âs 52b/3, 75a/12, 67b/l 

ş. -ı âteş 128a/ 1 0 

ş. -ı benefşe 49b/4, 63b/l, 

70a/12, 86a/l 

ş. -ı denır-i hindi 128a/8-9 

ş. -ı düt 125a/12 

ş. -ı haşhaş 67b/ 1 

ş. -ı hummâz 62a/6, 75a/12, 

128a/8 

ş. -ı limûn 124a/5-6, 128a/8 
ş. -ı lisânü’l-hamd 7 5 a/ 1 1 
ş. -ı mersin 124b/9 
ş. -ı na c ne 125a/4, 125a/4 
ş. -ı nilüfer 27b/4, 62a/7, 
128a/l 1 


ş. -ı rumman 62a/7-8 

ş. -ı sandal 62a/8, 67b/2, 74b/7, 

75a/ 1 1 

ş. -ı sefercel 74b/8, 128a/10 
ş. -ı sefercel-i hâm 7 5 a/ 1 1 
ş. -ı sirkencübin 128a/9 
ş. -ı tuffah 62a/7, 74b/8, 
75a/12, 93a/3 

ş. -ı c unnâb 27b/5, 47a/5, 

70a/ 12, 1 14a/5 

ş. -ı verd-i tari 62a/7, 7 5 a/ 1 1 

ş. -ı züfa 70a/12 

bâd-ı ş. -ı züfa 49b/3-4. 

ş. -ı züfayı 5 la/l 

ş. -ı 89b/3 

ş. -a 107a/10 

ayu ş. -ı 64b/4 

tüd ş. -ı 39a/8 

mersin ş. -ı 124b/9 

tuffah ş. -ı 52a/4 
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ş. -ın 10a/l, 47a/3, 53a/9, 

89b/4, 89b/4, 110b/5 

alma ş. -ın 54a/9 

ayu ş. -ın 37b/5-6 

koruk ş. -ın 92b/2-3 

nilüfer ş. -ın 12a/6, 48a/3, 

49a/9, 50b/8 

inersin ş. -ın 50a/9, 69a/6 

râs ş. -ın 82a/ 12 

tuffah ş. -ın 62b/7 

türüne kabuğı ş. -ın 52b/3 

hayyü’l-hamd ş. -[ın]dan 

63b/9 

ş. -lardan 67a/9 
ş. -la 24a/8, 75b/9. 
şart: < Ar. Şart, koşul. 

ş. -ı 14b/5, 19a/l, 125b/4, 
123b/12. 

şayak: < Ar. İshali durduran, kabızlığı 
sağlayan maddeler?. 

ş. -1ar 7a/l, 13 la/l 1 


şaytaranc: < Ar. Serkile otu ve 
kökünden elde edilen bir ilaç 
(Plumbago zeylanica). 
ş. 25a/8. 

şeb: (bkz. şâb) 

ş. -i yemeni 126b/10, 127a/7 
şeftâlü: < Far. Gülgillerden, ılıman 
bölgelerde yetişen, çiçekleri pembe 
renkli bir ağaç (Persica vulgaris) ve bu 
ağacın meyvesi, 
ş. 93a/10 

ş. yaprağın 76a/ 1. 

şehvet: < Ar. Şehvet, cinsel arzu; 
sperm, meni. 

ş. 108a/3, 108a/4, 108a/ll 
ş. -in 25a/2. 

şeker: < Far. Şeker, tatlı olan 
maddelerin genel adı. 

ş. 21b/3, 22b/7, 24a/9, 30a/9, 
30b/5, 37b/9, 39b/l, 39b/4, 
47b/6, 48a/ 10, 49a/4, , 
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50b/ 1 1 , 63b/3, 63b/8, 64a/6, 
67b/3, 68a/7, 72b/6, 82b/2, 

87a/ 1 1 , 87b/ 1, 88a/9, 89a/8, 
94b/8, 97a/4, 99a/5, 112a/6, 
1 19a/10, 1 19a/6, 123b/13, 

124a/3, 124a/9, , 124b/7, 

125a/2, 125a/7, 125b/l, 

130b/3, 130b/7, 130b/8, 

13 la/8, 131 a/9, 1 32b/ 1 0 
ş. -i nebâd 122a/9 
ş. -i pâlüzı 13a/3 
ş. şerbeti 49a/8, 105b/5, 
1 1 4b/ 5 

ş. şerbetin 12a/5-6 
ş. -i 49b/9, 57a/6, 64b/l, 
76b/ 1, 1 17a/5, 123b/l, 124b/6 
ş. -e 124a/2, 124a/4, 124b/3, 
13 la/3 

tos ş. -i 132b/14 
kabak ş. -i 73b/7. 


şekerli: < Far. + Tr. Şekerli ot, andız 
otu (Compositae). 

ş. yaprağı nur) şuyın 11 la/9-10, 
şekl: < Ar. Şekil, biçim, 
ş. 98a/10 
ş. olur 19b/10. 

şenbih: < Far. Cumartesi günü, 
ş. güni 14b/5. 

şerahet: < Ar. Açıklanmış, izah 
edilmiş, izahat. 

ş. -le 62b/4. 

şerbet: < Ar. Şurup; krş. şarâb. 

ş. 1 la/l, 37b/6, 93a/3, 105b/6, 
1 14a/9 

ş. idüp24a/ll 

müshil -i ş. 93a/10, 1 13a/2 

ş. -i 95b/7, 130b/10 

ş. -i 18b/2, 123a/ 1 1 , 130a/14 

şeker ş. -i 49a/8, 105b/5, 

1 1 4b/ 5 

ş. -in 47a/8, 108b/8, 130b/8 
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şeker ş. -in 12a/5-6 

ş. -le 38a/8 

ş. -len 98b/7 

ş. -ler 1 14b/2, 128a/4 

ş. -lerig 130b/12, 130b/15 

ş. -leri 3 a/9, 73a/l, 119b/10, 

1 1 9b/ 11, 130b/8, 130b/ll 

ş. -lere 130b/13 

ş. -leri 20b/l. 

şer(r): < Ar. Kötülük, fenalık, 
ş. -inden 102a/9. 

şey’: < Ar. Madde, eşya, söz, olay, iş, 
durum vb.nin yerine kullanılan, 
belirsiz anlamda bir söz. 
ş. -e 74b/12 

ş. -i 16a/3, 38a/6, 74b/ll 
ş. -ler 5a/5, 9a/2, 12a/10, 

23b/3, 25a/4, 54b/9, 93a/4, 
1 15a/6, 1 1 7 a/ 1 , 124a/7, 128a/2 
ş. -lerig 130b/2 


ş. -leri 3b/2, 6b/6, 18a/4, 65b/8, 
73a/3, 75a/l, 104b/5, 128b/2, 
130b/6 

ş. -lerden 28a/4, 39b/3, 40b/ 1 1 , 
49a/l 1, 49b/ 1 , 52b/9, 71 b/6, 
78b/4, 79b/l 1, 99a/12, 117a/3, 
128b/4. 

Şeytân: < Ar. Şeytan, İblis, 
ş. 15a/7. 

şırlağın: < Far. şiruğan. Susam yağı, 
ş. yağın 125b/l 1-12 
ş. yağından 125b/6 
ş. yağıyla 106b/9. 

şi c râ-yı yemeni: < Ar. Gökyüzünün 
güney yarım küresinde bulunan ve 
procyon olarak da bilinen parlak bir 
yıldız. 

ş. 74a/ 1 1 . 

şifa: < Ar. Hastalıktan kurtulma, 
iyileşme, hastalık belirtilerinin 
zayıflaması, düzelme belirtileri. 
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ş. b. -dum 77b/5 


ş. bula 10a/8, 

10b/3, 

15a/9, 

15b/3, 

25b/l 1, 

37b/3, 

39a/4, 

4 lb/1 , 

41 b/4, 

42b/3, 

45a/6, 

46a/3, 

50a/7, 

55a/5, 

70a/7, 

79a/9, 

79b/12, 

79b/7, 

80a/ 1, 

80a/6, 

82a/5, 

83a/13, 

83b/2, 

84a/2, 

9 la/7, 

97a/3, 

97a/9, 

104b/6, 

105b/8, 

109b/ 10, 109b/4, 

110b/6, 

1 12a/l, 

1 14b/3, 120b/ 1 0 , 


126b/6, 128b/l 

ş. bulup 42a/9, 46a/10, 1 10a/7-8. 
şikâk: < Ar. El ve ayaklarda çatlama 
biçiminde görülen bir hastalık, 
ş. 88b/6. 

şikest: < Ar. Kırılmış, kırık; yenilme, 
ş. olsa 128a/3 
ş. olan 104b/6 
ş. olmış ise 128a/5. 
şiş I: Şiş olan, şişmiş, kabarık, ur. 


ş. 38b/8, 39b/7, 49a/10, 79a/8, 
79a/9, 79b/8, 82a/5, 82a/6, 
82a/7, 89b/6, 102a/ 12, 120b/2 
ş. olsa 4 la/7 

ş. olup 79a/10, 79b/4, 84b/8 

ş. olan 79b/6, 94a/l 1 

ş. -in 3 8a/ 10, 103a/ll, 103b/4 

ş. -ine 66b/9, 70b/l 0,7 la/l 

ş. -1er 103a/l 

ş. -leri 109a/7 

ş. -lerin 59a/8 

şiş II: Bir ucu sivri, demir veya 
ağaçtan, bazen silah gibi kullanılabilen 
ince uzun çubuk. 

ş. 39b/6, 46b/3. 
şiş-: Şişmek. 

ş. -er 26a/l, 27b/3, 93b/3 
ş. -üp 25b/ 1 1 , 58a/8, 85b/6, 
94b/4 

ş. -ene 38b/3 
ş. -miş 55b/2, 127b/8 
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ş. -mesi 71 b/2, 
şişe: < Far. Şişe. 

ş. 26b/7, 107a/10 
ş. -yi 26b/9. 

şişek: Şişek, iki yaşında koyun, 
erkek ş. eti 93a/5. 

şol: Şu. 

ş. 74b/3, 95b/6 
ş. kadar 100b/12. 
şörbâ: < Far. Çorba; krş. şörpâ. 
ş. -dan 84a/9 
mercimek ş. -sı 37b/7 
pirinç ş. -sı 46b/7 
mercimek ş. -sı[y]la 94a/5-6 
ş. -sın 1 3 a/ 8 , 68a/ 1 , 72a/10, 
89a/4, 98b/ 13 
tavuk ş. -sın 50b/ 1 1 
ş. -1ar 62b/ 1 
almalı ş. -1ar 62b/ 1 . 
şörpâ: (bk. şörbâ) 
ş. 97a/3 


şalgam ş. -sı 63 a/ 10 
tavuk ş. -sini 110b/5. 
şörpâlu: < Far. + Tr. Çorba gibi, sulu 
ve sıcak. 

ş. ta c âm 1 17b/3. 
şöyle: Şöyle. 

ş. 32b/4, 33a/6, 83a/6, 83a/12, 
86b/2, 88b/10, 94b/12, 106a/3, 
1 12b/12, 1 1 7a/l 0, 121b/10, 

124a/5, 129a/4, 130b/6, 

130b/7. 

şu c le: < Ar. Alev, ateşışığı. 
ş. virür 15b/5, 15b/8 
ş. virmez 15 b/9. 

şûniz: < Ar. Düğün çiçeğigillerden bir 
bitki ve bu bitkinin siyah tohumu 
(Nigella Damescena). 

ş. 1 1 8a/5 
şûr: < Far. Tuz. 
ş. 129b/ 1 1 

şüküfe: < Ar. Çiçek, çiçekler. 
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ş. -1er ola 6b/9 
gelincik ş. -sin 


T 

tâ: < Far. Ta, bir şeye, bir yere doğru, 
t. 10a/4, 17a/2, 22a/7, 24a/5, 
25b/4, 37a/6, 37b/4, 44a/l, 
45a/3, 45b/9, 46b/4, 59a/2, 
64b/ 1, 67b/ 10, 68a/9, 72a/4, 
73a/8, 93a/9, 94a/12, 95a/2, 
95a/7, 104a/6, 105b/l, 107a/10, 
1 16a/13, 12 la/8, 124a/5, 

129a/ 10, 132a/3 

ta c âm: < Ar. Yemek, yiyecek. 

t. 2b/2, 13a/10, 23b/7, 23b/8, 
23b/9, 30a/7, 38a/8, 52a/2, 
54b/3, 54b/7, 66a/4, 75a/10, 
76a/9, 83b/3, 94a/5, 103b/9, 
1 12b/9, 1 17b/4, 1 1 7b/5 
mahiri t. 16a/4 
t. -ı iştihâsı 113b/9 
t. yemekden 48a/7-8 
t. -1ar 63b/6, 104b/l 
galiz t. -lardan 22a / 1 1 
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t. -ı 22b/l 1, 52a/9, 119a/14 
t. -a 113b/2, 1 1 9b/ 1 3 
t. -dan 51b/8, 54b/2, 117b/6, 
1 1 7b/ 6 
t. -ı 130b/10 

t. -ına 12a/8, 78b/3, 78b/8, 
99a/ 1 1 

t. -lardan 18a/3, 44b/5, 52a/4, 
63 a/8, 7 lb/7, 75a/9, 1 16b/l 1- 
12 

galat t. -lardan 46a/7, 93a/9. 
taban: Taban, ayak tabanı; krş: daban. 
t. 127b/4 
t. -ı 41 b/6 
t. -ı 83a/l, 83a/3 
t. -ın 68b/7 
t. -ına 8b/ 10. 

tabi c at: < Ar. Mizaç özelliği; eski tıpta 
bünyenin “hılt-ı arba c a” denen, kan, 
safra, sevda ve balgamdan meydana 
geldiği kabul edilir. Bu dört öğenin her 


biri soğuk-nemli, sıcak-kuru olmak 
üzere iki özelliğe sahiptir. Bütün 
nesneler buna bağlı olarak soğuk- 
nemli, sıcak-kuru özelliklerine 
sahiptir. Nesnelerin bu özelliklerine 
“tabi c at” denilmekte idi. 

t. 1 1 6a/7, 1 1 6a/7, 116a/8 
t. -i 23b/7, 30b/8, 67a/7, 93a/12 
t. -i 20b/3, 99a/ 1 1 , 117a/6, 
128a/9, 128a/l 1, 130a/14 
t. -in 39b/9. 

tabib: < Ar. Tabip, hekim, doktor, 
t. -i muhtaç olmaya 1 17a/6 
t. -e muhtaç olmayup 12 la/9, 
tafrih: < Ar. Ferahlatma, tasasız, 
sıkıntısız olma. 

t. idüp 12b/ 1 . 

tağ: Dağ, yer kabuğunun çıkıntılı, 
yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine 
hâkim ve oldukça geniş bir alana 
yayılan bölümü. 

t. -larda 14a/10. 
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tağayyür: < Ar. Renk değiştirme. 

t. olmakdan 99b/8. 
tağıl-: Dağdmak. 
t. -ur 83b/9. 

tağla- < Far. + Tr: Dağlamak, 
t. -mak 33a/4 

tağün: < Ar. ta c ün. Veba, hasta 
farelerden insana geçen bir mikrobun 
oluşturduğu, öldürücü hastalık türü; 
krş. tâ c ün. 

t. -dan 66a/7 

t. 102a/5, 102a/8, 102a/8, 

120b/10. 

tahammül: < Ar. Dayanma, katlanma, 
tahammül. 

t. eylerse 128a/6-7 
t. ide 113b/l 
t. idebildükce 68b/7 
t. idebildügi 86b/6. 
tahayyül: < Ar. Hayal, hayal etme, 
t. ide 8b/2. 


tâhir: < Ar. Temiz, arı, pak. 
t. ola 70a/2. 

takat: < Ar. Güç, kuvvet, 
t. 110a/4, 110b/l 
t. -a 8 lb/5 
t. -ı olmayup 30b/2. 
taksir: < Ar. Kısaltma, kısma. 

t. eylemek 67a/5. 
tal: Tutam. 

t 125b/l, 125b/l. 
tala-: Isınnak, dalamak. 

t. -duğı 101a/ll, 101b/7, 

101b/8. 

talak (ğ): Dalak. Diyaframın 

arkasında, sol böbreğin üstünde, yassı, 
uzunca, akyuvar üreten ve yıpranmış 
alyuvarları toplayan, damarlı, gevşek 
bir dokudan oluşmuş organ; krş. taluk. 
t. 70b/6, 70b/7, 70b/10, 71a/l, 
71a/5, 7 lb/1 , 85b/6 
t. sancusına 70b/9 
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t. veremin 7 la/8 

t. -ug 71 b/2, 7 lb/3, 72a/2, 

72a/4, 72a/5, 72a/7 

t. -ı 7 lb/1 1 

t. -a 7 la/4, 7 la/7 

t. -ı 70b/l 1, 70b/12, 71a/8, 

1 17a/9 

t. -ı olan 7 la/5 

t .- 1 o 1 ani arı g 3a/7, 70b/5 

t. -ın 7 la/8. 

taluk (ğ): (bkz. talak) 

t. -ına 90a/6. 

tandur: < Far. Tennûr. Yere çukur 
kazılarak yapılan bir tür fırın, tandır. 

t. 1 16b/6. 
tamar: Damar. 

t. 129b/2, 129b/5 
t. -ı 2 lb/7 

t. -ından 2 lb/7, 86a/4 
alın t. -ından 22a/6 


kifal t. -ından 23b/4, 26a/2-3, 
104a/4 

kifal t. -lardan 22a/5 

t. -lan 17b/9, 23b/5, 58a/9, 

1 13a/2 

kol t. -lan 9b/9 
t. -larında 12a/5 
kifal t. -larmdan 10a/9, 58a/10 
t. -larıg 86a/3. 
tamla : Damla, 
t. 6 1 a/ 1 . 

tamla- : Damlamak. 

t. -sa 79a/l, 79a/3. 
tamlat-: Damlatmak. 

t. -salar 10b/10. 
tamzur-: Damlatmak. 

t. -salar 8b/3, 12a/l, 12b/4, 
28b/4, 55b/8, 56b/9, 60b/7, 
60b/8, 60b/ 10, 61a/2, 61a/3, 
6 1 a/ 1 1 , 61b/9, 65b/3, 68a/12, 
81 b/2, 


605 



t. -alar 24a/7, 93b/14. 
tara-: Taramak. 

t. -yup 102a/6 
t. -dukça 102a/7. 
taraf : < Ar. Taraf, yan. 

t. -ından 79a/8, 90b/6 
tarak (ğ): Tarak, insanda ayağın 
yüksek olan üst bölümü, 
t. -ı 41 b/7-8. 

tarhun: < Ar. Birleşikgillerden, 

hekimlikte kullanılan, güzel kokulu bir 
bitki (Artemisia dracunculus). 
t. 29b/ 10, 93a/6 
t. -ug şuyın 120b/ll 
t. -ı 35b/6. 

tan: Buğdaygillerden, kuraklığa 

dayanıklı bir bitki (Panicum 
miliaceum) ve bu bitkinin buğday 
yerine geçen tohumu, darı, 
t. 82b/5. 

tanl-: Daralmak, bunalmak; krş: darıl-. 


t. -ur 113b/4. 

tarik: < Ar. Yol, yöntem, usul. 

t. -i 108a/2. 
tarla: Tarla. 

t. -ya 106a/9, 106a/ll, 

1 06a/ 1 1 . 

tarluk (ğ): Darlık, daralma, 
t. -a 90a/4. 

tart-: Tartmak; sarsmak; yayarak 

sürmek; krş. dürt-, sür- ur-, 
t. -salar 56b/3 
t. -alar 89a/ 10 
t. -up 82b/12. 

tanı: Darı, buğdaygillerden kuraklığa 
dayanıklı bir bitki (Panicum 
Miliaceum). 

t. 3 la/3. 

tasdik: < Ar. Onaylama, 
t. olup 12a/l 1. 

taş: Taş; bazı organların içinde, 
özellikle idrar kesesi vb.de oluşan, 
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türlü biçim ve hacimdeki madde; krş: 
daş. 

t. 3b/7, 79a/5, 102a/12, lllb/6 
t. dübek 85a/5 
t. -ı 82a/ 11 
t. -ın 127a/9 
t. -da 88a/l. 
taşra: Dışarı. 

t. 44a/10, 56a/9, 81a/3, 1 1 8b/4, 
1 3 1 b/4 

t. -sına 80a/7, 80b/13 
t. -sında 46b/8, 80b/2. 
tatlu: Tatlı. 

t. 1 la/6, 18a/3, 67b/7, 94a/5, 
98b/7, 1 14b/6, 125a/5 
t. olmayup 130b/ 1 1-12 
t. badem 47b/2 
t. bâdâm yağın 38a/7 
t. badem yağın 39b/l, 61b/2, 
67b/3-4, 125b/ 12 
t. erik şuyın 1 10b/5 


t. kavun 1 17b/9. 
tâ c ün: (bkz. tağün) 

t. 5a/6. 

tava: < Far. Tava, 
t. 107a/4. 

tavılı: Tavını bulmuş, kıvama gelmiş, 
yeterli derecede ısıtılmış, 
t. sirke 7 la/4 
râvend t. şu 85a/l 1 
râvend t. sirkengübin 108b/7. 
tavşan: Tavşangillerden, eti yenen, 
hızlı koşan, postundan yararlanılan bir 
memeli türü, tavşan (Lepus europeus). 
t. 16a/6, 7 la/2, 1 1 la/5 
t. bokın 9 1 b/l 1 
t. etin 67b/ 13 
t. yağı 126b/3 
t. yağın 6 la/9, 1 1 3 a/ 1 1 
t. -ı 68a/2. 

tavuk: Sülüngillerden, eti ve yumurtası 
için üretilen kümes hayvanı (Gallus). 
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t. 52b/4, 60a/l, 102a/10, 

1 04a/ 1 1 

t. etin 89a/4 

t. kavurması 62b/ 1 1 

t. kebabı 75a/7 

t. şorbâsın 50b/ 1 1 

t. şörpâsını 110b/5 

t. yağın 1 lb/9, 104b/7 

t. yumurtasına 1 1 la/6 

t. -ı 90b/3. 

tayıh: Kaygan, yoğun sıvı, 
t. 25a/8. 

tay(ı)k: (bkz. tayıh) 

meviyüz t. -ı 17a/8 (üzüm 
suyu). 

taze: < Far. Taze, bozulmamış, 

bayatlamamış olan. 

t. 40b/9, 88b/ 1 , 97b/l, 103a/7, 120b/3, 

127b/4 

t. taze 59a/6, 98a/2, 109a/ll, 126b/7, 

126b/8 


t. ide 100a/13 
t. -si 86b/l, 110a/l. 

tazele-: < Far. + Tr. Yenilemek, 

iyileştirmek. 

tebah: < Ar. Bozuk. 

t. -ı endişeden 99b/6-7. 

tebâşir : < Far. Bambu şekeri, 

hintkamışı şekeri. 

t. -i 90a/3. 

Tebbet ve c Amme-yi Şerife Sûresi: 

<Ar. +T. Kuran’da geçen (Tebbet ve 
Sure-i Şerif Amme) iki surenin adı. 
t. -n 59b/8. 

tebdil: < Ar. Değişmiş, 
t. ideler 94b/ 1 1 
t. olur 94a/3. 

tebevvül: < Ar. İşeme, su dökme. 

t. ideler 108a/7. 
teclil: < Ar. Örtme. 

t. idüp 87a/l-2. 
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tecribe: < Ar. Tecrübe, deneme ; krş 
tecrübe. 

t. olınmışdur 41a/6, 132a/9 
t. olunup 19a/4-5 
t. idüp 33a/2. 
tecrübe: (bk. tecribe) 

t. 17a/5, 80b/l 1, 121b/14 
t. olınmışdur 101b/8, 107b/l, 
108a/6, 12 la/3, 127b/9. 
tecrübelü: < Ar. + Tr. Denenmiş, 
t. -dür 97b/12. 

tedârik: < Ar. Elde edip hazır 
bulundurma. 

t. itmiş ola 16b/2. 
tedbir: < Ar. Önlem. 

t. -i envâ c i 127b/12 
t. -i 6a/6, 6b/5 
t. -i eylemek 53a/7. 
tedebbür: < Ar. Tedbirli olma, önlem 
alma. 

t. olan 70a/l. 


tefekkür: < Ar. Düşünceye dalma, 
t. -den 19b/6. 

tefrih: < Ar. Ferahlandırma, 
t. -i kalb 62b/3. 

tekrar: < Ar. Tekrar, gene, yine, 
yeniden. 

t. 9 a/6, 23b/ 1, 67b/6, 80b/2, 
97b/ 1 1 , 120b/3, 124b/8 
t. tekrar 41 b/10. 

tel: Türlü metallerden yapılmış, 

kopmaya karşı bir direnç gösteren ince 
uzun nesne, tel. 

t. ibrüşüm 27b/8 
t. -i 44b/10. 

teleyyün: < Ar. Gevşeme, yumuşama. 

t. idüp 67a/7. 
telyin: < Ar. Yumuşatma, 
t. idüp 20b/4, 23b/7 
t. üzre tutmak 39b/10-40a/l. 
temam: < Ar. Tamam, bütünüyle, 
bütün, tüm. 
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t. 8 a/4, 9 a/7, 44a/4, 45b/l, 

47a/6, 50a/4, 65a/3, 67b/5, 
68a/3, 69b/8, 75a/5, 76b/10, 
80a/12, 82a/9, 88a/6, 94b/12, 
96a/7, 109a/4, 101b/ll, 

107b/6, 110a/10, 110b/l, 

125a/7, 125b/l, 125b/7, 

125b/13, 127b/ 1 
t. olınca 121 b/12 
t. oldukda 26b/ 10, 121b/ll 
t. olmadıysa 92a/12-92b/l. 
temâmen: < Ar. Tamamen, tümüyle, 
t. 25a/4. 

temmet: < Ar. Genellikle el yazması 
kitapların sonuna konulan ve “Tamam 
oldu, bitti.” anlamına gelen Arapça 
“tenim” fiilinin geçmiş zaman çekimi, 
t. ü’l-kitâb bi- c avnü’l-llâhüT- 
mülküT-Vehhâb 132a/6. 
temregü: Deride yer yer küme 
durumundaki birtakım kabartılarla 


kendini gösteren hastalık, temriye 
hastalığı. 

t. 4b/7, 97b/13 
t. -yi 98b/ 1 

t. -ye 98a/l, 98a/3, 98a/6, 
98a/7, 98a/ 1 1 , 98b/3 
t. -si 98a/8 
t. -sine 98a/13. 
ten: < Far. Beden, vücut, ten. 
t. -i 85b/ 10. 

tencere: < Ar. Tancara. İçinde yemek 
pişirilen, kapaklı kap. 
t. -yi 73b/ 1 

t. -ye 80a/l 1, 127a/13, 123b/l 
tenhâ: < Far. Tenha, yalnız. 

t. 13a/4, 68a/8, 105a/10. 
tenkiye: < Ar. Şırınga ile bağırsağa 
ilaç venne; vücutta biriken hıkları 
temizleme, vücuttan atma, 
t. eyle[ye] 25b/10 
t. ideler 46a/6-7 
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t. idüp 12b/ 1 0, 30b/4, 57b/5, 
104a/ 11 

t. -i dimağ 1 18a/ 13 
t. -i dimağ idüp 59a/9-10. 
teri: < Far. Yaş, nemli özellikte, 
t. ni c metler 1 14b/6, 
kıvamı t. gerek 130b/12. 
ter II: Ter, derinin gözeneklerinden 
sızan, kendine özgi bir kokusu olan, 
yapışkan, renksiz, tuzlu sıvı, 
t. -i 1 15a/6 

terâş: < Far. Tıraş, saç veya sakalı 
kesme işi, yülüme. 

t. idüp 22a/6, 24a/4, 34a/4-5, 
96b/ 1 1 , 98b/ 1 
t. olup 8a/3, 97b/ 1, 97b/4 
t. -dan 97b/2 

tere: < Far. Turpgillerden, yaprakları 
salata olarak yenen baharlı bir bitki 
(Lepidium). 
ta c alluk t. -sin 5 5 a/ 1 1 . 


terementin: < Far. Terebetin adlı bir 
kimyasal madde; krş. tirementin. 

t. 126b/3, 127a/2. 
terencübin: (bkz. terengübin) 
t. lllb/12 
t. -r 100a/2, 130a/5. 
terengübin: < Far. Terâncübin. Basra 
balı, bir tür kudret helvası; krş 
terencübin. 

t. 10a/5-6. 

tereyağ:(bkz. tereyağı) 

t. 2 8 a/5, 62b/9, 93a/ll 
t. -ila 85b/12. 

tereyağı: Sütten çıkarılan yemeklik 
yağ, sağyağ, sadeyağ, 
t. 110b/9 
t. -n 89a/6 
t. -ndan 43 a/5 
t. -n 94a/7 
t. -dur 130a/l. 
tereyak: (bkz. tereyağı) 
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t. 67b/10. 
teri: (bkz. deri) 

t. -ye 1 10b/ 1 1. 

terkib: < Ar. Terkip, ilaç terkibi, 
bileşim, türlü maddelerin ve bitkilerin 
karışımı ile elde edilen ilaç . 
t. 125a/10, 125b/ 11 

t. idüp 53a/10 

t. -in 6b/4, 12 lb/14, 123a/12, 

125b/3, 126a/7 

t. -i 125a/5, 125a/13 

t. -i bâci-i siyâh-ı mücerreb 

127b/7 

t. -i cüllâb 124b/2 

t. -i habb-ı ayâric-i faykara 

122b/8 

t. -i habb-ı câmi c 123a/4 

t. -i habb-ı sultân selim hân 

122a/8 

t. -i ma‘ cün tuzlu balğami 
12 lb/3-4 


t. -i ma‘ cün-ı cevâriş 1 19a/2 
t. -i ma c cün-ı ekber 120a/5 
t. -i ma' cün-ı müferrehât 
12 la/3 

t. -i ma' cün-ı nâdiri 1 19b/ 12 
t. -i ma' cün-ı zencebil 1 18b/9 
t. -i merhem-i cenkâr 126b/6-7 
t. -i merhem-i firenk 127a/6 
t. -i merhem-i kaşâb 126a/12 
t. -i merhem-i kat" âr 127b/3 
t. -i merhem-i kurre 126b/ 13 
t. -i nisyân 1 19a/7-8 
t. -i sehil 127a/ 1 1 
t. -i şarâb-ı limün 123b/ 10 
t. -i şarâb-ı şandâl 125a/8. 
terle-: Terlemek. 

t. -yeler 86b/ 1 0, 1 10a/6 
t. -yüp 1 10b/2 
t. -yince 8a/4, 96a/7. 
terlet- (d): Terletmek, 
t. -eler 105b/2 
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t. -üp 68a/9. 
terli: Nemli, ıslanmış, 
t. -dür 1 16a/10. 

ters: < Ar. Dışkı, hayvan dışkısı, 
t. -ini 69a/2 
t. -ir) 86b/3, 110a/2 
t. -den 86b/8. 

tertib: < Ar. Tertip, düzenleme, 
düzenlenmiş. 

t. idüp 125b/12- 13 
t. -i habb-ı kükıyâ 122b/ 1 
t. -i ma' cûn-ı nâ-tırfıl 1 19a/12. 
te’şır: < Ar. Etki. 

t. eyledükde 61 b/6 
t. ide 24a/5 

teşennüc: < Ar. Spazm, damar 
büzüşmesi. 

t. 5b/ 1, 108b/6 
t. eyler 66a/3-4 
t. -e 100a/5, 108b/9, 108b/10. 


teşviş: < Ar. Karıştınna, karmakarış 
etme. 

t. -leri 15b/l 1. 

tez : < Far (tiz). Tez, çabuk, hızlı; krş 
tiz. 

t. 108a/8, 1 12b/12, 114a/6 
t. tez 9b/9, 39a/5, 46b/4, 52a/2, 
62a/3, 78b/ 10, 114a/3, 123b/4 
t. -ce 104a/3 
t. -ce tezce 57b/2. 
tezek (g): Tezek, hayvan dışkısı. 

sığır t. -in 86b/ 1, 86b/ 1 , 

109b/13, 1 10a/9-10, 11 la/l. 
tılsımât: < Ar. Büyüler, tılsımlar, 
t. 18a/10. 

tirfil: < Grk. trifolium. Bir tür yonca, 
tirfil, üçgül. 

t. 24a/l, 25b/9. 
tırnak (ğ): Tırnak, 
t. 88b/ 1 
t. -a 88a/12 
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t. -ın 19a/3, 66b/3, 88a/12, 
93b/5, 93b/6, 97a/ll, 106b/6, 
106b/ 12 

t. -1ar 4a/7, 88a/10 
t. -larını 85a/2 
t. -ların 84b/9, 88b/3. 
tikli: (bkz. tilki) 

t. -nüg 7 la/8. 

tilki: Köpekgillerden, kürkü beğenilen 
bir memeli türü, tilki (Vulpes). 

t. yağın 60a/6, 87a/6, 106b/4 
t. -nüg 88b/ 1 1 , 103b/7. 
timâr: < Far. Yara bakımı, 
t. idüp 46a/3. 

tin-i mahtün: < Ar. Mühürlü balçık, 
tıbbi bir tür balçık. 

t. -ı 120b/12. 

tirementin: (bkz. terementin) 
t. 127b/9 

tirit (d): İçine ekmek doğranmış sıvı 
yiyecek. 


t. 21 b/9 
t. -i 87a/9. 

tiryak: < Ar. Genellikle panzehir 
niteliğinde olan bir grup macun, 
t. -ı a[r]ba c a 18a/8 
t. -ı farük 105a/6; krş. farük. 
tiz: (bkz. tez) 

t. 92a/12, 92b/ 1, 93b/2 
t. hemân 92a/9 
t. -ce 36b/7. 

tobalak (ğ): Hunnapgillerden bir bitki 
(Rhamnus clorophorus globosus). 
t. 8 la/5 
t. -ı 103a/4. 

toğ-: Doğmak, dünyaya gelmek; krş: 
doğ-. 

anadan t. -mış gibi olup 83a/12. 
toğra-: Doğramak; krş: doğra-. 

t. -yup 4 la/8, 64b/10, 77b/9. 
tohm: < Ar. Tohum, bitkilerde 
döllenme sonunda yumurtacıktan 
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oluşan ve yeni bir bitki oluşmasını 
sağlayan tane. 

t. -ı râzyâne 63b/l-2, 64a/5 

siyâveşân ve râzyâne t. -ı 49a/3 

şannaşuk t. -ı 97a/5 

t. -ı kerefes 120b/2 

t. -ı reyhân 63b/7, 120b/ 1 

t. -ı soğan 120b/2 

t. -ı tere 120b/l 

t. -ı hantal 122b/4 

t. -ı 77b/4, 79b/5 

kerefeş t. -ı 53a/8 

kerefeş t. -ınug 10a/ll 

t. -m 33b/2, 78a/8, 117b/12 

kendene t. -ın91b/5, 103b/5-6 

kerefes t. -ın 89b/5-6 

keşür t. -ın 93b/8, 93b/10 

keten t. -ın 5 la/7, 69b/3 

inersin t. -ın 77a/9 

t. -ına 53b/ 1 0 

t. -ından 24b/4, 50b/5, 125b/5 


inersin t. -ından 124b/ 13 
t. -1ar 130b/4. 

tohme: < Far. Peklik, hazımsızlık, 
t. 128b/5. 

tohmekân: < Far. Semizotu (Portulace 
oleracea). 

t. 62a/9, 63b/7-8. 

tohmi: < Ar. Tohumlu, tohumu 
bulunan. 

t. edviyelerden 125b/4. 
tok: Tok, aç olmayan, 
t. 1 12b/9. 

tokın-: Dokunmakı, temas etmek, 
t. -a 37b/2. 

tokındur-: Dokundurmak; krş: 

dokundur-. 

t. -inadın 107a/4 
t. mayalar 3 2 a/3, 94b/ 10. 
toksan: Doksan. 

t 75b/8. 
tokuz: Dokuz. 
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t. lllb/3, 12 la/4, 
toldur-: Doldunnak. 
t. -alar 45a/3 

t. -up 46a/ 1, 46a/3, 110a/2. 
tolu: Dolu, boş karşıtı, 
t. 106a/8 

t. tolu olup 58a/9. 

ton[at]- (d): Giyinmek, giyinini 
sağlamak. 

t. -alar 83b/ 10. 

tonuk: Donuk, mat; canlılığı olmayan, 
t. olsa 56b/6 
t. olup 19b/7. 

toguz: Domuz (Susacrofa domestica). 

t. -ip derisin 106a/12-106b/l. 
toprak (ğ): Toprak. 

t. 26b/9, 8 8 a/2 
t. -ug 108a/7 
t. -ı 108a/8 
t. -a 16b/3. 
toptollu: Dopdolu. 


t. idüp 32b/3. 
topuk (ğ): Topuk, 
t. 41 b/5 
t. çıkmak 41 b/2 
t. -ma 84b/3, 86a/4 
t. -larına 60a/l, 75a/4. 
tos: (bkz. toz) 

t. şekeri 132b/14. 
toz: Toz. 

t. -ını 29a/7. 
törpülen-: Törpülenmek, 
t. -miş 125a/10 

tüd: (bkz. düt) 

t. şarâbı 39a/8. 

tudul-: Tutulmak, tutukluk olmak, 
t. -masına 6 la/l 1. 

tuffah: < Ar. Elma; bkz. alma (Pirus 
malus). 

t. şarâbı 52a/4 
t. şarâbın 62b/7. 
tur-: Durmak, kalmak; krş: dur-. 
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t. -a 9b/2, 24a/l, 42a/9, 43b/l, 
72a/4 

t. -dukda 8a/10, 28a/5-6, 

6 la/l O, 8 8 a/6 
t. -an 42b/ 10, 88a/ll 
t. -dukdan şogra 40a/10-40b/l, 

8 la/11 

t. -ursa 94a/l 
t. -mayup 65a/7. 

turak: Dereotu, rezene (Anethum 
graveolens). 

t. otı 84a/6, 99a/l 
t. otı kökin 72a/l 1 
t. otı şuyın 9a/5-6, 78b/8 
t. otın 44a/ 1 1 , 48b/3, 54a/l, 

9 la/8-9 

t. otından 47b/4 
t. -ı 102b/l 1. 
türiç: (bkz. turunç) 

t. kabuğı 5 3 a/8 


turp (b): < Far. Turpgillerden, 

yaprakları tüylü, çiçekleri beyaz, sarı, 
mor renkli bir bitki, turp (Raphanus 
sativus); krş turup. 

t. 20a/8, 5 la/11 
t. şuvı 6 la/2 
t. suyun 9a/4-5 
t. tohmı 53b/3, 84a/6 
t. tohmına 53b/9- 1 0 
t. -ur) 54b/5 

t. -ı 53b/5, 54b/4,79a/l, 81b/6, 
120b/12. 

turunç: < Far. Turunçgillerden, bütün 
Akdeniz ülkelerinde yetişen, kışın 
yaprağını dökmeyen bir ağaç, turunç 
ağacı (Citrus aurantium amara) ve bu 
ağacın portakala benzeyen, suyu 
acımsı meyvesi. 

t. 15b/ 10, 24b/3, 65b/9, 114a/7 
t. kabuğı 97a/5 
t. kabuğı ma' cünın 93a/8 
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t. kabuğı gibi olup 1 15a/10-l 1 
t. kabuğı şarâbın 52b/3 
t. yaprağın 62b/ 10 
t. -ı 24a/9, 106b/12. 

turup: (bkz. turp) 

t. 11 b/6-7, 96a/9 

t. tohmın 63b/10, 7 la/l, 77b/6, 

129a/2 

tut- (d): Tutmak; krş: dut-, 

t. -sa 30a/4, 60b/9, 93b/10 
t. -salar 28b/7, 34b/4, 34b/5, 
44b/6 

t. -up 35a/6, 50a/5, 6 lb/6, 
85b/2, 89b/ 10, 90a/2, 90b/6, 
1 14b/13, 128b/12 
t. -an 20a/3, 89b/9 
t. -mak 40a/l, 67b/2 

tüt: (bkz. düt) 

t. 125a/12 

t. yaprağın 38a/5 

t. ağacı yaprağın 34b/ 1 -2 . 


tutarlık (ğ): Sara hastalığı, sara nöbeti, 
t. -ı 1 9a/ 10. 

tutıl-: Tutulmak; krş: dutıl, dutul-. 
t. -an 78a/6, 78b/9 
t. -mış olsa 5 1 b/l 
t. -ması 50b/7, 61 b/3 
t. -madik 121 b/8 
t. -maması 3b/6 
tutun-: Tutunmak. 

t. -an 3 5 a/7 
tuz: Tuz. 

t. 20b/4, 22a/9, 23b/ 10, 34b/ 10, 

34b/9, 44a/3, 45a/2, 56a/8, 

7 1 b/ 1 , 86b/3, 89a/ 10, 90b/7, 

92a/4, 95b/12, 99a/6, 103a/3, 

103a/8 

t. -dan 5 la/4 

t. -ı 38b/3, 96a/6 

t. -ı koşup 9a/l 

eflâh t. m 34a/3, 1 12b/6. 

eflâk t. -ını 42a/4 
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tuz başı: Sıraca adı da verilen bir tür 
çıban; krş. hanâzir, şıraca, 
t. 45b/2. 

tuzlı: (bkz. tuzlu) 

t. 12a/10, 67a/3, 7 lb/7. 
tuzlu: Tuzlu; krş. tuzlı. 

t. 40b/10-l 1, 78b/4, 99a/12, 
1 2 1 b/ 1 3 , 128b/6, 129a/8 
t. gibi olup 39a/5 
t. şu 72b/4, 98a/3 
t. -dan 30a/7, 49a/l l-49b/l, 
5 la/5, 12 lb/12 
tuzsız: (bkz. tuzsuz) 
t. 54b/8, 84a/8 
tuzsuz: Tuzsuz; krş: tuzsız. 

t. 54b/8, 77b/8, 94b/9. 
tüg: Tüy. 

t. -ün 60a/7 

tüken-: Tüknmek, bitmek. 

t. -e 12 lb/1 1 . 
tükür-: Tükürmek. 


t. -se 30a/2 
t. -e. 105b/8 
t. -eler 105b/4 
t. -üp 32b/8, 35a/9. 

tükürük (g): Tükürük, tükürük 
bezlerinin ağza akan salgısı. 

t. 43a/4,105b/4, 109a/10, 

1 1 2b/2 
t. -ün 98b/3 
t. -iyle 91 b/6. 

türbe: < Ar. Türbe, genellikle ünlü bir 
kimse için yaptırılan ve içinde o 
kimsenin mezarı bulunan yapı, 
t. -den 106a/l. 

türbüd: < Far. Türbit otu (Conculvulus 
turpethum). 

t. 1 18b/6 

t. -i ebyaz 122b/5, 122b/ 12. 
tüşür-: Vücuttan yavru, çocuk vb. 
atmak; krş: düşür-, 
t. -ür 92b/l 
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t. -e 93b/9 


u 


t. -en 93b/4. 
tütsi: Tütsü. 

t. etseler 65b/5 

t. virseler 7b/6, 9a/10, 15a/6- 
7, 15a/8-9, 19a/8, 19a/9, 19b/l- 
2, 28b/ 10, 29a/ 1, 89b/9, 

92a/l 1, 92a/ 12, 92b/l, 93b/6, 
93b/7, 93b/l 1, 104b/6, 106b/l, 
106b/13, 107a/l 
t. virse91b/ll 
t. virüp 107b/2. 
tütün: Duman; buhar, 
t. -den 5 la/4 
t. -i 93b/8. 
tüz: Düz. 

t. -ce 41b/3. 

tüziye: Peşi sıra, ardı sıra, 
t. 39a/7 


uc: Uç. 

u. -ı 27a/4 
u. -ın 14b/8 
u. -ından 100b/7. 

uçuk (ğ): Havale, epilepsi; krş. şar c a. 
u. 13b/3, 16b/2, 18b/9, lllb/7 
u. zahmetine 16a/6 
u. -a 100a/6 
u. -ına? 124b/12. 
uçurum: Uçurum, 
u. 116a/4. 

c üd: < Ar. Öd ağacı (Aquilaria 
agallocha). 

c ü. 52b/6, 62b/7, 62b/10, 

64b/4, 64b/ 10, 93a/3 

c ü. ü’l- asili 19a/7 

c ü. -ı belesân 120b/8, 122b/ 1 1 

c ü. -ı hâlis 12 la/13 

c ü. -ı hindi 107a/7 

c ü. -ü’l-kâhrı 37b/9 
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c ü. -ü’s-şalib 120a/13. 
ufacuk: Çok ufak, küçüçük. 

u. 32a/9, 4 la/8, 64b/10, 85a/4, 
97a/8, 100b/ll, 103a/2. 
ufanuk: Kırılmış, ezilmiş. 

u. 127b/8. 
uğra-: Uğramak. 

u. -sa 36b/5 

u. -yan 7b/10, 78b/l 1, 90a/2 
u. -mış olan kimseneye 10 la/2 
u. -rsa 89b/ 12. 

uğrad-: Uğramak, karşılaşmak, maruz 
kalmak. 

u. -up 1 3 1 b/ 1 3 . 
ula-: Ulamak, ilave etmek. 

u. -ya 65a/8. 
ulvi: < Ar. Ulu, yüce, 
u. 116a/4. 

um-: Bir şeyi istemek, arzulamak, canı 
çekmek, aşermek. 

u. -makdan 94a/4. 


un: Un. 

u. 7 lb/12, 82b/ 1 1 , 109a/4 
u. gibi idüp 109b/6 
arpa u. -ı 25b/5, 82b/ 1 1 
arpa u. -u 23a/7 
arpa u- -um 23a/9. 
unçkurak: Hıçkırık, 
u. -a 125a/5. 

c unnâb: < Ar. Kızıliğde, üvez ağacı 
(Sorbus aucuparis). 

c u. 10a/2, 73a/10, 73b/l, 

130b/5. 

c unşâre-i efsentin: (bkz. efsentin) 
c u. 123 a/9. 

unutsakı: Unutkanlık, krş. unutsaklık. 
u. 65b/6. 

unutsaklık (ğ): Unutkanlık, 
u. la/8, 22b/5 

u. -ı 22b/5, 1 19a/8, 1 19a/l 1- 
12, 1 19b/l, 129b/3 
u. -a 15a/5. 
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ur II: Ur, tümör, 
ü. 44b/9. 

ıır-: Vurmak; ilaç sürmek. 

u. -sa 101a/12, 114b/4 
u. -salar 7a/4, 7b/4, 9b/3, 

10b/7, 10b/8, 1 la/5, 1 la/6, 

3 lb/4, 3 5 a/ 1 , 35a/2, 36b/4, 
38b/4, 42b/l, 45a/10, 45b/2, 

48a/5, 5 lb/10, 51b/6, 51b/8, 
55a/5, 55b/2, 57a/10, 57a/8, 
57a/9, 59a/6, 59a/8, 61a/5, 

6 la/7, 6 la/9, 70b/ 10, 

70b/12, 70b/8, 71a/2, 71a/5, 

7 la/7, 7 la/9, 71 b/2, 72b/3, 
75b/ 11, 75b/12, 76a/7, 76b/7, 
79a/10, 79a/8, 79b/3, 79b/7, 

8 la/3, 82a/5, 82a/6, 84a/2, 

85a/10, 85a/8, 85a/9, 85b/l, 
85b/3, 88a/12, 90b/10, 91a/3, 
9 1 b/5 , 9 lb/6, 92a/3, 92a/5, 

92a/6, 92b/13, 100b/14, 


1 0 1 a/5 , 

10 la/8, 

10 la/9, 

101a/12, 

101b/8, 1 02a/ 1 1 , 

103a/l 1, 

103a/9, 

103b/3, 

108b/12, 

109a/l, 1 09a/ 1 1 , 

109a/12, 

109a/7, 

109b/8, 

1 10b/ 10, 

110b/12, 

11 la/2, 

1 12a/10, 

1 14b/8, 126b/12, 

126b/6 



u. -alar 

8b/ 10, 10b/6, 

23a/10, 

23b/ 1, 24a/5, 25b/4, 

28b/ 1 , 

43a/9, 46b/3, 52b/7, 

85a/2, 

94a/ 12, 94b/9, 94b/ 10, 

109b/9, 

126a/12, 127b/ 12 


u. -up 10b/5, 30a/10, 

30b/9, 

37b/ 1 , 39a/3, 40a/10, 

43b/4, 

45a/4, 45b/9, 62b/2, 

80a/7, 

80a/8, 

84b/ 1 1 , 

86a/ 10, 

88b/ 1 1 , 94b/2, 95a/l, 

95a/2, 

110a/10, 

110a/ll, 120b/10, 

120b/4, 127b/9 
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u. -duklarında 40b/9, 46b/9, 
72a/7-8, 83a/l, 85b/5 
u. -maya 15b/2, 68b/2 
u. -mak 10b/4, 52a/8. 
ıırul- : Çarpma sonucu ezilmiş, 
u. -mış 101a/l. 

uşan-: Düşünmek; krş. düşün-, 
u. -amasa 1 1 b/3 . 

uskutüş: (bkz. ustuhütus) 

u. 20a/3. 

ustudüs: (bkz. ustuhütus) 

u. 122b/5. 

ustuhtüs: (bkz. ustuhütus) 

u. 20a/8. 

ustuhuzüs: (bkz. ustuhütus) 

u. 17a/6. 

ustuhütus: < Grk. Karabaşotu 

(Lavandula stoechas). 

u. ma‘ cünın 1 la/8-9. 

ustumdüs: (bkz. ustuhütus) 
u. 104b/l. 


uş: îşte. 

u. bu 132b/13, 132b/17. 
c uşşak çadırı: < Ar. + Tr. Çadıruşağı 
otu ve bundan elde edilen zamk 
(Dorema ammoniacum). 

c u. -ndan 76b/4. 
uyan-: Uyanmak. 

u. -ur 1 12b/12 
u. -ması 35b/2. 

uyaıj: At, koyun gibi hayvanların 
boynuna asılan süsler, püskül ve 
pullar. 

u. -m 80a/9 
u. -ından 80a/6. 
uyhu: Uyku. 

u. 59b/7, 59b/8, 115b/6 
u. -da 76a/9, 113b/2 
u. -dan 65a/9 

u. -sı 59b/9, 60a/l, 60a/2, 
60a/3, 60a/6, 60a/10, 60b/5, 
65a/5-6, 1 16a/2. 


623 



uyhusız: Uykusuz. 


u. -ug 16b/3. 


u. 1 1 5a/9. 

uykusızlık: Uykusuzluk, 
u. -dan 99b/7. 

uyluk (ğ): Uyluk, kalçadan dize kadar 
olan bacak bölümü. 

u. -ına 92a/8, 92a/10 

u. -da 83a/2. 
uyu-: Uyumak. 

u. -ya 59b/9, 60a/4, 60a/6, 
60b/3, 83a/ 1 1 
u. -yup 1 14b/7 
u. -duğı 16a/l 1 
u. -rken 1 12b/ 10 
u. -maya 21a/4, 60a/4, 60a/5, 
60a/7, 60a/9 
u. -mazsa 60b/ 1 
u. -mak 2b/5, 59b/6 
u. -mamak 2 b/5, 59b/6 
u. -mamakdan 65a/ 10. 
uyur: Uykuda olan. 


uyuş-: Uyuşmak. 

u. -ur 72b/ 10 
u. -up 1 lb/2. 
uyuz: Uyuz hastalığı, 
u. 4b/6, 96b/ 1 

u. -a 96b/3, 96b/4, 96b/7, 
100a/6 

u. -ı 87a/2, 96b/2, 96b/6, 
130a/6. 

uzacuk: Uzakça. 

u. 14b/9. 
uzun: Uzun. 

u. 88a/5 

u. boylu 108a/9-10 
u. olsa 108a/12 
u. olup 1 14a/3. 

uzunluk (ğ): Bir yüzeyin iki temel 
boyutundan en büyük olanı, boy, en 
karşıtı. 

u. -ma 16b/7. 
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c uz(u)v: < Ar. Uzuv, organ. 


c u. -ın 1 5 a/ 1 0 . 


• • 

u 


übük (g): Horoz, hindi vb.nin 
tepesinde bulunan kırmızı deri 

uzantısı, ibik. 

ü. -in 19a/8-9. 

üç: Üç. 

ü. 9b/2, 10b/2, 16a/7, 21 b/9, 
25a/6, 39b/3, 57b/10, 61b/l, 
68a/7, 68b/10, 69a/5, 69b/9, 
7 1 a/l 0, 71b/10, 72b/5, 73a/10, 
76b/ 10, 76b/5, 78b/10, 78b/7, 
79a/2, 79a/4, 79a/4, 8 la/12, 
8 la/6, 85a/2, 85a/2, 87b/10, 
87b/8, 92a/ 1, 92b/10, 96b/13, 
96b/5, 97a/l, 97b/l, 97b/2, 


100a/6, 

1 02a/ 1 , 

104b/4, 

11 la/10, 

1 15a/9, 

1 18a/12, 

1 1 8b/ 15, 

1 19a/ 11, 

120a/3, 

120b/12, 

120b/4, 

12 la/12. 

1 2 1 a/ 1 2 , 

12 1 a/12. 

122a/ 10, 
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mm. 


122b/5, 


123a/2, 


ü. def ada 77b/4. 


124b/7, 

126b/4, 126b/5, 127a/8, 

127a/9, 13 lb/5, 132b/ 18 
ü. arpa ağırı 109b/ 10- 11 
ü. dâne 42a/2, 89b/ 10, 112b/5 
ü. defa 84b/ 11 
ü.dört def a 1 lb/9, 95b/4 
ü. dürlü 66a/5 

ü. günde bir49b/4-5, 1 1 4b/2 
ü. kat idüp 45b/6 
ü. kere 16b/7. 16b/7 
ü. kez 4 1 a/ 1 0 
ü. şabâh 68b/12-69a/l 
ü. yüz 123b/13, 124b/3. 
üçer: Üçer. 

ü. 77a/6, 105b/5, 125b/l 
ü. dânesin 100b/7 
ü. er def a 100b/14. 
üçünci: Üçüncü, 
ü. 99b/7 


üfür-: Üfîirmek, üflemek. 

ü. -seler 28b/5, 29a/6, 29a/8, 
29a/l 1, 1 12b/5. 

üslüb: < Ar. Oluş, yapış biçimi. 

ü. 105b/8. 
üst: Üst. 

ü. -ün 23a/10 

ü. -üne 3 lb/7, 86b/9, 11 2b/ 11 
ü. -ünde 14a/8 
ü. -inde 70a/ 1 1. 
üstübü: (bkz. üstüpü) 
ü. 120b/2 

ü. -nüg 40b/6, 109b/6 
ü. -sinür) 40a/8. 

üstüpü: < Ar. < Rum. (stuppi) İnce 
iplik benzeri kaba keten ve kenevir 
parçaları, keten veya kenevir 
liflerinden yapılmış bez. 
ü. llb/6 
ü. bezin 42a/5-6 


626 



ü. -nig 42a/7-8 
ü. -nüg 88a/3, 88a/4 
ü. -yi 42a/5 
ü. -siyle 88a/5. 
üşü-: Üşümek. 

ü. -se 36b/8 
ü. -meye 11 b/7, 
üz-: Kopannak, kesmek. 

ü. -üp 31 b/3, 
üzer: Üst. 


ü. -i 85b/6 



ü. -ini 

32b/2, 

65a/8, 110a/12, 

127b/3 




ü. -ine 

10b/6, 

1 la/10, 

1 lb/1. 

11 b/6, 

13a/10, 

14a/7, 

16b/6, 

16b/9, 

23b/8, 

28a/4, 

28a/5, 

30a/9-10, 3 la/10, 

3 lb/4. 

31 b/8, 

32b/6, 

33b/5, 

33b/8, 

3 5 a/ 1 , 

35a/2, 

35a/6, 

35a/7, 

36a/9, 

37b/2, 

40a/8, 

40a/9, 

40b/6, 

4 la/4, 

4 la/8-9 , 

42a/8, 


42a/8, 43b/3, 45a/10, 45a/9, 
45b/2, 45b/6, 45b/8, 51 b/6, 

51 b/9, 52a/7, 52b/6, 53b/6, 

54a/7, 54b/9, 55a/5, 58a/3, 
58a/3, 64b/6, 66a/4, 69b/7, 
70b/ 12, 70b/6, 70b/7, 7 la/5, 
7 la/9, 7 lb/1, 71b/3-4, 72a/2, 
72a/2, 72a/3, 72a/4, 72a/7, 
72a/7, 72b/3, 75a/10, 76b/10, 
76b/7, 77a/2, 77a/4, 79a/ 12, 

79a/8, 79a/9, 80a/ll, 80b/8, 
8 1 a/ 1 1 , 8 la/2, 81a/3, 82a/5, 
82a/6, 82b/ 10, 83a/10, 83a/6, 
84a/ 1 1 , 84a/2, 84a/2, 85a/10, 
85b/ 1, 86a/7, 86b/9, 88a/2, 
88a/4, 88a/5, 89a/4, 90b/ll, 
9 1 a/ 1 , 9 la/4, 91a/8, 91b/12, 
91 b/5, 91 b/9, 92a/3, 92a/4, 

92a/5, 92b/ 1 3 , 93b/9, 94a/ll, 
94b/2, 94b/7,100b/13, 100b/7, 
10 la/12, 102a/l 1, 103a/10, 
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103a/2, 103a/5, 103a/6, 103a/9, 


71 b/7, 74b/10, 74b/ll, 74b/3, 


103b/3, 

103b/3, 

106b/3, 

108a/3, 108a/5, 108a/7, 109a/4, 

109a/9,109b/6, 

109b/7, 

109b/8,l 10a/10, 

1 10a/ 11, 

110a/12, 

110a/6, 

1 12a/10, 

113b/13, 

1 14a/l, 

1 16a/8, 

1 17b/4, 

1 17b/6,120b/10, 

120b/2, 

120b/2, 

120b/3, 

120b/8, 

12 la/7, 

123b/2, 

124a/3, 

124a/8, 

126a/2, 

13 lb/12, 13 lb/14 


ü. -inde 26b/8, 94a/l, 120b/10 

ü. -ige 13 lb/14 


ü. -inden 89b/ 10. 



üzerlik: (bkz. yüzerlik) 

ü. 99a/9, 132b/4. 
üzre: Üzere. 

ü. 6 a/8, 12b/7, 21b/2, 21b/4, 
22b/4, 27a/2, 28a/6, 33b/4, 
34a/9, 39b/10, 39b/9, 4 la/6, 


75b/ 1, 78b/4, 87a/9, 88a/7, 
105b/8, 1 15a/4, 117a/13, 

1 1 9b/ 11, 1 19b/8, 123b/9, 

128a/10, 128a/l 1, 128a/ll, 

1 3 1 b/ 8 , 13 lb/8, 132a/2, 132a/3 
hernemenvâl ü. 11 4b/ 13 
ü. -dür 46b/8. 

üzüm: Üzüm (Vitis vinifera). 
ü. 27b/6, 1 17b/7 
kara ü. 9 la/9 

kızıl ü. 10b/l, 21a/6, 47a/5, 
5 la/8, 79a/6-7, 82a/3, 85a/9, 
89b/ 1 1 

kızıl ü. şuvı 68a/10 
kurı ü. 49a/2, 5 la/3, 1 17b/ 1 0- 
11 

ü. çubukın 28b/4-5 
ü. -i 1 17b/5-6 
ü. -e 1 17b/8 

dağ ü. -i 1 la/4 (bkz. mevizec ). 
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V 

vaca c -i mafaşıl: < Ar. Eklem ağrısı; 
krş. bendükşeler ağrısı, 
v. 4 a/6, 87b/4 
v. -a 83b/ 13, 87b/6. 
vâcib: < Ar. Yapılması gerekli olan, 
v. 16a/2. 

vâfir: < Ar. Çok, haddinden fazla, bol. 
v. 70a/4, 79b/8, 79b/9, 83b/8, 
86a/7, 86b/3, 110a/2, 110a/9, 
110a/ll. 

vâki c : < Ar. Olan, meydana gelen, 
olmuş. 

v. olan 57b/5 
v. oldıysa 57b/4 
v. olsa 8a/8 
v. olursa 24a/6, 55b/6. 
vakiyye: < Ar. 1,282 gramlık ağırlık 
ölçüsü. 

v. 84b/9, 84b/9, 101b/9, 

101b/10, 101b/13, 121b/7, 


124a/ 1 1 , 124a/l 1, 125a/13, 

126b/l, 127a/4, 13 la/8, 13 la/8, 
13 la/8, 13 la/9, 
vakt: < Ar. Vakit, zaman. 

v. 57b/ 1 , 68b/5, 122b/7, 130b/9 

v. ve vakt 79a/4 

v. -i hâcetde 56b/8, 8 la/l, 

83b/2, 1 07a/ 1 1 , 122a/6, 

123b/4, 124b/4, 125a/3, 

125b/2, 125b/14, 13 la/10 

v. -ı 14a/10, 39b/2 

v. -m 14b/3, 16a/l 1, 25b/2, 

25b/8, 70a/4, 70a/6, 98a/ll, 

106a/2 

v. -ında 58a/5, 80b/5, 80b/7 
v. -lerinde 102a/8. 
vaktâ: < Ar. Ne vakit ki. 

v. ki 1 14a/12. 
var: Var. 
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v. 8b/ 1, 49b/3, 67b/ 1, 75b/2, 

77b/7, 82a/4, 99a/8, 109b/9, 

1 17b/5, 12 la/4 

v. idi 14a/2 

v. -ısa 79a/7, 1 1 lb/2 

v. olup 27b/7 

v. -dır 13b/ 10 

v. -dur 21a/10, 46a/4, 46a/ll, 
67a/l, 86a/2, 86b/7, 99b/5, 
10 lb/2, lllb/8, 125b/9, 

129b/2, 129b/5, 129b/9 
var-: Varmak, gitmek, ulaşmak, 
v. -sa 113b/12 

v. -up 44a/3, 80b/5, 83b/7, 
105b/13, 107b/l 
v. -dukda 36b/5, 107b/6 
v. -dukça 1 13a/l 1 
v. -ınca 40a/10, 40b/7, 77b/7, 
84b/3, 86a/4, 86b/6, 107b/7, 
123a/2, 129a/6, 129b/l 
v. -ıncayadur 11 6a/ 14 


v. -mamak 36b/7 
v. -mayup 13 a/5, 22a/ 12 
v. -ursa 88a/7 
v. -urlarsa 24b/7-8 
v. -mak 1 16b/8. 

varsama : (bkz. marsama) 
v. 1 17a/2. 

vaz c : < Ar. Ortaya çıkarma. 

v. ide 92 a/8, 92a/9, 92a/12, 
92b/2 

v. -ı hami ide 92a/10. 

ve: < Ar. Ve. 

v. la/9, la/10, la/11, lb/5, 
lb/5, 2 a/2, 2a/2, 2a/3, 2a/4, 
2 a/4, 2 a/4, 2a/5, 2a/7, 2a/9, 

2b/ 1, 2b/ 1, 2b/3, 2b/4, 2b/5, 

2b/6, 2b/8, 2b/9, 3 a/2, 3 a/4, 
3b/ 1, 3b/3, 3b/3, 3b/4, 3b/5, 
3b/6, 3b/6, 3b/ 10, 4a/ 1, 4a/3, 
4a/4, 4a/5, 4a/5, 4a/6, 4a/8, 

4a/9, 4b/2, 4b/3, 4b/4, 4b/5, 
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4 b/5, 4b/5, 4b/6, 4b/6, 4b/7, 

14a/7, 

14a/7, 

14a/8, 

14b/6, 

5a/l, 5a/2, 5a/4, 5a/5, 5a/6, 

14b/8, 

14b/9, 

1 5 a/ 1 1 , 

15a/4, 

5 a/6, 5 a/7, 5a/8, 5a/9, 5b/l, 

15a/4, 

15a/4, 

15a/5, 

1 5 a/5 , 

5b/2, 5b/2, 5b/3, 5b/4, 5b/5, 

15a/5, 

15a/5, 

15a/7, 

15b/l, 

5b/6, 5b/6, 5b/6, 5b/7, 6a/ 1, 

1 5b/ 1 , 

15b/10, 

15b/2, 

15b/2, 

6a/l, 6 a/3, 6a/4, 6a/4, 6a/4, 

15b/3, 

15b/6, 

16a/l, 

16a/l, 

6a/7, 6a/8, 6a/9, 6b/6, 7a/2, 

16a/4, 

16b/3, 

1 7 a/ 1 , 

17a/4, 

7 a/9, 7 a/9, 7b/2, 8a/l, 8a/3, 

17a/6, 

17a/8, 17b/ 10, 

1 7b/ 11, 

8a/4, 8 a/8, 8a/9, 8b/2, 8b/4, 

17b/2, 

17b/3, 

17b/5, 

17b/6, 

9a/4, 9 a/5, 9b/l, 9b/5, 9b/6, 

17b/7, 

17b/9, 

18a/l, 

18a/3, 

9 b/8, 9b/8, 10a/ll, 10a/8, 

18a/3, 

18a/4, 

18a/4, 

18a/4, 

10b/8, 1 la/2, 1 la/2, 1 la/6. 

18a/4, 

18a/5, 

18a/5, 

18a/7, 

llb/4, 12a/10, 12a/10, 12a/10, 

18a/8, 

18a/8,18b/l, 

18b/3, 

12a/ 10, 12a/l 1, 12a/12, 12a/2, 

18b/5, 

18b/6, 

18b/8, 

19a/8, 

12a/4, 12b/ 10, 12b/2, 12b/5, 

1 9b/ 1 , 

19b/ 10, 

19b/ 10, 

19b/2, 

12b/6, 12b/7, 13a/3, 13a/4, 

19b/4, 

19b/6, 

19b/7, 

19b/7, 

1 3 a/5 , 13a/8, 13a/9, 13a/9, 

19b/8, 

20a/3, 

20a/3, 

20a/4, 

13b/l, 13b/10, 13b/10, 13b/2, 

20a/5, 

20a/7, 

20a/8, 

20a/9, 

13b/3, 13b/3, 13b/6, 13b/6, 

20a/9, 

20b/ 10, 

20b/4, 

20b/4, 

13b/7, 13b/8, 14a/l, 14a/10, 

20b/5, 

20b/5, 

20b/5, 

20b/7, 

14a/3, 14a/4, 14a/4, 14a/6, 

20b/7, 

2 la/4, 

2 la/8. 

2 la/9, 


2 la/9, 

2 la/9, 

2 1 b/ 1 , 

2 lb/2. 
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2 1 b/8 , 2 lb/9, 21b/9, 22a/10, 
22a/ 1 1 , 22a/12, 22a/3, 22a/7, 
22a/8, 22a/8, 22a/9, 22a/9, 
22a/9, 22a/9, 22b/ 10, 22b/ll, 
22b/ 1 1 , 22b/ 1 1 , 22b/12, 22b/2, 
22b/5, 22b/7, 22b/8, 22b/9, 

23a/l, 23a/10, 23a/2, 23a/5, 
23a/7, 23a/7, 23a/8, 23a/9, 

23b/ 10, 23b/10, 23b/10, 

23b/ 10, 23b/2, 23b/3, 23b/6, 
23b/6, 23b/9, 24a/ 1, 24a/ 1, 

24a/ 10, 24a/l 1, 24a/3, 24a/7, 
24b/ 1, 24b/ 1, 24b/10, 24b/ll, 
24b/4, 24b/5, 24b/5, 24b/5, 
24b/7, 24b/9, 24b/9, 25a/l, 
25a/ 1 1 , 25a/l 1, 25a/3, 25a/3, 
25a/4, 25a/5, 25a/8, 25b/l, 
25b/ 1, 25b/ 1 1 , 25b/5, 25b/7, 
25b/8, 25b/9, 26a/l, 26a/9, 
26b/7, 27a/3, 27b/ 1, 27b/ 10, 
27b/ 10, 27b/9, 28a/l, 28a/2, 


28a/3, 

28a/4, : 

29b/ 10, 

29b/ 1 1 , 

29b/5, 

30a/3, 

30a/3, 

30a/5, 

30a/6, 

30a/8, 

30a/9, 

30b/2, 

30b/3, 

30b/4, 

30b/5, 

30b/5, 

30b/5, 

30b/6, 

30b/7, 

30b/8, 

30b/9, 

30b/9, 

3 la/2, 

3 la/3, 

3 la/3, 

3 la/3, 

3 la/3, 

3 la/5, 

3 la/6, 

32a/3, 

32a/8, 

32b/2, 

32b/5, 

32b/6, 

32b/8, 

32b/9, 

3 3 a/ 1 , 

33a/3, 

33a/6, 

33b/2, 

34a/3, 

34a/6, 

34a/7, 

34b/ 10, 

34b/5, 

35a/7, 

35b/10, 

35b/2, 

35b/4, 

36a/l, 

36a/l, 

36a/2, 

36a/5, 

36b/l, 

36b/2, 

36b/6, 

36b/6, 

36b/7, 

36b/7, 

37a/3, 

37b/2, 

37b/8, 

38a/l, 

38a/3, 

38a/4, 

38a/4, 

38b/10, 

38b/7, 

38b/8, 

39a/l, 

39a/10, 

39a/2, 

39a/3, 

39a/6, 

39a/8, 

39a/8, 

39a/9, 

39b/l, 

39b/3, 

39b/3, 

39b/4, 

39b/5, 

39b/8, 

39b/8, 
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40a/ 1, 

40a/10, 40a/2, 

40a/3, 

46b/ 1, 

46b/ 1, 

46b/2, 

47a/4, 

40a/4, 

40a/8, 40b/ 1 , 

40b/ 10, 

47a/5, 

47a/7, 

47a/7, 

47a/8, 

40b/ 10, 40b/ 1 1 , 40b/3, 

40b/6, 

47a/9, 

47b/ 1 , 

47b/ 1 , 

47b/l, 

40b/7, 

4 la/10, 41a/3. 

, 41a/3, 

47b/3, 

47b/3, 

47b/3, 

47b/4, 

41a/5, 

41a/5, 41a/5, 

4 la/8, 

47b/5, 

47b/6, 

47b/7, 

47b/7, 

4 la/8, 

4 1 b/ 1 , 4 lb/2. 

41b/3, 

47b/9, 

48a/ 1, 

48a/2, 

48a/7, 

41 b/7, 

4 lb/9, 42a/10, 

42a/3, 

48a/9, 

48b/10, 

48b/4, 

48b/4, 

42a/4, 

42a/5, 42a/7, 

42a/8, 

48b/5, 

48b/5, 

49a/ 1, 

49a/10, 

42b/ 1, 

42b/4, 42b/4, 

42b/4, 

49a/l 1, 

49a/l 1. 

, 49a/2, 

49a/2, 

43 a/ 1 1 

, 43a/2, 43a/2, 

43a/5, 

49a/3, 

49a/3, 

49a/3, 

49a/5, 

43a/5, 

43a/5, 43a/6, 

43a/7, 

49a/5, 

49a/7, 

49b/ 1 , 

49b/2, 

43a/7, 

43a/8, 43b/12, 

43 b/l 3, 

49b/3, 

49b/4, 

49b/4, 

49b/5, 

43b/6, 

43b/8, 43b/9, 

44a/2, 

49b/5, ■ 

49b/7, 

50a/l 1, 50a/ 1 1 , 

44a/2, 

44a/3, 44a/3, 

44a/4, 

50a/3, 

50a/5, 

50a/6, 

50a/8, 

44a/8, 

44b/ 1 1 , 44b/2, 

44b/3, 

o 

/o 

o 

O 

o 

50b/l 1, 

50b/2, 

44b/5, 

44b/6, 44b/7, 

44b/8, 

50b/3, 

50b/7, 

50b/7, 

50b/8, 

44b/9, 

44b/9, 45a/2, 

45a/5, 

50b/9, 

5 la/10, 

5 la/10, 

5 la/12, 

45a/7, 

45b/ 1, 45b/3, 

45b/5, 

5 la/2, 

5 la/2, 

5 la/3, 

5 la/4, 

5b/5, 

45b/7, 45b/8, 

46a/ 10, 

5 la/4, 

5 la/4, 

5 la/4, 

5 la/5, 

46a/3, 

46a/5, 46a/8, 

46a/8, 

5 la/7, 

5 la/7, 

5 la/8, 

5 la/9, 

46a/9, 

46a/9, 46b/ 1, 

46b/ 1, 

5 lb/10. 

, 5 lb/1 1 , 5 lb/2, 

5 lb/2, 
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5 1 b/5. 

5 1 b/5, : 

52a/10, 

52a/10, 

59a/6, 

59a/8, 59a/8, 

59b/ 1 , 

52a/ 1 1 , 

52a/2, 

52a/3, 

52a/4, 

59b/2, 

59b/2, 59b/6, 

59b/8, 

52a/4, 

52a/5, 

52a/5, 

52a/5, 

60a/ 10, 

60a/5, 60a/6, 

60a/8, 

52a/6, 

52a/6, 

52a/7, 

52a/9, 

60b/2, 

60b/4, 60b/6, 

60b/8, 

52b/ 1, 

52b/ 1 1 , 

52b/2, 

52b/2, 

60b/9, 

6 1 a/l 0, 6 1 a/ 1 1 , 

6 la/3, 

52b/3, 

52b/4, 

52b/4, 

52b/4, 

61b/3, 

61b/3, 61b/3, 

62a/ 1, 

52b/5, 

52b/5, 

52b/6, 

52b/8, 

62a/ 1, 

62a/ 10, 

62a/ 10, 

52b/9, 

5 3 a/ 1 1 , 

5 3 a/ 1 1 , 

53a/3, 

62a/l 1, 

62a/l 1, 62a/l 1, 62a/2, 

53a/6, 

53a/7, 

53a/8, 

53a/9, 

62a/2, 

62a/2, 62a/2, 

62a/4, 

53b/6, 

53b/7, 

54a/4, 

54b/ 1, 

62a/4, 

62a/5, 62a/7, 

62a/7, 

54b/ 10, 

54b/2, 

54b/3, 

54b/4, 

62a/7, 

62a/7, 62a/8, 

62a/8, 

54b/6, 

54b/6, 

54b/8, 

55a/2, 

62a/8, 

62a/8, 62a/9, 

62a/9, 

55a/4, 

55a/5, 

55a/7, 

55a/8, 

62b/ 1, 

62b/ 1, 62b/ 10, 

62b/ 10, 

55a/9, : 

55a/9, 

55b/l 1, 

55b/2, 

62b/l 1, 

62b/l 1, 62b/3, 

62b/3, 

55b/7, 

56a/ 1 , 

56a/l, 

56a/10, 

62b/6, 

62b/7, 62b/8, 

62b/9, 

56a/6, 

56b/9, 

57a/l, 

57a/5, 

63a/l, 

63a/10, 63a/10, 

63a/3, 

57b/ 10, 

57b/4, 

57b/5, 

57b/9, 

63a/5, 

63a/8, 63b/ 1, 

63b/ 1, 

58a/l, 

58a/3, 

58a/5, 

58a/7, 

63b/ 10, 

63b/2, 63b/6, 

63b/7, 

58a/8, 

58a/8, 

58a/9, 

58b/ 1 0, 

63b/7, 

63b/7, 64a/ 10, 

64a/2, 

58b/5, 

58b/6, 

58b/6, 

58b/8, 

64a/2, 

64a/3, 64a/4, 

64a/4, 

59a/10, 

59a/2, 

59a/3, 

59a/6, 

64a/5, 

64a/7, 64b/ 10, 

64b/3, 
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64b/4, 

64b/4, 

64b/5, 

64b/7, 

69a/2, 

69a/3, 

69a/6, ( 

59b/ 1 1 , 

64b/7, 

64b/9, 

65a/l, 

65a/l, 

69b/4, 

69b/7, 

69b/9,70a/2, 

65a/10, 

65a/2, 

65a/3, 

65a/6, 

70a/2, 

70a/7, 

70a/9, 

70b/2, 

65a/7, 

65 a/8, 

65a/9, 

65a/9, 

70b/3, 

70b/6, 

70b/9, 

7 la/6, 

65a/9, 

65b/10, 

65b/4, 

65b/5, 

7 la/9, 

7 1 b/ 1 , 

7 lb/2. 

7 lb/3. 

65b/6, 

65b/7, 

65b/8, 

66a/ 1, 

71 b/4, 

7 1 b/5 , 

7 lb/7, 

7 lb/7, 

66a/2, 

66a/3, 

66a/4, 

66a/5, 

71 b/7, 

7 lb/7. 

72a/3, 

72a/5, 

66a/5, 

66a/7, 

66a/7, 

66a/9, 

72b/l, 

72b/ 10, 

72b/4, 

72b/5, 

66b/ 1, 

66b/ 10, 

66b/2, 

66b/2, 

73a/2, 

73a/4, 

73a/6, 

73a/7, 

66b/2, 

66b/2, 

66b/3, 

66b/3, 

73b/l, 

73b/10, 

73b/2, 

73b/5, 

66b/4, 

66b/4, 

66b/5, 

66b/7, 

73b/9, 

74a/l, 

74a/10, 

74a/3, 

66b/9, 

66b/9, 

66b/9, 

66b/9, 

74a/4, 

74a/5, 

74a/7, 

74a/7, 

66b/9, 

67a/l, ı 

67a/10, 

67a/ 10, 

74a/7, 

74a/8, 

74b/2, 

74b/4, 

67a/l 1, 

67a/ 12, 

67a/6, 

74b/7, 

74b/7, 

74b/8, 

74b/8, 

67a/7,67a/7, 

67a/9, 

67a/9, 

75a/10, 7 5 a/ 1 1 , 75a/ll, 75a/ll, 

67b/ 1, ( 

57b/ 10, 

67b/ 1 1 , 

67b/ 1 1 , 

75a/12, 

75a/12, 

75a/12, 

75a/3, 

67b/ 12, 

67b/ 13, 

67b/ 13, 

75a/7, 

75a/7,75a/7, 

75a/8, 

67b/ 13, 

67b/2, 

67b/2, 

67b/7, 

75a/8, 

75a/9, 

75a/9, 

75a/9, 

67b/7, 

67b/8, 

68a/3, 

68a/5, 

75b/3, 

75b/4, 

75b/6, 

75b/6, 

68a/8, 

68a/9, 

68b/ 1, 

68b/ 10, 

76a/l 1, 

76a/2, 

76a/2, 

76a/7, 

68b/2, 

68b/2, 

68b/8, 

68b/9, 

76a/9, 

76a/9, 

76b/3, 

76b/6, 
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76b/6, 76b/8, 76b/9, 76b/9, 

77a/10, 77a/12, 77a/12, 77a/5, 
77a/5, 77b/ 1, 77b/ll, 77b/6, 
77b/8, 78a/l, 78a/3, 78a/5, 
78a/5, 78a/9, 78b/l l,78b/3, 

78b/3, 78b/4, 78b/4, 79a/ 1, 
79a/l, 79a/10, 79a/ll, 79a/ll, 
79b/5, 79b/6, 80a/ 10, 80a/2, 
80a/3, 80a/7, 80b/12, 80b/12, 
80b/3, 80b/5, 80b/5, 80b/7, 
8 1 a/l 0, 8 la/4, 8 la/8, 81a/9, 
8 lb/10, 8 lb/1 1 , 81b/ll, 

8 1 b/ 1 1 , 8 lb/12, 81b/13, 81b/3, 
8 lb/9, 8 lb/9, 81b/9, 82a/l, 
82a/ 10, 82a/ 10, 82a/ 12, 82a/ 12, 
82a/2, 82a/3, 82a/5, 82a/8, 
82b/ 1 1 , 82b/2, 82b/3, 82b/4, 
83a/10, 83a/10, 83a/4, 83a/6, 
83a/7, 83a/9, 83b/l, 83b/12, 
83b/4, 83b/5, 83b/7, 84a/l, 
84a/ 1 1 , 84a/l 1, 84a/6, 84a/7, 


84a/7, i 

34a/9, 

OO 

00 

84b/2, 

84b/4, 

84b/5, 

84b/5, 

84b/6, 

84b/7, 

84b/9, 

84b/9, 

85a/l, 

85a/10, 85a/3, 

85a/4, 

85a/5, 

85a/6, 

85a/9, 

85a/9, 

85b/ 1 0, 

85b/ 1 1 , 85b/3, 

85b/5, 

85b/6, 

85b/6, 

85b/6, 

85b/7, 

85b/8, 

85b/8, 

85b/8, 

85b/9, 

85b/9, 

86a/l, 

86a/10, 

86a/l 1, 

86a/2, 

86a/3, 

86a/3, 

86a/5, 

86a/7, 

86a/7, 

86a/8, 

86b/ 1 1 , 

86b/ 1 1 , 

86b/12, 86b/7, 

86b/9, 

86b/9, 

87a/l, 

87a/2, 

87a/2, 

87a/4, 

87a/7, 

87a/7, 

87a/8, 

87b/ 1, 

87b/ 1 , 

87b/l 1, 

87b/2, 

87b/2, 

87b/2, 

87b/3, 

87b/3, 

87b/4, 

87b/7, 

87b/7, 

87b/7, 

87b/8, 

87b/9, 

88a/ 1 , 

88a/l, 

88a/12, 

88a/2, 

88a/4, 

88a/9, 

OO 

00 

cr 

o 

88b/12, 88b/12, 

OO 

OO 

88b/5, 

88b/6, 

88b/6, 

88b/7, 
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88b/8, 

88b/9, 

88b/9, 

89a/ 1 1 , 

94b/7, 

94b/8, 95a/10, 

95a/l 1, 

89a/12, 

89a/ 12, 89a/2. 

, 89a/6, 

95a/l 1, 

95a/l 1, 

95a/3, 

95a/4, 

89a/6, 

89a/9, 

89b/12, 

89b/2, 

95a/6, 

95a/7, 

95a/7, 

95a/8, 

89b/3, 

89b/4, 

89b/6, 

89b/7, 

95a/9, 

95b/10, 

95b/4, 

96a/3, 

89b/8, 

89b/9, 

90a/l, 

90a/2, 

96a/4, 

96a/6, 

96b/ 1, 

96b/ 1, 

90a/4, 

90a/4, 

90a/4, 

90a/5, 

96b/8, 

96b/9, 97a/10, 

97a/ 10, 

90b/7, 

90b/7, 

90b/9, 

90b/9, 

97a/l 1, 

97a/ 12, 

97a/6, 

97a/7, 

9 1 a/l 0, 9 1 a/ 1 1 , 91a/ll, 91a/12, 

97a/7, 

97a/8, 

97a/9, 

97b/ 1, 

9 la/4, 

9 la/6, 

9 la/7, 

9 1 b/ 1 , 

97b/ 10, 

97b/ 11, 

97b/3, 

97b/5, 

91 b/4, 

9 lb/9. 

92a/6, 

92a/7, 

97b/6, 

97b/7, 

97b/8, 

98a/7, 

92b/6, 

92b/7, ! 

93a/10, 

93a/10, 

98a/8, 

98a/9, 98b/10, 

98b/6, 

93a/ 1 1 , 93a/ 1 1 , 93a/ll, 93a/12, 

98b/7, 

98b/8, 

98b/8, 

98b/9, 

93a/13, 

93a/2, 

93a/2, 

93a/3, 

99a/l, 

99a/ 1, 99a/12, 

99a/12, 

93a/3, 

93a/4, 

93a/4, 

93a/5, 

99a/2, 

99a/2, 

99a/2, 

99a/3, 

93 a/5, 

93a/6, 

93a/7, 

93a/7, 

99a/3, 

99a/4, 

99a/5, 

99a/6, 

93a/7, 

93a/7, 

93 a/8, 

93a/9, 

99a/7, 

99a/8, 

99a/9, 

99b/ 1, 

93b/ 1, 

93b/l, 

93b/2, 

93b/3, 

99b/ 10, 

99b/ 10, 

99b/ 1 1 , 

93b/3, 1 

94a/10, 

94a/10, 

94a/13, 

99b/ 12, 

99b/ 12, 

99b/2, 

99b/2, 

94a/13, 

94a/2, 

94a/3, 

94a/4, 

99b/3, 

99b/3, 

99b/4, 

99b/4, 

94a/5, 

94a/7, 

94b/ 1, 

94b/ 1, 

99b/4, 

99b/5, 

99b/5, 

99b/6, 

94b/ 10, 

94b/3, 

94b/6, 

94b/6, 

99b/7, 

99b/7, 

99b/8, 
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99b/9,100a/l, 

100a/12, 

104a/7, 104a/8, 104a/8, 104b/l, 

100a/13, 

100a/13, 

100a/2, 

104b/ 1 , 

104b/2, 

104b/2, 

100a/3, 100a/3, 100a/4, 100a/4, 

104b/2, 

104b/4, 

104b/5, 

100a/4, 100a/5, 100a/5, 100a/5, 

104b/5, 

104b/6, 

104b/7, 

100a/5, 100a/5, 100a/6, 100a/6, 

104b/7, 

104b/8, 

104b/8, 

100a/6, 

100a/6, 

100a/8, 

104b/8, 

104b/9, 

105a/12, 

100b/ll, 

100b/13, 

100b/ 14, 

105a/2, 105a/3, 105a/4, 105a/5, 

100b/4, 

100b/5, 

100b/6, 

105a/6, 105a/8, 105a/8, 105a/9, 

100b/7, 

100b/8, 

100b/9, 

105a/9, 

1 05b/ 1 , 

105b/10, 

10 la/2, 

101a/4, 

10 la/7, 

105b/12, 

105b/2, 

105b/3, 

101b/10, 

101b/ll, 

101b/12, 

105b/4, 

105b/4, 

105b/5, 

1 0 1 b/3 , 

101b/4, 

1 0 1 b/5 , 

105b/5, 

105b/9, 

106a/l 1, 

101b/7, 

101b/9, 

1 02a/ 1 , 

106a/4, 

106a/9, 

106b/l 1, 

102a/10, 

102a/ 12, 

102a/ 12, 

107a/13, 

107a/6, 

107a/6, 

102a/5, 102a/7, 102a/9, 103a/l, 

107a/7, 107a/7, 107a/8, 107a/8, 

1 03 a/ 1 1 , 

103 a/3, 

103 a/7, 

107b/ 12, 

107b/12, 

1 07b/ 1 3 , 

103a/9, 

1 03b/ 1 , 

103b/10, 

107b/3, 

107b/8, 

108b/10, 

103b/10, 

1 03b/ 1 1 , 

103b/ 12, 

108b/3, 

108b/6, 

108b/9, 

103b/2, 

103b/3, 

103b/5, 

109a/l, 

109a/7, 

1 09b/ 1 , 

103b/8, 

103b/8, 

103b/8, 

109b/12, 

109b/5,l 10a/12, 

103b/9, 

1 04a/ 1 1 , 

104a/l 1, 

110a/6, 110a/7, 110a/8, 110a/9, 

104a/l 1, 

104a/12, 

104a/2, 
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110b/l, 

110b/2, 

110b/4, 

1 15a/6, 1 15a/6, 115a/7, 115a/8, 

110b/5, 

110b/7, 

110b/7, 

1 15a/9, 

1 15a/9, 

1 15b/l, 

11 la/11, 

11 la/2, 

11 la/4, 

1 1 5b/ 1 , 

1 15b/l 1, 

1 15b/l 1 , 

lllb/12, 

1 1 1 b/5. 

lllb/8, 

1 15b/12, 

1 15b/12, 

1 15b/12, 

lllb/9, 

lllb/9, 1 

12a/ 12, 

1 1 5b/ 13, 

1 15b/14, 

1 15b/14, 

1 12a/4, 1 

12a/5, 1 12a/5, 

1 12a/8, 

1 1 5b/ 15, 

1 15b/15, 

1 15b/15, 

112b/l, 

1 12b/ 1 , 1 

12b/ 1 1 , 

1 1 5b/ 15, 

1 15b/2, 

1 1 5b/3, 

1 12b/12, 

1 12b/ 13, 

112b/6, 

1 15b/5, 

1 15b/6, 

115b/6, 

1 1 3 a/ 1 , 

1 1 3 a/ 1 3 , 1 

1 3 a/ 1 3 , 

1 15b/7, 

1 15b/7, 

1 1 5b/7, 

1 1 3 a/ 1 3 , 

1 1 3 a/3 , 

1 13a/3, 

1 15b/8, 

1 15b/8, 

1 1 5b/9, 

1 13a/4, 1 

13a/4, 1 13a/7, 

1 13a/9, 

1 15b/9, 

1 1 6a/ 1,11 6a/l 0, 

1 1 3b/ 11, 

113b/2, 

113b/2, 

1 1 6a/ 11, 

1 16a/12, 

1 16a/13, 

113b/2, 

113b/3, 

113b/5, 

1 16a/2, 1 16a/3, 116a/3, 116a/4, 

113b/5, 

113b/6, 

113b/7, 

1 16a/4, 

1 16a/4, 

1 16a/5, 

113b/7, 

113b/9, 1 

14a/ 11, 

1 16a/9, 

1 16b/12, 

1 16b/12, 

1 14a/l 1, 

1 14a/12, 

1 14a/4, 

1 16b/13, 

1 16b/13, 

1 16b/13, 

1 14a/5, 1 

14a/6, 1 14a/6, 

1 14a/7, 

1 16b/14, 


1 16b/2, 

1 14a/7, 1 

14a/8, 1 14a/9, 

1 14a/9, 

1 16b/5,l 16b/5, 116b/7, 116b/8, 

1 14b/l 1, 

1 14b/12, 

114b/2, 

1 16b/9, 

1 16b/9, 

1 1 6b/9, 

1 14b/2, 

1 14b/4, 

114b/6, 

1 1 7 a/ 1 , 

1 1 7 a/ 1 , 

1 1 7a/ 10, 

1 14b/8, 

1 1 5a/l 0, 1 

15a/ 1 1 , 

1 1 7a/l 0, 

1 17a/l 1, 

1 17a/12, 

1 15a/l 1, 

1 15a/12, 

1 15a/4, 
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1 1 7 a/ 1 2 , 

1 17a/12, 

1 17a/2, 

120a/8, 

120a/9, 

120b/l, 

1 17a/2, 1 17a/2, 117a/2, 117a/3, 

120b/ 1 0, 

120b/ 1 0, 

120b/ 1 1 , 

1 17a/3, 1 17a/6, 1 17a/8,l 17a/9, 

120b/ 1 1 , 

120b/12, 

120b/ 13, 

1 17a/9, 

1 17a/9, 

1 17b/10, 

120b/3, 

120b/4, 

120b/4, 

1 1 7b/ 11, 

1 1 7b/ 1 3 , 

1 1 7b/ 1 3 , 

120b/4, 

120b/5, 

120b/7, 

1 1 7b/ 1 3 , 

1 17b/3, 

117b/4, 

120b/8, 

120b/9, 

1 2 1 a/ 1 , 

1 17b/4, 

1 17b/4, 

117b/5, 

12 la/3, 

12 la/8, 

12 la/9, 

1 17b/5, 

1 17b/7, 

117b/9, 

12 lb/12. 

12 lb/12. 

12 lb/12. 

1 1 7b/9, 1 1 8a/l , 

1 18a/l 1, 

12 lb/3. 

122a/ 12, 

122a/2, 

1 18a/3, 

1 18a/4, 

1 18a/4, 

122a/2, 

122a/3, 

122a/3, 

1 18a/4, 

1 18a/4, 

1 18b/10, 

122b/ 1 0, 

122b/ 1 0, 

122b/ 1 0, 

1 18b/10, 

1 1 8b/ 1 1 , 

1 18b/14, 

123a/13, 

123a/3, 

123a/5, 

1 1 8b/ 15, 

1 1 8b/3, 

1 1 8b/4, 

123a/5, 123a/6, 123a/7, 123a/7, 

1 18b/4, 

1 1 8b/8, 

1 19a/l 1, 

123b/ 1 , 

123b/l 1, 

123b/ 1 1 , 

1 19a/14, 

1 19a/14, 

1 19a/3, 

123b/ 12, 

123b/ 12, 

123b/ 13, 

1 19a/3, 1 

19a/8, 1 19a/9, 119b/l, 

123b/2, 

123b/3, 

123b/4, 

1 19b/10, 

1 19b/l 1, 

1 19b/13, 

123b/4, 

123b/7, 

123b/8, 

1 19b/13, 

1 19b/14, 

1 19b/14, 

124a/l 1, 

124a/12, 

124a/ 12, 

1 19b/15, 

1 19b/2, 

119b/2, 

124a/13, 

124a/4, 

124a/5, 

1 19b/2, 

1 19b/3, 

119b/3, 

124a/8, 124a/9, 124a/9, 124b/l, 

1 19b/9, 

120a/10, 

120a/8, 

124b/ 1 , 

124b/ 10, 

124b/ 1 0, 
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124b/ 1 1 , 

124b/l 1, 

1 24b/ 1 1 , 

129a/2, 129a/5, 129a/6, 129a/7, 

124b/3, 

124b/8, 

124b/9, 

129a/8, 

129a/9, 

129b/l 1, 

125a/l, 

125a/13, 

125a/2, 

129b/ 1 1 , 

129b/ 1 1 , 

129b/14, 

125a/5, 125a/6, 125a/7, 125a/9, 

129b/ 15, 

129b/2, 

129b/4, 

125a/9, 

125b/ 10, 

125b/10, 

129b/4, 

129b/6, 

129b/6, 

125b/10, 

125b/12, 

125b/13, 

129b/7, 130a/ 1 0, 

130a/13, 

125b/5, 125b/6,126a/l, 126a/l, 

130a/13, 

1 30a/l 3, 

130a/13, 

126a/l, 126a/3, 126a/8, 126a/8, 

130a/13, 

130a/2, 

130a/3, 

126b/ 1 , 

126b/l, 

126b/ 12, 

130a/4, 130a/4, 130a/5, 130a/5, 

126b/13, 

126b/8, 

127a/l 1, 

130a/6, 130a/8, 130a/8, 130a/8, 

127a/9, 

127b/4, 

127b/4, 

130a/9, 

130a/9, 

130b/l, 

127b/4, 

127b/8, 

127b/8, 

130b/ 1 , 

130b/ 1 , 

130b/10, 

127b/8, 

127b/9, 

128a/ 1 , 

130b/ 1 0, 

130b/12, 

130b/13, 

128a/l, 

128a/10, 

128a/2, 

130b/2, 

130b/2, 

130b/5, 

128a/4, 128a/4, 128a/5, 128a/8, 

130b/5, 

130b/5, 

130b/5, 

128a/8, 128a/8, 128a/9,128b/l, 

130b/5, 

130b/8, 

13 la/l. 

128b/10, 

128b/2, 

128b/4, 

13 la/14. 

13 la/4, 

13 la/7, 

128b/5, 

128b/5, 

128b/5, 

13 la/7, 

13 la/8, 

13 la/9, 

128b/5, 

128b/6, 

128b/6, 

1 3 lb/1 0, 

13 lb/10. 

13 lb/10. 

128b/7, 

128b/7, 

129a/10, 

1 3 lb/1 3, 

1 3 1 b/ 1 3 , 

1 3 1 b/ 1 3 , 

129a/10, 

129a/l 1, 

129a/13, 
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13 lb/15, 13 lb/15. 

131 b/2, 

34b/7, 

34b/9, 

35a/3, 

35b/6, 

13 lb/6, 132a/l, 132a/5 


36a/3, 

36a/6, 

36a/7, 

36b/10, 

v. de 93a/6, 1 04a/ 1 


36b/4, 

36b/8, 

37a/l, 

37a/6, 

v.‘eger 

7 a/5, 7 a/7, 8b/4, 9b/4, 

37a/9, 

37b/3, 

37b/5, 

37b/6, 

1 la/9, 

llb/10, 15a/3, 

15a/4, 

37b/9, 

38a/9, 

38b/2, 

38b/4, 

15a/6, 

15a/78, 15a/9, 

16a/8, 

38b/6, 

39b/l, 

40a/5, 

40b/ 1 1 , 

17a/ 10, 

17a/9, 19a/2, 

19a/7, 

42a/ 1, 

42b/2, 

42b/6, 

42b/7, 

19a/8, 

19b/5, 21 b/4, 

2 lb/6, 

42b/9, 

43a/10, 

43b/ 1 0, 

43b/2, 

22a/5, 

22b/6, 23a/4, 

24a/ 10, 

43b/4, 

43b/7, 

44a/ 12, 

44a/6, 

24a/6, 

24a/9, 24b/ 10, 

25b/ 1 1 , 

44b/ 1, 

44b/4, 

45a/2, 

46b/7, 

26b/5, 

26b/6, 27a/5, 

27a/6, 

47a/4, 

47a/6, 

47b/8, 

48a/10, 

27a/8, 

27b/6, 27b/7, 

28a/8, 

48a/2, 

48a/3, 

48a/4, 

48b/ 1, 

28b/ 10, 

28b/4, 28b/6, 

28b/8, 

48b/8, 

49a/ 10, 

49a/7, 

49b/ 1 1 , 

28b/9, 

29a/ 10, 29a/2, 

29a/4, 

49b/6, 

49b/8, 

49b/9, 

50a/l, 

29a/6, 

29a/8, 29b/ 1 1 , 

29b/ 12, 

50a/10, 

50a/4, 

50b/l, 

50b/ 1 1 , 

29b/3, 

29b/3, 29b/7, 

29b/8, 

50b/3, 

50b/6, 

5 la/12. 

52a/8, 

29b/9, 

30a/5, 30b/l, 

30b/9, 

52b/10. 

, 53a/4, 

53b/5, 

53b/6, 

3 lb/1 1, 

3 lb/4, 3 lb/8. 

31 b/9, 

54a/ 1, 

55a/10, 

5 5 a/ 1 1 , 

55a/3, 

33a/8, 

33b/l, 33b/2, 

33b/4, 

55a/6, 

55b/ 1 , 

55b/ 1 1 , 

55b/3, 

33b/6, 

33b/9, 34a/ 10, 

34a/2, 

55b/4, 

55b/9, 

56a/10, 

56a/3, 

34b/ 1, 

34b/3, 34b/4, 

34b/6, 

56a/4, 

56a/5, 

56a/7, 

56a/9, 
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56b/ 1, 56b/10, 56b/2, 56b/5, 
57a/3, 57a/4, 57a/5, 57a/7, 
57a/8, 57a/9, 57b/8, 58a/5, 
58b/2, 58b/4, 58b/8, 59b/10, 
59b/9, 60a/ 1, 60a/10, 60a/3, 
60a/6, 60b/8, 6 la/2, 6 la/6, 
61 b/7, 61b/9, 62b/4, 64a/9, 
64b/8, 65a/5, 67b/l, 68a/ll, 
68b/ 10, 68b/12, 69b/3, 70a/6, 
70b/ 1 0, 70b/l 1, 71a/8, 71b/3, 
74a/ 1, 74a/l, 74a/2, 74a/3, 
75a/5, 75b/2, 75b/8, 76a/l, 
76b/2, 79a/3, 79b/7,81a/l, 

84a/ 1, 84a/3, 84a/4, 84b/ 1, 
84b/ 10, 8 5 a/ 1 1 , 85b/l, 87b/10, 
89a/7, 90a/3, 90b/ 10, 90b/2, 
90b/4, 9 1 b/ 1 , 91b/2, 91b/5, 
92a/ 10, 92a/2, 95a/9, 95b/5, 
96b/ 12, 98b/2, 98b/3, 99a/ 10, 
99a/3, 99a/7,100a/10, 

100a/ll, 101 a/5 , 101a/5, 


10 la/6, 101 a/8 , 1 0 1 b/ 1 , 

103a/l 1, 103a/5, 104a/4, 

106a/9, 109b/ 10, lllb/3, 

1 12a/8, 113b/12,120b/12, 

128a/l 1, 1 3 0b/ 1 4, 1 3 1 b/ 1 
v. sâyir 15b/2. 

veba: < Ar. Bulaşıcı salgın hastalık; 
krş. ta c ün. 

v. olduğı 120b/12 
v. -yı 120b/ 13 
v. -dan 102a/8 
v. -sın 35b/7. 
vech: < Ar. Yüz, suret. 

v. 6a/8, 27a/2, 117a/13 
v. -i 108b/l 
v. -le 13 lb/7. 
velâkin: (bkz. velikin) 
v. 59a/4. 

velikin: < Far. Ama, fakat, lâkin; krş. 
velâkin. 
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v. 7b/ 1, 9 a/6, 12a/9, 14b/4, 
15b/6, 15b/9, 16a/4, 17a/ll, 
18a/6, 18b/ 10, 18b/2, 21a/8, 
22a/9, 22b/ 1, 23b/3, 24a/ll, 
28a/2, 30b/3, 32a/2, 33a/3, 
37a/4, 39b/7, 40b/10, 52b/7, 
5 3 a/ 1 , 54a/3, 55b/6, 57b/6, 
63a/9, 63b/9, 68a/2, 69a/10, 
7 la/6, 74b/l 1, 77b/3, 80b/9, 
8 lb/10, 83b/ 1 0, 83b/3, 85b/ll, 
86a/l 1, 87a/3, 93a/3, 93a/8, 
94b/ 10, 95b/9, 98a/ll, 98a/8, 
100b/3, 100b/5, 103b/ll, 

104a/12, 1 09a/ 11,11 6b/ 1 1 , 

1 1 8b/ 1 , 120b/8, 121b/ll, 

122b/2. 

ver-: (bkz. vir-) 

v. -eler 46b/7. 

verem: < Ar. Şiş, ur. 
v. -dür 67a/2. 

vesvese: < Ar. Kuruntu, endişe. 


v. -i fasid 99b/6. 
veya: < Ar. Veya. 

v. 7 a/6, 15b/l 1, 43b/5, 45a/4, 
48a/8, 69b/ 1, 74a/ll, 74b/3, 
100b/ 10, 120b/2, 129a/12. 
veyâhüd: < Ar. Yahut. 

v. 7 a/6, 7b/8, 8b/10, 9a/l, 

9a/4, 12a/8, 12b/3, 12b/10, 
16b/l, 20a/5, 20a/6, 22a/4, 
23b/5, 23b/8, 25b/3, 27b/5, 
27b/8, 28a/10, 29a/7, 43b/3, 
53b/ 1 0, 56b/6, 64a/9, 68b/4, 
74a/l 1, 74b/4, 79b/6, 85b/12, 
86a/12, 86b/4, 92b/3, 100b/10, 
101a/l, 103b/7, 1 14b/l 1, 

1 16a/14, 1 16b/l, 128a/12. 
vezn: < Ar. Vezin, ölçü, 
v. 123b/7 
v. eyleye 12 lb/10 
v. -de 123b/9. 
vir-: Vennek. 
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v. -ür 124a/4, 13 lb/9 


v. -meyüp 39a/9, 104b/l, 


v. -ürler 105a/6 
v. -mişlerdür 120a/6 
v. -seler 80a/9, 89b/9 
v. -e 51b/l 1, 82b/5, 115a/5, 
1 18a/4, 128b/12 
v. -eler 49b/7, 17b/7, 18a/8, 
37b/6, 67b/ 10, 83a/3, 93a/3, 
93a/6, 94a/ 10, 114a/6, 114a/12 
v. -üp 10a/l, 12a/6, 17b/6, 
18a/7, 20a/6, 22a/ll, 29b/ll, 
39a/10, 39b/2, 39b/5, 63b/7, 
63b/9, 67a/ 10, 67b/3, 67b/5, 
68a/4, 74b/8, 95a/5, 99b/10, 
103b/l 1, 110b/5, 113b/10, 

1 14a/5, 1 14a/9, 114b/2, 

120b/5, 128a/13, 128a/13, 

128a/4, 128a/4 
v. -en 74b/12 
v. -mez 15b/9 
v. -mezdür 74 a/ 12 


120a/9, 12 lb/10 
v. -nıeden 74a/5. 
vücüd: < Ar. Varlık, insan. 

v. -ı latif 95a/7 (bebek). 
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Y 

ya: Ya, ya da, veya. 

y. 3b/8, 10a/2, 37b/7, 37b/7, 
43b/5, 48a/6, 53b/4, 72a/10, 
110a/3, 1 15b/3, 129a/12, 

129a/12. 

yâ: < Ar. Ey anlamında seslenme 

ünlemi. 

y. 80b/6. 

yaban: < Far. Yaban, yabani. 

y. -a ata 73a/6, 80b/9 (Önem 
vemıemek, önemsiz görmek) 
y. -a -atup 18b/8, 90b/7 
y. -a gide 32b/9 (Boşa gitmek, 
heba olmak) 

y. -kirpisinüg 90a/8-9 (Yaban 
kirpisi ; Erinaceus europaeus) 
y. -a söyleyüp 1 0 1 b/4 (Saçma 
sözler söylemek) 
b. -a söyler 12b/8. 


yabışdur-: Yapışmasını sağlamak, 

birbirine dayamak ; yabuşdur-. 
y. -salar 29a/9 
y. -alar 1 lb/1. 

yâbislüg: < Ar. + Tr. Kuru özelliğe 
sahip olma durumu, 
y. -i 12b/4 

yabu[ş]dur-: (bkz. yabışdur-) 
y. 102b/5. 
yağ: Yağ. 

y. 88b/3, 88b/4, 125b/4, 

126a/4, 129a/2 

acıy. 96b/10, 127a/6 

şan y. 25a/9 

y. -ı 125b/4 

bu y.-ı 

y. -a 83b/ 1 , 125b/8 
y. -dan 126a/5 
y. -ı 24a/5 

acı badem y. -ı 1 13a/3 
bayda y. -ı 44b/ 1 . 
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belesân y. -ı 44b/4, 83b/4 

bezr y. -ı 76b/9 

bükrüky. 126b/4 

kabak y. -ı 7a/6 

kaz y. -ı 85b/8 

nilüfer y. -ı 44b/6 

süsen y. -ı 1 13a/3 

zanbak y. -ı 7a/6-7 

bezr y. -ınurj 42a/6 

y. -ın 10b/3, 60b/7, 63a/2, 

67b/ 13, 90b/3, 94b/3, 125b/14, 

126a/3 

acı badem y. -ın 60b/ 10, 
70b/9, 7 8 a/9 
ayu y. -ın 87b/7 

kabak y. -ın llb/10, 12b/3, 
19b/3, 22a/8, 87b/3 
nilüfer y. -ın 125b/10 
mersin y. -m 23a/3 
şırlağıny. -m 125b/l 1-12 
sığır y. -m 1 03a/ 1 0 


kabak y. -ma 13a/l 
şırlağın y. -ından 125b/6 
y. -ila 67a/8, 69a/7, 127a/4 
acı y. -ila 46a/8, 96b/7, 
127a/ 10 

at y. -ıyla 97b/5 

kaz y. -ıyla 44b/2-3 

kuyruk y. -ıyla 40b/4, 40b/5, 

96a/4 

şan y. -la 76b/l, 88a/8 
sığır y. -ıyla 77a/8 

y. -1ar 6b/3, 125b/3 
y. -lan 43a/9 
y. -lardan 1 13 a/3, 
yağ-: Yağmak. 

yağmur y. -arken 107a/3-4 
y. -maya 106a/8. 
yağı: (bkz. yakı) 
y. 127b/8. 
yağla-: Yağlamak. 
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y. -salar 88b/3 


37b/6, 38a/8, 39a/10, 39b/10, 


y. -yalar 67a/8, 94b/3 

39b/9-10, 40a/6, 

42a/2, 

y. -yup 88b/12. 

42a/5, 

42b/ 10, 

42b/ 1 1 , 

44b/8, 

yağlı: Yağlı. 

45a/4, 

45a/9, 

45b/7, 

46b/7, 

y. 32a/9, 46b/7 

48a/6, 

48a/7, 

48a/8, 

49a/4, 

y. -dan 75a/9 

49a/6, 

49a/6, 

49a/8, 

49a/9, 

y. -lar[da]n 77a/3. 

49a/9, 

49b/ 10, 

50b/8, 

5 la/l. 

yağmur: Yağmur. 

52b/4, 

53b/4, 

56b/6, 

58a/6, 

y. 106a/4, 107a/3, 107a/6, 

58b/ 1 , 

59a/7, 

59b/4, 

63a/2, 

11 la/8 

67a/3, 

68a/ 1, 

68a/8, 

69b/5, 

y. -1ar 1 15b/15. 

70b/8, 

7 la/7, 

7 la/9, 

74b/l, 

yâhüd: < Far. Yahut, veya, ya da. 

74b/3, 

74b/4, 

75b/10, 

76a/l, 

y. 8b/6, 9a/ 10, 9b/10, 9b/6, 

79b/ 1 0, 

79b/2, 

80a/l 1, 

83a/2, 

10a/l, 10a/l, 10a/10, 

83a/2, 

84b/3, 

89a/3, 

93 a/5, 

10a/10, 10a/2, 10a/3,10a/9, 

93b/ 12, 

94a/4, 

94a/9, 

95a/4, 


1 la/7. 

12a/6, 13a/3, 

14b/ 1 , 

96b/5, 

100a/2, 

104a/4, 

14b/3, 

14b/3, 

15a/10, 

107b/2, 

108a/5, 

1 10b/5, 

15a/ 1 1 , 

18 a/9, 

18b/ 10, 

110b/9, 

lllb/1, 

1 13b/l 1, 

18b/4, 

19a/ 10, 24b/4, 

25b/ 1 1 , 

1 14a/2, 

1 14a/3, 

1 14b/4, 

25b/9, 

26a/5, 29a/9, 

3 la/l. 

1 14b/6, 

1 17b/12, 

1 19a/l, 

3 la/2, 

34b/2, 35b/9, 

37a/10, 

120b/5, 

121 b/2, 

121 b/9, 
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122a/6, 

122a/7, 

123 a/ 1 , 

123b/3, 

125b/l, 

125b/6, 

126a/3, 

128a/12, 

129a/l 1, 

129a/14, 

129a/14, 

129a/14, 

129a/ 1 5, 

129a/ 1 5, 

129a/15, 

129a/15, 

129a/ 1 5, 

129a/15, 

129b/ 1 , 

130b/14, 

130b/3, 

130b/7. 




yak-: 1 . Yakmak. 

y. -alar 83a/6 

y. -up 28b/5, 29a/5, 31 b/11, 
33a/9, 33b/l, 35a/5, 35b/4, 
4 la/4, 43a/12, 56b/2, 61a/10, 
8 la/3, 8 la/9, 91b/7, 97a/12, 
97a/12, 98a/6, 101a/5, 131b/2, 
132a/10 
y. -maya 26b/5 
2. Sürmek. 

y. -up 40a/8. 

yakı: Yakı, bazı hastalıkları tedavi 
etmek için bir bez üzerine yayılıp 


vücudun kimi yerlerine konulan, 
koyuca lapa veya özel biçimde 
yapılmışeczalı parça; krş yağı, 
yakıçuk. 

y. etseler 29a/10, 91a/l 
y. eyleyüp 79b/6 
y. gibi idüp 101 a/7 
y. idüp 46b/8, 72a/2, 75b/ 1 0, 
76b/7, 82b/ 1 0, 9 la/2, 10 la/9, 
108b/l 1, 109b/8, 127b/ll 
y. iddürüp 23a/10 
y. i[t]seler, 42b/3 
y. urup 46b/3 
y. -yı 72a/3, 109b/9. 
yakıçuk: (bkz. yakı) 
y. -1ar 94a/12. 
yakın: Yakın. 

y. olıcak 1 16a/9 
y. -dır 8 lb/12. 

Ya c küb: Hekim Yakup. Din 

değiştinniş olup henüz İslâm dinini 


649 



kabul etmeden evvel Fatih’in dikkatini 
çekmiş ve kendisine özel hekim 
yapmıştır. Eski tıpta ‘bahak’ olarak 
adlandırılan addison (abraş) hastalığını 
inceleyerek tedavisini bulduğundan 
Şak A yık-ı Numaniye’de söz edilir 234 . 

Y. 1 2 1 a/ 1 . 

yakut: < Ar. Yakut taşı. Pembe veya 
erguvan renkleri ile karışık, koyu 
kırmızı renkte, saydam bir korindon 
türü olan değerli taş. 

y. 31 b/9, 66a/5, 102a/8. 
yala-: Yalamak. 

y. -sa 16a/8 
y. -rsa 38b/2. 
yalan: Yalan. 

y. 1 1 5a/4. 
yalım: Alev. 

y. 100b/13. 
yalı [n] çak: Soyulmuş. 

234 (Uludağ, 1991:207) 


y. 108b/12. 
yalı i) uz: Yalnız. 

y. 16a/3, 37a/l, 74a/2. 
yan I: Yan, yön, taraf; krş. yap. 

y. -ı 104a/8, 104a/9, 131b/14 
y. -ma 13a/4, 22a/12, 46a/l, 
68b/ 1, 105b/3, 105b/13 
y. -ında 13a/6, 16b/10, 15a/2, 
22b/2, 65a/7, 85b/7, 94b/7, 
105a/8 

y. -ından 94a/13, 109b/3 
y. -ıyla 114b/8. 

yan başı: Siyatik (bkz. c ırku’n-nisâ). 
y. 84a/5 
y. -ndan 84b/2. 
yag: (bkz. yan) 

y. -a 7b/7, 9a/3, 105a/9 
yan-: Yanmak. 

y. -ar 46b/2 

y. -mış şab 32a/6, 76b/6 
y. -maya 1 5b/ 1 
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y. -mağa 1 10a/10. 
yana: (bkz. yine) 

y. 68b/7. 

yanğu: Yangı ; vücudun mikroplara 
karşı koymak için herhangi bir yerine 
fazla kan hücumu ile orada şişkinlik, 
kırmızılık, ısı ve ağrı ile beliren irin 
toplanması, iltihap, 
y. -sı 72b/ 10. 

yanıkara: Çeşitli hayvanlarda, 

özellikle koyun ve sığırlarda görülen, 
deri veya mukoza yoluyla insana 
bulaşan, bulaştığı yerde kara bir çıban 
yapan tehlikeli bir hastalık, 
karakabarcık, karayanık, şarbon, 
yanıkara. 

y. 5 a/6, 102a/5, 120b/7. 
yanuk(ğ): Yanık, 
y. 101a/4 
y. -ı 5a/2. 
yagak: Yanak. 


y. -ma 25b/3 
ya c ni: < Ar. Yani. 

y. 99a/ 1 1 , 117b/8. 

yap yap: Kaynama sesi ; yürüyüş sesi, 
y. 65a/2, 93a/13 
y. yedirüp 124a/3. 

yapış-: Yapışmak, aralık 

bırakmayacak kadar birbiriyle 
birleşmek. 

y. -a. 58b/6, 58b/10 
y. -up 41b/7, 58a/9. 
yapışdur-: (bkz. yabışdur-) 
y. -alar 1 lb/6 

y. -up 36a/4, 72a/3, 78a/3, 
88a/5, 120b/2. 
yaprak(ğ): Yaprak, 
y. -ug 83b/ 1 
y. -ı 14a/8 
y. -ınug 70b/8 

y. -m la/3, 45a/5, 5 lb/9, 55b/2, 
77a/5, 88b/9, 90b/9, 117b/12 
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mersin y. -ın 40b/3, 40b/5 
y. -ından 24b/4, 43a/10 
y. -ıyla 100a/6-7, 101a/3, 

102a/4. 
yapu: Yapı. 

y. -sında 89b/8. 
yar-: Yarmak. 

y. -up 15a/ll, 30b/10, 45a/l, 
69a/5, 90b/3, 110b/9, 120b/8 
y. -mayup 45a/l 
y. -mak 39b/6. 
yara : Yara. 

y. 94b/ 1 , 94b/ 12, 95a/2, 

126b/ 12 

y. olan 109b/8 

y. -mg 28a/5 

y. -nug 43b/2, 94b/7 

y. -yı 46b/3, 94b/l 1, 103b/4 

y. -ya 43b/ 1 

y. -sına 126b/l 

y. -1ar 126a/8 


y. -larıg 127b/3 

y. -lara 43a/9, 126a/12, 126b/6, 
126b/ 12 

y. -larınurj 2a/5. 

yara- : Yaramak, yarar göstennek. 

y. -ya 23b/8. 
yarakan: Sarılık, 
y. 3a/5. 

yaralan-: Yaralanmak. 

y. -mış 109b/7, 127b/9 
yaramaz: Kötü, fena, 
y. 88a/12 
y. -dur 113b/7. 

yarasa: Uçabilen memeli hayvan, 
yarasa (Vespertilio). 
y. -yı 85b/ 1. 

yarat-: Yaratmak, var etmek. 

y. -dun 12 la/7, 
yardım: Yardım. 

y. idüp 130a/l 1. 
yan: Yarı, yarım. 
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y. acı olup 1 1 5b/ 1 1 
y. tatlu olup 1 15b/7 
y. -sına 73b/2. 
yani-: Yarılmak, çatlamak, 
y. -ur 43a/2 
y. -up 30a/7 
y. -mak 30a/5 
y. -masın 129b/6. 
yanm: Yarım. 

y. 39b/5, 82b/4, 118a/9, 

120a/l, 122b/13. 

yarpuz: Ballıbabagillerden, çiçekleri 
birbirinden ayrı halka durumunda, 
nane türünden, kısa saplı, az veya çok 
tüylü, güzel kokulu bir bitki, yarpuz 
(Mentha pulegium). 

y. şuyın 65b/2 
y. -ı 96a/l. 
yaruk(ğ): Yarık. 

y. -ma 127b/5 
y. -lan 43b/2. 


yaşduk: Yastık. 

y. -ı 60b/2. 

yasemin: < Far. Yasemin (Jasminum 
offîcinale). 

y. 7a/8 

y. yağın 63 a/2, 
yaşşı: Yassı. 

y. -ca idüp 34b/10. 

yassıla-: Yassılamak, yassı duruma 
getirmek. 

y. -yup 78a/3. 

yaş I: Yaş, ter, nem, ıslaklık, gözyaşı, 
y. 27a/9, 56b/l,48a/5, 55a/4, 
61b/l 1, 69a/ 10, 92a/10, 98a/5, 
100b/6, 101b/10, 117b/12, 

1 17b/7, 1 17b/8, 122a/12 
y. -m 25a/l 1, 27a/10, 56b/3 
y. -dur 47b/6. 
yaş II: Yaş, ömür. 

y. -ma 107b/6, 107b/7, 129a/6 
y. -ından 120a/7, 129a/6. 
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yaşıl: Yeşil. 

y. reng 17b/9 
şalluta y. 115a/6. 
yat-: Yatmak. 

y. -urken 16b/7, 1 1 4b/7-8, 

13 lb/12 

y. -salar 59b/9, 70a/5, 70a/7 
y. -a 113b/3 
y. -alar 1 10a/6 

y. -up 16a/ll, 36a/5, 36a/9, 
58a/5, 83a/l 1, 83b/9, 86b/9, 
110a/12, 110b/2, 113b/13, 

1 3 1 b/ 1 4 

y. -duğı 93a/7, 113b/5 
y. -acak 68b/5, 70a/4, 70a/6 
y. -ıcak 25b/2, 25b/8, 122b/7 
y. -ursa 113b/3, 114a/2 
y. -makdan 112b/10. 
yatsu: Yatsı, güneşin batmasından bir 
bucuk, iki saat sonraki vakit, 
y. namazı 80b/4-5. 


yatur-: Yatırmak. 

y. -alar 83a/9. 
yavan: Yavan, 
y. 84a/8. 

yavru: Yavru, yeni doğmuş; krş. 
yavruçuk. 

kırlankuç y. -sın 18b/5. 
yavrucuk: (bkz. yavru) 

köpek y. -ların 120b/7. 
yavuz: Yavuz, kötü, fena. 

y. 6 a/4, 6a/7, lllb/5, 113a/13, 
113b/4, 1 16b/2. 
yay: Yaz mevsimi; krş. yaz. 

y. faşlı nurj 1 1 7a/4, 117a/6. 
yayak: Yaya. 

y. 36b/l, 37a/9. 
yayan: Yayan. 

y. 2a/2, 88b/l, 88b/12. 
yaz: Yaz mevsimi; krş yay. 
y. güni 1 la/l 
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y. günlerinde 26b/2, 1 1 6b/5, 
129a/8 

y. -da 1 16b/7. 
yaz-: Yazmak. 

y. -up 18a/ 10, 22b/7, 29b/ 1, 
64b/6. 

yazın: Yaz mevsiminde, yaz aylarında. 

y. 87b/8, 130b/13. 
yazıl-: Yazılmak. 

y. -duğı 74b/ 1 1. 
ye-: Yemek. 

y. -rler 1 16a/4 
y. -sünler 98b/ 1 1 
y. -se 24b/9, 47a/10, 65b/9, 
66a/4, 108b/3, 108b/4, 1 1 7a/2 
y. seler 13a/8, 13a/10, 13b/8, 
23a/l, 24a/10, 24a/9, 24b/10, 
29b/7, 29b/8, 37b/9, 42b/8, 

47b/ 10, 47b/5, 48a/9, 50a/l, 
50a/3, 50b/3, 50b/6, 5 la/11, 
54a/l 1, 63b/ 10, 64a/4, 66a/l, 


66a/ 1, 66a/3, 66a/3, 68a/10, 
68a/4, 68b/l 1, 69a/l, 69a/10, 
69a/6, 69a/7, 69a/8, 69b/ll, 
69b/4, 70a/8, 70b/4, 71a/3, 
7 1 b/ 1 1 , 72a/10, 72a/9, 72b/4, 
72b/5, 72b/7, 75a/2, 75b/10, 
75b/12, 75b/7, 76a/4, 76b/ll, 
76b/5, 7 7 a/ 1 1 , 77a/2, 77b/ 10, 
77b/7, 77b/8, 78b/12, 79a/4, 

8 la/8, 81b/10, 81b/8, 82b/2, 
84a/ 1 1 , 87a/12, 87b/10, 

87b/12, 89a/l 1, 89a/4, 89a/8, 
89b/ 1, 90a/8, 90a/9 , 90b/2, 
90b/8, 95b/2, 95b/3, 95b/5, 
96a/ 12, 97a/9, 98b/13, 98b/6, 
99a/ 1, 103b/12, 103b/8, 

103b/9, 104b/9, 108b/8, 

1 13a/6, 1 17a/5, 117b/14, 

1 19a/l 1, 128b/3, 128b/4, 

129b/ 1 0, 129b/ 12 
y. -ye 87a/10 
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y. -yeler 11 a/9, 128b/7, 18a/6, 
23b/10, 37b/8, 69b/9, 78b/3, 
8 1 b/ 1 3 , 83b/3, 87a/10, 87a/8, 
93a/8, 97b/l 1, 100b/3, 117b/l, 
1 17b/3, 1 17b/4, 117b/4, 

1 17b/6, 1 18b/2, 1 1 8b/9 
y. -yüp 18a/3, 43b/ 13, 52a/5, 
52b/ 1, 52b/4, 53b/5, 54b/10, 
54b/3, 54b/7, 54b/9, 63a/9, 
71 b/6, 75a/9, 78b/2, 87a/9, 
93b/ 1, 95a/6, 96b/5, 97b/ll, 
100b/3, 103a/7, 112b/9, 

1 17a/3, 120b/6, 121b/10, 

123 a/3, 126b/ 12, 126b/7, 

127b/4 

y. -yen 12 lb/1 1 
y. -yene 108b/4 
y. -dükde 30a/7, 76a/9-10 
y. -dükden şogra 75a/10 
y. -dükleri 1 17a/14 
y. -düklerinde 120a/4, 122a/7 


y. -miş 1 15a/7 
y. -r ise 23b/9 
y. -rlerse 22b/12, 1 1 7b/7 
y. -meşeler 1 17b/9 
y. -meye 16a/4, 80a/10, 129a/8 
y. -meyeler 18b/2, 2 la/9, 

73a/8, 93a/9, 93b/2, 99b/2, 

100b/3, 1 15a/6, 118b/2, 123a/3 
y. -meyüp 18a/5, 77a/3, 94a/5, 
1 16b/9, 1 16b/14 
y. -mek 16a/4, 24b/ 1 , 47a/5, 
47a/8, 47b/2, 47b/8, 50a/ll, 
5 la/12, 66b/2, 68a/2, 70b/9, 
7 la/6, 7 lb/8, 83b/3, 99a/5, 
99b/4, 99b/4, 108b/9, 1 17b/l 1, 
1 17b/7, 1 17b/9, 128b/6, 130a/4 
y. -memek 3 3 b/6 
y. -yebildügi kadar 97b/ 1 1 . 
yedür-: Yedinnek. 
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y. -seler 17a/9, 38a/8, 75b/5, 
77a/10, 78b/5, 78b/8, 79a/2, 
80a/l, 89b/ll, 92a/9, 105a/2 
y. -eler 12a/9, 12b/10, 20b/l, 
23b/6, 27b/6, 28a/2, 39b/5, 
50b/ 1 1 , 63a/l, 94a/7, 95a/4, 
101b/7, 104a/ 12 
y. -üp 13a/3-4, 19b/l, 5 la/3, 
62b/9, 64b/9, 67b/7 
y. -meyeler 12a/ 10, 24a/2 
y. -meyüp 27b/6. 
yedi: Yedi. 

y. 67b/4, 68a/l 1, 72a/3, 73a/5, 
76a/5, 100a/2, 101b/3, 102a/6, 
108b/8, 1 1 3 a/ 1 1 , 123a/8, 

123a/8, 126a/9 
y. kerre 102a/6. 
yeg: Yeğ, iyi. 
y. 37a/2 
y. -dir 33a/4. 
yek: < Far. Bir, tek. 


y. bir dânesin 9 lb/9 
y. olanda 91 b/8. 

yeksan: < Far. Bir, aynı düzeyde, eşit, 
y. 20b/ 1. 

yel: 1. Yel, rügâr. 

y. -den 59a/7 

2. Mide ve bağırsak gazı; romatizma; 

hastalık etkenlerinden. 

y. -den 7 lb/9, 83b/5 
y. -dendür 7 lb/3 
y. -leri 13b/2, 22b/ll, 8 lb/9, 
88a/9, 129b/l 1. 

yellen-: Yel oluşmak, yellenmek, 
y. -inesi 64a/4. 

yemek (g): Yemek, yiyecek. 

y. yemezden mukaddem 
1 17b/2 

y. -e 97b/9, 1 1 7b/2 

y. -den 72a/6, 72b/l, 98a/8, 

98a/8, 99a/2, 99a/3. 

yemiş: Yemiş, meyve. 
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y. -den 75a/9 
y. -1er 14a/9. 

yengeç: Eklem bacaklılardan, kabuklu, 
birinci ayak çifti iki kıskaç olarak 
gelişmiş, eti için avlanan, suda 
yaşayan bir böcek, yengeç. 

y. gözini 60a/3. 
yeği: Yeni. 

y. 32a/8, 7 la/10 
y. -den 6a/3, 40b/8, 88b/ 1 , 
103a/7, 1 13a/4, 113a/6, 113a/8, 
120b/4, 126b/7, 127b/4 
y. -ce 65a/l. 
yer: Yer. 

y. 43b/ 13, 52a/9, 109b/9 
y. altında 14a/6 
y. -ür) 109b/7 

y. -e 26a/ 10, 33a/6, 73b/8, 
79b/6, 80b/5, 86a/10, 88a/7, 
88b/5, 94a/13, 97b/12, 101a/5, 
106a/8, 106b/5, 107a/4, 107a/4, 


107a/5, 108b/ 12, 109a/l, 

110b/12, 1 12b/3, 112b/5, 

1 13a/12, 1 13a/6, 122a/12, 

122a/5, 127b/ 1 1 , 13 la/4 
y. -de 8 a/2, 3 la/4, 44a/2, 
44b/8, 44b/ 10, 53b/ll, 68a/8, 
71 b/9, 79b/7, 86a/7, 89a/9, 
120b/6, 125b/ 12 
y. -den 14b/9, 25a/6, 88a/7, 
92a/ 12, 109b/l, 109b/3, 

113b/5, 120b/6, 122a/ll 
y. -i 86a/9 
y. -in 46a/2, 15a/l 1 
y. -ini 90b/7 

y. -ine 34a/7, 36a/8, 41 b/4, 
83b/8, 88a/4, 108a/ll, 113b/12 
y. -inde 129b/5 
y. -inden 64b/9, 80b/ 1 0 
y. -1er 1 15b/7 

y. -lere 85a/8, 10 la/8, 113a/10, 
127a/l, 127a/5, 127b/2, 
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127b/7, 127b/8, 127b/9, 

127b/ 12 

y. -lerden 18a/2 
y. -leri 37a/10 
y. -lerine 9 1 b/2, 125b/14 
y. -lü yerinde oldukda 1 14b/13. 
yerine: Bir şeyin yerini almak üzere. 

y. 25b/2, 52b/9, 63a/10, 63b/9, 
73b/5, 83a/7, 95a/5, 123b/6. 
yetmiş: Yetmiş, 
y. 107b/6 

y. dürü derde deva olduğı 
120a/5-6 

y. iki dürlü 66b/6 
y. -[e] dek 107b/7. 
yevmiye : < Ar. Günlük, gün gün. 
y. 95b/ 1 1 . 

yık-: Mahvına sebep olmak. 

y. -mak 5a/10. 
yıka-: Yıkamak. 

y. -yup 86b/ 10. 


yigirmi: Yirmi. 

y. 10a/ll, 17b/l, 73a/6, 
73a/6, 74a/l 1, 76a/5, 

7 6b/ 1 , 8 la/4, 81a/5, 

8 la/5, 8 la/5, 98b/10, 

125b/12, 126b/2, 

126b/2, 126b/3, 126b/3, 
126b/4, 127a/ 1 , 127a/l, 
127a/2, 127a/2, 127a/2, 
127a/3, 127a/3, 127a/3 

y. altı 1 18a/5, 118a/9, 118a/10 
y. beş 97a/4, 118b/12, 118b/12, 
12 lb/4, 12 lb/4, 121b/5, 

126b/ 10, 127b/5, 130b/15 
y. dör[dü]nci 14b/2 
y. toğuzından 129b/l 
y. yedinci 1 16a/ 13 
y. -sinde 29b/8-9. 
yıl: Yıl, sene. 

y. -dan 17b/l. 

yılan: 1. Yılan. 2. Bağırsak kurdu. 
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y. 2 a/4, 3b/3, 5b/6, 16b/9, 
17a/3, 42b/4, 43b/5, 43b/ 10, 
44a/8, 75b/6, 107a/3, 110b/7, 
110b/8, 11 la/2 
y. -ı 44a/9, 76a/2 
af i y. -ın 90b/5-6. 

yılanyaşduğı: Y ılanyastığıgillerden, 
sulak ve nemli yerlerde yetişen, kök 
sapında süt görünüşünde, yakıcı ve acı 
bir öz su bulunan, zehirli bir bitki 
(Dracunculus vulgaris). 

y. -nug kökin 50a/l-2. 
yıldırum: Yıldırım, 
y. 15b/l. 

yıllık: Yıllık, senelik. 

y. 54a/3, 8 lb/5, 9 1 a/ 1 0 . 
yırtıl-: Yırtılmak. 

y. -ması 5a/l, 100b/9. 

yine: Yine, gene, tekrar; krş. yir. 

y. 8a/3, 13a/6, 14a/5, 14a/7, 
14b/4, 15b/8, 16b/6, 16b/8, 


18a/7, 20a/9, 22a/ 10, , 


22a/ 1 1 , 

23 a/8, 

23 b/ 1 , 

23b/6, 

27a/3, 

28a/4, 

29a/5, 

30b/6, 

30b/9, 

33b/4, 

39a/8, 

40b/5, 

5 la/2, 

52a/6, 

54b/8, 

55b/6, 

58a/6, 

63b/6, 

67a/4, 

67b/6, 

73b/7, 

74b/2, 

76a/4, 

77a/2, 

77b/ 1 1 , 

79a/3, 

80a/ 1, 

80b/7, 

83a/6, 

83b/ 13, 

89a/ 10, 94a/ 1 1 , 

94a/8, 

94a/9, 

94b/3, 

95a/10, 

97b/5, 

98b/2, 

99b/ 10, 

1 0 1 b/5 , 


102a/12, 103b/l, 105b/10, 

105b/2, 107b/5, 1 19b/l 1, 

124b/8, 125b/7, 128a/ll, 

128b/ 1 , 1 30a/l 5, 130b/4, 

1 3 1 a/14, 13 la/3, 131a/9. 
yir: (bkz. yer) 
y. 14a/8 
y. -ip 101a/12 
y. -den 5b/4 
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y. -e 19a/l, 36b/6, 72b/9, 
101b/8. 

yoğun: Yoğun; kalın, 
y. 86a/3 

y. ağacal06b/2. 
yoğur-: Yoğurmak. 

y. -up 8a/l, 17a/8, 20a/10, 
23a/9, 23b/ 1 , 34b/9 , 58a/2, 
7 la/5, 72b/8, 76a/6, 76b/6, 
77b/9, 78a/2, 86a/9, 92b/8, 
109a/12, 1 12a/10, 127b/2 
yoğurt (d): Yoğurt; krş. yoğurut, 
yokurd. 

y. 98a/8, 100b/5 
y. ayranı 75b/2 
y. -ı 75b/3 
y. a 68b/12 
y. -dan 123a/3 
sığır y. -ı 10a/6. 
yoğurut: (bkz. yoğurt) 
y. 96a/l 1. 


yok (ğ): Yok. 

y. 75b/2 
y. olup 124a/5 
y. yere 57b/7 
y. -sa 37a/8 
y. -ısa 57b/6 
y. -dur 37a/2, 93b/3. 
yokla-: Yoklamak, kontrol etmek, 
y. -yup 123b/4 
y. -lıyan 1 15a/3. 
yokluk (ğ): Yokluk, noksanlık. 

y. -ma 1 14a/2. 
yokurd: (bkz. yoğurt) 
y. 37b/7. 
yol: Yol. 

y. menziline 36b/5 
y. -a gidüp 26b/2 
y. -da 36b/4. 
yol-: Yolmak. 

y. -up 59b/ 1. 
yorğan: Yorgan. 
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y. -1ar 86b/10. 


y. -yalar 23b/ 1 0, 46a/9, 54a/5, 


yorul-: Yorulmak, 
y. inak 89a/l 
y. -masına 44b/7. 
yosun: Yosun. 

y. 83a/7 
kara y. 83a/9. 

yörü-: Yürümek; hastalık ilerlemek., 
y. -se 46b/4-5 
y. -ye 1 17b/2 
y. -üp 37a/9, 93a/13 
y. -yen 88b/12 
y. -ycnürj 2a/2, 36b/2 
y. -dügi 93a/13 
y. -ınekden 56b/4, 88b/2. 
yöriçek: Hızlı. 

y. 49b/2. 
yu-: Yıkamak. 

y. -salar 60b/3 
y. -ya 88b/ 1 0 


84b/ 11 

y. -yup 22a/10, 25a/ll, 25b/9, 
43 a/8, 43b/3, 44a/3, 57b/2, 
64b/6, 68b/6, 11 al 6, 79b/3, 
82a/l 1-12, 94b/l 1, 97b/4 
y. -inadın 77b/8 
y. -maya 16a/7, 97b/l 
y. mak 27a/8. 
yuddurd-: Yutturtmak. 

y. -ursa 83a/5. 
yudu-: Yıkamak. 

b. -yup 105b/l. 
yufka: İnce, yufka, 
y. 109b/ 5 
y. -cuk 88a/4. 
yukaru: Yukarı. 

y. 40a/9, 53a/6. 
yum-: Yummak, 
y. 13b/4. 
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yumruca: Yumru gibi, yuvarlak, 
şişkin. 

y. 25a/3, 4 lb/7. 
yumrum: Şiş, şişlik, yumru, 
y. 30b/6. 

yumşak: Yumuşak. 

y. 3 la/5, 44b/9, 47b/2, 79b/5, 
94a/12, 98a/2, 106b/8, 125b/5, 
128b/ 12 
y. ider47b/7 
y. olur 123b/8. 
yumşat- (d): Yumuşatmak. 

y. -ur 47a/10 
yumurta: Yumurta. 

y. 39b/5, 42b/ 1 , 46a/l, 46b/l, 
46b/7, 50b/ 1 0, 57a/9, 67b/6, 
75a/8, 84a/12, 94b/3, 126b/4 
y. ağın 26b/3, 79a/ 1 1 , 82a/8, 
84a/4, 101 a/5-6, 10 la/8, 

123b/ 13 


y. ağıyla 72a/ 1, 102a/ 10, 

130b/l 1 

y. kabukını 132a/9 
y. kabuğına 107a/5 
y. şanısın 1 la/9, 107b/12 
y. sanısıyla 82b/9, 94b/ 1, 

103a/12-l 03 b/ 1 , 126b/5 
y. yağın 26a/7-8 
y. -nıg 109b/ 10 
y. -nur) 1 lb/1 
y. -nur) agğın 109b/4 
y. -yı 76b/10, 109b/2, 132a/7. 
yun-: Yıkanmak. 

y. -alar 1 lb/7 

y. -up 34a/8, 83b/9, 110a/6. 
yut- (d): Yutmak. 

y. -sa 1 00a/ 1 1 

y. -salar 50a/5, 50b/5, 69a/3, 
69b/ 10, 73b/ 1 1 , 83b/13, 98b/9, 
100b/7,105a/l 
y. -alar25b/8, 122b/7 
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y. -up 123a/2, 123a/ll 
y. -arsa 110b/2 
y. -arlarsa 47a/6. 
yuy-: Yıkamak. 

y. -salar 1 13a/7 
y. -inağı 5 a/4. 

yübüset : < Ar. Kuruluk, eski tıp 
anlayışına göre nesnelerin, sıcak, 
soğuk, kuru ve yaş olmak üzere dört 
temel özelliği bulunur. Yübüset de 
bunlar içinden kuru özellikte olma 
durumudur. 

y. olmakdan 30a/6 
y. -den 49a/7, 50b/8 
y. -inden 43a/l. 
yüklü : Gebe. 

y. 93a/l, 93b/10, 107a/ll, 

107b/ 13 

yüklü[lü]k (g): Gebelik, hamile olma 
durumu. 

y. -i 107a/7. 


yüksek: Yüksek. 

y. 5b/4, 18a/2, 109b/l, 109b/2. 

yüq: Yün. 

y. -ini 4 la/3. 

yürek (g/y): Yürek, kalp, mide, 
y. 62a/l, 64a/4, 131b/13 
y. ağrısı 63a/3, 63a/3-4 
y. ağrısınug 2b/8 
y. ağrısın 63b/ 10 
y. ağrısına 63a/5, 130a/9 
y. oynaması 2b/7 
y. oynamasına 62a/l 
y. oynamasından 65b/7 
y. oynamasıdur 61b/ 10 
y. -i 104a/2, 125a/9 
y. -e 2b/9, 3a/2, 64a/7, 64a/9, 
64b/3, 65b/8, 65b/9, 65b/10, 
66a/ 1, 66a/3, 100a/l, 129b/ 14 
y. -de 5b/9, 22b/ll, 75b/9, 
81 b/9, 87b/2, 100a/3, 112a/3 
y. -den 77a/7 
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y. -dendir 11 a/8 
y. -i 76a/9, 11 2a/ 10 
y. -in 60a/l, 122a/2. 
yüz I: Yüz, surat, beniz, 
y. göz 26a/l 
y. ve göz 25b/ 1 1 
y. -ig 24b/2 
y. -i 24a/9, 24b/9 
y. -de 23b/3, 25a/2 
y. -i gözi 19b/ 10 
y. -inür) 46a/5 
y. -ini 26b/5 

y. -in 25a/10, 46a/9, 60b/3 
y. -ine la/12, 26a/3, 26a/4, 
26b/ 1, 26b/3, 46a/4 
y. -inde la/11, 4b/7, 25a/l, 
25a/3, 45 a/7 
y. -inden 25b/2 
yüz II: Yüz, yüz sayısı. 


y. 83a/13, 120a/7, 120b/7, 

12 lb/4, 124b/2, 125b/ll, 

127a/7, 127b/5 
y. kırk 10a/4. 

yüzerlik (g): Üzerlik otu (Peganum 
harmala). 

y. 9 la/6, 100a/ 13 
y. -i 82b/7, 106b/8 
y. tohmı 57b/ 1 0, 1 1 9a/ 1 0 
y. tohmı n 83b/ 12, 100a/10 
y. tohmından 47a/6. 
yüzinkoyu: Yüzükoyun, yüzüstü. 

y. yatup 83b/8. 
yüzik: (bkz. yüzük) 
y. 56a/3 
yüzük: Yüzük 

y. 19a/3, 89a/7 
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z 


za c af: < Ar. Zaaf, zayıflık, güçsüzlük, 
z. 120a/9 

z. -m 2b/ 1, 5 1 b/5 , 119b/13, 
130a/4. 

zâc: < Ar. kükürt ile demir 

bileşimlerinden biri, 
z. 30b/9 

z.-ı kirbâz 127b/6. 

zağfirân: < Ar. Süsengillerden, 
baharda çiçek açan, soğanlı bir kültür 
bitkisi, safran (Crocus sativus).. Bu 
bitkinin tepeciklerinin kurutulması ile 
elde edilen ve çeşitli amaçlarla 
kullanılan baharat, krş za c liran. 

z. 24a/10, 3 la/8, 62b/9, 62b/ll, 
85b/8, 87b/ 1, 92a/9, 102a/10, 
108b/3, 1 15a/5, 115a/6, 

1 2 1 a/ 1 3 , 122a/9, 122b/ll, 

129b/ 12 

z. renginde olup 1 14a/7 


z. -ı 68b/12. 

za c firân: (bkz. zağfirân). 
z. 65b/10, 1 18b/14 
z. -ı müferrah 82b/3. 
zahir: < Ar. Açık, belli, görünür 
durumda. 

z olur 2 la/3-4, 131b/ll 
z. ola 1 la/l 
z. olan 2a/7, 45a/7 
z olmışdur 1 12a/9 
z. oldukı 109a/8 
z olmış temrgüye 98a/6 
z. oldıysa 90b/ 1. 
zahiri: < Ar. Görünür, belinniş. 
z. 10b/5. 

zahmet: < Ar. Ağrı, acı, zorluk, 
hastalık; krş. buru, şancu, ağrı, 
z. 83a/3 

z. çekseler 103 a/ 12 
z. çekmeyeler 57b/7-8 
z. çekmeyüp 97a/9 


666 



z. virse 37a/10 
z. -i 84b/3 

z. -ine 13b/6, 15a/5, 11 la/2 
z. -inedür 83b/ 1 1 
z. -1er 8b/ 1 
z. -lere 1 19b/3. 

za c if : < Ar. Zayıf, güçsüz. 

z. 2b/9, 49b/7, 56b/8, 64a/8, 
74b/6, 84a/12, 98b/ll, 

1 14b/l 1, 123b/l 1 
z. eyler 1 17a/l 1 
z. itmez 1 17a/12 
z olur 1 15b/13, 117a/7, 1 1 7a/7 
z. olsa 64b/8, 113b/ll 
z. ola 67b/4, 128a/l 
z. olmış 129a/12 
z. olmış gözig 56a/5 
z. olursa 128a/7 
z. olınmaya 64b/4. 

za c iflik: < Ar. + Tr. Güçsüzlük, 

zayıflık. 


z. -den 62a/3. 

zâ’il: < Ar. Yok olma, daim ve baki 
olmama, kaybetme, 
z. idüp 12b/8 
z. olur 1 1 lb/8 
z. ola 72b/7, 81 b/3 
z. olan 2a/5 
z. olmasın 82a/ 10-1 1 
z. olmasınur) 3a/l, 4a/l, 65b/l, 
66a/8. 

zamk-ı c arabi: < Ar. Bir çeşit bitki 
kabuğundan elde edilen sakızımsı 
madde. 

z. 122a/10. 

zanbak: < Ar. Zambak (Lilium 
candidum). 

z. 7a/6. 

zarar: < Ar. Zarar, hastalığın vücutta 
yol açtığı kötü sonuç. 

z. etmesi la/12, 26b/ 1 
z. eyler 132a/ 1-2 
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z. eylemeye 117b/6, 13 lb/7 
z. eylememek 26b/3 
z. gelmeyüp 132a/5 
z. olan İdili, 1 3 1 b/6 
z. -ı 13 lb/12 

z. -dur 48b/5, 7 la/6, 8 1 b/5 , 
1 3 1 b/ 8 , 13 lb/15. 
zamab: Safran?, 
z. 12 lb/2. 

zâtü’l-cenb: < Ar. Zatülcenp, satlıcan, 
akciğer zarı iltihabı. 

z. 3a/4, 66b/10, 67a/l, 68a/l, 
13 lb/10. 

zâtü’r-riye: < Ar. Zatürre 
z. 67a/l 

zay: < Ar. zâyi c . Kaybolma, yitme; 
zâyi c . 

z. olanlara 124b/ 10 
z. olmaya 1 19b/9. 
zayfu’l-leyl: < Ar. Karanlık, 
z. -de 15b/8. 


zâyi c : (bkz. zay) 

z. olmaya 1 19b/12. 

zeberced: < Ar. Sarı renkte ve cam 
parlaklığında, doğal demir ve 
magnezyum silikat, krizolit. 
z. -i 90a/10. 

zeker: < Ar. Erkek cinsel organı, 
z. 82a/7 

z. -de 3b/ 10, 79a/10, 82a/2. 
zemân: < Ar. Zaman. 

z. 41 b/4, 95b/3, 110a/2, 

1 15b/9, 1 17a/14, 132a/l 
pür-z. 8 la/l 1 

z. da 68a/7, 86b/3, 93a/7, 
93a/13 

z. -ında 115b/9, 120b/ll, 
127b/ 12, 129a/9 
z. -lan 1 la/l. 
zencâr: < Far. Pas. 

z. merhemi 28a/7 
z. merhemin 95a/2. 


668 



zencebil: < Ar. Zencefil (Zingiber 
officinale); krş. zencebin. 

z. 50b/2, 52b/5, 53a/8, 66b/2, 
70a/2, 73a/10, 78b/12, 118a/7, 
1 18b/6, 1 18b/12, 119a/3, 

120a/12, 120b/7, 122a/8, 

132b/7 

hâş z. 34a/2-3 
z. -i 73b/l, 100a/9. 

zencebin: (bkz. zencefil) 

z. 73a/6. 

zerdecü[b]: < Far. Zerdeçal, Hint 
safranı (Cucurma longa). 
z. 126b/4. 

zeyt: (bkz. zeytûn) 

z. 96a/6 

z. yağı 37b/10, 126b/l, 127b/5 
z. yağın 80a/12, 83a/13 
z. yağından 125b/7 
z. yağıyla 9b/l-2, lla/5, 42b/2, 
45 a/5, 52b/7, 79b/12, 90b/7, 


97b/ 1, 101a/4, 103b/l, 101a/6- 
7. 

zeytûn: < Ar. Zeytin (Olea 

europaea); krş. zeyt. 

z. 99b/4 

z. yağı 8 1 b/ 1 3 

z. yağın 8 lb/1 

z. -ı 75b/8. 

zemih: < Far. Zırnık, arsenik, 
z. 94b/7 
kara z. 86a/7. 

zıyku’n-nefes: < Ar. Nefes darlığı; 
astım. 

d. 48b/7, 48b/ 1 0, 49b/l, 50a/3 
d. marizinin] 2a/8. 
zibak: < Ar. Cıva. 

z. yağıyla 85b/2. 
zibil: < Ar. Gübre. 

z. 101b/ll, 102a/l. 
zift: < Ar. Zift, karasakız. 
z. 8b/6, 84b/ 12 
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z. -i 38b/l, 56b/2. 

zihn: < Ar. Zihin, bellek. 

z. i 22b/ 10, 1 19a/14, 130a/3, 
130a/10. 

zikr: < Ar. Anma, konuşma, söyleme, 
z. 1 08a/l 0 
z. idüp 80b/6 

z. olan 16a/3, 57b/6, 1 19b/l 1 

z. olunur 1 16a/ 13 

z. olman 15a/9-10, 20b/l, 

2 la/4, 22b/4, 28a/6, 41a/5-6, 

43a/8,53a/9, 72a/3, 74b/10, 

75a/12, 76a/10, 77b/3-4, 

100a/7, 1 15a/2, 118a/10, 

123b/9, 132a/3-4 

z. olmanı 62a/ 10 

z. olınmış 5 3 a/6 

z. -e 129a/3 

z. -i 108a/9 

z. -ine 78b/9, 79b/l 

z. -inde 79b/4. 


zinhar: < Far. Kesinlikle, katiyen. 

z. 37a/4, 93b/2. 
zir: < Ar. Ses. 

z. -i 104a/3. 


zira: < Far. Zira, çünkü. 


z. 13b/2, 13b/8, 15a/3, 

1 5b/ 0, 

15b/7, 

17b/4, 17b/7, 

19a/4, 

19b/9, 

20b/ 1, 2 la/3, 

22a/2, 

24a/2, 

47a/ 10, 49b/ 1 

52a/l, 

5 3 a/ 1 1 , 

67a/6, 67b/4,73a/2, 

74a/6, 

77b/2, 83b/3, 

87a/l, 

89a/4, 93b/2, 104a/6, 

105a/4, 

1 08a/l 0, 1 08a/ 1 1 , 

109b/3, 

113b/9, 

1 15a/6, 

1 16a/l 1, 

1 16b/4, 

1 17a/6, 

1 17b/8, 

1 1 8a/3, 

1 19a/13, 

12 la/10. 

122b/3, 

122b/9, 

123a/13, 

123a/5, 

124b/ 12, 

129a/13, 

129b/7, 132a/4. 



zirâvend: < Ar. Zeravent, lohusa otu 
(Aristolochia). 


670 



z. -i tavilin 24a/8 . 

ziya: < Ar. Gözün görme gücü, görme 

yetisi, görüş netliği, 
z. 92a/9. 

ziyâde: < Ar. Fazla. 

z. 8 a/4, 8b/2, 10b/10, 10b/4, 

1 la/7, llb/4, 12a/10, 12a/10, 
13a/9, 13b/6, 13b/9, 15a/3, 
15b/ 10, 17b/l 1, 21a/3, 21b/6, 
2 lb/8, 22b/ 12, 23a/l, 24a/6, 
24a/l 1, 24b/10, 24b/9, 24a/5, 
25a/7, 30a/2, 3 la/11, 36a/6, 
36b/9, 36b/10, 36b/4, 37b/5, 
37b/9, 38a/3, 38a/9, 4 la/2, 

4 la/4, 41a/5, 41b/l, 42a/l, 
43b/ 12, 44b/2, 44b/3, 46b/5, 
47a/10, 47a/3, 47a/7, 47b/l, 
47b/8, 48a/7, 48b/6, 50a/3, 

50a/10, 5 la/4, 51b/l, 53a/ll, 
53b/9, 54a/2, 54b/l, 54b/9, 
56a/7, 57a/3, 57a/4, 57a/10, 


57b/3, 

58a/7, 

60a/2, 

62a/ 1, 

62a/5, 

63b/4, 

64a/ 1, 

64a/2, 

64a/4, 

64a/7, 

65a/9, 

65a/9, 

66a/ 1, 

66a/3, 

67a/3, 

67a/12, 

68a/2, 

69b/4, 

69b/9, 

70b/ 1 , 

70b/2, 

7 1 a/ 1 1 , 

72a/10, 

73a/l, 


73a/9, 73b/9, 74a/10, 74a/10, 
74a/3, 74a/3, 74a/5, 74b/3, 
74b/9, 75a/3, 76b/2, 77a/9, 

77b/ 1, 78b/ 1 1 , 78b/4, 78b/6, 
80a/ 10, 80a/3, 80a/3, 80b/3, 
8 la/7, 8 la/12, 81b/12, 82a/l, 
82b/ 1 1 , 83b/ 13, 83b/5, 84b/l, 
85a/3, 86b/l, 86b/12, 87a/10, 
87a/ 12, 87a/3, 87b/3, 8 8a/ 10, 
88a/2, 89a/l, 89a/6, 89b/7, 
90a/8, 90a/9, 91a/ll, 92a/6, 
95a/ 1 1 , 95b/8, 95b/12, 96a/12, 
97a/ 1 1 , 98a/12, 98b/ll, 

99a/ 12, 99a/8, 100a/12, 

100a/4, 100b/ll, 100b/4, 
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100b/8, 

101 a/2. 

101b/8, 

102a/l, 

102a/3, 

103a/7, 

103b/6, 

103b/8, 

105a/5, 

106a/3, 

107b/8, 

108b/7, 

109a/l 1, 

109a/5, 

109a/7, 

109b/8, 

110a/6, 

110a/8, 

11 la/5, 

11 la/7, 

1 12a/9, 

1 12b/9, 

1 13b/l 1, 

1 14b/12, 

1 15b/14, 

1 15b/6, 

1 16a/3, 

1 16b/13, 

1 16b/14, 

1 1 7 a/ 1 3 , 

1 17b/10, 

1 17b/7, 

1 18a/l, 

1 18a/4, 

1 1 8b/4, 

1 19a/3, 

1 19b/15, 

1 19b/15, 

120a/10, 

120b/l 1, 

120b/5, 

12 la/2, 

122b/2, 

122b/3, 

122b/9, 

123a/13, 

123a/7, 

123b/ 12, 

123b/3, 

123b/6, 

124b/ 10, 

124b/ 12, 

124b/12, 

125a/12, 

125a/5, 

125b/12, 

125b/2, 

126a/9, 

126b/ 1 , 

126b/8, 

127a/l, 

127a/l 1, 

127a/ 12, 


127b/5, 127b/9, 128a/l, 

128b/ 1 1 , 129a/ 10, 129a/12, 

129a/3, 130b/l 1, 13 la/12, 

1 3 1 b/ 1 1 
z. eyler 99b/3 
z. eyleye 66b/ 1, 66b/7 
z. ider 13b/8, 66b/2 
z. ide 22b/ 1 0, 56a/5, 103b/9 
z. idüp 99b/4-5, 1 1 8a/3, 

1 19a/14-l 19b/l, 119b/2-3, 

1 19b/ 14 
z. iden 71 b/6 

z. olur 1 1 6a/ 1 1 , 1 1 7a/7-8, 

132a/5 

z. ola 12a/4, 22b/10, 66a/9, 
66b/4, 92b/6, 108b/2-3, 108b/6 
z. olup 24b/ 1 1 , 74b/4, 74b/4, 
105a/4-5, lllb/8, 115b/6 
z. olmasının] 3a/3 
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z. -ce 2 1 a/ 1 , 34b/9, 54a/ll, 
72b/9, 9 la/l O, 96a/9, lllb/1, 
1 3 1 a/ 1 
z. -sin 68a/7 
z. -dür 20b/2. 

z. -siyle 7a/4, 8b/4-5, 13a/2, 
27b/ 10, 32a/9, 54a/5-6, 63b/5, 
70a/5,77a/9, 79b/8, 83b/8, 

86b/6, 86b/ 1 1 , 90a/5, 92b/7, 
109a/2, 109b/13, 114a/6, 

1 2 1 b/9 

z. -1er 32a/3, 52a/9, 74b/10, 
86b/8 

z. -lere 8 lb/9 
ziyan: < Far. Ziyan, zarar, 
z. eylemeye 1 1 7b/ 1 
z. ider 1 17b/7 
z. iden 128b/4 
z. -ı 99b/5 

z. -dur 128b/6, 130a/2. 
ziyânçe: < Ar. + Far. Zarar veren. 


z. 20a/6. 

züfa: < Ar. Çödükotu, zufa otu 
(Hyssopus offıcinalis). 

şarâb-ı z. -yı 75b/7. 
zuhur: < Ar. Ortaya çıkma, belirme. 

z. eyledügi 79b/2-3. 
zurunbât: < Far. Zidvar, cedvar bitkisi 
(Curcuma zedoaria). 
z. 98b/12. 

zulmât: < Ar. Gözde meydana gelen 
gömıe aksaklığı, karartı, 
z. -m 57a/5. 

zükâm: < Ar. Soğuk almaktan ileri 
gelen, burun akması, aksırma ile 
beliren hastalık, soğuk algınlığı, 
z. 1 17a/9. 

Zü’l-Kameyn: < Ar. Ünlü 

MakedonyalI İskender’e verilen lâkap, 
z. 14a/3. 

züyü[t]: < Ar. Zeytinler, zeytin 
yağları. 
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z. 97a/4 
z. -ı 97a/6. 
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V. TERİMLER SÖZLÜĞÜ 


Bilim dallarının, sanat ve meslek kollarının özel kelimeleri olan terimler bu 
sahalarda çalışanların kısa yoldan anlaşmasını sağlar (Zülfikar, 1991: 1). 

Anadolu’nun 15. yy. ürünleri arasında olduğunu düşündüğümüz Tertib-i Mu c âleee 
tıp konusunda yazıldığından bu alana ait çok sayıda terim içerir. Arap tıbbından 
etkilenme sonucu geliştirdiğimiz tıbbimizin birinci basamağını bilindiği gibi 
tercümeler oluşturur. İslâm medeniyetinin kuruluşu ve gelişmesinde Türkler büyük 
katkılar gösterdiği gibi bu medeniyetin Kuran dili olarak kutsal kabul ettiği Arapçaya 
önem verdiği de bilinen bir gerçektir. Türk bilginleri tanınmış eserleri dillerine 
çevirirken Arapça kökenli terimleri de olduğu gibi Türkçeye aktarırlar. Ancak bu 
aktarma işlemi konusunda 15. ve 16. yy. da beliren bilinçle fıkıh ve tıpla ilgili 
kitaplarda Arapça terimleri açıklayan Türkçe terimlerin kullanılmış olması önemlidir. 

En belirgin özellikleri anlamlarının sabit olması ve cümle içinde başka 
anlamlarla kullanılamaması olan terimler, karşıladıkları kavramı açık ve kesin 
biçimde (Zülfikar, 1991:20) bildirirler. Bu yönüyle tek bir kavramı tek bir terimin 
karşılaması esası vardır. Ancak, incelemiş olduğumuz eserde böyle bir ilkeye 
uyulmamıştır. Kültür değişikliği sonucu (Zülfikar, 1991: 20) gerçekleştiği kabul 
edilen bu durum incelediğimiz eserde kendini eş anlamlı terimlerle gösterir. Birçok 
terimin hem Türkçe hem de diğer dillerdeki karşılığını bir arada bulabiliyor 
oluşumuz da, Anadolu’ya geldikten sonra yeni bir sürece girmemiz, yeni bir 
medeniyeti tanımamız ve ona uyum sağlamamızla ilgilidir. 
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Terimler belli bir meslek veya bilim dalma özgü olsa da, tarihî tıp 


kitaplarında kullanılanların çoğu halk dilinde bilinen, kullanılan sözcüklerdir. Önceki 
bölümlerde açıklamaya çalıştığımız gibi Anadolu’da beylikler dönemiyle başlayan 
Türkçecilik bilinci ve bu etkiyle halkın konuştuğu dili esas kabul etme etkilidir. 

İncelediğimiz eserde ağırlıklı olarak tıp alanına ait terimler kullanılmıştır. 
Ancak, Eski Yunan ve Arap tıbbındaki esasları kabul ettiğimiz bu bilim dalında 
bitkilerle, hayvandan elde edilen maddelerle yapılmış ilaçlarla tedavi yaygın olduğu 
için botanik ve zooloji gibi alanlara ait çok sayıda terimi de bulabiliyoruz. 

Eserde geçen tıpla ilgili terimler anatomi; insan sağlığı ve hastalıklar, 
hastalıkların adları ve belirtileri; tedavi etme ve yapılan ilaçlar, hazırlanan 
yiyecekler, merhemler; kullanılan alet ve gereçlerle alakalıdır. 

Bu bölümde genel olarak madde başı olarak gösterdiğimiz sözcüğün anlamını 
verip eğer gerekli görmüşsek, oluşumuyla ilgili kısa bir açıklama yaptık. Bunun 
ardından ise, metinden sözcüğün geçtiği bir cümleyi örnek olarak verdik. Terimlerin 
açıklaması sırasında kökenlerine ait bilgilere her maddede yer venneyişimizin nedeni 
ise, böyle bir çalışmanın (Türkmen, 2006) bizden önce yapılmış olmasıdır. Aynı 
şekilde organ adları ve sıraladığımız diğer terimlerle ilgili hacimli hacimsiz 
çalışmalar bulunmaktadır. 
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V.l. Tertib-i Mu c âlece’deki Tıp Terimleri: 

Hastalıkları iyileştirmek, hafifletmek veya önlemek amacıyla başvurulan 
teknik ve bilimsel çalışmaların geneli için kullanılan tıp bilimi (TDK Türkçe 
Sözlük:2005) ile ilgili bu eserde konuyla ilgili terimler oldukça zengindir. 
Konularına göre bu terimler şöyle gruplandırılabilir: 

1 . Tıp ve insan sağlığıyla ilgili olan genel terimler. 

2. Hastalıklarla ilgili terimler. 

3. Tedaviyle ilişkili terimler: İlaç adlan, besin maddeleri, ölçü birimleri, merhemler 
ve uygulamalar... 

4. Tedavi sırasında kullanılan aletler, araç ve gereçler. 

İncelediğimiz eserde nisbeten tıpta kullanılan araç ve gereç isimleri oldukça 
azdır. Terimlerin sayıca yoğun olduğu bölüm hastalık ve hastalıkla ilgili terimlerle 
ilaç isimleridir. 

Tıpla ilgili terimleri sıralarken uyguladığımız esaslar önce hangi dile ait 
olduklarına, sonrasında ise yapılarına bakılarak yapılmıştır. Buna göre terimlerin 
sıralanmasındaki esasları şöyle görüsterebiliriz: 

1 . Ait oldukları dili yani kökenlerine göre tıp terimleri: 

■ Türkçe veya Türkçeleştirilmiş Terimler: 

■ Bir Kelimeden Oluşan Terimler 

■ İsim Tamlaması Biçiminde Oluşmuş Terimler 

■ Sıfat Tamlaması veya Sıfat-Fiil Grubu Biçimindeki Terimler 

■ Birleşik Fiil Yapısındaki Terimler 

■ Arapça Kökenli Terimler 

■ Farsça Kökenli Terimler 
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Rumca vb. Kökenli Terimler 


V.l.l. Türkçe Kökenli Terimler 
V.l.1.1. Bir Kelimeden Oluşan Terimler: 

Tek başlanna belli bir kavramı karşılayan bu terimler isim veya fiil 
kategorisinden olabilir. Aynı zamanda bu terimler başka bir sözcükle bir araya 
gelerek yeni bir kavramı karşılayabilir . 

İncelememiz sırasında terimleri ait oldukları dile göre ayırsak da, burada 
aldıklarımızın kimileri Arapça veya Farsça sözcüğe Türkçe bir ek getirilerek 
türetildiğinden Türkçe kabul ettik, o maddede gerekli uyarıyı kısaltmalarla yaptık. 

■ ağır: Ağır, insan bedeni üzerinde olan ağırlık hissi; zayıf, halsiz olma durumu 
(infirm). 

[115b] ( 6 - 7 ) . . . kan alacek yerler gicişür ve gevde ağır olup ve ağzı yarı tatlu olup. . . 

■ ağırlık: Ağırlık, bedeni kontrol edemeyecek denli güçsüz kalma durumu, 
halsizlik (İnfirmity, sluggishness). 

[112b] ( 11 - 12 ) ... çağırmağa kaşd eyledükce çağıramaz ve ağırlığı def olıcak tez 
uyanur. . . 

■ ağrı: Ağrı, hastalık; eski tıpta iltihabın dört klasik belirtisinden biri (Dolor). 

İncelediğimiz eserde, Latince Dolor karşılığı olarak ‘ağrı’ yanında sızı, 
zahmet, acı, buru, şancu ve rene terimleri de kullanılmıştır. Bunlar içinden rene ve 
zahmet dışındakiler Türkçe kökenlidir. Türkçe olanlar ise ‘ağrı’ terimiyle birebir aynı 

235 bkz: İsim Tamlaması Biçimindeki Terimler 
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işlevi taşımazlar. Bu terim birçok organ adıyla kalıplaşmış kelime grupları oluşturur 


ve hastalık adı olarak geçer 236 

[İla] (6) Eğer, tatlu badem yağın başına ursalar ağrı def ide. . . 

■ ağrı-: Ağrımak, ağrı olmak, vücudun bir bölümünde ağırlık oluşmak ve bunun 
sonucu meydana gelen sızı olmak. 

[94a] (3-4) ... dahi ( avrat memesi ağrımak muhalif ğıdâlaıdan olup. . . 

■ ağu: Ağı, zehir. Kimi zaman tedavi amaçlı olarak da kullanılanbilen, bedenle 
teması veya vücuda girdiği zaman insan yaşamını tehdit edici madde (poison). 

[110b] (11).. . ol sudan, sokulan ademi] karnına siliseler ter iye ağu kar kılmaya. 

■ ağulu: Zehirli (Poisonous). 

[101a] (7-8) ... od yanuğına ve ağulu canavar şokduğı yerlere ursalar ia' ide ide. . . 

■ arıklat-: Zayıflatmak. 

[89a] (7-8) ... v’ eğer kurşundan yüzük idüp bedeni nakş idüp arıklada. 

■ arıt-: Arıtmak, temizlemek; saf hale geirmek; artık maddeleri vücuttan atmak 
(depurate, purufication). 

[10a] (9-10) ... ba c dehu habb-ı ayâric yâhüd habb-ı şebâbe yâhüd habb-ı kükiyâ ile 
dimağı arıdalar. . . 

■ armak: Yormak, güçsüz hale gelmek, kuvveti yitirmek. 

[39a] (4-6) Eğer bu ( illet balğamdan peyda oldıysa c alâmeti oldur ki ağzı tuzlu gibi 
olup tez tez şuşayup ve dahi az az aımakdur. 

■ aruk: Zayıf, güçsüz; hastalıklı (debile). 

236 Bunun için bkz. Hastalık Adı Biçiminde Kalıplaşmış Kelime Grupları. 
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[116a] ( 1 - 2 ) ... sevda ğalib olmam 7 c alameti budun ki insan aruk olup gevdesi ve 


beıjzi siyah olur. 

■ aşu: Aşı. 

[109a] ( 8 - 9 ) Eğer bu c illet zahir oldukı gibi bir kız emzüren c avrat südiyle bir pârçe 
aşu[y]ı ezüp fi’l-hâl üzerine sürseler def ide. 

■ az-: Azmak; (hastalık) tehlikeli duruma geçmek, kötüleşmek. 

[25a] ( 4 ) . . . temâmen azup cüzzâma döndürdün 

■ bağlu: Bağlı, iktidarsız, cinsel gücü olmayan. 

[ 6 b] ( 6 ) Mukavvetden olan şeyleri ve bağlu ademler beyanmdadur. 

■ beliğle-: Ürpermek, irkilmek, korkuyla yerinden kalkmak. 

[76a] ( 8 - 9 ) . . . c alâmeti salyaları akup yüreği kaynamak ve uyhuda belir) içmek. . . 

■ belür-: Belirmek, patolojik durum veya hastalıkla ilgili bir belirtinin ortaya 
çıkması (Symptomysis). 

[113b] ( 10 - 11 ) Kaçan hasta nefes virüp aldukça bed râyiha virüp ve nabz dahi 
belürmeyüp. . . 

■ berelen-: Berelenmek, incinmek. 

[100b] ( 13 - 14 ) ...kırılmış ve berelenmiş kemükler üzerine bir dirhemin üçer üçer 
defa ursalar bitüp halâs ola. . . 

■ bişür-: Pişirmek, hıltları olgunlaştırıp vücuda zarar vermelerini engenlemek. 
[115a] ( 10 - 12 ) ... rengi tümnc kabuğı gibi olup ne katı galiz ve rakık olmayup 
hemân mu c tedil olup ve şâfı ise halt bişdügine delıldür. . . . 

■ bok: Dışkı, vücuttan dışarı atılan artık madde (Excreta). 
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[107b] (1-3) ... Eğer iki dirhem bokm bir ( avrat getürüp yahüd tütsi viıiip duhanı 


fercine girdükde ol ( avrat c ömrinde hâmile olmaya. . . 

■ boz-: Dokunmak, zarar vermek, kötü duruma getinnek. 

[46a] (4-5) ... bâdişnâm dirler, âdemiıj başdan yüzine enüp çıkın çıkın olur ve 
yüzinüj rengin bozup çirkin eyler. 

■ bozıl-: Bozulmak, bir şeye kızmak, içerlemek; kızlığı zarar görmek. 

[108b] (11-12) Eğer bir âdemiij shjirleri büzilse bir mikdâr kenger yaprakların yakı 
idüp bozıldukı yere ursalar def ider. 

■ bur-: Ağrımak, sancımak, sancılatmak, insanın içinde bir şey burkuluyor gibi 
olmak. 

Terimin yakın anlamlısı ‘şancu-‘ fiilidir. Ancak ‘bur-‘ bükülüyormuş hissiyle 
ağrımak, sancımak anlamıyla kullanılırken ‘şancu’ saplanma hissiyle ağrımak, bir 
şey batıyormuş gibi ağrımak, sancımak anlamıyla kullanılır (Kaya, 2008: 142). 

[2b] (8) Yürek ağrısının] ve burmasının] c ilâcın beyân ider. 

■ buru: Ağrı, sancı, bkz. göbek burusı. 

Metnimizde ve devrin birçok tıp eserinde görülebilen bu terimin ‘bur-‘ 
(bükmek/kıvırmak) fiilinden fiilden isim yapan -g ile yapıldığı düşünülür. Daha 
sonra Eski Türkiye Türkçesinde -g’lerin düşmesi sonucu sözcük buru biçimini 
almıştır. Yukarıda ‘ağrı’ maddesinde de belirttiğimiz gibi bu devirde ağrı ve 
sancıların birbirinden ayırt edilerek farklı şekilde adlandırılmıştır. Buna göre 
bugünkü yazı dilimizde eş anlamlı olarak kabul edilen ‘ağrı, sızı, sancı, buru (halk 
ağzında) vb.’ eskiden ayrı ayrı durumları bildiriyordu (Türkmen, 2006: 157). Buna 
dikkat çeken Emel Kaya (2008:942-943), ‘buru’nun ‘ağrı ve ‘şancu’dan farklı olarak 


680 



ortasında boşluk bulunan (karın/ kasık) veya geçit gösteren (bağırsak) bir organda 
meydana gelen kasılma sonucu şiddetli kasılmayı anlatmak için kullanılan terim 
olarak değerlendirir. 

İncelediğimiz eserde bu terime ancak kalıplaşmış olan bir diğer tıp terimi 
içinde rastalayabiliyoruz: 

[63a] ( 5 - 7 ) ... ve dahi göbek buıvsı öldükleri dilet bağarsukdan peyda gelmekden 
olup c alâmeti bağarşuk kuıvldayup şancumakdur. 

Günümüz yazı dilinde varlığını koruyamayan terimin halk ağızları içinde 
kullanımı devam eder: buru “eziyet” (İçel); buru “sancı” (Maraş, Kayseri); burru 
“sancı” (*Taşköprü-Kastamonu); buruntu “sancı” (Gâziantep) [TDK Derleme 
Sözlüğü], 

■ çek-: Çekmek, tedavi amaçlı merhem vb. sürmek, almak, herhangi bir hastalığı, 
rahatsızlığı gidermek. 

[27a] ( 6 - 7 ) . . .gelincik çiçeğin şuyın dahi buınına sürseler cümle burun içinde olan 
c illetleri çeküp halâs ide. . . 

[55a] ( 6 - 7 ) .. .v’ eğer bir mikdâr paklayı muhkem dögüp elekden geçürüp sürme gibi 
göz[e] çekseler nâf c dür. . . 

■ çekin-: Kendine doğru çekmek, koklamak, kokuyu duymak için içine çekmek. 
[30a] ( 3 - 5 ) İmdi ağzı ağrıyan âdem müır dikenin bal ile halt idüp ağzında tutsa def 
ide v ’eger böğürtlen yaprağın çekinseler def ide. . . 

■ çıban: Çıban, vücudun herhangi bir yerinde oluşan ve çoğu, deride şişkinlik, 
kızartı, ağrı ve ateş ile kendini gösteren irin birikimi, apse (Furuncle), krş. çıpan. 
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[103a] (10-11) Eğer bir pare sığır yağın eridüp penpe ile çıban üzerine ursalar şişin 


alup ve çıbanı eyü ide. . . 

■ çıkık: Çıkık, bir kemik veya organın yerinden çıkmış olması. 

[41b] (7-9) ... ayağına berk yapışup ve ol yumıvca olan bu tarağı aşağa başup 
gerileyüp çıkuk dahi berisine gele. . . 

■ çıkın çıkın: Yüzde kısım kısım oluşan benekler, leke izleri. 

[46a] (3-5) Bundan [ğayrı] bir ( illet dahi vardur, bâdişnâm diller, âdemi)] başdan 
yüzine enüp çıkın çıkın olur ve yüzinüıj rengin bozup çirkin eyler. 

■ çıkmak: Sivilce, içinde irin bulunan küçük deri kabarcığı. 

[25a] (2-3) îmdi er kişin üıj şehvetin yüzde olan çıkmaka sürseler halâs ide. . . 

■ çıgıltu: Kulak çınlaması, uğultu. 

[60b] (9) .. . ve dahi herkim sirken üj buharına kulağın tutsa çnjıltusın def ide. 

■ çıpan: (bkz. çıban). 

■ çiçek: Çiçek hastalığı; deri üzerinde belirip sonradan irinli kabarcıklar dökerek 
yüzde izler bırakan ateşli, ağır ve bulaşıcı bir hastalık (Variola), krş. kabarcuk. 

[4b] (5) Giciyik ve çiçek ve kızamuk c alâmetlerin ve : ilâçların beyân [ider]. 

Seyfullah Türkmen hastalığın vücuttaki belirtilerine bakılarak çiçek teriminin 
kullanıldığını savunsa da, te mk inli davranarak sözün Arapça ‘cüderi’nin 
Türkçeleştirilmiş biçimi de olabileceği uyarısını yapar. Aynı bölümde araştımacı, 
Türklerin bulaşıcı ve tehlikeli hastalıklara iyi, güzel adlar vererek etkisinin 
azalacağını umut ettiklerini de sözlerine ekler (2006:165). 
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■ çiğne-: Çiğnemek, bir ilacı (ot vb.) ağızda çiğneyerek kullanmak; bir şeyi 
yutmaksızın ağızda çevirerek tükürük salgısını artırmak. 

[8b] ( 5 - 7 ) ...başında balgamı olsa birkaç defa bir mikdâr c âkırkarhâ ile ma c an birer 
pare şakız yâhüd zift çignese, cümle balgamı dimağdan indürüp gajzi dahi pak 
eyleye. 

■ cirâhatlan-: < Ar. + T. Yaralanmak, vücutta yaralar oluşmak. 

[94b] ( 5 - 6 ) Nişanı budur ki delinür, dahi ciıâhatlanur ve kokar ve şan sular akar. 

■ dağla-: < Far + T. Dağlamak, iyileştirmek için bölgeyi kızgın bir araçla yakmak. 
[91b] ( 7 - 8 ) Eğer, bir pare eski penpeyi fetıl idüp yakup siğili dağlasalar halâs ide. 

■ dertlü: < Ar. + T. Hasta. 

[16a] ( 1 - 2 ) ... safra demi ve hafakanı def ider ve siyir niçe derdlü nefi bi- 
nihâyidür. . . 

■ deş-: Deşmek, delmek; şişliği, irini veya sivilceyi irin akıtıcı ilaçlarla oymak, 
içini boşaltmak. 

[102a] ( 12 - 13 ) ... bir kimsenede yine bir başsız şiş peyda olsa ve taş gibi katı olup 
anı deşmek murâd eyleseler gerekdür ki. . . 

■ deşil-: Deşilmek; çıban, sivilce vb. deşilmek, oyulmak, içi boşaltılmak. 

[26a] ( 9 - 10 ) ... eğer cevelân-ı hindi bulunmazsa şabr-ı uskutüri bulup ve ezüp süreler, 
ol mariz bir yere cem ( olup deşilür, sıhhat bulur. 

■ diri: Sağ, yaşamakta olan, sağlıklı, güçlü, zinde olan. 

[95a] ( 9 - 10 ) ... karındaki oğlan eğer diridür, v’eger ölidür âsânlık ile dünyâya 
getüre. . . 
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■ diril-: Dirilmek, zinde olmak, güçlenmek, sıhhat bulmak, kalkmak. 

[83b] (8-9) . . . belin] ağrıyan yerine sürüp vâfir ziyâdesiyle yatup dirildükden şotjra 
tağılur gider. 

■ ditre-: Tiremek, hastalık nedeniyle kasların belli aralıklarla kasılması (Tremble), 
krş. ra c şa. 

[105a] ( 2 - 3 ) ... ve dahi bura c şa didükleri bir c illetdür ki balğamıdür, el ve baş 
ditrer. . . 

■ doğur-: Doğurmak, yavru dünyaya getirmek, doğum yapmak. 

[93b] (5-6) Eğer etüj tırnağın doğurmayan c a vratınj başı altına tütsi virseler fı’l-hâl 
doğ ura. 

■ dokun-: Dokunmak, sağlığını bozmak. 

[101b] ( 3 - 4 ) ...ve dahi kuduz gelüp her kime dokunursa ol âdem yedi günden şotjra 
mâlihulyâya mübtelâ olup. . . 

■ dögün: Yakı; dağlamakla açılan yara. 

[10b] ( 4 - 5 ) Ziyâde eski baş ağrısı ’çun dögün uımak lâzım geldükde deppesine 
urup. . . 

İncelediğimiz eserde ‘dögün’ terimi hep ‘dögün ur-’ terimi içinde kullanılır. 
Ancak devrin farklı metinlerinde bir tıp terimi olarak tek başına kullanımını 
görebiliriz. 

■ dürt-: Sürme; ilaç sürmek. 

[61b] ( 1 - 4 ) Eğer, kulakdan iriıj gelürse üç dirhem cüllâb ile bir dirhem tatlu bâdem 
yağın mahlut idüp bir pâre eski penpe ile kulağa dürtseler höş ide ve kulak tutılması 
ve şancusı ve ağrısı olsun nâfEdür. . . 
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İncelediğimiz eserde bir ilacın vücuda sürülmesini bildirmek için dürtmek 
dışında ‘ur-‘ ve ‘sür-’ terimlerinin de kullanıldığını belirledik. Ancak bunlar yakın 
anlamlı olup her birinin karşılamış olduğu eylem biçimi veya alan farklıdır. Bir 
ağrıyı dindirebilmek için veya hastalığı gidermek amacıyla ilgili bölgeyi kaplayacak 
şekilde ilacı yayarak sürmek anlamı taşır. 

■ düş: Uyurken zihinde beliren olayların, düşüncelerin bütünü, rüya. 

[21b] ( 7 - 8 ) ... gözi tamamıdan t, amaıı kızıl olup ve düşinde kendüsin kan içinde 

görürse ziyâde sevdâdandur. 

■ düşür-: Vücuttan yavru, çocuk, taş, solucan vb. atmak, düşürmek, düşük yapmak. 
[93b] ( 6 - 7 ) Eğer atuıj tırnağın f ercine tütsi virseier oğlanı düşüre. 

■ emzür-: Emzirmek, memedeki sütü vermek. 

[94a] ( 2 - 3 ) ...eğer gök gözlü oğlanı ğara yağız c avrata emzürseler gözinüıj mâ’ iliği 
siyahlığa tebdil olur. . . 

■ en-: İnmek; hastalığın belirtilerini görmeye başlamak, krş. in-, 

[26a] (1-2) ...ol dahi bir dlletdür ki başdan enüp yüz göz şişer ve kızıl olup şancur 
dahi ıssı olur. . . 

■ endür-: İndirmek, bir hastalığı vücuttan çekip almak, gidermek. 

[8b] ( 2 - 4 ) Her kim gelincik çiçeginü] şuym buınma tamzursalar dimakda olan 

balğamı endüıüp ve başı çörekden pak ide. . . 

■ er: Erkek; dişiyi dölleyecek olan, krş. erkek. 

[107b] ( 13 ) - [108a] ( 1 - 2 ) ... cvlâd olmak erden midür c avratdan mıdur bilmek muıüd 
olmsa. . . 
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erkek: (bkz. er). 


■ erit-: Hastalığı gidermek, iyileştirmek. 

[122a] ( 1 - 2 ) İmdi bu habb âdemiıj başında olan c illetleri eridüp pak idüp ve yüreğin 
kuvvetlendürür. . . 

■ erlik: Erkekte cinsel güç, libido (Potentia Coeunti). 

[104a] ( 9 )... yanı dahi dutulup erligden dahi kalur. 

■ eşit-: Kulakla algılamak, duymak, işitmek. 

[61b] ( 7 - 9 ) . . . v’eger saksağan beynini bir pare balıla mahlut idüp eşitmez olan 
kulağa koşalar bi-izni’llâh halâs ide. . . 

■ et: Et, vücudun kas dokusundan oluşan yumuşak kısmı. 

[127b] ( 3 - 4 ) Bu merhem yaralamj üzerini çıkarup ve çürük etlerini yeyüp ve 
yeıj iden tâze etler bitüre. 

■ geyir-: Geğirmek; midedeki gazı ağız yoluyla dışarı atmak. 

[78a] ( 6 - 7 ) İmdi her kim gögercin bokm suyla kaynatup sidügi tutılan âdem [içüp] 
geyirüp otursa bi - iz ni ilâh sidügi yolı açıla. 

■ gici: Kaşıntı, uyuz hastalığı; krş. giciyik. 

[130a] ( 6 - 7 ) . . . şâhtere şafrâyı sevdâyı ishâl idüp uyuzı ve giciyi def idüp o[l] bevl 
yolm açar. . . 

Bugünkü yazı dilinde kullanımı olmayan terim Anadolu ağızları içinde 
varlığını değişik biçimlerle sürdürür: 

gicimik (I) 
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Uyuz hastalığı. ( Derleme Sözlüğü c: 6 ) 


-Afyon 

Sanidris * Şarkikaraağaç, *Eğridir ve köyleri -İsparta 

*Honaz, Yukarıseyit *Çal, *Sarayköy ve köyleri -Denizli 

Dallıca *Nazilli, Sürez *Bozdoğan -Aydın 

*Alayunt -Kütahya 

Sarıkavak, Tokat -Eskişehir 

*Taşova, * Merzifon -Amasya 

-Tokat ve çevresi 

Aşudu *Darende -Malatya 

-Maraş ve çevresi 

*Reyhanlı ve Amik ovası Türkmenleri -Hatay 
*Gemerek, *Kangal, Çöplü, *Gürün -Sivas 
Bahadın -Yozgat 
-Kırşehir 

Pınarbaşı * Bünyan -Kayseri 
Bahçeli *Bor, -Niğde 
*Ermenek, * Karaman -Konya 
*Kadirli, *Osmaniye -Adana 
Yapıntı *Mut, * Anamur -İçel 

Sadıklar, Erenyaka, *Akseki, Kocayatak *Serik -Antalya 
Eldirek, *Fethiye, Yerkesik -Muğla 

[gecik (III)] 
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Uyuz hastalığı ( Derleme Sözlüğü c: 6 ) 


Tekke *Şile -İstanbul 
-Samsun 

[gıcırık (II)] 

Uyuz hastalığı ( Derleme Sözlüğü c: 6 ) 

-Sinop 

[gidiş (I)] 

Uyuz hastalığı ( Derleme Sözlüğü c: 6 ) 
Alidemirci *Balya -Balıkesir 
[gıdmır] 

Uyuz hastalığı ( Derleme Sözlüğü c: 6 ) 
Cemele -Kırşehir 

[gıtmir (II)] 

Uyuz hastalığı ( Derleme Sözlüğü c: 6 ) 

iğdeli *Gemerek -Sivas 

[gicav] 

Uyuz hastalığı ( Derleme Sözlüğü c: 6 ) 
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Bağlıca * Ardanuç -Artvin 


[gici (III)] 

Uyuz hastalığı ( Derleme Sözlüğü c: 6 ) 

*Bor -Niğde 

■ giciş-: Kaşınmak. 

[115b] (6-7) ... kan alacek yerler gicişür ve gevde ağır olup. . . 

■ giciyik: (bkz. gici). 

■ gider-: Vücuttaki herhangi bir zararlı maddeyi atmak, gidermek, arıtmak, 
temizlemek. 

[12b] (3-5) Eğer, kabak yağın bununa veyâhüd kulakları içine tamzursalar 
dimağında olan yâbislügi giderüp hoş eyle[r] 

■ göger-: Morarmak, vücut mor renk almak. 

[104a] (1-2) ... bu sekte didükleri bir c illetdür ki dimağdan inüp gelür, yüreği kaplar 
ve âdem kendüden gidüp gögerür. . . 

■ gökçek: İyi, sağlıklı. 

[24b] (10-11) ... v 1 'eğer kabili didükleri edviyye y eşeler beıjzi ziyâde gökçek idüp ve 
hıfz dahi ziyâde olup geç kocalda, müceırebdür. 

■ gör-: Görmek, beş duyudan biri, görme duyusu. 

[56a] (6-7) . . . keklik ödin ve sağ gözin süd ile kaynatup göze çekseler gice gündüz 
gibi göre, ziyâde nâffdür. . . 
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■ götür-: Sokmak, fitil vb. bir nesne veya akışkan özellikte olamayan bir ilacı 
tedavi amacıyla makattan uygulamak. 

[80b] (1-2) ...şâfî yağıla bir fetil peyda idüp batump mak c adında şâf gibi götürseler 
nâd c dür. 

■ göyün-: 1. midede yanma hissi oluşmak. 2. Beden sıvılarının veya besin yoluyla 
bedende oluşan sıvı karışımların eski tıp anlayışına göre yanması. 

[52a] (2-3) ... c alâmeti oldur ki tez tez susamak ve ma c dede ta ( âm göyünmek ve 
ma C dc ıssı olmakdır. . . . 

[88b] (6-7) İmdi ol dilet a c zâda kan göyünmekden olur ve sevdadan haşıl olur. 

■ ınçkıruk: Hıçkırık; midedeki gaz vb. nedenlerle diyaframda gerçekleşen 
kasılmanın sonucu akciğerlere hava geçerken boğazda belirli aralıklarla oluşan 
ses. 

[48a] (1-2) İmdi her kim mçkııvk içün râvend içseler nâfı c dür. . . 

■ ışırğu : Yılancık hastalığı, sıyrık veya yara üzerine bir çeşit mikrobun 
bulaşmasıyla oluşan hastalık, krş. ışırku. 

[109a] (3-5) İmdi her kim bir mikdâr ısırgan dikenin dögüp temam un gibi oldukdan 
şoıjra üzerine bir pâreçik bal sürüp bu mashük ışnğanı ekseler ışnğuya ziyâde 
mücerrebdür. 

■ ısırku: (bkz. ışırğu). 

■ ısıtma: 1. Sıtma hastalığı, 2. Vücut ısısında besin maddelerine bağlı olarak 
oluştuğuna inanılan sıcaklık; krş. sıtma, humma. 
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[90a] (5-6) Eğer, örümceği bir pare beze bağlayup sol taluğına bağlasalar ısıtmayı 


def ide. 

■ ıslat-: Islatmak, bitki vb. özünü suya bırakmak. 

[112a] (11-12) Eğer gebre didükleri eczayı bir mikdâr şu içinde ışladup ol sudan 
içürseler harareti def idüp. . . 

■ ıssı: 1. Isı, sıcak. 2. Eski tıpta nesnelerin dört ana özelliğinden sıcak özellik. 

[130a] (8-10) ... hülicân ıssıdur, kundur likin yürek ağrısına ve kulınca nâff dür ve 
maştaki sakızı ıssıdur, kundur ma c dey e kuvvet virüp ve zihni pak idüp. . . 

■ ıssıma: Kanama, vücuttaki kan oranında artış, sıcaklık. 

[130a] (4-5) ...ve dahi kavun yemek çok ıssıma getürür ve kâıpüz geç hazm olur. 

■ iç: İnsan vücudunun içi, organlar vb, krş. içerü. 

[27a] (6-7) ... v’ eğer gelincik çiçeğin şuyın dahi buınma sürseler cümle burun içinde 
olan c illetleri çeküp halas ide. . . 

■ içerü: (bkz. iç). 

[1 12a] (6-7) . . . bir mikdâr şeker âlüde idüp her şabâh aç karma içseler içerüde olan 
harareti def ide. . . 

■ içün-: Acımak, yanma hissi duymak. 

[30a] (7-9) İmdi dil yanlup ta c âm yedükde ekşiden tuzludan içünürse C ilâc budur ki, 
bir mikdâr katünâyı alup ve bir pâre şeker birle ağız[da] dutsalar nâff [ve] 
mücerrebdür. . . 
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■ iriıj: İrin, organizmanın herhangi bir bölümünde iltihaplanma sonucunda ölmüş 
hücre artıklarından ve bozulmuş akyuvarlardan oluşan, mikroplu veya 
mikropsuz, genellikle sarımtırak renkte sıvı, cerahat. 

[61a] (4-5) ... ba c dehu bir pare ak günlük katup her merhem gibi oldukda kulağa 
ursalar içinde pare olup iriıj çıkara nâfı c dür. . . 

■ işit-: (bkz. eşit-). 

■ kabarcuk (ğ): Çiçek hastalığı, krş. çiçek. 

[102a] ( 8 - 9 ) Her kim tâğün vaktlerinde yâküt getürse tâğün şeninden amin ola ve 
dahi bir ademde kabarcuk olsa anı söyündüımek. . . 

■ kana-: Kanamak, vücudun herhangi bir yerinden kan akmak, kan kaybetmek. 
[43a] ( 2 ) ... buınmuij kenarları yarılur ve kan olur ki kanar. . . 

■ kanama: Kanamak işi. 

[35b] (6-7) ...v’eger tarhûm çiyneyüp diş ederine sürseler kanamasın def idüp 
vebasın gide. 

■ kanluluk: Kanlrlrk, kan yoğunluğu; vüzudun belli bir bölgesinde kan yoğunluğu 
nedeniyle oluşan kı z arıklık. 

[55a] ( 8 - 9 ) Eğer, bir mikdâr hardalı bir mikdâr bal ile ve şu ile karışdurup sürseler 
kabak kanluluğm ve kan olmakm def ide. . . 

■ kız-: Vücut ısısı yükselmek. 

[117b] ( 2 ) ... yemek yemezden mukaddem bir mikdâr yörüye, gevdesi kızup yemeğe 
mübaşeret ideler. . . 
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kızamuk: Kızamık hastalığı. Genellikle çocuklarda görülen, kuluçka dönemibir 


iki hafta süren, bulaşıcıi ateşli, deride ufak kızıl lekeler döktüren hastalık 
(Rubeola). 

[95a] (1 1) 65. Bâb: Gicik ve Çiçek ve Kızamuk c Alâmetlerin ve c İlâcın Beyân [İder] : 

■ kızar-: Kızarmak, vücutta herhangi bir yer kırmızı renk almak. 

[58a] (7-8) ... ve dahi göz ağrısının] sebebi kan ğâlib olmakdan ise ve c alâmeti göz 
kızarup ve şişüp. . . 

■ koca: Yaşlı, ihtiyar. 

[117b] (13-14) - [118a] (1) ... Eğer bir mikdâr balı kaynatup kefin alup ba c dehu 
mûmı eridüp yeseler insanı ishal eyleye ve koca âdemlere ziyâde nâffdür, gaflet 
olmmaya. 

■ kocalt-: İhtiyarlatmak, yaşlanmasına sebep olmak. 

[24b] (10-11) v’eger kâbili didükleri edviyye yeseler beıjzi ziyâde gökçek idiip ve 
hıfz dahi ziyâde olup geç kocalda, müceırebdür. 

■ kok-: Vücutta kötü kokular çıkarmak. 

[94b] (5-6) Nişânı budur ki delinür, dahi ciıâhatlanur ve kokar ve şan sular akar. 

■ kurluğan: Tırnak yöresindeki yumuşak bölümlerin, bazen de kemiğin 
iltihaplanmasından ileri gelen ağrılı şiş; dolama hastalığı, etyaran, kurlağan; krş. 
kurlukan. 

İncelediğimiz eserde geçen ilginç terimlerden biri de budur. Kökünü kesin 
olarak bilinmemektedir. Terimin kurla- biçiminden geldiği kabul edilebilir. Bu fiil 
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için Clauson “kuşakla sarmak” anlamını verirken Kaşgarlı Mahmud’un “bağlamak 
ve kuşak yapmak” biçiminde açıklama getirdiğini belirledik (Atalay, 1999:82; 
Clauson, 1972:659). 

Kısastı 1 -Enbiya da “ ‘kurlığ’ kuşaklı, kemerli” ve “ ‘kurşa-’ kuşamak, kuşak 
sarmak” anlamlarıyla geçer (Ata, 1997: 401). 

Bu terimle ilgili en geniş açıklama Seyfullah Türkmen tarafından yapılmıştır. 
Türkmen ‘kurluğan’ teriminin, ‘kur’ (kemer) sözüne isimden fiil yapan -la ve sıfat- 
fiil eki -ğan’ın getirilmesiyle yapıldığını savunur. Önce bir sıfat olarak kullanılırken 
nitelediği ismin düşmesinin ardından ise isim olarak kullanımını sürdürmüştür 
(2006: 237). 

[48a] (4-6) ...v ’cgcr kurluğan içün yaş maziyi sirke [birle] ışladup ursalar def 
ide. . . 

■ kurlukan: (bkz. kurulğan). 

■ kurulda-: Guruldamak, sindirim yollarından bir sıvı geçerken gur gur diye ses 
çıkarmak. 

[71b] (2-3) . . . amma bu talağuıj şişmesi ve büyümesi sevdâdandur ve dahi 
kumldayup sakin olursa an ur] c illeti yeldendür. . . 

■ kurt: Bağırsakta meydana gelen küçük kurtlar, kurtçuk; diş çürümesine yol açan 
mikroplar. 

[3b] (3) Karında olan kurt ve şoğulcan ve yılan çıyan : ilâcın [beyân ider], 

■ kuş-; Kusmak, ağız yoluyla vücuttaki fazla olan bir maddeyi atmak; krş. istifrâğ 
et-. 
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Kusmak eski tıp anlayışına göre birçok hastalığın belirtisi olarak kabul 


edildiği gibi bir tedavi şekli olarak da uygulanmaktyaydı. Vücuttaki maddelerin 
fazlalığından veya eksikliğinden dolayı hastalıkların yaşandığına inanılan bu evre tıp 
anlayışına göre fazla olan maddeyi kusma yoluyla dışarı atıp dengeyi sağlama 
anlayışı tedavideki esaslardandı. Bunu gerçekleştirebilmek için de müshil olarak 
kullanılacak besin maddelerine, şerbetlere vb. başvurulmuştur (Kaya, 2008: 959). 

[9a] (3-6) Eğer baş ağrısı kafadan yaıja ise ol dahi balgamdandın' ve anut] dahi c ilâcı 
bir mikdâr sirkencübin veyâhûd turp suyun içüp istifrâğ eyle ve ba c dehu turak otı 
şuym içüp tekrar kuşa. . . 

■ kuşdur-: Kusturmak, kusmasına sebep olmak. 

[53b] (9-11) Eğer, bir mikdâr turb tohmma koyun südiyle veyâhûd bir mikdâr sirke 
ile halt idüp ba c dehu şabâhdan hammâma vaıvp ısıcak yerde aç karma içseler 277- 
hâl kuşdura. . . 

■ nasırlan-: < Ar. + Tr. Nasırlaşmak. 

[126b] (7-8) Bu merhem dahi nasırlanmış etleri yeyüp yet] iden tâze tâze et bitürüp 
ve tâze tâze oıj alavir[ür] . . 

■ oğ-: Ovmak, hastanın bedenindeki herhangi bir bölgeyi rahatlatmak amacıyla 
ovalamak; krş. ov-. 

[96a] (10-11) Eğer gicik[i] berk ile kese ile oğup ba c dehu boyayı süreler, def c ola. 

■ oğlan: 1. Çocuk, kız veya erkek evlat; 2. cenin; ana rahminde gelişimini sürdüren 
bebek, dölüt; krş. hami. 
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[95a] (8-10) ...ve dahi bir ( avrat bir dirhem eksücük çörek otun içseler hayz yürüyüp 


ve karındaki oğlan eğer diridür, v ’eger ölidür asanlık ile dünyâya getüre. . . 

■ ogal-: Yara iyileşmek, kabuk bağlamak, daha iyi duruma getirmek, krş oğul-. 
[126b] (7-8) Bu merhem dahi nasırlanmış etleri yeyüp ya] iden taze taze et bitürüp ve 
taze taze orjalavir[ür], ziyâde nâfı c dür. 

Günümüz yazı dilinde varlığını görmediğimiz terim bugünkü Anadolu 
ağızları içinde varlığını devam ettirir: 

onalmak 

İyileşmek, düzelmek. ( Derleme Sözlüğü e: 9 ) 

*Düzce -Bolu 
-Gaziantep 

onalmak 

İyileşmek, geçmek (Derleme Sözlüğü e: 12 ) 

*Manyas Balıkesir 

■ ogalt-: İyileştirmek, şifa vermek. 

[126b] (11-12) Bu cümleyi muhkem sahk idüp birbirine mahlut idüp merhem 
eyleyüp nasırlanmış yaralara ursalar naşrını yeyüp ve yara orjalda. 

Terim Anadolu ağızları içinde şu şekillerle varlığını sürüdürür: 

[onaltmak (I)] 

Hastalığı, yarayı iyileştirmek. ( Derleme Sözlüğü e: 9 ) 

Salda * Yeşilova -Burdur 
*Düzce -Bolu 
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onarmak (I) 


Hastalığı, yarayı iyileştirmek. ( Derleme Sözlüğü c: 9 ) 

*Bayburt -Gümüşhane 
onarmak (I) 

Hastalığı, yarayı iyileştirmek. ( Derleme Sözlüğü c: 9 ) 

*Bayburt -Gümüşhane 

[onaltmak (I)] 

Hastalığı, yarayı iyileştirmek. ( Derleme Sözlüğü c: 9 ) 

Salda * Yeşilova -Burdur 
*Düzce -Bolu 

[onatmak (II)] 

Hastalığı, yarayı iyileştirmek. ( Derleme Sözlüğü c: 9 ) 

Maydos -Çanakkale 
[ondurmag (I)] 

Hastalığı, yarayı iyileştirmek. ( Derleme Sözlüğü c: 9 ) 

Rumeli göçmenleri, Yalıçiftliği *Mudanya -Bursa 

■ oğul-: (bkz. opal-). 

■ ov-: (bkz. oğ-). 

■ ovala-: Ovalamak, tedavi etmek amacıyla bir ilacı vücudun herhangi bir yerine 
sürmek. 

[65a] (6-7) . . . bununa bir pare benefşe yağın sürseler ve el ile buınm ovalayalar. . . 

■ ovdur-: Ovdurmak, ovma işini yaptırmak. 
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[20b] (4-6) ...ba c dehu ellerin ve ayakların tuz ve köpük ve hammamda olan ayak 


taşıyla ovdurup ve ısı e ak suya koyalar. . . 

■ öd: Karaciğer hücreleri tarafından salgılanan sarımsı koyu yeşil sıvı, safra sıvısı; 
bu sıvının depolandığı safra kesesi. 

[89a] (2-4) İmdi her kim sığır ödinden çıkan haraza taşmuij iki çekürdegin ezüp 
hammâm içinde yâhüd hammâmdan çıkduğı gibi içüp üzerine semüz tavuk etin 
şörbâsm yeseler semüz ola. . . 

[61a] (2-3) ... v’ eğer şahin ödin turb şuvı birle kulağına tamzursalar sağırlığın def 
ider. . . 

■ öksür-: Solunum yolları zarlarının rahatsızlığı nedeniyle akciğerlerdeki havayı 
birdenbireve sesçıkaracak biçimde dışarıya bırakmak. 

[70a] (10-11) Kun öksürüp şancusı dahi olup sol memesinin] üstinde olur. 

■ öksürük: Öksürük, ciğerlerdeki havanın, solunum organlarının kasılması ve 
zorlanmasıyla ağızdan gürültü ile çıkması, krş. öksiyürük. 

[117a] (9-10) ...ve dahi kış aylarında balğami marizler ki zükâm ve nazile ve 

öksürük ve bel ağrıları çok olur. . . 

■ öksiyürük: (bkz. öksürük). 

■ öl-: Ölmek, hayatı sona ermek. 

[28b] (9-10 ) ... v ’eger ölmiş at başının] kemügin tütsi virseler sakin ide. . . 

■ öli: Ölü, hayatı sona ermiş olan. 

[95a] (9-10) ... ve karındaki oğlan eğer diridür, v’eger ölidür âsânlık ile dünyâya 
getüre. . . 
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■ püskürt-: Sıvı halde veya sıvı hale getirilen bir ilacı tedavi amacıyla vücudun 
herhangi bir yerine hızla savurmak, püskürtmek, püskürterek uygulamak. 

[28b] (8-9) ... v’eger maziyi muhkem dögüp bumına püskür[t]seier sakin ide. . . 

■ şağ: Sağ, sağlıklı; yaşamakta olan. 

[59b] (9) ... eğer şağ v ’eger şayru olsun uyhusı gelüp uyuya. . . 

■ sağırlık: Sağırlık, işitme yeteneği olmama durumu. 

[61a] (2-3) ...v’eger şahin ödin turb şuvı birle kulağına tamzursalar sağırlığın def 

ider. . . 

■ şağluk: Sağlık, vücudun hasta olmaması durumu. 

[113b] (3) ... şağluğında nice yatursa hastaluğında öyle yata. . . 

■ şakın-: Sakınmak, korunmak, vücuda zarar erebilecek olumsuzluklara karşı 
tedbirli olmak. 

[18a] (1) . . . şovukdan şakmup rüzigâr olursa anda duımayup. . . 

■ şanc-: Sancımak, ağrımak; belirli aralıklarla içine bir şey sağlanıyormuş hissiyle 
sızılanmak. Bu terim sözcüğün ‘saplamak, saplamak’ anlamlarından hareketle bir 
tıp terimi olarak kullanılmıştır (Kaya, 2008: 962). 

[63b] (4-6) Eğer, bu dilet safradan gelürse anuıj dahi c alâmeti budun ki ziyâdesiyle 

şancup şuvı çokiçüp... 

■ şancu: Sancı, iç organlarda batar veya saplanır gibi duyulan, nöbetlerle azalıp 
çoğalan ağrı. 

[75b] (2-4) ...v’eger şancusı varise bir dâne demüri muhkem kızdurup ve yoğurdı 

ayran idüp dağlayup çalkayup içür selen def ola... 
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■ sarplan-: Doğumda veya gebelik sırasın güçlük çekmek, zorlanmak, ağrı 
çekmek. 

Sarp kökünden türetilerek yapılan bu fiilin günümüz yazı dilinde 
kullanılmadığı, yerini zorlanmak sözüne bıraktığını görürüz. Özellikle doğum veya 
gebelik sırasında çekilen sızılar için kullanılması ince bir ayrım yapıldığını gösterir 
ve terim bu yönüyle Türkçenin inceliklerini göstermesi açısından dikkate değerdir. 
[92a] (9-10) Eğer, hamide ziya sarplansa bir mikdâr yaş kişnici uyluğma bağlayup 
aşa koşalar fîi-hâl vaz c -ı hami ide. . . 

■ sarılık: Sarılık hastalığı. Derinin, dokuların ve organizmadaki sıvıların sarı bir 
renk almasıyla beliren hastalık. 

[68b] (3) ... keklik beynisin şaıâb ile içseler sanlığı def ide. 

Renk adlarının hastalık adı yaparken de kullanıldığını göstermesi açısından 
‘sarılık’ buna güzel bir örnektir. Bu hastalık esnasında deri ve vücut sıvılarının bu 
rengi almasından hareket edilerek ilgili terimin oluşturulduğu açıktır. 

■ şayruluk: Hastalık, sağlığı bozulmuş olma durumu. 

[113b] (1) imdi hastanın] eyü c alâmetleri budurki şayruluğına tahammül ide... 

■ semürt-: Semirtmek, şişmanlatmak. 

[89a] (6-7) ... ve dahi tereyağın bedene şiirseler semürdür. . . 

■ semüz: Semiz, şişman. 

[4a] (9) Semüz ve anık olmasına] c ilâcın beyân ider. 

■ şılak: Sivilce, içinde irin bulunan küçük deri kabarcığı. 

[66b] (9-10) ... kasuk yaruğma ve şılak şişine ve şâir nice dürlü marizlere fâ idesi 
bi-nihâyedür. 
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şıraca: Sıraca, deride ve daha çok boyunda görülen lenf düğümlenmesi, bir 


tüboerküloz türü, krş. hanazir, tuz başı. 

[127a] (11-12) Bu merhem şıraca içün ve cüzzâm yaraları içün ziyâde nâff dür. 

■ sıtma: 1. Sıtma hastalığı. Anaofel türü sivrisineğin sokması sonucu insandan 
insana bulaşan, tireme, ateş ve ternöbetleriyle kendini gösteren hastalık. 2. Vücut 
ısısında artış, ateş. 

[117b] (8) .. .ısıcak günde yaş üzüm yemek ziyâde sıtma getürür, zirâ yaş üzüme 
künüzu ’t-tohmi dimişleıdür. . . 

■ sızı: Sızı, ağrı, hafif ağrı, krş. ağrı, buru, şancu. 

[88a] (5-6) ...bu edviyyeyi üstüpüsiyle yapışdurup temâm iki üç gün turdukda bi- 
izni’llâh sızıları def ola. 

Terimi ses yansımalı sözcükler arasında veren Hamza Zülfikar hafif, ince ağrı 
(1996:611) için kullanıldığını vurgular. Bu yönüyle yakın anlamlıları olan ağrı, buru 
sözcüklerinden ince bir ayrımla ayrıldığını anlarız. 

■ şızıla-: Sızlamak, ince ince ağrı vennek. 

[85b] (5-6) ... nikriz didükleri barmaklarda olur ve sızılar ve dahi talak üzeri şişüp 
ve ıssıması dahi olur. 

■ siğil: Siğil, deride, özellikle ellerde oluşan zararsız, pürtüklü küçük ur. 

[92a] (4-5) Eğer birkaç dâne soğanı tuz ile ma c an dögüp siğil üzerine ursalar def 
ide. 

■ şoğulcan: Solucan, bağırsak kurdu, tenya; krş kurt. 

[76a] (6-7) ... bir dâne sığır ödiyle yoğump göbeğine ursalar cümle şoğulcanı 
düşürüp halâs ide. . . 
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■ şok-: Böcek vb. zehirli hayvanlar iğnesini batırmak, ısırmak veya zehirlemek. 
[101a] (6-8) ...bir mikdâr zeyt yağıyla karışdurup yakı gibi idüp od yanuğına ve 
ağ ulu canavar şokduğı yerlere ursalar fa ’ide ide. . . 

■ şovudıcı: Soğutucu, soğutma özelliği bulunan, eski tıp anlayışına göre soğuk 
özellikte olan. 

[128a] ( 4 ) ... ve şovuk şerbetler viıiip ve dahi şovudıcı mu c aleeeler eylemek 
gerekdür. 

■ şovuk: Soğuk, eski tıp anlayışına göre soğuk özellikte olan. 

[130a] ( 7 ) ... demür hindi şovukdur, likin sıtma dutan âdemlere nâffdür. . . 

■ sür-: 1. Sürmek, iyileştirmek amacıyla yapılan bir yakıyı ovarak vücutta bir 
bölgeye uygulamak; 2. vücuttaki herhangi bir zararlı maddeyi atmak, 
uzaklaştırmak. 

[7 a] ( 7 - 8 ) ... v’eger deıyâ şuyın buhârdan olan baş ağrısına sürseler nâfi c dür dir. 
[122b] ( 8 - 10 ) Bu hab insana ziyâde nâffdür, ziıâ cümle başdan nâzıl olan hıltları 
sürüp ve ishâli olanı kabz ider. . . 

■ şiş: Şiş, kabartı, vücudun herhangi bir bölgesinde veya organlarda çeşitli 
sebeplerle ortaya çıkan şişkinlik. 

[103b] ( 3 - 4 ) ...ve ol çıbanuıj üzerine iki üç defa ursalar hem şişin alup dahi yarayı 
deşüp halâs ide, müceırebdür. 

■ şiş-: Şişmek, şişkinlik oluşmak. 

[26a] (1-2) ...ol dahi bir c illetdür ki başdan enüp yüz göz şişer ve kızıl olup şancur 
dahi ıssı olur. . . 
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tanl-: Daralmak, bunalmak, nefes alamamak. 


[113b] ( 4 - 5 ) ... mu c âlece eyledükçe höş ola, amma yavuz c alâmeti budur ki dem-be- 
dem tanlur vc yatduğı yerden sıçrar. . . 

■ temregü: Temriye, deride yer yer küme durumundaki birtakım kabartılarla 
kendini gösteren hastalık. 

[98a] (12-13) Eğer kendüsin sidügi ile bir pare kınayı karışdurup temregüsine sürüp 
birgice durdukda nâffdür. 

■ ter: Ter, derinin gözeneklerinden sızan, kendine özgi bir kokusu olan, yapışkan, 
renksiz, tuzlu sıvı. 

[115a] ( 6 - 7 ) ... zağ fırân bevli şan gösterür ve teri şalluta [gibi] yaşıl gösterür. 

■ terle-: Ter çıkarmak, ter dökmek, eski tıpta vucudda bulunan zararlı maddeleri 
atmak için kullanılan bir tedavi yolu. 

[110a] ( 5 - 6 ) ...ba c dehu bir mikdâr kokar otdan cemf idüp ûıçudan çıkduğı gibi ol 
[o] twj üzerine yafalar, muhkem terleyeler. . . 
terlet-: Terletmek, terlemesini sağlamak. 

[68a] ( 8 - 9 ) ... bal şerbeti idüp dahi tenhâ ve ısıcak yerde içüp oturup başdıralar, tâki 
terletüp def ola. . . 

■ tutarlık: Sara hastalığı, sara nöbeti. 

[19a] ( 9 - 10 ) Eğer bir kişinüj ay olanda yâhüd âhirinde tutadığı olup c aklı zâ il 
oldukça. . . 
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Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde bu terim genellikle tuta, tutar, tutarık, 


tutalğa ve tutalı biçimlerinde geçmesine rağmen, incelediğimiz eserde terimi 
‘tutarlık’ biçiminde belirleyebildik. 

Arapça şar c , şar c a karşılığı olarak kullanılan terim, tut- kökünden türemiştir. 
Türkçede alıkoymak, gitmesine engel olmak vb. gibi anlamlarda kullanılan tut- fiili 
üzerine sıfat-fiil eki -ar ve isimden isim yapan -lık ekini alarak oluşturulmuştur. 
Zaman zaman kişinin kendini kaybederek olduğu yere düşme, vücutta şiddetli 
çırpınmalar ve ağız köpürmesi ile ortaya çıkan bu sinir hastalığının adlandırılmasında 
anlaşılacağı üzere onu betimleyerek anlatacak bir terim oluşturulmuştur. 

Bu terim günümüzde de halk ağzında kullanımını farklı biçimlerle, fakat aynı 
anlamla da sürdürür: tutarık (Bornova-İzmir), tutalğa (Amasya, Urfa, Antakya*- 
Hatay, Hacıilyas *Koyulhisar, *Gürün-Sivas, Bahçeli Bor*- Niğde), tuta (Adana), 
tutalık (İğneciler *Mudumu-Bolu, * Yusuf eli- Artvin, Adana, *Mut ve köyleri, 
Mersin ve köyleri-İçel), tutar (Tokat-Eskişehir, Bayadı-Ordu, Kırşehir), tutarak 
(İsparta, Selanik göçmenleri-İzmir, *Lapseki-Çanakkale, Niğde, Antalya), tutan 
(Bereketli *Tavas-Denizli, Kütahya, Merzifon-Amasya, *Seydişehir-Konya, 
*Silifke-İçel) [Derleme Sözlüğü]. 

Bugünkü yazı dilinde ve tıp dilimizde Arapça sara terimi yagınlık 
kazanmıştır. Oysa halk ağzında yaygın olan terimin tıp dilimize kazandırılması 
yerinde olacaktır. 

Türlü neden ve görünümleri olan, genellikle bilincin kararması, sarsıntı ve 
çırpınmalarla kendini açığa vuran bir sinirce biçiminde bir açıklama getirilerek 
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kullanılan tutarık terimi ancak günümüzde bir ruhbilim terimi olarak (Enç, 1974) 
bilim dilimizde varlığını sürdürür. 

■ tükür-: Tükürmek, ağızdakini dudakları arasına getirip dışan atmak. 

[30a] (1-2) ...ebemgümücin birkaç gün şabâhdan aç karma çigneyüp tükürse 
ağızdan gelen bed rayihayı def ide. . . 

■ tükürük: Tükürük, tükürük bezlerinin ağza akan salgısı, krş. ağız şuvı. 

[105b] (3-4) ... ve ba c dehu gelen tükürük ile tüküreler. . . 

■ tüşür-: Düşürmek, çocuk düşük yapmak, vücuttan yavru atmak. 

[93b] (6-9) Eğer alın/ tırnağın fercine tütsi virseler oğlanı düşüre. Eğer bir oğlan 
c avratwj kamında şarplanup çıkmasa bir mikdâr keşür tohmın âteşe koyup c avrat 
anuıj tütüni üzerine otursa fı’l-hâl tüşüre. 

■ uçuk: Havale, sara nöbeti, epilepsi; çocukluk döneminde görülen havale. 

[111b] (7-9) Eğer küçük ma c şümlarda uçuk dirler bir dilet vardur, durdur ve 
harareti ziyâde olup c aklı z.â ’il olur, ve bajzi ve gözi şaru olup istifrâğ idicek şafrâ 
kusar. 

Terimin Türkçe uç- kökünden -(u)k ekiyle türediği açıktır. Sara hastasının 
nöbeti tuttuğu zaman kendinden geçmesiyle ilgili bir adlandırma yapılmış olabileceği 
gibi, insanın yüz rengini yirimesi, bet benzin atması nedeniyle böyle biradlandırma 
yapıldığı kabul edilir (Türkmen, 2006: 288). 

■ um-: Canı çekmek, bir şeyi çok arzulamak, aşermek. 

[94a] (3-4) ... ve dahi c avrat memesi ağrımak muhalif ğıdâlardan olup yâhüd 
ummakdan olur. . . 
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unçkurak: Hıçkırık. 


[125a] ( 4 - 5 ) Inıdi bu şarâb-ı ncı c ne göıjül dönmesin unçkurcıkcı ziyâde nâfi c dür. 

■ unutsakı: Unutkanlık, krş. unutsaklık. 

[65b] ( 6 - 7 ) . . . birkaç sabah gül şuyın içseler unutsakı def idüp ve yürek oynamasından 
def ide, müceırebdür. 

■ unutsaklık: (bkz. unutsakı). 

■ ur: Ur, hücrelerin aşırı çoğalmasıyla insan, hayvan veya bitki dokularında oluşan 
ve büyüme eğilimi gösteren yumru, tümör. 

[44b] (8-10) ...dahi etjsede yâhüd gayri yerde peyda olur bir dlletdür, aıja ur diller, 
evvel köz kadarca olup ve gitdükce büyür ve yumşak olur. 

■ ur-: Vücuttaki hastalıklı bölgeye, yara, şiş vb. üzerine yapılan ilacı bölüm bölüm 
sürmek. 

[94b] ( 2 - 3 ) ...bir düne kelem yaprağın âteşde kızdump memesi üzerine urup 
muhkem yağlayalar . . . 

■ uykusızlık: Uykusuzluk, uyuyamama durumu. 

[99b] ( 5 - 7 ) ...baş ağrısının] c alâmeti beş dürlü olup biri vesvese-i fâsid ve tebah-ı 
endişeden olur ve ikinci uykusızlıkdan olur. . . 

■ uyuz: Uyuz, uyuz hastalığı, uzun süreli kaşıntı, krş. gici, giciyik. 

[4b] (6) Uyuz ve gül ve fırenk uyuzı olanın] c ilâcın beyân [ider], 

■ yağ: Yağlı ilaçlar; bitkiler, kökler ve tohumlar bazı işlemlerden geçtikten sonra 
elde edilen, birçok hastalığın tedavisinde iyileştirici, rahatlatıcı, sakinleştirici 
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veya uyarıcı olarak vücuda sürme yoluyla kullanılan ilaçların genel adı (Kaya, 


2008 : 969 ). 

[127a] (4-5) Bu eczaları muhkem sahk idüp bir vakiyye yağıla mahlut idüp merhem 
idüp lâzim olan yerlere sürdükde fa ’ idesin bulalar. 

■ yak-: İlacı vücudun herhangi bir yerine uygulamak üzere bez üstüne sürmek, 
yaymak. 

[40a] ( 7 - 8 ) . ..sirke ile bir mikdâr kaynatup ba c dehu bir pare üstübüsinüıj üzerine 
yakup. . . 

■ yakı: Yakı, bazı hastalıkları tedavi etmek için bir bez üzerine yayılıp vücudun 
kimi yerlerine konulan, koyuca lapa veya özel biçimde yapılmışeczalı parça; krş 
yağı, yakıçuk. 

[109b] ( 8 - 9 ) . ..likinyara olan yer ne kadar var ise yakıyı dahi ol deıjlü büyücek idüp 
uralar. . . 

■ yanğu: Yangı ; vücudun mikroplara karşı koymak için herhangi bir yerine fazla 
kan hücumu ile orada şişkinlik, kırmızılık, ısı ve ağrı ile beliren irin toplanması, 
iltihap. 

[72b] ( 9 - 10 ) ... bir yumurta bişiminden ziyâdece durdukda yanğusı sakin olup ve 
uyuşur gibi olur. . . 

■ yanık: Yanık, vücutta oluşan yanmış bölge. 

[101a] (6-8) . . . bir mikdâr zeyt yağıyla karışdump yakı gibi idüp od yanuğına ve 
ağ ulu cânavar şokduğı yerlere ursalar fâ ide ide. . . 

■ yara: Yara. 
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[127b] (3-4) Bu merhem yaralara] üzerini çıkarup ve çürük etlerini yeyüp ve 


yaj iden taze etler bitüre. 

■ yara-: Yaramak, fayda etmek. 

[23b] (6-8) ... ba c dehu ishal idecek meyvâlar yedüreler ve başından buharı def 
etmek içün tabfati telyin idüp dahi ta ( âm yaraya. 

■ yaralan-: Yaralanmak, vücutta yara olmak. 

[127b] (8-9) . . . ufanuk ve çıkuk olan yerlere ve şişmiş ve yaralanmış yerlere ziyâde 
nâü ( dür. 

■ yaramaz: Kötü, fena, zararlı, yaramaz. 

[113b] (6-7) ...ve dahi ıssı marizlerde el ayak şovumak ve ishal olup hastalık şoıjma 
hammâma varmak yaramazdur. . . 

■ yaş: Yaş, eski tıp anlayışına göre mizacın nemli olma durumu. 

[69a] (9-10) ...dahi benefşe şarâbın içseler nâffdür eski öksürüğe, ammâ yaş 
öksürüğe murabbâsm yeseler nâfı c dür. . . 

■ yel: Mide ve bağırsak gazı; romatizma; hastalık etkenlerinden. 

[83b] (4-5) . . . belesân yağı sürseler balğami marizlere nâfl c dür ve dahi yelden olan 
bil ağrısına ziyâde nâü c düı\ . . 

■ yumrum: Şiş, şişlik, yumru, ur. 

[30b] (6-7) ... ve dahi bundan ğayri yine dil altında bir yumrum ve katı nesne olur 
bâdem gibi. 

■ yüklü: Hamile, gebe. 
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[93a] (1-2 ) Eğer yüklü ( avrat göımez olsa c alameti oldu[r] ki göıjli döner ve ma c desi 


ağrır ve İş tıkası dahi az olur. 

V. 1.1.2. İsim Tamlaması Biçimindeki Tıp Terimleri 

İsim tamlaması biçiminde oluşan terimlerde tamlamayı oluşturan esas öğe 
veya yardımcı öğe Türkçe kökenli olmayabilir. Kimi zaman ise tamlamayı oluşturan 
esas ve yardımcı öğe Türkçe kökenli olmasa da üzerlerine aldıkları ek ve kurdukları 
tamlama Türkçenin sistemine uygundur. Bu nedenle bu tür terimleri de bu başlık 
altında değerlendirdik. 

İsim tamlaması biçimindeki terimlerin çoğu belirtisiz isim tamalamalarıdır. 
Sayıca daha az olan belitili isim tamlamalarıyla beraber birkaç tane de isnat grubu 
olduğunu gördük. 

■ ağız kokusı: (T.+T.) Ağızdaki kötü koku, ağız kokusu, krş. bed râyiha, çirkin 
râyiha. 

[36a] (1-2) ...ve dahi diş etleri çürüyüp ve ağız kokusı ve kanaması olmanııj sebebi 
cümle nâziledendür. 

■ ağız şuvı: (T.+T.) Ağızdaki tükürük bezlerinin salgıladığı sıvı, tükürük, krş. 
tükürük, ağzı yarı. 

[81a] (1-3) .. . v’eger hmzir odın alup kuıvdup vakt-ı hâcetde ağız şuvı birle ışladup 
bir pare penpe üzerine koyup mak c ad zahmeti üzerine ursalar ğ âyet nâfi c dür. 
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ağulu canavar şokduğı: (T.+Ar.+T.) Zehirli böcek vb. sokması, haşere sokması 


sonucu zehirlenme. 

[101a] (6-8) ...v’eger hatme yaprağın bir mikdâr zeyt yağıyla karışdurup yakı gibi 
idüp od yanuğına ve ağulu canavar şokduğı yerlere ursalar fa’ ide ide. . . 

■ ağzı yan: (bkz. tükürük). 

■ c akl kanşukı: (Ar.+T.) Akıl karışıklığı; bilinç kaybı. 

[15a] (5-6) ... cüzzâm zahmetine ve c akl kaıışukma ve safa ve u[nu]tsaklıkcı ğâyetle 
nâf c dür. . . 

■ âteş yanuğı: (Far.+T.) Deride oluşan yanık, ateş yanığı, krş. od yanuğı. 

[5a] (2) Âteş yanuğı c ilâcın ve devasın beyân ider. 

■ c avrat doğurmağı: (Ar.+T.) Doğum, çocuk doğumu. 

[4b] (4) C A vrat doğurmağı ve kısır kalmağı; südi az dahi çok olmağı [beyân ider. ] 

■ ayak ağnsı: (T.+T.) Gut hastalığı, organizmadaki ürik asitin atılmayarak vücudun 
bazı yerlerinde, özellikle ayak başpannağında, topuk ve eklem yerlerinde 
birikmesinden ileri gelen, ağrı ve şişlerle ortaya çıkan hastalık, krş. nikriz, diz 
ağrısı. 

[87a] (6) Eğer, benefşe yağın ayak ağrısına sürseler def ide. 

■ a c zâ ditremesi: (Ar.+T.) Organlarda, özellikle de el ve ayaktaki titreme. 

[87a] (2-3) ... a c zâ ditremesin def idüp kötürüm olan kimsenelere ziyâde 
nâf c düı\ . . 

■ bahak acısı: (Ar.+T.) Abraşlık hastalığı ve bu hastalıkta çekiler sızı. 
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[90b] (10-11) ... v’eger hatme tohmın sirke ile sahk idüp üzerine sürseler bahak 


acısın def ide. 

■ bahak zahmeti: Abraşlık hastalığı. 

[54a] (1-3) ... v’eger bir mikdâr turak otm siyah üzümle kaynatup ba c dehu şuym 
hammâmda ziyâde içseler istif âğ külli eyledügden şajra on yıllık bahak zahmetin 
def ider. 

■ balgam ğalabalığı: (Ar.+Ar+T.) Eski tıp anlayışına göre vücutta bulunan dört 
temel maddeden balgamın çok oluşu ve buna bağlı olarak oluştuğuna inanılan 
hastalık, balgamın üstünlüğü. 

■ baş ağrısı: (T.+T.) Baştaki ağrı, baş ağrısı. 

[10b] ( 8 - 9 ) Eğer bi-resm alnına ve duhvjlarma ursalar baş ağrısın sakin ide. 

■ baş dönmesi: (T.+T.) Baş dönmesi, gözün kararmasıyla düşecek gibi olma 
durumu. 

[99b] ( 1 2) - [ 1 00a] ( 1 ) ... dahi sevdadan olan göıj ül darlığın ve baş dönmesin ve dahi 
hafakânuıj hep sıtmadan olmış ola. . . 

■ baş taman: (T.+T.) Şah damar, ana atar damar. 

[21b] ( 8 - 9 ) İmdi ol mahalde baş tamarmdan kan alup. . . 

■ beden süstluğı: (Ar. + Far. + T.) Gevşeklik, güçsüzlük, bedenin güçsüz, halsiz 
düşmesi, krş. endam süstluğı. 

[81b] (1-2) İmdi her kim zeytün yağın buınma tamzursalar beden süstluğm def ide. 

■ bel ağrısı: (T.+T.) Bel ağrısı, krş. bil sızısı. 
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[74a] ( 2 - 3 ) Eğer bel ağrısına, v’eger diz ağrısına, v’eger sâyir düetlere ziyâde 
nâffdür. . . 

■ bel şovukluku: (bkz. bil şovukluğı). 

■ bendükşeler ağrısı: (T.+T.) Eklemlerde hissedilen ağrı, eklem ağrısı. 

[87b] (10) ...üç günde bir dirhem şabryeseler bendükşeler ağrısın def ide. . . 

■ bevâşir zahmeti: (Ar.+Ar.+T.) Basur hastalığı ve bu hastalığın verdiği ağrı. 

[123a] ( 7 ) . . .hışmlu olan âdemlere ve bevâşir zahmetine ziyâ[de] nâffdür. 

■ bevl yolı: (Ar.+T.) İdrar yolu, idrarın mesaneden dışarı atılmasını sağlayan ince 
şerit kanal. 

[117b] ( 13 ) ... ğaüz hıltlan ağıdup ve süst açar ve bevl yolın pâk ider. 

- bil sızısı: (T.+T.) hafi, ince ağrı, krş. bel ağrısı. 

[4a] (6) Vaea c -i mafâşıl ve bil sızısı c ilâcın beyân ider. 

■ boğaz ağrısı: (T.+T.) Boğaz ağrısı. 

[123a] (6) ... dimâğda olan hıltlan çeküp endürüp boğaz ağrısına ve kulak 
sağırlığına. . . 

■ boğaz dişi: (T.+T.) Boğazda dişe benzeyen, yutmayı ve nefes almayı zorlaştıran 
şişlik. 

[112b] ( 1 - 2 ) Dilcük ve Hunnâk ve Boğaz Dişi c İlâcın Beyân îder: 

■ buhran günleri: (Ar.+Ar.+T.) Hastalığın en yoğun hale geldiği, vücudun 
hastalıkla en yoğun biçimde savaştığı dönem. 

[116a] ( 12 - 13 ) ...v dahi buhıân günleri bunlardur ki zikr olunur: 
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■ buhran nevbeti: (Ar.+Ar.+T.) Hastalığın en ağır olduğu evre, hastalık nöbeti. 
[127b] ( 13 ) Buhran nevbeti zemânmda hastaya ğıdâ virmemek gerekdür. 

■ burun kanaması: Burun kanaması. 

[29a] ( 1 - 2 ) . . . ıl alup buınma tütsi virseler kanı sakin ide, c ömrinde burun kanamasın 
görmeye. . . 

■ ciğer ağrıları: (Far.+T.) Karaciğer ağrısı. 

[131b] ( 12 - 14 ) ...yegü üzerine yaturken eimâ c eylemenü] zararı budur ki yürek ve 
bögrek ve ciğer ağrılarına uğradup dahi kulmç ve sc/csü ’l-bevle mübtelâ ider. 

■ eimâ c kuvveti: (Ar.+Ar.+T.) Erkekte cinsel güç, iktidar. 

[121a] ( 7 - 8 ) İmdi sen dahi bir nice edviyyeler isti c mâl eyle tâ kim eimâ c kuvveti 
virüp. . . 

■ eimâ c şehveti: (Ar.+Ar.+T.) Cinsel arzu, istek, şehvet. 

[103b] ( 8 - 9 ) ...ve dahi eğer keklik etin yeseler süst endamı def idüp eimâ c şehvetin 
ziyâde ide. . . 

■ cüzzam renci: (Ar.+Ar.+T.) Cüzzam hastalığı, bu hastalığın etkileri, hastaya 
verdiği sıkıntı. 

[90a] ( 10 - 11 ) İmdi her kim zebercedi kazıyup içseler cüzzam rencinden âmin ola. 

■ çege kasılması: (T.+T.) Çene kasılması, çene bölgesinde gerçekleşen hafif 
gerilme. 

[40b] ( 1 - 2 )... ve dahi çetj e kasılmasının] : ilacı budur ki, bir mikdar hurmayı alup. . . 

■ diş ağrısı: (T.+T.) Diş ağrısı. 
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[34b] (4-6) ... v’eger dar-ı fiil fül, sirke ile ışladup ve süzüp ağızda tutsalar diş 


ağrısın def ide. . . 

■ diş etleri: (T.+T.) Diş eti, diş köklerini kaplayan kalın kırmızımtırak et. 

[36a] (1-2) .. . ve dahi diş etleri çürüyüp ve ağız kokusı ve kanaması olmannj sebebi 
cümle nâziledendür. 

■ diz ağrısı: (T.+T.) Gut hastalığı, krş. nikriz, ayak ağrısı). 

[87a] (5-6) İmdi her kim çörek otun dögüp bir mikdâr gül yağıyla diz ağrısına 
sürseler def ide. 

■ dudak yarılması: (T.+T.) Dudak yarılması, dudakta derinin çatlaması, yarılması. 
[129b] (5-6) Eğer andan kan aldursa diş etlerin muhkem eyleye ve dudak yarılmasın 
dahi def ide. 

■ ekhel taman: (Ar.+T.) < Ar. Kolun iç tarafındaki ana damar. 

[94a] (4-5) ... c ilâcı budur ki evvel ekhel tamarmdan kan alup ve dahi tatlu ta ( âm 
yemeyüp. . . 

■ endam süstluğı: (bkz.beden süstluğı). 

■ et kesilmesi: (T.+T.) Deride kesik oluşması, vücudun herhangi bir yerinde kesik 
meydana gelişi. 

[5 a] (1) Et kesilmesi ve yırtılması c ilâcın beyân ider. 

■ firenk uyuzı: (Far. + T.) Frengi hastalığına yakalanan kişilerin vücutlarında 
oluşan yaralar. 

[127a] (6) Terkıb-i merhem-i firenk: Firenk uyuzı olanlara ğâyet nâff dür. 
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■ firenle zahmeti: (Far.+Ar.+T.) Frengi hastalığı, yenirce, sifilis; krş. fırenk. 

[96b] (11-13) E ger fi renk zahmetine mübtelâ olan âdem eğer er, v’eger c avrat; er 
âdem ise erkek sığır ödi, c avratın] dişi sığır çıka... 

■ gezer şancusı: (T.+T.) Vücudun belli birbölgesine kan dolaşımı kesildikten sonra 
aniden kan dolaşımının başlaması sonucu hissedilen kancalanma. 

[75b] (1-2) Eğer, bir âdemiıj ishâli olup gezer şancusı yok ise aı/a yoğurt ayranı 
içüreler. . . 

■ göbek burası: (T.+T.) Karındaki hafif sancı, mide sancısı) 

[63a] (5-7) ...ve dahi göbek burusı didükleri dilet bağarsukdan peydâ gelmekden 
olup c alâmeti bağarşuk kuıvldayup şancumakdur. 

■ göbek düşmesi: (T.+T.) Göbek ağrısı, göbeğin yerinden kayması sonucu oluşan 
sızı. 

[3b] (1) [Göbek] Düşmesi ve sâyir ağrılar devâsı beyâmndadur. 

■ gögüs ağrısı: (T.+T.) Göğüs bölgesindeki ağrı. 

[47 a] (4) ... v’eger fmduk yağın gögüs ağrısına sürseler nâfı c dür. . . 

■ göıjül darlığı: (T.+T.) İç sıkkınlığı, sıkıntı. 

[99b] (10-12) ... limün şarâbın şovuk şu ile ezüp içüreler ki şafıâyı kat c idüp ve kan 
ğalebesin sâkin idüp dahi sevdâdan olan göıjül darlığın ve baş dönmesin. . . 

■ gögül dönmesi: (T.+T.) Mide bulantısı. 

[125a] (4-5) Inıdi bu şarâb-ı ıuı ire göıjül dönmesin unçkurakcı ziyâde nâfi c dür. 
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göz ağı: (T.+T.) Katarakt, gözdeki billur kısmın saydamlığını yitirmesi sonucu 


görmeyi engelleyen rahatsızlık, krş. gözde olan ağ. 

[56b] ( 3 - 5 ) . . . ammâ göz ağı güneşde yöıiimekden oldı ise afyün mühri koklayup bir 
pare gözine dutsalar, bi - iz ni ilâh def ide. . . 

■ göz ağrısı: (T.+T.) Göz veya kimi zaman göz çevresinde hissedilen ağrı. 

[59a] ( 4 - 6 ) . . . velâkin ba c zı göz ağrısı ısıcakdan olmış ise aıja göre dahi birkaç defa 
sığır etin tâz[e] taze ursalar gözü] hararetin ve kanın ve ağrısın def ide. . . 

■ gözüi] harareti: (T.+T.) Gözde oluşan kızarıklık, gözdeki yanma hissi. 

[59a] ( 6 ) .. .sığır etin taz[e] taze ursalar gözüj hararetin ve kanın ve ağrısın def 
ide. . . 

■ gözünüt) nün: (T.+T) Gözün görme gücü, görüş keskinliği, gömıe netliği. 

[119b] ( 2 - 3 ) ... ve geç kocaldur ve gözünü] nünn ziyâde idüp bevâşir zahmetine ve 
sâyir nice zahmetlere ve marizlere nef c i-yi bi-nihâyedür. 

■ hunnak zahmeti: (Ar.+Ar.+T) Boğmaca hastalığı. 

[42a] ( 1 - 2 ) . . . v ’eger boğaza diş inse yâhüd hunnâk zahmetine mübtelâ olsa. . . 

■ hanâzir yaralan: (Ar.+T.) Sıraca hastalığı sırasında vücutta oluşan yaralar. 

[2a] ( 5 ) İnsânuıj boynmda ve ajsesinde zâ c il olan hanâzir yaralanma] c ilâcın [beyân 
ider], 

■ hayz kanı; (Ar.+T.) Kadınların âdet döneminde rahimden gelen kan. 

[92b] ( 6 - 7 ) ...ve dahi bir c avratuıj hayz kanı ziyâdesiyle akup durmasa. . . 
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hıltlar fasid olması: (Ar.+Ar.+T.) Eski tıp anlayışına göre vücutta var olduğuna 


inanılan hıkların çokluğu ve bu nedenle oluşan hastalık, hasta olma durumu. 
[113b] (8)... bir hasta çirkin rayiha virür olsa hıltlar fasid olmasına delildür. . . 

■ iç ağrısı: (T.+T.) Karın ağrısı; dizanteri. 

[77b] ( 7 - 9 ) Eğer, pirinci yumadın ve tuzsuz sumak ile bişürüp yeseler iç ağrısın def 
ide. 

■ it dirseği: (T.+T.) Göz kapağında çıkan sivilce, arpacık. 

[57a] ( 8 - 9 ) ... v’eger it üzümi yaprağın bişürüp göz olan it dirseğine ursalar 
nâü ( dür. . . 

■ kan galebesi: (T.+Ar.) Eski tıp anlayışına göre bünyeyi oluşturan en önemli 
öğelerden kanın çokluğu ve buna bağlı hastalık. 

[114a] ( 3 - 4 ) Eğer nabz uzun olup tez tez atup bevli kızıl yâhüd renginde olup ve 
gevdesi ısıcak ise kan ğalebesine delildür. 

■ karın ağrısı: (T.+T.) Karın ağrısı, karın bölgesinde hissedilen sızı. 

[3b] ( 5 ) İç ağrısı ve karın ağrısı : ilâcın beyân ider. 

■ kasuk yanığı: (T.+T.) kasık bölgesinde oluşan fıtık, yarımlık. 

[66b] ( 9 - 10 ) ... ve kulmca ve eski ıssımaya ve kasuk yaruğma ve şılak şişine ve sâ ’ir 
nice dürlü marizlere fa ’idesi bi-nihâyedür. 

■ kemük kınlması: (T.+T.) İnsan iskeletini oluşturan kemiklerde oluşan kırılma, 
kemik kırılması; kemik erimesi. 
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[100b] (9-11) İmdi her kim bir miûdÂr mümıyâ içmek veya sürinmek veyâhüd 
hakkına eylemek, kemük kırılmasına ziyâde nâffdür. . . 

■ kol kırılması: (T.+T.) Kol kırılması, kolda kırık olmak. 

[97b] (9-10) ... her a c zâsm koparup yemeğe başladukda bu pârçesi kol [kınljmasma 
deva olsun ve bu pârçesini filân derde devâ olsun deyüp. . . 

■ kulak ağırlığı: (T.+T.) Kulakta işitme kaybı, kulağın az duyması, krş. Kulak 
tutılması. 

[60b] (6) Kulak Ağırlığın ve Sağırlığın c İlâcı Beyânmdadur: 

■ kulak ağrısı: (T.+T.) Kulak ağrısı, kulakta hissedilen sızı, krş. kulak şancusı. 

[60b] (8)... v’eger ve gül yağın tamzursalar ıssıdan olan kulak ağrısına nafı c dür. . . 

■ kulak gürültüsü (T.+T.) Kulak çınlaması, kulakta duyulan uğultu. 

[60b] (10) Eğer, acı bâdem yağın kulak gürül tüsine tamzursalar def ide. 

■ kulak şancusı: (T.+T.) Kulakta batma hissi yaratan sızı, ağrı, krş. kulak ağrısı. 
[61b] (9) ... v’eger buzağı bevlini kulak şancusma tamzursalar höş ide. . . 

■ kulak tutılması: (bkz. kulak ağırlığı). 

■ kulınc renci: (Ar.+Ar.+T.) Bağırsak ağrısı, bağırsaklarda başlayıp omuza, başa 
kadar ulaşan bir tür sızı. 

[72b] (6-7) Eğer, bir mikdâr maştaki dögüp ba c dehu iki ol kadar şeker katup birkaç 
gün y eşeler kulınc renci zâ ’il ola. 

■ ma‘ de ağrısı: (Ar.+T.) Mide ağrısı. 
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[51b] (11) - [52a] (1-2) Eğer, ma ( de ağrısının 'j sebebi hararet kalup olmasından ise 


zira ekser andan haşıl olup c alameti oldur ki. . . 

■ mafaşıl ağrıları: (Ar.+T.) Eklem ağrıları. 

[82a] (1).. . ve dahi mafaşıl ağrılarına ziyade müceırebdür, ğaflet olmmaya. 

■ mak c ad zahmeti: (Ar.+Ar.+T.) Hemoroid hastalığı, basur, krş. bevâşir. 

[8 1 a] ( 1 -3) . . . v ’eger hmzir odın alup kurudup vakt-ı hâcetde ağız şuvı birle ışladup 
bir pare penpe üzerine koyup mak c ad zahmeti üzerine ursalar ğâyet nâfı c dür. 

■ mesane bevli: (Ar.+Ar.+T.) Prostat içerisinde bulunan idrar. 

[132a] (1)... mesane bevli şancup ve ba c zısınw] kan gelüp ol z[eman zarar] eyler. 

■ nefes darlıkı: (Ar.+T.) Nefes darlığı, solunum güçlüğü; astım, krş. zıyku’n-nefes. 
[48b] (10) zıykıı ’n-nefes bir marizdür ki nefes darlık[m]dandur ve. . . 

■ nikriz zahmeti: (Ar.+Ar.+T.) Gut hastalığı, krş. nikriz, ayak ağrısı. 

[83b] (11) ( Irku ’n-nisa ki Nikriz Zahmetinedür, c İlacın Beyan İder: 

■ od yanuğı: (bkz. âteş yanuğı). 

■ rahimüg cazibesi: (Ar.+Ar.+T.) Kadın cinsel ilişkiye girmede hazır olma 
durumu, libido. 

[107a] (12-13) .. .kız oğlan gibi olup bu mu c Heceni] kuvvetinden rahimüj cazibesi 
muhkem olup seddisi açılup. . . 

■ nb c ısıtması: (Ar.+T.) Nöbeti dört günde bir tutan sıtma, krş. rıb c sıtması. 

[90a] (2-3) ...ve dahi rıb ( ısıtmasına uğrayan âdem bir düne erünbüçeki tutup 
boynma aşa koyalar def ola. . . 
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nb c sıtması: (bkz. rıb c ısıtması). 


■ sanlık zahmeti: (T.+Ar.+T.) 

[68a] (5) Bere Kankı Sanlık Zahmetidür [ ve] ‘ İlâcın Beyân îder: 

■ sevda ğalabalığı: (Ar.+Ar.+T.) Bünyeyi oluşturduğu kabul edilen dört temel 
hılttan safranın (kara safra) dengeyi bozacak şekilde çokluğu. 

[115b] (1-2) ... katı kızıl ve katı siyah olup rakık ve şâfı olursa ol sevda 
ğalabalığmadur. 

■ sevdadan olan gögül darlığı: (Ar.+T.) Kara safra madesinin çokluğu nedeniyle 
oluşan mide bulantısı. 

[99b] (10-12) ... limün şarâbın şovuk şu ile ezüp içüreler ki şafrâyı kat c idüp ve kan 
galebesin sâkin idüp dahi sevdâdan olan göıjül darlığın ve baş dönmesin. . . 

■ şılak şişi: (T.+T.) Sivilce. 

[66b] (9-10) ... kasuk yaruğma ve şılak şişine ve sâ' ir nice dürlü marizlere fa' idesi 
bi-nihâyedür. 

■ si dük tutılması: (T.+T.) İdrar torbasında biriken idrarı dışarı atarken yaşanılan 
güçlük, sidik zoru, idrar zoru. 

[78a] (5) S i dük Tutılması ve Dutılmamasmuij ve Bel Şovuklukunuıj [ c İlâcın] Beyân 
İder 

■ sii) ir yorulması: (T.+T.) Kas yorgunluğu, kasların çok fazla çalışması sonucu 
duyulan sızı. 
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[44b] ( 6 - 7 ) Mıknatıs elde tutsalar shj ir yorulmasına nâff dür ve bademyağı dahi 
a c lâdur. . . 

■ siyah bel ağrısı: (Far.+T.+T.) Çok sert hissedilen bel ağrısı. 

[127b] ( 8 - 9 ) ...siyah bel ağrısına ve ufanuk ve çıkuk olan yerlere ve şişmiş ve 
yaralanmış yerlere ziyâde nâfî c dür. 

■ şakak ağrısı: (T.+T.) Şakak bölgesinde hissedilen ağrı. 

[9b] ( 4 - 5 ) ... v’eger gelincik şüküfesinüj şuyın alup bir mikdâr sirke ile âlüde idüp 
baş ağrısına ve şakak ağrısına dahi nâlrdiir. 

■ talak sancusı: (T.+T.) Dalakta oluşan sancı. 

[70b] ( 9 ) Eğir yemek talak sancusına nâff dür. . . 

■ talak veremi: (T.+Ar.+T.) Dalakta olan şişkinlik, bir çeşit dalak hastalığı. 

[71a] ( 7 - 8 ) ...bir mikdâr sirke ile karışdurup talağa ursalar yâhüd içseler talak 
veremin def ide. . . 

■ tuz başı: Deride ve daha çok boyunda görülen lenf düğümlenmesi, bir 
tüboerküloz türü, krş. hanâzir (bkz. hanâzir, şıraca.) 

■ uçuk zahmeti: (T.+Ar.+T.) Havale, uçuk hastalığı. 

[16a] (6) İmdi her kim uçuk zahmetine mübtelâ olsa. . . 

■ yanıkara: (T.+T.) Çeşitli hayvanlarda, özellikle koyun ve sığırlarda görülen, deri 
veya mukoza yoluyla insana bulaşan, bulaştığı yerde kara bir çıban yapan 
tehlikeli bir hastalık, karakabarcık, karayanık, şarbon, yanıkara. 
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[102b] (7-8) ...ve dahi yanıkara içün bir iki dane köpek yavrucukların öldürüp ve 


karnın yarup ısıcakla üzerine bağlasalar nâff dür. . . 

■ yürek ağrısı: (T.+T.) Mide ağrısı. 

[63 a] (3-5) İmdi her kim yürek ağrısı' 'çun bir pârçe eğir çigneseler def ide, amma 
fınduk ıssıdur şovukdan hâsıl olan yürek ağrısına devâdur. . . 

■ yürek ditremesi: (T.+T.) Kalp çarpıntısı. 

[129b] (13-15) Misk ıssıdur, kurıdur likin hâlis dimâğı kavi idüp göze kuvvet virüp 
göıjli şâd eyler ve yüreğe ditremesin def idüp ve sevdâdan olan marizlere nâff dür. . . 

■ yürek oynaması: (T.+T.) Kalp sıkışması, nefes darlığı. 

[62a] (1)... koklamak ve şarab içmek yürek oynamasına ziyade naffdür. . . 
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V.l.1.3. Sıfat Tamlaması veya Sıfat-Fiil (Ortaç) Grubu Biçimindeki 


Terimler: 

Bu gruptaki terimler de yapıca farklı yollardan oluşturulmuştur. Bunlar: 

1. Niteleyeni sıfat olanlar (sıfat + isim): ak bahak, eyü c alâmetler vb. 

2. Niteleyen sıfat-fiil eki almış olabilir (ortaç + isim): şovudıcı mu c aleceler 
vb. 

3. Niteleyen yön sıfat-fiil grubu olabilir (ortaç grubu + isim): kör ve 
yaramaz olan tırnak vb. 

4. Niteleneni bulunmayan (niteleyen + ?) terimler: kanı durmayan vb. 

5. Niteleneni de sıfat olanlar (zarf + sıfat) : ıssı mizaçlı, şovuk mizaçlı vb. 

Bu tür terimlerde niteleyen taraf isim tamlamalarında da olduğu gibi yabancı 

kökenli (eyü c alâmetler vb.) bir sözcük olabilir. Kimi durumda ise her iki taraf da 
yabancı sözcüklerden oluşmuştur. Bu tür terimler yine Türkçenin tamlama sistemine 
göre (balğami hıltlar vb.) oluşturulduğundan onları da Türkçe kabul ettik. 

■ ak bahak: Cildin rengini bozup beyaz benekler ve lekeler yapan bir hastalığın 
türü, abraşlık hastalığı türü. 

[91a] (7-8) Eğer, bir mikdârı kükürd ve sıçan otın, bir mikdâr sirke ile mahlut idüp 
ak bahak üzerine sürseler def ide. 

■ balğami hıltlar: Vüvuttaki balgam maddesiyle ilgili sıvılar. 

[100a] (9-10) İmdi her kim iki dirhem zencebüi scıhk idüp şu ile içseler balğami 
hılÛarın def c ide. . . 
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■ balğami marizler: Eski tıp anlayışına göre vücutta bulunan balgam maddesiyle 
ilgili, balgamdan kaynaklanan hastalıklar. 

[117a] (9-10) ... ve dahi kış aylarında balğami marizler ki zükâm ve nazile ve 
öksürük ve bel ağrıları çok olur. . . 

■ başdan nazil olan hıltlar: Baştan vücudun diğer bölgeleri yayılıp zarar verdiğine 
inanılan vücut sıvıları. 

[122b] (8-10) Bu hab insana ziyade nâffdür, zira cümle başdan nazil olan hıltları 
sürüp ve ishali olanı kabz ider. . . 

■ bed râyiha: (bkz. ağız kokusı). 

■ çirkin râyiha: (bkz. ağız kokusı) 

■ dimâğda olan hıltlar: Başta olduğuna inanılan hıltlar. 

[123a] (5-6) Bu habb-ı eâmi c dahi insana ğâyetle nâfi c dür, zira safrayı ve sevdayı ve 
balğami cümle dimağda olan hıltları çeküp endürüp. . . 

■ erkek şıraca: Sıraca adlı hastalığın bir türü. 

[105b] (10-12) Ol çiçek erkekli dişili olur. Erkeğinin] bir dipi olur ve dişisinin] dahi 
birkaç çatalı olur. Erkeğini erkek sıraca içün ve dişisini dişi şıraça içün gerekdür. 

■ eski öksürük: Çoktan beri süregelen öksürük. 

[69a] (8-10) Eğer, lisânü ’ş-şevri bı'şürüp yeseler def ide, dahi benefşe şarâbın içseler 
nâff dür eski öksürüğe, amma yaş öksürüğe murabbâsın yeseler nâfı c dür. . . 

■ eyü c alâmetler: Hastalığın iyileşeceğini gösteren belirtiler, iyileşme belirtileri. 
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[113b] (1-2) Inıdi hastama] eyü c alâmetleri budur ki şayruluğına tahammül ide ve 
kuvveti beıjzi höş olup ve ta c âma iştihâsı ğâlib ola. . . 

■ galiz balgam: Solunum yolarını tıkayarak nefes darlığına neden olacak denli 
yoğun kıvamda balgam. 

[49b] (1-2) ... zira dayku ’l-nefes bir galiz balğamdur ki bekçe yöriçek solur ve nefes 
alamaz. 

■ galiz hıltlar: Yoğun özellikteki hıltlar, koyu özellikteki vücut sıvıları; iltihap. 
[117b] (11-13) ...ve dahi gevdesi ağrıyan âdem râzyâneninj yaş yaprağın yâhüd 
tohmın bişürüp içseler ağrıyı def ide ve ğaliz hıltları ağıdup ve süst açar ve bevl 
yolm pak ider. 

■ gezer bil : Bel kayması; vücutta oluşan kaşıntı, sızı vb. . 

[87a] ( 7 - 8 ) Eğer, dizde ve ayakda gezer bil olsa bu eczaları ma c cün idüp. . . 

■ gözde olan ağ: (bkz. göz ağı). 

■ hararetinden olan baş ağrısı: Vücuttaki sıcaklığın artması nedeniyle oluşan baş 
ağrısı. 

[7a] (3-6) Evvel baş ağrısı ’çun mersin yaprağın bir mikdâr şarâb ile kaynatup 
ziyâdesiyle ağrıyan başa ursalar def ola, v’eger gül şuym harâretinden olan baş 
ağrısına şiirseler nâffdür. . . 

■ haraza taşı: Sığırın öd kesesinden çıkan ve kıl düşürme, tedavi etme gibi 
amaçlarla kullanılan bir taş. 
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[89a] (2-4) İmdi her kim sığır ödinden çıkan haraza taşının] iki çekürdegin ezüp 
hammâm içinde yâhüd hammâmdan çıkduğı gibi içüp üzerine semüz tavuk etin 
şörbâsm yeseler semüz ola. . . 

■ hayz görmiş c avrat: Âdet dönemi geçirmiş kadın, adet dönemini atlatan kadın. 
[106a] (7-8) Eğer hayz görmiş c avrat başın açup dursa ol hinde ol yere tolu 
yağmaya. . . 

■ ılıcak şu: Ilık su. Tedavilerde yardımcı unsur olarak bu devir tıbbında genellikle 
ılık su kullanılabiliyordu (Kaya, 2008:992). 

[130a] (2-4) ... ve dahi günlük ıssıdur, kundur likin hıfza lâ’ide idüp fehmi arturur 
ve zihni kavi idüp cerb idüp ılıcak şu ile içseler gözi nürlanduıvr. . . 

■ ıssı dimâğlı: Menenjit geçiren, beyin zarı iltihaplanması sonucu oluşan ateş, 
şiddetli baş ağrıması gibi rahatsızlıklar duyan. 

[130a] (1-2) ... likin ıssı dimâğlı kişilere kokusı ziyândur... 

■ ıssı mariz: Ateşli hastalık. 

[117a] (7-8) Safra ıssımayalar ziyâde olur, iştihâ az olur, ıssı marizler çok olur. . . 

■ ıssı mizaçlı: Eski tıp anlayışına göre mizacı ıssı olan. 

[54b] (2-3) . . . ammâ ıssı mizâclı olan âdemler evvel bir mikdâr ta ( ânı yeyüp. . . 

■ ıssı olan şişler: (bkz issi verem). 

[109a] (5-7) ...bir mikdâr hayvârı muhkem dögüp bir pâre sirke ile karışdurup ezüp 
ışıığuya ursalar ziyâde nâlid/iir ve ıssı olan şişleri def ider. . . 
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ıssı şu: Sıcak su. Çeşitli hastalıkların tedavisinde ve kimi zaman ise ilaç 


yapımında devrin tıp anlayışına göre sıcak su kullanılabilmekte idi. 

[69b] (2-3) Eğer, bir pare şap dögüp ıssı şu ile içseler def ide. 

■ ıssı verem: Sıcak özelliğe (mizaca) sahip şişlik, iltihaplı, içinde irin bulunan şiş; 
ur. 

[67 a] (1-2) ... ve bundan gayri bir dürlü dilet var dur, aıja zâtü ’l-riyc diri er. Ol dahi 
ıssı veremdür, cânevi arasında olur. 

■ kabz iden şeyler: Kabız edici, kabız etme özelliğine sahip. 

[3b] (2) Kabz iden şeyleri beyân ider. 

■ kabz [idecek] şerbetlerden: Kabız etme özelliğine sahip şuruplar. 

[75a] (10-11) ... ve dahi her ta c âm yedükden şotjra üzerine kabz [idecek] 
şerbetlerden ki, şarâb- sefercel-i ham ve şarâb-ı sandal ve şarâb-ı lisânü ’l-hamd . . . 

■ kanı durmayan: Kanaması durmayan kişi. 

[132a] (9-11) Yumurta kabukını yakup dögüp dülbendden geçürüp gibi kanı 

durmayan bumna çekesiz, def ola. 

■ kanı olan göz: Kan yürümüş göz, kırmızı renk almış, kızarmış olan göz. 

■ kara şu: 1. Kanlı irin, irin; 2. göze inen ve görmeyi engellediğine inanılan su. 

[54b] (5-7) ...tuıpuıj şuyından birkaç fincan içseler fî’l-hall kay etdüre ve balgamı 
ve ağızdan akan kara şuym def ide. 

[56b] (5-6) . . . v’eger göze ak düşüp veyâhüd kara şu inüp yâhüd tonuk olsa. . . 

■ katı nesne: Ur, vücudun herhangi bir bölgesinde ortaya çıkan zararlı doku. 


727 



[30b] (6-7) ... ve dahi bundan gayri yine dil altında bir yumrum ve katı nesne olur 
badem gibi. 

■ katı olan sevda: Bünyeyi oluşturan dört öğeden kara safra maddesinin çok ve 
yoğun oluşu. 

[99a] (6-7) ... bir pâre tuz ve azacuk sirke ile karışdump içseler nâff dür, balgamı ve 
katı olan sevdayı ishal idüp. . . 

■ katı yürek: Yürek sıkkınlığı, bunaltı. 

[İla] (6-8) Eğer, tatlu badem yağın başına ursalar ağrı def ide ve dahi baş ağrısı 
ajseden canibe olsa ziyâde kasâvetden yâhüd katı yürekdendir. . . 

■ kör ve yaramaz olan tırnak: Keskinliğini yitirmiş, sağlıksız durumdaki tırnak. 
[88a] (11-12)- [88b] ( 1 ) İmdi Şam ’uy aka turan sakızın alup tırnağa sürüp ursalar ol 
kör ve yaramaz olan tırnağın sürüp çıkarup yajiden taze tırnak bitüre, müceırebdür. 

■ kurdeşen: Ciltte çeşitli sebeplerle oluşan kaşıntılı döküntüler, ürtiker. 

< T. kurd + eşeni: İsim kökü ‘kurt’ (ses yansımalı kök) + fiil kökü ‘eş-‘ + sıfat-fiil 
eki + 3. tekil şahıs iyelik eki (Türkmen, 2006: 235). Kaşıntılı bir deri hastalığı olan 
kurdeşende insanın derisinin kurtlandığı anlaşılır. Bu durumda küçük kurtlar deriyi 
eşmeye başlar. Aslında terim ilgili durumun anlatımı biçiminde oluşturulmuştur. 
Günümüz yazı dilinde ise sondaki iyelik ekini incelediğimiz eserde de olduğu gibi 
yitirdiğini görürüz. 

[4b] (2) Bâb: Bahak ve kurdeşen devasın beyân ider. 
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nakış buhran: Eksik buhran; vücudun direnç göstennesine rağmen etkisini tam 


anlamıyla olmasa da hissettirebilen hastalık. Arapça nâkış-ı buhran tamlamasının 
Türkçeye aktarılmış biçimidir. 

[116b] (1-2) Nakış buhran oldur ki 3 59 13 veyâhüd on yedide ola... 

■ şafrâvi âdemler; Vücutta var olduğuna inanılan dört hılttan safra maddesinin, sarı 
safranın çokluğu ile hastalanmış kişi. 

[123a] (12-13) İmdi sirkencübin, şafrâvi âdemlere ziyâde nâf c dür, zirâ ıssıları açar 
ve şusuzluğı dahi keser. 

■ sevdadan olan gögül darlığı: Kara safra maddesi nedeniyle mide bulantısı veya 
çarpıntı. 

[99b] (10-12) . . .limün şarâbın şovuk şu ile ezüp içüreler ki şafrâyı kat c idüp ve kan 
galebesin sâkin idüp dahi sevdâdan olan göıjül darlığın ve baş dönmesin ve dahi. . . 

■ sevdâdan olan marizler: Kara safra maddesinin yoğunluğu nedeniyle oluşan 
hastalıklar. 

[129b] (13-15) Misk ıssıdur, kurıdur likin hâlis dimâğı kavi idüp göze kuvvet virüp 
göıjli şâd eyler ve yüreğe ditremesin def idüp ve sevdâdan olan marizlere 
nâffdür. . . 

■ sevdâdan olan baş ağrısı: Kara safra maddesinin yoğunluğu nedeniyle oluşan baş 
ağrısı. 

[99b] (5-7)... ve dahi sevdadan olan baş ağnsmuıj ‘alameti beş dürlü olup biri 
vesvese-i fâsid ve tebah-ı endişeden olur. . . 
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sevdâlı âdemler: Bünyede olduğuna inanılan dört hılttan safra maddesinin, kara 


safranın ağır basması nedeniyle hastalanan kişiler, krş. sevdâvi kişiler, sevdâlı 
olan âdem. 

[99a] (10-11) ... v ’eger karanfili dögüp sevdâ[l]ı âdemleri] ta c amma katsalar 
nâü ( dür. . . 

■ sevdâ[v]i kişiler: (bkz. sevdâlı âdemler). 

■ sevdâ[l]ı olan âdem: (bkz. sevdâlı âdemler). 

■ sevdâvi marizler: Bünyede olduğuna inanılan dört hılttan safra maddesinin, kara 
safranın ağır basması nedeniyle oluşan hastalıklar. 

■ şovudıcı mu c âleceler: Vücuda soğukluk, serinlik veren, sıcaklığı azaltan ilaçlar. 
[128a] (3-4) . . .her kaçan kim hasta şovukdan şikest olsa aıja şovuk ğıdâlar virüp ve 
şovuk şerbetler virüp ve dahi şovudıcı mu c âleceler eylemek gerekdür. 

■ şovuk hıltlar: Soğuk özelliği sahip olduğu inanılan vücut sıvıları (hıltlar). 

[129b] (9-11) îmdi her kim dâr-ı fülfül yeseler ıssıdur, kurıdur likin bağrı şovuk 
hıltlar dan pâk ider. . . 

■ şovuk mizaçlı: Vücudunda soğuk özelliği ağır basan, mizacı soğuk özellikte kişi. 
[129a] (4-5) Şöyle ma c lüm ola ki kan almak lâzim gelürse şovuk mizaçlı âdemlerden 
şovuk günlerde kan almayalar. . . 

■ şovuk urmış: Soğuğa maruz kalmış, soğuktan zarar görmüş. 

[36b] (3-4) îmdi bir âdemi] a c zâsm şovuk uımış olsa bir mikdâr şalgamı bişüıüp 
ısıcakla ursalar ziyâde nâfiklür. . . 
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şovuk şu: Soğuk su. Hastalıkların tedavisinde veya vücudu koruyucu olarak bu 


devir tıp anlayışında soğuk sudan da yararlanılmıştır. 

[12a] (4-6) Eğer, mâl-i hiyâlden kan kalabe idüp siyemmâsı siyah renk olursa c ilâcı 
baş tamarlannda kan alup ba c dehu şovuk şu ile şeker şerbetin içüıiip. . . 

■ sevdâvi marizler: Kara safra maddesinin çokluğundan ortaya çıkan hastalıklar. 
[99b] (1)... ve gözlerinde sevdavi marizler çok olur. 

■ süst endamlar: (bkz. endam süstluğı) 

■ tuzlu balgam: Kara safra maddesiyle karışmış balgam, tuzlu balgam. 

[121b] (12-13) ... cümle a c zâsmda olan tuzlu balgamdan bi-izni’llâh halâs olup 
anadan toğmış gibi olur. 

■ yaş öksürüg: Yeni başlamış öksürük. 

[69a] (8-10) Eğer, lisânü ’ş-şevri bişürüp yeseler def ide, dahi benefşe şarâbın içseler 
nâfddiir eski öksürüğe, ammâ yaş öksürüğe murabbâsm yeseler nâfı c dür. . . 

■ yavuz c alâmet: Kötü belirtiler, hastalığın seyri sırasındaki olumsuz semptomlar. 
[113b] (4-5) ... ammâ yavuz c alâmeti budur ki dem-be-dem tanlur ve yatduğı yerden 
sıçrar ve nefesi denı-i tevâtür olup. . . 

■ yavuz buhran: Hastalığın en ağır evresi, hastalığın etkilerinin en çok hissedildiği 
dönem. 

[116b] (2-3 ) ...ve yavuz buhrân oldur ki mesela: 4 7 8 10 12 14 19 ola. 

■ yelden ağrımış göz ağrısı: Rüzgarın tesiriyle gözde oluşan ağı. 
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[59a] ( 7 - 8 ) . ..amma şovukdan yahûd yelden ağrımış göz ağrısına birkaç keıre bal 


ursalar kanın ve şişlerin ve ağrısın def ider. . . 

■ yelden olan bil ağrısı: Cereyana maruz kalma sonucu oluşan bel ağrısı, tutulma, 
bel tutulması. 

[83b] ( 4 - 5 ) ... ve dahi belesân yağı sürseler balğami marizlere nâffdür ve dahi 
yelden olan bil ağrısına ziyâde nâffdür. . . 

■ yumşak yakıçuklar: Vücuttaki sızıları, tutulma ve sertlikleri, şişlikleri 
yumuşatmak, bedeni rahatlatmak, için kullanılan yağlar. 

[94a] (12-13) Eğer bundan İh ’ide olmazsa yumşak yakıçuklar uralar tâ ki ciıâhat bir 
yere cemf olup ve altı yanından neşter ile deşüp. . . 
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V.l.1.4. Birleşik Fiil Yapısındaki Tıp Terimleri: 


Bu gruptaki terimlerin de yapıca özelliklerini şöyle değerlendirebiliriz: 

1. Bu terimlerin bir çoğu bir isim ve temel yardımcı fiillerden et-/it- veya ol- 
ile oluşturulmuştur: aruk ol-, bcv! il- vb. 

2. Birleşik fiil içinde bulunan fiilin öznesi (ağzı ağrı- vb.) , nesnesi (balğamı 
gider- vb.), belirteci ( cüzzama döndür-, geç kocalt- vb.) olabilir. 

3. Terimdeki yüklem görevini üstlenen fiile bağlı özne, nesne, tümleç gibi 
birden fazla öğe ( buhar başa çık-, boğaza diş in- vb.) de olabilir. 

4. Birleşik fiilin isim unsuru isim veya sıfat tamlaması {gözlerinüj rengi ak 
ol-, gazaba gelmiş ol-, eceli gelmiş ol vb.) olabilir. 

5. Birleşik fiilin fiil unsuru kendi içinde bir birleşik fiil ( ‘akil zâ’il ol-, 
eimâ c dan hazer it- vb.) olabilir. 

6. Terimin oluşumundan gözlemlemenin etkileri de görülebilir. Güçlü bir 
gözlem yeteneğine sahip Türk insanının kavramlara ad vermede seçtiği bu 
yol hayli ilgi çekicidir: ağzı yarı çok ol-, gevde ağır ol-, göze ak düş-, 
gözlerinüj rengi ak ol- vb. gibi. 

■ ağır bas-: Karabasana uğramak, kabus görmek. 

[112b] (9-11) ...İmdi her kim insanı ağır başmanug sebebi ziyâde ta c âm yeyüp tok 
yatmakdan, buhar başa çıkmakdan olup c alâmeti oldur ki uyurken öyle şanur ki 
üstüne ağır başar... 

■ ağzı ağrı-: Ağızda ağrı olmak. 
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[30a] (3-4) İmdi ağzı ağrıyan âdem mürr dikenin bal ile halt idiip ağzında tutsa def 
ide. . . 

■ ağzı yan çok ol-: Çokça tükürük salgılamak. 

[115b] (13-14) ...ve balğam ğâlib olmanuıj c alâmeti budur ki ağzı yarı çok olup ve 
hazmı za c ıf olur. 

■ c aklı ve fehmi ziyâde ol-: Kişinin anlama, kavrama yeteneğinde gelişme 
göstennek, zihni açmak. 

[66b] (3-4) ... hüdhüd tırnağın ve burnın ve beynisin başında getürse c aklı ve fehmi 
ziyâde ola. . . 

■ c aklı zâ’il ol-: Kendini kaybetmek, kısa süreli bilinci yitirmek, bayılmak. 

[111b] (7-8) Eğer küçük ma c sânılarda uçuk dirler bir dilet vardur, darılur ve 
harâreti ziyâde olup dikli z.â ’il olur. . . 

■ c ânz it-: Meydana gelmek, hastalıkta belirtileri ortaya çıkmak, krş. c arız ol-. 

[23 a] (1-2) ... dahi ziyâde yeseler bahak ve cüzzâm zahmeti ( ânz i der, hazer ideler. 

■ c ânz ol-: (bkz. c ânz it-). 

■ anık ol-: Zayıflamak. 

[89a] (9- 1 1 ) ...ve dahi bir âdem aruk olmak içün bir dâne közınj için çıkarup tartalar, 
ba c dehu yine anın] ağırmca dögilmiş tuz katup ma ( an sahk idüp ba c dehu her şabâh 
birkaç gün yeseler aruk ve hafif ola. . . 

■ âvâzı açıl-: Sesi gür çıkmak, kısılmış olan ses eski hâline gelmek. 
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[51a] (5-7) . . . bir mikdâr kere fes şuvı bitle bir pare nuşâtırı kaıışdurup gargara 
öyleseler â vâzı açılup hûb ola. . . 

■ balgam ğâlib ol-: Bünyeyi oluşturduğuna inanılan dört temel maddeden balgamın 
dengeyi bozacak şekilde çok oluşu, balgam çok olmak. 

[58b] (8-9) ... v’eger göz ağrısı balgamdan ve balgam ğâlib olmakdan ise c alâmeti 
oldur ki. . . 

■ balgamı def it-: Vüvudun herhangi yerinde birikerek tıkanıklığa neden olan 
balgamı uygulanacak reçete sonucu gidennek, temizlemek, vücuttan atılmasını 
sağlamak, krş. balğamı gider-, balğamı hail it-, balğamı ishal it-, balğamı sür-, 

[100a] (10-11) ... v’eger bir buçuk dirhem yüzerlik tohmın ağzında çalğayup yutsa 
gögsinde olan balğamı def c ide. . . 

■ balgamı gider-: (bkz. balğamı def it-). 

■ balgamı hail it-: (bkz. balğamı def it-). 

■ balgamı ishal it-: (bkz. balğamı def it-). 

■ balgamı ol-: Vücudunun herhangi yerinde balgam maddesi birikmek, balgam 
maddesi nedeniyle tıkanıklık olmak. 

[8b] (4-6) ... v’eger bir kişin üıj ziyâdesiyle başında balğamı olsa birkaç defa bir 
mikdâr c âkııkarhâ ile ma c an birer pâre şakız yâhüd zift çignese. . . 

■ balgamı sür-: (bkz. balğamı def it-). 

■ baş göz ağrı-: Başta ve gözde ağrı hissetmek. 
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[8a] (8-9) . . .her kaçan baş göz ağrıyup ve dimağııjıza bir süstlık vaki c olsa gerekdür 


kim hammâma varup. . . 

■ begzi tağayyür ol-: Benzinin rengi atmak, hastalıktaki belirtilerden birini gönnek. 
[99b] (5-8) ...baş ağrısının] c alâmeti beş düıiü olup biri vesvese-i fasid ve tebah-ı 
endişeden olur ve ikinci uykusızlıkdan olur ve üçünci bajzi tağayyür olmakdan ve 
ğayrisi. . . 

■ bevl eyle-: (bkz. bevl it-). 

■ bevl it-: İdrar torbasında biriken sidiği dışarı atmak, işemek, çiş yapmak, krş. 
bevl eyle-. 

[115a] (7-8) Evvel bevl eylemekde bakmak gerek. 

■ bikri bozıl-: Bekaretini yitirmek, kızlarda cinsel ilişkiye ginne sonucu döl yolunu 
kapayan ince zarda yırtık olma, kızlık zarı yırtılmak. 

[107b] (4-6) Eğer kankı kıznj bikri bozılı olsa kendi bevlinden bir mikdâr balıla 
mahlut idüp fercine koşa yine bitüp bayağı gibi ola. 

■ boğaza diş in-: Boğazda dişe benzer şişkinlik oluşmak, krş. boğazda diş ol-. 

[42a] (1-2) . . . v ’eger boğaza diş inse yâhûd hunnak zahmetine mübtelâ olsa. . . 

■ boğazda diş ol-: (bkz. boğaza diş in-). 

■ boğazına sülük dur-: Soluk borusunda nefes almasını engelleyen bir parazit 
bulunmak. 

[42b] (5-6) İmdi eğer bir âdemiıj boğazına sülük dursa bir mikdâr sarp sirke içseler, 
sülügi düşürüp. . . 
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buhar başa çık-: Başa buhar çıkmak. Eski tıp anlayışına göre (hidrofızi), midede 


ve kan damarlarında yeterince hazmolmamış maddelerin ve hıltların ham kalıp, 
vücuttan atılamayan buharlarının yukarıya, kafaya doğru çıkması. Baş ağrısına 
sebep olan bu hareket, vücut hareketlerinin hızlı veya yavaş olması, kan dolaşımı 
gibi etkenlerle doğrudan ilgilidir (Kaya, 2008: 1010). 

[112b] (9-10) ...ağır başmanın] sebebi ziyâde ta ( âm yeyüp tok yatmakdan, buhâr 
başa çıkmakdan olup c alâmeti oldur ki. . . 

■ bunundan yaş gel-: Burundan sıvı akmak, burundan akıcı ve kaygan özellikte yaş 
sıvı gelmek. 

[27a] (8-10) ...v’eger kara çörek otun birpârçe bez içinde koyup yumak gibi idüp 
birkaç gün koklasa burnmdan yaş gelen kimsenüi] yaş[m] def ide, mücerrebdür. 

■ ciğer şiş-: Karaciğer şişmek, karaciğerde şişkinlik olmak, karaciğerde su 
toplamak, siroz, krş. marâz-ı istiskâ. 

[93b] (2-3) . . .zinhâr ferüh gibi tiz ve galiz yemeyeler, zirâ marâz-ı istiskâ hâsıl olur 
ve çiger şişer, ba c dehu kuılılmağa çâre yok[t]ur. . . 

■ ciğeri taze it-: Karaciğeri temizleyerek yenilenmesini sağlamak, karaciğer 
yeniden sağlıklı olmak, krş. ciğeri taze it-, 

[100a] (12-13) ... maşşaki sakızın ziyâde çigneseler başda olan balgamı def c ide ve 
ma c deyi kuvvetlü ve ciğeri tâze ide. . . 

■ ciğeri tazele-: (bkz. ciğeri tâze it-). 

■ eimâ c eyle-: Cinsel ilişkiye girmek. 
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[131b] (6-8) îmdi cimâ c ne vechle oluçak insana zarar eylemeye denilürse ma c lüm 
ola ki ayağı üzre eimâ c eylemek zaı ardur. 

■ eimâ c dan hazer it-: Cinsel oruç uygulamak, cinsel ilişkiye girmekten sakınmak. 
[132a] (2-3) îmdi bu minval üzre olman eimâ c dan hazer idüp hemân ( âdet-i kânün 
üzre eimâ c eylemedin ğâfil olmayalar. . . 

■ eimâ c kuvveti vir-: Cinsel güç kaybını gidennek, cinsel gücü artırmak, bkz. 
eimâ c şehvetin ziyâde it-. 

[121a] (7-8) îmdi sen dahi bir nice edviyyeler istrt mâl eyle tâ kim eimâ c kuvveti 
virüp ve nice dürlü dertlere tâ ’idesi olup. . . 

■ eimâ c şehvetin ziyâde it-: (bkz. eimâ c kuvveti vir-). 

■ cüzzâma döndür-: Cüzzama döndürmek, cüzzam hastalığına yol açmak. 

[24a] (2-3) ... develer dahi gögercin palâzm çok yedürmeyeler zirâ kanı ihıâk idüp 
cüzzâma döndürür. . . 

■ çalk ur-: Mastürbasyon yapmak, erkek kendi kendine cinsel doyuma ulaşmak. 
[108a] (2-4) Bir dâne pâk çanağa bir mikdâr şu koyup ba c dehu er kişi o çanağui] 
üzerine çalk ura, göre ki şehvet ağır olup şuyuıj dibine inerse c avratdandur. 

■ damağda yübüset ol-: Damak kurumak, damakta kuruluk oluşmak. 

[30a] (5-6) ... ve dahi dil yarılmak damağda yübüset olmakdan ve kurı olmaklıkdan 
haşıl olur. 

■ def eyle-: (bkz. def it-). 
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def it-: Harhangibir hastalığı, vücuttaki bir maddeyi atmak, vücuttan atılmasını 


sağlamak, hastalığı gidermek, krş. def eyle-. 

[29b] (6-7) İmdi her kimiıj ağzından râyiha gelse birkaç gün cevz-i bevvâ yeseler 
def ider. . . 

■ dil yarıl-: Ağız ve damaktaki kuruluk nedeniyle dilde yarıklar, yaralar oluşmak. 
[30a] (5-6) ... ve dahi dil yarılmak damağda yübüset olmakdan ve kurı olmaklıkdan 
haşıl olur. 

■ dimağı arıt-: Beyni hastalık yapıcı maddelerden arıtmak. 

[10a] ( 10 )... habb-ı şebabe yahüd habb-ı kükiya ile dimağı andalar. . . 

■ diş çıkar-: Sızılayan veya çürümüş olan dişi çekmek. 

[33b] (6-7) ... v’eger ağrıyan diş çıkarmak dileseıj bir pare c âkırkarhâyı. . . 

■ divâne ol-: Aklını yitirmek, akli melekelerini yerine getirememek, bilinç kaybına 
uğramak. 

[19a] (6-7) İmdi her kim divâne olursa bir mikdâr ayu kanın içürseler halâs bula. . . 

■ dögün ur-: (bkz. dögün). 

■ düpüri çık-: (bkz. mak c adı taşra çık-). 

■ eceli gelmiş ol-: Ölüm zamanı gelmek, ölümü kaçınılmaz olmak, eceli gelmek. 
[129a] ( 13 ) İmkân ola, eceli gelmiş ola ve dahi. . . 

■ erlikten kal-: Erkekte cinsel ilişkiye ginne gücünü yitirmek, iktidarsızlık. 
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[104a] (7-9) ...ve dahi halice bir gayri c illetlerdür, başdan iner dökülür ve bir yanı 
dutup el ve ayak hareketfsüz] olur, kâhil olur ki yanı dahi dutulup erlikden dahi 
kalur. 

■ fasid ol-: Çürümek, kötü kokular saçmak, kokuşmak. 

[113b] (7-8) ...ve dahi bir hasta çirkin râyiha virür olsa hıltlar fasid olmasına 
delıldür. . . 

■ gargara it-: Su veya ilaçlı sıvı ile ağız veya yutağı başı arkaya atıp solukla da 
sıvının yutulmasını engelleyerek çalkalamak. 

[9a] (7-8) ...kusmağa cehd idüp temam kuşdukdan şoıjra, bir mikdâr âyâric-i 
faykara ile gargara ideler. . . 

■ geç kocalt-: Geç yaşlandırmak, yaşlandırmayı geciktirmek; yaşlılık belirtilerinin 
görülmesini geciktirmek. 

[24b] (10-11)... v’eger kabili didükleri edviyye yeseler bajzi ziyâde gökçek idüp 
ve hıfz dahi ziyâde olup geç kocalda, müceırebdür. 

■ gevde ağır ol-: Gövdede ağırlık hissi oluşmak, güç kaybetmek, bedende 
uyuşukluk olmak. 

[115b] (7-8) ...ve gevde ağır olup ve ağzı yarı tatlu olup ve burnı kanayup ve 
çıpanlar çıkup. . . 

■ gögli dön-: Midesi bulanmak, midede bulanma hissi duymak. 

[76a] (8-10) ... c alâmeti salyaları akup yüreği kaynamak ve uyhuda beliijlemek ve 
ta c â[m ] yedükde göıjli dönmek. 
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gargara it-: Gargara, su veya ilaçlı sıvı ile ağzı çalkalama işi, krş. mazmaza et-, 


mazmaza eyle-. 

[9a] ( 7 - 8 ) ...kusmağa cehd idüp temam kuşdukdan şoıjra, bir mikdâr âyâric-i 
faykara ile ğaığara ideler. . . 

■ gazaba gelmiş ol-: Öfkelenmemek, sinirli olmamak, sakin olmak. 

[114b] (9-10) Eğer bir kimsenenüj nabzın tutmak isteseler ol nabz tutacak 
kimsene[ye] ğazab gel[me]miş ola. 

■ göz kızıl ol-: Gözün saydam tabakasındaki damarlarda kan yoğunlaşmak, gözde 
kan uyumak. 

[58b] ( 4 - 5 ) ...v’eger göz ağrısı safra ğâlib olmakdan ise anın] dahi c alâmeti göz kızıl 
olup ve sarılığa dahi mâ ’il olur. . . 

■ göze ak düş-: Katarakt olmak, gözde beyaz bir tabaka, perde belinnek, göz 
merceğinin beyaz renkte bir tabakayla kaplanması, göze aksu denen perde 
inmesi. 

[56b] ( 5 - 6 ) ... v’eger göze ak düşüp veyâhüd kara şu inüp yâhüd tonuk olsa c ilâcı 
budur. . . 

■ göze şu en-: Gözde yaş olmak, gözler yaşarmak. 

[55a] (6-8) .. .v’eger bir mikdâr paklayı muhkem dögüp elekden geçürüp sürme gibi 
göz[e] çekseler nâfkdür ve mâddeyi sovuklukdan halâs eyleye ve göze şu enmeye, 
def ide. 

■ gözi nürlandur-: Gözün görme netliğini artırmak. 
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[130a] (2-4) ...ve dahi günlük ıssıdur, kundur likin hıfza fa ’ide idüp fehmi arturur 
ve zihni kavi idüp cerb idüp ılıcak şu ile içseler gözi nürlandurur. . . 

■ gözlerinüt) rengi ak ol-: Gözün beyaz bir renk alması, safranın çokluğu nedeniyle 
gözün soluk bir renge bürünmesi. 

[58b] (8-9) ... v’ eğer göz ağrısı balgamdan ve balgam ğâlib olmakdan ise ‘alameti 
oldur ki gözlerinüj rengi ak olup. . . 

■ hacamat it-: Tedavi etmek amacıyla vücudun herhangi bir yerine toplanmış olan 
kanı deriyi çizmek suretiyle şişe ya da boynuzla almak. 

[128a] (6-7) Eğer kan ğâlib olmakdan ise hemân kan almak gerek. Eğer kuvveti 
tahammül eylerse hacamat itmek nâfı c dür. 

■ hayz görmez ol-: Gebeliğin ilk belirtilerinden biri olarak adetten kesilmek, 
hamile olup adet görmemek. 

[93a] (1-2) Eğer yüklü ‘avrat /hayz] görmez olsa c alâmeti oldu[ı] ki götjli döner ve 
ma c desi ağrır ve iştihâsı dahi az olur. 

■ hazer eyle-: Sakınmak, kaçınmak, korunmak, çekinmek, krş. hazer it-. 

[128b] (3-4) Eğer ma‘cün almasıtj yeseler mukavvıdür ve dahi cimâ‘ı ziyân iden 
şeylerden hazer eylemek gerek. 

■ hazer it-: (bkz. hazer eyle-). 

■ hazm it-: Hazmetmek, besinleri sindinnek. 

[52a] (9-10) ... c alâmeti oldur kim ziyâdeler ile gelir yer ve ta c âmı geç hazm ider. . . 

■ hazm ol-: Hazmolmak, besinler sindirilmek. 
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[103b] (8-10) . . .keklik etin yeseler süst endamı def idüp eima c şehvetin ziyade ide 


ve ta ( âm hazm olur. . . 

■ hukne it-: Makattan ilaç şırınga etmek. 

[63a] (7-8) İmdi C ilâc budurki bu dllete evvel hukne idüp ve. . . 

■ ihtiraz it-: Sakınmak, perhiz etmek. 

[5 1 a] (4-5) ...ve ziyâde çıkılmak ve tuzdan ve tütünden hazer i[de]ler ve ekşiden ve 
tuzludan ihtiraz idüp. . . 

■ c ilâç eyle-: İlaç hazırlamak, tedavi etmek. 

[59a] (1) ... balgamı ishal idüp aıja göre dlâc eylemek gerekdür. . . 

■ ishal it-: 1. Herhangi bir ilaç veya yöntemle bağırsakta bulunanları boşaltmak; 2. 
tüm vücutta veya belirli bir bölgede biriktiğine inanılan vücut sıvılarını (hıltları) 
yumuşatıp boşalmasını sağlamak. 

[23b] (5-6) ...başmuıj kankı tamarları büyük ise yine kan alup ve ba c dehu ishâl 
idecek meyvâlar yedmeler. . . 

■ ishali kat c it-: İshali durdurmak, kesmek. 

[131b] (2-3) . . .kabuğın yakup ve elekden geçürüp anı dahi şâü gibi eyleseler ishâli 
kat c ide. 

■ ishâl ol-: 1. İshal olmak, sık sık ve sulu aptes etmek; 2. vücudun herhangi bir 
bölgesinde birikmiş olanları atmak. 

[77a] (9-10) Eğer mersin tohmm ziyâde ishâl olan âdeme yedürseler halâs ide. 
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[74a] (3-4) .. . ve dahi ziyade ishal olmak isteyenler bir mikdar hıyarşenbe ve demür 
hindi içseler safrayı dahi ishal ide. . . 

■ iştihâ az ol-: İştahsız olmak, iştah kaybı yaşamak. 

[117a] (7-8) Safra ıssımayalar ziyâde olur, iştihâ az olur, ıssı marizler çok olur. . . 

■ kabakları birbirine yapış-: Göz kapaklarının gözdeki hastalık nedeniyle biribirine 
yapışması, göz kapakları birbirine yapışmak. 

[58b] (8-10) ... v’ eğer göz ağrısı balgamdan ve balgam ğâlib olmakdan ise ' alâmeti 
oldur ki gözlerindi] rengi ak olup ve ağrısı az olup likin kabakları birbirine yapışa. 

■ kabz it-: Kabız etmek, peklik olmak, ishali durdurmak. 

[131b] (3-4) Eğer enâr ğapuğın bişürüp mak c âdı taşra çıkan âdemler şuyına otursalar 
ishâlin kabz ide. 

■ kabz ol-: 1. Kabız olmak, peklik olmak, aptes edememek ; 2. vücutta bulunan 
sıvıların, akışkan özellikte olanların akışının engellenmesi, tıkanık olmak. 

[74a] (5-6) ...ve dahi kabz olan âdeme müshil virmeden hazer ideler. . . 

[114a] (8-10) ...ol mahalde bâşelık tamarmdan kan alup ve şovuk şerbet virüp ve 
içerüsin kabz olmaya komayup kadın tuzluğı ile cevâb vireler. 

■ kan al-: Kan almak, vücuttaki kan çokluğu, vücuttaki hıkları dışarı atma, vücudu 
temizlemek gibi amaçlarla vücuttan kan çekmek. Eski tıp anlayışına göre tedavi 
yollarından biri de kan almaktıdr. Böylelikle fazlalığı olduğuna inanılan 
maddenin dışarı atılarak vücudun temizlendiği kabul edilirdi. 
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[129a] (4-5) Şöyle ma c lüm ola ki kan almak lâzim gelürse şovuk mizaçlı 
âdemlerden şovuk günlerde kan almayalar. . . 

■ kan ğâlib ol-: Eski tıp anlayışına göre kan çokluğu, kan çokluğu nedeniyle 
hastalık oluşmak, diğer vücut sıvılarına göre kan daha ağır basmak. 

[115b] (5-6) İmdi eğer hastalık kan ğâlib olmakdan ise c alâmeti oldur ki uyhu 
ziyâd[e] olup. . . 

■ kan istifrâğ it-: Kan tükürmek, ağızdan kan gelmek, krş. kan tükür-. 

[5b] (7) Kan tükürmek ve kan istifrâğ idenüj c ilâcın [beyân ider], 

■ kan tükür-: (bkz. kan istifrâğ it-). 

■ kâr etme-: Yararlı olmamak, fayda etmemek, uygulanan tedaviden olumlu sonuç 
alamamak, iyileşmemek, zarar görmek; krş. kâr olma-, kâr eyle-, kâr kılma-. 

[17b] (1-3) ...yigirmi yıldan beıii müb [te] lâ olmış olsa bu c ilâçlar sebebden mariz 
bir mikdâr eksilü[ı] ve dahi bu dilet balğamdan hâsıl olur, aıj a c ilâç kâr etmez ve 
kabül dahi eylemez. 

■ kâr olma-: (bkz. kâr etme-). 

■ kâr kılma-: (bkz. kâr etme-). 

■ kâr eyleme-: (bkz. kâr etme-). 

■ kat c eyle-: (bkz. kat c it-) 

■ kat c it-: Kesme, sona erdinne, bitirme, krş. kat c eyle. 

[119b] (13-14) Ta ( âma hazm etdürür ve bedenüj za c afm def idüp ve nisyânı kat c 
ider. . . 
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kay et-: (bkz. kay it-). 


■ kay eyle-: (bkz. kay it-). 

■ kay it-: Kusmak; krş. istifrâğ it-. 

[54b] (9- 10).. .yeyüp üzerine ziyâde ılıcak içdikde derhâl kay ide. . . 

■ kel ol-: Kel olmak, kel duruma gelmek, kelleşmek. 

[126b] ( 1 3)-[127a] (1) Bu merhem kel olan başa ve kıl bitmeyen yerlere ziyâde 
nâü ( dür. 

■ kıl bitmeme-: Kıl bitmemek, vücut kılları çıkmamak. 

[126b] ( 1 3)-[127a] (1) Bu merhem kel olan başa ve kıl bitmeyen yerlere ziyâde 
nâü ( dür. 

■ kıl bittir-: Vücutta dökülmüş olan kılların yeniden bitmesini sağlamak. 

[97b] (3) ... hem kelleri gidüp ve hem kıl bitüıiip halâs eyleye, mücerrebdür. 

■ kısır kal-: Kısır kalmak, kısır duruma gelmek. 

[4b] (4) C A vrat doğurmağı ve kısır kalmağı; südi az dahi çok olmağı [beyân ider. ] 

■ kötürüm ol-: Kötürüm duruma gelmek. 

[83a] (8-9) ... ba c dehu kötürüm olan âdemi getürüp çukurur) içine 9 ' koyup 
yaturalar. . . 

■ kuduz gel-: (bkz. kuduz tala-). 

■ kuduz tala-: Kuduz hastalığına yakalanmak, kuduza yakalanmış hayvanca 
ısırılmak, krş. kuduz gel-. 
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[101a] ( 10 - 12 ) İmdi her kim hâm enciri dögüp bir pare bal ile karışdurup kuduz 
taladuğr yirhj üzerine uı[sa] def ide. 

■ kulağı gürle-: Kulakta uğultu olmak, kulağı çınlamak. 

[61a] (1-2) ... afyünı suda ezüp kulağı gürleyenin] kulağına bir kaç tamla 
tamzursalar nâff dür. . . 

■ kuvvet vir-: Zayıf olan bir organı güçlendinnek, eski sağlığına ulaşmasını 
sağlamak. 

[129b] ( 12 - 13 ) Zağ filân müfeırihdür ma c deye kuvvet virür. 

■ ma‘ de ıssı ol-: Midede yanma hissi olmak. 

[52a] ( 2 - 3 ) ... ‘ alâmeti oldur ki tez tez susamak ve ma c dede ta c âm göyünmek ve 
ma { de ıssı olmakdır. 

■ mak c adı taşra çık-: İshal olmak, sürgün gitmek. 

[131b] ( 3 - 4 ) Eğer enâr ğapuğm bişürüp mak ( adı taşra çıkan âdemler şuyma 
otursalar ishâlin kabz ide. 

■ mazmaza et-: (bkz. mazmaza eyle). 

■ mazmaza eyle-: Gargara yapmak, su veya ilaçlı sıvı ile ağzı çalkalamak, krş. 
ğarğara it-. 

[112a] ( 3 - 5 ) îmdi her kim şâhtereyi şu ile bişürüp ol sudan ağzına mazmaza 
eyleseler dilde ve ağızda olan haıâreti def ide. 

■ nefes açıl-: Nefes darlığı son bulmak, nefesi açılmak, nefes almadaki engel son 
bulmak. 
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[2a] (10) Nefes açılup höş olmasının 7 devasın beyan ider. 


■ nefes alama-: Nefes alamak, soluyamamak. 

[49b] ( 1 - 2 ) . . .zira zıyku ’n-nefes bir galiz balğamdur ki bekçe yöriçek solur ve nefes 
alamaz. 

■ oğlan tüşür-: Düşük yapmak, çocuk düşürmek. 

[93b] ( 4 - 5 ) ... ‘ âkâribi bir pare beze bağlayup oğlan tüşüren c avratınj boynma aşa 
koyalar bir dahi düşürmeye. 

■ öksiyürük ol-: Öksürmek, öksürme ile belirtileri görülen bir hastalığa 
yakalanmak. 

[3a] (6) Öksiyürük olanlarnj c ilâcın beyân ider. 

■ perhiz üzre ol- : Diyet yapmak, sağlığı korumak veya düzeltmek için belli bir 
beslenme düzeni uygulamak. 

[28a] ( 2 - 4 ) ... velikin perhiz üzre olup galiz ta c âmlardan ve kuıı şeylerden hazer 
ideler. . . 

■ şafrâ ğâlib ol-: Eski tıp anlayışına göre vücutta bulunan dört temel hılttan 
safranın diğerlerine göre daha ağır basması, safra çok olması nedeniyle hastalık 
ortaya çıkmak. 

[58b] ( 4 )... v’ eğer göz ağrısı safra ğalib olmakdan ise. . . 

■ şafrâ kuş-: Safra kusmak, midedeki rahatsızlık nedeniyle içindekileri safra 
maddesiyle bereber dışarı çıkarmak. 

[111b] ( 9 )... ve beıjzi ve gözi şaıv olup istif -ağ idicek safra kusar. 
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■ sakil ol-: Hafif kaşıntı tutmak, kaşınmak. 

[93a] ( 8 - 9 ) . . . turunç kabuğı ma c eünm yeyeler, velikin anı dahi çok yemey eler tâ ki 
sakil olmaya. . . 

■ şayru ol-: Hastalanmak. 

[59b] ( 9 )... eğer sağ v’eger şayru olsun uyhusı gelüp uyuya. . . 

■ şeddi aç-: Vücudun herhangi bir bölgesindeki veya organdaki tıkanıklığı açmak, 
tıkanıklığa neden olanı temizlemek. 

[50b] ( 1 ) ... v’eger siyah nohüdnj şuyın içseler bağurduğı [zaman] şeddi aça. . . 

■ sersem ol-: Menenjit hastalığına yakalanmak ve bu hastalığın sıcaklık, bilinç 
kapanıklığı gibi belirtilerini gönnek. 

[20b] ( 3 ) Sersem otanın] tabi' ali dâ’imâ şâd eyleye. . . 

■ sıhhat bul-: Sağlıklı olmak, sıhhat bulmak. 

[29b] ( 3 - 5 ) . . . v’eger marşamayı bumımnj delügine şoksalar bi-izni’llâh sakin ide ve 
sıhhat bula, mücerrebdür. 

■ sigir büzülmek: (T.+T.) Kas gerilmek, kasların kasılması. 

[108b] (6) Teşennüc ve Sitj ir Büzülmek Ahvâlin Beyân [îdeı] 

■ şuya gark ol-: Boğulmak, su yutup nefes alamamak ve böylelikle yaşamını 
yitirmek. 

[15b] ( 1 - 2 ) ... ol âdem şuya gark olmaya ve âteşte yanmaya ve yıldırum urmaya, ok 
ve kılıç kâr etmeye. . . 

■ sülük ur-: Sülük yapıştırmak, vücuttan kan almak için deriye sülük yapıştırmak. 
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[25b] ( 3 - 4 ) . . . eğer bunınjla gitmezse yai] ağma ikişerden sülük uralar. . . 

■ süst ve kâhil ol-: Gevşek, belirsiz, güçsüz olmak. 

[11 4a] (10-11) Eğer hastanın] c illeti balgamdan ise anın] c alâmeti nabz süst ve kâhil 
olur. . . 

■ takati olma-: Yorulmak, gücünü kaybetmek. 

[30b] ( 2 - 3 ) Dili kızıl olup ve dişlerinin] dahi tâkatı olmayup velikin ısıcakdan safa 
i der. . . 

■ teleyyün it-: Gevşetmek, yumuşatmak, vücudun herhangi bir bölgesini yağla 
ovarak yumuşatmak, krş. telyin it-, telyin üzre tut-, 

[67a] ( 7 - 8 ) ...ve tabi c ati hukne -i leyyinet ile teleyyün ıdüp ve gögsini herbâr bâdem 
yağıyla yağlayalar. . . 

■ telyin it-: (bkz. teleyyün it-) 

■ telyin üzre tut-: (bkz. teleyyün it-) 

■ şifa bul-: Hastalıktan kurtulmak, iyileşmek, hastalık belirtileri zayıflamak, 
düzelmek. 

[ 1 5b] ( 2 - 3 ) ...ve sâyir dünlü düetlerden ve marazlardan halâs olup şifâ bula. . . 

■ taşra bırak-: Dışarı atmak, bağırsaklarda, içte vb. bulunanı dışarı atmak, dışarı 
atılmasını sağlamak. 

[44a] ( 8 - 10 ) ... ağzına yılan giren âdemi] dahi bir dâne sığır ödiyle bir mikdâr soğan 
koşup şabâh aç karma içürseler yılanı pâreleyüp taşra bırağa, müceırebdür. 

■ tenkiye eyle-: (bkz. tenkiye it-). 
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tenkiye it-: Şırınga ile bağırsağa ilaç vermek; vücutta biriken hıltları temizlemek, 


vücuttan atmak. 

[30b] ( 3 - 4 ) ... ve c ilâcı budur ki, bedenin müshil ile tenkiye i düp ve ısıcak şu ile 
mazmaza etdüreler. . . 

■ terkib it-: İlaç hazırlamak, ilaç vb. bileşimler yapmak için maddeleri bir araya 
getirmek. 

[53a] (9-11) Bu zikr olman edviyyeleri ki şarâbın idüp ve ısıcak şu ile içüp 
ma c eünm dahi teıkıb idüp gice ile istfmâl eylemek lâzımdur. . . 

■ teşennüc eyle-: Spazm geçirmek, kalp damarlarında daralma veya büzüşme 
gerçekleşmek. 

[66a] ( 2 - 4 ) ... ve dahi herbâr bıldırcın etin yeseler kalbe ferah ve yüreğe kuvvet vire, 
anı dahi ziyâde yeseler teşennüc eyler. . . 

■ timâr it-: Vücuttaki yaraların bakımını yapmak, pansuman yapmak, krş. cerh-i 
timâr. 

[46a] ( 2 - 3 ) ...gerekdür ki o[l] mahalde yerin iki üç gün penpe ile toldurup ve 
merhem gibi timâr idüp bitüreler, şifâ bula. 

■ topuk çıkmak: (T.+T.) Topuk çıkmak, topuk çıkması. 

[41b] ( 2 )... ve topuk çıkmak cümle segirtmekden olur. . . 

■ uçuk dut-: Havale geçirmek, sara nöbetine girmek. 
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[13b] (1-3) ... ve dahi ısıcak şu içmek gayetle nalrdür, zira kulıncı hail ider ve 
buıunda olan yelleri dağıdur ve dahi uçuk dutanı, malihulyayı ve nice fasid fîkrleri 
dahi def ider. . . 

■ uyhuda beliğle-: Uyku sırasında aniden sıçramak, irkilmek. 

[76a] (7-9) ...âdemiıj içinde kun şoğulcanı olmak müte c arriz balgamdan olup 
: alâmeti salyaları akup yüreği kaynamak ve uyhuda beliklemek ve. . . 

V.1.2. Arapça Kökenli Terimler: 

■ ahlat: Vücuttaki hıltlar, vücuttaki sıvılar; eski tıp anlayışına göre vücuttaki dört 
temel sıvı (kan, safra, sevda, balgam). 

■ c alâmet: Belirti, hastalığın ilk belirtileri, hastalığın seyrini belirleyen bulgular, 
semptomlar. 

[115b] (12-13) ...balgam ğâlib olmanuıj c alâmeti budur ki ağzı yarı çok olup ve 
hazmı za c ıf olur. 

■ c amel: Uygulama, tedavi yolu, tedavi etmek için ilaç hazırlama. 

[124a] (10-11) Nev c -i diğer: Mâu’l- C aşl beyânmdadur: İmdi bunuıj c ameli budur: 
Bir vakiyye bala beş vakiyye şu katup ve kaynatup kefm alalar. . . 

■ ayâric: < Ar. < Grk. İlaç olarak kullanılan bir grup macuna verilen genel ad. 

[123a] (8) Ayâric on dirhem, şan helıle yedi direm, belıle yedi direm. . . 

■ ayâric -i faykara: Ayariç gurubundan bir tür macun? 
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[9a] (7-8) ... kusmağa cehd idüp temam kuşdukdan şajra, bir mikdar ayaric-i 


faykara ile gargara ideler. . . 

■ ayâric-i hu[ne]yn: Ayariç gurubundan bir tür macun. 

[25b] (9-10) ...bir mikdar köpük şuvı birle yuyup ve giceden tirfil yâhüd ayâric-i 
hu[ne]yn istfmâl ideler ki dimağı tenkiye eyle [ye], . . 

■ a c zâ: Organlar, uzuvlar; canlı bir vücudun, belirli bir görev yapan ve sınırları 
kesin olarak belirlenmiş bölümü. 

[91b] ( 1 1) Tavşan bokın cümle a c zâsma tütsi virse cümle siğilleri def ide. 

■ bahak: Cildin rengini bozup beyaz benekler ve lekeler yapan hastalık, abraşlık 
hastalığı. 

[91a] (8-11) Eğer tur ak otm kara üzüm ile kaynatup suyundan alup hammâma varup 
bir mikdâr ziyâdece içüp istifıâğ eylese bi-izni’llâh on yıllık bahakı def ve sâyir 
nice dürli derde devâ ola. . . 

■ balgam: Balgam, eski tıp anlayışına göre vücudu meydana getirdiğine inanılan 
dör temel hılttan (vücut sıvısı) biri. Eski tıp anlayışına göre balgam tabiî (normal) 
ve gayrı tabii (anormal) olmak üzere ikiye ayrılır. Tabiî balgam lenf damarlarında 
seyreden sarımsı-beyaz renkte bir sıvıdır. Gayrı tabiî balgam ise sümük dokudan 
salgılanan , koyu ve yapışkan özellikte, öksürükle birlikte dışarı atılan sıvıdır 
(Kaya, 2008: 1056). 

■ balğami: Bünyeyi oluşturan dört unsurdan balgamla ilgili olan, balgamla ilişkili, 
balgam nedeniyle ortaya çıkan, balgamdan kaynaklanan. 
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[105a] (3-4) ...ve dahi bu ra c şa öldükleri bir dlletdür ki balğamıdür, el ve baş 
ditrer. . . 

■ bârid ü yâbis: Soğuk ve kuru, eski tıp anlayışına göre soğuk ve kuru özelliğe 
sahip. 

[99a] (11-12) ... dahi bu sevdânuıj tabfati bârid üyâbisdür, ya c ni şovuk vekurı. . . 

■ bâridi vü tab: Soğuk özelliğe sahip. 

[100b] (4-5) ...ve dahi balğammj tabfati bâridi vü tabdurki galiz gıdalardan hâsıl 
olurlar. . . 

■ beden: Beden, gövde, vücut; baş, kol ve bacaklar haricindeki vücut kısmı. 

[119b] (12-14) Bu ma c eün dahi ğâyetle müferrihdür. Ta c âma hazm etdürür ve 
bedenüıj za c afın def idüp ve nisyânı kat c ider. . . 

■ bevâşir: Basur; kalın bağırsağın alt bölümünde ve anüste toplardamarların 
genişlemesiyle oluşan varis; hemoroit. 

[80a] (7-9) Eğer, bir pârçesin mak ( ad taşrasına uıvp biri şovuçak ve biri dahi ısıcak 
idüp uıvp birkaç defa böyle eyleseler bevâşirüj cümle çirkin suların çeküp ala. . . 

■ bevl: İdrar, sidik; böbreklerde kandan süzülerek idrar yolları aracılığıyla dışarıya 
atılan sıvı; krş. idrar. 

[131b] (14-15) Hususa ki sağ yanı üzerine yatup c avrat dahi üzeriıje çıka, ğâyetle 
zarardur, meşâne renci getürüp ve bevli dutulur. . . 

■ buhar: Buhar, buğu, başta olan ateşli bir çeşit hastalık; eski tıp anlayışına göre 
gıdaların hazmından sonra vücutta atık kalan maddeleri, sıvıları gözeneklerden 
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dışarı atamamak sonucu organlarda serbest olarak dolaşıp hastalığa neden 


olduğuna inanılan yel. 

[23b] (1-2) ...yine gül şuvı tekrar yoğurup defa başına uralar, bi-izni İlâh, cümle 
buharı def idüp halâs ide. . . 

■ buhran: Hastalığın en yoğun hale geldiği, vücudun hastalıkla en yoğun biçimde 
savaştığı dönem, ağır hastalık. Hastalıktaki en kritik dönem olarak kabul edilen 
buhran kendini ateş, terleme ve titreme gibi belirtilerle kendini belli etmektedir. 

[11 6a] (9-10) İmdi bu buhran ve katı yakın olıcak kıyâs ile ma c lüm ola ki meselâ az 
az bevl eyleyendür. 

■ bürüdet: Soğukluk, eski tıp anlayışına göre mizacın soğuk özellikte olma 
durumu. 

[62b] (5-6) Eğer bu dilet bürüdetden olmış ise c alâmeti oldur ki ıssı nesneler 
kendüye höş gelüp ve beıjzi bozardur. 

■ cerh-i timâr: < Ar. + Far. Pansuman, yara temizliği ve bakımı, krş. timâr it-. 

[102b] (9-10) ...ve bu c illeti söyündürdükden şoıjra üzerine murdâr ilik urup ve 
cerh-i timâr idiver, şifâ bula. . . 

■ cevâriş: < Ar. cevâriş < Far. güvâriş. Sindirimi kolaylaştıran bir grup macunun 
genel adı. 

■ eimâ c : Cinsel ilişki, cinsel birleşme, cinsî münasebet. 

[119b] (14-15) Bevl yolın pâk idüp şafâ virür ve eimâ c ziyâde kuvvet viıiir, ziyâde 
nâffdür. 
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cirâhat: Yara, çeşitli sebeplerle deride oluşan açık yaralar. 


[94a] (12-13) Eğer bundan fa ’ide olmazsa yumşak yakıçuklar uralar tâ ki cirâhat bir 
yere cemi ( olup ve altı yanından neşter ile deş üp. . . 

■ cüzzam: Cüzzam, Hansen basilinin sebep olduğu, bulaşıcı bir deri hastalığı. 

[103b] (7-8) Eğer tilkinüj etin yeseler cüzzam ve tâlice ve lakvaya ziyâde 
nâü ( dür. . . 

■ deva: Deva, çare, ilaç, hastalığı iyileştirmek için uygulanabilecek ilaçlar; 
hastalığın tedavisinde izlenecek yol. 

[126a] (4-5) ...ba c dehu her bir devâ içün yağ kaynatduklarında ol yağdan bir pâre 
buyanı katup bir mikdâr kaynatsalar bu dahi ancalaym olur. . . 

■ devâli: Toplardamar genişlemesi, damar hastalığı, varis. 

[86a] (2-3) ...ve dahi devâl[ı] diller bir dilet vardur baldırda olur. Baldırda olan 
tamarlarnj gök ve yoğun ve dolaşuk olur. 

■ ecel: Ecel, ölüm zamanı. 

[129a] (13) İmkân ola, eceli gelmiş ola ve dahi. . . 

■ ecza: Ecza, ilaç ham maddesi, ilaç vb. yapımında kullanılan bitkilerden veya 
hayvanlardan elde edilen maddeler. 

[73b] (2-4) ...kulharir-i sedâb didükleri eczâdan alup katalar, ba c dehu ol kadar 
kaynadalar ki eczâlarnj kuvveti ol suya çıka. . . 

■ edviye: İlaç, ilaçlar; bkz. devâ. 

[125b] (4) îmdi tohmi edviyelerden yağ çığarmasınuıj şartı budur: 
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esrar: Hint kenevirinden çıkarılan ve kullanılacak miktara göre uyarıcı, sarhoş 


edici veya uyuşturucu etkileri olan bir madde, esrar. 

[72a] (1-2) ...bir mikdâr esrar alup mecmüdn birkaç dâne yumu[r]ta ağıyla 
karışdurup merhem gibi oldukda birpârçe bez üzerine yakı idüp. . . 

■ eşribe: < Ar. Şerbetler, şuruplar; bkz. şarâb. 

[124b] (12-13) ...zira eşribeler içinde bundan ziyâde fa’idelü eşribe olup meselâ 
mersin tohmmdan altı dirhem alup. . . 

■ falic: Felç, inme; vücudun herhangi bir bölgesinde hissetme ve hareket yetisini 
kaybetme, krş. talice, sekte. 

[130a] (12-13) Eftimün ıssıdur, kurıdur likin kavi balgamlara gevdeden endürüp fâlic 
ve lakva ve saf rençlerine nâffdür. . . 

■ talice: (bkz. falic). 

■ fehm: Anlama, kavrama, kavrayabilme yeteneği. 

[130a] (2-3) ...ve dahi günlük ıssıdur, kurıdur likin hıfza fâ’ide idüp fehmi arturur. . . 

■ ferah: Ferah, iç açıcı, gönle rahatlık verici. 

[66a] (2-3) ...ve dahi herbâr bıldırcın etin yeseler kalbe ferah ve yüreğe kuvvet 
vire. . . 

■ fetil: Fitil, genellikle makattan kullanılan bir grup ilaç; kanı durdurmak için 
kullanılan tampon. 
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[28a] (4-5) ...amma yine bir fetıl düzüp ve üzerine tereyağ sürüp yarannj üzerine 
bağlayalar. . . 

■ galebe: Çokluk, fazlalık; vücudda bulunan bir unsurun nonnal kabul edilen 
değerlerden daha çok olması, daha ağır basması. 

[99b] (11-12) ... bir mikdâr limün şarâbın şovuk şu ile ezüp içüreler ki safrayı kat c 
idüp ve kan galebesin sakin idüp. . . 

■ galiz: Yoğun, yapışkan özellikte olan. Özellikle vücuttaki bu tür hıltlar 
tıkanıklığa neden olup hastalığa yol açar. 

[12a] (9-10) ...velikin muhalif ve kun ve galiz ve ziyâde ve ziyâde tuzlı şeyler 
yedürmeyeler ki nedâmetdür. . . 

■ gargara: 1. Su veya ilaçlı sıvı ile ağız veya yutağı başı arkaya atıp solukla da 
sıvının yutulmasını engelleyerek çalkalama işi. 2. Bu maksatla kullanılan ilaçlı 
sıvı. 

[40a] (1-2) ... her ne kim içmek iktizâ idünürse cümle ğaığara ile kıla ve hem ısıcak 
ola. . . 

■ ğıdâ: Yiyecek; hastalığın tedavisi sırasında yenilebilecek veya yenilemeyecek 
olan şeyler. Eski tıp anlayışına göre sıcak veya soğuk özelliğe sahip olduğuna 
inanılan besin maddelerinin genel adı. 

[128a] (3-4) . . .her kaçan kim hasta şovukdan şikest olsa aıja şovuk ğıdâlar virüp ve 
şovuk şerbetler virüp ve dahi şovudıcı mu C âleceler eylemek gerekdür. 

■ ğuşşa: Keder, üzüntü. 
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[82a] (11-12) îmdi her kim burnüs kamındağı taşı buldukda yuyup ve ol şuvı içseler 
ğuşşa ve kasavetin def ide. 

■ habb: Hap, hamur kıvamına sokulan karışımların, küçük yuvarlaklar haline 
getirilmesiyle elde edilmiş ilaçlar 237 . 

[122b] (1-2) Tertıb-i habb-ı kükıyâ beyânmdadur: Bu habb dahi başdan inen 
marizlere ziyâde nâffdür. . . 

■ hacamat: Tedavi etmek amacıyla vücudun herhangi bir yerine toplanmış olan 
kanı şişe ya da boynuzla alma. 

[25a] (6-7) . . . evvel buınmdan üç yerden kan alup geri hacamat dahi idüp ziyâde kan 
akıdalar. . . 

■ hafakan: Kalp sıkışması, çarpıntı; krş. yürek oynaması. 

[131b] (9-10) ol marazın] biri hafakân ve zâtü’l-cenb ve ( ırku’n-nisâ ve nikriz. 

■ hâmile: Hamile, gebe; krnında yavru bulunan. 

[92b] (2-3) Eğer oğlan olmış olursa dahi hâmile c avrata koruk şarâbın veyâhüd 
şuym içürseler. . . 

■ hami: 1. Ana kamındaki yavru, cenin, bkz. oğlan (2). 2. Gebelik. 

[92 a] (11-12) Eğer c avrat saçı ile er âdem saçın ma c ân bir yerden tütsi virseler hami 
tiz vaz c ide. . . 

[92a] (9-10) Eğer, hamide ziyâ sarplansa bir mikdâr yaş kişnici uyluğma bağlayup 
aşa koşalar fıi-hâl vaz c -ı hami ide. . . 

2,7 İncelediğimiz eserde birçok hap adı geçer. Bunlar için bkz. (Kalıplaşmış Kelime Grupları-İlaçlar ve 
Merhemler...) 


759 



hararet: Sıcaklık, ateş, hararet; eski tıp anlayışına göre vücuttaki iltihabın dört 


temel belirtisinden biri. 

■ hâr-yâ-bis: < Ar. Sıcak ve kuru özellik; eski tıp anlayışına göre mizacın sıcak ve 
kuru oluşu. 

[117a] ( 6 - 7 ) ... likin yay faslının] tabi c ati hâr-yâ-bisdür zira şafr[â]yı çok olup 

hazm za c ıf olur. . . 

■ hayz: Adet olma, regl olma durumu, aybaşı kanaması. Kadında her ay periyodik 
olarak tekrarlanan fizyolojik kanama. 

[92b] ( 6 - 7 ) ...ve dahi bir c avratuıj hayz kanı ziyâdesiyle akup durmasa. . . 

■ hazer: hazer: < Ar. Sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. 

[74b] ( 2 - 3 ) ...ol günlerde eimâ c etmeyeler ki c âyn-ı nedâmetdür, ziyâde hazer üzre 

olalar. . . 

■ hazm: Hazım, sindirim, yenilen besinleri midede ve bağırsaklarda salgılanan 
sıvılarla çözme, parçalama. 

[117a] ( 6 - 7 ) ...likin yay faşlmuıj tabi c ati hâr-yâ-bisdür zirâ şafı[â]yı çok olup hazm 

za c ıf olur. . . 

■ hılt: < Ar. Besinlerin sindirilmesiyle oluşan karışım, vücut sıvıları, eski tıp 
anlayışına göre vücuttaki kan, balgam, safra ve sevda olmak üzere dört temel 
sıvı. 
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hukne: Anüs yoluyla kalın bağırsağa sıvı enjekte etme; tedavi amacıyla hazılanan 


sıvıyı makattan içeri salgılayarak kalın bağırsaklara gidişini sağlamak; dışkıyı 
boşaltmak. 

[63a] (7-9) İmdi C ilâc budur ki bu c illete evvel hukne idüp ve şovuk ta c âmlardan 
hazer ider idüp. . . 

■ hükemâ: Hekimler, doktorlar, krş. tabib. 

[15b] (7-8) ... zira hükemâ eydür: Bu göki ışladup evnj bir bucağına koşalar 
zayfu ’ 1-1 ey İde yine âteş gibi şu c le virür. 

■ hunnak: Öksürük nöbetleriyle kendini belli eden bulaşıcı bir hastalık, boğmaca. 
[38b] (4-6) . . . v’eger şâ/'i balıla gargara eyleseler hunnâk ki şovukdan hâsıl olmış 
ola nâfı ide. . . 

■ c ırku’n-nisâ: Kalça sinirlerinde oluşan, uyuşma belirtileri gösteren ağrılı bir tür 
hastalık, siyatik. 

[84b] (2)... ve dahi ( ırku ’n-nisa didükleri yan başından dize inen ağrıya diller. . . 

■ idrar: (bkz. bevl). 

■ ihtikân: Kan yürümesi, kanın bir yerde toplanması, birikmesi. 

[84a] (12) - [84b] (1) Eğer za ( ıf degül ise sâkıd tamarmdan kan alalar ihtikâna 
ziyâde nâfddür. . . 

■ c ilâç: 1. İlaç, farklı maddelerin bir araya getirilmesiyle elde edilen ilaçlar; 2. 
tedavi yolu. 

[la] (5) Sersem olan birhj c ilâcı beyâmndadur. 
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İncelediğimiz eserde birçok ilaç adı geçer. Bunların çoğunluğu ise genellikle 
ait olduğu hastalığın adıyla beraber anılır 238 . 

[114b] ( 5 - 6 ) ... kemük ıssısa c ilâcı budur ki sabah şabâh bir gice gün şeker şerbeti 
yâhüd bal şerbeti içürüp gıdası tatlu ve ter ni c hıetler ola. 

■ c illet: İllet, hastalık, bozukluk, krş. maraz. 

[122a] ( 1 - 2 ) İmdi bu habb âdemi '] başında olan c illetleri eridüp pak idüp ve yüreğin 
kuvvetlendürür. . . 

■ imtilâ: Doluluk, dolgunluk, içte birikme. 

[52a] ( 9 - 10 ) ... c alâmeti oldur kim ziyâdeler ile gelir yer ve ta c âmı geç hazm ider ve 
dahi az şuşayup ve imtilâ olmakdur. 

■ ishal: 1. Hafifleme, azaltma; vücutta fazlalığı olduğuna inanılan bir maddeyi 
dışarı atma; 2. sık sık şekilde yapılan sulu aptes. 

[73b] ( 9 ) .. . ve bir mikdar ishal dahi ider. . . 

[131b] ( 2 - 3 ) ... anı dahi şâfı gibi eyleseler ishâli kat c ide. 

■ istifrâğ: Kusma, vücutta fazla olduğuna inanılan bir maddeyi ilaç yardımıyla 
dışarı atma. 

[54a] ( 2 - 3 ) ' ...ba c dehu şuym hammâmda ziyâde içseler istifrâğ külli eyledügden 
şoıjra on yıllık bahak zahmetin def ider. . . 

■ isti c mâl: İlaç yapma veya yapılan ilacı kullanma. 

[47b] ( 6 - 7 ) ...ve dahi şeker yaşdur likin ısıcakdur, ammâ İst f mâli nâffdür. . . 

238 Bunun için bkz. (Kalıplaşmış Kelime Grupları-İlaç Adları). 
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istiskâ: Vücutta su toplanması hastalığı. Karaciğerin büyümesi veya körelmesi ile 


ortaya çıkan bir hastalık, siroz; krş. çiger şiş-, 

[81b] (10-12) ...velikin fâlice ve lakva ve beden süstJuğma ve cümle istiskâya 
fa ’ idesi olup cima c dahi ziyâde muka vvıdür. . . 

■ iştihâ: İştah, yemek yeme isteği. 

[113b] (1-2) imdi hastanutj eyü c alâmetleri budur ki şayruluğına tahammül ide ve 
kuvveti berjzi höş olup ve ta ( âma iştihâsı ğâlib ola... 

■ kabz: Kabız olma, peklik olma, aptes edememe; 2. vücutta bulunan sıvıların, 
akışkan özellikte olanların akışının engellenmesi, tıkanık olması. 

[128a] (11-12) .. .v’eger yine tabi c ati kabz üzre olursa aıj a dahi şaıâb-ı nilüfer 
içüreler. . . 

■ kâhil: Güçsüz olmak, gevşeklik, bünyenin zayıf düşmesi. 

[H4a] (11). ..< alameti nabz süst ve kahil olur. . . 

■ kallak: Ruh sıkıntısı, iç darlığı; çarpıntı. 

[29b] (10-11) ... tarhun çekinseler dahi râyihayı def ide ve ma c deye kallak virüp ve 
balgamı hail ide. . . 

■ kârüre: Tahlil etmek üzere alınan idrar ve idrarın içine konulduğu cam kap. 

[115a] (9-11) ...ba c dehu üç sâ c atden şoıjra kârüreye bağalar ve kâıvreyi depredüp 
güreler ki rengi tüıvnc kabuğı gibi olup. . . 

■ kulınc: < Ar. < Grk. (kölikos). Kabızlıktan ve gaz birikmesinden dolayı 
bağırsaklarda görülen bir tür sancı. 
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[130a] ( 8 - 9 ) ...ve dahi hülicân ıssıdur, kurıdur likin yürek ağrısına ve kulınca 
nâffdür. . . 

■ kuvvet: Kuvvet, güç, takat. 

[128a] ( 6 - 7 ) Eğer kuvveti tahammül eylerse hacamat itmek nâfı c dür. 

■ lakva: Yüz felçi, yüzde meydana gelen kısmi felç. 

[129b] ( 9 - 11 ) İmdi her kim dâr-ı fülfül yeseler ıssıdur, kurıdur likin bağrı şovuk 
hıklardan pak ider ve dahi ialic ve lakva ve endam süstluğma nâffdür. 

■ ma‘ cün: Macun, öğütülmüş veya toz haline getirilmiş otların vb. şurup, bal veya 
bir sıvı ile karıştırılmasıyla hazırlanan hamur kıvamındaki ilaçlara verilen genel 

• • 239 

ısım . 

[121b] ( 8 - 9 ) ...edviyeleri katup ma c eün idüp bir düne tutılmadık kavanozuıj içine 
koyup ziyâdesiyle hıfz ide. 

■ madde: 1. Eski tıp anlayışına göre, topraktan çıkarak hastalığa neden olduğuna 
inanılan gaz, madde veya koku; 2. vücutta beliren içinde iltihap vb. bulunan doku 
ya da akıntı. 

[116a] (6-8) İmdi buhran didükleri bir mâddedür ki madde ile tabfat mücâdele 
eyledügine derler. Tabf at mâddeye ğâlib olursa hasta dahi sıhhat bulur. . . 

[47 a] ( 6 - 7 ) ...yüzerlik tohmmdan bir buçuk mışkâl temâm yudarlarsa gögüsde olan 
ağrıyı ve sâyir mâddeleri def ide. . . 

■ mahrüru’l-mizâc: Ateşli, hararetli mizaç. 

239 İncelediğimiz eserde birçok macu adı geçmektedir. Bunlarla ilgili olarak bkz. (Kalıplaşmış Kelime 
Grupları -Macunlar). 
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[7b] (1-2) ... velikin mahıvru ’l-mizâc olan kişileri] başın ağrıdur. 

■ malihulya: < Ar. < Grk. Melankoli, depresyon. Kişide durgunluk, algıda 
zayıflama, elem çekme, içe kapanma, zihin bozukluğu gibi belirtileri olan ruh 
hastalığı. 

[12b] (5-8)... ve dahi bu malihulya didükleri bir dlletdür ki buhardur, heman bulada 
peıjzer ve bulud dahi güneşi ne minval üzre kaplarsa bu dahi ademi] dimağında öyle 
kaplar ve ' akim zâ ’il idüp her ne olursa beyâne söyler. 

■ maraz: Hastalık, maraz, rahatsızlık, bozukluk, krş. mariz. 

[131b] (8-10) Bu minval üzre olan eimâ c da dört dürlü maraz haşıl olup beden-i 
insana ne elem virür ol marazın] biri hafakan ve zâtü ’l-cenb ve c ııku ’n-nisâ ve 
nikriz. 

■ mariz: (bkz. maraz) 240 . 

■ maşrü c : Sara hastası, saralı. 

[19a] (2-5) ...v’eger merkebü] sağ ayağının] tırnağın yüzük idüp maşrü c nj 
barmağma geçinseler nâffdür, zira bu mu c Heceler cümle tecrıbe olunup ve ne fi 
dahi görükmüşdür. . . 

■ maştaki: < Ar. <Grk. Sakız. Sakız ağacından elde edilen ve ilaç yapımında, 
ağızdaki kötü kokuların giderilmesinde vb. kullanılan bir tür reçine (Pistacia 
lentiscus). 


240 mariz terimi ile kurulan diğer hastalık adları için bkz. (Kalıplaşmış Kelime Grupları-Hastalık 
Adları). 
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[29b] (11-12) ...v ’eger habbü ’l-mülük ağızda dutsalar bed râyihayı def ider, v ’eger 
maştaki sakızın çigneseler kokuyı def ide. . . 

■ masura: < Ar. < Grk. masuri. Burna veya yaraya toz halinde ilaç ve benzer 
nesneleri üflemek, kimi zaman da çekmek vb. amaçlarla kullanrlan, ince kamrş. 

[29a] (10-11) ...v’eger kemnüm dahi muhkem sahk idüp masura ile burnı içine 
üfürseler sakin ide. 

■ matbüh: Pişirilerek hazrrlanan bir grup trbbi macunun genel adr. 

[12b] (1-3) ... amma hılt fasih oldukda bir mikdâr afyün ve matbüh içürmek 
lâzımdur. 

■ mâu’l-'aşl: Kimi tıbbi bitkilerin köklerinin suyu ile yapılmış içecek, bir tür 
şerbet, şurup. 

[ 1 24a] (10-11) Mâu 7- c aşl beyânmdadur: İmdi bunuıj c âmeli budur: Bir vakiyye bala 
beş vakiyye şu katup ve kaynatup kefm alalar. . . 

■ mayâşür: <Ar. mâyesil. Tende kızartı, kaşınma, sulanma, kabuk bağlama vb. 
doku bozukluklarıyla kendini gösteren ve bulaşıcı olmayan bir deri hastalığı, 
mayasıl, egzama. 

[132a] (11-12) Mayâşür içün arduc ağacın azuçuk gene doğrayup kazana koyup 
kaynatup şuvı kızarur. 

■ mazarrat: Zarar, zararlılık. 

[1 10b] (7-9) İmdi her kim iki dirhem demür dikenin yılan şokmış âdeme içürseler 
mazarratın def ide. 
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■ mazmaza: Gargara, su veya ilaçlı sıvı ile ağzı çalkalama işi, krş. gargara. 

[34b] (7-9) ... v ’cgcr sarp sirke ile birkaç gün mazmaza eyleseler dişleri muhkem 
ide. . . 

■ meczüb: Deli, akıl hastası. 

[13a] (7-9) Eğer, bir kimse çörek otum mercimekle bişürüp şörbâsm yeseler şar c a ve 
fâlice dahi malihulyaya ve meczüblara ve mafaşıl ağrısına ziyâde nâfEdür. 

■ mefluç: Felç inmiş, felçli. 

[124b] (1-2) ...ba c dehu meıtüb ve mefluç ve balgamı olanlara içürdüklerinde nice 
fa ’idesin bulalar. 

■ meni: Erkeklerin cinsel organından salgılanan madde, er suyu, meni, sperm. 
[119b] (13-14) ...ve nisyânı kaf ider ve meniyi ziyâde idüp ve buhârı def idüp 
imtilâ[y]ı kafi ider. 

■ merg-i müfacât: Kalp durması. 

[104a] (6-7) ...zirâ bu dlletüj bir adı merg-i müfâcâtdur, biıjde bir âdem halâs 
olmaz. . . 

■ merhem: Merhem, vücuttaki yaralara, ağrı olan bölgelere sünnek için 
hazırlanmış, içeriğinde bitkisel ve hayvansal maddeler bulunan yağlı, kokulu ve 
kıvamlı ilaç 241 . 

[127b] (3-4) Bu merhem yaralarnj üzerini çıkarup ve çürük etlerini yeyüp ve 
ycrj iden tâze etler bitüre. 

241 .Merhem adları ve bu terimle kurulu diğer terimleri görmek için bkz. (Kalıplaşmış Kelime 
Grupları-Merhemler) . 
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■ mildân: < Ar. + Far. Göze sürme çekmeye yarayan gereç. 

[27a] (1-3) İmdi ol şuvı her kim mildân ile gözlerine çekseler öyle rüşen ide kim gök 
ma c şüm iken ne vech üzre görürse yine öyle ola. . . 

■ mizâc: Mizaç, bünye, yaratılış. İslâm’a göre yaratılışta dört unsur görev alır: 
Hava, toprak, ateş ve su. Eski tıbda da bu anlayıştan hareket edilerek bünyeyi 
oluşturan unsurlar dört temel öğeyle ilişkilendirilmiştir. Bunlar; kan, balgam, 
safra ve sevdadır. Ateş sıcak ve kuru; hava sıcak ve rutubetli; su soğuk ve 
rutubetli; toprak soğuk ve kurudur. Bu öğelerin her biri mizaca ayrı ayrı 
özellikler katarlar (Kahya, 1995:6-7). 

Mizacı oluşturduğu kabul edilen kan havayla, balgam suyla, safra ateşle ve 
sevda toprakla ilişkilidir. Bunların tümünün bir araya gelip karışmasıyla 
oluşturdukları bünyeye bu devir tıp anlayışımıza göre mizâc denilmiştir. Vücuttaki 
bu öğeler belirli oranlarda bulunur ve birinin diğerlerine göre daha baskın oluşuna 
göre de mizaç türlere (balğami, sevdâvi, şafrâvi, demevi) ayrılır. Hastalıkların nedeni 
mizacı meydana getiren maddelerin azlığına veya çokluğuna bağlanır, tedavi yeniden 
mizaçtaki dengeyi sağlamak üzere uygulanır. 

[123b] (5).. .amma ba c zı kimsene bir mikdar belile bişürüp her kişiye mizacına göre 
ideler. 

■ mu c âlece: Tedavi, sağaltım, ilaç yapma ve kullanma. 

[107a] (12-13) ...bir mikdar nüş ide, hemân bayağı gibi, kız oğlan gibi olup bu 
mu c âlecenh] kuvvetinden rahimüj cazibesi muhkem olup seddisi açılup. . . 
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mukavvet: Güçlendirici, güçlendiren. 


[6b] (6) Mukavvetden olan şeyleri ve bağlu âdemler beyânındadur. 

■ mukavvi: Güçlendirici. 

[129a] ( 1 - 2 ) ... ba c dehu buçuk mışkâl südile aç karma içseler cimâ ( a mukavvıdürve 
şafa viıiir. 

■ müferrih: Ferahlatıcı, iç acıcı. 

[93b] ( 1 - 2 ).. . ve dahi oğlan dünyaya geldükde ciğere müferrih ve latif gıdalar yeyüp 
likin zinhar ferüh gibi tiz ve galiz yemeyeler. . . 

■ müferrihât: (bkz. müferrih). 

■ müferrihi: (bkz. müferrih). 

■ müshil: 1. Müshil, bünyedeki herhangi bir maddeyi hafifletici; 2. bağırsakta 
biriken muhtevayı dışarı atan ilaç., 

[116b] (6-8) İmdi bedenim tandur [gibi] [ı]ssı olsun deyen âdem ilk yazda kan alup 
ve müshil içüp katı eylemek gerekdür. . . 

[74a] ( 5 - 6 ) ...ve dahi kabz olan âdeme müshil virmeden hazer ideler, zirâ bağarsıkın 
çatladır, helâk eyler. . . 

■ nabz: Kalp atışının sağladığı kan basıncından dolayı atardamarlara ve özellikle 
bilekteki atardamara parmakla basıldığında duyulan kımıldama, nabız. 

[1 14a] (3) Eğer nabz uzun olup tez tezatup bevli kızıl yâhüd. . . 

■ nâfi c : Yararlı, faydalı, yararı olan. 

[7a] ( 7 - 8 ) . . . v’eger deryâ şuyın buhârdan olan baş ağrısına sürseler nâff dür dir. 


769 



naşir: < Ar. nasür. En çok el ve ayağın sürekli sürtünmelere uğrayan noktalarında 


üst derinin kalınlaşması ve sertleşmesiyle oluşmuş deri, nasır. 

[103a] (6-8) ...mertesingi sahk idüp ba c dehu çıbanları üzerine ekseler cümle 
çürümiş ve ziyâde nasırları, etleri yeyüp yeıjiden taze et bitürüp halâs ide. 

■ nazile: Nezle, soğuk almaktan ileri gelen, burun akması, aksırma. 

[36a] (1-2) ...diş etleri çürüyüp ve ağız kokusı ve kanaması olmamıj sebebi cümle 
nâziledendür. 

■ nefes: Nefes, soluk. 

[113b] ( 4 - 5 ) ... ammâ yavuz c alâmeti budun ki dem-be-dem tanlur ve yatduğı 
yerden sıçrar ve nefesi dem-i tevâtür olup. . . 

■ nef i: Fayda, yararlı ilaç. 

[70a] (1-2) Tedebbür olan mu c âlecelerh] nef i tâhir ola. 

■ neşter: Kan almak, aşı yapmak veya küçük apseleri açmak için kullanılan küçük 
bıçak. 

[46b] ( 4 - 5 ) . ..altında şu yörüse gerekdür ki ol mahalde bir neşter ile delüp 
akıdalar. . . 

■ nikriz: Gut hastalığı, organizmadaki ürik asitin atılmayarak vücudun bazı 
yerlerinde, özellikle ayak başpannağında, topuk ve eklem yerlerinde 
birikmesinden ileri gelen, ağrı ve şişlerle ortaya çıkan hastalık, krş. ayak ağrısı. 

[85a] (10-11) .. .çâvşir alup muhkem sahk idüp nikriz üzerine ursalar nâfı c dür. . . 

■ ra c şa: Çeşitli organların titremesi, titreme hastalığı. 
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[105a] (2-4) ...ve dahi bu ra c şa didükleri bir dlletdiir ki balğamıdür, el ve baş ditrer, 
ekser ihtiyarlarda çok olur. . . 

■ şafrâ: Öd, sarı safra, eski tıp anlayışına göre vücuttaki dört ana hılttan biri 242 . 

[73a] (1-2) İmdi müshil-i latif ziyâde nâffdür, zira insanda olan cümle safrayı ve 
balgamı sürüp pak eyleye. 

■ şafravi: Öd maddesiyle ilgili, safradan kaynaklanmış, bünyesindeki safra maddesi 
baskın olan. 

[123a] (12-13) İmdi sirkencübin, şafravi âdemlere ziyâde nâ fı c dür, zira ıssıları açar 
ve şusuzluğı dahi keser. 

■ şak : (bkz. şak a). 

■ şaka: Zaman zaman kendini kaybederek olduğu yere düşme, vücutta şiddetli 
çırpınmalar ve ağız köpünnesi ile ortaya çıkan bir sinir hastalığı, sara hastalığı, 
epilepsi, tutarak, tutarık, tutarga, yilbik. 

[13a] (8-9) ... şörbâsm yeseler şar c a ve ialice dahi malihulyaya ve meczüblara ve 
maiaşıl ağrısına ziyâde nâffdür. 

■ sedd: Tıkama, engel, kapama, tıkanıklık; krş. şeddi. 

[50b] ( 1 ) . . . v ’eger siyah nohüdııj şuym içseler bağurduğı [zaman ] şeddi aça. . . 

■ şeddi: (bkz. sedd). 

■ sekte: Felç, inme, krş. falic, falice. 


242 bkz.: Arapça Kökenli Organ Adları 
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[104a] (1-2) ...bu sekte öldükleri bir c i llcldür ki dimağdan inüp gelür, yüreği kaplar 
ve âdem kendüden gidüp gögerür. . . 

■ selesü'l- bevl: İdrarını tutamama, istem dışı idrar etme, prostat hastalığı. 

[118b] (9-11) İmdi bu ma c eünuıj fa’ idesi çokdur. Bil ağrısına ve şovukluğma, 
selesü i- bevle ve sızılara ve sâyir dertlere devâdur. . . 

■ selihe: < Ar. Aselbent sakızı; bir tür pelesenk ağacından ve katırkuyruğu otundan elde 
edilen, birkaç türü bulunan tıbbi bir zamk. 

[122b] (12-13) ...a sürün iki dirhem, selihe iki direm, dârcin iki dirhem, şabr-ı 
uskutüri yarım dirhem. 

■ sevda: Eski tıpta bünyeyi oluşturan dört ana öğeden kara safra maddesi. 

[17b] (5-6)... ve dahi bu dilet ekser sevdaya halt olmakdan olur. . . 

■ sevdâvi: < Ar. Bünyesinde, dört ana öğeden kara safra öğesi baskın bulunan, 
kara safra maddesiyle ilişkili, kara safra maddesinden kaynaklanmış. 

[100a] (3-4) ... sinameki kavnatup içseler yürekde ve a c zâda olan illetlere ve dahi 
şafrü[v]ive sevdü[v] ive ğayri haletlere ziyâde fâ’ idesi olup... 

■ şudâ c : Bir tür baş ağrısı. 

[20a] ( 1 - 2 ) ...şudâdıj c alâmeti oldur ki bumımnj rengi siyâhrak olup gözleri içerüye 
batmış olur. 

■ su c üd: Enfiye, toz haline getirilmiş ve buruna çekme biçiminde kullanılan ilaçlar, 
buruna çekilen toz nesne. 
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[118a] (6) ... misk altı mıskal, su c üd altı mıskal, kaküle altı dirhem, palatör altı 


dirhem. . . 

■ şâb: < Ar. Alüminyum ve potasyum sülfatından veya amonyum alüminyum 
sülfatından oluşan, sıcak suda eriyen, tadı buruk, antiseptik bir madde, şap; krş. 
şâf I, 

[38b] (2-4) . . . v’eger bir pare şâb ile bir pare tuzı sahk idüp damağı şişene ursalar 
nâf c dür. . . 

■ şâf: 1. bkz. şab; 2. Fitil, çeşitli hastalıklarda, makattan kullanılmak üzere 
hazırlanmış fitil. 

[80a] (5-6) İmdi her kim bevâşir zahmeti içün koyun boğa[z]landuğı gibi ısıcakla 
uyaıjından baımak gibice kesüp mak c ad içinde şâf gibi götürseler şifa bula. 

■ şarâb: Şurup 243 ; krş. şerbet. 

[7a] (3-5) Evvel baş ağrısı ’çun mersin yaprağın bir mikdâr şarâb ile kaynatup 
ziyâdesiyle ağrıyan başa ursalar def ola. . . 

■ şerbet: (bkz. şarâb). 

■ tabi c at: Mizaç özelliği; eski tıpta bünyenin “hılt-ı arba c a” denen, kan, safra, sevda 
ve balgamdan meydana geldiği kabul edilir. Bu dört öğenin her biri soğuk-nemli, 
sıcak-kuru olmak üzere iki özelliğe sahiptir. Bütün nesneler buna bağlı olarak 
soğuk-nemli, sıcak-kuru özelliklerine sahiptir. Nesnelerin bu özelliklerine 
“tabi c at” denilmekte idi, krş. mizâc. 

243 İncelediğimiz eserde geçen birçok şurup vardır. Bunlar için bkz.: Kalıplaşmış Kelime Grupları- 
Şuruplar. 
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[117a] (6-7) . . .likin yay faslının] tabi c âti hâr-yâ-bisdür zira şafr[â]yı çok olup hazm 
za c ıf olur. . . 

■ tabib: Tabip, hekim, doktor, krş. hükemâ. 

[121a] (9-10) ...ol sene tabibe muhtaç olmayup imenlik üzre ol deyü edviyy eleri 
beyân buyuımışlardur. . . 

■ tağün: Veba, bir veba türü; hıyarcık vebası, yumurcak hastalığı, kara ölüm. Lenf 
bezlerinin tutulması, kusma, baş ve sırt ağrısı, ateş, titreme, halsizlik, kan 
tükürme, deride leke oluşumu, kasık ağrıları, dalgınlık vb. belirtiler gösteren 
hastalık ; krş. tâ c ün. 

[66a] (6-7) Bunlar ki birisinden hatim idüp getürseler kalbe ferah vire, safa viıiip ve 
tağündan dahi âmin ola, mücerrebdür ve nâffdür. 

■ takat: Güç, kuvvet, insan bedenindeki direnç. 

[81b] (4-5) ...hikmet kitâblarmda buyuımışlardur: ‘Bir sâ c atlik kasâvet bir yıllık 
tâkata zar ar dur. ". 

■ tâ c ün: (bkz. tağün). 

■ tedbir: Önlem, hastalığın iyileşmesi veya hastalıktan korunmak için yapılacaklar. 
[53a] (6-7) ...burüdetden olan ağrılara yukaru zikr olınmış mu c âleeeyi eyleyüp ve 
balgamdan olan bu tedbiri eylemek lâzımdur. 

■ terkib: Terkip, ilaç terkibi, bileşim, türlü maddelerin ve bitkilerin karışımı ile elde 
edilen ilaç . 
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[125a] (10-12) Terkib budur. Lâzim olduğı kadar törpülenmiş beyaz sandalı bir pare 


keten bezi içine koyup kifayet kadar şu ile kaynatup içe. . . 

■ teşennüc: Spazm, kalp damarlarındaki daralma, büzüşme. 

[108b] (9) Eğer kaz boku ve dâr-ı fiil fiil yemek teşenniice nâff dür. 

■ tiryak: Genellikle panzehir niteliğinde olan bir grup macun. 

[105a] (6) Bir dirhem tiryak - 1 farük virürler ise nâfi c dür. . . 

■ üstüpü: < Ar. < Rum. (stuppi) İnce iplik benzeri kaba keten ve kenevir parçaları, 
keten veya kenevir liflerinden yapılmış bez. 

[11b] (5-6) ... muhkem ezüp merhem gibi oldukda başına sürüp üzerine bir pare 
üstüpü yapışduralar. . . 

■ vaca c -i mafaşıl: Eklem ağrısı; krş. bendükşeler ağrısı. 

[4a] (6) Vaca c -i mafaşıl ve bil sızısı c ilâcın beyân ider. 

■ veba: Bulaşıcı salgın hastalık; krş. ta c ün. 

[102a] (6-8) îmdi her kim yedi günde yedi kerre kaşın tarayup ve taradukça bü- 
kerle Şalât-ı Şerif getürs e ol kimsene içinde [ki] vebâdan amin ola. 

■ vücüd-ı lâtif: Bebek, yeni doğmuş insan yavrusu. 

[95a] (6-7) . . . ‘ avrat dört aylıka dâhi oldukda dâ ’imâ ayva yeyüp ve koklamak gerek 
tâ ki dünyâya gelicek vücûd-ı latif ve mahbüü 1-hulklı ola. . . 

■ yübüset: Kuruluk, eski tıp anlayışına göre nesnelerin, sıcak, soğuk, kuru ve yaş 
olmak üzere dört temel özelliği bulunur. Yübüset de bunlar içinden kuru özellikte 
olma durumudur. 
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[49a] (6-9) ...v ’eger bu c illet yübüsetden yâhüd sevdadan oldıysa aıja dahi şeker 
şerbeti ile olmış rummân yâhüd lisânü ’s-scvr şuvı yâhüd nilüfer şarâpın içüreler. . . 

■ za c af: Zaaf, zayıflık, güçsüzlük. 

[119b] (12-14) Bu ma c cün dahi ğâyetle müferrihdür. Ta ( âma hazm etdürür ve 
bedenüj za ( afm def idüp ve nisyânı kal c ider. . . 

■ zahmet: Ağrı, acı, zorluk, hastalık; krş. buru, şancu, ağrı. 

[84b] (2-3) ...ve dahi c ırku ’n-nisâ didükleri yan başından dize inen ağrıya diller, 
topuğına varınca zahmeti c azim olur. 

■ za c if: Zayıf, güçsüz. 

[84a] (12) Eğer za c ıf degül ise sâkıd tamarmdan kan alalar. . . 

■ zarar: Zarar, hastalığın vücutta yol açtığı kötü sonuç. 

[71a] (5-6) Talağı olan âdem süd ve hürmâ yemek zarardur. . . 

■ zâtü’l-cenb: Zatülcenp, satlıcan, akciğer zarı iltihabı. 

[131b] (8-10) Bu minvâl üzre olan eimâ c da dört düıiü maraz hâsıl olup beden-i 
inşâna ne elem virür ol marazuıj biri hafakân ve zâtü ’l-cenb ve c ııku ’n-nisâ ve 
nikriz. 

■ zâtü’r-riye: Zatürre, akciğer dokularının iltihaplanması; sancı, öksürük ve ateşle 
beliren öldürücü akciğer rahatsızlığı. 

[67 a] (1-2) ... ve bundan gayri bir dürtü c illet vardur, aıja zâtü’r-riye diri er. Ol dahi 
ıssı veremdür, cânevi arasında olur. 

■ zıyku’n-nefes: Nefes darlığı, solunum güçlüğü; astım; krş. nefes darluğı. 
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[49b] (1-2) ... zira zıyku’n-nefes bir galiz balğamdur ki bekçe yöriçek solur ve 


nefes alamaz. 

■ zihin: Zihin, bellek, bilinç, algı. 

[22b] (8-10) ... bir mıskal kemmünı suya ışladup her gün içseler içerüde olan balgamı 
def idüp ve zihni ziyâde ola ve hıfzı ziyâde ide. 

■ ziya: Gözün gönne gücü, görme yetisi, görüş netliği. 

[92a] ( 9 - 10 ) Eğer, hamide ziyâ sarplansa bir mikdâr yaş kişnici uyluğına bağlayup 
aşa koşalar fı’l-hâl vaz c -ı hami ide. . . 

■ zulmât: Gözde meydana gelen görme aksaklığı, karartı. 

[57a] ( 4 - 5 ) ...v’eger bir mikdâr darcin muhkem dögüp ve elekden geçürüp göze 
çekseler zulmâtm def ide. . . 

■ zükâm: Soğuk almaktan ileri gelen, burun akması, aksırma ile beliren hastalık, 
soğuk algınlığı. 

[117a] ( 9 - 10 ) .. .ve dahi kış aylarında balğami marizler ki zükâm ve nâzile ve 
öksürük ve bel ağrıları çok olur. . . 

V.1.3. Farsça Kökenli Terimler: 

■ âbu: Hastanın ağzına e sokularak bademcikler, boğaz vb. görmek için kullanılan 
ayna. 

[104a] ( 4 - 6 ) . ..ağzına âbü dutup güreler ki eğer âbû jeng tutarsa fı’l-hâl kan alalar 
tâ kim halâs ola. . . 


777 



bâdişnâm: 1. hintinciri, firavuninciri, frenkinciri. 2. Yüzdeki kızarıklıklıklar, yüz 


kızarıklığı. 

[25a] (3-5) ...ve dahi inşânın] yüzinde ba c zı kızılca ve yumruca şeyler peyda olur ve 
temâmen azup cüzzâma döndürdün İmdi aıja bâdişnâm dimişlerdür. 

■ behrîz: (bkz. berhiz). 

■ berhiz: Diyet, perhiz, sakınma; krş. perhiz, behriz. 

[121b] (11-12) . . . velikin bu ma ( cüm yeyen âdem kırk güne dek berhiz ekşilerden ve 
tuzludan ve eimâ c dan ve kırk gün temâm olmca. . . 

■ cüllâb: (bkz. gülâb). 

■ çâre: Çare, tedavi yolu; krş. derman. 

[93b] (2-3) . . . zinhâr ferûh gibi tiz ve galiz yemeyeler, zirâ marâz-ı istiskâ hâsıl olur 
ve çiger şişer, ba c dehu kuılılmağa çâre yok[t]ur. . . 

■ çâvşir: Oğlan aşı denilen ve bundan elde edilen tıbbi bir tür zamk. 

[85a] (9-11) Eğer bir mikdâr kızıl üzüm ve pakla um ve kenınün ve çâvşir alup 
muhkem sahk idüp nikriz üzerine ursalar nâlVdür. . . 

■ çirkin: Çirkin, göze hoş gelmeyen, güzel olmayan, kötü, fena. 

[29b] (8-9) ... v’ eğer ilk yigirmisinde kan aldursalar ağızda olan çirkin râyihayı def 
ider. . . 

■ derd: Hastalık, dert. 

[120a] (5-6) İmdi bu ma c eün yetmiş dürli derde devâ olduğı içün ma c eün-ı ekber 
deyü nâm virmişlerdür. 
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derman: (bkz. çare). 


■ endişe: < Far. Endişe, tasa, kaygı. 

[74b] ( 4 - 5 ) . . .kasaveti ziyâde olup yâhüd şâzuluğı ziyâde olup veyâhüd bir mühim 
işinüıj endişesi olmış ola. Ol mahallerde müshil içürmeyeler. . . 

■ firenk: Frengi hastalığı, yenirce, sifilis, krş. firenk zahmeti. 

[97b] ( 6 - 7 ) Firenk içün bir dâne kaplubağayı boğazlayup ve ısıcakla kanın içürseler 
halâs ola. . . 

Frengi Avrupa’da doğmuş ve sonra yaşadığımız coğrafyaya kadar yayılmış 
bir hastalıktır. Bu astalığın ilgili terimle ad bulmasının nedeni de ortaya çıktığı 
yerden hareket edilmesidir. 

■ galiye: < Far. Misk ile amberden yapılmış siyah, tıpta kullanılan, kokulu olan bir 
madde. 

[84a] (11-12) ...üzerine ot görmedik bal şerbetin içüp ve yeseler ğıdâsı dahi galiye 
ve rafadan yumurta ola. 

■ gilermeni: < Far. Kilermeni, eczacılıkta kullanılmış olan kırmızı renkli kil. 

[26a] ( 3 - 4 ) . . .ba c dehu bir mikdâr deve yüniyle gilermeni sevdâ ile ezüp yüzine 
süreler. . . 

■ gülâb: Gül suyundan yapılan bir tür şurup; krş. cüllâb. 

[37b] ( 2 - 3 ) ...ve her sâ c atde bir pâre bezi gülâb ile ışladup üzerine koyalar, şifâ 
bula, mücerrebdür. . . 

■ hasta: Hasta, sayrı, sağlığı bozulmuş, rahatsız. 
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[127b] (13) Buhran nevbeti zemânında hastaya ğıdâ virmemek gerekdür. 

■ hüb: < Far. Güzel, ciltte canlı, parlak renk, cilt ve yüz güzelliği. 

[117a] (11-13) ...amma şovuk hevâlar bedeni kavi idüp ve dimağı za c ıf itmez ve 
dahi hı[f]zı kavi idüp beıjzi hüb ve kırmızı idüp ziyâde nâfı c dür. 

■ hüg-bend: Tampon, akan kanı durdurmak için hazırlanmış bez yumağı. 

[45a] (2-3) . . . v’egerkan çok akarsa hün-bend koyalar dahi eskipenpe tolduralar. . . 

■ hüy: Alışkanlık, psikolojik yönden bozukluk, kötü davranış, kötü alışkanlık. 
[114b] (6-9) Eğer bunmjla gitmezse bir öimiş âdemiıj babucıyla ol âdem uyuyup 
yaturken ve şıkılurken ol babuc yanıyla ağzına ursalar bu huydan kesilesün diyeler, 
bi - iz ni ilâh müceırebdür. 

■ kel: Kel, saçı dökülmüş olma durumu, kellik. 

[96b] (8-9) Eğer hmzir odın bir mikdâr bal ile ve büber ile karışdu[rup] ba c dehu külli 
başına şiirseler kelini def ide. . . 

■ kör: < Far. kür. Kör, keskinliği yetersiz, körelmiş. 

[88 a] (11-12) İmdi Şam’uıj aka turan sakızın alup tırnağa sürüp ursalar ol kör ve 
yaramaz olan tırnağın sürüp. . . 

■ mümıyâ: Mumya denen ve birçok hastalığı iyileştirdiğine inanılan efsanevi ilaç. 
[100b] (9-11) İmdi her kim bir miûdÂr mûnııyâ içmek veyâ sürinmek veyâhüd 
hakkına eylemek, kemük kırılmasına ziyâde nâffdür. . . 

■ nişan: < Far. Belirti, iz, işaret, hastalık belirtileri, semptom. 
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[45b] (3-5) ...ve dahi bu mariz bir dlletdür ki ekser başdan peyda olur, boğazda 
dökülür, ve nişanı oldur ki, cevz kadar ve fmduk kadar olur. . . 

■ penbe: Yara bakımı ve temizliğinde vb. kullanılan pamuk. 

[58a] (2-4) ...bir mikdâr gül şuvı birle yoğurup ba c dehu iki pârçe penbenüıj üzerine 
sürüp ve gözlerinin] kapakları üzerine koyup bir pârçe bez ile bağlayup. . . 

■ perhiz: (bkz. berhiz). 

■ rene: Sıkıntı, ağrı, hastalık. 

[77b] (6-7) ...ve dahi her kim turup tohmın bir mikdâr balıla kaynatup yeseler 
göbekden kasuka varınca her ne renci varise halâs ide. 

■ sersem: Herhangi bir sebeple bilinci ve duyguları zayıflamış olan; menenjit 
hastalığı. 

[22a] (3-4) ...ve dahi sersem bir ( i Holdür ki dimâğuıj berisinde olur, ammâ şafrâdan 
veyâhüd kandan olup mâ-lâ-ya c ni söyler. 

■ süst: Gevşek, güçsüz, işlevini yapamaz. 

[11 4a] (10-11) Eğer hastanın] dlleti balğamdan ise anut] c alâmeti nabz süst ve kâhil 
olur ve anuıj gibinüj bevli ak olur. 

■ sirkencübin: Bal, şeker ve türlü meyvelerin özsuyundan yapılan bir grup şuruba 
verilen ad; krş. sirkengübin. 

[123a] (12-13) İmdi sirkencübin, şafrâvi âdemlere ziyâde nâfüdür, zirâ ıssıları açar 
ve şusuzluğı dahi keser. 

■ sirkengübin: (bkz. sirkencübin). 
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■ şâf: Fitil, çeşitli hastalıklarda, makattan kullanılmak üzere hazırlanmış fitil. 

[80a] ( 5 - 6 ) İmdi her kim bevâşir zahmeti içün koyun boğa[z]landuğı gibi ısıcakla 
uyaıjından baımak gibice kesüp mak c ad içinde şâf gibi götürseler şifa bula. 

■ ten: Ten, deri, cilt. 

[85b] ( 10 ) Ege/; teni renginde olursa a/ja bir mikdâr fcrfiyüın ve banc yağın sürüp. . . 

■ terencübin: (bkz.terengübin). 

■ terengübin: < Far. Terâncübin. Basra balı, bir tür kudret helvası; krş terencübin. 
[10a] ( 5 - 6 ) ...helılenü/j kuvveti suya çıkdukda on beş dirhem terengübin dahi ezüp 
içüreler. . . 

■ tohme: < Far. Peklik, hazımsızlık. 

[128b] ( 4 - 6 ) Meselâ tohme olmadan ve şovuk şu içmeden ve çok kan almakdan ve 
kemmûn ve mercimek ve sâyir ekşi ve tuzlu marul yemek bu cümle cimâ c a 
ziyândur. . . 


V.2. Organ Adlarıyla İlgili (Anatomi ve Fizyoloji Terimleri) 
Terimler: 

Bir dildeki temel söz varlığı içinde organ adları ilk sıralarda bulunur. 
Türkçede de organ adları en eski söz varlıklarımızdandır. Eski Türkçe ve ardından 
gelen dönemlerden beri kullanımlarını gördüğümüz organ adlarının kökenleri, 
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oluşumları, anlam özellikleri vb. üzerine topluca veya bir bölümü seçilerek 
araştırmalar ortaya konmuş, gelişim süreçleri değerlendirilmiştir 244 . 

İncelediğimiz eser konusu itibariyle tıp ve farmakoloji alanına ilişkin bilgiler 
sunması sayesinde organ adları açısından son derece zengindir. Metinde geçen organ 
adlarının çoğunluğu Türkçe kökenlidir. Farsça ve Arapçadan giren organ adlarıyla 
beraber Arapça kanalıyla Latinceden geçen organ adları da metnimizde bulunur. İki 
ayrı dilden aynı organ adının eş veya yakın anlamlı olarak kullanıldığı da yine 
metnimizin ilgi çekici bir yönüdür. Bu tür eş anlamlı kullanımlarda çoğunlukla 
Arapça/Farsça kavramın ve dilimizdeki karşılığının (beyni-dimâğ, bağır-ciger, ten- 
teri, öd-safra, ma' de-görjül, oturak-mak c ad, vb.) eşleştiğini belirledik. Bazı 
durumlarda ise bir organ adı diğerinin yerine geçerek [göpül-ma'de = görjli dön- 
(midesi bulan-)] kullanılabilir. Eş anlamlı ve kökeni her ikisinin de Türkçe olan 
sözcükler (topuk~ökçe, dulug-şakak) yine inceldiğimiz eserde mevcuttur. 


244 Bunun için bkz. Tor, Gülseren (1982), Anadolu Ağızlarında Organ Adları , Ankara Üniversitesi, 
Dil ve Tarih- Coğrafya Fakültesi (Yüksek Lisans Tezi); Doğan, Levent (2005-1), “Türk Dilinde 
Organ Adları Üzerine Bir İnceleme -Ana ve Ara Temel Kelimeler-” Trakya Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Dergisi, Edirne: Trakya Üniversitesi, C:6, s: 141-163; Güven, Meriç (2008), “KitâbuT- 
Mühimmat fı’t-Tıb’daki Türkçe Organ Adları”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S:23, s: 112-135; 
Başdaş, Cahit (2006), “Türkçe Organ Adlarında Kelime Sonu -k Ünsüzü ve Çokluk”, İlmi 
Araştırmalar, S:21, s: 53-64; Karpuz, H. Ömer ve Levent Kurgun, (2000), “Organ Adlarından Oluşan 
Yer Adları”, Ana Dili Dergisi, S: 19, s: 17-26; Doerfer, G. (1980-81) “Temel Sözcükler ve Altay 
Dilleri Sorunu”, TDAY -Belleten, s: 1-16; Coşar, Asiye M. (2008), “Bir Adlandırma Öğesi Olarak 
Organ adları”, Turkish Studies, s: 1049-1079.... 
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Eserde geçen organ adları ve insan vücuduna özgü salgılar, sıvılar vb. ile 


ilgili olarak belirlediğimiz bu bölüm terimler aynı zamanda tıp konusunu da 
ilgilendirir. Buna rağmen anatomi de başlı başına bir bilim olduğu için ve bu alana 
ait terimlerin tümünü bir arada göstennek için ayrı bir başlıkla değerlendirdik. 

Buradaki terimleri maddeler halinde sıralarken çoğunluğunun tek sözcükten 
oluştuğunu belirtelim. Sıralamada aldığımız esas onların hangi dile ait olduklarıdır. 


V.2.1. Tertib-i Mu'âlece’deki Türkçe Organ Adları 

■ ağız: Ağız [98b] (9). ..ağzına koyup bir mikdâr şu ile ağızda çalkayup. . . 

■ alın: Alın. [7b] (7) ... baş ağrısı alnından yaıja ise kan çokluğmdandur. . . 
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■ arka: Arka. [36a] (9)... lazım gelürse ibrikden içe, arkası üzerine yatup 
içe. . . 

■ avuç: Avuç . [8 1 a] ( 1 0) ... ba ( dehu bir âdem dahi a vuçuna dolduıvp. . . 

■ ayak (ğ): Ayak. [131b] (11) ... marazlar ayak üzre eimâ c iden âdemlerde zâhir 
olur. . . 

■ bağarşuk (ğ): Bağırsak. [63a] (7)... 'alâmeti bağarşuk kuruldayup şancumakdur. 

■ bağır: Karaciğer. [129b] (10-11)... kurıdur likin bağrı şovuk haltlardan pâk ider. 

Bügünkü yazı dilimizde anlam daralmasına uğrayan sözcüklerden biri 
‘bağır’dır. Metnimizde karaciğer anlamıyla kullanılmış olan kelimenin günümüzde 
bu anlamı yitirdiğini görürüz. Uygur döneminde, Karahanlr Türkçesinde, Eski 
Türkiye Türkçesinde bu anlamryla da gördüğümüz sözcük aynr şekilde bugünkü 
Türk Lehçelerinden Başkurtçada ‘bavrr’, Tatar lehçesinde ‘bavrr’, Türkmencede 
‘bağrr’, Uygur Türkçesinde de ‘bağrr’ biçiminde varlrğrm sürdürmektedir (Aksan, 
2004: 52-53). 

Eski trp anlayrşma göre bağrr tabiî kuvvatleri yapmakla görevli olan, 
vücuttaki üç temel organdan biridir. 

■ baldır: Baldır; krş:paldır. [58b] (1) ... etjseden yâhüd baldırdan hacâmat iderler. 

■ batmak: Parmak (Digitus). [84b] (11)... ve batmaklarına üç defa gice ile 
urup. . . 

■ baş: Baş, kafa (Caput). [129b] ( 12). . . ammâ çokyeseler başın ağndur. 

■ bel: Bel; krş:bil (Lumbus). [83b] (2) ... vakt-ı hâcetde âteşe karşu beline 
sürseler . . . 
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beg: Benek (Mascula). [45a] (10)... bey süz kızıl sığır südin beş altı batman... 


■ begiz: Beniz, yüz, yüz rengi. [19b] (7). . . ve beıjzi dahi tonuk olup. . . 

■ beyni: Beyin (Encephalon). [96b] (10). . . bir düne kurt beynisin bir pare acı 

yağ ile karışdurup. . . 

■ bil: (bkz. bel) [82b] (7) . . . bişürüp şuym içseler bil ağrısına nâff dür. 

■ boğaz: Boğaz (Fauces). [45b] (4)... bir dlletdür ki ekser başdan peyda olur, 
boğazda dökülür. . . 

■ boyun: Boyun; krş poyun (Cervix, collum). [17a] (10)... dutup boynına 

asalar, def ola. . . 

■ bögrek: Böbrek (Ren). [131b] (13)... yürek ve bögrek ve ciğer ağrılarına 

uğradup. . . 

■ burun: Burun (Nasus). [105b] (2)... ba c dehu yine bumına bir pare süd 

dökeler. . . 

■ but: But, insan vücudunun kalça ile diz arasındaki bölümü (Femur). 

[37a] ( 1 0) . . . butları yâhûd oturakları yerleri sürinmekden zahmet virse. . . 

■ daban: Taban, krş:taban. [68b] (6). . . bir mikdar katranı dabanma sürüp. . . 

■ damak (ğ): Damak. [38a] (10). . . bal ile koşup damağa sürseler. . . 

■ depe: Tepe, başın üst, kafatasının iki kulak arasında kalan bölümü. 

[42b] (7)... katranı ba c de ’l-teraş depesine sürseler düşürür. . . 

■ deri: Deri, krş:teri, diri (Cutis). [9a] (10)... yâhüd at derisinin] parçesinden tütsi 
virseler def ola. 
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■ dil: Dil (Lingua). [1 12a] (4). . . ağzına mazmaza eyleseler dilde ve ağızda. . . 

■ dilcük: Bademcik, boğazın iki yanında bulunan badem biçimindeki organlar. 

[112b] (5-6) Eğer üç düne fülfülı dögüp bir mikdar iflah tuzm karışdurup dilcüge 

degürseler def ide. . . 

■ diri: (bkz deri). [107a] (3). . . yılan dirisin esbâb arasına koşalar güve düşmeye. 

■ diş : Diş (Dens). [ 1 14b] (4) . . . şıkılup ve dişlerin birbirine ursa yâhüd. . . 

■ diz: Diz. [ 88 b] (4) Eğer yağ bulınmasa dize dek olursa dize dek şovuk. . . 

■ dudak (ğ): Dudak. [43a] ( 8 ). . . şuyın ısıcak idüp burnı ve dudağı yuyup. . . 

■ dulu 13 : Şakak; göz, alın ve yanak arasında, elmacık kemiğinin üstünde bulunan 

çukurumsu bölge. [10b] (8-9)... bi-resm alnına ve dulıojlanna ursalar baş 

ağrısın sakin ide. . . 

■ el: El; krş: il (Manus). [44b] ( 6 ). . . Mıknatıs elde tutsalar. . . 

■ erjse: Ense (Nucha). [40b] (7). . . çeıj esinden ajsesı'ne varınca muhkem şarup. . . 

■ eyegü: Kaburga (Costa). [131b] (12)... dahi eyegü üzerine yaturken eimâ c 
eylemenü] zararı. . . 

■ gegiz: Geniz. [ 8 b] (7) ... balğamı dimağdan indürüp geıjzi dahi pak eyleye. 

■ göbek : Göbek (Umbulicus). [76b] (4). . . Eğer göbekde şu olsa c uşşak çadırından 
fınduk kadarın. . . 

■ gögüs: Göğüs (Pectus) . [47b] (2) . . . ol dahi gögsin yumşak dutup. . . 

■ gögül: Gönül , kalp, yürek (Cor); mide (Gaster). [115b] (11)... beıjzi ve gözi şan 
olup göıjli döner ve düşinde. . . 
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■ göz: Göz. [60a] (4). . . Eğer şol gözini getürseler uyuya. 

■ il: (bkz. el). [124a] (2)... illerünce süzülmiş limün şuyın kıvama gelmiş şekere 
katup... 

■ ilik (g): İlik (Medulla ossium). [94b] (8)... günden şoıjra murdar iliği bir pare 
şeker. . . 

■ kabak: Kapak, göz kapağı (Palpebra). [58b] (10)... ve ağrısı az olup likin 
kabakları birbirine yapışa. 

■ kan: Kan. [129b] (8) ... dilet vardur ki aşla kan duımayup. . . 

Eski tıp anlayışına göre kan insan vücudunu meydana getiren dört temel 
hılttan biri ve en önemlisidir. Kan sıcak ve nemli özelliğe (mizaç) sahiptir. Tabiî ve 
gayrıtabiî olmak üzere kanın iki çeşidi olduğu kabul edilen bu devir tıp anlayışına 
göre, normal kan (tabiî) kırmızı renkte, tatsız ve kokusuzdur. Normal özellikte 
olmayan kan (gayrıtabiî) soğuk veya sıcak olunması nedeniyle mizaçdaki değişmeye 
bağlı bozulan kan ve dışarıdan alman maddeler veya kandaki hıltlar nedeniyle 
anormal hale gelmiş kan olarak ikiye ayrılır. Kan bozulduğu zaman hafif kısmı sarı 
safraya, ağır kısmı kara safraya dönüşür. Kan eğer krışım yoluyla bozulmuşsa onun 
da farklı türleri, kokusu vb. olur (Kahya, 1995: 18). 

■ karnı: 1. Karın; 2. mide. [İlla] (12)... İmdi küçük ma c şümlaruij karnıma] 
etrafına bir mikdâr. . . 

■ kaşuk (ğ): Kasık (Regio İnguanalis). 

[111b] (6)... kcışuğındcı taş peyda olscı ( avrat südine... 
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■ kaş: Kaş. [102a] (6)... îmdi her kim yedi günde yedi keıre kaşın 

tarayup. . . 

■ kavuk (ğ): Sidik torbası, mesane. 

[60b] (4)... ve dahi sığır kavuğm koyununa sokup. . . 

■ kemük (g): Kemik. [100b] (10-1 1)... hakkına eylemek, kemük kırılmasına 

ziyâde nâfhdür... 

■ kıl: Kıl. [113a] (12) Eğer kel[b]üıj ödini her ne yere sürseler kıl 

bitürnıeye. 

■ kol: Kol. [59b] (3)... eğer olmazsa kolin] birin çuvaiduz... 

■ kulak: Kulak. [129b] (2)... ve dahi kulak ardında olan tamar ki var dur. . . 

■ kursak: Kursak. [78b] (5)... Eğer, horösur) kursağın döşeğe işeyen oğlana 

yedürseler bir dahi işemeye . . . 

■ kuyruk: Kuyruk. [96a] (4) ... dögüp ve bir mikdar kuyruk yağıyla karışdurup. . . 

■ kürek: Kürek kemiği. [78a] (3) ... yaşşılayup iki küregüj arasına yapışdurup 
bağlasalar. . . 

■ meme: Meme. [94b] (4) . . . Eğer bir c avratuıj memesi sişüp çürümiş olsa. . . 

■ orta barmak: Orta parmak. 

[74a] (8-9) . . . bir pare ak halvâ ile karışdurup orta baımak kadar şak idüp şovukdan 

şoıjra bir pare dahi istkmâl ideler. . . 

İncelediğimiz eserde geçen organ adları yabıca tek sözcükten oluşmuşken bu 

örnekte olduğu gibi birleşik isim görünümünde olan birkaç örneği de görebiliyoruz. 
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oturak: Kıç, kuyruk sokumu bölgesi, kaba et. 


[37a] (10)... butlan yâhüd oturakları yerleri sürinmekden zahmet 

virse. . . 

Günümüz yazı dilinde kullanımını sürdüren terimin incelediğimiz eserde 
geçen anlamıyla kullanımı yoktur. Ancak Anadolu ağızları içinde üstte verdiğimiz 
anlamda veya yakın anlamlılarıyla varlığını belirledik: 

oturak (XIV) 

Kıç, makat. ( Derleme Sözlüğü e: 9 ) 

Çığrı *Dinar -Afyon 

-Malatya 

* Antakya -Hatay 

Çamoağa *Divriği -Sivas 

*Bor -Niğde 

Şeref * Y atağan -Muğla 

[oturah (I) -2] 

Kıç, makat. ( Derleme Sözlüğü e: 9 ) 

İrişli, Bayburt *Sarıkamış, *Selim -Kars 
Bahçeli *Bor -Niğde 

[oturak yeri (II)] 
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Kıç, makat. ( Derleme Sözlüğü c: 9 ) 


Eymir *Bozdoğan. -Aydın 

* Alaşehir -Manisa 
-Samsun 
-Trabzon 

* Kilis -Gaziantep 

Reyhanlı ve Amik Ovası Türkmenleri *Reyhanlı -Hatay 
-Niğde 

*Ermenek -Konya 

* Mersin köyleri -İçel 

* Milas -Muğla 

[oturak yiri] 

Kıç, makat. ( Derleme Sözlüğü c: 9 ) 

*Bor -Niğde 

[oturamak (I) -2] 

Kıç, makat. ( Derleme Sözlüğü c: 9 ) 

*Acıpayam -Denizli 
*Hayrabolu -Tekirdağ 

■ öd: Öd, safra. [97a] (1).. . üç güne dek günde birer dane sığır ödin içseler bi- 
izni’llâh. . . 
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■ ökçe: Ökçe, ayağın yuvarlakça alt bölümü. 

[86a] (5). . . dahi ayak ağrısı ba c zılamj ökçesi dahi ağrır. 

■ oyken: Akciğer. [50a] (9) ... mersin şarâbın içseler öykende olan ağrıyı def 
idüp. . . 

Yabancı dillerin etkisiyle dilin temel söz varlığındaki öğelerin yerlerini 
yabancılara da bırakabileceğini gösteren ilginç örneklerden ikisi, organ adlarıyla 
ilgilidir: Akciğer ve karaciğer. Bunlardan ilki, Türkçenin en eski dönemlerinde 
‘öpke’ biçiminde geçen çok anlamlı bir sözcükle anlatım buluyor, bugün ‘öfke’ 
biçiminde kullandığımız sözcükle yaşamına devam ediyordu. Bugünkü Türk 
lehçelerinde farklı biçimlerle aynı söz yaşamını sürdürdüğünü ve ‘akciğer’ anlamını 
taşıdığını görürüz 245 . Aynı kavram için Eski Türkiye Türkçesinde çok yaygın olarak 
kullanılan ‘oyken’ de bu grupta yer alır. Bu sözcük XIV. -XIX. yüzyıllar arasında pek 
çok kaynakta bir hekimlik terimi olarak yaygın olarak kullanılmıştır. Ancak 
Farsçanın etkisiyle ‘bağır’ ve ‘oyken’ yerine sonradan dile giren ‘ciğer’ 
yaygınlaşarak ‘ciger-i sefîd’ karşılığı olarak ‘akciğer’ ve ‘ciger-i siyah’ karşılığı 
olarak ‘karaciğer’ tamlamaları dilimizde yaygınlaştırılmıştır. Böylece kaynağı 
Türkçe olan sözcükler unutularak onların yerine başka dilden aktarılmış çeviri öğeler 
almıştır 246 . 

■ paldır: (bkz. baldır). [74b] il)... bâzülann ve paldırlarm ve dizlerin dahi 
bağlayup. . . 

243 Başkurtlarda upkâ. Kazaklarda ökpe, Kırgızlarda öpkö, Özbeklerde öpkâ. Tatarlarda tipkâ, 
Uygurlarda öpka. 

246 (Aksan, 2004:52-53). 
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■ poyun: (bkz. boyun). [49b] (5)... bir hammâma girüp ve poynuna badem yağın 
süreler. . . 

■ poynuz: Boynuz. [56a] (3)... v’eger sığır poynuzm yüzik idüp... 

■ saç: Saç. [92a] (11) Eğer c avrat saçı ile er âdem. . . 

■ sakal: Sakal. [102a] (5). . . bişüıiip ak olan saça sakala süreler. 

■ sigir: Sinir. [105a] (7). . . başdan nazil olup çeıjenüıj siıjiri dahi dögülüp. . . 

■ şakak: Şakak. [9b] (8) ...ve şakakları dahi ma ( an ağrır ve gözlerinüj 

kabakların açamaz. . . 

■ taban: (bkz. daban). [41b] (6) ... şoıjra tabanı altından iti virüp. . . 

■ talak: Dalak. [70b] (6) ... müm ile karışdurup talak üzerine [sürse] ağrıyı 
sakin. . . 

■ tamar: Damar. [129b] (2)... ve dahi kulak ardında olan tamar ki var dur. . . 

■ tarak: Tarak. [41b] (7-8)... ayağına berk yapışup ve ol yumruca olan bu 

tarağı aşağa başup. . . 

■ teri : (bkz . deri) . [11 0b] (11)... âdemi] karnına sürseler teriye ağ u kâr kılmaya. 

■ tırnak: Tırnak. [88b] (1 ')... çıkarup yeıj iden tâze tırnak bitüre. 

■ topuk: T opuk, bkz. ökçe. [60a] ( 1 ) ... iki topuklarına sürseler uyhusı gele. . . 

■ tüg: Tüy. [60a] (7)... bülbülü] tügün dahi getürseler uyumaya. 

■ uyluk Uyluk. [83a] (2)... Eğer, bu c illet dizde yâhüd uylukda yâhüd 

ayakda olursa. . . 
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■ übük: İbik. [19a] (8-9)... v’eger hüdhüd übügin dahi tütsi virseler halâs 

bula. 

■ yag ak (ğ) : Yanak. [25b] (3-4)... eğer bunınj la gitmezse yaıj ağına ikişerden 
sülük uralar. 

■ yan başı: (T.+T.) Kalça kemiğinin üst kısmı, kalça kemiğinin en geniş bölümü. 
[84b] (2)... ve dahi ( ırku ’n-nisa didükleri yan başından dize inen ağrıya diller. . . 

■ yüz: Yüz. [23b] (3) ... ve yüzde çıpan gibi şeyler çıkar. . . 

Yukarıda sıraladığımız organ adlarının 19’u tek hecelidir. Tek heceli organ 
adlarının son seslerine bakacak olursak 7 tanesi (bel, bil, dil, el, il, kıl, kol) / 1/ sesi ile, 
3 tanesi (diz, göz, yüz) İzi sesiyle, 3 tanesi (baş, diş, kaş) İşi ile ve geriye kalan altısı 
(berj. but, kan, öd, saç, tüg) 

/n/t/d/ç/g/ ünsüzlerinden biri ile bitmiştir. îki ve daha çok heceli organ adlarının 
sonunda / 1/ ve İşi sesleri yoktur. Son sesi İzi ünsüzü olan organ adları (ağız, berjiz, 
boğaz, poynuz) da vardır. Bu organ adları içinden vücutta sayısı tek (yüz, ağız, berjiz, 
boğaz) ve iki tane (diz göz poynuz) olanları görebiliriz. Dolayısıyla benimsenmiş bir 
kanıya göre organ adlarının vücuttaki sayıya göre teklik veya çokluk bildirecek bir 
türemeye uğradığını iddia etmek, onların köken bilimce (etimolojik) incelemelerini 
yapmadan daha ilk bakışta kendini belli eder. 

Tek heceli organ adlarının hiçbirinin son sesi l-kl I -ki değildir. îki ve daha 
fazla heceliler içinde sonu bu ünsüzlerle biten organ adları (ayak, bağarşuk, barmak, 
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bögrek, damak, dul ur), dudak, göbek, ilik, kabak, kaşuk, kavuk, kenıük, kulak, 


kursak, kuyruk, kürek, oturak, şakak, talak, tarak, tırnak, topuk, uyluk, übük, yapak) 
26 taneyle sayıca ilk sıradadır. Bu organ adlarının bir kısmı bedende sayıca tekken 
bir kısmı iki tane ve yine bir öbeği de ikiden çoktur. “Türkçe Organ Adlarında 
Kelime Sonu -k Ünsüzü ve Çokluk ” adlı incelemede bu konuya değinilirken 
kullanım sıklığından ve köken özelliklerinden hareketle onların rastlantı sonucu 
oluşmadıklarına işaret edilir. Aynı yazıda bu sesin fonksiyonunun ne olduğu 
sorusuna da cevap aranır ve ‘küçültme-sevgi’ ifadesi taşıdığı savunulur (Başdaş, 
2004:62-63). Bu fikrin tutarlı yönleri olsa da kuşku ile yaklaşmanın yerinde olacağı 
kanısındayız. 

Birçok hastalık adı yapılırken birleşik isimler kullanılmıştır. Metinde bu 
türden terimlerde organ adı + ağrısı/ acısı vb. bir yapı gördük 247 . 






Tertib-i Mu c âlece 

Türkçe Sözlük 

Tertib-i Mu c âlece 

Türkçe Sözlük 


247 Bunun için bkz. (Kelime Grupları) 
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ağız 

ağız 

ilik 

ilik 

alın 

alın 

kabak 


arka 

arka 

kan 

kan 

avuç 

avuç 


kanat 

ayak 

aya 


kalça 

ayak 

karın 

karın 

baldır 

baldır 

kasuk 

kasık 

bağır (karaciğer) 

bağır 

kaş 

kaş 

bağarşuk 

bağırsak 

(paımak) 

kavuk 

kemük 

kavuk 

kemik 

barmak 

baş 


kemirdek 

baş 

bel 


kıç 

bel 

ben 


kıkırdak 

beg 

beniz 


koltuk 

begiz 

beyin 


köprücük 

beyni 

(bel) 

kulak 

kulak 

bil 

beyincik 


kulakçık 


bez 

kursak 

kursak 


bilek 

kuyruk 

kuyruk 


boğurtlak 

kürek 

kürek 


boğaz 

meme 

meme 

boğaz 

boyun 


omurga 

boyun 

böbrek 


omuz 

bögrek 

burun 

orta barmak 

orta parmak 

burun 

but 

oturak 

but 

dalak 

öd 

öd 

(talak) 

taban 

ökçe 

ökçe 

daban 

damak 

oyken 


damak 

damar 

paldır 

(baldır) 

(tamaı) 

(tepe) 

poyun 

(boyun) 

depe 

deri 


pöçük 

deri 

dil 

poynuz 

(boynuz) 

dil 

bademcik 

(baımak) 

parmak 

dilcük 

dirsek 

saç 

saç 


(deri) 

sakal 

sakal 

diri 

diş 

sigir 

sinir 

diş 

diz 

şakak 

şakak 

diz 

döş 

taban 

taban 


dudak 

tamar 

(damar) 

dudak 


tarak 

tarak 

dulug 

el 


taşak 

el 

emcek 

teri 

(deri) 
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ense 

(depe) 

tepe 

egse 

eğe 

tırnak 

tırnak 

eyegü 

geniz 


telcik 

geg iz 

göbek 

topuk 

topuk 

göbek 

göğüs 


uca 

gögüs 


tüg 

tüy 

gögül 

göt 

uyluk 

uyluk 


göz 


ümük 

göz 

(el) 

übük 

(ibik) 

İl 

incik 

yapak 

yanak 


karın 

yan başı 


karın 

kıl 


yiv 

kıl 

kiriş 


yürek 

kol 

kol 

kirpik 

yüz 

yüz 


Pano 1 . Tertib-i Mu' âlece ile TDK Türkçe Sözliik’te Geçen Türkçe Organ Adları 


Günümüz tıp kitaplarında ve genel sözlüklerimizdeki organ sayısı kadar 
organ adına hemen hemen metnimizde de rastladık. Türkçe Sözlük’te bulunmayan 
ancak yaşayan Anadolu ağızları içinde ve Tarama Sözlüğü içinde 
rastlayabildiğimiz ‘oturak’, ‘oyken’ gibi sözcüklerin yanında, anlam daralmasına 
uğratarak kullanımına devam ettiğimiz ‘bağır’, ‘gönül’, ‘dul ur)’ gibi sözcüklerin 
metnimizde ve devrin tıp kitaplarında bir hekimlik terimi, organ adı olarak 
kullanılışı da ilgi uyandırıcıdır. Türkçe Sözlük’te bulunan, ancak incelediğimiz 
eserde yer almayan ‘kemirdek, yiv, pöçük, emcek, boğurtlak’ gibi sözcüklerin 
kullanım sıklığı olmadığı gibi daha çok halk ağzında yaşayışını da dikkate alacak 
olursak eserde geçen organ adlarıyla günümüzdekiler arasında sayıca bir fark 
olmadığını söyleyebiliriz. 
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İncelediğimiz eserde ve genel olarak devrin benzer içerikteki eserlerinde 
görülen ortak organ adları Eski Türkçeden beri varlığını sürdüren ve günümüze 
kadar değişmeden gelen sözcüklerimizdir. Eski Türkçe devresine ait Köktürk 
kitabelerinde belirlenen ve metnimizde de ortak olan organ adlarını şöyle 
eşleştirebiliriz: 

ayak < adak kan < kan öd < öd yüz < yüz 

baş < baş kaş < kaş şaç < şaç tiz < diz 

boğuz < boğaz köz < göz tıl < dil 

elig < el/il kulğak < kulak udlık < uyluk 

İncelediğimiz eser günümüz tıp anlayışından oldukça uzak olmakla beraber 
hastalıkların tedavisi için uygulanacak yöntem ve bunlarla ilgili ilaç yapımları vb. 
anlatılırken eser baplara ayrılmıştır. Bu bapların genel sırasına baktığımızda ise 
birkaç istisna hariç baştan başlayan ve ayağa kadar inen bir sırada olduğunu tespit 
ettik. Aslında bu devrin birçok tıp eserinde de benimsenmiş olan bir anlayıştır. 

Farsça bir sözcükle birleşik isim kuran şu terim de insan bedeninde bir 
bölgeyi anlatır: 

cânevi: < Far. + Tr. Kalbin altındaki bölge. 

[67a] (2) Ol dahi ıssı veremdür, cânevi arasında olur. 

W 22. Tertib-i Mu c âlece’deki Arapça Kökenli Organ Adları: 
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■ bâselik: < Ar < Gr. Şah damarı; boynun iki yanında, kanı başa ve yüze götüren 
aort (TDK Türkçe Sözlük: 2005) damarlarından her biri krş. baş tamarı, kifal. 

[85b] (7) İmdi gcrckdi'ı[r] ki sağ ve sol yanında olan bâselik tanımlarından kan 
alup. . . 

■ cemâl: Yüz, surat. 

[2a] (8) İnşânın] cemâli hüb ve mücellâ olması beyânmdadur. 

■ dimağ: < Ar. Beyin; krş beyni. 

[8a] (8) ...her kaçan baş göz ağrıyup ve dimâğıgıza bir süstlık vâki c 

olsa... 

■ düpür: < Ar. dübür. Makat; krş. mak c ad. 

[81a] (9) ... ve dahi düpüri çıkan adem bir mikdar istiridye kabuğm muhkem 
yakup. . . 

■ fere: < Ar. Kadında üreme organının dış bölümü, vulva. 

[107b] (5). . . bir mikdâr balıla mahlut idüp fercine koşa. . . 

■ ekhel: Kolun iç tarafındaki ana damar, kan alımında kullanılan damarlardan biri. 

[104a] (3-4) ... ol mahalde tezce kan alalar, kifal tamarmdan yâhüd ekhel 
tamarmdan ola. . . 

■ hami: < Ar. Ana karnındaki çocuk. 

[92a] (12) . . . ma' an bir yerden tütsi virseler hami tiz vaz c ide. . . 

■ kafa: < Ar. Kafa, başın üst kısmı, tepe. 

[9a] (3) Eğer baş ağrısı kafadan yaıja ise ol dahi balğamdandur. . . 
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kifal: < Ar. < Gr. Şahdamar. 


[104a] (3-4) ... ol mahalde tezce kan alalar, kifal tamanndan yâhüd ekhel 
tamanndan ola. . . 

■ ma‘ de: Mide. [130a] (10). . . ma c deye kuvvet virüp ve zihni pak idüp. . . 

■ mafaşıl: < Ar. Mafsal, eklem; krş bendükşe. 

[82a] (1)... ve dahi mafaşıl ağrılarına ziyade müceırebdür. . . 

■ makam: < Ar. Döl yatağı. 

[107a] ( 1 3)-( 1 07b) (1) ... seddisi açılup ve meni makamına varup... 

■ mak c ad: < Ar. Makat, kıç, anüs. 

[80a] (7) ... bir pârçesin mak c ad taşrasına uıvp. . . 

■ mesane: < Ar. Mesane, idrar torbası. 

[131b] (15)... mesane renci getürüp ve bevli dutulur. . . 

■ naşir: < Ar. (nâşür) Nasır. 

[103a] (7)... çürümiş ve ziyade nasırları, etleri yeyüp. . . 

■ rahm: < Ar. Döl yatağı. 

[107a] (13) ... kuvvetinden rahmuij cazibesi muhkem olup... 

■ şafrâ: < Ar. 1. Safra kesesi; 2. Öd, sarı safra, eski tıp anlayışına göre vücuttaki 
dört ana hılttan biri. 

[98b] (9-10)... şu ile ağızda çalkayup yutsalar safrayı muhkem boza. 

[73a] (1-2) İmdi müshil-i latif ziyâde nâ/fdür, zira insanda olan cümle safrayı ve 
balgamı sürüp pak eyleye. 
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Üstte sıraladığımız Arapça kökenli organ adları içinden (dimağ, fere, hami, 
makam) bugünkü yazı dilimizde unutulmuş veya kullanım sıklığını yitinniştir. 

Arapçadan alman organ adları içinden ‘fere’, ‘makam’ ve ‘rahm’ yakın 
anlamlı olarak kullanılmıştır. 

Arapça kökenli ‘şafrâ’ metnimizde kullanım sıklığı açısından 33 defayla 
Türkçe karşılığı olan ve 12 kez kullanılan ‘öd’le eş anlamlıdır. Bu Arapça karşılığın 
öne geçtiğini gösterir. Aynı durum bugünkü yazı dilinde de devam eder. 

■ şâk: < Ar. Baldır, bacağın dizden ayak bileğine kadar olan bölümü. 

[84b] (3-4) İmdi diz altından yâhüd şakından kan alalar bi-izniilâh halâs 

ola. . . 


V.2.3. Tertib-i Mu c âlece’deki Farsça Kökenli Organ Adlan: 

■ bâzü: < Far. Pazı, kolun omuz ile dirsek arasındaki bölümünde bulunan, şişkince 
kas kitlesi. 

[74b] (7)... bazülann ve paldırlann ve dizlerin dahi bağlayup. . . 

■ bendükşe: < Far. bend-keşe. Eklemler; krş. mafaşıl. 

[87b] (10) ...üç günde bir dirhem şabryeseler bendükşeler ağrısın def ide. . . 

■ ciğer: < Far. Karaciğer. 

[130a] (5) ... kâıpüz geç hazm olur, amma ciğeri tazeler. . . 

■ çege: < Far. çâne. Çene. 

[105a] (7). . . başdan nazil olup çajeninj shjiri dahi dögülüp. . . 
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haya: < Far. Haya, erbezi. 


[79a] (9-10) Eğer, bir mikdâr reyhanı dögüp ba c dehu hayada olan şiş üzerine 
ursalar def ide. . . 

■ ten: < Far. Ten, cilt. 

[85b] (10). . . Eğer, teni renginde olursa. . . 

Farsça ‘ciğer’ teriminde tercih Farsça olandan yanadır ve bugünkü yazı 
dilimizde Türkçe karşılığının (oyken) unutulmasına sebep olur. ‘Ten’ ise Türkçe deri 
ile yakın anlamlı olarak kullanıldı ve varlığını deriyle beraber bugüne kadar 
koruyabildi. 

Türkçeye geçen ve Türkçenin söyleyiş özelliklerine uygun hale getirilen 
Farsça kökenli organ adlarından biri de ‘çcrje < çâne’dir. Aslında bu organ adının 
yaygın anlayışa göre Farsça oluşu düşündürücüdür. Eski metinlerde çeneye ‘erjek’ 
adı verilirdi. Bu ad bugün daha çok yerel ağızlarda enek (ve eğek) olarak kalmıştır. 
Buna karşılık çağdaş diyalektlerde erjek yaygındır (Eren, 1999:84). 

Tuncer Gülensoy, 2007 yılında TDK yayını olarak kullanıcılara sunduğu 
kökenbilgisi sözlüğünde Rasanan ve A. Tietze’ye dayanarak terimin Türkçe 
olduğunu söyler ve gelişimini < *çerje (<? + apak ‘kinn’ + çaka ‘Schlafe’) (Rasanan, 
V 104) / *iç +engek (Tietze) biçimleriyle gösteririr (Gülensoy, 2007: 230). 
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V.3. Tertib-i Mu c âlece’de Geçen Ölçü ve Tartı Terimleri: 

■ batman: < Far. îki ile sekiz okka arasında değişen bir ağırlık ölçüsü. 

[125a] (5-8) Terkibi meselâ böyledür: Bir miûdÂr tcıtlu ve ekşi enir şuvı istedükleri 
kcıdcır alup ve bir dutanı na c neyi katup bir batman suya iki batman şeker katup ve 
kaynatup temam kıvama geldükde endirüp hıfz ideler. 

■ deng: < Far. 3,207 g'lık eski bir ağırlık ölçüsü dirhemin altıda biri. 

[101b] ( 1) ...v ’eger hı nz ır odmdan bir deng kadarı içürseler halâs ide. 

■ direm: < Ar. (bkz. dirhem). 

[123b] (12-13) Bunı c âmele gedilmenin] şartı budur: Meselâ üç yüz direm şeker 
ezüp ve iki dâne yumurta ağın katup. . . 

■ dirhem: < Ar. Okkanın dört yüzde biri değerinde ağırlık ölçüsü, krş direni. 

[129a] (2-3) Eğer iki dirhem turup tohmın yağ ile kaynatup zikre sürseler ziyâde 
mukavvıdür, ğaflet olmmaya. 

■ dutam: Tutam, avuç içi veya parmaklar aracılığıyla tutulabilen kadar. 

[125a] (5-7) Bir mikdâr tatlu ve ekşi enâr şuvı istedükleri kadar alup ve bir dutanı 
na c neyi katup bir batman suya iki batman şeker katup. . . 

■ kadar 248 : < Ar. Kadar, denli, ölçüsünde, derecesinde, büyüklüğünde, 
uzunluğunda. 

[125a] (1-3) Birbirinden süzüp iki yüz dirhem kadar şeker katup kaynatup ve 
kemâliyle kıvâma getürdükde endürüp hıfz idüp vakt-ı hâcetde nüş ideler. . . 

248 Bununla kurulan kelime grupları ve ölçü-tartı ile ilgili diğer terimler için bkz: (Kalıplaşmış Kelime 
Grupları-Ölçü ve Tartı Terimleri). 
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karış: Parmaklar birbirinden uzak duracak biçimde gergin duran elde, başparmak 


ve serçe parmakların uçları arasındaki açıklık, karış. 

[90b] (5-8) Eğer, bir düne efâ yılanın tutup dahi başıyla kuyruğı tarafından birer 
karış mikdârı kesüp yabana atup baki kalan yerini tuz ile ve zeyt yağıyla ve kendine 
ile şu ile bişürüp y es eler bi-izni’llâh halâs ola. 

■ kırat: < Ar. 0,20043 g. olan ağırlık ölçü birimi. 

[17a] (10-11)... v ’eger bir kırat muya[n ]ı kişnic şuvı birle ezüp içürseler def ider. . . 

■ mikdâr: Miktar, ölçü. 

[7a] (3-5) Evvel baş ağrısı ’çun mersin yaprağın bir mikdâr şarâb ile kaynatup 
ziyâdesiyle ağrıyan başa ursalar def ola. . . 

■ mıskal: < Ar. 4,8 10 g olan bir ağırlık ölçü birimi, miskal. 

[84a] (10-12) ...birkaç gün şabâhdan bir mışkâl ma c eün-ı sürincân İst f mâl idüp 
üzerine ot görmedik bal şerbetin içüp ve yeseler ğıdâsı dahi ğaliye ve rafadan 
yumurta ola. 

■ vâfir: < Ar. Çok, haddinden fazla, bol. 

[110a] (2-4) Ol tersnj içine vâfir şu toldurup ya deryâ şuvı katup muhkem 
karışdurup ayran gibi oldukda içine girüp boğaza dek çıka. . . 

■ vakiyye: < Ar. 1,282 gramlık ağırlık ölçüsü. 

[101b] (9-12) İmdi her kim bir vakiyye gelincik çiçeğin ve bir vakiyye yaş köz 
kabuğın alup ba ( dehu bir şırçalu kaba koyup ve zibil içine gömüp temâm iki hefde 
durdukdan şoıjra çıkarup ak olmış saça ve sakala sürseler ğâyet siyâh ide. 
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vezn: Vezin, tartı, ölçü, miktar. 


[123b] (7-9) ...ve sirkeye vezn komaduğında ba c iş güne güne olup kimi kesgün ve 
kimi yumşak olur. Öyle olsa veznde rast gelmez. 


V.4. Bitki Bilimiyle (Botanik) İlgili Terimler 

Türkçedeki botanik terimleri üzerinde günümüze değin yeterince 
çalışılmamış, tarihî metinlerden hareketle bunlar yeterince değerlendirilememiştir. 
Anadolu coğrafyasının farklı bölgelerinde aynı bitkiye değişik isimlerin verilmesi, 
aynı terimin farklı bitkileri karşılayabilir oluşu da bu konu üzerine çalışanlar önünde 
her zaman güçlük çıkarmıştır. 

İncelediğimiz eserde, tespiti yapılan hastalığın tedavisinde uygulanacak 
reçetenin başında bitkiler gelir. Devrin tıp anlayışı gereği ve doğaya dönük bir yaşam 
sürdürülmesi de elbette bunda etkilidir. Bünyeyi oluşturduğuna inanılan dört öğenin 
eksikliği veya çokluğuna bağlanarak tedavide de bunu denge kurulmaya çalışılır. 
Metnimizde de eksikliği olduğuna inanılan şeyin dengenin kurulması için bitkilerden 
yararlanılmış ve buna göre ilaçlar yapılmıştır. Birçok bitkinin kökü, tohumu, yaprağı 
vb. yakıların elde edilmesinde ana malzeme kabul edilmiştir. Böylesi bir anlayışla 
yazılan Tertib-i Mu c âlece’de botanik terimlerinin de bu denli zengin oluşu doğaldır. 

İncelediğimiz eserde bitki adları sayıca çok olmasına karşın köken itibariyle, 
organ adlarında olduğu gibi, Türkçeden yana değildir. Arapça, Farsça ve Eski 
yunanca kökenli terimler sayıca Türkçe olanlardan daha fazladır. 

Bitki adlarını birer kültür kelimesi olarak değerlendiren Zafer Önler, eski 
tıbbın arkaik Yunan tıbbından büyük oranda etkilendiğini, sonrasında ise Arap İslâb 
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tıbbının tesiriyle Arapça terimlerin metinler aracılığıyla dilimizde ve birçok dillerde 
ödünçlendiğini veya tercüme yoluyla aktarıldığını bildirir (Önler, 1985: 405). 
Bundan hareketle incelediğimiz eserdeki eş veya yakın anlamlı bitki adlarından bir 
bölümünün aktarma olduğunu söyleyebiliriz. Arapça kökenli lisânü’ş-şevr [lisân (dil) 

+ şevr (öküz)], Farsça kökenli gâvzubân [gâv (öküz) + zeban (dil)] ile Türkçe sığır 
dili incelediğimiz eserde eş anlamlı olarak kullanılır ve bunların Türkçe ile 
Farsçadaki biçimleri Arapçadan aktarma yoluyla bu dillere geçmiştir. 

İncelediğimiz eserde eş veya yakın anlamlı olarak kullanılan botanik 
terimlerinin çoğu Türkçe-Arapça, Arapça-Farsça, Türkçe-Farsça, Arapça/Farsça- 
Grekçe sözcüklerin aynı metinde bulunmasıyla oluşmutur. Bunlar: 
baldınkara - persiyâvşân; dağ üzümi - mevizec; it bumı - Süleyman Peyğâmber 
ağacı -rühüT-kamer; semüz ot - tohmekân; bâbûnec - papadya; besbâse - cevz-i 
bewâ; cevz - köz; rummân - nâr-enâr; sünbüle - başak, bâdrencürik - oğul otı; sığır 
dili-ğâvzubân-lişâü’ş-şevr; tuffah-alma. 

Tertib-i Mu‘ âlece’de kimi zaman bir bitkinin Türkçe karşılığı veya diğer 
dillerdeki biçimi verilerek bunlar doğru şekilde tanıtılmaya çalışılmıştır. Metinden 
seçtiğimiz şu cümlelere bakalım: 

[İla] (3-4) Eğer dağ üzümi ki aıja mevizec diller, bir mikdârmı sahk idüp. . . 

[24b] (2-4) Bâdrencürik oğul otma diller, anut] bir dürlisi olur, türüne kokusı gibi 
râyihası olur. 

[69b] (5-6) Eğer öksürük, balğam yâhüd irhj gelürse aıj a gerekdür ki bir persiyâvşân 
ki baldınkara diller. . . 
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Türkçede bitki adlan ile ilgili ilk bilgileri veren kaynak Divan u Lügati’ t- 
Türk’tür. Burada kullanılan bitki adlarının bir bölümü günümüz Anadolu ağızları 
içinde kullanıldığı gibi (Baytop, 2007) incelediğimiz eserde de geçer. Divan u 
Lügati’t-Türk içinde geçen bitki adları üzerine inceleme yapılmış olmakla beraber 249 
tarihî metinlerdeki botanik terimleri üzerine yapılmış çalışmalar sınırlıdır. Farklı 
dönemlere ait metinlerde geçen botanik terimlerinin değerlendirilerek günümüz söz 
varlığına olan katkılarını değerlendirmemiz gerekir. 

Günümüz yazı dilinde kullanılan bitki adlarının hangi ses değişimlerini 
geçirip günümüze geldiğini görebilmemiz açısından (patlıcan < bâdilcân/bâdincân; 

pelesenk < bclcsan; pespaye < besfayicj kına < henna/hinna; kimyon < 
kemmün/kemyün, kereviz < kerefes/ kerefeş, safran < zağfirân/ za c firân, zencefil < 
zencebil / zencebin, armut < amrüd, rezene < râzyânc. . .) incelediğimiz eserdeki 
terimler ve devrin aynı içerikteki eserleri bize kaynaklık yapar. 

Türkçedeki botanik terimleri üzerine kaynaklık eden Divan u Lügati’t-Türk’te 
ödünçlemelerle beraber yaklaşık 155 tane bitki adı vardır. İncelediğimiz eserde ise 
bu sayı 260’ a çıkmıştır. DLT ve incelediğimiz eserde geçen botanik terimleri 
arasında bir bölümü ortak olmakla beraber çoğunluğu farklıdır.Eserlerin yazıldığı 
coğrafyanın değişmesi ve kültürel etkilenme, dil etkileşimindeki yoğunluk bu 
farklılaşmada görev almıştır. 


“ 49 Bunun İçin bkz. Oturakçi, Nigar (?) “Divanü Lûgati’t Türk’teki Botanik Terimlerinin 
Kazak Türkçesinde ve TürkiyeTürkçesinde Görünümleri” Çukurova Üni. 

http://turkoloii.cu.edu.tr/ESKI%20TURK%20DILI/nigar oturakçi divanu lugatit turk botanik terim 

leri.pdf. - 

İleri, Canan (2007), “Divanü Lügati’t-Türk’te Geçen Meyve-Sebze Adları ve Türklerin Bunlardan 
Yararlanma Biçimleri”, Tiirk Dili, Ankara: TDK. S:669, s: 542-572; Çetin, Engin (2005), “Divanü 
Lügati’t-Türk’te Yiyecek İçecek Adları ve Bu Adların Türkiye Türkçesindeki Görünümleri”, Ç.Ü. 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S:2, s: 185-200. 
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Botanik Terimlerinin Sıralanmasında İzlenen Yol: 


1. Bitki adlarını vb. gösterirken bunları önce ait oldukları dile göre (Türkçe 
Arapça, Farsça ve diğerdiler) sınıflandırma yolunu seçtik. 

2. Ayırmış olduğumuz Türkçe terimleri tek sözcükten ibaret olan terimler, 
isim ve sıfat tamlaması biçimindeki terimler olarak iki başlıkta verdik. 

3. Arapça terimleri de kendi içinde önce tek sözcükten ibaret olan terimler 
ve tamlama biçiminde oluşmuş birleşik isimler olarak ayırdık. 
Tamlamalar hâlinde bitki adlarını ise Farsçanın ve Arapçanın Tamlama 
sistemine göre oluşumlarını göz önünde bulundurarak gruplandırdık. 

4. Farsça ve diğer dillere ait bitki adlarını vb. ise sayıca az ve benzer yapıda 
olduklarından sadece ait oldukları dile göre sıraladık. 

V.4.1.Türkçe Kökenli Terimler: 

V.4.1.1. Tek Sözcükten İbaret Terimler: 

■ ağaç: Meyve verebilen, gövdesi odun veya kereste olmaya elverişli bulunan ve 
uzun yıllar yaşayabilen bitki. 

[106b] (4) Tilki yağın bir ağaca sürüp cemi ( püreler ol ağaca çıkaralar. 

■ alma: Elma ağacının (Pirus malus) Kabuğu parlak, sert, kırmızı, sarı ve yeşil 
renkte, kokusu hoş, tadı ekşi veya tatlı, dokusu gevrek, ufak çekirdekli meyvesi, 
krş tuffâh. 

[93a] (7) ... dahi alma ve ayva ve amıvt ve enâr isti c mâl idüp. . . 

■ arduc: Servigillerden, güzel kokulu yapraklarını kışın da dökmeyen bir ağaççığın 
(Juniperus) ilaç olarak kullanılan yuvarlak kara yemişleri. 
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[132a] (11-13) Mayâşür içün arduc ağacın azuçuk gene doğrayup kazana koyup 


kaynatup şuvı kızaıvr. 

■ aşma: Asma ağacı; belirli bir tür üzüm veren bitki (Vitis). 

[43a] (11-12) ... ba c dehu bir mikdâr aşma yaprağın çubuğın ma c an âteşe yakup. . . 

■ arpa: Buğdaygillerden bir bitki (Hordeum vulgare) ve bu bitkinin taneleri. 

[82b] (4-5) Yarım dâne cevz-i bevvâyı birdâne arpa ile çigneyüp ferah vire. 

■ ayva: Gülgillerden, çiçekleri iri, beyaz veya pembe, yapraklarının altı tüylü, orta 
yükseklikte bir ağacın (Cydonia vulgaris) sarı renkte, tüylü, mayhoş, dokusu 
sertçe, ufak çekirdekli meyvesi. 

[92b] (13) ... birkaç dâne ayva balıla bişürüp memesi üzerine ursalar. . . 

■ böğürtlen: Gülgillerden, bahçe çitlerinde, yol kenarlarında kendiliğinden yetişen 
dikenli ve çok yıllık bir çalı, diken dutu, it üzümü (Rubus caesus) ve bu bitkinin 
önce kırmızı, olgunlaştığında kararan mayhoş yemişi. 

[102a] (4) ... bir mikdâr böğürtlen budakların dahi yaprağıyla ma ( an kaynatup 

bişürüp ak olan saça sakala süreler. 

■ budak: Ağacın veya kimi bitkilerin dal olacak sürgünü; budak. 

[56a] (7-8) ... v’eger çiçeği ile ebem gömecinü] budakların azacuk tuz ile çigneyüp 

göze çekseler. . . 

■ buğday: Buğdaygillerin örnek bitkisinin (Triticum) başaktan ayrılıp 
öğütülmesiyle elde edilen tanesi. 

[106b] (12) Eğer turuncı aıpa buğday içine koşalar aıj a bit düşmeye. 
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burçak: Baklagillerden, taneleri hayvan yemi olarak kullanrlan yıllık bir yem 


bitkisi (Vicia ervilia). 

[50a] (4-5) ... v’ eğer her şabâh iki dirhem burçak tohmı ağzında temam ıslanınca 
tutup. . . 

■ buyan: Fasulyegillerden, 30-60 santimetre yüksekliğinde, tüysü yapraklr, 
mavimsi, mor çiçekli, tatlr olan toprak altr bölümleri hekimlikte ve serinletici 
içkilerin yapmamda kullanrlan, çok yıllık otsu bir bitki, meyan (Glycyrhiza 
glabra). 

[126a] (5) ... ol yağdan bir pare buyanı katup bir mikdâr kaynatsalar bu dahi 
ancalaym olur. . . 

■ cırcır: Su teresi, turpgillerden, su kenarlarında yetişen, tereye benzeyen, çok 
yıllık ve otsu bir bitki (Nasturium officinale). 

[130b] (5-6) ... benefşe, nilüfer ve gül ve haşhaş ve cırcır ve ( unnâb ve demür hindi 
gibi olan şeyleri mukaddem şu ile şöyle kaynatup. . . 

■ çatal: Bitkinin iki veya daha çok kısma ayrılan her bir kolu. 

[105b] (10-11) Ol çiçek erkekli dişili olur. Eıkeginüıj bir dipi olur ve dişisin üij dahi 
birkaç çatalı olur. 

■ çayır: Çayır, düz ve nemli yerde biten ot. 

[45b] (9-10) ...bir pare ekşi hamr ile urup tâ kim siyah olan çayır kalkınca karz-ı 
ziınıh ekeler. . . 

■ çiçek: Bir bitkinin, üreme organlarını taşıyan çoğu güzel kokulu, renkli bölümü; 
çiçek. 
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[105b] (10-11) Ol çiçek erkekli dişili olur. Erkeğinin] bir dipi olur ve dişisinin] dahi 


birkaç çatalı olur. 

■ çiğdem: Türlü renklerde çiçek açan, çok yıllık, yumrulu bir kır bitkisi, çiğdem 
çiçeği (Crocus cancellatus). 

[70b] (11-12)... v ’eger çiğdemi dögüp bir mikdâr balıla karışdurup talağı büyük olan 
âdemii] talağı üzerine ursalar nâfı ( dür. 

■ erik: Gülgillerden, beyaz çiçekli bir ağacın (Prunus domestica) kabuğu ince, 
çeşitli renklerde, mayhoş veya tatlı, eti sulu, tek ve sert çekirdekli yemişi. 

[116b] (9-10) ... ve gevdeyi kızdurur şeyler yemeyüp amma erik ve hıyar ve kaıpüz 
istdmâl idüp. . . 

■ gebre: Sürekli yeşil kalan çalı görünümünde bir bitki, kebere, kapari (Capparis). 
Bu otun yemişi. 

[85b] (4-5) Eğer bir mikdâr şaıp sirke ile gebreyi karışdurup ısıcakla urduklarmda. . . 

■ gelincik: Yazın kırlarda, özellikle ekin tarlalarında yetişen, kırmızı ve otsu bitki, 

gün gülü, gelincik çiçeği (Papaver rhoeas). 

[8a] (6-7) Her kim gelincik çiçeğinin] dibin çekinse başında olan nâzileyi çeküp 
indüre. . . 

■ günlük : Günlük ağacı; ak günlük (Bosvvelia), kara günlük (Cortex styracis) 
olmak üzere iki türü vardır. 

[121b] (5) ... çörek otı yigiımi beş dirhem, râvend on iki direm, maştaki on üç 
direm. 

■ ısırgan: Isırgangillerden, her tarafı sert tüylerle kaplı, tüyleri kırıldığında karınca 
asidi denilen çok kaşındıncı bir madde çıkartan bir ot (Urtica), krş. ışırğan dikeni. 
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[109a] (3-4) İmdi her kim bir mikdâr ısırgan dikenin dögüp temam un gibi 
oidukdan şorjra üzerine bir pâreçik bal sürüp. . . 

■ kabak: Kabakgillerden, sürüngen gövdeli, sarı çiçekli, birçok türü olan bir bitki 
(Cucurbita) ve bu bitkinin ürünü. 

[47b] (7-8) ...ve hem dahi şalgam ve kabak yemek ziyâde nâffdür. . . 

■ kasnı: Kadı ağacı, şeytanboku otu (Ferula assa-foetida). 

[98a] (2) Eğer bir pare kasnıyı sirke ile ezüp sürseler def ide. 

■ kavım: Kabakgillerden, sürüngen gövdeli, iri meyveli bir bitkinin (Cucum) 
genellikle güzel kokulu, sulu ve etli meyvesi. 

[130a] (4-5) ... ve dahi kavun yemek çok ıssıma getüıvr ve kâıpüz geç hazm olur, 
ammâ ciğeri tazeler. . . 

■ koruk: Henüz olgunlaşmamış ekşi üzüm. 

[127a] (12-13) Sehil altı dirhem, sirke, koruk, mürdeseng on beş dirhem, cengâr biş 
dirhem. Bunları C adedince evvel. . . 

■ pazu: Ispanakgillerden, yaprakları sebze olarak kullanılan bir bitki, yaban 
pancarı, yabani ıspanak (Beta vulgaris varcicla). 

[88b] (8-10) ...ba c dehu bir mikdâr hatmi yaprağın ve pazu[nu)j yaprağın ve bir 
mikdâr kepek ile cümle birbirinden kifayet kadarı şarâb ile muhkem kaynatup. . . 

■ şaman: Ekinlerin harmanda dövülüp taneleri ayrıldıktan sonra kalan, hayvanlara 
yedirilen ufalanmış sapları. 

[36b] (10)-[37a] (1) ... v’eger şalğamı bir mikdâr şaman ile kaynatup ziyâde 
men fa ( atin bulalar. . . 
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■ sandal: Sandalgillerden, kerestesi sert ve kokulu bir ağaç (Santalum albüm). 

[İla] (2-3) ... ve dahi birer mikdâr sandal, gül yağı ve sirke cümlesin sirke ile 
ma ( an koşup başına sürseler ağrı def ide. 

■ sarmaşık: Sarmaşıkgillerden, koyu yeşil renkli, değişik biçimli yaprakları olan, 
sap ve dallarından çıkan küçük ek köklerle dik, düz yerlere yapışarak tırmanan 
bitki (Hedera helix). 

[97a] (5-6) . . . sarmaşık tohmı dört dirhem bu edviyyeleri alup züyütı bir iki çanağa 
koyup. . . 

■ şarmışak: Zambakgillerden, 25-100 santimetre yüksekliğinde, yapraklarında, 
saplarında ve toprak altındaki soğanında kokulu yağ bulunan bir kültür bitkisi 
(Allium sativum) ve bu bitkinin dişli bölümü. 

[19b] (1-2) ... bir baş şaımışağı kendüsine yedürüp ve kapuğın dahi tütsi virseler bi- 
izni' İlâh halâs ola, mücerrebdür. 

■ sirjirlice: Sinir otugillerden, çiçekleri tek bir sapın ucunda başak durumunda, 
birçok yabani türü bulunan ve hekimlikte kullanılan bir bitki (Plantago). 

[77a] (5-6) Eğer; shjirlüce yaprağıma] kökin ve yaprağın pak yuyup dögüp şuyın 
çığarup. . . 

■ soğan: Zambakgillerden, kokulu bir bitki (Allium cepa). 

[44a] (9-10) ... bir mikdâr soğan koşup sabah aç karma içürseler yılanı pâreleyüp 
taşra bırağa, mücerrebdür. 

■ söğüt: Söğütgillerden, sulak yerlerde yetişen, yaprakları almaşık ve alt yüzleri 
havla örtülü büyük bir ağaç (Salix), krş söğüt ağacı 
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[62a] (8-9) ... ve dahi sığır dili ve gül şuvı ve tohmekan içüıiip gök benefşe ve söğüt 


yaprağı ve hıyar. . . 

■ şekerli: < Far. + Tr. Şekerli ot, andız otu (Compositae). 

[1 1 la] (9-10) Eğer şekerli yaprağının] şuym içseler nafE dür. 

■ tan: Buğdaygillerden, kuraklığa dayanıklı bir bitki (Panicum miliaceum) ve bu 
bitkinin tohumu. 

[82b] (5-6) Eğer birkaç düne tan ile karanfili çigneseler ferah vire. 

■ tobalak (ğ): Hunnapgillerden bir bitki (Rhamnus clorophorus globosus). 

[81a] (5-6) ... tobalak yigiımi dirhem, eğir yigiımi dirhem bu eczaları ( adcdincc 

alup muhkem dögüp. . . 

■ turak: Maydanozgillerden, ince yapraklı, kokulu bir bitki, dereotu (Anethum 
Graveolens). 

[102b] (10-11) ...ve dahi tâğün zemânmda turakı koklamak ziyâde nafı c dür. . . 

■ üzüm: Asmanın taze veya kuru olarak yenilen ve salkım durumunda bulunan 
meyvesi. 

[117b] (8-9) zira yaş üzüme künüzu ’t-tohmi dimişlerdür, ya ( ni sıtma hâzinesi dimek 

olur. 

■ yarpuz: Ballıbabagillerden, çiçekleri birbirinden ayrı halka durumunda, nane 
türünden, kısa saplı, az veya çok tüylü, güzel kokulu bir bitki (Mentha pulegium). 

[96a] (1-2) Egeryaıpuzı sirke ile mahlut idüp gevdesine sürseler def ide. 

■ yosun: Çoğu sularda, ağaç veya taşların üzerinde yetişen tallı bitkilerin ilkel 
yapıdaki örneklerine verilen genel ad. 
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[83a] (7-9) ...ba c dehu ateş giderüp yerine kara yosun döşeyüp ba ( dehu kütüıiim 


olan ademi getürüp çukunnj içine koyup yatmalar. . . 

■ yüzerlik 250 : Sedef otugillerden, yaprakları almaşık, çiçekleri beyaz renkte, susama 
benzeyen, tohumları acı olan ve yandığı zaman güzel koku saçan bir bitki 
(Peganum harmala). 

[91a] (5-7) Eğer yüzerlik [ve] gelüncik çiçeğin iiı/ [tojhmın bir dirhem kadarı c ale’ş- 
şabâh şovuk şu ile içseler şifa bula. 


V.4.1.2. İsim veya Sıfat Tamlaması Biçimindeki Terimler: 

Şimdiye kadar sıraladrğımız terimler tek sözcükten ibaret olup basit 
yapıdadır. Ancak birleşik isim yaprsında olan birçok terime de incelememiz sırasında 
rastladık. Birleşik isim yapısındaki bitki adlarının çoğunluğu Türkçenin tamlama 
kurallarına göre oluşturulmuştur. Tüm öğeleri (esas ve yardımcı unsur) Türkçe 
olanlar yanında, içinde Arapça veya Farsça unsur barındıran, her iki öğesi de 

250 Şükrü Haluk Akalın, ‘üzerlik/yüzerlik’ kelimesini araştırarak , onun aslında köken olarak birleşik 
bir sözcük olduğunu gösterir. Uç ve Barsgan dilinde sedef otu karşılığındaki ilrük/eldrük kelimesini 
Oğuzlar, peganum harmala için yabani sedef otu anlamına gelmek üzere yoz ilrük (veya yozeldrük) 
olarak kullanmışlardır. Enkliz olayı ve gerileyici benzeşme sonucunda ilk kelimenin ünlüsü ‘ü’ye 
dönüşmüştür. Metatez sonucunda ‘1’ ve ‘r’ yer değiştirmiş, daha sonra da ‘i’ genişleme sonucu e'ye 
dönmüş, böylece kelime yüzerlik şekline gelmiştir. Oğuz grubunda görülen başta y ünsüzü düşmesi 
olayı sonucunda da üzerlik şekli ortaya çıkmıştır. Ancak, yüzerlik şekli de ağızlarımızda hâlâ yaygın 
olarak kullanılmaktadır (1993, 256). 
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Arapça/ Farsça olup Türkçenin tamlama sistemine uygun oluşturulmuş terimler de 


sayıca az değildir. Bunları üçe ayırabiliriz: 

1. Tüm öğeleri Türkçe olanlar: ağu ağacı, ak günlük vb. 

2. Arapça + Türkçe/ Türkçe + Arapça yapısında olanlar: fmduk ağacı, ak 
sürincân vb. 

3. Farsça + Farsça/ Arapça + Arapça yapısında olup Türkçenin tamlama 
sistemine göre oluşanlar: hindustân cevzi, cbucchl karpüzı vb. 

Bitki adlarının oluşumunda ayrıca biçim ve anlam yönünden de farklı yollar 
izlenmiştir. Bunları daha önceden değerlendirdiğimiz için 251 burada yeniden 
sıralamayacağız. 

■ acı badem: (T. + Far.) Gülgillerden, dikenli veya dikensiz, meyvelerinin 
kabukları kalın, çekirdekleri küçük olan bir tür badem ağacının (Amygdalus 
amara) keskin kokulu meyvesi. 

[60b] (10) Eğer, acı badem yağın kulak gürül tüsine tamzursalar def ide. 

■ ağu ağacı: (T. + T.) Zakkum, ağı ağacı (Nerium oleander) 

[80a] (10-11) ... ve dahi herkim beş dirhem ağu ağacı yaprağın dögüp tencereye 
koyup. . . 

■ ak günlük: (T. + T.) Tütsü olarak yakılan bir tür ağaç sakızı. 

[61a] (4-5) ... ba c dehu bir pare ak günlük katup her merhem gibi oldukda kulağa 
ursalar. . . 


251 bkz: Kalıplaşmış Kelime Gruplan: Bitki Adlan 
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■ ak soğan: Zambakgillerden, soğanından ilaç olarak yararlanılan birtakım 
maddeler elde edilen çok yıllık bir bitki, aksoğan, ada soğanı (Urginea maritima). 

[61a] (11) — [61b] (1) ... ak soğan şuym tudulmasına tamzursalar nâfı c dür. 

■ ak sürincân: (T. + Far.) Sorıncan ağacının bir türü (Colchicum Autumnale). 

[84b] (5-6) . . . c ırku ’n-nisâ içün birer mikdâr şabr-ı uskutüri ve şan helıle ve ak 

sürincân bunları alup ve dögüp elekden geçürüp. . . 

■ ak süsen: (T. + Ar.) Zambakgillerden, süs bitkisi olarak yetiştirilen, çiçeği diş ve 
yüz şişlerinin tedavisinde kullanılan bir bitki, akzambak (Lilium candidum). 

[55b] (9-10) ... v ’eger ak süsen muhkem dögüp şuym bir bezden süzüp alalar. . . 

■ arduc ağacı: (T. + T.) Servigillerden, güzel kokulu yapraklarını kışın da 
dökmeyen, yuvarlak kara yemişleri ilaç olarak kullanılan bir ağaççık (Juniperus). 

[ 1 32a] ( 1 1 - 1 2) Mayâşür içün arduc ağacın azuçuk gene doğrayup kazana koyup. . . 

■ ayva ağacı: (T. + T.) Gülgillerden, çiçekleri iri, beyaz veya pembe, yapraklarının 
altı tüylü, orta yükseklikte bir ağaç (Cydonia vulgaris). 

[9 1 b] ( 1 ) . . . v ’eger bir dâne ayva ağacının] dibine işeyüp. . . 

■ bağ çubuğı: (Far. + T.) Asma fidesi. 

[97a] (11-12) ... kel başa merkeb tırnağın yakup ve bir mikdâr bağ çubuğın dahi 

yakup külin eleyüp. . . 

■ baldınkara: (T. + T.) Nemli yerlerde yetişen birçok eğrelti otu türünün ortak adı, 
karabaldır (Aspelinum adianthum-nigrum), krş persiyâvşân. 
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boğa dikeni: (T. + T.) aydanozgiller ailesine bağlı çok yıllık bir bitki türüdür. 


Halk arasında şeker dikeni, göz dikeni, deve dikeni gibi farklı adlarla da 
bilinmektedir (Eryngium Campestre). 

[50a] (5-8) ...ve dahi her kim boğa dikenin kamışını muhkem dögüp şuym çıkarup 
ve bir mikdâr gül şuym katup içseler bi-izni’llâh şifa bula, halâs ola, müceırebdür. 

■ çörek otı: (T. + T.) Düğün çiçeğigillerden, çiçekleri sapının ucunda bulunan otsu 
bir bitki, karacaot (Nigella damascena) ve bu bitkinin siyah renkli tohumu. 

[104b] (4-5) ... üç günde bir hammâma iletüp cümle gevdesine ferfıyün yağın ve 
bâbünec yağın ve çörek otı gibi fa ’ideli şeyleri süreler. . . 

■ dağ üzümi: (T. + Far.) Yaban üzümü. 

[İla] (3-5) ... Eğer dağ üzümi ki aıj a mevizec diller, bir mikdârmı sahk idüp dahi 
zeyt yağıyla mahlut idüp başına ursalar ağrı def ide. 

■ demür dikeni: (T. + T.) Toprak üzerinde yatık olarak bulunan, boynuz biçiminde 
dikenli çiçekleri küçük ve açık sarı renkli bir tür bitki (Tribulus terrestris). 

[110b] (7-9) îmdi her kim iki dirhem demür dikenin yılan şokmış âdeme içürseler 
mazarratın def ide. 

■ demür hindi: (T. + Ar.) Baklagillerden, sıcak iklimlerde yetişen bir ağaç 
(Tamarindus indica) ve bu ağacın meyvesi. 

[130a] (7) ... demür hindi şovukdur, likin sıtma dutan âdemlere nâf c dür. . . 

■ deve dikeni: (T. + T) Bileşikgillerden, yol ve tarla kenarlarında yetişen, 30-100 
santimetre yüksekliğinde, 1-2 yıllık ve otsu bir bitki, meryemana dikeni, 
peygamber dikeni, sütlü kengel (Silyum marianum), 
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[81a] (4-5) ...ve dahi marş ama tohmı yigirmi dirhem, deve diken[i] tohmm yigirmi 


dirhem. . . 

■ ebem gömeci: (T. + T.) Ebegümecigillerden, mor renkli çiçekleri ilaç, yaprakları 
sebze olarak kullanılan, kendiliğinden yetişen çok yıllık bir bitki (Malva 
siylvestris). 

[92b] (5) Eğer, ebem gömeci yaprağıyla kökin ma c an bişürüp ba c dehu. . . 

■ ebucehl karpüzı: (Ar. + Ar. + T.) Kabakgillerden, elma büyüklüğündeki meyvesi 
çok acı ve iç sürdürücü, ishal yapıcı bir bitki, acı hıyar, acı elma, acı karpuz, it 
hıyarı, ebucehil karpuzu (Citrullus colocynthis). 

[72b] (2) ...amma eğer ebucehl karpüzmug içine fetil idüp götürseler kulıncı def 

ider. 

■ ençir ağacı: (Far. + T.) Dutgillerden, asıl yurdu Akdeniz kıyıları olan, yaprakları 
geniş dilimli bir ağaç (Ficus carica). 

[29 A] (6-8) ... v’eger ençir kabuğm buımna şoksalar sakin ide veyâhüd ençir ağacı 

tozmı kazıyup ü fiilseler nâfı c dür. . . 

■ fınduk ağacı: (Ar. + T.) Kayıngillerden, kuzey yarım kürenin ılık yerlerinde ve 
genellikle Doğu Karadeniz bölgesinde yetişen, boyu 6-7 metre, yaygın tepeli bir 
ağaççık (Corylus avellana). 

■ gün çiçeği: (T. + T.) Birleşikgillerden, san renkli çiçeği çok iri olan bir bitki, 
gün çiçeği, günebakan, gündöndü (Helianthus annuus). 

[26b] (7) ... bir mikdâr gün çiçeği cemi' idüp ve bir şişe içine koyup. . . 

■ hınzir odı: (Ar. + T.) Kumsallarda ve kayalıklarda yetişen sarı çiçekli ot. 
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[96b] (8-9) Eğer hınzır odm bir mikdar bal ile ve büber ile karışdufrup] ba ( dehu külli 


başına siirse/er kelini def ide. . . 

■ hindustân cevzi: (Far. + Ar.) Palmiyegillerden, tropikal bölgelerde yetişen bir 
ağaç, narcıl (Cocos nucifera). 

[42a] (3-5) ... bir düne hindustân cevzi ve bir pârçe Eflâk tuzını cümle başka başka 
dögüp. . . 

■ ısırgan dikeni: (bkz. ısırgan). 

■ iblis tırnağı: (T. + Ar.) Çan çiçeğigilerden, genellikle dağlarda yetişen bir çeşit 
bitki, şeytantırnağı (Phyteuma). 

[104b] (6-7) ...ve dahi şikest olan iblis tırnağın tütsi virseler halâs ola. . . 

■ it bumı: (T. + T.) Yabani gül, kuş burnu, (Rosa Canina); krş. Süleyman 
Peyğâmber ağacı, rühü’l-kamer. 

[14a] (5-8) İmdi bu gök yer altında âdem sıfatında biter ve cemi ( -yi endâmı yine 
âdem kipidür ve ayak üzerine durur ve dahi yaprağı yir üstünde it bumı yaprakma 
beıjzer. . . 

■ it üzümi: (T. + T.) Patlıcangillerden, 20-50 santimetre yüksekliğinde, bazı 
ilaçların yapımında kullanılan bir yıllık otsu bir bitki, köpek üzümü, tilki üzümü 
(Solanum nigrum). 

[68b] ( 1 -2) . . . ve dahi it üzümin bir yanma dakup götürseler sarılığa nâff olup. . . 

■ kadın tuzluğı: (T. + T.) Ayrı taç yapraklı iki çeneklilerden, çiçekleri sarı, meyvesi 
ekşi ve kırmızı renkte, kabuğu ve kökü solucan düşürücü ilaç olarak kullanılan 
bir bitki, kadıntuzluğu, çobantuzluğu, amberbaris, sarıçalı (Berberis vulgaris). 
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[94a] (6-7) . . . ş ortasın w] içine kadın tuzluğı didükleri edviyyeden bir pare tereyağın 


mahlut idüp yedüreler. . . 

■ kara ağaç: (T. + T.) Karaağaçgillerin örnek bitkisi olan bir ağaç, narven (Ulmus). 
[100b] (11-12) ... ve dahi kara ağaç kökin kabuğıyla ma c an ufacuk doğrayup 
ba c dehu bir çölmege koyup. . . 

■ keçi boynuzı: (T. + T.) Baklagillerden, kerestesi marangozlukta, kabuklan 
tabaklrkta kullanrlan bir ağaç, harnup ağacr(Ceratonia siliqua) ve bu ağacm 
baklaya benzer, şekerli yemişi. 

[77a] (11-12) Eğer keçi boynuzın dögüp bir mikdâr beyaz ketâvün ile ve bir mikdâr 
sumak ve ısıcak şu ile karışdurup içseler. . . 

■ kızıl ağaç: (T. + T.) Gürgengillerden, dişi çiçekleri küçük ve sarımtırak, erkek 
çiçekleri püskül biçiminde olan, boyu 30 metre kadar olabilen, kerestesi kolay 
işlenebilir bir ağaç, kızılsöğüt (Alnus). 

[55a] (3-4) ... v’eger kızıl ağaç yaprağın yaş iken birkaç keıre göze çekseler höş 
ola. . . 

■ kızıl gül: (T. + T.) Kızıl gül (Rosa). 

[122a] (3-5) Şabr-ı uskutüri on dirhem, kızıl gül yaprağı on dirhem bu edviyyeleri 
başka başka dögüp elekden geçürüp ba c dehu cümlesin bir yere cemi' idüp. . . 

■ kızıl kinşic: (T. + Far.) Kızıl kişniş. 

[13a] (9-10) Eğer kızıl kinşic sahk idüp ta c âm üzerine eküp yeseler. . . 

■ kızıl üzüm: (T. + T.) Kızıl üzüm (Vitis Vinifera). 
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[85 a] (9-11) Eğer bir mikdâr kızıl üzüm ve pakla um ve kemnün ve çâvşir alup 
muhkem sahk idüp nikriz üzerine ursalar nâffdür. . . 

■ kokar ot: (T. + T.) İki yıllık, 30-100 cm yükseklikte, yumuşak tüylü, kirli mavi 
çiçekli ve otsu bir bitki, kokar ot, mavzek otu (Delphinium Staphisagria). 

[110a] (5-6) ...ba c dehu bir mikdâr kokar otdan cemi' idüp fuçudan çıkduğı gibi ol 
[ojtuıj üzerine yafalar. . . 

■ kundus hayası: (T. + Far.) Cavşir otu ve bundan elde edilen zamk (Ferula 
elaochytris). 

[127b] (10-11) ...on dirhem kündüs hayası beş dirhem, bu mu[ c ale]eeyi cümle 
muhkem sahk idüp cümlesin bir yere katup yakı idüp. . . 

■ mürr dikeni: (Ar. + T.) Mirra adı verilen ve Arabistan’da yetişen bir ağaç 
(Comiphora myrrha). 

[30a] (3-4) İmdi ağzı ağrıyan âdem müır dikenin bal ile halt idüp ağzında tutsa def 
ide. . . 

■ oğul otı: (T. + T.) Ballıbabagillerden, 20-150 santimetre yüksekliğinde, tıpta 
yapraklarından yararlanılan çok yıllık ve otsu bir bitki, kovan otu, melisa 
(Melissa officinalis). 

[24] (2-4) Bâdrencürik oğul otına diller, anın] bir dürlisi olur, tüıvnc kokusı gibi 
lâyihası olur. 

■ pakla otı: (Ar. + T.) Bakla çiçeği?. 

[25b] (4-5) ... ba c dehu bir mikdâr pakla otı ve nohüd, benefşe, kızıl gül, aıpa um, 
baş türüne kabuğı. 
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peygamber çiçeki: (T. + Far.) Bileşikgillerden, baharda buğday tarlalarmda mor 


renkli çiçekler açan bir bitki, belemir, peygamber çiçeği, acımık (Centaurea 
cyanus). 

[35b] (7-8) Eğer peygamber çiçekininj kökin muhkem sahk idüp. . . 

■ şan helile: (T. + Far.) Helile otunun (Terminalia) bir türü. 

[10a] (3-4) ...on beş dirhem şan helıleyi muhkem dögüp dahi yüz kırk dirhem erik 
şuvı birle ol kadar ezeler ki. . . 

■ şan şabr: (T. + Ar.) Zambakgillerden, srcak bölgelerde yetişen, yapraklan 
oldukça yüksek bir sapm tepesinde rozet biçiminde toplanmrş bulunan bir süs 
bitkisi, azvay (Aloe vera) ve bu bitkinin etli, kaim yapraklarmdan çrkarrlan, 
kırmızımtırak esmer renkli, hekimlikte kullanrlan bir madde. 

[ 1 04b] ( 1 2) Eğer şan şabr didükleri edviyyeyi alup ba c dehu. . . 

■ siyah üzüm: (Far. + T.). Siyah üzüm. 

[54a] (1-3) ... bir mikdâr turak otm siyah üzümle kaynatup ba c dehu şuyın 
hammâmda ziyâde içseler istifrâğ külli eyledügden şoıjra on yıllık bahak zahmetin 
def ider. . . 

■ söğüt ağacı: (bkz. söğüt). 

■ şakayık çiçeği: (Ar. + T.) Düğün çiçeğigillerden, çiçekleri türlü renkte, çok yıllık 
güzel bir süs bitkisi (Paeonia mascula). 

[101b] (13) Bir vakiyye şakayık çiçeğine dört dirhem sahk olmış râstuh taşın 
katup. . . 
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semüz ot: (T. + T.) Semizotugillerden, etli ve mayhoş yaprakları sebze olarak 


yenilen otsu bir bitki (Portulaca oleracea), krş. tohmekân. 

[50b] (10-11) ... ve gıdası dahi nim-serişte yumurta ve rişteyi semüz ot ile badem 
yağı ile ve şeker ile tavuk şorbâsm yedüreler. . . 

■ sığır dili: (T. + T.) Sığırdiligillerden, 30-60 santimetre yüksekliğinde, tüylü, çok 
yıllık ve otsu bir bitki, öküzdili, sığırdili otu (Anchusa officinalis). 

[62a] (8-9) ...ve dahi sığır dili ve gül şuvı ve tohmekân içürüp. . . 

■ şoğulcan otu: (T. + T.) Bileşikgillerden, yuvarlak yapraklı çiçekleri solucan 
düşürücü olarak kullanılan çok yıllık ve otsu bir bitki, solucan otu (Pelargonium 
endlicherianum) . 

[76a] (3-4) Eğer, küçük ma c şümuıj şoğulcam olsa c ilâcı yine şoğulcan otum bal ile 
yeseler düşürüp def ide. 

■ şu teresi: (T. + Far.+ T.) Turpgillerden, su kenarlarında yetişen, tereye benzeyen, 
çok yıllık ve otsu bir bitki, su teresi (Nasturium officinale). 

[79b] (7-8) Eğer hayâda, v’eger sâ' ir yerde olan şiş m u ( âl ecesi budur ki vâfir 
ziyâdesiyle şu teresini cemi c idüp. . . 

■ Süleyman Peygamber ağacı: (bkz. it burnu, Süleyman Peyğâmber ağacı, rühüT- 
kamer). 

■ ta c alluk teresi: (Ar. + Far.+T.) Bir çeşit tere?. 

[55a] ( 1 l)-[55b] (1) ... v’eger la' alluk teresin muhkem dögüp akanın göze çekseler 
akın gidere. . . 
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tatlu badem: (T. + Far.) Gülgillerden, dikenli veya dikensiz, meyvelerinin 


kabukları kalın, çekirdekleri küçük olan bir tür badem ağacı (Amygdalus amara) 
ve bu ağacın kokulu meyvesi. 

[47b] (1-2) ... kulınca ziyâde nâffdür ve dahi tatlu badem yemek a c lâdur. . . 

■ turak otı: (T. + T.) Maydanozgillerden, ince yapraklı, güzel kokulu bir bitki, 
dereotu (Anethum Graveolens). 

[54a] (1-2) ... bir mikdâr turak otm siyah üzümle kaynatup ba c dehu şuym 

hammâmda ziyâde içseler. . . 

■ c uşşak çadırı: (Ar. + T.) Maydanozgillerden, öz suyu hekimlikte kullanılan bir 
bitki, çadıruşağı otu (Dorema ammoniacum). 

[76b] (4-5) Eğer göbekde şu olsa ( uşşâk çadırından fınduk kâdarm aç karma üç 

sabâh yeseler def ide. 

■ yılanyaşduğı: (T. + T.) Yılanyastığıgillerden, sulak ve nemli yerlerde yetişen, kök 
sapında süt görünüşünde, yakıcı ve acı bir öz su bulunan, zehirli bir bitki 
(Dracunculus vulgaris). 

[50a] ( 1 -2) . . . v ’eger yılanyaşduğınuıj kökin balıyla kaynatup ma C cün idüp. . . 

■ yonca dikeni: (T. + T.) Kızılkantarongillerden, bataklık yerlerde yetişen, kötü 
kokulu ve çok acı olan yaprakları hekimlikte kullanılan bir bitki, acı yonca 
(Menyanthes trifoliata). 

[108b] (9-10) Eğer yonca dikenin kaynatup şuym içseler teşennüce nâffdür ve ishâl 

dahi kat c ider. 
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V.4.2. Arapçadan Alınmış Botanik Terimleri: 

V.4.2.1. Tek Sözcükten İbaret Terimler: 

■ c anber: Ar. Amber ağacının toparlak, fındık büyüklüğünde, altın sarısı renginde 
güzel kokulu çiçeği, amber çiçeği (Geum urbanum). 

[64b] (4-5) . . . dahi ayu şarâbı ve c anber ve c üd dahi nâfî c dür. . . 

■ c aşfür: < Ar. Yalancı safran (Carthamus tinctorium). 

[90b] (2-3) . . . v’eger c aşfür tohmın ile bir dâne tavukı on iki gün besleyüp ba c dehu 
karnın yarup yağın çık [ara ]lar. . . 

■ bâbünec: < Ar. bâbünec < Far. bâbüne. Papatya (Matricaria chamomilla). 

[ 1 04b] (5) ... bâbünec yağın ve çörek otı gibi da ’ideli şeyleri süreler. . . 

■ bâdilcân: (bkz. bâdincân) 

■ bâdincân: < Ar. Patlıcangillerden, kalın saplı, uzunca yapraklı otsu bitkinin 
(Solanum melongena) mor renkli, uzunca veya toparlak ürünü. 

[92a] (2-3) .. . v ’eger bir iki dâne bâdincân sahk idüp siğil üzerine ursalar def ide. . . 

■ bakla: < Ar. bâkilâ. Baklagillerden, yeşil kabuklu ve taneli bir bitki (Vicia faba). 

Bu bitkinin yeşil ürünü veya kuru tanesi. 

[72b] (1) ... ve dahi kulınc olan âdem amıüd, bakla, çügündür yemekden hazer 
ideler. . . 

■ belesân: < Ar. Pelesenk ağacı (Commiphora opobalsamun) ve bundan elde edilen 

yağ- 

[44b] (4) ... v’eger belesân yağın sürseler nâfı c dür. . . 

■ besbâse: < Ar. Küçük hindistan cevizi (Myristica fragrans); Krş. cevz-i bevvâ. 
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[119a] (3-5) Zencebil beş dirhem, kirfa beş dirhem, cevz-i bevvâi beş dirhem, 


besbâse beş dirhem, dâr-ı fiil ful beş dirhem, afyün dört dirhem. 

■ besfayic: < Ar. Bespaye, kaya eğreltisi, bir eğrelti otu çeşiti (Polypodium 
vulgare). 

[99a] ( 1 ) ... bir mikdâr besfayic ve tur ak otı ile y eşeler ishali def ide. . . 

■ bezr: < Ar. Keten tohumu, bezir. 

[42a] (6-7) . . . bir mikdâr bezr yağının] içinde kaynatup şıkalar ve ba c dehu. . . 

■ cevz: < Ar. Cevizgillerin örnek bitkisi olan, uzun ömürlü, gövdesi kalın, kerestesi 
değerli, bir ağaç (Juglans regia) ve bu ağacın dışı kabuklu, içi yağlı ve nişastalı 
yemişi, koz, krş köz. 

[120b] (5-6) . . . bir şırçalu kap içine ziyâde hıfz idüp şabâh ahşam cevz kadarı yeyüp 

nice fa idelerin göreler. 

■ emlec: < Ar. Amlacotu (Phyllanthus emblica). 

[119b] (3-5) Şan helile on dirhem balıla on dirhem emlec on dirhem. İmdi bu 

edviyyeleri muhkem sahk idüp elekden geçürüp 

■ ferfiyün: < Ar. Sütleğen otu ve bundan elde edilen tıbbi bir zamk, (Euphorbia 
officinarum). 

[85b] (10) Eğer, teni renginde olursa aıja bir mikdâr ferf yün ve banc yağın sürüp. . . 

■ fınduk: Fındık ağaççığının (Corylus avellana) sert bir kabuk içinde bulunan yağlı, 
nişastalı ürünü. 

[63a] (4-5) . . . ammâ fınduk ıssıdur şovukdan hâsıl olan yürek ağrısına devâdur. . . 

■ fısdık: (bkz. fıstuk). 
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fıstuk: < Ar. Fıstık; Antep fıstığı, çam fıstığı veya yer fıstığı denilen yemişlerin 


genel adı (Pistacia vera). 

[126a] (1-2) ... likin eğer badem ve fıstuk ve kabak çekürdegi yağın çıkarmak lâzım 
gelürse anlarnj kabuğın çıkarup dögüp. . . 

■ ffilful: < Ar. Karabiber (Piper). 

[112b] (7-8) ... bir mikdâr fulfulı dögüp balıla karışdurup dimağa sürseler hunnâka 
nâffdür. 

■ halâb: < Ar. Şam fıstığı (Pistacia vera). 

[49a] (5-7) ... balğamı gideıiip bal şuym yâhüd halâb şuyın yâhüd hatmenüj 
kabuğın çıkarup ve kaynatup şuyın içüreler. . . 

■ hardal: < Ar. Hardal otu (Brassica nigra), ak hardal (Snapis alba) ve yabani 
hardal (Snapis arvensis) olmak üzere iki türü bulunur. 

■ haşhaş: < Ar. Gelincikgillerden, kapsüllerinden afyon elde edilen, tohumlarından 
yağ çıkarılan bir yıllık ve otsu bir kültür bitkisi (Papaver somniferum) 

[130b] (4-6) ... tohmlar gibi benefşe, nilüfer ve gül ve haşhâş ve cırcır ve c unnâb ve 
demür hindi gibi olan şeyleri mukaddem şu ile şöyle kaynatup. . . 

■ hatme: (bkz. hatmi) 

■ hatmi: < Ar. Hatmi. Ebemgümecigillerden, bazı cinslerinin kök ve çiçekleri 
hekimlikte kullanılan çok yıllık otsu bir süs bitkisi, ağaçküpesi (Althaea 
officinalis). 
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[67a] ( 9 - 11 ) ... ve dahi şaıâblardan benefşe ve nilüfer ve rummân şarâbın virüp dahi 
hulüvv, hatmi ve buyan dibi ıslanmış ola. 

■ helyün: < Ar. Zambakgillerden, uç dalları yapraksı görünüşte, toprak altı kök 
saplarından çıkan taze sürgünleri yenen bir bitki, kuşkonmaz (Asparagus 
officinalis). 

[120b] ( 2 - 3 ) ...helyün (10 direm), tohm-ı tere (10 direm), tohm-ı soğan, (10 direm) 
tohm-ı kere fes, (10 direm) çörek otı. İmdi bu edviyyeleri on dört eczası otuz mıskal 
ve altı eczası onar dirhem üzerine alup. . . 

■ hennâ: < Ar. hinnâ’. Kına ağacının kurutulmuş yapraklarından elde edilen toz, 
kına. 

[72b] ( 8 - 10 ) ... ba c dehu bir kaşuk ak nefti ol hennâya koşup kulıncı olduğı yire 
sürseler bir yumurta bişiminden ziyâdece durdukda yanğusı sâkin olup ve uyuşur 
gibi olur. . . 

■ hummâz: < Ar. Kuzukulağı otu (Rumex acetosella). 

[130b] ( 1 - 2 ) ... alma gibi, ayva gibi, enâr gibi, şâhtere gibi ve limün ve hummâz ve 
koruk ve ot gibi olan şeyleri '] cümle mukaddem sahk idüp ve şıkup. . . 

■ kâfur: < Ar. Hindistan’da yetişen bir bitki, kafürotu (Camphorosma 
monspeliaca). 

[89a] ( 12 ) ...ve dahi her kim birkaç dirhem râzyâne [ve] kâfün bal mümı ile mahlüt 
idüp. . . 

■ kâküle: < Ar. Sıcak iklimlerde yetişen güzel kokulu kakule (Elettaria 
cardamomum) adlı bir bitkinin bahar olarak kullanılan tohumu. 
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[118a] (6)... misk altı mıskal, su ( üd altı mıskal, kaküle altı dirhem, palatör altı 
dirhem. . . 

■ karanfil: < Ar. Karanfil (Eugenia caryohyllata). 

[62b] (7-8) İmdi c ilâcı misk, tuffah şarâbın bir mikdâr c ud ve reyhan, karanfil. 

■ katünâ: < Ar. Pire otu (Tanacetum coccineum); krş. kütüna. 

[74b] (8-10) ... ba ( dehu bir mikdâr kurımış katünâ ile bir mikdâr reyhân tohmm 
eşribeler ile karışdurup içüreler, ziyâde nâfı c dür. 

■ kebâbe: < Ar. Kebabe, kebabiye, kuyruklu biber (Piper cubeba). 

[121a] (11)... darcin dört direni, kebabe dört dirhem, maştaki bir direm, hülican dört 
dirhem. . . 

■ kemmün: < Ar. Maydanozgillerden, 50 santimetre yüksekliğinde, beyaz veya 
pembe çiçekli, bir yıllık, güzel kokulu ve otsu bir bitki (Cuminum cyminum) ve 
bu bitkinin tohumundan elde edilip baharat olarak kullanılan toz.. 

■ kemyün: (bkz. kemnün) 

■ kerefes: < Ar. Kereviz (Apium graveolens); krş. kerefeş. 

[17b] (3-5) Bu dlleti olan kişinüj evine aşlâ kerefes komayalar, ziıâ kerefes safi 
derdi çündür. . . 

■ kerefeş: (bkz. kerefes) 

■ keten: < Ar. Ketengillerden, çiçekleri mavi renkte ve beş taç yapraklı bir bitki 
çeşiti (Linumusitatissimum). 

[69b] (3-4) ... v’eger bir mikdâr keten tohmm muhkem dögüp bir mikdâr balıla 
karışdurup şabâh ve ahşam yeseler ziyâde nâfı c dür. 
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kına: (bkz. henna). 


■ kırına: (bkz. hennâ). 

■ kirfa: < Ar. Amber kabuğu, tarçın ağacına benzer bir ağacın kabuğu (Croton 
eluteria). 

[119a] (3-4) Zencebıl beş dirhem, kirfa beş dirhem, cevz-i bevvâi beş dirhem, 
besbâse beş dirhem. . . 

■ mahmude: < Ar. Mahmudiye otu ve bu bitkinin köklerinden çıkarılan reçineye 
benzer madde (Convolvulus scammonia). 

[21b] (5-6) ... bu iki kök mahmude dahi koyup içeler, amma mahmudeyi katı ziyâde 
katmayalar. . . 

■ mahmüre: < Ar. Mahmur çiçeği, çiğdem (Colchicum). 

[98b] (8) ... ve dahi buçuk dirhem mahmüre ve bir dirhem maşşakiyi muhkem sahk 
idüp. . . 

■ na c ne: < Ar. Ballıbabagillerden, yaprakları sapsız, çiçekleri beyaz veya menekşe 
renginde, güzel kokulu, yaprakları baharat olarak kullanılan, çok yıllık ve otsu bir 
kültür bitkisi (Mentha piperita). 

[5 1 b] (7-8) Eğer na c neyi bir mikdâr sirke ile dögüp ma c dey e ursalar def ide. 

■ nârenc: < Ar. Turunçgillerden Akdeniz ülkelerinde görülen ve kışın yaprağını 
dökmeyen bir ağaçla (Citrus aurentium amara) bu ağacın portakala benzer, suyu 
acımsı meyvesi. 

[65b] (5-6) ...ve dahi nârenc kabuğın koklasalar c akla nâff dür. . . 

■ pakla: (bkz. bakla). 
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reyhan: < Ar. Ballıbabagillerden, Akdeniz ülkelerinde yetişen, yaprakları güzel 


kokulu, beyaz veya pembe çiçekli, bir yıllık ve otsu bir süs bitkisi, reyhan 
(Ocimum basilicum). 

[79a] ( 9 - 10 ) Eğer, bir mikdâr reyhanı dögüp ba ( dehu hayada olan şiş üzerine ursalar 

def ide. . . 

■ rummân: < Ar. Nar ağacı (Punica granatum) ve meyvesi; krş nâr, enâr. 

[49a] ( 9 ) ... rumman yahüd lisanü ’s-scvr şuvı yahüd nilüfer şarapm içüreler. . . 

■ şabr: < Ar. Sabırlık otu ve bu otdan elde edilen tıbbi bir zamk (Agave 
americana); krş. şabur. 

[96b] ( 5 - 7 ) Eğer üç gün her sabah birer dirhem şabr yeyüp yahüd ısıcak şu ile içseler 

uyuzı def idüp nice dürlü derde devâdur. 

■ şabur: (bkz. şabr). 

■ sa c leb: < Ar. Sahleb. Dağlarda biten salepgillerin örnek bitkisi (Orchis). 

■ sinameki: < Ar. Baklagillerden, sıcak bölgelerde yetişen, birçok türü bulunan bir 
bitki (Cassia officinalis) ve bu bitkinin bazı türlerinden elde edilen, hekimlikte iç 
sürdürücü olarak kullanılan madde. 

[16a] ( 9 ) Eğer bir mikdâr sinameki dahi içse nâff dür. 

■ sumak: Antep fıstığıgillerden, sıcak bölgelerde yetişen, kabuğu hekimlikte 
kullanılan bir ağaç (Rhus coriaria) ve bu ağacın tohumu. 

[55b] ( 7 - 9 ) ...ba c dehu elli dirhem şu ile bişürüp şumakutj kuvveti suya çıkdukda 

ba c dehu ol sudan kanı olan göze tamzursalar kanın def ide. . . 

■ sürıcân: < Far. Sorıncan ağacı (Colchicum autumnale); krş. sürincân. 
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[87a] (11-12) 01 ma c cün budur: Sürıcan beş dirhem, şeker beş dirhem. Bunları 


c adedince alup ma‘ cün idüp yeseler ziyâde nâfı c dür. 

■ sürıncân: (bkz. sürıcan). 

■ sünbüle: < Ar. Başak. 

[122b] (11) Maştaki iki dirhem, zağ fır ân iki direm, sünbüle iki direm, habb-ı belesân 
iki dirhem. . . 

■ şakâkul: < Ar. Yabani havuç, karakök (Pastinaca sativa). 

[121a] (12) . . . dâr-ı fulfül üç dirhem, besbâse üç dirhem, şakâkul üç dirhem. . . 

■ şakayık: < Ar. Düğün çiçeğigillerden, çiçekleri türlü renkte, çok yıllık güzel bir 
süs bitkisi (Paeonia mascula). 

[101b] (13) Bir vakiyye şakayık çiçeğine dört dirhem sahk olmış rastuh taşın 
katup. . . 

■ şaytaranc: < Ar. Serkile otu ve kökünden elde edilen bir ilaç (Plumbago 
zeylanica). 

[25a] (7-9) ... ba c dehu birer mikdâr tayıh, hardal ve şaytaranc, kızıl boya dahi 
narine. İmdi bunları alup muhkem sahk idüp. . . 

■ tarhun: < Ar. Bileşikgillerden, hekimlikte kullanılan, güzel kokulu bir bitki 
(Artemisia dracunculus). 

[35b] (6) ...v’ eğer tarhüm çiyneyüp diş etlerine sürseler kanamasın def idüp 
vebasın gide. 

■ tuffah: < Ar. Elma; bkz. alma (Pirus malus). 
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[52a] (3-4) . . . eşribelerden tuffâh şarâbı ve hummâz şarâbı içüp ve ta ( âmlardan. . . 

■ c unnâb: < Ar. Kızıliğde, üvez ağacı (Sorbus aucuparis). 

[10a] (2) ... benefşeya c unııâb yâhüd erik şerbeti içüreler. . . 

■ zağfirân: < Ar. Süsengillerden, baharda çiçek açan, soğanlı bir kültür bitkisi, 
safran (Crocus sativus). Bu bitkinin tepeciklerinin kurutulması ile elde edilen ve 
çeşitli amaçlarla kullanılan baharat, krş za c fi ran. 

[115a] (6)... ve şalluta gibi şeyler yemeyeler, zira zağ f ran bevli şan gösterür. . . 

■ za c firân: (bkz. zağfirân). 

■ zanbak: < Ar. Zambakgillerden, 90-100 santimetre yüksekliğinde, güzel ve iri 
çiçekli, çok yıllık bir bitki (Lilium candidum). 

[7a] (6-7) . . . veyâhüd kabak yağı veyâ zanbak yağı sürseler def ide. . . 

■ zencebil: Zencefilgillerden, Hindistan ve Malezya'da yetişen, yaklaşık 100 
santimetre yüksekliğinde, kamış görünüşünde, çok yüksek ve otsu bir bitki 
(Zingiber officinale). Bu bitkiden elde edilen ve baharat olarak kullanılan toz. 

[118b] (12) Zencebil yigiımi beş dirhem kabuğı çıkmış bâdem, yigiımi beş dirhem. . . 

■ zencebin: (Bkz. zencebil). 

■ zeyt: Zeytin (Olea europaea), krş zeytün. 

[96a] (5-7) Eğer bir pârçe tuzı zeyt ve sirke ile kanşduıvp gicik olan âdemi] 

cı C zâsıncı sürüp temârn terleyince durduklarında halâs ide. 

■ zeytün: (bkz. zeyt). 

■ züfa: < Ar. Çödükotu, zufa otu (Hyssopus offıcinalis). 
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[51a] (1-2) ... şarab-ı züfayı bir mikdar bal şuvı birle içüıiip ve yine bir mikdar encir 
ve kun üzüm ve bal dögüp. . . 

V.4.2.2. Tamlama Biçiminde Oluşmuş Terimler: 

İncelediğimiz eserde geçen botanik terimlerinden bir bölümü tek kelimeden 
ibaretken bazen de tamlama yapısındaki birleşik isimlerdir. Bu tür terimler 
oluşturulurken kimi zaman Arapçanın tamlama sistemi kimi zaman da Farsçanın 
tamlama sistemi kullanıldığını belirledik. Bunlar: 

1 . Arapçanın tamlama kurallarına göre oluşanlar: 

■ hayyü’l- c âlem: < Ar. Sinir otu, bağa yaprağı (Plantago majör; plantago media), 
krş. hayy-ı c âlem. 

[50b] (9-10) ... mikdar katana ve bir mikdar hayyü’l- c âlem lu c âbm içüreler. . . 

■ huş[y]etü’ş-şa c leb: < Ar. Tilki taşağı otu; it kasarı (Orchis hircina). 

[31a] ( 1 -2) . . . huş[y]etü ’ş-şa c leb şuyın içüp yâhüd enâr ve sumak şuyın içüreler. 

■ künüzu’t-tohmi: < Ar. Yaş üzüm için yapılan bir adlandırma? 

[117b] (7-9) . ..ısıcak günde yaş üzüm yemek ziyâde sıtma getürür, zira yaş üzüme 
künüzu ’t-tohmi dimişlerdür, ya c ni sıtma hâzinesi dimek olur. 

■ lisânüT-hamel: < Ar. Sinirotu, bağa yaprağı (Plantago majonnedia). 

[63b] (7-8) ... tikin bir mikdar katünâ ve tohm-ı reyhan ve lisânü’l-hamel ve 
tohmekân. 

■ lisânü’ş-şevr: < Ar. Sığırdili bitkisi (Anchusa offıcinalis); krş. gavzübân; sığır 
dili. 
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[69a] (8-9) Eğer, lisanü’ş-şevri bişürüp yeseler def ide... 


■ rûhü’l-kamer: < Ar. Bir tür bitki; krş. Süleyman peygamber ağacı, it burm. 

[13b] (10) - [13a] (1) .. .ve dahi bir gök vardır ki aıja siraceü’l-iktirab diıier ve 
rühü ’l-kamer. . . 

2. Farsçanın tamlama kurallarına göre oluşanlar: 

■ c âkırkarhâ ( c âkır-ı karha): < Ar. Pire otu, nezle otu (Anayciclus pyrethrum). 

[8b] (6-7) ...birkaç def a bir mikdâr c âkırkarhâ ile ma c an birer pare şakız yâhüd zift 
çignese, cümle balgamı dimağdan indüıiip gctjzi dahi pak eyleye. 

■ buhûr-ı meryem: < Ar. Devetabanı bitkisi (Cyclamen coum). 

[68a] (6) İmdi her kim sarılık içün buhür-ı meryem içseler def ide. . . 

■ cevz-i bewâ: < Ar. Küçük hindistan cevizi (Myristica fragrans). 

[29b] (6-7) İmdi her kimiıj ağzından râyiha gelse birkaç gün cevz-i bevvâ yeseler 
def ider. . . 

■ dâr-ı fülfül: Uzun biber, baş biberi (Piper longum). 

[ 1 2 1 a] ( 1 2) . . . dâr-ı fülfül üç dirhem, besbâse üç dirhem, şakâkul üç dirhem. . . 

■ fulfül-i ebyâz: Karabiber ağacının beyaz renk çiçeği?. 

[ 1 2 1 a] ( 1 2) . . . dâr-ı fülfül üç dirhem, besbâse üç dirhem, şakâkul üç dirhem. . . 

■ fulfül-i kebir: Bir biber çeşiti. 

[98a] (8-9) ... velikin temregüsi olan âdemler yoğurt yemekden ve fülfül-i kebir 
yemekden hazer ideler. . . 

■ dest-i meryem: < Ar. Deve dikeni (Silyum Marianum). 


836 



[77a] ( 3 - 5 ) Eğer, dest-i meryem ile iki karındaş kanın muhkem dögüp ba c dehu 
rafadan yumurta üzerine eküp içseler ve def ide. 

■ hayy-i c âlem: < Ar. Sinir otu, bağa yaprağı (Plantago majör; plantago nıedia); 
krş. hayyü’l- c âlem. 

[57a] ( 7 - 8 ) ... v’ eğer hayy-i c âlem yaprağın dögüp göze çekseler gözde olan çıbana 
ursalar halâs ide. 

■ lisân-ı c aşafür: < Ar. Kuşdili bitkisi (Rosmarinus offıcanilis). 

[120a] ( 13 ) ...lisân-ı ( aşa tür on mıskal, c üdü’s-şâlib on mıskal, sünbül-i hindi... 

Türkçe sözcükler Arapça ve Farsça tamlamalar içinde bulunmaz. Ancak 
metinde bu kuralın yıkılarak Arapça bir sözcükle Farsçanın tamlama sistemine uygun 
olarak Arapça bir renk adının bir araya gelerek oluşturduğu şu terim de ilginçtir: 

■ kene-i ebyaz: < Tr. + Ar. Kene otu (Ricinus Communis). 

Farsça tamlama kurallarına göre oluşmuş bir unsuru Arapça, diğeri Farsça 
olan şu terim de dikkat çekicidir: 

■ helilec-i esved < Far. + Ar. Kara helile otu. 

[118a] (10-11) ... helılec-i esved yigiımi altı dirhem. İmdi bu zikr olman edviyyeleri 
hesâbmca alup aıj a göre bal alup halt idüp. . . 

Renk adları bitkilerin türünü belirlemede ve yeni terim oluşturmada görev 
alabilir. İncelediğimiz eserde bir bitkinin türü bildirilirken kimi zaman Türkçenin 
tamlama sistemine kimi zaman da Farsçanın tamlama sistemine uyulmuş ve 
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adlandırmaya gidilmiştir. Bu yolla yaprlan terimlerde yardımcı unsur ya Türkçe ya 
da Arapça/ Farsça renk adı vb.dir. Şu örneklere bakalım: 

fülfül -i ebvâz sarı sabr kızıl kinşic 

e.ö. y.ö. e.ö. y.ö. e.ö. y.ö. 

V.4.3.Farsça Kökenli Botanik Terimleri: 

■ amrüd: < Far. Gülgillerden, çiçekleri beyaz, yurdumuzun her yerinde yetişen bir 
ağaç (Pirus Communis) ve bu ağacın meyvesi. 

[72b] (1) ... ve dahi kulınc olan adem amrüd, bakla, çügündür yemekden hazer 
ideler. . . 

■ amrüt: (bkz. amrüd). 

■ badem: < Far. bâdâm. Badem ağacı ve bu ağacın meyvesi(Amygladus 
Communis). 

[118b] (12) Zencebıl yigiımi beş dirhem kabuğı çıkmış badem, yigirmi beş dirhem 
karanfil. . . 

■ bâdrencürik: < Far. Oğul otu (Melissa Officinalis); krş oğul otr. 

[24b] (2-4) Bâdrencürik oğul otma dirler, anuıj bir dürlisi olur, türüne kokusı gibi 
râyihası olur. 

■ bağ: < Far. Bağ, üzüm bağı. 

[14a] (9-10) . . . kokusı dahi bal kokuşma bajzer, tağlarda ve bâğlarda olur. . . 

■ belile: < Far. Belde otu (Bellerica Myrobalan). 
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[123b] (5).. .amma ba c zı kimsene bir mikdar belile bişürüp her kişiye mizacına göre 

ideler. 

■ dâr-ı fulful: < Far. < Ar. Başbiberi, uzun biber (Piper Longum). 

[24b] (9-10)... ve dahi her kim dâr-ı fiil ful yese yüzi hüb ve mücellâ ola. . . 

■ cünnâr: < Far gülnâr. Yabani nar ağacı (Punica Granatum) ve meyvesi, krş 
gülnâr. 

[127a] (6-7) Acı yağ yüz dirhem, cünnâr beş dirhem, kara boya beş direm. . . 

■ çeftâlü: < Far. şeft + âlü. Gülgillerden, ılıman bölgelerde yetişen, çiçekleri pembe 
renkli bir ağaç (Persica Vulgaris). 

[75b] ( 1 2) Eğer, çeftâlü yaprağın dögüp göbeğine ursalar. . . 

■ çenâr: < Far. îki çeneklilerden, 30 m'ye kadar uzayabilen, gövdesi kalın, uzun 
ömürlü, geniş yapraklı bir ağaç, çınar ağacı (Platanus), krş çınar. 

[46a] (8) .. . ve çenarmj bunlara bir mikdar acı yağıla sahk idüp ve gice ile süreler. . . 

■ çınar: (bkz. çenâr) 

■ çügündür: < Far. Pancar (Bera Vulgaris-Folliora). 

[72b] (1) ... ve dahi kufine olan adem amrüd, bakla, çügündür yemekden hazer 

ideler. . . 

■ dârcin: < Far. Defnegillerden, genellikle Asya'nın güneyinde yetişen ve değişik 
türleri bulunan bir ağaç, tarçın (Cinnamomum) ve bu ağacın baharat amacıyla 
kullanılan kabuğu. 

[67b] (11-12) ... beyâz günlük ve dârcin dahi muhkem sahk idüp ve bir mikdâr şu ile 

kaynatup içüreler. . . 
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düt: < Far. tüt. Dut (Morus); krş. tüd. 


[125b] ( 1 - 2 )... birer tcıl düt şuyıncı üçer teıl şeker katup kayrıatup temam kıvâmcı 
geldükde vakt-ı hâcetde rı ıış etdüklerinde ziyâde nâfi c dür. 

■ enâr: < Far. Nar (Punica Granatum), krş nar. 

[37b] (6-8) ... v’eger şerbet dahi bulmmazsa enâr ya ayvayı ya yokurd şuvı ile 
ma c an mercimek şörbâsı bişürüp yeyeler. . . 

■ encir: < Far. Dutgillerden, asıl yurdu Akdeniz kıyıları olan, yaprakları geniş 
dilimli bir ağacın (Ficus Carica) meyvesi; krş: ençir. 

■ ençir: (bkz encir). 

■ fınduk: < Far. Kayıngillerden, kuzey yarım kürenin ılık yerlerinde ve genellikle 
Doğu Karadeniz bölgesinde yetişen, boyu 6-7 metre, yaygın tepeli bir ağaççığın 
(Corylus Avellana) sert bir kabuk içinde bulunan yağlı, nişastalı ürünü.. 

[50b] ( 1 - 2 ) ... siyâh nohüdııj şuym içseler bağ urduğı [zamân] şeddi aça, sergencübin 
dahi nâfrdiir ve dahi zencebıl, fmduk, bâdem dahi nâü ( düı\ . . 

■ fısdık: (bkz. fıstuk). 

■ gâvzubân: < Ar. Sığırdili otu, (Anchusa offıcinalis); krş. lisânü’ş-şevr, sığır dili. 
[130b] ( 14 ) .. .şovuk ile gâvzubân yâhüd nilüfer şuvı birle ideler, câ’izdür 

■ gül ı: < Far. Gül (Rosa canina). 

[23 a] (5-6) ... ve dahi başda olan buhârı def itmek içün gerekdür ki gül, benefşe, 
nilüfer, hatme tohmı. 

■ gülnâr: < Far. Yabani nar ağacı (Punica Granatum). 
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[31a] (6-8) ... ve bundan ma c âda bir dürlü ( ilac budur ki, gülnar sekiz dirhem, şab-ı 


yemeni dört dirhem, zağ filân iki dirhem. . . 

■ helile: < Far. Helile otu, sarı helile, kara helile gibi türleri bulunur (Tenninalia), 
krş. helilec. 

[123a] (9-10) ... İmdi bu edviyeleri helile ile belılenüj çekirdeklerin çıkamp 
muhkem dögüp sahk idüp. . . 

■ helilec: (bkz. helile). 

■ hirlu: < Far. + Tr. Şebboy, mısır menekşesi (Cheirantus Cheiri). 

[118a] (8) ... on dirhem, besfâyic on dirhem, kabana on dirhem, hirlu on dirhem. . . 

■ hıyar: < Far. Hıyar, salatalık (Cucumis Sativus). 

[116b] (9-10) ... gevdeyi kızdurur şeyler yemeyüp amma erik ve hıyar ve kaıpüz 
istfmâl idüp. . . 

■ hıyârşenbe: < Far. hıyât + çember. Acur, hinthıyarı (Cassia Futula), krş. 
hıyârşenpe. 

[74a] (4) ... bir mikdâr hıyârşenbe ve demür hindi içseler safrayı dahi ishal ide. . . 

■ hıyârşenpe: (bkz. hıyârşenbe) 

■ hurmâ: < Far. Hunna (Phonix Dactylifera). 

[108b] (12) Eğer bir mikdâr yalı[n]çak huımâ ile [bir] dâne. . . 

■ hülicân: < Far. hülincân. Havlincan otu. 

[121a] (11)... darcin dört direm, kebabe dört dirhem, maştaki bir direm, hülican dört 
dirhem. . . 
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karpuz: < Far. harbüz. Karpuz (Citrullus Yulgaris). 


[112a] (5) Eğer bir mikdâr kavun ve karpüz ve kabak çekürdegin. . . 
kâşni: < Far. Yaban marulu, hindiba, (Cichorium Endiva). 

[38a] (9-10) ... v’eger kâsniyi dahi bir mikdâr bal ile koşup damağa sürseler... 

■ kelem: < Far. Lahana (Brassica Olaracea). 

[99a] (2) . ..sevdâ[s]ı olan kimseneler kelem yemekden ve bâdincân ve başdırma ve 
sığır eti. . . 

■ kendene: < Far. Yabani pırasa (Albüm Porrum). 

[55b] (1-2) ... v’eger kendene yaprağın ve çiçeğin muhkem dögüp şişmiş göze 
ursalar def ide, . . . 

■ kenger: < Far. Kenger, eşek dikeni, (Cynara Cardunculus). 

[108b] (11-12) Eğer bir âdemirj s i rj iri eri büzilse bir mikdâr kenger yaprakların yakı 
idüp bozıldukı yere ursalar def ider. 

■ keşür: < Far. Havuç (Daucus Carota). 

[117a] (2) ... her ne yese, v arsama ve pürinc ve keşür ve şalğam ve sâyirıssı otlar 
koyalar. . . 

■ kişnic: Maydanozgillerden, yaprakları maydanozu andıran, 20-60 santimetre 

yüksekliğinde, tüysüz, bir yıllık ve otsu bir bitki (Coriandrum Sativum) ve bu 
bitkinin kurutulmuş meyvesi veya tohumu. 

[92a] (9-10) ... Eğer, hamide ziya sarplansa bir mikdâr yaş kişnici uyluğına bağlayup 
aşa koşalar fı’l-hâl vaz c -ı hami ide. . . 

■ kişt: < Far. Ekin. 
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[99a] (4-5) . . . ve dahi herbar kişt ile şeker yemek nafi c dür. . . 


■ köz: < Far. Ceviz, krş. cevz. 

[89a] ( 9 - 10 ) ... ve dahi bir âdem arıık olmak içün bir dâne közurj için çıkarup 
tartalar. . . 

■ mâhi [zehre]: < Far. Sığırkuyruğu bitkisi (Verbascum Sinicatum). 

[42a] (3-5) . . . enâr göbegin beş dâne mâhı[zehre] ve bir dâne hindustân cevzi ve bir 
pârçe Eflâk tuzmı cümle başka başka dögüp. . . 

■ mazi: <far. < Far. mazü. Servigillerden, yaprakları almaşık ve küçük pullar 
biçiminde, gövdesi düz olan, dipten dallanan bir süs bitkisi, Mazı (Thuya). 

[48a] ( 5 - 6 ) . . . kurluğan içün yaş mâziyi sirke [birle] ışladup ursalar def ide. . . 

■ mercimek: <far. Merdubek. Baklagillerden, beyaz çiçekli bir tarım bitkisi (Lens 
Culinaris) ve tohumu. 

[71b] ( 6 - 8 ) Meselâ mercimek ve başdııma ve bâdilcân ve sığır eti ve sâ’ir tuzlı 
ta ( âmiardan behriz üzre olup. . . 

■ meviyüz: <far. Üzüm. 

[17a] ( 8 - 9 ) ... ve ba c dehu meviyüz taykı ile yoğump cevz kadarın şar c a dutan âdeme 
yedürseler bi-izni’llâh halâs ola. . . 

■ nâr: (bkz. enâr). 

■ nilüfer: < Far. Nilüfer çiçeği (Nymphea). 

[9a] ( 1 - 2 ) ... veyâhüd nilüfer koklayup şafrâdef idici şeyler isti c mâl eyleyeler... 

■ nohüd: < Far. Nohut bitkisi (Cicer Arietinum) ve bu bitkinin yuvarlak tanesi. 

[34b] (3-4) . . . v’eger nohüdı ışladup şuyın ağzında tutsalar ağrı def ide. . . 
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pazu: < Far. (bâzü) Isbanakgillerden yaprakları sebze olarak kullanılan bir bitki, 


yaban pancarı, yabani ıspanak (Beta vulgaris Varcicla). 

[88b] (9-10) ... ve pazu[nu)j yaprağın ve bir mikdâr kepek ile cümle birbirinden 
kifayet kadarı şarâb ile muhkem kaynatup. . . 

■ persiyâvşân: < Far. Baldırıkara, birçok eğrelti otu türünün genel adı (Aspelinum 
Adianthum), baldırıkara. 

[69b] (5-6) ... Eğer öksürük, balgam yâhüd irk] gelürse aıja gerekdür ki bir 
persiyâvşân ki baldırıkara dirler. . . 

■ râzyâne: Rezene otu, maydonozgillerden çok yıllık otsu bir birki (Foenicolum 
Vulgare). 

[73b] (6-7) ... bir âdem ishal olmak murâd eylese beş dirhem sinameki, beş dirhem 
kabak şekeri, bir dirhem râzyâne, bu mezkur eczâları mu hk em dögüp 

■ şahtere: < Far. Şahtere otu (Fumaria Officinalis). 

[12a] (6-7) ... nilüfer şarâpın virüp şâhtere ile limün şarâbın dahi halt idüp 
içüreler. . . 

■ şalgam: < Far. Şalgam, turpgillerden yumru köklü bir bitki (Brassica Rapa). 

[85b] (1) Eğer bir mikdâr şalgamı nikriz üzerine ursalar halâs ola... 

■ şeftâlü: < Far. Gülgillerden, ılıman bölgelerde yetişen, çiçekleri pembe renkli bir 
ağaç (Persica Vulgaris) ve bu ağacın meyvesi, şeftali. 

[93a] (10-11) Şeftâlü misâli meyvelerden ve hammâmdan hazer ideler. . . 

■ tohmekân: < Far. Semizotu (Portulace Oleracea), krş semüz ot. 
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[62a] (9) ... tohmekân içürüp gök benefşe ve söğüt yaprağı ve hıyar. .. 
tüd: (bkz. düt). 

■ turunç: < Far. Turunçgillerden, bütün Akdeniz ülkelerinde yetişen, krşrn 
yaprağını dökmeyen bir ağaç, turunç ağacr (Citrus Aurantium Amara) ve bu 
ağacrn portakala benzeyen, suyu acrmsı meyvesi. 

[24a] (9-10)... v ’eger turuncı şeker ile y eşeler beıjzi hüb idüp kızarda. . . 

■ tüt: (bkz. düt). 

■ türbüd: < Far. Türbit otu (Conculvulus Turpethum). 

[118b] (6) Türbüd sekiz mıskal, kere fes bir mıskal, zencebil bir mıskal, c âkırkarhâ 
bir mıskal . . . 

■ yasemin: Zeytingillerden, beyaz, kırmızı veya sarr renkli güzel kokulu çiçekleri 
olan, 1-2 metre boyunda trrmanrcr bir ağaççrk (Jasminum) 

[7a] (8-9) - [7b] (1) Yasemin koklamak halkamdan ve sevdadan ve ıvzigârdan 
olan baş ağrısın def id er. . . 

■ zerdecüfb]: < Far. Zerdeçal, Hint safram (Cucurma Longa). 

[126b] (4) ... zerdecü[b] beş direm, yumurta üç dine, bükrük yağı yigirmi dirhem. 

■ zurunbât: < Far. Zidvar, cedvar bitkisi (Curcuma Zedoaria). 

[98b] (12) İmdi her kim zurunbât isti 1 mâl eyleseler sevdâyı def ide. 
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V.4.4.Grekçe veya Rumca Kökenli Terimler: 

İncelediğimiz eserdeki söz varlığına genel olarak baktığımızda 
Grekçe/Rumça kökenli söcüklerin diğer dillere oranla çok daha az olduğu anlarız. 
Ayrıca bu dillerden gelmiş terimlerin yoğunlaşmış olduğu saha botanik üzerinedir. 
Büyük bir geçmişe sahip olan arkaik Yunan tıbbının Doğu tıbbına tesiri kabul edilen 
bir gerçek. Anadolu’nun zengin bir bitki örtüsü olduğu yine bilinen bir gerçek. 
Türkler bu coğrafyaya yerleştikten sonra karşılaştıkları bitkilere ad verirken hem 
Türkçenin türetme yeteneğinden yararlanmış hem de ödünçleme yoluna gitmiştirler. 
Arapça ve Farsçadan tercüme eserler aracılığıyla dilimize giren sözcükler de yine bu 
alandaki sayıyı kabartmıştır. Elimizdeki eserde Grekçe/ Rumca kökenli sözüklerin 
çoğu da dilimize doğrudan değil Arap ve Fars dilleri kanalıyla geçmiştir: 

■ anisön: < Rum. Anason (Pimpinella anisum). 

[21a] (5-6) Ol muğlâb budur: Anisön, encir, râzyâne, kızıl üzüm, buyan köki. 

■ asârün: < Grk. Kediotu, asaron (asarum europaeum). 

[122b] (12) ... gül -i surh iki direm, asârün iki dirhem, selıhe iki direm. . . 

■ büber: < Grk. Piper. Biber (Capsicum annuum). 

[70a] (6-7) . . . v ’cgcr bir mikdâr büberi bekmez ile kaynatup yatacak vaktin ısıcakla 
içüp ve örtünüp yatsalar şifa bula. 

■ defile: < Rum. Yaprakları güzel kokulu ve yaz kış yeşil olan bir ağaç, develik 
(Laurus nobilis). 
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[45 a] (5-6) ...ve her kim defne yaprakın zeyt yağıyla kaynatup ağrıyan s i rj iri ere 


sürüp bir mikdâr oğsalar, bi-izni’llâh şifa bula. . . 

■ eftimün: < Grk. Bağboğan bitkisi, küsküt, serent (Cuscuta epythimum); krş. 
eftimyün. 

[12b] (10) .. .veyâhüd bir mikdâr matbûh ve eftimün yedüreler. . . 

■ eftimyün: (bkz. eftimün). 

■ eğir: < Grk. Kasıkotu, azakeğeri, hazambel (Acorus calamus). 

[81a] (5-6) ... tobalak yiginni dirhem, eğir yiginni dirhem bu eczaları ‘adedince 
alup muhkem dögüp. . . 

■ köknar: < Rum. Çamgillerden, yüksek bölgelerde yetişen, iğne yaprakları kısa, 
yassı olan, reçineli ve kozalaklı bir orman ağacı (Abies Cilicica). 

■ labada: < Ar < Rum. Sebze gibi kullanılan ekşi ve uzun yapraklı bir bitki, kuzu 
kulağı, efelek (Rumex petientia); krş. lapada. 

[69b] (10) ... labada yaprağınmış tohmın birkaç [dânc] yutsalar nâlrdür. 

■ limün: < Rum. Limon, (Citrus limonum). 

[12a] (6-7) . . . şahtere ile limün şarâbın dahi halt idüp içüreler. . . 

■ ma‘ danos: < Rum. Maydanoz (Petroselinum crispum). 

[89b] (4-5) Eğer bir dirhem ma‘ danos tohmın dögüp ısıtmaya dutmakı gibi şu ile 
ezüp içürseler nâff dür. 

■ marşama: < Rum. Barsama otu; nane kokusuna benzer kokusu olan, büyücek 
yapraklı bir bitki (Mentha aquatica); krş. varsama. 
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[29b] (4-5) . . .marşamayı bumınınj delügine şoksalar bi - iz ni’ İlah sakin ide ve sıhhat 


bula, mücerrebdür. 

■ marul: < Rum. Bileşikgillerden, geniş ve uzun olan yeşil yaprakları taze olarak 
yenilen bir bitki (Lactuca sativa) 

[7b] (3-5) Marul şuvı dahi nâffdür, amma eğer bir pare sirke ile halt idüp ursalar 
safradan ise dahi def ide. 

■ mersin: < Rum. Mersin ağacı ve yemişi (Myrtus communis). 

[7a] (3-5) Evvel baş ağrısı ’çun mersin yaprağın bir mikdâr şarâb ile kaynatup 
ziyâdesiyle ağrıyan başa ursalar def ola. . . 

■ papadya: < Rum. Papatya (Matricaria chamomilla). 

[41a] (2-3) ...bir mikdâr papadya yağın çıkaıvp kâh kâh aj sesine ve çeıje başlarına 
sürüp bağlayalar. . . 

■ ustuhütus: < Grk. Karabaşotu (Lavandula stoechas). 

[İla] (8-9) ... anui] ( ilâcı şabâh ahşam birkaç gün ustuhütus ma c cünın yeyeler. . . 
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V.5. Hayvan Bilimiyle (Zooloji) İlgili Terimler 

Zoolojiyle ilgili terimleri sıralarken ait oldukları dili esas alarak bir tasnif 
yaptık. Buna göre: 

V.5.1. Türkçe Kökenli Terimler: 

■ an: Zar kanatlılardan, bal ve bal mumu yapan, iğnesiyle sokan böcek; arı (Apis 
Mellifica). 

[5b] (6) Yılan ve çıyan ve ( akreb ve an sokanın] c ilâcın beyân [ider], 

■ at: Atgillerden, binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı 
hayvan (Equus caballus). 

[92b] ( 1 - 2 ) Eğer at bokm tütsi virseler tiz vaz c ide. 

■ ayu: Memelilerden etobur takımından, beş parmaklı, tabanlarına basarak 
yürüyen, iri gövdeli hayvav; ayı (Ursus arctos). 

[16a] (8)... v c eğer ayu kanın yalasa nâfı c dür. 

■ balık: Omurgalılardan, suda yaşayan, solungaçla nefes alan ve yumurtadan 
üreyen hayvanların genel adı; balık. 

[100b] ( 5 - 6 )... velikin balık ve yoğurt ve yaş meyvelerden hâsıl olur. 

■ baykuş: Başında, kulak yerinde iki sorgucu bulunan, yırtıcı gece kuşlarının genel 
adı; baykuş (Strix). 

■ bıldırcın: Tavukgillerden, boz renkli, benekli, göçebe kuş (Coturnix). 

[66a] ( 2 - 3 )... dahi herbâr bıldırcın etin yeseler kalbe ferah ve yüreğe kuvvet vire. . . 

■ bilüç: Tavuğun küçüğü, erginleşmemiş tavuk veya horoz; piliç. 
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[95 a] (3 -4) . . . dahi bu marizüj ibtidâ gıdası bilüç ile nârdeng şörbâsı yâhüd. . . 

■ bit: Bit, parazit; yarım alt kanatlılar grubuna giren, insan veya memeli 
hayvanların vücudunda asalak olarak yaşayan böcek (Pediculus). 

[106b] (10-11) Eğer çügündüri kaynatup saçma şuyııı saçsalar başda olan sirke ve bit 

kırılup def ola. 

■ buzağı: Yeni doğmuş, ana sütüyle beslenen sığır yavrusu; buzağı. 

[61b] (9). . . v’eger buzağı bevlini kulak şancusma tamzursalar höş ide, müceırebdür. 

■ çaylak: Yırtıcılardan, uzun kanatlı, çengel gagalı, küçük kuşlan ve fare gibi 
zararlı hayvanları avlayan, tavuk büyüklüğünde bir kuş (Milvus migrans). 

[56b] (7)... bir iki dane çaylak beynisini penbeye alup hıfz idüp. . . 

■ çekürge: Düz kanatlılardan, uzun olan art bacaklarına dayanarak uzağa 
sıçrayabilen, birçok türü olan bir böcek, çekirge (Acridium). 

[92a] (5-6) Eğer, bir kaç dine çekürge ayakların dögüp siğiller üzerine ursalar def 

ide. . . 

■ çıyan: Çok ayaklılardan, sarımtırak renkte, zehirli bir böcek; çıyan 
(Scolopendra). 

[İlla] (2) Eğer bir baş şarmısağı dögüp yılan ve çıyan zahmetine ursalar def ide. 

■ çukluk: Çullukgillerden, Avrupa, Asya ve Kuzey Afrika’da yaşayan, 32 cm 
uzunluğunda, tüyleri kahverengi ve kül rengi, göçebe, eti için avlanan, uzun 
gagalı göçebe bir kuş, bekas; çulluk kuşu (Scolopax rusticola). 
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deve: Geviş getiren memelilerden, boynu uzun, sırtında bir veya iki hörgücü 


olan, yük taşımakta kullanılan hayvan; deve (Camelus). 

[26a] (4) . . . deve yüniyle gileımeni sevda ile ezüp yüzine süreler. . . 

■ erünbüçek: İnce bir ağ kurarak küçük böcekleri avlayan eklemli bir hayvan; 
örümcek (Aranea). 

[90a] (2-3)... ve dahi ııb c ısıtmasına uğrayan âdem bir dâne erünbüçeki tutup 

boynma aşa koyalar def ola. . . 

■ eşek: Atgillerden, uzun kulkalı binek ve hizmet hayvanı, merkep, karakaçan 
(Equus Asinus). 

[16b] (4-5) ... ba c dehu bir eşek bedenini dahi bulup ba c dehu bir delüksüz iğneyi dahi 

ayağı uçma kakup. . . 

■ geyik: Geyikgillerden, erkeklerinin başında uzun ve çatallı boynuzları olan 
memeli hayvan; geyik (Cervus Elaphus). 

[9a] (9-10) Eğer başnjuıj dulmjlan ağrırsa geyik derisinden yâhüd at derisinin] 

parçesinden tütsi virseler def ola. 

■ gögercin: Güvercingillerden, hızlı ve uzun zaman uçabilen, kısa vücutlu, uzun 
tüylü, birçok evcilleşmiş türü bulunan, yemle beslenen kuş (Columba). 

[78a] (6) İmdi her kim gögercin bokın suyla kaynatup. . . 

■ güve: Pul kanatlılardan bir böcek, güve (Tine pellionella). 

[107a] (2-3) Eğer yılan dirisin esbâb arasına koşalar güve düşmeye. 

■ inek: Dişi sığır. 
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[49b] (5-6) ... ve dahi kızıl inek siklini komadm şağılduğı gibi içeler. . . 

■ it: İt, köpek; krş. köpek. 

[14b] (10)-[15a] (1) 01 it dahi çekinüp ol otı koparsa gerekdür. 

■ kaplubağa: Kaplumbağalardan, çok sert ve kemiksi bir kabuk içinde yaşayan ağır 
yürüyüş lü, dört ayaklı, sürüngen hayvan (Testudo). 

[87b] (5-6) İmdi her kim kaplubağa kanın alup vaea c -ı mafaşıla sürseler def ide. 

■ karınca: Zar kanatlılardan, toplu olarak yaşayan, yuvaları toprağın altında olan ve 
birçok türü bulunan böceklerin genel adı; karınca (Fonnica). 

[106a] (12) ... bir pare katranı karınca delügine koşalar artuk çıkmaya. 

■ kaz: Perde ayaklılardan, uzun, beyaz ve gri boyunlu, suda ve karada yaşayan, 
uçan, yabani veya evcil kuş krş. ğaz (Anser). 

[109a] (10)... Eğer bir mikdâr kaz bokın tükürük ile merhem gibi idiip. . . 

■ keçi: Geviş getirenlerden, eti, sürü, derisi ve kılı için yetiştirilen, memeli dişi 
hayvan; keçi (Capra hircus). 

[24a] (1-2)... ve dahi keçi ile tirfil, şığın, develer dahi gögercin palazın çok 

yedürmeyeler. . . 

■ keklik: Sülüngillerden, güvercin büyüklüğünde, eti için avlanan, tüyüboz, 
ayakları ve gagası kırmızı renkte bir kuş; keklik (Perdrix). 

[68b] (3) ... keklik beynisin şarâb ile içseler sarılığı def ide. 

■ kertenkele: Kertenkelelerden, uzun vücutlu, sivri kuyruklu, çevik, böcekçil, 
küçük sürüngen hayvan (Lacertus). 
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[43b] (5-6). . . içine yılan ya sülük veya kertenkele girmiş olsa. . . 


■ kırlankıç: Kırlangıçgillerden, geniş gagalı, çatal kuyruklu, ince uzun kanatlı, 
küçük göçebe kurş (Hirundo), krş. kırlankuç. 

[92b] ( 12). . . kırlankıç kanın kendü bilmedin içürseler eimü c hevesi kür olmaya. 

■ kırlankuç: (bkz. kırlankıç). 

■ kısrak: Kısrak, dişi at. 

[108b] (5) Eğer bir c avratıuj südi kesilse bir mikdür kısrak südin içse. . . 

■ kipri: Kirpigillerden, uzunluğu 25-30 cm olan, sırtı dikenlerle kaplı, memeli 
hayvan (Erinaceus Europaeus). 

[97b] (7) . . . ve dahi fırenk zahmetine bir düne kiprinüj kendüsin bulu[p]. . . 

■ koyun: Geviş getirenlerden, eti, sürü, yapağısı ve derisi için yetiştirilen evcil 
hayvan (Ovis Aries). 

[75 a] (2) ... koyumu] ciğerinden büryün idüp y eşeler kabz ey ley e. 

■ köpek: Köpekgillerden, boy ve biçim bakımından pek çok cinsi olan, çok iyi 
koku alan, sadık, bekçilik ve avcılık gibi işler için beslenen hayvan (Canis 
Familiaris). 

[102b] (7-8) ... yanıkara içün bir iki düne köpek yavrucukların öldüılip ve kamın 

yarup ısıcakla üzerine bağ tasalar nötkdür. 

■ kurt: 1. Köpekgillerden, Avrupa, Asya ve Kuzey Amerika’da yaşanan, postu gri 
sarı renkli, yırtıcı, etçil memeli hayvan (Canis Lupus). 

[16a] (8-9) Eğer kurt gözin gclürsc nötrdür. 
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2. Yumuşak vücutlu, uzun gövdeli, omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok ilkel 


ayaklı hayvan; kurtçuk, böcek, bağırsak paraziti. 

[85a] (4) ... acı peynür ki kokmış olup ve kurt dahi düşmiş ola. . . 

■ kuş: Yumurtlayan omurgalılardan, akciğeri, sıcak kanlı, vücudu tüylerle örtülü, 
gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı, uçucu hayvanların ortak adı. 

[13b] (9) ... bir cümle kuşlardan bu süglün eti insana ziyâde nâffdür. . . 

■ oğlak: Keçi yavrusu. 

[93a] (5) ... gıdası oğlak eti yâhüd erkek şişek eti ve enâr. . . 

■ ördek: Perde ayaklılardan, evcil ve yabani türleri bulunan, su kuşu (Anas). 

[104b] (7-8) ...ve dahi ördek ve tavuk yağın süst olan endamlara sürseler def ide. . . 

■ örümcek: (bkz. erünbüçek). 

■ palaz: Kaz, ördek, güvercin vb. bazı kuş yavrularının civcivlikten sonraki 
durumu. 

[52b] (4)... tavuk ve piliç ve serçe ve gögerc in palazı yeyüp. . . 

■ piliç: (bkz. bilüç). 

■ saksağan: Kargagillerden, karnı beyaz, kanatları ve kuyruğu kül rengi, diğer 
yerleri parlak, kara, uzun kuyruklu, kuş, alacakarga, alakarga (Pica pica). 

[61b] (7-9) ... v’eger saksağan beynini bir pare balıla mahlut idüp eşitmez olan 
kulağa koşalar bi-izni’llâh halâs ide. . . 

■ serçe: Serçegillerden, insanlara yakın yerlerde yaşayan, kışın göçmeyen, koyu 
boz renkli, ötücü küçük bir kuş (Passer Domesticus). 
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[91b] (5-7)... serçe bokın adem tükürükiyle ezüp ba c dehu siğilleri bir pare kazıyup 


ursalar def ide. 

■ sıçan: Sıçangillerden, fareden iri, zararlı birçok türü bulunan kemirgen, memeli 
hayvan (Rattus). 

[106b] (5) Mürtezengi dögüp peynüre katsalar sıçan olan yere koşalar cümle sıçanlar 
kır[ılur], 

■ sığır: Geviş getirenlerden, boynuzlu büyükbaş evcil hayvanların genel adı. 

[86b] (1) ... ziyâde sığır tizegin cemf idüp, amma tazesi ola. . . 

■ şığırcuk: Serçegillerden, siyah renkli, uzun gagalı, serçeden iri, ötücü bir kuş, 
çoğurcuk, çekirge kuşu (Stumus Vulgaris). 

[81b] (12)... ve dahi şığırcuk eti bıııja yakındır. . . 

■ sigek: Çift kanatlılardan, birtakım uçucu kuşların genel adı. 

[106a] (5-6) Cümle kuşlar, cümle shj ekler ol [e]vden kaçalar. 

■ sirke: Bit, tahtakurusu vb. asalak böceklerin yumurtası. 

[106b] (10-11) Eğer çügündüri kaynatup saçma şuym saçsalar başda olan sirke ve 
bit kırılup def ola. 

■ şoğulcan: Yuvarlak veya yassı, uzun kurtlara verilen genel ad. 

[42b] (8-9) ... ma c deye enmiş olursa şoğulcanı düşüren otlardan yeseler sülügi 
düşürür. 

■ süglin: Sülüngillerden, kuyruğu çok uzun, eti yenilen bir kuş (Phasianus 
colchicus). 
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[13b] (7)... ve dahi sügiin etin kebab idüp. . . 


■ sülük: Sülüklerden, tatlı sularda yaşayan vücudunda yirmi iki sindirim kesesi 
olduğu için bir kezde ağırlığının sekiz katı kan emebilen, halk arasında bazı kan 
hastalıklarının tedavisinde yararlanılan hayvan (Hirudo Medicinalis). 

[42b] (5) İmdi eğer bir âdemi] boğazına sülük dursa. . . 

■ şişek: İki yaşındaki koyun. 

[93a] (5) ... gıdası oğlak eti yâhüd erkek şişek eti. . . 

■ tavşan: Tavşangillerden, eti yenen, hızlı koşan, postundan yararlanılan bir 
memeli türü (Lepus Europeus). 

[67b] (13)... ve dahi tavşan etin ve yağın ve kavurma idüp. . . 

■ tilki: Köpekgillerden, uzunluğu 90, kuyruğu 30 santimetre kadar, ırklarına göre 
çeşitli renklerde olan, ağız ve burnu uzun ve sivri, kümes hayvanlarına zarar 
veren, kürkü beğenilen bir memeli türü (Vulpes). 

[103b] (7-8) Eğer tilkinüj etin yeseler cüzzam ve fâlice ve lakvaya ziyâde nâfkdür. . . 

■ yarasa: Yarasalardan, ön ayakları perdeli kanat biçiminde gelişmiş, vücudu 
yumuşak sık kıllarla kaplı, iskeletleri hafif yapılı, uçabilen memeli hayvan 
(Vespertilio). 

[85b] (2-3) ... v’eger yarasayı tutup başın bir bakır kab içine zibak yağıyla müherrâ 

olınca bişürüp... 

■ yengeç: Eklem bacaklılardan, kabuklu, birinci ayak çifti iki kıskaç olarak 
gelişmiş, eti için avlanan, suda yaşayan bir böcek. 

[60a] (3-4) ... v’eger yengeç gözini getürseler uyumaya. 
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yılan: Sürüngenlerden, ayaksız, ince ve uzun olanların genel adı, yerdegezen, 


uzun hayvan. 

[110b] (8-9) .. .demür dikenin yılan şokmış âdeme içürseler mazarratın def ide. 

İncelediğimiz eserde 55 ayrı Türkçe hayvan adı geçtiğini belirledik. Üstte 
sıraladığımız hayvan adlarına dikkatlice bakılırsa birçoğunun yaşa, cinsiyete, türe 
hattta yavrularına göre farklı adlar altında isimlendirildiği anlaşılır. 

Hayvan adları içinde üst kategoriyi, genel adı bildiren, herhangi bir cinsiyet, 
yaş vb. gözetmeyen isimlere ‘at’, ‘kuş’, ‘köpek’, ‘sığır’, ‘karınca’, ‘kaplubağa’, 
‘çekürge’ ve ‘balık’ terimleridir. 

Cinsiyet gözönünde bulundurularak da hayvanlar farklı adlarla anılır. Metinde 


bununla ilgili terimler şunlardır: Dişi Eril 


sığır (üst kategori) dişi sığır erkek sığır 

0 erkek şişek 

inek 0 

kısrak 0 

keçi 0 


İncelediğimiz eserde ‘oğlak’ ve ‘buzağı’ sözcükleri hayvan yavrularının 
adlandırılması için de ayrı adlar kullanıldığını gösterir. Bu da metnin yazıldığı 
dönemde Türkçenin inceliklerini göstermesi, söz varlığındaki zenginliği kanıtlaması 
açısından son derece önemlidir. 

Hayvanların yaşları da kimi zaman adlandırmada dikkate alınır. İncelediğimiz 
eserde bununla ilgili olan ‘şişek’ , ‘palaz’, ‘bilüç’ hayvanın erişkinlik süresine göre 
aldığı adlardır. 
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Belirli bir grubu bildiren genel adlarlaberaber alt öbekte bulunan çeşitli 


hayvan adları da incelediğimiz metnin söz varlığı içinde gözlenmlenir: 


köpek (üst kategori) 

kuş (üst kategori) 




^ 

tilki 

baykuş 

çuklıık 

kurt 

bıldırcın 

gögercin 


kaz 

keklik 


ördek 

saksağan 


serçe 

şığırcuk 


yarasa 

Eserde geçen hayvan adlarını incelerken Türkçede bu konu üzerine yapılan 
çalışmaların sayıca az olduğunu gördük. Özellikle hayvan adlarının kökeni üzerine 
birkaç araştınna dışında bu konu ele alınmamıştır (Doğan, 2002: 615-659). Bunda 
organ adlarında da olduğu gibi birçok hayvan adının kökenini açıklamada yeterli 
ipucuna sahip olmayışımız, kimi zaman da fikir birliğine varılamamış olması başta 
gelir. 

Farklı kaynaklardan yararlanarak hayvan adları ve bunların kökenleri üzerine 
verileri ortaya koyan Doğan bu isimlerin yapılırken isim veya fiil kök ya da 
gövdelerine çeşitli yapını eklerinin getirilmesiyle (kalıplaşmış halde) beraber isim + 
isim, sıfat + isim yapılarına da değinir. 

İncelediğimiz eserde Türkçe hayvan adlarının bu kadar çok ve çeşitli oluşu 
Türklerin doğaya dönük bir yaşam sürdüğünü bir kez daha ortaya koyar. Devrin tıp 
kitapları Arapça ve Farsça eserlerden bazen de birbirlerinden kopya edilerek yazılsa 
da her birinin dilimizde bir karşılığının oluşu, hatta daha ince bir adlandırmaya 
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(cinsiyet, yaş vb.) gidilmesi devrin bu konudaki eserlerinde zengin bir söz varlığı 


sunulmasını sağlar. 

V.5.2. Arapça Kökenli Terimler: 

■ c akreb: < Ar. Akreplerden, sıcak ve nemli yerlerde yaşayan, kıvrık ve kalkık 
kuyruğunda zehirli iğnesi olan bir tür böcek (Scorpio). 

[11 Ob] (12) Eğer bir pare nağneyi çigneyüp c akıeb sokan yere ursalar nâfî ( dür. 

■ fil: < Ar. Filgillerin hortumlular takımından, Afrika ve Asya'nın sıcak 
bölgelerinde yaşayan, çok iri, kalın derili hayvan (Elephas). 

[107b] (3-4) ...ol c avrat c ömrinde hâmile olmaya ve dahi fılüıj bevlin içseler hâmile 

ola. 

■ hınzir: < Ar. Çift parmaklılardan, eti, yağı, derisi veya kılı için beslenen, evcil 
hayvan; domuz (Susacrofa domestica). 

[94b] (9-10) ...ba c dehu merhem-i hanâzir ki tuzsuz hı nz ir yağın mahlut idüp 

uralar. . . 

■ hüdhüd: < Ar. Çcıvuş kuşugillerden, uzun yay biçimli gagalı, güvercinden küçük, 
başı sorguçlu, kısa kanatlı bir kuş, ibibik, hüthüt, çavuş kuşu (U pop a epops). 

[22b] (5-6) ... îmdi unutsaklık içün hüdhüd gözin getürseler nâ fı c dür. . . 

■ kelb: < Ar. Köpek, it, krş: köpek. 

[80a] (9)... hatta ol uy at] m parçesin koparup kelbe virseler. . . 

■ merkeb; < Ar. Eşek. 
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[106b] (1-2) Eğer merkebürj südüni bir mikdar kemnün ile karışdurup bir yoğun 


ağaca sürüp... 

■ püzine: < Far. Maymun, şebek. 

[82b] (1) Eğer püzinenüj kurusın sahk idüp. . . 

V.5.3. Farsça Kökenli Terimler: 

■ bülbül: < Far. Bülbül (Luscinia megarhynchos). 

[60a] (7) ... bülbülü ] tügün dahi getürseler uyumaya. 

■ canavar: < Far. Bit, pire, ydan, fare, akrep vb. insana zarar veren çoğunluğu 
zehirli hayvan, canlı. 

[1 1 la] (3) Eğer bir püre oğul otı evde koşalar ağulu canavar kür kılmaya. 

■ şahin: < Far. Kartalgillerden, Avrupa ve Asya'nın dağ, orman ve çalılıklarında 
yaşayan, 50-55 santimetre uzunluğunda yırtıcı bir kuş (Buteo buteo). 

[61a] (2-3) ... v’eger şühin ödin turb şuvı birle kulağına tamzursalar sağırlığın def 

ider. 

■ horös: < Far. Horoz, tavuğun erkeği. 

[78b] (5) Eğer, horösuıj kursağın döşeğe işeyen oğlana yedürseler bir dahi işemeye. . . 

■ horoz: (bkz. horös) 

■ kebüter: < Far. Güvercin (Columba). 

[103b] (11-12)... niçc menfaatlerine behüyadur, velikin kebüter etinüıj hüşşası 
böyledür. . . 
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İncelediğimiz metinde kullanılan Arapça ve Farsça hayvan adlarının bir 
bölümünün Türkçe karşılıkları da yine aynı eserde kullanlmıştır. Eş veya yakın 
anlamlı bu tür kullanımlara şunları belirledik: 

gögercin - kebûter 
eşek - merkeb 
köpek/it - kelb 

Genellikle Türkçe bir hayvan adı vb. Arapça ya da Farsça bir sözcükle eş ya 
da yakın anlamlı olsa da iki ayrı Türkçe sözcük de eş anlamlı olabilir. Hayvan 
adlarıyla ilgili olarak ‘köpe-it’ buna örnektir. 

V.5.4. Rumca Kökenli Terimler: 

■ istiridye: < Rum. Yassı solungaçlılardan, güçlü kaslarla birbiri üzerine kapanan 
iki çeneti olan bir deniz yumuşakçası (Ostrea edilus). 

[81a] (9) ... ve dahi düpüri çıkan âdem bir mikdâr istiridye kabuğm muhkem 
yakup. . . 
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V. 6. Renk Adlarıyla İlgili Terimler ve Renk Adlarıyla Kavramlaştırma 

Türkçede renklerin adlandırılması sırasında doğrudan doğruya doğadaki 
nesnelere dayanılmakta, böylece renk sıfatlarının son derece canlı bir biçimde dile 
getirilmesi sağlanmaktadır. Türkçe yalnız ayrı köklerden oluşmuş ana renkleri 
içermemekte, ayrıntıya inerek çok değişik renk tonlarını da canlı biçimde 
adlandırmaktadır (Aksan, 2004:58). İncelediğimiz eserde belirleyebildiğimiz renk 
adları şunlardır. 

■ Temel renk adlan: 

■ ak: Ak, beyaz. [45a] ( 1 ) . . . eğer anuıj başı ak ise anı yarmayup bütün. . . 

Renk adı olan sözün (yumurta akı) biçiminde yeni bir kavram da kurduğunu 
gördük. 

[123b] (13)... şeker ezüp ve iki düne yumurta ağın katup. . . 

■ al I: Al, kırmızı. [129a] (10)... tâ rengi dönüp al olmca akıdalar. . . 

■ gök: Yeşil, mavi. [86a] (3) ... tamarlamj gök ve yoğun ve dolaşuk olur. 

■ kara: Kara. [ 1 08b] (4) Eğer bir dirhem kara boyayı yese. . . 

■ şaru/şarı: Sarı [111b] (9)... beıjzi ve gözi sam olup istifrâğ idicek 

şafrâ kusar. 

Bu renk adı aynı zamanda ‘ak’ sözünde olduğu gibi (yumurta şansı, 
yumurtanur) şarusi) biçimlerinde yeni bir kavram adı da kurar. 

[42b] (1) .. .bir iki yumurta şansıyla mahlut idüp ısıcakla depesine ursalar. . . 
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kızıl: Kızıl, kırmızı. [21b] (7) ... mizacında gözi tamarından tamarı kızıl 


olup. . . 

■ yaşıl: Y eşil. [17b] (9-10)... dilinde olan tamarları yaşıl reng olur. 

Üstte verdiğimiz renk adlarının tümü Türkçe kökenlidir. Metnimiz içinde 
kökeni Arapça ve Farsça olan renk adları da bulunur. Bunlar: 

■ âsumâni: < Far. Açık mavi. [105b] (9-10)... İmdi her kim gün çiçeği ki âsumâni 
renglü ola... 

■ beyaz: < Ar. Beyaz, ak. [78b] (6)... bâ-huşüş ki safi beyaz horös ola, ziyâde 
nâffdür. 

■ kır m ızı: Kırmızı. [121a] (1)... beıjzin şâf! kırmuzı gül gibi idiip. . . 

■ mâ’i: < Ar. Mavi, mor. [94a] (2-3). . . gözinüıj mâ ’ıligi siyâhlığa tebdil olur. . . 

■ mör: < Ar. Mor. [19b] (7-8). . . bcıjzi kâh mör ve kâh karaya mâ il olur. 

■ siyah: < Ar Siyah. [12a] (4-5) . . . kan kalabe idüp siyemmâsı siyâh renk olursa. . . 

Renk adlarıyla ilgili pekiştirme yapmanın yollarından biri ikilemelerden 
yararlanmaktır. Yakın anlamlı iki renk adının tekrarıyla oluşmuş şu renk adı 
incelediğimiz eser içinde devrin bu eğilimini göstermesi açısından güzel bir örnektir: 

■ gara yağız [94a] (2)... dahi eğer gök gözlü oğlanı gara yağız c avrata 
emzürseler. . . 

■ Ara renkler: 

İncelediğimiz eserde bir renk tonunu bildirmek için çoğunlukla temel bir renk 
adı üzerine ekler getirilerek (-(I)mtUrAk, -cA) yeni adlar türetilmiştir. 

■ alaca: Alaca, alacalı. [18b] (6)... hayâsmuij biri bir dürlü alaca olup... 
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karaca: Rengi karaya yakın, karamsı, karaca; krş. karamturak. 


[64b] (9). . . koyun etinüaj karaca yerinden alup. . . 

■ karamturak: Siyahımsı; krş. karaca. 

[21b] (7) ... mizacında gözi tamanndan tamarı kızıl olup. . . 

■ kızılca: Kırmızımsı, kızılca, kızıla çalar. 

[25a] (3-4)... insânui] yüzinde ba ( zı kızılca ve yumruca şeyler peyda 

olur. . . 

Eklerle yapılan türemiş renk adları olduğu gibi doğadaki nesnelere dayalı bir 
anlatım yolu da izlenmiş şu örnekler Türkçenin kavramlaştırma yollarından birini 
göstermesi ve doğayı gözlemlemekteki becerimiz açısından dikkat çekicidir: 

■ zağfirân renginde: Sarı renkte, safran sarısı. 

■ türüne ...renginde: Turuncu. 

■ türüne kabuğı gibi: Turuncu, turuncuya yakın bir renk tonu. 

■ kırımızı gül gibi: Kırmızıya yakın bir renk tonu. 

[114a] (6-7). . . bevli şan, türüne ve zağfirân renginde olup. . . 

[115a] (10-11). . . güreler ki rengi türüne kabuğı gibi olup. . . 

[ 1 2 1 a] ( 1 ) . . . beıjzin safi kıımuzı gül gibi idüp saçı inzal eyler. 

Türkçe renk adlarıyla Arapça ve Farsça renk adları eş anlamlı olarak metinde 
kullanılmıştır. Bunlar arasından ‘ak-beyâz, kara-siyâh, gök-mâ c i-âsumâni’ eş veya 
yakın anlamlıdır. Kullanım sıklığı açısından 32 kez eserde geçen Türkçe ‘ak’a 
karşılık Arapça ‘beyaz’ sözü sadece 6 kez kullanılmıştır. Bu da Türkçe olan renk 
adından yana bir tutum izlendiğini ve kavramlaştımada da daha çok onun 
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kullanıldığını gösterir. Fakat, metinde 14 kez geçen ‘kara’ya karşılık 16 defa 
‘siyâh’ın yer alması ve kavramlaştırmada da kullanılması Arapça olanın 
yaygınlaşmaya başladığına işaret eder. Günümüz yazı diline bakacak olursak 
kullanım sıklığı açısından ‘beyaz’ın Türkçe kökenli ‘ak’ın önüne geçtiğini 
söyleyebiliriz. 

Renk adlarındaki eş anlamlılık yalnızca dile alıntı sözcüklerin girmesiyle 
oluşmamıştır. Eş anlamlı olarak kullanılan ve incelediğimiz eserde geçen al (1 kez) 
ve kızıl (38 kez) sözcükleri Türkçe kökenli olup eş anlamlıdır. Arapça kırmızı (1 
kez) ise yine bu sözcüklerle eş anlamlıdır. 

Metinde kullanılan birçok renk adı kalıplaşmış birleşik isimler (sıfat 
tamlaması yapısında) içinde yardımcı öğe olarak görev alır. İlgili tamlamaların 
çoğunluğunda bitkiler başta olmak üzere hastalıklar vb. ile ilgili çeşitlemelere 
gidilerek onların herhangi bir türü adlandırılır. 

[95b] (3-4) ak soğanı [55b] (9) ak süsen [61a] (4) ak günlük 

[72b] (8) ak nefti [74a] (8) ak halvâ [84b] (5) ak sürincân 

[90b] (10) ak bahâk [26b] (3) yumurta ağın 

[31b] (2) beyaz bal [67b] (11) beyaz günlük [66b] (4) beyaz turb 

tohmın 

Renk adı ‘ak’ın bir tıp terimi olarak metinde katarakt ( gözde olan ak/ göz akı 

vb. biçimlerde) karşılığı olarak kullanılması Türkçe söz varlığının zenginliğini 
göstermesi açısından dikkate değerdir. Bugünkü yazı dilinde bir anatomi terimi 
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olarak göz yuvarının dışını saran sert tabaka karşılığı için kullanılan bu terimi pekâlâ 
Fransızca katarakt (cataracte) karşılığında Türkçe tıp diline kazandırabiliriz. 

[56b] (3-5) .. . amma söz aşı güneşde yörümekden oldı ise afyün mühri koklayup bir 
pare gözine dutsalar, bi - iz ni ilâh def ide. 


[62a] (9) gök benefşe 



[27a] (8) kara çörek otun 

[83a] (7) kara yosun 

[100b] (11) kara ağaç 

[86a] (7) kara zernih 

[91a] (9) kara üzüm<-— - 

— "HlOöal (2) sivâhüzümi 

[50b] (1) siyah nohüdıg 

[96a] (8) kara boyanug 


[88a] (8) şan yağla 

[104b] (12) şan şabr 

[108b] (1) şan kükürdi 

[123a] (8) şan helile 



[10b] (1) kızıl üzüm 

[25a] (8) kızıl boya 

[25b] (5) kızıl gül 

[55a] (3) kızıl ağaç 

[57b] (8) kızıl nohüdı 

[77a] (1) kızıl behmeni 

[13a] (9-10) kızıl kinşic 
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V. 7. Çalışmamız Sırasında Karşılaştığımız Zorluklar ve Çözüm Yolları 


> Eldeki eser tıp konusunda yazıldığı için önce eski tıp anlayışını ve bu 
anlayışın oluşmasındaki süreci öğrenmemiz gerekti. Dil ve kültür arasındaki 
ilişkiden hareketle metnin anlamlandırılmasında devrin bilim anlayışının 
iyice benimsenmesi gereği de bu noktada kendini ele vermiş oldu. 

> Botanik, zooloji, anatomi, fizyoloji gibi temel bilim dalları konusunda 
araştırmalar yaparak bu sahalardaki terminolojiden haberdar olduk. 

> Modern tıbbın sunduğu bilgilerle eski tıp anlayışı arasındaki bilgileri 
örtüştürmeye çalışırken te mk inli davrandık. Zira geçmiş tıp anlayışımıza göre 
belirlenen bir hastalıkla bugünkü anlayıştaki arasında farklar olabilir. 

> Sözcüklerin terim anlamlarına ulaşabilmek için benzer konularda yazılmış 
diğer metinlerle yeri geldikçe eldeki eseri karşılaştırdık. Günümüze kadar 
eski tıp terimleri üzerine Seyfullah Türkmen’in (2006) çalışması haricinde 
doyurucu bir inceleme yapılmadığından anlamlandırmada kimi zaman güçlük 
çektiğimiz yerler de oldu.. 

> Eserin yazıldığı dönemin tarihî ve sosyal olguları hakkında gerekli 
araştırmalara ulaşmak durumundaydık. Çünkü hangi hastalığın hangi 
yüzyılda görülmeye başlandığı veya nerede yayıldığı gibi bilgiler metnin 
tarihlendirilmesi ve anlamlandırılmasında yol gösterici olmuştur. 

> Müellifin eseri kurarken hangi kaynaklardan yararlanmış olabileceğini de 
araştırdık. Eldeki tıp kitaplarımızın bir bölümü çeviri olduğu gibi bir bölümü 
de aynı konudaki başka eserlerden derlenerek oluşturulmuş toplama 
çalışmalardır. Bunun sonucunda incelediğimiz eserin kısmen telif kısmen 
tercüme ve toplama bir eser olduğu sonucuna ulaştık. 
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> Bu tür eserlerde müelliflerin Türkçe terimlerle beraber yabacılannı da bir 
arada kullandığından hareket ederek eş anlamlılar üzerinde yoğunlaştık. 
Ancak, bu gibi terimlerde ince anlam farklılıklarının olması eşleştirmelerde 
te mk inli olmamızı gerektirdi. Eş anlamlı gibi görünen birçok terim ince 
ayrımlarla başka kavram veya durumu karşılayabilmektedir. Bu nedenle de 
insan sağlığını ilgilendiren bir konuda yazılmış eserde dilin en ince anlatım 
olanaklarının kullanılmış olabileceği her zaman aklımızda tutuldu. 

> Geçmiş tıbbımızda usta-çırak ilişkisine dayalı bir sistem olduğundan eldeki 
eserin kime ait olduğu da her zaman kesin olmayabilir. Bazen temmellük 
kaydından hareketle anonim bir yapıt başka birine atfedildiği gibi anonim 
kabul edilen bir metin de müellifi bilinen herhangi bir tıp metninin 
bilinmeyen bir nüshası olabilir. Bunun için eldeki metnin adından hareketle 
eş anlamlılarını da araştırdık, karşılaştırmalarla eserin mevcut başka bir 
nüshası olup olmadığını belirlemeye çalıştık. Nüsha üzerinde müellif ve 
müstensih kayıtlarının olmayışı da maalesef tesbitlerimiz sırasında büyük 
engel olmuştur. 
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SONUÇ 


İncelediğimiz eser sağlık gibi kapsamlı bir konu üzerinde yazılmıştır. Söz 
varlığı açısından son derece zengin olan metin Türk dili araştırmaları yanında bilim 
tarihi, halk bilimi gibi dallarda çalışanlara kaynaklık edecek yeterliliktedir. 

Çalışmamız sırasında titizlikle çeviri yazısını yaptığımız metnin ses, biçim, 
belli başlı söz dizim unsurları ve söz varlığını ortaya koymaya çalıştık. Neticede hem 
dillik araştırmalar hem de Türk bilim tarihi açısından önemli olduğunu 
düşündüğümüz bulgulara ulaştık. Metnin söz varlığı içinde geniş yer tutan terimleri 
belirlerken bunların ileride hazırlanacak büyük tıp terimleri sözlüğüne koyacağı katkı 
kadar bilim dilimizin Türkçeleştirilmesinde de göz atılmaya değer veriler sunacağını 
gördük. 

Günümüz yazı dilinde bulunmayan, ancak yaşayan ağızlarda korunmuş olan 
kimi sağlık terimlerimize de eserde rastladık. Böylelikle ilgili terimlerin geçmişten 
günümüze Anadolu’da nasıl bir seyir izlediklerine şahit olduk. 

Günümüze değin Eski Türkiye Türkçesi dönemine ait tıp metinleri üzerine 
yapılan çalışmalar genellikle metnin ortaya konması, imlâ ve biçim özellikleri 
üzerinde yoğunlaşmakta, terimlere gereken önem verilmemektedir. Çalışmamızda bu 
eksikliğin farkındalığıyla hareket ederek dilde görülen değişme ve gelişmelere ışık 
tutmaya çalıştık. Bunun sonucunda anatomi, fizyoloji, tıp, botanik, zeoloji vb. bilim 
dallarına ait tarihi değer taşıyan aynı zamanda bilim dilimiz için ayrı öneme sahip 
bulguların dökümünü yaptık. 

Çalışmamızın sonucunda ulaştığımız bulguları şöyle maddeleştirebiliriz: 
o İncelediğimiz eserde geçen Türkçe hastalık adlarının birçoğu organ adlarıyla 
kurulmuştur. Bu tür terimlerde hangi hastalıktan söz edildiğini anlamamız ise 
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bazen mümkün olamamıştır. Bunun nedeni günümüz tıbbından ayrı bir anlayışla 
çalışmalarının yürütülmesi ve kesin teşhislerin konamaması, terim anlamının 
kapalı kalmasıdır: (baş ağrısı, boğaz ağrısı, gögüs ağrısı...), 
o Organ adlarıyla kurulmuş hastalık adlarının bir bölümünde hastalığın kesin adına 
ulaştığımız örnekler de mevcuttur. Bunları metin içinde hastalıkla ilgili teşhis 
edici bilgilerin verilmesinden veya eş anlamlısı olan Arapça terime atıfta 
bulunulmasından hareketle belirleyebildik. Mesela gut hastalığı için ‘ayak ağrısı’ 
terimi dikkat çekici bir örnektir. 

o Organ isimleriyle kurulmuş hastalık adları çoğunlukla ağrının, hastalık 
belirtilerinin görüldüğü organla, vücuttaki bölgeyle ilişkilendirilmiştir: “baş 
ağnsı, göpül darlığı, talak şancusı vb.”. 

o Türkçe organ adlarına yapıca baktığımızda bunların genel itibariyle türemiş 
sözcükler olduğunu gördük. Bunlardan mesela ikili organ adı yapan ikizlik eki -z 
ile türeyenlerdir: “ağız, bepiz, göz, diz, gögüs (< gögüz), gepiz, böğür”. 

Küçültme ekleri -ak/-ek; -suk/-sük/-cuk/-cük ile kurulmuş organ adları: 
“ayak, damak, kulak, bağarşuk, dilcük, göbek, talak, yapak... ”. 
o İncelememiz sırasında Arapça ve Farsça organ adlarına, bedenle ilgili terimlere 
de rastladık. Nisbeten Fazlaca olan Arapça terimlerin bir bölümü ise bu dile 
Grekçeden geçmiştir. Antik Yunan’da tıpla ilgili önemli ilerlemelerin 

ICO • 

gerçekleştirildiği bilinen tarihi bir gerçektir' '. İslam dünyasında yaşanan 
ilerlemelerin ardından Antik dönem hekimlerinin eserleri Arapçaya çevrilmiştir. 
Bu yolla Arapçaya giren bâselik, kifâl gibi terimler sonrasında Türkçeye yapılan 
çevirilerle devrin söz varlığına kazandırılmıştır. 

252 bkz: Tıp Çalışmalarının Kısa Bir Tarihi. 
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o Hastalık adlarının bir bölümü hastalığın belirtilerinden hareketle 
isimlendirilmiştir. Böylece Türk insanının güçlü gözlem yeteneği tıp terimlerine 
de yansıtılmıştır: “ağız kokusı, et kesilmesi, sardık zahmeti, kanı olan göz, 
gözlerinüg rengi ak ol-. 

o Tıp terimleri içinde geçen hastalık adlarının bir bölümü günümüzde sadece o 
hastalığın birer belirtisi veya günlük yaşamda çevreye rahatsızlık verecek şeyler 
olarak değerlendirilebilir: (ağzı kok-, ter, terle-, öksür-, öksürük, öksiyürük ol-, 
kok-, geyir-...). 

o Terimleştirmede toplumun ruh halinin yansımaları da görülür. İyileşmesi güç 
veya tabu olarak kabul edilen kimi hastalıklara (çiçek gibi) etkilerinin daha az 
olması ümidiyle güzel isimlerin verilmesi dikkate değerdir. 

o İncelediğimiz eserde geçen terimlerin bir bölümü günümüz yazı dilinde yaşamasa 
da Anadolu ağızlan içinde varlığını devam ettirmeyi başarmıştır: (oturak, opal-, 
ogalt-, gici vb.). 

o Hastalıklara verilen adların bir bölümü deyim aktarmalarının güzel örneklerini 
sergiler: (yanıkara, it dirseği, tuz başı vb.). 

o Metin içinde geçen birçok yabancı terimin Türkçe karşılığını yine eserde 
görebiliriz. Genellikle bu tür eş anlamlılarda dilimize yapılan aktarmalar da etkili 
olmuştur: (zıyku’n-nefes-nefes darlığı; lisânü’ş-şevr- gâvzubân- sığır dili vb.). 

o Organ adanyla ilgili terimlerin (anatomik ve fizyolojik) sayıca Türkçeden yana 
olduğunu belirledik. İncelediğimiz eserde geçen organ adlarının çoğu günümüzde 
de aynen varlığını sürdürmüştür. Metinde Türkçesiyle eş anlamlı olarak 
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kullanılan sınırlı sayıda yabancı terim ise (öyken-ciger gibi) günümüz yazı 
dilinde tamamen yaygınlık kazanmış, Türkçedekini unutturmuştur. 

o İncelediğimiz eserde yaklaşık 650 tıp terimi (organ, bitki, hayvan adlari hariç) 
bulunur. Bu sayıya tüm ilaç adlarını vb. kattığımızda toplamdaki tıp terimleri 
850’yi bulur. Sayıca terimlerin %72’si Türkçe 253 , %21’i Arapça geriye kalanların 
%7’si Farsça ve diğer dillerdendir. Özellikle devrin bilim dilinin gelişmesinde 
Arapçanın verici dil olarak etki rol üstlendiğini söyleyebiliriz. 

o Tıp terimleri içinde sayıca çokluğu gibi kullanım sıklığı açısından da dikkati 
çekenler isim tamlaması biçiminde olanlarken onu birleşik fiil biçimindekiler 
takip eder. 

o Tıp terimleri haricinde de Arapça kökenli terimlerinin kimi zaman kaynağı 
Grekçedir. Arapça kanalıyla Grekçe terimler de incelediğimiz eserin söz 
varlığında kullanım buldular: (maştaki, masura, ayâric, kulınc vb.). OsmanlIlarda 
bilimsel düşüncenin gelişmesi üzerine incelemeler yapan Remzi Demir bu 
konuda, üretilmiş olan bilimsel bilgilerin verici konumdaki uygarlıktan alıcı 
konumdaki uygarlığa çeviri yoluyla bildirir. Osmanlı uygarlığını alıcı konuma 
yerleştiren araştırmacı, İslâm-Arap medeniyetini ise verici konumda 
değerlendirir (Demir, 2001: 12). 

o İlaç adlan, merhemler vb. ile ilgili terimleştirme sırasında bitki/hayvan + yağı; 
bitki adı + yaprağı/kabuğı/tohmı; hayvan adı + hayvanın organları; hastalığın adı 
+ c ilâcı/ merhemi; habb-ı/merhem-i + bitki/maden adı biçimindedir. Genel olarak 

253 Arapça veya Farsça kökenli sözcüklerden yararlanılarak Türkçenin kurallarına göre oluşmuş 

terimler de bu sayıya dahil edilmiştir. 
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baktığımızda tedavi için kullanılacak ilaçların yapımında bitkilere ve hayvandan 


elde edilen maddelere baş vurulmuştur. Bu nedenle terimleştirmede onların 
isimlerine de yer verilmesi doğaldır. 

o Metnin içinde birçok hastalığın, bedene rahatsızlık veren herhangi bir şeyin genel 
tedavisi, tedavi yolu ilaç adı yapmada hareket noktası olmuştur: (sektenüg c ilâcı, 
cüzzâm zahmetindi] c ilâcı, safrayı def iden mu‘ âlece vb.). 

o Tertib-i Mu c âlece botanik ve zooloji terimleri açısından son derece zengin bir 
eserdir. Devrin tıp anlayışı bitkilerden, hayvanla ilgili gıdalardan çokça 
yararlandığından bu sahalara ait terimler de belirlenebilmiştir. Bitki adlan içinde 
tek sözcükten ibaret olanlar yanında isim ve sıfat tamlaması biçiminde birleşik 
isimler de vardır. Bu tür terimlerin kuruluşu şöyledir: Tüm öğeleri Türkçe 
olanlar (ağu ağacı, ak günlük); Arapça + Türkçe (fınduk ağacı, mürr dikeni)/ 
Türkçe + Arapça (şan şabr, iblis tırnağı) yapısında veya Farsça + Arapça / 
Arapça + Arapça (ebucehl karpüzı) vb. yapısında olup Türkçenin tamlama 
sistemine göre oluşanlar. 

o Metnin bütününde cümleler gayet yalındır. Farsçanın söz dizimi özelliklerinin 
etkilerini (tercümelerin etkisiyle) görsek de ilmin esas alınması nedeniyle kapalı 
söylemlerden eser korumuştur. 

o Konusu itibariyle her zaman yapılması yerinde olacak şeylerden bahseden bu 
eserde, ağırlıklı olarak geniş zaman kipinin ve gereklilik, istek kiplerinin 
çekimiyle karşılaştık ki bu konuda yazılmış benzer eserlerin çoğunda da böyledir. 
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o Eserde belli bir hikâyeye, edebi bir anlatıya, kişiler arasındaki diyaloglara yer 


verilmeden hep üçüncü şahısa yönelik bilgiler aktarıldığından kimi fiil 
çekimlerinin bu eserde ve benzer metinlerde bulunmadığını belirledik. Ad 
cümlelerinde yüklem yaygın olarak -dUr (bildinne), fiil cümlelerinin ise 
hemen hemen hep üçüncü kişi -A (istek) , -sA (şart) ve -Ar, -Ur ve -r (geniş 
zaman) çekimindedir. Elbette bu kip ekleri metin içinde birbirlerinin yerine veya 
değişik işlevlerle de kullanılmıştır. Eklerin (fiil veya isim) işlev olarak bir 
diğerinin yerini veya değişik işlevleri karşılaması aslında devrin birçok eserinde 
görülebileceği gibi günümüzün yazı dilinin de bir özelliğidir, 
o Çevirilerin tesiriyle cümle yapısında Türkçeye özgü olmayan dikkat çekici bir 
cümle özelliği (. . .ve -Up. . .) yapısıdır. Bu yapıyla beraber hastalığın teşhisi veya 
uygulanacak tedavi yoluyla ilgili bilgiler aktarılırken bunlar sırasıyla birbirine 
(...v’eger...; ... -Up ve ...; ...eğer...; ... ve dahi...; ...amma eğer...; 
...amma...) gibi cümle formlarıyla aktarılmıştır, 
o Metnin genelinde önerilen tedavinin, uygulanacak yolun sonuç vereceğini 
bildirme esası vardır. Bundan dolayı eserin genelinde birçok cümlenin 

‘mücerrebdür, fa’idesin bulalar, halâs ola, bi-izni’llâh halâs ola, halâs ide, ziyâde 
nâff dür, bi-izni’ İlâh def ide, def ider...) gibi sözlerle bittiğini gördük, 
o Uygulanacak tedavinin daha önceden denenmiş olduğunu, uygulanacak olan 
yoldan şüphe duyulmaması gerektiğini bildinnek için de cümleler belirli 
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formlarla bitirilmiştir. Bununla ilgili olarak (...tecrübe olınmuşdur; ...gaflet 


olınmaya) gibi cümle formlarını örnek verebiliriz, 
o Bu çalışmada elde ettiğimiz bulgular sadece Türk dili üzerine çalışanları değil, 
bilim tarihi üzerine çalışanları da ilgilendirir. Metindeki veriler ileride eczacılık, 
kimya, botanik, halk hekimliği, tıp tarihi, zooloji, botanik gibi alanlarda 
çalışanlara da kaynaklık edecek türdendir. Bunun bilinciyle açıklamalarınızı 
yaparken bilgiye kolaylıkla ulaşmasını sağlayacak bir yol izledik, birçok terimin 
bugünkü bilim dilindeki karşılığını; eğer tespit edebilmişsek Latincesini de 
vermeye çalıştık. 

Çalışmamız bu noktada bitmiş değildir. Bundan sonraki aşamada 
belirlediğimiz tıp terimlerini devrin diğer eserlerinde geçen tıp terimleriyle 
karşılaştırmak istiyoruz. Böylelikle ileride Türkçenin tarihî büyük tıp terimleri 
sözlüğünün hazırlamak için gerekli veri tabanına yeni katkılar koymayı 
hedefliyoruz. Türk dili araştırmaları açısından incelememiz sırasında belirlediğimiz 
organ adları, bitki ve hayvan adları, “Tıp Terimleri” başlığı içinde verdiğimiz 
hastalık, ilaç ve alet isimlerinin ileride başka bir çalışmada ayrıca değerlendirmeye, 
başvurulmaya değerdir. 

Çalışmanın sonucunda en büyük mutluluğumuz ise, tarihî bilim dilimiz için 
tanıklık yapan ve 15. yy. da tıp eserlerinin yazımında Türkçeye önem verildiğini 
gösteren bir eserin yeniden gün yüzüne çıkarılmış olmasıdır. Türkçe adına küçük de 
olsa bir katkı koyabilmişsek bu mutluluğumuzu daha da pekiştirecektir. 
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ÖZET 


Türkçenin tarihî bilim diline ışık tutmak için yaptığımız bu çalışma 15. yy. 
Eski Türkiye Türkçesine ait Tertib-i Mu c âlece adlı eser üzerine yürütülmüştür. 

Genel tıp konusunda yazılmış olan eser hastalıklar, uygulanacak tedaviler ve 
ilaç yapımları ile ilgilidir ve bu konularda zengin bir terim kadrosuna sahiptir. 

Çalışma beş bölümden oluşur. Birinci bölüm giriş olup burada eser ve tıp 
tarihiyle ilgili bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde eserin imlâ ve dilbilgisi özellikleri 
hakkında açıklamalar, değerlendirmeler yapılmıştır. Çalışmanın üçüncü bölümü 
yaygın çeviri yazı işaretlerine göre hazırlanan metindir. Metnin ardından gelen 
dördüncü bölümde, önce eserin içerdiği sözcükler ve bu sözcüklerin aldıkları eklerin 
dökümünün yapıldığı gramatikal dizin gelir. Dizini ise sözcüklerin tematik, köken ve 
yapı özelliklerine bakılarak hazırlanmış terimler sözlüğü takip eder. 

Çalışmanın sonucunda hem tarihî bilim dili hem de bilim tarihi açısından 
önemli bir kaynak gün ışığına çıkarılmış oldu. Ayrıca, 15. yy. da ilmi konularda 
yazılmış özellikle tıpla ilgili eserlerin Türkçeden yana oluşu, yabancı terimlere 
Türkçe karşılıkların aranmaya çalışıldığı gerçeği de gösterilmiş oldu. Diğer taraftan 
halen daha tarihî bilim dilimiz, özellikle de eski tıp dilimiz konusunda yürütülen 
çalışmaların yetersizliği dillendirildi. Bu alanda bir sözlüğe ihtiyaç duyulduğu 
gerçeği de gün yüzüne çıktı. 
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SUMMARY 


To shed light on the history of the Turkish language of Science we do this 
work 15 centruy. Old Turkey Turkish dating his former Tertıb-i Mu c âlece work was 
carried out on. 

The work is written in general medical diseases, the application is for 
construction of the treatment and medication, and staff in these areas has a rich term. 

Work consists of five sections. The first section is introduction and medical 
history information about this work is provided. The second section features work on 
the spelling and grammar explanations, assessments were made. Studies of the third 
section, the text is prepared according to common sign translation article. In the 
fourth section of the text, then, before the work is included in the words and add 
these words they are made of cast comes gramatikal directory. Thematic index of the 
word, look at the root and made the structure feature glossary of terms will follow. 

As a result of vvorking with language and history of Science but also an 
important source of history of Science in the light of day has been removed. 
Additionally, 15 centruy vvritten on the scientific aspects of medicine especially from 
the Turkish side of works created with the Turkish foreign money in terms of the 
reality show has been trying to cali. On the other hand stili on our scientific 
language, especially the old medical studies conducted in our language has been 
described lack of. In this area you need a dictionary to the output face of the reality 
of the day. 
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